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INTRODUCTION 


Notre livre Grcke povelje Srpskih vladara (publication des textes, 
traduction et commentaire par Dr.Alexandre Soloviev et Dr.Vladimir 
Mošin, Belgrade 1936) a ete edite par l’Academie Serbe des Sciences comme 
premier tome de la serie Fontes rerum Slavorum Meridionalium, Fontes 
lingua graeca conscripti. D’apres le plan du comite byzantinologique de 
l’Academie (fondć suivant l’initiative de M.Stanoje Stanojević, chef de 
l’historiographie serbe dans la periode entre les deux guerres mondiales), 
cette sćrie devrait representer le corpus de sources byzantines se rapportant 
aux Slaves du Sud. La seconde guerre mondiale a interrompu l’exćcution du 
programme projete de cette edition, et le plan ne se realisa qu’apres la guerre 
dans la serie analogue de l’Institut d’etudes byzantines a Belgrade, Fontes 
byzantini historiam populorum Jugoslaviae spectantes, sous la direction de 
MM.G.Ostrogorski et Fr.BariŠić. 

Les quarante-cinq textes se trouvant dans ce livre etaient dćji connus 
d’apres les editions du XIX e s. et celles du debut du notre siecle, mentionnćes 
ć la р.СХХШ. Notre livre avait pour but: 1) de presenter le texte exact de 
chaque document fondć sur l’ćtude de Toriginal ou de sa photocopie, et, 
quant aux documents perdus, leur reconstruction selon leurs anciennes 
copies et toutes les ćditions antćrieures; 2) de munir chaque texte d’une 
traduction complžte et authentique en serbe et 3) dans le cadre d’un registre 
alphabćtique, de pržsenter un bref commentaire des termes juridiques et 
d’autres expressions au sens terminologique. Notre tache primaire - 
recherches et reconstruction des textes - a etć rćalisće par la voie de nos 
ćtudes dans les archives, nos voyages communs dans l’Athos, la visite de 
M.Soloviev au monastćre de Mćnćcće, prćs de Serrćs, et la mienne - aux 
monastćres des Mćtćores en Thessalie. Dans l’Athos nous avons examinć 
et photographić la majoritć des diplbmes serbes; quelques photographies 
nous furent prćsentćes par le regrettć Fr.Dolger. Malheureusement, la publi- 
cation d’un album de fac-similćs, qui selon le projet de l’Acadćmie devait 
suivre notre ćdition, n’a pas ćtć rćalisće. 



La premižre partie de notre livre contient les resultats de nos recherches 
historiques, textologiques et diplomatiques. La plus grande partie de ces 
etudes appartient a mon grand ami disparu, Alexandre Soloviev. Ce sont les 
chapitres traitant les problšmes de l’origine des diplomes grecs des souverains 
serbes; ćtude des trois groupes - les actes greco-serbes conserves dans les 
archives de l’Athos, les diplomes en faveur du couvent deSaint-Jean-Prodrome 
sur le mont Menoikeion pržs de Serržs et les chartes des souverains serbes de 
Thessalie; le diplome de Dušan a la ville de Kroia en Albanie; les diplomes 
du despote UgljeŠa, celui du roi Uroš de Гап 1361 et une charte du despote 
Etienne de Гап 1417. Le Chap.lII concernant l’analyse diplomatique des 
diplomes m’appartient (cf.mon article “Gab es unter den serbischen 
Herrschern des Mittelalters eine griechische Hofkanzlei?” ArchivfurUr- 
kundenforschung XII, 1934, pp.183-197). Le Chap.V — “Les principes 
de cette edition” - represente notre travail commun. 

La preparation des textes pour l’edition d’apržs la methode reconstructive 
(avec des abreviations determinžes et l’orthographe corrigže; les formes 
erronees sont notžes au-dessous du texte) et la translation des textes etaient 
mon travail. Je ne me priverai pas du plaisir de citer l’opinion du regrettć 
professeur D.Anastasijević ехрптее dans son compte-rendu dans Byzantion 
XII, 1937, fasc. 1-2, p.630: “La tache des ćditeurs, qui ćtaient en тбте 
temps des traducteurs et des commentateurs, n’ćtait point aisće. A elle seule, 
la traduction a du leur couter des peines ćnormes. Rien de plus difficile que 
de rendre en une langue moderne, et particulićrement en serbo-croate, les 
prćambules des actes byzantins, avec leur phrasćologie plćonastique et 
fleurie: rien de plus difficile que de trouver des ćquivalents pour tous ces 
termes techniques dont fourmillent les Actes, d’autant plus que le sens de 
plusieurs est proprement inconnu”. Avec le sentiment de ma sincćre et 
profonde reconnaissance envers les cendres de mon grand ami, le professeur 
Antoine Sovrć, je dois souligner que c’est ž lui que revient la majeure partie 
du succćs de ce travail. Dans la personne de cet ami, connaisseur ćminent 
des langues et des litteratures classiques,le destin m’a donnć le maitre le plus 
accompli et un collšgue passionnć dans l’ćtude des textes grecs et leur 
translation. Son intćret pour cette matićre se manifesta dans son article 
consacrć ž la reconstruction du texte estropić de l’acte de DuŠan adressć 
au kephalć Raiko, qui se trouve actuellement parmi ses ouvrages inedits dans 
le Fonds de A.Sovrć aux archives de l’Academie slovćne des Sciences et des 
Arts ćLjubljana. Touslestextes sont munis de regestes en frangais; l’appareil 
critique au-dessous du texte, aussi en frangais, enregistre toutes les variantes 
entre notre ćdition et toutes les publications prćcćdentes. 

L’index et le commentaire des termes relatifs aux institutions byzantines, 
administration civile et ecclćsiastique, titres et fonctions, termes relatifs au 


cadastre et aux imp6ts et taxes de toute sorte, ć l’immunite, aux circonscrip- 
tions administratives et fiscales, a leurs subdivisions, aux poids, mesures, 
monnaies, etc., se basant sur les etudes speciales du domaine de la byzantino- 
logie, de l’histoire du droit civil et canonique, grec et slave, (v.bibliographie 
a la fin du livre) representent le resultat de notre travail commun, avec 
l’assistance amicale constante de nos censeurs academiques,MM.G.Ostrogorski 
et Fr.Granić, et parfois des consultations avec MM.St.Stanojević et D. Anastasi- 
jević. L’index des noms propres et geographiques a ćtć composć par les soins 
de M.Sdloviev. 

Quarante ans se sont ćcoulćs depuis le moment ou notre livre ćtait pret 
pour la presse. Cette brillante pćriode de floraison des ćtudes byzantines 
- institutions scientifiques spćciales dans des pays divers d’Europe et 
d’Amćrique, ćminents јоигпаих byzantinologiques, treize Congrćs inter- 
nationaux - fit naitre une immense littćrature consacrće аих problšmes de 
l’histoire sociale et ćconomique, et particulićrement dans le domaine de la 
diplomatique. Dans la mer des recherches spćciales consacrćes аих chartes, 
par sa matižre et sa mćthode, notre recueil de diplomes grćco-serbes n’a pas 
perdu de sa valeur. En premićre ligne, citons les magnifiques recueils des 
actes byzantins de la sćrie parisienne Actes de l’Athos - deux tomes des 
actes de Lavra (t.I er par G.Rouillard et P.Collomp en 1937; t.V e par 
P.Lemerle, A.Guillou, N.Svoronos et D.Papachrysanthou en 1970); Actes 
de Kutlumus (t. Ш е 1964 par J.Bompaire); Actes de Dionysiou (t. IV e 1968 
par N.Oikonomidćs): Actes d’Esphigmćnou (t.Vl e 1973 par J.Lefort): puis 
AusdenSchatzkammerndesHeiligenBerges par Fr.Dolger 1948, Suplementa 
adacta Chilandarii par V.Mošin et A.Sovrć 1948, Les archives de Saint-Jean- 
Prodrdme sur le Mont Menecee par A.Guillou 1955; les ćditions des chartes 
particulićres et les ćtudes spćciales sur leur analyse par A.Soloviev et 
P.Lemerle, M.Lascaris, V.MoMn, D.Anastasijević, St.Binon, etc., un manuel 
en cinq tomes Regesten der byzantinischen Kaiserurkunden par Fr.Dolger; 
la vaste littćrature mentionnće consacrće аих problćmes diffćrents de l’his- 
toire intćrieure de Вугапсе: enfin les ćtudes se rapportant ć l’histoire de 
Macćdoine, comme Philippes et la Macedoineorientale h l’epoque chritienne 
et byzantine, par P.Lemerle, Paris 1945, et plusieurs ćtudes serbo-byzantines 
de G.Oštrogorski avec son excellent livre La Principaute serbe de Serrbs, 
1965 (en serbe) - recherche fondćes sur les donnćes juridiques byzantines. 
Notre recueil trouve sa place dans ce trćsor de la diplomatique byzantine en 
servant аих recherches spćciales, soit par ses textes, nos commentaires des 
termes et nos index des noms propres et gćographiques, soit par notre analyse 
desactespourlesćtudesconsacrćes аих problemes thćorćtiques de la diplom- 
atique byzantine. N’ayant ni possibilitć, ni besoin d’enregistrer ici de 
nombreuses questions spćciales par rapport & notre ouvrage, nous tenons 


pour indispensable de nous arreter sur deux questions magistrales se rappor- 
tant aux textes greco-serbes: le probleme de la justesse de nos attributions et 
datations de certains diplomes, en particulier des actes byzantins fautivement 
attribues aux destinateurs serbes, et celui des chartes que nous avons omises 
par meconnaissance ou qui ont ete decouvertes et publiees apres la parution 
de notre livre. De tels cas ont ete signales dans les premiers comptes-rendus 
relatifs a notre ouvrage, en particulier celui de M.M.Lascaris dans Revue 
internationale des etudes balkaniques III 1937, pp.268-272, et de 
M.D.Anastasijević dans Bogoslovlje XII, Beograd 1937, pp.317-356 et dans 
Byzantion XII, 1937, pp.629-637, de M.Fr.Dolger dans Byzantinische Zeit- 
schrift XXXVII, 1937, pp.510-572, de M.Binon dans Revue hist. eccles. 
XXXIV 1938, pp.297-314 et de M.Th.Saturnik dans Byzantinoslovica VII, 
1937-1938, pp.341-342. 

En premier lieu, c’est un groupe d’actes du monastere de Saint-Jean- 
Prodrome sur le Mont de Menecee, qui ne se sont conserves que comme 
copies dans un cartulaire ancien et dans quelques copies modernes. Ce 
cartulaire ancien etait perdu et ce n’est qu’en 1958 qu’il a ete retrouve par 
M.I.Dujćev dans la bibliotheque universitaire de Prague (Revue des etudes 
byzantines XVI, 1958, pp. 169-171 et Recueil des Travaux de l’Institut 
d’etudes byzantines VI, Beograd 1960, pp. 171-185. Cartulary A of St.John 
ProdromosMonastery ed. fac-simile Variorum Reprints, Londres 1972). Dans 
certaines copies modernes du cartulaire, toutes les chartes royales avaient 
ćtć attribuees au tsar serbe Stefan Dušan, ce qui avait ete admis dans l’edition 
ancienne d’Avram Petronijević et dans Acta Graeca V de F.Miklosich et 
J.Miiller 1887; les autres copies du cartulaire les mentionnent comme les 
diplomes byzantins d’Andronic II et d’Andronic III. Les rćsultats de l’analyse 
critique commencće par I.Florinski en 1888 et reprise en 1934-1936 par 
A.Soloviev, St.Kyriakides et Fr.Dolger (v. pp. XXVIII-LV) avaient ćtć 
rćexaminćs par A.Guillou dans son ćdition critique des dipldmes de Menćcće, 
1955, oit il tombe d’accord avec nos attributions des diplomes de DuSan en 
offrant quelques corrections par rapport aux dates. Ce sont SM (Soloviev - 
МоШ) I, sept.1345 = G (Guillou) 38, SM II, oct.1345 = G 39; SM III, sept. 

- dćc.1345 = G 40j 1345 - avr.1346; SM IV, sept. - dćc.1345 = G 37, 
1345?: SM V, nov.1346 = G 42, avr.1346; SM XXIII, fćvr.1352 = G 43: SM 
XXIV, mai 1352 = G 44: SM XXVI, 1352-1353 = G 45: SM XXVII, sept. 

- 20 dćc.1355 = G 46; SM XLIII, sept. - dćc.1345 = G 41, fin de 1345 - 
avr.1346. 

Cependant, l’un des diplomes qui dans le Codex de G.Joannidžs sont 
marqućs comme dćlivrćs par DuSan, et que nous avons, comme M.Dolger et 
M.Kyriakidćs, avec une certaine hćsitation, attribuć probablement aux 


empereurs byzantins, devrait etre remis parmi les chartes de Dušan. C’est, 
selon le Codex deBelgradeNo 95 de 1856, un prostagme concernant le bien 
donne au monastšre par le megas domesticos Alexios Raoul (Acta gr. 122 
-125; Florinski, 130-131; cfp.XL). Kyriakides a identifie ce Raoul avec le 
megas domesticos, portant le meme nom, qui (selon Pahimer) fut blesse dans 
la guerre avec les Alans en 1303, en datant l’acte de 1321-1328. Dolger, 
d’apršs les donnees sur le metoque Asomaton, le place entre 1329-1341, 
l’attribuant a Andronic III, ce qui est admis par Guillou No 25. Nous avons 
fait mention d’un autre Raoul, qui, selon Grćgoras et Cantacuzšne, a etć, 
comme grand duc et partisan de Jean Cantacuzene, enfermć a Constantinople 
en 1345, mais n’ayant pas de donnćes concernant le service de ce Raoul 
chez Dušan, nous avons prćfćrć attribuer Ie prostagme en question a un cer- 
tain souverain byzantin, c’est pourquoi nous ne le mentionnons pas dans 
notre livre. Pourtant, a l’ćtć de 1936, j’ai rćussi a trouver dans le monastšre 
Vatopćdi un acte concernant le proces de 1366 entre le panypersćvaste 
Etienne Calothetos et le grand domesticos de Serbie, Raoul de Zichna. C’est 
pourquoi, dans ma publication des actes athonites dans le Spomenik de 
l’Acadimie serbe XCI, 1939, p.163, j’ai annoncć que les donnćes de cet acte 
relatives au megas domesticos de Serbie “renversent l’argumentation des 
commentateurs des actes de Mćnćcće.” M.Guillou, dans ses actes de Mćnćcće, 
n’avait pas remarquć ce fait et attribua l’acte mćnćcćen de Raoul & Andronic 
III, approximativement de 1329-1341. Mais M.G.Ostrogorski, dans son 
article “Alexios Raoul, Gross domesticos von Serbien” dans Festschrift 
Регсу Emst Schramm, Wiesbaden 1964, pp.340-342, affirma indubitable- 
ment l’identitć de ce megas domesticos de Serbie avec le grand duc byzantin 
de 1345, de mćme l’attribution ćvidente du prostagme de Mćnććće en ques- 
tion au tsar serbe Dušan de la pćriode aprćs le mois d’octobre 1345. 

II nous parait, au contraire, que le praktikon de Mćnćcće SM XLI1 
(Miklosich-Muller, Acta graeca V, No 25) doive ćtre exclu des actes serbo- 
grecs. M.A.Soloviev(dans ByzantionIX, p.305) avait datć ce praktikon entre 
juillet 1344 (ćpoque oii le monastšre de Mćnćcće acquit la terre de 
Kryoneritšs des hćritiers de Murmuras) et octobre 1345 (date oii le roi 
Dušan dćlivre son chrysobulle к Mćnćcće, саг, dans ce chrysobulle, on 
mentionne neuf moulins, tandis que dans le praktikon il у en a sept). 
M.Dolger, en corrigeant le terminus post quem mentionnć 1344 en 1338 (I 
cause de l’indiction sixišme qui ne correspond pas h l’annće 1344=6852 de la 
crćation du monde), accepta le placement de cet acte k l’ćpoque de Dušan, 
mais comme postćrieur ži 1345 (car on у trouve des biens manquant au 
chrysobulle de Dušan). Cependant M.Anastasijević dans son compte-rendu 
de 1347, et dans son article particulier “La date du praktikon du couvent de 
St.Jean-Prodrome pres de Serršs” (Melanges Boisacq, Bruxelles 1937; Bogo- 


slovlje XII, Belgrade 1937, pp.327-331) transfžre cet acte a l’epoquede 
l’empereur Andronic III, dans l’espace de temps entre 1338 (correction 
mentionnć de M,Dolger) et 1341 - date de la guerre civile entre Jean 
Cantacuzžne et l’impćratrice Anne, quand le monastžre pouvait perdre ces 
cinq proprićtes manquant dans le chiysobulle de Dušan. II nous parait, en 
effet, tršs peu probable, qu’en temps de guerre, pendant le siege de Serres, 
l’administration serbe de Dušan ait pu ехегсег dans ces alentours une anno- 
tation cadastrale selon les ržgles du systžme byzantin. 

Dans le groupe des chartes du Mont Athos, c’est le chrysobulle fragment- 
aire du monastere d’Esphigmenou No XIV qui, selon toute vraisemblance, 
n’appartient pas aux chartes greco-serbes. Ayant le meme preambule que 
porte le chrysobulle de DuSan datć de ddcembre 1347, indiction I, il a 6te 
publić par L.Petit et V.Regel comme “fragment d’un chrysobulle, probable- 
ment d’Etienne DuSan!’ et puis StNovaković l’a attribue ž DuSan avec la 
date “vers 1346”. Suivant l’argumentation de StNovaković, qui avait defini 
le terminus ante quem - decembre de 1347, quand le monastžre refut les 
deux tiers du village de Krousovo (dont il ne possćdait auparavant qu’un 
tiers), nous avons ajoutć un terminus post quem - le chrysobulle prćcćdent 
de Duš'an d’avril 1346, quand le monastžre acquit une moitić du bien de 
Portareia, dont la seconde moitić ćtait dćlivrće au monastžre par l’acte en 
question. Cependant, M.D.Anastisjević dćmontra par des arguments de 
poids que cet acte ne saurait etre de DuSan, mais “selon toute vraisemblance, 
un chrysobulle d’Andronic II (1282-1328), datant des premieres annćes de 
son ršgne) (Byzantion XII, рр. 631-632; “Les actes du tsar Dufan pour 
Esphigmenou”, (en russe), dans Seminarium Kondakovianum X, 1937, 
pp.58-64). “En effet, par ce chrysobulle sont confirmćes k Esphigmćnou 
les memes proprićtćs (dans le mćme ordre et dans les mćmes termes) que par 
le chrysobulle du pćre d’Andronic, l’empereur Michel VIII Palćologue (juin 
1259), dćlivrć au mćme monastžre et conservć au couvent de StJPaul” (ćd. 
par le P.EuIoge dans Nea Epohb XXVI, 1925, pp.678-680; cf. Fr.Dolger, 
Regesten III, 1932, pp.34-35). N’ayant pas la possibilitć de rćexaminer ici 
toute l’argumentation pro et contra, je dois reconnaitre mon accord avec ce 
connaisseur ćminent des sources grecques athonites et ajouter mes impressions 
d’autrefois concemant le type de la minuscule byzantine de cet acte, tout 
diffćrent d’autres actes grecs de DuSan, tržs parent de celle des dipl6mes 
byzantins de la seconde moitić du ХНР sižcle, Je pense que M.Anastasijević 
se fonde sur de bonnes raisons. 

On doit signaler la mention de M.Anastasijević considćrant la charte de 
Dochiarou No XXII, deux actes du despote UgljeSa ž Vatopćdi Nos XXXVII 
et XXXVIII et deux prostagmes grćco-serbes dćlivrćs en faveur du skžte de 


Stagoi en Thessalie Nos XXIX et XXX comme des copies des originaux. 
Quant au problžme des actes de DuŠan delivres au monastere russe de 
St.Panteleimon Nos XVII-XVIIa, je dois renvoyer les lecteurs i mes etudes 
speciales publiees dans le Spomenik de l’Academie serbe, XCI, 1939, pp.218- 
260 et dans Zgodovinski časopis VI- VII, Ljubljana 1952-1953, pp.402-416 
(en serbo-croate). 

Раг rapport au groupe des diplomes des monasteres des Metćores en 
Thessalie, le probleme le plus ardu est sans doute celui des deux prostagmes 
delivres en faveur du meme beneficiaire, le protos Nil (Nos XXIX et XXX) 
qui e'taient l’objet des brillantes recherches de M.Lascaris “Deux chartes de 
Jean Uroš, dernier Nemanide (novembre 1372, indiction XI)” (Byzantion, 
tomes XXV-XXVI-XXVII(1955-56-57). Fascicule 1, Bruxelles 1957, pp.277- 
323). Ces deux actes, dcrits sur la meme feuille de papier, ne portant pas le 
nom du souverain-bienfaiteur et n’ayant pour souscription qu’un menologžme 
“novembre, indiction XI”, exceptionnellement žtranges par leur orthographe 
incorrecte, etaient attribužs par P.Uspenski et par leur premier editeur, 
M.N.Bees a l’empereur serbe Simeon-Siniša, fršre du tsar Dušan, regnant en 
Thessalie en 1358, selon Tinterpržtation du menologžme XI. Cette identifi- 
cation a žte empruntee par notre recueil, avec une correction de la date i 
1357 (a cause du “novembre”). En considerant ces prostagmes (souscrits 
parlemenologžme en rouge) pour les originaux, nous admettions la possibili- 
tž que ces deux pižces sont des copies faites dans le monastžre, ce qui ćtait 
avžre par M.Anastasijević dans son compte-rendu p.636. Quant i la date 
mentionnće, ce n’est qu’en 1357 qu’elle у ćtait mise, estimće comme dou- 
teusepar R.P.Raymond J.Loenert,O.P. dansses “Notes sur le regne de Manuel 
II ž Thessalonique” (Byzant.Zeitschrift I, 1957, fasc.2): “II s’ćtonnait... de 
voir des moines thessaliens demander en 1357 des privilžges i un prince qui 
se rendit maitre de leur pays seulement en 1359” (Lascaris, Byzantion XXV- 
XXVII, 1957, p.278). La dćcouverte de cette erreur de chronologie autorisa 
M.Lascaris a corriger la date erronće de 1357 en 1372 (correspondante i 
Pindiction XI) et i attribuer ces deux prostagmes a leur auteur veritable, 
Jean Uroš, fils et successeur de Simeon Uroš. Nć vers 1349, il fut inaugurć 
en 1359/1360 comme coregent de son pžre (inscription dans l’ćglise de 
Kastoria), rćgna en Thessalie apržs la mort de son pžre (avant 1372) et avant 
1381 il devint le moine Joasaph. La correction de l’attribution et de la date 
des prostagmes XXIX et XXX nous semble ćvidente. 

Nous passons aux diplomes des souverains serbes qui ne sont pas inclus 
dans notre recueil. 

Les chartes du monastere de Philotheou ne sont reprćsentees dans notre 
livre que par un seul acte, dip!6me de Dušan d’avril 1346, tandis que 


K.Dimitriev-Petković avait vu en 1852 trois diplomes grecs de DuSan: 1) 
acte de 1342, ecrit sur papier, confirmant des donations prćcćdentes des 
souverains grecs, avec la souscription serbe de DuSan; 2) acte confirmant les 
donations byzantines precedentes - chrysobulle sur parchemin de 1346 
(6854), muni d’une bulle d’or, avec la signature grecque; 3) diplome sur 
papier date de 1346 (6854) avec la meme signature grecque. Parmi les 
photographies de Sevastianof on trouve une photographie du diplome 
original date du mois d’avril 1346, que l’on cite dans les ćditions de 
Florinski et de L.Petit et dont la signature royale est reproduite dans notre 
livre p.62. Malheureusement, en 1935, dans les archives du monastčre on ne 
nous a montre qu’une seule copie du diplome d’avril 1346, ecrite surpapier 
du XVI e s. Pourtant M.Lascaris, en signalant ces donnćes dans son compte- 
rendu, annonce: “Cependant nous-memes, lors d’une visite б Philothćou, 
nous avons trouvć un autre diplome de DuSan, du mois de janvier 1346 avec 
souscription grecque; malheureusement la photographie que nous etions par- 
venus ž nous procurer etait presque illisible!’ (R.I.E.B. III, 1937, p.269). 

Au monastćre de Kutlumus parmi les trois diplbmes serbes dćcouverts par 
M.P.Lemerle et publies en 1939 par P.Lemerle et A.Soloviev (Trois chartes 
des souverains serbes conservees au monastbre de Kutlumus, Mont Athos. 
Annales de l’Institut Kondakov. Seminarium Kondakovianum XI, 1939, 
pp.129-146) se trouvent deux chartes greco-serbes qui manquent dans notre 
recueil: 1) prostagme d’un tsar serbe (DuSan?) š vingt couvents de l’Athos, 
environ 1348 (?) (Sem.Kond.XI, pp. 130-133; P.Lemerle, Actes de Kutlumus. 
Archives de Athos II, Paris 1945, pp.229-230); 2) prostagme du grand 
voevoda UgljeSa (Jean UgljeSa?) dćlivre k Kutlumus en octobre ind.12, 
1358 (1)( Sem.Kond.XI, pp.142-146;Actes deKutlumus, p.231). 

Dans le m6me ouvrage, publić dans Sem.Kond.XI, p.139, les auteurs, 
donnent une notice concernant le dipldme du despote UgljeSa dćlivrć au 
Monastere de Simonopetra: “En octobre 1363, le monastžre de Simonopetra 
aurait re$u d’UgljeSaun chrysobulle, que nous connaissons seulement par une 
copie ou, plus probablement, une traduction authentiquee en 1623, k la 
priere des moines, par le patriarche СугШе Loucaris. Le despote у rappelait 
qu’il avait entićrement reconstruit le couvent et ćnumćrait les biens dont il 
l’avait dotć. Les ćtrangetes de la redaction grecque peuvent s’expliquer si 
l’original etait en serbe et a etć traduit: il n’en reste pas moins que le texte tel 
qu’il nous est parvenu inspire une grande dćfiance, et que la date de 1363, 
probablement trop haute, est 4 tout le moins suspecte. L’expression 
ђ кратша џои auOevria, раг laquelle le despote se designe serait unique dans 
les actes d’Uglješa. La signature ne nous est pas connue.” (p.l 39; cf. 
G.Ostrogorski, LaprincipauteserbedeSerrks, Belgrade 1965, pp.112-113 (en 


serbe). L’acte a ete editć par G.Smymakis, To Agion Oros, Athčnes 1903, 
pp.93-95). 

Au monastere de la Grande Laure de Saint Athanase parmi les quatorze 
chartes serbes ćnumerees par M.M.Lascaris dans son travail posthume “Deux 
chrysobulles serbes pour Lavra” (Hilandarski zbornik I, 1966, pp.9-19) se 
trouvent trois actes greco-serbes. Deux diplomes: celui de Stefan DuSan de 
dćcembre 1347 et de son fils UroS, d’octobre 1361, sont publies dans notre 
recueil - Nos XVI et XXVIII. La troisišme charte, celle de mai 1375, du 
despote serbe de Jannina, dans l’Epire, Thomas Preljubović, decouverte par 
A.Giiillou (NouveU.es recherches au Mont-Athos, Bulletin de Correspondance 
Hellenique LXXXIII, 1959, p.556), reste encore inedite. 

On doit ajouter la notice de M.Ariastasijević dans son compte-rendu 
p.631: “Mentionnons encore deux actes inćdits, qui se trouvent h la Biblio- 
thžque de la Laure de S.Athanase. Ce sont: un acte d’UgljeSa avec un sceau 
de cire, dćlivrć a la Laure en 1371 (6879). et un autre du despote Etienne 
Lazarević au meme monastćre, de l’an 1421 (6929), conserve en serbe et en 
grec, le serbe etant sans đoute original, et le grec peut-etre une ancienne 
traduction. Voyez la revue ’ ЕХКришћ II (1929), 368, б eta.” Cette charte 
grecque d’UgljeSa de 1371 est-elle la traduction du diplome serbe publie dans 
le travail mentionne de M.Lascaris, dont il ne dit rien ici? II est ž noter que 
la liste mentionnće dans cet article ne contient pas le dipl6me d’Etienne 
Lazarević de 1421. 

II faut encore, finalement, signaler une notice de M.Lascaris dans son 
compte-rendu de 1937: “Enfin, M.N.Bees avait annoncć au Congršs d’Etudes 
byzantines de Belgrade une communication sur “Eine fragmentarische Ur- 
kunde der Witwe des Kaisar Preljub” (cf. Anastasijević et Granić, Compte- 
rendu du 2 e Congrćs des Etudes byzantines, Belgrade 1929, p. l 70); M.Bees 
qui n’a pas pu participer i ce Congršs, ne donne dans le rćsumć des communi- 
cations aucun dćtail sur cet intćressant document, sans doute en langue 
grecque” (p.270). 

Si un jour l’idće d’un recueil des actes juridiques grćco-serbes prenait 
naissance, je soutiendrais de tout mon coeur la suggestion de M.Anastasijevič 
ćnoncće a la fin de son compte-rendu dans le joumal serbe BogoslovljeXII, 
Belgrade 1937, р.355: "... Queje termine par un dćsir ardent d’un livre qui, 
serait utile š notre science comme celui-ci, de meme que l’album de photo- 
graphies des điplomes grecs des souverains serbes que nous ont promis 
Soloviev et Mošin, ce serait un livre qui embrasserait de tels diplomes grecs, 
qui, ž vrai dire, n’ćmanent pas des souverains serbes eux-memes, mais de leurs 
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parents, ou bien des autorites grecques 
domination serbe, ou qui au moins s( 
potentats serbes”. 


et de leurs chancelleries ćtant sous la 
e rapportent aux souverains ou aux 


j e presente mes remerciements sincbres auxediteurs des Variorum Reprints 
pour leur offre aimable de publier nos “Diplbmes grecs des souverams 
serbes” Je tiens aussi de mon devoir d’exprimer ici ma profonde reconnais- 
sance au Presidium de l’Academie serbe des Sciences et des Arts pour son 
consentement i la reimpression de notre recueil par la maison d edition 
Variorum Reprints. 


Belgrade 1974 


V.A.MOŠIN 
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ПРЕДГОБОР 

Византолошки одбор Срп. Краљ. Академије предложио 
je Друштвеној Академији у појединостима програм за изда- 
вање византиских извора, у којима је говор о Јужним Сло- 
венима. По том програму читава та грађа обухватила би: I 
Правне споменике, II Историске (историци и хроничари, тео- 
лошки трактати и житија светих, лепа литература и писма), 
III Типике и IV Каталоге епископа с натписима и записима. 
Поред научне, ова едиција имала би и практичне сврхе. 
У нас, наиме, све је мање научника који добро знају 
грчки језик. Због тога је Виз. одбор предложио Акаде- 
мији да се грчки текстови издају с паралелним српским 
преводом. Утврђено је, даље, да се код правних споменика 
редовно у уводу објасни историско-правни значај дотичних 
споменика, њихов постанак, да се објави грчки текст са срп- 
ским преводом, а при крају, поред индекса имена и места, 
да се даде исцрпан коментар који he протумачити правне 
изразе и формуле и пружити потребне географске и истори- 
ске белешке. 

Све то важи и за едицију византиских историка и 
хроничара, типика и т.д. И ту he уз грчки текст ићи 
српски превод с општом карактеристиком дотичнога писца, 
као и с тачном ознаком шта има у њему за јужно- 
словенску историју. И ту he се код сваког појединог писца 
дати исцрпан стварни коментар с индексом имена, места и 
техничких израза, а код типика још и индекс литургичких 
и правних израза. 

Код публикације каталога спискова натписа и записа, 
поред општег увода, грчког текста са српским преводом, 
даће се историско-географски коментар с потребним напоме- 
нама црквено-правне природе. 

Академија је примила програм Византолошког Одбора, 


и сада она у Одељењу Fontes rerum Slavorum meridionalium 
отвара VI серију с правним споменицима, с делом Грчке по- 
веље српских владара у издању и обради Д-ра Ал. Соловјева 
и Д-ра Влад. Мошина. 

Држећи се програма Византолошког Одбора, издавачи у 
опширном уводу излажу како су постале грчке повеље срп- 
ских владара. Нарочиту пажњу обраћају византиском утицају, 
који се особито јако истиче у правној области, где је црква 
унела с Номоканоном читав низ световних правних одреда- 
ба. И ако се знање грчког језика доста раширило у доба 
владе краља 'Уроша II Милутина услед освојења Скопља и 
крајева јужно од Скопља, ипак из тога времена није се са- 
чувала ни једна његова повеља на грчком. Велики је број 
грчких повеља тек из доба цара Стефана Душана и његових 
најближих наследника, намењених грчким поданицима срп- 
ских владара. 

Највише су се грчке повеље српских владара сачувале 
у светогорским манастирима, (Ивирском, Филотеју, Зографу 
и Ватопеду). Нема их у Хиландару, коме су српски вла- 
даоци издавали повеље на српском језику. Доста грч- 
ких повеља наших владара сачувало се у манастиру св. 
Јована Претече у Меникејској гори, недалеко од Сера. Са- 
чувано их је неколико у тесалиском манастиру Метеору. 
Душанова повеља граду Кроји у Арбанији од 1343 сачувана 
је само у латинском преводу с грчког оригинала. 

Г.г. издавачи дали су веома подробну дипломатичку 
анализу ових грчких повеља. искористивши веома савесно 
богату дипломатичку литературу и нашу и страну. Одатле 
се може закључити да је на двору српских владара, поред 
српске, било и грчке канцеларије. Али и из напомена г. М. 
Ласкариса и извођења r.r. издавача могло би се закључити 
да српска канцеларија није скоро нимало утицала на грчку. 
„Ствара ce утисак, као да би се морало претпоставити по- 
стојање на српском двору двају сасвим независних уреда, са 
посебним чиновницима, а изгледа, и двају сасвим посебних 
система администрације и финансиског уређења: једног за 
српске и другог за грчке области". На основу анализе и 
стила грчких повеља српских владара издавачи добро закљу- 
чују да већина грчких повеља није састављена на двору, 
него да су грчки калуђери готове повеље доносили на пот- 


пис владару. По овом списку све се грчко-српске повеље 
могу поделити на неколико група. Елегантним стилом истичу 
се Есфигменске повеље. 

Код публикације ових повеља издавачи су се одлучили 
не за „дипломатичан" (тачна слика повеље са свима скраће- 
ницама, грешкама и т. д.) него за реконструктиван начин, 
имајући у виду да ово иЗдање у првом реду има да послу- 
жи потребама југословенске историске науке. Тако су они 
скраћенице разрешавали, ортографију исправљали, бележећи 
испод текста погрешне облике у оригиналу. 

У распореду материјала издавачи се нису држали топо- 
графског реда, као што је учинио Ст. Новаковић у својим 
Законским споменицима, него хронолошког. 

Према програму Одбора, испред текста повеље дата је 
њена кратка садржина, затим белешке о оригиналу, месту 
где се она чува, формулару, њеној автентичности и т. д., о 
ранијим издањима, а сем тога забележена је библиографија 
о дотичној повељи. 

У превођењу грчког текста издавачи су се трудили да 
превод буде што књижевнији, а при том да бар донекле 
очува службени, канцелариски стил, којим су повеље писане. 
Услед тога је превод архаичан у стилу и терминологији. 
Ишло се у првом реду за тим да превод буде што тачнији 

Од особита је значаја подробно и савесно израђен ко- 
ментар грчких израза, који ће знатно олакшати употребу 
књиге. 

Првој свесци шесте серије следоваће историско дело 
Јована Кинама, у коме је од 1117—1176 приказана влада цара 
Јована Комнина и добар део владе његова наследника, цара 
Манојла Комнина, и дело Нићите Хонског, у коме је у XXI 
књизи обухваћено доба од 1180—1206. Оба дела готова су 
за штампу, док се дело цара Јована VI Кантакузена, с при- 
чањем догађаја од 1320—1362, налази у припреми. 


Јов. Радонић. 
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ГЛАВА I. 


Rdho су постпле грчне повеље српских влпдпрп. 

Грчке повеље српских владара припадају у главном 
једној периоди — средини XIV века. Оне су споменик оног 
доба кад је Српска држава отишла далеко на Југ, кад је 
она у својој експанзији примила доста грчких етничких еле- 
мената и још више елемената византиске културе. Њихово 
је проучавање неопходно за потпуно и свестрано познаваше 
овог доба највећег полета и највећег значаја српског народа 
на Балкану. 

Познато је како је млади српски народ био у XI и XII 
веку под подједнаким утицајем Рима и Византије; чак у 
Дукљи римски утицај био је и претежнији 1 ). 

Међутим од почетка XIII века културни и државни жи- 
вот српског народа упућује се у југоисточном правцу, доли- 
ном Вардара према Солуну. За све време Немањићке дина- 
стије потпуно важе речи г. Станоја Станојевића: „Државну, 
црквену, војну и административну организацију, веру, књи- 
жевност, просвету и масу елемената материјалне културе 
узео је српски народ већином из Византије — или сасвим или 
их је калемио на своје националне установе своје националне 
облике“ 2 ). 

Византиски утицај јавља се особито у правној области, 
где је црква унела са Номоканоном и читав низ световних 

ђ О дућљансћој краљећини b. К. Јиречећ-Ј. Р а д о н ц Jj, 
Историја Срба 1, 154—187; Ст. Станојевић, Борба sa самосталност 
катопичке цркве у НемањиМој држави Б. 191g. Недаћно Је г. Ф. Шишић 
доказао да Је жупан Деса заиста издао г. 1151 поћељу на латинском језику 
(Летопис попа Д?кљанина, Б. 1929, стр. 200), Из тога можемо закљу- 
чити да су дукљански ћладари имали сћоју латинску канцеларију. 

*)Ст. Станојебић, Византија и Срби, с b. I, Нови Сад 1903» 
стр. IV. 



правних одредаба, па и грађанско-правних, кривичних и др- 
жавио-правних појмоза. Јавља се он и у дипломатици, у пи- 
сању повеља, међународних и приватно-правних уговора. Иако 
немамо тачних података о употреби грчког језика у српској 
дипломатици за време првих Немањића, ипак видимо да је 
и онда било потребно неко познавање грчког језика и ви- 
зантиских формулара. 

Например од Стефана Немање остала је свега једна ау- 
тентична повеља — Хиландарска, и један уговор са Дубров- 
ником — писан латински 1 ). Значајно је што је хиландарска 
повеља (иако писана већ после силаска са престола од калу- 
ђера Симеона) сачувала доста црта једне владаочеве повеље 
византијског стила, са дугачком аренгом пуном верских осећаја 
и филозофирања и са нарацијом пуном историских података. 
Ипак ова повеља нема тачног датума уобичајеног на визан- 
тиским хрисовуљама; потпис Симеонов је типичан византиски 
6iyvov приватног лица, не владара 2 ). Али од нарочитог је 
значаја сачуван уз ту повељу златан печаг Немањин: đcppayl? 
StEcp&vou цеу&^ои ^oun&vou tou Neji&via 3 ). Ово je печат којим 
се Немања служио још док је био владар, кад је закључи- 
вао уговоре са византијским владарима. Види* се да је Не- 
мања, иако скроман владар, покушавао да издаје и хрисо- 
вуље са златним печатима. Значајно је што је натпис на пе- 
чату грчки, као и на првим печатима бугарских владара 4 ). 

Добар познавалац грчког језика, свети Сава је веро- 
ватно много утицао на увођење грчких образаца у српску 
дипломатику. Познато је да се он послужио грчким језиком 
у једном приватно-правном акту, у уговору са Светогорцима 
о куповини винограда за Хиландар 5 ), служио се грчким је- 

4 ) угођор 1186 с Дубро ђнићом, Ljubić, Listinel, 166, Ј. R а- 
d onić, Acta et dipl. Ragusina, I. 7-9. Хиландарсћапо&еља 1198—99, Д. 
Ађраамоћић, Описаше древностШ србскихг, Б. 1847, стр. 16 (=Mi~ 
ћ 1 о s i с h, Monumenta serbica, A. C o л o b j e b, Одабр. споменици стр. 
3-4 И 11—14). 

2 ) исто и на угобору с Дуброћнићом 1186 г. b. М. Кос. Српско -• 
дубровачки ^говори до сред. XIII века. Глас 123 (Б. 1927). 

8 ) b. В. Ч а ј k а н о 6 и ћ у 5уж. Seitscfir. XIX, crp. 113. 

4 ) в. М. МушмовЂ, Монетитћ и печатигћ на бглгарскигћ царе 
Софин 1924. 

5 ) Грчћи тећст у Виз. Временик% т. XVII (1911) Прил. стр. 3— 5; 
српсћи у Гласнику XXV, 305. 
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зиком и кад је молио цара Алексија за потврду хиландар- 
ских имања Ј ). 

Није нам познато да ли се Првовенчани служио грдким 
језиком. Али Стефан Радослав, ожењен епирском деспотицом 
Аном. толико је волео грчки језик да се чак потписао на 
српском уговору с Дубровником 1234 грчки: 6 

А\'ка?, сасвим као епирски владари * 2 ). Писао је и многа писма 
Димитрију Хоматијану, архиепископу Охридском поводом 
црквених питања (сачувани су само Хоматијанови одговори 3 ). 
Ова писма била су без сумње писана на грчком језику; врло 
је вероватно да је Стефан Радослав имао на своме двору 
неког грчког писара. 

Познавање грчког језика у дипломатици доказује се и 
даље формуларом српских повеља које, иако показују и до- 
ста западних црта (примљених из Дубровника), ипак више 
личе на византијске повеље, нарочито у својим аренгама које 
понекад изгледају као преводи са грчког језика 4 ). 

Ипак не постоји ни један тачан податак о томе да би 
ико1и српски владар XIII века издавао повеље на грчкомје- 
зику. Ако их је било, оне су пропале као што су пропали 
и сви уговори српских владара са Византијом. 

Проф. Успенски споменуо је г. 1847 да је у Есфигмену 
на Светој Гори видео грчку повељу краља Стефана Влади- 
слава. Овај податак, прештампан од Ј, Милера у Миклошиће- 
вој Slavische Bihliothek, понавља и Ст. Новаковић у Закон- 
ским Сиоменицџма 1912. Ипак ову повељу није нико више 
видео. Ми смо убеђени да је то погрешка Успенског: он је 
непотписану простагму Душанову сасвим погрешно припи- 
сао Владиславу s ). 


Ј ) b. поћељу Алећсија III о томе г. 1198 „Виз. Временик" XVII (19ii); 
српсћи превод од Д. Анастасијебића у Гласу 92 (1913), стр. 
101—109. 

2 )Mifelosich, 19,- Jb. Стојаноћић, Старе повеље, стр. 13. 

*) Ј. В. Pitra. Anatecta sacca VI (Roma 1891), c. 685—710. 

4 ) „Посебан би, ћрло ћажак и ћрло захђалан, посао био, испи- 
тати Аренге у нашнм u Аренге у ћизантиским поћељама, ц утћрдити 
утицај Аренга бизантиских побеља на наше, и feonufeo је у Аренгама у 
српсћим поћељама оригиналног, а колико позајмљеног или директно 
прећеденог из ћизантисћих формулара и поћеља". С т. Станоје- 
b и ћ, Стугдије о српској дипломатици. Гжас 94 (1914), стр. 213. 

*) О тој тобожној Владислађоћој поћељи b. ниже стр. XIII—XIV. 
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Кад је Милутин трајно освојио Скопље и земље на југ 
од Скопља, знање грчког језика морало је да се прошири. 
Оно се види из повеље Милутинове г. 1300 манастиру св. 
Ђорђа око Скопља; где се краљ позива на повеље пређа- 
шњих грчких царева које су му биле поднете у оригина- 
лима 1 ). Напр. за имање у Речицама краљ вели: „да си га држи 
црква јакоже га и обрете краљевство ми у старих хрисову- 
љех — царске проније" 2 * ). На другом месту вели се у истој 
повељи: „ексаршину да узима цркви светаго Георгија, тако 
бо обрете се писано в хрисовуљех светаго Романа цара прва- 
го хтитора и светаго кир-Алексија цара втораго хтитора". 
Види се да су краљеви дијаци пажљиво читали поднете њима 
грчке хрисовуље s ). 

Достојан је пажње податак о томе како је сам краљ 
закључио уговор о куповини пред иномиком: „Купи краљев- 
ство ми од Костадина сина Липсиотова и од Андриана сина 
кир-©еодорова и от кира-Калије — сестре ©еодорове и од 
брата јеје ©еодора иже имејаху места у Скопи граде и в 
области скопској... — то покупи все краљевство ми за цену 
300 перпера освен иномикова откупа и прочега ексода\ До- 
ста је вероватно да је овај уговор са Грцима, склопљен пред 
иномиком заосталим у Скопљу од византиске управе, био 
написан на грчком језику што се потврђује употребом речи 
„ексод" за трошкове 4 ). 

Ипак грчки језик није никад имао у словенским земља- 
ма ону улогу коју је латински имао у католичким земљама. 


1 ) На изда^ању obe nobejte радио је 4HTab одбор: студеничћц 
игуман Caba, Никола Onapelua (по cboj прилици ћраљеб дборанин) и 
bpaiheb дијак Дабиша. Јиречек -Ј. Радонић, Историја III. 85. 

2 ) Зак. Спом. стр. 614; Од. Спом. стр. 75. 

s ) ib. стр. 76. Y нарацији каже се: „сатборих иже обрете записано 
у хрисобуљех сбетих и npabobepmix цар и ћраљ bnme описаних". lb. 
стр. 69. 

4 ) ib. стр. 71; per „ексод" слабо Је позиата у српском Језику: спо- 
миње се само још у побељи КонстантинобоЈ писаној у Штипу 1888 и 
у дбе cbeToropcke nobejbe — Лабри и Кастамониту oko 1450 и 1455. 
Зак. Спом. 767, 502, 551. Ипак yrobop kynobHHe могао је да буде напи- 
сан од номика и на српском језику, само по визаншиском форм$лар%, 
као Призренска тапиЈа из бремена царстба. уп. А. Conobjeb, Уго- 
вор о кзповини и прода/и у средњевековној Србији, Архив за правне 
и др-дштвене на-дке. XXXII (1927). 429—448. 




Грчке повсље српских владара 


Док су пољски, чешки, угарски (и хрватски) краљеви пи- 
сали све повеље на латинском језику до XVI века и доц- 
није, — српски, бугарски и руски владари обично служе се 
за своје поданике црквено-словенским језиком са доста crie- 
цијалних црта дотичног народног језика *). 


Само доба цара Душана и његових најближих наслед- 
ника чини у томе погледу изузетак: јавља се доста велики 
број повеља писаних грчким језиком и намењених подани- 
цима српских владара. Ова чињеница је у потпуном складу 
са општим карактером Душанове владавине, са његовом теж- 
њом да оствари уједињену српско-грчку царевину, да буде 
правичан „цар Срба и Грка“. 

У доба Душаново сва је пажња Српске државе била 
уперена на југ. Јасно је било опадање Византије, ослабљене 
дуготрајним грађанским ратовима. Бугарска је била после 
пораза на Велбужду елиминирана из акције и млади Душан 
могао је да се баци целом енергијом на освајање још увек 
затвореног излаза из вардарске долине. Године 1334 Срби 
заузеше Охрид, Струмицу и Костур; млади краљ је већ та- 
боровао пред зидинама Солуна; једна странка билајеспрем- 
на да му отвори капије. Али смрт Сирђанова и долазак Ан- 
дроников преокренуше срећу, и по уговору 26 августа 1334 
Душан је задржао само Струмицу, Просек и Прилеп * 2 ). 

У хрисовуљама издатим од 1334 до 1343, краљ Ду- 
шан се служи само српским језиком, али наглашује свој 
правни консерватизам. Узевши доста градова који су били 
под Грцима, он издаје хрисовуље на исти начин као и пре- 

*) Само у Бугарској пре 864 незнабожачки ћладари служе се 
грчким језиком за сбоје натписе а вероћатно и за поћеље. Можда је 
и Борис писао пођеље на грчћом, јер његов натпис у Албанији и ње- 
rob печат, нађен oho Варне, јесу на грчком језику. Али уопште, чим су 
Ћирил и Методнје стђорили словенску азбуку, јавља се потпуна мо- 
гућност да слооенски владари опште са своЈим поданицима на сђојем 
језику. Уговори Руса са Грцима 911 и 945 г. показуЈу да се словенски 
језик примењивао beh и у међунароДним уговорима за преводе њи- 
xobe са грчког. 

2 ) О владавини Душановој и његову ширењу на Југ b. К. Ј и р е- 
-чек - I. Радонић, Исшорија Срба, l, 271 —305; Ст. Станојевић- 
■Цар Дхшан. Братство XL (1922), 5—25. 





VI 


А. Conobjeb u B. Мошин 


ђашњи цареви и потврђује њихове даровнице. У тим кра- 
љевским повељама Душан се све чешће упоређује са царе- 
вима, говорећи да он ради исто што „сви христољубиви ца- 
реви и краљеви 11 . Већ г. 1339 он наводи лепу изреку Соло- 
монову: „мнок> цари царствукт. и силнш правду пишутћ“ х ). 
Душан сматра да и он може као цар да пише, помоћу Бо- 
жије премудрости, правду за своје поданике. Али у оно вре- 
ме он је само „краљ Српске и Поморске земље", који је 
освојио нешто грчких земаља и уводи у њима српски језик 
и српску администрацију. 

Стање се изменило од године 1342, кад је Јован 
Кантакузен дошао у Србију и склопио са Душаном савез за 
заједничку борбу против Палеолога. У тај савез Душан је 
ушао са намером да заузме што више византиских градова 
и покрајина. То му је и пошло за руком. И од г. 1343 краљ 
Душан додаје својој титули нове наслове; он је сад „само- 
држац всех Србских земаља и честник Грчским странам.“ * 2 ) 
Ушавши у Охрид 1345, Душан проглашује да је он „ наста - 
вник (наследник) по милости Божијој великих и светих ца- 
рева грчких“. Као „ наставник * светих царева он има главну 
дужност да настави, да продужи њихов поредак 3 ). 

У односима према својим новим поданицима Грцима 
Душан је врло либералан. За њега је од велике важности да 
ти нови поданици његове државе признају ново стање 
ствари 4 5 ). Од 1342 или 1343 познате су његове грчке по- 
веље појединим градовима и манастирима б ). Освојивши Кроју 
у Арбанији у јуну г. 1343, краљ Душан издаје повељу којом 


Ј ) Повеље 1339, 1348 u 1349 год. (Хал. архав бр. 17, 30, 31, 32 и 
Актн ПантелеАмонова мон. 332 и 356. 

2 ) Хил. арх. бр. 23. 22, 16 и 28 (уп. Флоринсћи, Аеон. актн 68 
и 66. Споменик III, 25 и Прилози за књижевност VII, 109). 

®) b. А. С о л о b ј е b, Законодавство Стефана Дхшана, стр. 
69—70. 

4 ) Ст. Станојебић. Цар Д%шан. стр. 16, 

5 ) К. AiiMMTpHjeb-neTkobHh спомиње (Записки И. Ак. Н. 
т. VI, 1865 г.) да је у Филотеју ^идео пођељу на хартији из г. 6850 

(1349) са потписом; Стефан благовфрни кралв СрБблњмв и FpbKOMb. 
Obo би даћле била најстарија од грчиих побеља Душанобих. На жа- 
лост, nnko од доцнијих истражибача није bnme бидео oby noben^. уп 
издање Actes de РћИоЊее, Виз. Врем. XX (1914). Прил. 1. 
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потврђује све повластице и сва имања, која су томе граду 
потврђени „од великог Манојла Комнена и од Ласкариса“. 
Ова повеља, сачувзна само у латинском преводу, била је у 
оригиналу написана на грчком језику 1 2 ) 

Врло је вероватно да је краљ Душан издао овакве хри- 
совуље и простагме на грчком језику и другим новоосвоје- 
ним градовима: Београду (Берату), Јанини, Костуру и др. 
само што нису сачуване. 

Али од пресудног значаја било је освојење Сера у је- 
сен 1345. Ту је Душан освојио један значајан грчки град, 
који му је отварао пут и зз Свету Гору и за Цариград. Баш 
после тог освојења Душан осећа се све већи: „fere totius im- 
perii Romaniae dominus" (15 октобра 1345) a ) „краХх)? kccI 
аптокр&тшр Seppla? ка! 'Pa>p.avtaq (октобра 1345) 3 ). Као ло- 
гичан завршетак, јавља се и проглас царства (између но- 
вембра и јануара 1346) 4 ). Душан јасно показује своју те- 
жњу да замени оба претендента на цариградски престо — 
Јована Палеолога и Јована Кантакузена, да се покаже грчким 
грађанима као најјачи у борби и најпозванији за престо. 

Целу је зиму 1345/6 провео у новоосвојеним грчким 
градовима. Ту је обасуо богатим даровима грчку властелу, 
Меникејски манастир око Сереза и Светогорске манастире, 
којима је већ у новембру 1345 подарио општу хрисовуљу. 
Све те повеље писане су грчки, по византиским обрасцима 5 6 ). 

Душаново крунисање у Скопљу 16 априла 1346 везано 
је за широке планове: нови цар није више владар једног на- 
рода, него „цар у сваку православну веру“ °). 

По значајном сведочанству Нићифора Грегоре, Душан 
је свој начин живота променио „на ромејски начин“ и по- 
стао пре свега цар Ромејаца. Јер је сину своме оставио да 
управља по српским обичајима (кат& та eidiđp.6va тог? Tpt(3aX- 
Xot?) свима земљама на север од Скопља и од р. Вардара. А 


1) L. Т h а 116 с = т, У Arcfi. slav. РћИ XXI, 96; ЗаА. Спом. 7i7. 

2 ) I, ј u b i ć, Listlne II, 278. 

s )MiRlosich et MBller, Acta џгаеса Y, 111. 

4 ) o томе датуму је последњи распрађљао М. Ласћарис у 
Пралозима за књижевност VIII (1928) стр. 185. 

5 ) о менићејским поћељама b. глаБу II. 

6 ) предгоћор Душанобу Заћонику, уп- наше Законодавство, 

стр. 71. 
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сам узме грчке земље и градове да њима управља по ро- 
мејском начину ('Еаигт 6’aika>v 6Kei6ev 'Pa)p.aiKobv x«pobv 
ка1 7toXea)v кага tr)v eidiđp.evqv 'Poopiaioii; 6iaitav, &xP l ксс ' 1 
ta r.epl Xpiđtou7ioXiv ta>v 7iap66oov đteva) *). И заиста из да- 
ровне повеље Хиландару 1348, из уговора с Дубровником 
1349 видимо да Душан разликује у својој држави два дела: 
„Србље и Романију, земљу Србску и земљу Греческу, земљу 
цареву и земљу краљеву" 2 ). 

Овој „Грчкој земљи" којом непосредно управља сам 
цар Душан, придружују се све нове земље: у јесен 1348 
освојени су Епир, Акарнанија и Тесалија. У тим земљама 
цар Стефан поставља за управнике своје рођаке и великаше 
са звучним византиским титулама: деспот Симеон у Епиру, 
деспот Јован Асен — у Авлони и Белграду, ћесар Прељуб — 
у Тесалији, ћесар Војихна — уДрами. Сви су они морали да 
управљају по византиским законима и да се прилагоде ви- 
зантиској култури. Грчко право је остало готово нетакнуто 
у тим јужним крајевима: манастири, градови и властела до- 
бивали су хрисовуље и простагме на грчком језику које су 
често само понављале сличне повеље пређашњих „право- 
верних светих царева“. У своме Законику г. 1349 сам цар 
Душан каже у чл. 40 да ће његове хрисовуље и простагме 
о баштинама бити „тврде како-но и првих правоверних 
цара*'; ово значи да су пређашње царске грчке повеље узете 
као образац, још више као несумњив извор права за грчку 
властелу. У чл. 123 нарочито се спомињу „хрисовуље и про- 
стагме што је господин цар учинио грчким градовима*; спо- 
менута повеља граду Кроји показује да су оне биле само 
понављање пређашњих византиских даровница. Нарочити 
осећај поштовања према византиском правном реду, освешта- 
ном ауторитетом православне цркве и хиљадугодишњег ве- 
ликог царства, утицао је на то што је и сам цар Душан радо 
писао повеље на грчком језику и потписивао се грчки, што 
се његов полубрат Симеон осећао много више Грк него 
Србин, што се и његов шурак Јован Асен Комнин потпи - 
сивао грчки чак и на својим српским повељама. 

ђШс. Gregoras XV, сар. 1 (eđ. Bonn. р. 746); obaj је пода- 
так иетакао Т. Флорински, ЈОжнне Славнне и ВизантЈа II, стр. 
106—107. 

г ) А. С о л о 


b ј е 6 . ЗаИонодавсшво, 71—73. 
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У вези с тим двздесет и седам Душанових • повеља на 
грчком језику јесу значајан извор за историју оног доба: 
оне расветљавају Душанов В виззнтинизам“, његов начин 
управљања у јужним областима, у тако званој Романији. 

Једна једина повеља цара Уроша, слабо позната, зна- 
чзјна је, јер показује да је Урош покушавао да настави тра- 
диције свог оца у споменутом правцу. 

Од цара Синише (Симеона) сачувало се шест повеља, 
врло интересантних за историју владавине последњих Нема- 
њића у Епиру и у Тесалији. У вези с њима стоји и даров- 
но писмо Синишине ћерке Марије. Иако је ово по садр- 
жини један приватно-правни акт, ипак смо га уврстили у 
ову збирку јер га је деспотица Марија издала док је била 
самостална владарка у Епиру, и то у корист свог брата, по- 
следњег претставника династије Немањића. 

Две повеље деспота Угљеше, од којих се једна односи 
на измирење са цариградском патријаршијом, а друга ре- 
шава судски спор између Зографа и јериске епископије, сти- 
лизоване су као царске наредбе и тиме попуњавају број 
грчких повеља српских владара. 

Напокон повеља деспота Стефана г.1417 припада оном 
добу кад српски владари нису више издавали грчке повеље. 
Она је превод са српског оригинала. 




ГЛАВА II 


Преглед спчувпш грчких повељп српских влпдорп. 


Светогорске повеље и њихов историјат. 

Први истраживач који је обратио нажњу на светогор^ 
ске повеље, био је руски калуђер почетка XVIII века Васи- 
лије Григорјевић (или Григоровић) Барски. Провео је 24 го- 
дине свог живота у путовањима (највише пешке) по светим 
земл,ама, и два пута је посетио Свету гору — г. 1726 и 1744. 
Његов детаљан опис светогорских манастира и њихових ста- 
рина заслужује нарочиту пажњу 3 ).—Он је успеода прегледа 
рукописе готово у свима манастирима, нарочито за време 
другог свог путовања. Много се интересовао на хрисовуље, 
које обично описује сасвим кратко, само назначивши потпис, 
и да ли је повеља писана грчким или српским језиком. Че- 
сто спомиње жалосно стање рукописа који пропадају од не- 
пажње, влаге л мишева. Напр. у Каракалу видео је самодве 
повеље и вели: „бвниа и иннб1 многи тамо Хрисовулв 1 , но 
за небрежешемљ согниша и потребишасн вовсн, и отнгодб 
подписи ихљ познатисн не могутљ; еш,е же и книги, нкоже 
слБ1шахт>, доволбнб! тамо бвша, но оскудћвшимљ инокамљ и 


Ч П-ћшеходца Васил1л Григоровича-Барскаго- 
Плаки-Албова Уроженца КЈевскаго, Монаха Ант1охШскаго, Пу- 
тешествје кђ Свнтнмђ м-ћстамЂ, вђ EBpont, Аз1и и Африк -fe находн- 
шимсн, предпрјнтое вђ 1723, и оконченное вђ 1747 году, имђ самимЂ, 
нннћ же на иждивенш Его Свћтлости, кннзн Григорћн Александровича 
Потемкина, дла полђзн Обшества изданное вђ свћтЂ, подђ смотрћшемЂ 
Надворнаго Сов-ћтника и т. д. Вас. Григ. Рубана. Вђ Санкпетербургћ, при 
ИмператорскоА АкадемЈи НаукЂ, 1773 года. 
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не имуш,имт> тш,аливБ1ХЂ началБниковг. и B'fepHbiK'b храните- 
леИ, с^мо и овамо разсћншесн“ *). 

Спомиње ове повеље српских владара: у Ивирском ма- 
настиру видео је „хрисовулљ царн Сербскаго Стефана, тако- 
жде сљ златого печат '110 на пергаментћ Гречески писанљ, года 
6814 (1306) сљ сицевого подписбкс Стефанг во ХрпстњБозњ 
вњрнип ЦарЂ и СамодержецЂ Сербш и Романш “ а ). 

У Есфигмену видео је повељу деспота Ђурђа са сликом 
његове породице и две грчке повеље цара Душана: „хрисо- 
вулљ царн Сербскаго Стефана такожде на пергаментћ, но 
дГалектомљ Греческимљ с оторванного печатТк) и подписбго 
червленок), годљ же здћ и подписб не познаетсн, заглаждент 
ради писменљ ветхихљ; тогожде и иннбШ Хрисовулљ тако- 
жде ГреческШ сљ подобнок) же подписбго, но согнилљ" 8 ). 

У Русику су му показали пет Душанових хрисовуља, 
које описује овако: „6) хрисовулљ на бумагћ Стефана царн 
Сербскаго, подписанљ багрнно сице: СтефанЂ во Христњ 
Благовњрнип ЦарЂ СербскШ а ГреческШ, данљ года 6756 (1248); 
7) иннБ10 другШ хрисовулљ тогожде Стефана ; 8) иннбШ тре- 
тШ на пергаментћ тогожде Стефана данљ предписаннаго 
года; 9) инннШ четвертБШ на пергаментћ сљ восковокз печа- 
Ti'io тогожде Стефана ; 10) иннбШ пдтбШ на пергаментћ сљ 
восковок) печаДга тогожде Стефана или иннаго, сљ багрнного 
подписбк) сицевокс СтефанЂ во Христњ Бозњ вњрнип Царв 
СербскШ и Романш а 4 ). 

Ипак више је побележио повеље византиских царева, 
можда због тога што су му грчки калуђери на њих више 
обраћали пажњу: донео је чак у потпуном преводу две по- 
веље грчких царева 6 ). 

Види се да је Василије Барски слабо читао датуме и 
да даје понекад, врло недовољне описе (напр. из оног што 
говори о Душановим повељама у Русику није јасно које су 
повеље писане српски, које грчки). Ипак овом хаџији-самоуку 


!) ПутешествЈе, стр, 577; сличие податће доноси о Кутлумушу, 
стр. 605. 

2 ) нав. д. 593. 

3 ) нав. д. 640. 

*) нав. д. 695. 

5 ) цара Романа г. 1034, и трапезунтсћог цара Алећсија г. 1375, 
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припзда велика заслуга што је први скренуо пажњу на мно- 
гобројне светогорске хрисовуље и што се трудио да забе- 
лежи и печат и потпис и материјал на којем је повеља пи- 
сана, и њено истрошено стање. Ови податци често недостају 
и код истраживалаца из XIX века. 

Четрдесетих година XIX века почиње ново доба у про- 
учавању светогорских старина; из разних земаља долазе на- 
учници и путници који су затим оставили значајне описе тих 
старина. 

У октобру 1844 допутовао је на Свету Гору млади 
руски слависта Виктор Ивановић Григоровић (1815—1876), 
доцније професор казанског и одеског универзитета. Григо- 
ровић провео је четири месеца на Светој Гори, посетио је 
све њене манастире и обратио нарочиту пажњу на повеље 
које је сматрао за највеће благо тих манастира, значајније 
од црквених рукописа. Ипак му је много сметало неповерење 
Грка-калуђера: успео је да прегледа повеље само у 8 мана- 
стира (од њих 20) и то делимично. Највише је успео у сло- 
венским манасгирима: у Хиландару, Зографу и Русику. Као 
слависта, највише се бавио повељама писаним словенским је- 
зиком; само узгред спомиње грчке повеље. 

Тако је забележио у Филотеју хрисовуљу цараСтефана 
Душана 1347; у Русику — хрисовуљу истог цара г. 1347 на 
хартији и још две хрисовуље истог Стефана на хартији, без 
датума *). Највише је радио у Хиландару, где је преписао до- 
ста значајних српских и бугарских повеља, које је доцније 
по његовим преписима објавио П. Шафарик 8 ). Али можемо 
рећи да је о грчким повељзма донео још мање података него 
његов имењак пре 100 година. 

Много више је урадио архимандрит Порфирије Успенски 
(1804—1885), који је дошао на Свету Гору одмах после В. И. 
Григоровића (8 августа 1845) и задржао се тамо много више 
— око девет месеци 8 ). Врло добар зналац грчког језика, 

Виктора Григоровића. Очеркт, путешествјн по ЕвропеА- 
скоИ Ту puiii. Mockba 1877 (npbo издање — Казањ 1848), стр. 18 и 69; 
npobeo је на CbeToj Горп 5реме од S7 оћтобра 1844 до S9 јануара 1845. 

2 ) Р. Ј. Š а { а r i k, Pamatfcg drevnlfio pisentnicM JiHoslovanav, Vyđ. 
S, v Ргане 1873 (поБеља Костантина Тиха 1357, Стефана Дечансћог 1537, 
ЈоБана Алећсандра 1347, ЈоБана Шишмана). 

3 ) Первое путгшествје вђ AeoncKie монасшри и скптм ... архимандрита 
aiHHt епископа Порфирш Успенскаго вђ 1845 году. КЈевЂ 1877. 
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Порфирије се највише бавио грчким рукописима и грчким по- 
вељама, прочитао је њихов највећи део и преписао врло много 
у целини или у изводу. Његов калуђерски сан и изврсно по- 
знавање грчког језика омогућили му да види много више по 
архивама него Григоровић. На жалост и он дуго време није 
објављивао своје збирке; али је учинно велику услугу науци 
тиме што је одмах по повратку у Русију наштампао г. 1847 
у Журналу Министарства Народне Просвете исцрпан попис 
свих докумената које је на Св. Гори видео (наводи свега 
457 докумената) х ). 

Тим Порфијевим пописом послужио се бечки професор 
Јосиф Милер у своме опису светогорских споменика, на- 
штампаном у Бечу г. 1850. На тај начин и западна наука 
упознала се са рукописним богаствима Свете Горе * 2 ). Послед- 
њихгодина атинска Академија Наука издалаје његов каталог 
на грчком језику. П. Успенски (и Ј. Милер) познаје десет 
грчких повеља цара Душана; код сваке је тачно забележио 
датум и почетне речи. То су хрисовуље: Ивирском манастиру 
од јануара 1346 и од априла 1346, Филотеју, Зографу и Ва- 
топеду (април и мај 1346), Есфигмену од децембра 1346 (тач- 
није од децембра 1347, са почетним речима: КаХђ p£v ка! 
đtpatKotiKri сраХау|), Русику од јануара 1347 (две повеље, од 
којих је једна фалсификат по којем Душан тобоже дарује 
Русику главу св. Пантелејмона), Лаври од децембра 1347 и 
Дохиару од марта 1349. Осим тога видео је и до сад непо- 
знату хрисовуљу деспота Јована Угљеше од октобра 1363 о 
оснивању манастира Симонопетре 3 ). Осим тога је П. Успен- 
ски погрешно навео непотписану Душанову простагму Есфиг- 
мену, којом преноси своја ктиторска права на сина Уроша, — 
као повељу краља Владислава и тиме начинио забуну у исто- 


3 )Порфир!В УспенскЈИ, Указателћ актовг хранишихсн вт. 
обителвхт, СввтоЗ Topbi АеонскоА, ЖурналЂ Министерста Народнаго Про- 
св-ћшенш, частв 55-а (1847.', стр. 36—74 и 169—200. 

2 )Jose{ М ii 11 е r, Historiscfie Den&maler in den Klostern des Athos, 
Slaviscfie Bibliothek von Fr. Miklosich herausgegeben. Band I. Wien 1850. s. 
1—140; пре тога Порфиријев попис био je цео пређеден у Erman's Ar~ 
ctiiv fiir mssenchaftlich г Knnde von Rnssland. Band YII, Heft I, Leipsig 1848. 

! ) П. У спенскП! f ЖМНПр., ч. 55, стр. 172; почиње речима 'о 
јЗаЛХећ? tćbv {3ađiXeu6vTWV, — постојао је и српсћи прећод. (Ј. 
Muller, о. с. s. 44). 
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риографији Ј ); исто је другу хрисовуљу Душанову Есфигмену 
(опег са почетним речима: каХгј p.qv ка1 бтрапсипкг) сраХау^) 
приписао грчком деспоту Михаилу Анђелу. 

Дакле можемо рећи да је П. Успенски видео на Светој 
Гори и преписао дванаест грчких повеља српских владара, 
ако оставимо на страну фалсификат о глави св. Пантелејмона, 
Ипак су преписи тих повеља дуго година лежали необјав- 
љени у збирци еп. П. Успенског, док их није прегледао 
Т. Флорински г. 1880. 

Непосредно после П. Успенског допутовао је г. 1847 на 
Свету Гору млади Србин. талентовани „живописац” Дими- 
трије Аврамовић (1815 — 1850). Обишао је све манастире и 
врло пажљиво побележио њихове старине. Највећу своју 
пажњу обратио је на архитектуру и сликарство; али као до- 
бар Србин, много се интересовао за српске повеље и заслу- 
жио је опште признање својим врло добрим издањем дваде- 
сет српских повеља почевши од Немањине повеље 1198 r. 

Аврамовић заслужује нарочиту похвалу што ниједржао 
своје преписе деценијама у својој збирци (као што су радили 
Григоровић и Успенски), него је одмах по повратку објавио 
резултате свог путовања и то у две лепе књижице * 2 ). У јед- 
ној наштампао јеон г. 1847 двадесет српских повеља из Хилан- 
дара; у другој, г. 1848 објављује и податке о манастирским 
архивама. Ту има и кратких података о грчким повељама 
српских владара. Напр., описујући чувену повељу деспота 
Ђурђа у Есфигмену, вели: „Могао сам дознати да има једна 
диплома од Јована деспота и Ангелине, и опетједна од Ду- 
шана на грчком језику писана, но нисам је могао видети“. 
У ман. Ивиру „чуо сам да има на грчком језику диплома од 
Стефана Душана, но нису ми дали видети". У Лаври „из- 
међу други разумео сам, да има једну диплому од Стефана 


’) Obo Je без сумње иста простагма, коју штампамо као Душа- 
нову; П. Успенски забележио је њене почетне речи: ’Eitei еу']- 
rqđav ti]v |3ađiXeiav цоо које не могу никако да се односе на 
краља Владислаба. Ипак још Ст. Hobakobnh у Зак. Сп. 533 спо- 
миње oby нереалну побељу кра.ља Владислаба. 

2 ) Димитрје Авраамовићћ, Описанје древностШ Србски у 
СветоИ (АтонскоА) Гори, сђ XIII литографиранн таблица, Y Београду 1847; 
Света Гора са стране вере, х-^дожесшва и повестнице описана Д и- 
м и т р i e м ђ АвраамовићемЂ, живописцемЂ, у Београду 1848. 
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Душана грчким језиком писану" 1 ). У већем делу манастира 
Грци-калуђери нису хтели да покажу Аврамовићу повеље: 
само у Хиландару, у Русику и у Зографу изашли су му ка- 
луђери у сусрет. Стога су белешге Аврамовићеве о пове- 
љама већином врло кратке. Ипак вреди споменути тог сим- 
патичног истраживача, јер је он дао српским читаоцима прве 
податке о томе да постоје и српске повеље писане на грчком 
језику. 

Нешто доцније, у октобру и новембру 1852 посетио је 
Свету Гору Бугарин К. М. Димитријев-Петковић. Свој доста 
опширан реферат објавио је г. 1865 у Петрограду 2 ). Види 
се да су и према њему Грци-калуђери били доста неповер- 
љиви и показали му много мање ствари него архимандриту 
П. Успенском. Интересантно је што је Димитријев-Петковић 
видео у ман. Филотеју три грчке повеље Душанове: 

„8. СтефанДушан на грчком језику г. 1342(6850) потврђује 
манастиру пређашње прилоге грчких царева; потпис је српски 
великим црвеним словима: Стефлмл бб & Блтвирнн крллл 
СрББмеда n Гршш. На хартији. 

9. Истог — на пергамену г. 6854 (1346). На златном пе- 
чату који виси доле, налази се натпис наоколо цареве слике: 
Ст«(јшн> еб Хл Бл Бирмн цлрк, Потпис је на грчком, црвеним сло- 
вима курсивом: Srscpavo? ćv Хф тф 9еф 7uđr6? |3ađiXei)? ка! 
абтократшр Seppia? ка! 'Pajp.avla?, 

10. Истог — на хартији г. 6854 (1346) потврдна хрисо- 
ауља о имањима у околини Сера—Зихни, Крионери, о млино- 
вима и др. Потпис исти“ 8 ). 


*) Света Гора, стр. 59, 91 и 102. Осим тога (на стр. 132 и 83) спо- 
миње y Симонопетри „једну диплому од деспота Угљеше" и y Кутлу- 
мушу „једну диплому од Стефана Душана" koje му нису показали; сад 
знамо да cy obe побеље биле писане на грчком језиђу. 

r ) K. Т. ДмитрЈевЂ-Петковичг, Обзорт, Аеонскихт, древ- 
ностеИ, Записки Импер. АкадемЈи Наукт,,, томт, VI (Петр. 1865;, Прил. № 4, 
стр. 1—69. 

s ) Дмитријећ—Петкођић, нађ. д. стр. 21. Пођодом тога 
ђели на истом месту: „Григоровичг пишетт,, что вид-ћлт, вт, мон. Филоееу 
два хрисовула писанние на волошскомђ нзнкФ; но они писанн на грече- 
скомђ и внданн СтефаномЂ Душаномг вђ 1342 и 1346“. Пођодом ман. 
Симонопетре ђели (стр. 45): „ХрлсовуловЂ не вид-ћлг: они давно сгорфли”. 
Међутим П. Успенски ђидео је тамо пре неколико година пођељу Угље- 
шину. Мислим да пожара није било и да је то обичан изгођор калуђера. 
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Велика је штета што Петковић није објавио те три хри- 
совуље Душанове, јер досад је наштампана само једна. 

Напокон г. 1859 Руска Академија Уметности послала је 
на Свету Гору читаву научну експедицију: неколико сликара, 
једног фотографа и једног топографа под вођством П. И. 
Севастијанова који је и раније посећивао СветуГору. Експе- 
диција је провела 16 месеци у манастирима и донела безброј 
слика, планова, снимака са рукописа и са повеља. 

Ипак је ова експедиција имала у првом реду уметничке 
циљеве и није поклонила доста пажње историским и дипло- 
матским споменицима; није имала у својој средини ни једног 
научника-историчара. Најчудније је што кроз дуго време грађа 
ове научне експедиције није била нигде објављена. 

Тек г. 1880 млади Т. Д. Флорински у почетку својих 
истраживања на пољу историје Јужних Словена наишао је на 
грађу експедиције Севастијанова у петроградској „Пу- 
бличној Библиотеци". Онда је изнео цео историјат експеди- 
ције и објавио три грчке Душанове повеље по њеним фото- 
графијама: Зографу 1346, Филотеју 1346 и Есфигмену од де- 
цембра 1347. Осим тога дошао је и до збирке еп. Порфи- 
рија Успенског и са његовом дозволом објавио још шестДу- 
шанових повеља по Порфиријевим преписима: Ивиру од ја- 
нуара и априла 1346, Есфигмену (1346), Ватопеду 1346, Лаври 
од децембра 1347 и Дохиару 1349. На тај начин девет грч- 
ких Душанових повеља угледале су свет и послужиле као 
темељ за даља истраживања Флоринског '). 

Осим тога једна грчка Душанова повеља — Рускомма- 
настиру св. Пантелејмона била је објављена у међувремену 
у лепом издању аката тог манастира 2 ), приређеном од кијев- 
ског професора К. Терновског. 

Пссле тога прошло је опет доста времена док напокон 
у почетку XX века руски часопис „Византијски Временик“ 
није покренуо велико издање светогорских аката под општим 
насловом Actes de Г Athos. 

] ) Тимофен Флоринскаго, Аоонскт акш и фотографичесше 
снимки СЂ НИХЂ вт, собран!и П. И. СевастБннова. Петроград 1880. 

2 ) Актн Русскаго на свитомђ AeoHt монасшрн св. великомученика и 
ц-ћлителв Пантеле мона. Шевт. 1873, стр. 289—296 (грчћи текст и руски 
прећод). 



Грчће поћеље српеких ђладара 


XVII 

Ово издање, на којем су сарађивали В. Регел, Е. Курц, 
В. Корабљев и абат Луи Пти, требало је да буде потпуно 
научно и да обухвати све акте појединих манастира. Ипак 
и ово издање није могло да буде исцрпно, јер је научницима 
увек било тешко доћи до свих оригинала због неповерљи- 
вости грчких калуђера. Например кад је г. 1903 „Византиски 
Временик" наштампао повеље ман. Ксенофонта, као прву 
свеску ове серије, у ту свеску није ушла Душанова повеља 
коју је Е. Курц објавио накнадно у истом часопису после де 
сет година Ј ). Досад су објављени грчки акти Ксенофонта 
(1903), Пантократора (1903), Есфигмена (1906), Зографа (1907), 
Хиландара (1911) и Филотеја (1913) * 2 * ). За време рата биле су 
још објављене и српске повеље из Хиландара. Али је долазак 
совјетске владе прекинуо скоро сваки рад на византологији у 
Русији, и нема наде да би се ово корисно издање наставило. 
Треба споменути да је један од издавача „Виз. Временика“ 
В. Регељ издао још раније засебну збирку ватопедских повеља, 
између којих се налази једна Душанова од маја 1346 8 ). На 
тај начин у издањима „Византиског Временика“ изашло је на 
свет осам Душанових повеља (од којих су четири већ биле 
објављене од Флоринског, а четири су биле још непознате) 4 * * ); 
осим тога у збирци зографских докумената нашла се једна 
судска повеља деспота Угљеше. 

У исто доба Српска Краљевска Академија спремала је 
научно издање светогорских повеља српских владара. Али 
је Велики Рат омео овај план. Збирка хиландарских српских 
повеља, коју је пок. Љуба Ковачевић започео као несуђени 


5 ) Е. Kurts, Nacfitraglicfies аи derr Akten des XenopAonklosters 
Виз. Врем. т. XVIII (1913), стр. 99—100. 

2 ) Actes de Хепорћои. Виз. Врем. т. X, Прил. 1-е; Actes de Panto- 
krator, ib. т. X, Прил. 2-e; Actes de Г EspAigmenou, ib. т. XII, Прил.; Actes 
de Жоџгарћои. ib. т. XIII, Прил.; Actes de Cfiilandar. I. Actes grecs, ib. т. 
XVII, Прил.; Actes de РћИоЊее, ib. т. XX, Приложеше. 

*) W. R e g e 1, ХробороиХХа ка! ур«№ ат а тгј? žv тф 'Ау1ср 
’'Opei "Адш 1ерад ка! đe|3ađp.!a? р.ву(Ртг|? р -ovf)? топ Ватоиебши, 
’Ev ПетроипбХес 1898, стр, 22—94; Душаноћа пођеља била јећећштам- 
пана од Т. Флоринског, AeoHCKie актм, стр. 72, 

4 ) Obo су: поћеља Есфигмену од априла 1346 и друга без датума 

(oko 1347), простагма Есфигмеиу без датума и поћеља Ксенофонту од 

јуна 1352. 
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„Споменик XLIV“, била је уништена ратом 5 ). Исто је била 
уништена и збирка грчких повеља српских владара, коју је 
у рукопису поднео Академији проф. Д. Н. Анастасијевић по- 
сле својих успелих путовања на Свету Гору 1£06—1937. 

Ипак је пок. Стојан Новаковић успео да пред сам рат, 
год. 1912 заврши велико дело које је спремао кроз цео свој 
живот—„ЗаконскеСпоменике српскихдржава Средњегавека" 2 )- 
Ту је он скупио (понекад у целини, понекад у скраћењу) све 
познате повеље које се односе на српске земље и српске 
владаре. Прештампао је и објављене у руским часописима 
споменуте светогорске грчке повеље Душанове. Осим тога 
унео је и меникејске грчке повеље (из Miklosicha—Miillera 
и Флоринског) и тек објављене од Н. Веиса тесалиске по- 
веље српских владара. На тај начин Новаковић је скупио у 
својој збирци четрнаест светогорских и петнаест другихгрч- 
ких повеља српских владара. 

Тиме је учинио велику услугу српској науци јер је ску- 
пио на једном месту повеље разбацане по разним часопи- 
сима и готово непознате српским читаоцима, пошто у срп- 
ским часописима биле су пре тога објављене само две по- 
веље у оригиналном грчком тексту 8 ). 

Ипак рукописно благо светогорских манастира није још 
било исцрпено. После рата указало се неколико нових пу- 
бликација. Тако је проф. Д. Н. Анастасијевић зналачки на- 
штампао г. 1922 Душанову грчку повељу манастиру Ксиро- 
потаму 4 ) и грчку повељу цара Уроша Лаври св. Атанасија 5 ). 
Напокон су и сами Грци почели да објављују светогорске 
акте. У солунском црквеном часопису „Григориос о Паламас" 
наштампане су (доста рђаво) г. 1919 две непознате Душа- 

*) Само cy прби табаци били оштампани; њима се послужио К- 
Ј и р е ч е fe у cbojoj 6escfiic6te derSerben, Gotha 19H и Ст. Hobabo- 
b и ћ у За£. Споменицима; Jb. Кобачебић преписао је obe побеље 
Y Хиландару још у јесен 1894; b. Српски Преглед l (1895), стр. 52. 

s ) Глабни план и израда obe кшиге смишљени су још 1885 годинг. 
Законски Споменица српских држава Средњега века, приЈгупио и Ype- 
дио Стојан HobafeobHh. Y BeorpaAY 1912, Предг. стр. III. 

s ) npba је nobe;na цара Симеона Урсину Цафи (Гласник XIV, 276) 
APYra — ћраља Душана MeHHbejY од октобра 1345 (Гласник XXVI, 20). 

*) Y Споменик у LV (1922), стр. 52—54 заједно са Лићусадсћом по- 
бељом. 

Е ) Српски Архив Аавре Атонске, Споменик LVI, стр. 7—8. 




Грчће повеље српских владара 


XIX 


нове повеље из ватопедске архиве 1 ), а г, 1922 — грчка по- 
веља деспота Стефана из исте архиве 2 * ). Затим су у атинском 
часопису Друштва византиских студија г. 1927 опет наштам- 
пане једна ватопедска s ) и једна дохиарска повеља 4 ), већ по- 
знате по издањима у „Григорију Палами“ и код Флоринског, 

Припремившиуглавномеово издање, ми смозатим могли, 
помоћу Српске Краљ. Академије и Задужбине Луке Ћеловића, 
да обиђемо целу Свету Гору у месец дана (од почетка 
августа до почетка септембра 1935 г.). Обишли смо 15 ма- 
настира; могли смо да проучимо и да фотографишемо по- 
веље у Русику, Зографу, Есфигмену, Ватопеду, Ивиру и Фи- 
лотеју; у Лаври преписали смо грчке повеље српских владара 
које се налазе ут. зв. „кодексима“. Из Дохиара и Ксиропотама 
добили смо фотографије њихових Душанових повеља. У 
Пантократору, Дионисиату, Кутлумушу убедили смо се да 
српско-грчких повеља нема. У Протату нисмо били пуштени 
у архив. У ман. Св. Павла и Симонопетри упорно се тврди 
да су све њихове повеље изгореле у пожарима. Напокон у 
Ксенофу калуђери ништа не знају за Душанову повељу,која 
је позната само у објављеном од Курца препису из г. 1872 
— изгледа да је она давно пропала. 

Резултат нашег путовања био је у главноме тај, што смо 
дошли до тачнијих текстова и до личних опажања над ори- 
гиналима. Али нисмо нашли ниједну нову грчку повељу срп- 
ских владара (само српску деспота Стефана). Изгледа нама 
да оваквих повеља више нема на Светој Гори, осим можда 
у Протату, чија архива остаје затворена за све научнике 
свих народности. 


^ržpovTog’ApKaSvou BatoneSvvoO, 'Ayiopev- 
rvK& &vćcXeKta... žk tou &pxećoo rfjq Movfj? BatoneSvoo, Грцубр^од 
6 ПаХарДд, žt. Ш (1919), d. sis—2ei и 33i— ззз. 

2 ) ’AXe£&vSpoo BatoTcav6vvo6, ’Ек топ &pxe{ou... 
Baronav6voo. Грцуор^од 6 ПаХар.ад, VI (1923), б. 195—19T. 

s )Mvxccf)X Гооба, Bu£avnaK& урасра тгјд fev ”Абф 
lepa? p.ovfj<; Ватотсебсоо. ’Етсетг]р1с 'ETavpevag Bu£,avTvvćbv Etvoo- 
6ćbv, ET, IV (1927) đ. 254—237. 

4 ) X p v đ т o cp6pou Kreva, Xpuđo(3ouXXov Хоуос... До- 
X6vapvou. ’Eti. 'Et. B. 2tv. IV (1927), d. ,289—291. Упор. реферат M. 
Ласћариса у Прилозима за књижевност, VIII (1928), стр, 185—192. 


X Athos Librarv 
П AviopEiTKi) Bij3Xio0r[Kr 
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На тај начин располажемо сад са 19 светогорских по- 
веља српских владара које можемо распоредити овако: 

I. Ватоиедске иовеље. Ватопедска лавра, један од нај- 
угледнијих и најбогатијих манастира на Светој Гори, сачу- 
вала је врло богату архиву, која још није објављена у це- 
лини. Познато је да је Ватопед уживао нарочиту благона- 
клоност српских владара после тога што је Св. Сава провео 
у шему неколико година кад се посветио монашком животу 
и грчкој књижевности. 

Ипак досад нису познате повеље српских владара које 
би биле дате Ватопеду пре Душанова доба. НајзначајниЈа од 
повеља сачуваних у Ватонеду, то је један од два сачуваних 
преписа опште хрисовуље свим светогорским манастирима, 
издате у новембру 1345 док је Душан био још краљ (други 
препис налази се у кодексу Лавре). Дуго време сматрала се 
за изгубљену; била је само споменута у Душановој повељи 
Ивирском манастиру од јануара 1346 *). Ватопедски препис 
објављен је тек 1919 године. Видимо из те повеље да је 
Душан обећао светогорцима знатне уступке за моралну по- 
дршку коју они дају његовој власти. Он дозвољава: а) да се 
на Светој Гори име грчког цара помиње пре имена српског 
краља, b) да Света Гора буде автономна и да се управља 
по својим законима и обичајима, с) да се сва манастирска 
имања заузета од пронијара, опет врате манастирима и да се 
на њима не насељују Срби, đ) да се та имања ослободе пла- 
ћања свих данака, е) да се у Јерису не поставља краљевски 
кефалија, f) да светогорске лађе могу ловити рибу у Стри- 
мону, не плаћајући порез и g) да се ни на Светој Гори ни у 
Јерису не врши катастарски попис. 

у мају 1346 после свог крунисања цар Душан издао је 
засебну повељу-хрисовуљу Ватопеду, којом потврђује мно- 
гобројне манастирске метохе на Струми, у Каламарији, у Се- 
ресу, у Беру и чак у Солуну. Терминологија за многобројне 
повластице је чисто византиска, само један израз: ке<раХаи- 
кебоутед Sounavoi (жупани који врше улогу кефалија) потсећа 
нас на српску власт. Ова повеља позната је још од доба 


Т- ФлорИнскЈА, AeoHCKie актн, стр. 95; Т. ФлоринскПђ 
ПаматнИки законод. дћат. Душана. К. 1888, стр. 32; Новаковић, Зак. 
Спом. 490. 
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Флоринског (т. ј. Порфирија Успенског) а ). Међутим 1919 г. 
пронашла се још једна Душанова хрисовуља Ватопеду, издата 
у априлу 1348. Том повељом, издатом после личне посете 
Душанове Ватопеду, цар потврђује манастиру иста већ спо- 
менута имаља, али осим тога и нове прилоге своје властеле: 
Фокопула, кир-Марка Анђела, великог хетеријарха Јована 
Маргарита и војнсг судије Маврофора. Опет ослобођава ова 
имања свих данака и уласка кефалија-жупана. Интересантно 
је што ова повеља има сриски потпис, док већи део Душа- 
нових повеља носи грчке иотписе * 2 ). У Ватопеду се налази и 
грчки превод српске повеље Стефана Лазаревића 1417 г. 3 ). 
У нашем издању ове су повеље издане према оригиналима 
и фотографијама, које смо начинили за време својег послед- 
њег путовања на Св. Гору. 

II. Ивирске иовеље. Један од најстаријих манастира на 
Светој Гори је Ивирон, заснован г. 984 од Ђурђијанаца. Био 
је у њиховим рукама још у XIV и XV веку. Тај манастир има 
две Душанове повеље, обе издате од Флоринског г. 1880. 
Прва, дата у јануару 1346, значајна је по томе што је то 
прва повеља у којој се Душан титулише као цар још пре 
крунисања. Ова хрисовуља издата је ради посебног случаја: 
Душан поклања манастиру порез на винограде од села Радо- 
лива у износу 30 перпера. Друга повеља издата после кру- 
нисања у априлу 1346 потврђује многобројна имања манастир- 
ска у Серезу (302 парика), у Зихни, у Струмици и у Мел- 
нику и опрашта их од свих пореза, чак и од царских глоба 
(т<? (3ađiXiKčc кефаХта): за убиство, за отмицу и за неприја- 
вљен проналазак блага. 

Обе су повеље имале на половини прошлог века своје 
златне печате. Сада се печат налази само на једној. Досада 
су биле познате само по непоузданим преписима. Сада се 
издају према оригиналима и нашим фотографијама. 

III. Есфигченске иовеље. Највећи број Душанових повеља 
сачуван је у Есфигмену. Оне су врло добро објављене у Виз. 
Временику XII. Првом хрисовуљом, гздатом у априлу 1346 


] ) Ф л ор Ае. актБ1 97; Н о в. Зак. Сп. 565. 

2 ) rprpfopio? 6 IIaXap.ro; III, 218; 'Елетг^р!; IV, 234. 

8 ) ГрГЈуорш; YI, 195; нашлц смо и њен српски оригинал. 




XXII 


А. CoJiobjeb и В. Мошин 


после крунисања, Душан потврђује манастиру сва његова 
имања у области Рендине, Стефанијане, Стримона, Каламарије 
и у Солуну, и ослобођава их од свих пореза и глоба чак и. 
од споменуте три царске глобе. 

Друга повеља потврђује многа од истих имања, спомиње 
још и једну трећину имања Крушева. Нема завршетка ни пот- 
писа; ипак пошто се аренга потпуно слаже са следећим не- 
сумњиво Душановом повељом, сматра се да је и ова Душа- 
нова повеља издата за време царства, пре децембра 1347 *).. 

Трећа повеља, са тачним Душановим потписом и 
датумом: децембра 1347, издата је вероватно за време бо- 
равка царева на Светој Гори. Почиње истом аренгом: KaXfj 
p.fev ка1 đTpariGotiKi'i cpdXay|; издата je поводом засебног слу- 
чаја. Есфигменски калуђери доказали су да су они некад 
имали право на цео метох Крушево, којега држе само једну 
трећину, док је другу трећину држао неки Гаврилопуло, а 
трећу — Фармак. Цар потврђује њима сад читав метох. 

Четврта повеља, коју сматрамо исто за Душанову, опет 
нема ни потписа ни датума. Стога су издавачи у Виз. Вре- 
менику рекли за њу да је не сматрају аутентичном. Ипак по 
садржини она потпуно одговара Душанову добу. У њој се 
каже да су есфигменски монаси замолили цара да буде кти- 
тор манастира, а он пренаша своја ктиторска права на свог 
сина краља Уроша и к томе одређује још и приход од 500 
млетачких перпера. Највероватније је ова повеља издата за- 
време боравка Душанова на Св. Гори зими 13- л 7—1348 или 
још доцније, кад је млади краљ Урош већ ушао у године.. 
Млетачки перпери баш се спомињу у повељама Душанова 
доба. Што ова повеља нема потписа, објашњава се тим што 
на простагмама уопште нема потписа, него само менологем * 2 ). 

ђ Вреди ипа!г приметити да }е П о р ф. Y с п е н с h и, кад је г. 
1845 видео oby xpncobyjby, забележио њену xpucobyn>y цара Михаила 
Ангела Avbe Комнина (без датума) са истим почетћом: KaXi| jifev Kat 
đtpaticotiKfj cpdXay|. Подаци Порфиријеби нису ybeh поуздани; aho }е 
ои ипак успео онда да прочита потпис, онда био би интересантан слу- 
ча}, да }е цар Душан после сто година понобио готобо од речидоречи 
nobejby епирског цара. ЖМНПр. ч. 55, стр. 45. 

2 ) П. Y с п е н с h и је cacb^M погрешно приписао obaj ahT ћрал>у 
Владисла^у, kojn није могао да издаје царсће простагме са тнтулом 
PađiXe(a JIOU, ЖМНПр, ч. 55, стр. 169; уп. Зак. Спом. 555. 
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Вероватно је то пројекат простагме коју су калуђери хтели 
да поднесу цару на потпис, а он није потписао. У свакоме 
случају ово је докуменат из Душанова доба. 

Наше издаше есфигменских повеља приређено је према 
оригиналима и нашим фотографијама, које су упоређене са 
издањем у Виз. Врем. 

IV. Зограф, Бугарски манастир Зограф сачувао је две 
грчке повеље српских владара. Прва је издата од цара Ду- 
шана у априлу 1346, по молби цара Јована Александра и 
ослобођава од свих данака, пореза и намета манастирско село 
Хандак око Струме; опет је издашни цар Душан ослободио 
ово имање чак и од плађања глобе тои cpovou ка! Tfj? тсар-Зе- 
vocpdopla?. 

Друга повеља издата је од деспота Јована Угљеше у 
Серу 1369 г., као судска пресуда која решава дугачак спор 
између Зографа и Јериског епископа око земље Шараварове 
у Јерису. Ова повеља је врло значајна и по томе што се 
Угљеша у тексту свуд титулише: царство ми, и по томе што 
се ту наводи цео сабор који парницу суди. Вреди споменути 
и нарочиту улогу коју игра учени кир-Никита Педиасим као 
деспотов „отрок" (т. ј. пристав). 

Наше издање приређено је на основу оригинала. 

V. Лавра светог Атанасија. Најстарији светогорски ма- 
настир — Лавра уживала је увек велики углед и има леп 
уређени архив. Ту су сачуване повеље српских владара и на 
српском и на грчком језику. Овде се налази други пре- 
пис опште светогорске хрисовуље, коју је Душан издао 1345 
године. (Види један примерак у Ватопеду). Овде се налази 
хрисовуљ од децембра 1347 (т. ј. из времена Душанове по- 
сете Свете Горе) у којем цар потврђује Лаври свањенаимања 
и додаје дохотке од солила у Крстопољу и од руда у Три- 
лису; позива се тим поводом на своју ранију простагму, сад 
изгубљену. 

Други је хрисовуља цара Уроша, досад једини акт тог 
цара на грчком језику. Ради спомена цара Стефана и iio 
молби царице-мајке, Урош даје Лаври још неке метохе и до- 
хотке (интересантан је доходак од Јевреја у Трилису). Хри- 
совуља писана је на грчком, ипак је потпис царев на српском, 
исто као и реч СЛОВО коју је он на три места уписао у 
хрисовуљу (место речи ЛОГОС). Ово био би доказ да цар 
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Урош, иако је разумео грчки, није умео да пише на том је- 
зику 1 ). Досад била је повеља објављена само по пре- 
пису једног грчког калуђера из г. 1896 и нема ближих по- 
датака о томе као је изгледао оригинал. 

Наше издање ових повеља приређено је према њиховим 
преписима у кодексу Лавре, који су упоређени са претход- 
ним издањима. 

VI. Филотеј. Манастир Филотеј, основан у XI веку, са- 
чувао је само једну повељу Душанову у препису XVI века. 
И она је издата у априлу 1346 приликом крунисања: цар 
потврђује сва имања у области Сереса, Зихне, Мелника и у Со- 
луну и осим тога придаје му још неколико земаља (Чајно, 
Просеке) и доходака 2 * * * * ). Ово је издање приређено на основи 
поменутог преписа, који је упоређен са издањем Флоринског. 
Оно последње било је начињено према фотографији ориги- 
нала, што се види из приложеног факсимилеа са потписа. 

VII. Ксироиотам. Стари манастир Ксиропотам, најближи 
пристаништу Дафни, исто тако је добио једну повељу у 
априлу 1346 г. Она је сачувана у врло слабом стању, цела 
је десна половина пропала од влаге, Али пошто се она по 
садржини доста слаже са повељом Ивиру издатом истих дана, 
г. Д. Н. Анастасијевић је прилично реконструисао њен текст 
и датум 8 ). И на овој повељи као и на осталим из 1346 г. 
налази се белешка на полеђини: Преко скоисног митроиолита 
Јована, која показује да је он био посредник („милосник") 
пред царом у том издавању повеља Светој Гори на круни- 
дбеном сабору. 

Овде се повеља издаје по фотографији са сачуваног 
одломка, које је упоређено са издањем г. Анастасијевића. 

VIII. Русик. Руски манастир Св. Пангелејмона, који је 
некад први примио св. Саву још као кнежевића Растка, ужи- 
вао је нарочиту благонаклоност Душанову и његових наслед- 
ника и сачувао неколико њихових повеља. Две Душанове 


ђ О тој Урошеђој поБељи биди опширније на hpajy obe niabe. 

2 ) Само oba пођеља нздата је у Виз. Врем. XX, Прил. (и раније 

од Ф л о р. А е. а к 7 bi, 81). Међутим Димитријећ-Петкоћић bHAeo је г. 

1864 три пођеље Душано^е у Филотеју, које доста тачно описује. (b. 

rope). 

*) Y ССомени£$ LV (19S2), стр. 3S—53. 
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повеље од,12јуна 1349 писане су српски, али прва — од јану- 
ара 1348 писана је грчки, јер је цар Душан сматрао грчки 
језик званичним за Свету Гору (исто је на грчком језикуиз- 
дао повељу бугарском манастиру Зографу). Овом повељом 
цар Душан дарује манастиру села Јанчиште и Венић, и по- 
тврђује раније поседе. Ово су села која је раније држао неки 
грчки велики хетеријарх Михаило Калавари, који се повукао 
пред српским освојењем. Кад се грчка власт повратила у ова 
места, син Михаилов Алексије даровао је 1375 иста имања 
Руском манастиру, пошто је Душанову хрисовуљу потврдио 
и uap Јован Палеолог г. 1351. Интересантно је што се Ду- 
шанова повеља сачувала у два примерка, вероватно оба из- 
дата од царске канцеларије. 

Осим тога Руски манастир имао је и фалсификовану по- 
вељу, којом цар Душан дарује манастиру главу св. Пантелећ- 
мона. Ова није нигде објављена. 

Од нарочитог је значаја што се у Русику чува јошједан 
примерак Душанове хрисовуље без потписа и без датума. 
Тај се примерак разликује тиме што се у њему манастиру 
даје више села и повластица. Вероватно је то пројекат хри- 
совуље, коју су калуђери поднели цару, али он је није пот- 
писао због претераних захтева. 

Издајемо ове текстове по оригиналима и нашим фотогра- 
фијама. 

IX. Дохиар. Манастир Дохиар, један од најстаријих на 
Светој Гори, основан још у X веку, чува једну повељу цара 
Душана издату у марту 1349, вероватно за време припрем- 
ног саборског рада око издавања Законика. Цар спомиње да 
је својом пређашњом хрисовуљом (вероватно из г. 1346) да- 
ровао томе манастиру два села око Сереза, али да су о.на 
била затим одузета ради царских потреба. Сад дарује место 
тога замак Равеникију са поседом. Вероватно је приликом 
одузимања земаља била одузета и пређашња хрисовуља, 
јер је није нико у Дохиару видео. Наше издање ове повеље 
г. 1349 приређено је по фотографији коју је нама љубазно 
послао проф. Фр. Делгер. 

X. Ксенофонт. Манастир Ксенофонт, на западној обали 
Св. Горе, основан је у XI веку. Из њега је позната само 
једна Душанова повеља, издата у јуну 1352. Изгледа да ма- 
настир није раније добио повељу од Душана; овде се по- 
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тврђују сва његова имања и имунитети у једном доста крат- 
ком формулару. Ова хрисовуља била је објављена г. 1913 
од Е. Курца по препису Г. Сакеларидиса из г. 1872 *). Али 
ова повеља не налази се у самом манастиру: нису је видели 
ни Пти ни Регељ кад су г. 1906 издавали грчке повеље Ксе- 
нофонта; нису за њу ништа знали калуђери кад смо посећи- 
вали тај манастир г. 1931 и 1935. Изгледа да је овај ориги- 
нал давно нестао из манастира. јер га не спомиње ни П. 
Успенски у своме попису учињеном г. 1845. 


Дакле видимо да од двадесет светогорских манастира 
само у десет њих налазе се грчке повеље српских владара. 
Оваквих повеља нема у Хиландару, јер су њему српски вла- 
дари наравно издавали повеље само на српском језику. Нема 
их у ман. Ставроникити, јер је он основан тек у XVI веку; 
нема ни у Пандократору. Дионисијату и Григоријату, јер су 
и ти манастири основани тек после Душана у другој поло- 
вини XIV века, и досад није ниједан истраживач запазио у 
њима сличне повеље. И за манистире Каракал, Кутлумуш и 
Кастамонит, су већ постојали у Душаново доба, немамо ни- 
каквих података да би у њима бале овакве повеље; то смо 
чули и за време наших посета Кутлумушу и Кастамониту г. 
1931 и 1935 8 ). 

Само у Симонопетри видео је П. Успенски грчку кти- 
торску повељу деспота Угљеше из г. 1363, о којој вишене- 
ма спомена. Већ су Димитријеву-Петковићу, који је тај ма- 
настир посетио г. 1852, калуђери говорили да су свењихове 
повеље изгореле у пожару. Исто су говорили инама г. 1935, 
али су се изговарали недавним пожаром. Је ли то истина 
или обичан изговор, показаће будућност. 

Једино у Протату, у тој централној управи на Кареји, 
могло би се пронаћи још неколико повеља српских владара. 


Ј ) Е. Kurt*, NachtrSgliches su den Xenophonurfeunden. Виз. Врем. 
XVI (1913). Издађач не бележи ништа о томе, где и feafeo је Сакеларидис 
дошао до тог прениса, доста нетачног и збрканог, али ипак беродо- 
стојног. 

г ) Познате су две cpncfee повеље челника Радича r. 14Г0 из Ка- 
стамонита, објабљене по фотографиЈама Г1. Сећастијанова у Спсмениб. у 
lll (1890) од Jb. СтојаноЕжћа. 





Грчће побеље српсћих ђладара 


XXVII 


Али протатски старци нису ове повеље никоме показивали; 
и сад се они изговарају тиме што је за отварање њихове архи- 
ве потребно скупити 20 кључева од 20 епистата свих мана- 
стира, што се може десити само једанпут годишње за врема 
сабора. 


2 . 

Зборници меникејских повеља и њихов историјат. 

Одавна су познати зборници повеља Меникејског мана- 
стира који уносе велику забуну у питање о Душановим грч- 
ким повељама 1 ). 

Стари манастир св. Јована Претече у гори Меникејској 
недалеко од Сера, сачувао је много старих повеља. Ориги- 
нали тих повеља нису сачувани; ипак постоји доста њихових 
преписа. 

Још средином XIV века почели су меникејски калуђери 
да уписују све своје исправе у два зборника (,,кодекса“): у 
један су унели типик и званичне повеље, у други — остала 
акта, у главноме даровнице од приватних лица. 

Изгледа да је почетком XVIII века са првог зборника 
био израђен препис опет у облику кодекса (зборника), по 
наредби јерусалимског патријарха Хрисанта Нотара. Тај се 
зборник чувао у Цариграду у библиотеци метоха Св. Гроба;. 
објављен је г. 1872 од грчког историчара Константина Сатаса 2 ). 
У том зборнику било је 13 повеља грчких царева Андроника. 
II и III и само једна хрисовуља Душанова од октобра 1345. 

Много доцније, година 185(5 и 1858 кад је познати истра- 
живач српских старина Стефан Верковић дошао у Сер, из- 
радили су меникејски калуђери много потпуније преписе 
својих повеља. Три су зборника доспели у Београдску На- 
родну Библиотеку старањем Стефана Верковића и чувају се 
у њој као рукописи бр. 94, 95 и 96. Они сачињавају заједно 
најпотпунију збирку меникејских повеља, јер ту има 40 по- 


’) ђ. игдање А. Петронијеђића у ГласниИу Срп. Уч. Др. ћњ. 
XXVI (1869) и XXXII (1871) и распрађе Т. Флоринског, Памнтики 
законодателћноа д^нтелћности Душана, Кијев 1888 u Ст. Нођаћођића« 
Струмска област у XIV век% и цар Стефан Д$шан, Глас XXXVI (1893),. 
г ) К. Sathas, Međcnovuđ] (3i(3Xiodfycr], t. I, Venesia 1879. 
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веља писаних грчким језиком ^ 1 ). Од њих су 12 повеља грчких 
царева исте што у Сатасовом издању (нема само једне која 
се налази у цариградском зборнику), а осталих 28 по ми- 
шлењу преписивача припадају Стефану Душану. 

Све ове „Душанове повеље“ биле су преведене на срп- 
ски и наштампане од М. А. Петронијевића као „Хрисовуље 
Стефана краља и цара Србије и Романије" у Гласнику Срп- 
ског Ученог Друштва 1869 и 1871 г. Грчки текст ипак није 
наштампан, осим једино текста најзначајније Душанове по- 
веље од октобра 1345, који је објављен упоредо са српским 
преводом. 

У исто време је проф. В. И. Ламански за време свог 
боравка у Београду преписао оних 28 Душанових повеља и 
послужио тим преписом у Петрограду свог ученика Т. Д. 
Флоринског. Флорински је у својем делу о Душановом захо- 
нодавству изнео лепу анализу Душанових и псевдо-Душано- 
вих повеља и наштампао седам од њих у грчком тексту. 

Међутим немачки византолог Карл Хопф добио је за 
време свог путовања по Грчкој и Турској г. 1876 трећи пре- 
пис меникејских повеља: ту су Душанове повеље истим ре- 
дом као у Београдским зборницима број 95 и 96, само без 
последњих седам. Миклошић и Милер у својим Acta Graeca 
наштампали су г. 1887 Душанове повеље по Хопфовом пре- 
пису, и повеље двају Андроника по Сатасовом издању 2 ). 
Ипак нису узели у обзир Београдске зборнике. Збогтогане- 
достају им оних седам повеља, које је Флорински објавио 
следеће године у Кијеву 8 ). 

Тиме је завршено објављивање меникејских повеља, али 
није завршено питање о њиховој аутентичности. Миклошчћ 
и Милер нису улазили у ово питање и објавили су редом 28 
(тачније 29) меникејских повеља као Душанове. Међутим 
Флорински, који је први ушао у анализу тог питања, дока- 
зао је да 14 од ових повеља нису Душанове, него Андроника 


*) 4afe тачније 41, јер бр. 10 у Душанобим побељама састабљен 
је из одломака 2 разл. побеље. 

z ) F. М i fe 1 о s i с h е t J. M u 11 e r, Acta вгаеса, v. Y, Vindobonae 
1887. p. 88—134; уп. стр. 451 ib. 

г ) T. Д. Ф л о р и н с к i ii, Памнтники, као Приложеше VIII. стр. 
216-222. 
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II и III, да је за 3 повеље тешко казати коме припадају, и 
да су само 12 заиста Душанове. 

Г. 1893 наштампао је Ст. Новаковић своју расправу о 
Струмској области, у којој доцирује исто питање и вели: 
„Прегледавши све горе поменуте меникејске повеље, ја сам 
нашао равно 16 повеља Андроника Старијег или Млађег, на 
које је стављен потпис Душанов", ипак не каже изрично 
које су то повеље, и стога не знамо из којих разлога он го- 
вори о 16 Андроникових повеља, а не о 14 као Флорински, 
за којим се Новаковић иначе поводи 3 ). 

Од тог доба прошло је 40 година; за ово време објав- 
љене су многобројне грчке повеље светогорским манасти- 
рима, нарочито у „Византиском Временику". Оне нам дају 
могућност да идентификујемо поједине личности у псевдо- 
Душановим повељама. Стога ће наш рачун испасти нешто 
друкчији. Да се он утврди, најбоље је изнети преглед свих 
меникејских повеља по београдским зборницима које смо 
пажљиво проучили последњих година 2 ). 

За наше закључке од значаја су три рукописа, који се 
налазе у Београдској Нар. Библиотеци — бр. 95 и 96 (већ 
прегледани од Ст. Новаковића) и бр. 615, потпуно непознат. 

У прва два налазе се редом све меникејске псевдо-Ду- 
шанове повеље (а у р-су бр. 94 — Андроникове). У р-су 615 
налази се само један избор повеља грчких и српских владара; 
значајно је што су у овом р-су неке повеље, којесе водекао 
Душанове у р-сима 95 и 96, већ означене као Андроникове. 
Види се да сами меникејски монаси нису били сигурни у том 
питању. 


’) Ст. Hobahobnh, Струмска област, стр. 6; уп. К. Ј и р е ч е fe, 
Arcfiiv /. slav. РШ. XVII (1895), S66. Y cbojnM Заћонским Споменицима 
(Б. 1912) Ст. HobahobHh наштампао је само 10 noben>a из менићејских 
рућописа kao AymaHObe : то су бр. 5, 19, 20, 9, 1, 2, 10, 25, 14 и 15 
(Зак. Сп. стр. 305, 504, ЗОТ, 721, 722, 727, 728, 741, 742, 745). Није наштам- 
пао nobeJby Pajky. Дакле сматрао је год. 1912 да 18 nobeiba припадају 
грчким царебима. 

г ) Резултате наших опажања изнели смо у чланку А. S о 1 о v i е v: 
Les dipldmes grecs de Menoikeon, attribues аих souverains b$xantins et 
serbes. .By=antion“ t. IX (Brux. 1934), p. 267—525. Али после тога про- 
нашли смо непознат р-с бр. 615 у Беогр. Нар. Библ. и путобали смо у 
Меникеј, што нам је дало нобе податке и Hoba опажања. 
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Још ће нама олакшати истраживање једна ретка књига 
„Проскинитарије" игумана Христофора коју смо видели у 
Серу, штампана г. 1904, — она садржи неке податке о сад иш- 
чезнулим кодексима меникејских повеља 3 ). Напокон, послед- 
њих година изашле су још две студије о меникејским пове- 
љама: проф. Киријакидиса * 2 ) и проф. Делгера s ), које се обе 
баве истим питањем о принадлежности и датирању тих по- 
веља. Узећемо у обзир и њихова опажања, нарочито проф. 
Делгера, који се исто послужио „Проскинитаријем". 

А. Од нарочитог је значаја још непознат у науци београд- 
ски рукоиис бр. 615. Заведен је у инвентарној књизи Б. Нар. 
Библ. као „Препис на грчком језику важнијих српских хри- 
совуља списаних у манастиру Св. Јована близу Сереза — по- 
слало Министарство Иностраних Послова". Нема датума кад 
га је Библиотека примила, али судећи по високом редном броју, 
било је то почетком XX века. Није био познат Ст. Новако- 
вићу кад је г. 1893 објавио своју расправу о Струмској об. 
ласти. 

Цео је рукопис писан разним рукама г. 1862 у Мени- 
кеју и носи печат манастира св. Јована Претече. На великој 
хартији (33,8X20,8 см.), у меканом црном повезу, има свега 
82 стране. 

1. Најпре долазе 4 празна листа (8 ненумерисаних страна). 

На деветој ненумерисаној страни стоји наслов: "Iđcc Хри- 
doj3o6XXcuv ка! Про<*саур.атсиу (додато другом руком: 6к robv 
био &pxaicov kco6ćkcov) rfjg napa Zsppa? rfjg MaKe6ovćaq 'Iepa? 
BađiXiKfj? ка! 2таиролгјусакгјд Movfj; тоО Tcp.ćou Просргјтои Про- 
брор.ои ка! Ваптсбтои ’lcoavvou. 1862 24 iavouapćou. 

И десета је страна празна; после тога долази сама са- 
држина на нумерисаним странама (од 1 до 72). 

’) npođKUvrjrapiov tfjs ev Макебоуја uapa т^ј 7tolei Eeppdbv 
Отаиролцусак^ tepag ptovfji; тои ćcyćou ’lcoavvou тоО Проброрсои, 
đuvrax&fev 7iapa тоО Хрсбтосророи {еробсбабкаХои ка! qyou- 
jievou aurfj;. ’Ev Лесфса s. a. (Y стбари штампана y Серу 1904 г.). 

2 ) S т. K u p i a к i б r], Ta xP urf 6|3ouXXa tfj? napa raq 
Seppa? p-ovfj? тои Проброр.ои, у зборнику: Ei? p.vfip.qv 2п. Л&р,- 
прои, ’A&. 1935, d. 529—544. 

3 ) Fran= Dolger, Die Urkunden des Jofiannes~Prodromos-Klosters 
bei Serrai, Sitaungsberichte der Ba^rischen Afeademie der Wiss. Phil.-hist. 
Klasse. Jahrg. 1935, Heft 9, Munchen 1935. 
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II. на стр. 1 испод црног печата (мухура) са сликом св. 
Јована Претече, опет наслови: ’'Iđa Xpuđo(3oćX)auv ка1 Про- 
dtavp-atcov rfjc; 'Iepag Bađi/aKfj? ка1 Хтаиротсцукжђ? Movffe тођ 
Tijićou Проброр.ои. ’lđa XpuđopoćXXcuv ка1 npođrayp.arcuv 2re- 
cpdvou rou BađiXecuq KpdXXq 2ep(3iag. Под тим насловом ређају 
се седам Душанових повеља. 

№ 1, на стр. 1—6. Хрисовуља крзља Душана Меникејском 
мачастиру, издата октобра 1345 г; имала је грчки потпис. 

№ 2, на стр. 6 — 7. Хрисовуља цара Душана поводом 
поклона који је Ирина Хумно Палеолог учинила Меникејском 
манастиру. Нема датума, али забележено је да је био сриски 
потпис царев. 

№ 3, на стр. 7—8. Хрисовуља цара Душана властелину 
Фокопулу, издата у мају 1352 г.; имала је грчки потпис. 

№ 4, на стр. 8—9. Простагма краља Душана Меникеј- 
ском манастиру, издата септембра IV индикта (тачније XIV 
т. ј. 1345 г.); забележено је да је и она имала потпун потпис 
краљев. 

№ 5, на стр. 9—10. Простагма краља Душана Меникеј- 
ском манастиру, без датума (вероватно 1345 г.): забележено 
је да је и ова носила потпун грчки потпис краљев. 

№ 6, на стр. 10—11. Простагма цара Душана поводом 
манастира св. Анастасије код Зихне, издата у фебруару V 
индикта (т. ј. 1352 г.): и ту је забележен потпун потпис: 
„Srecpavo? fev Хр. гф веф niđro? КраХХг]? (sic) ка1 абтократшр 
2ep(3(as ка! 'Pco|iavta 5 “, што нама изгледа врло сумњиво. 

№ 7, на стр. 11—12. Простагма цара Душана власте- 
лину Ђорђу Фокопулу, издата у априлу XIV индикта (т. ј, 
1346 г.); опет и ту је забележен потпис: „Srecpavog fev Хр. 
тф веф п. (3ađiXeć? ка! аптократсор 2. к' Р.“. 

Затим долазе са новом нумерацијом повеље цара Андро- 
ника II: „’lđa xP u ^opouXXcov ка! Ttpođrayiiarcov ’AvSpovćKOU тои 
ПребјЗигврои гоп ПаХасоХбуои". 

№ 1, на сгр. 12—15. Хрисовуља Андроника II Меникеј- 
ском манастиру, издата у јуну 1321 г. (AGr. 91—94). 

№ 2, на стр. 15—18. Простагма истог цара упућена Тео- 
дору Палеологу (AGr. 117—118, као Душанова). 

№ 3, на стр. 18—19. Простагма истог цара упућена Јо- 
вану Тарханиоту (AGr. 119—120, као Душанова). 

X Athos Librarv 

П АушрЕгикп ВфАшВ^кг 
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№ 4, на стр. 20-22. Простагма Андроника IIупућена Алек- 
сију Цамблаку (Флорински, Пам. Прил. VIII јЗ'). 

№ 5, на стр. 22—23. Простагма истог цара упућенаМа- 
нојлу Теологити (Флор. Прил. VII 

№ 6, на стр. 23—24. Простагма истог цара поводом 
земље Св. Варваре, са датумом: новембра III индикта (AGr. 
127, као Душанова, са датумом: сктобра VI индикта, 1352 г.). 

№ 7, на стр. 24. Друга простагма истог цара поводом 
исте земље Св. Варваре, са датумом: октобра III индикта (не 
долази у другим рукописима и није била нигде штампана). 

На стр. 25 нови наслов: v Iđa Xpuđo(3o6XX(uv кш Пробтау- 
jiatcuv топ (3ađiXew? ’Av6poviKOU тои Neuvrepou тои ПаХашлоуои. 

(Ns 8) На стр. 25—28. Хрисовуља Андроника III Мени- 
кејском манастиру, издата у јуну 1321 г. (AGr. 94—97). 

(№ 9). На стр. 28—29. Простагма истог цара упућена 
великом чаушу Алексију Цамблаку (Флор. Прил. VIII уО- 

(№ 10) На стр. 29—30. Простагма Андроника II упућена 
Андронику Кантакузену (AGr. 138—139). 

После тога на дну стр. 30 налазимо почетак још једне 
простагме Андроника III, свега три ретка која су пребрисана. 

III. После 30-те стране долазе 28 ненумерисаних страна 
сасвим друге, чисто беле хартије; изгледа да су стр. 31—58 
првобитног рукописа биле издвојене и замењене другом са- 
држином. Ми смо ипак нумерисали и ове стране рукописа. 

На стр. 31 налази се Душанова повеља кефалији Рајку, 
писана другом старачком руком; овај је препис бољи од пре- 
писа у р-су бр. 96. 

Испод тога на истој страни иста рука преписала је по- 
четак још једне непознате простагме краља Душана, у којој 
је споменут хиландарски игуман. На жалост после трећег 
ретка забележено је да продужење недостаје (£XXe(nei). 

Стр. 32 је празна. 

На стр. 33—39 долази новом руком: „SruieCcođi? £к twv 
Srcoidev xpu<fo|3o0XXwv &к tćov тоО кироО Stecpavou краХц tfj? Sep- 
pia? ка! 'Pwp.avCaq“ — објашњења и примедбе rope преписа- 
ним повељама Душановим и Андрониковим. 

На стр. 41 налази се поименични списак братије Мени- 
кејског манастира у г. 1862. 

На стр. 43 новом руком — списак дужности у манастиру. 
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Све су остале стране (до 58 укључно) празне. 

IV. Стране 59—78 опет су нумерисане и писане на истој 
жутој хартији, што и стране 1—30. 

На стр. 59—70 под насловом: „"Iđov тои đvvokov t&v 
dto^ojievtov eideti Kfti pi] етиурасрту evto; ка1 ектб? тГ|С (ера; 
Movrj? ката та ev ti] irepio^f) аит?ј? Keip.eva ueptS ПареккХг)б1а(1)“ 
долазе преписи различних записа и надгробних натписа у ма- 
настиру и изван њега. Bebn је део записа из XVI—XIX века; 
само један, гробни натпис Атанасија Мазгида, датиран је г- 
6844 (1336). 

На стр. 72 долази преглед садржине: Птх£ tcuv fejinepv- 
e^op-evtov. Из њега видимо да се раније на стр. 32—58 нала- 
зила историја манастира: „'Idropia Tfj? iepa? ка1 depadp.iai; Badv- 
XtKfj? ка1 dTauporcqyvaKfj; Movfj? Tfj? feu’ ovopaTi Tvp.top.evqi; тоО 
Tvpvou Пробророи Kai BauTvdToO ’ltoavvou nepvXap(3avouda ка1 
tov pvov тоО КтСторо; auTfj; ’1шаке1р р^троиоХСтои Zv^včov", коју 
су затим заменили другом грађом. 

Најинтересантније је што је овом рукопису приложено 
на грчком језику дугачко писмо (на 4 вел. стране) послато 
г. кнежевско-српском посланику у Цариграду Јовану Ристићу 
од претставника ман. Меникеја у Цариграду дикеја Теодо- 
сија, у марту 1862 г. 

У томе писму Теодосије описује стање манастира под 
Турцима, његове везе са Немањићима, Душанову ктиторску 
фреску у манастиру, српскеповељеу старим „кодексима" и.моли 
српску владу за заштиту и помоћ томе манастиру. 

Видимо дакле да је овај зборник био нарочито учињен 
од манастирских власти у јануару 1862, да преко Ј. Ристића 
заинтересује српску владу. По томе ћемо и цео рукопис звати 
„Ристићевим". 

Не знамо какве је последице имао овај корак менике- 
јаца. Изгледа да је рукопис неких 40—50 година лежао у 
Министарству Иностраних Послова, док није на крају дрспео 
у Беогр. Народну Библиотеку. 

Овај рукопис доноси само један део манастирских по- 
веља (свега 18, док је њих познато '41). Ипак је његов зна- 
чај у томе што он доноси нове податке о стању „кодекса", 
чак о странама његовим на којим су се налазили преписи. 
Значајан је и по томе што су текстови тачнији него у из- 
дању AGraeca. Али што је главно, он друкчије распоређује 


X Athos Library 
Г| АушрЕЧисп Bij3Lio0r[tcr 



XXXIV 


А. Conobjeb и В. Mounm 


Душанове и Андроникове повеље. Док су рси 95 и 96 при- 
писали Душану 29 аката, овај рукопис даје њему сацо 8 (и 
почетак једног непознатог и изгубљеног); међутим других 8 
повеља, које су у тим рукописима приписане Душану, он 
сасвим тачно дели између Андроника II и III. Овим се по- 
тврђује наше мишљење о нетачности података Јоанидесових 
и Хопфова рукописа. 

Б. Београдски зборник бр. 95 био је вероватно преписан 
први, јер носи датум 1 856 *). Наслов је његов: ХрибојЗоиХХа 
Stecpocvou тоО крсхХХтј ка! |3ađiXeco5 2ep(3iaq ка1 'Pcoiiavta? eopt 
đKop.eva 6v тсаХаир ttvi ксббцкг (sic) катауеурар.р.еуа тоО ката 
Хе(фас; Tcepi тб MevotKecov бро? Ketpevou iepou p.ovarfTriptou тои 
еп’ 6v6p.aTi Ttp.cop.evou тои npiiou 6v6o£ou Просргјтои Пробророи 
ка1 paicTtđrou ’lcođvvou’ еутапба бе dvie^pacpriđouv &тсараХХ&к- 
тсо? тф прсототптссо 7tapa Гесоруши ’Icoavvt6ou. 1856 (стр. 10—12). 
Даље налазимо на левим странама зборника грчки текст, на 
десним талијански превод: повеље су нумерисане овако. 

бр. 1. Xpuđoj3ouXXov a' Хтесрауои тои KpaXXrj, Rescritto di 
Stefano Krali, (стр. 14—46 зборника). Ово је препис аутен- 
тичне Душанове хрисовуље са тачним датумом: „октобра ме- 
сеца XIV индиктиона 6854 (речима) године". У тексту спо- 
миње се заузеће Сера од Душана, владар спомиње се свуда 
као „ђ краХХбтг)? р.ои“. Дакле нема сумње да је ова повеља 
заиста издата од краља Душана, чим је освојио Сер, у октобру 
1345. 

Издата је од М. Петронијевића у Гласнику XXVI као 
бр. 1 (грчки текст и сриски превод), штампана је и од Са- 
таса и од Миклошића и Милера и Новаковића. Налази се и 
у препису Хопфа и у Ристићевом, каоДушанова хрисовуља. 

бр. 2. Xpuđo(3ouXXov [3' топ j3adtXew<; кироп 2>recp&vou(46 —54). 
Rescritto del Re signor Stefano (47—55). Ово je потврда по- 


*) Obo je непелика књижица од јаче си5е хартнје формата 11X19 
см., тпрдо укоричена; cacbnM слично изгледа и рс. бр. 96. Упор. опис 
Ст. Hobakobuha, СтрумсИа област, стр. 48. 

2 j Стране 1—9 остале су празпе. На стр. 11—13 налази се тали- 
јански пребод Hacnoba: Rescritti di Stefano Krali e Re della Serbia e della 
Romania attrovantisi descritti in un vecchio codice nel s-to monasterio gia- 
cente presso la citta diS erres, e dintomo al monte Menicio, e denominato 
detto convento S-n Giovanni Battista. Furono qui copiati conformemente 
all’originale dal Giorgio Joannides 1856. 
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клоаа имања и цркве у Толу, које је Меникејском манастиру 
приложила тетка царева Ирина Хумно Палеолог. Датума немз; 
хрисовуља завршава се речима ,,<bq 6 тсарту xputfof3ouXXos Хо- 
уо? тгјд (tađikeiag р.ои 6ioptf,aro“. У сва три рукописа (Ј. X. и 
Р.) каже се да је на хрисовуљи био и сриски потпис цара 
Душана. Овај је податак значајан, јер на другим повељама 
ов о није забележено, и главно што ce он налази и у Ристи- 
ћевом рукопису, који је иначе врло критичан према псевдо- 
Душановим потписима и многе од њих одбааује. 

Тешко је било одредити да ли ова хрисовуља припада 
Душану или неком византиском цару. Ирина Хумно, ћерка 
Нићифора (рођена 1292) била је удата за сина Андроника II, 
деспота Јована који је умро врло млад г. 1308. Шеснаесто- 
годишња удовица закалуђерила се у Цариграду у манастиру 
Спаса-Човекољупца (топ <J>iXav£p<Xmou Хсот^ро?), где је умрла 
као игуманија око 1360 г. 1 * ). Била је снаја Симонидина и тетка 
Андроника III, па ју је ипак и Душан могао да назове тетком. 
Флорински (129—130), Панченко (192—193) 3 * S ) и Ст. Новаковић 
(Зак. Сп. 727) нису сумњали да је повеља Душанова, али нису то 
образложили. Покушали смо r. 1934 да то докажемо фор- 
муларом повеље: византиска хрисовуља мора да има датум, 
док српска може да буде и без датума, .Међутим г. Кириа- 
кидис (стр. 537) одлучно тврди да је ово хрисовуља Андро- 
ника III, док г. Делгер износи ново мишљене: базирајући 
’Ce на датуму 1356, који се налази у „Проскинитарију", мисли 
да је Јован V Палеолог издавач ове повеље, пошто „после 
смрти Душанове настадоше толико тешке борбе око пре^ 
стола да је разумљиво да се Ирина обратила ради потврде 
свог поклона цару Јовану V' 8 ). 

Ипак ми смо сад, после проучавања „Пооскинитарија" 
убеђени да је ово Душанова повеља. У тој књизи наводи се 
да је Ирина Хумно год. 6864 (писац преводи — 1356 п. Хр.) 
поклонила Меникеју цркву у Толу са земљиштем од 25 
модија као и остатак онога што је јој остало од продатих 


*) Y. L а u r е n t, Une princesse b%zantine au cloitre, Echos d’ Orient 

XXXIII (1930), p. £9- 50; не спом^ње oby повељу. 

2 ) Б. A. П а н ч e н к o, Кресљннскан собственносњ вт> ВизантШ (Изв. 

Р. Арх. Инсг. IX), Софш 1903, стр, 185—194 служи се подацима Флоринског. 

S J F r. D 5 1 g е r, D/e Urkunden desJofiannes-Kl. str. 31- 32. 
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манастиру 846 стрема. Наводи се тачно и страна „другогко- 
декса“ у којем су били преписани приватни документи. 
Међутим из Ристићева рукописа знамо, да се хрисовуља 
налазила у „првом кодексу“ на стр. 51. Јасно је да се ради 
о истом правном послу, који је био у даровници описан по- 
дробније и носио датум, док потврдна хрисовуља о истом 
није имала датума, али је вероватно била издата исте године, 
чак неколико дана раније. Године 6864 цар Душан био јејош 
у животу 1 ) од 1 септембра до 20 децембра; њему се обра- 
тила његова „тетка“ писмено из Цариграда, да он потврди 
дар који ће она пред крај живота учинити манастиру у ње- 
говој земљи 2 ). Кад и Ристићев кодекс каже, да је хрисовуља 
имала сриски потпис Душанов, можемо му веровати. Немамо 
потребе да мислимо да је Стефан Урош издавач ове хрисо- 
вуље (између 20 дец 1355 и 31 авг. 1356), иако би и ово било 
могуће: он је у мају 1356 мирно издавао повеље баш се- 
дећи у Серу. 3 ) У сваком случају, Јован V не би могао да из* 
даје повељу поводом правног посла у српској земљи. Изд. 
Agr. стр. 115 (бр. XVII); уп. Флор. 129—130 превод Петр. бр.2. 

бр. 3. Пробтаур- а Т' ETtiKupojTiKov eic tr)v unodeđiv топ eic 
TepXf)đtov | 1 бтохе(ои [56—60). Ordine retificante V affare del me- 
tochio al Terliss [57—61). Овом простагмом, која опет нема 
никаквог датума, цар потврђује Меникеју метох Трилисион. 
Ту се спомиње царев зет (Yayi(3p6i;), велики доместик Јован 
Кантакузен. Познато је да Кантакузен није био никако род 
Душану. Међутим Андроник III назива Кантакузена баш овако 
уар-Рро; Tf)q (3adiXeia? р.ои у хрисовуљи 1332, којом га по- 
тврђује у својству ктитора Меникејског манастира (Sathas I, 
234; Agr, V, 103). Јасно је да је и ова простагма издата од 
Андроника III између 1332 и 1341 4 ). Као византиска простагма 
уопште није могла да носи царев потпис него само меноло- 

t) г. Делгер забораћио је да је година септембарсћа. 

2) Душан је могао да зобе Ирину „тетћом" пошто је она снаја ње- 
robe бабе Симониде и истобремено тетћа његобе маћехе Марије; могао 
је познабати Ирину Хумно из Цариграда где је борабио г. 1314 -ISSl 
у младости. Уосталом, царДушан зобе JobaHa V Палеолота „сестрићем" 
иаћо је с њим у bpno удаљеном cpoACTby по тазбини. 

s ) 3ak. Сп. 30S; А. Conobjeb у Богословљу II, S85. 

*) Према подацима „Проскинитарија" у којем се каже да је obaj 
поклон био учињен у октобру 1354, можемо сад тачнше датирати oby 
побељу. D 6 1 g е г, о. с. 32—33. 
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гем (месец и индикт црвеним мастилом). И тог менологема 
нема, јер је вероватно повеља била рђаво сачувана. Ипак је 
преписивач додао потпис Stecpavo? краХ, иако се у тексту 
свуда вели: fj parfiXe(a jiou. Изд. Agr. 116 (бр. 18); Флор. 
137—138; превод Петр. бр. 3. 

бр. 4. ПросЈтаур-а б' етикиршпкоу ei? trjv tćbv бр. oiKovojiiav, 
fjv ебижеу 6 бориебико? 6 MaKprjvo? (60—64). Ordine conformativo 
che ha dato per l'economia del monasterio il domestico il Macrino 
(61—65). Овом простагмом цар потврђује Меникеју земљу 
коју му је издао царски доместик темата кир Макрин. Пошто 
је врло сумњиво да би цар Душан имао свог „доместика те- 
мата“ и главно, пошто се кир-Макрин спомиње у томе свој- 
ству као чиновник у византиским повељама г. 1335 и 1338 
(Виз. Врем. X, 6p. 11 и 12), јасно је да је и ова простагма 
издата од цара Андроника III истих година 1332—1341. Чудно 
је што и ова простагма нема менологема, уопште никаквог 
датума, само фалсификовани потпис Srecpavo; KpćX, који се 
опет никако не слаже са царском титулом у тексту. Изд. 
Agr. 116, 6p. 19; прев. Петр. 6p. 4; уп. Флор. 130 (мисли да 
је Душанова и да реч Краљ не означава краљевско досто- 
јанство него презиме, надимак Душанов!); Куг. 537; D61ger 33. 

бр. 5. Пробтаур-Ц е' топ Маруаргтои (66—70). Ordine al 
Margaritti (67—71). Овом простагмом цар ослобођава башти- 
ну властелина Маргаритаод плаћања новчаног пореза. Осим 
потпуног потписа царева простагма носи и менологем: „ме- 
сеца октобра XI индикта“. Душан је био цар само од XIV ин- 
дикта до IX; дакле већ овај датум чини немогућим да би 
ово била хрисовуља Душанова. Још је више сумњиво што 
се иста баштина Маргаритова, Доња Уска (fj Катш Оббка) 
спомиње већ у октобру 1345 као својина Меникеја, у оп- 
штој Душановој хрисовуљи; Маргарит је имање покло- 
нио манастиру пре овог датума. Јасно је да је ова повеља 
Маргариту била издата од грчког цара и тб у октобру 1342 
или 1327 године, којој одговара XI индикт. Можемо је још 
тачније датираги пошто се у њој спомиње царски велики 
хартуларије Јован Ватаци, убијен на служби Кантакузеновој 

*) Hekn lobaa Маргарит сиомиње се у несумши^о AymaHoboi по~ 
ћељи Ватопеду 1348 г. kao bennkH хетериарх; bepobaTHO је исто лице. 

"ЕпетгЈр!? *Ет. ВиГ,. Euou5ćbv IV (1927), đ. 326. 

X Athos Librarv 

Г1 АугорЕШкп ВфХ1о0г[кг 



XXXVIII 


А. Солођјеб и В. Мошии 


год, 1345’); њега спомиње Кантакузен год. 1342 на много 
вишем положају (Cant. II, 180 et 197). Међутим год. 1333 исти 
Јован Ватаци налази се као апограф у истим областима (Zogr. 
XXIX); дакле је повеља највероватније издата у октобру 1327 
г. од Андроника II 2 ). Изд. Agr. V, 110, бр. 15; прев. Петрон. 
бр. 5; уп. Флор. 143—144; D61ger 59—30. 

бр. 6. Про6тау]1Сс 5’ 6id та MovođnijTd (72—86). Ordine 
pei Monospiti (73—87); изд. Agr. 117, бр. 20; прев. Петрон. 
бр. 6; уп. Флор. 131; Dolger 33—35. И ова повеља ко- 
јом цар наређује кефалији Теодору Палеологу да преда Ме- 
никејском манастиру спорну земљу Моноспити, не може да 
буде Душанова. Ту се наводи интервенција „драге ћерке ца- 
реве, преузвишене краљице покровитељице манастира\ 
Јасно је да је ту реч о Симониди, ћерци цара Андро- 
ника II, која је заиста била покровитељица Меникеја (в. Ан- 
дроникову повељу г. 1317 и 1321 истом манастиру, Sathas I, 
214 и 215 и Agr. 88 и 92, бр. 1—4).Душан уопште није имао 
ни ћерке ни снахе за свог живота. Пошто повеља носи мено- 
логем „априла 6 индикта", сматрамо да је издата од Андро- 
ника II у априлу 1323 и да је Душанов потпис дометнут при 
преписивању од Јоанидеса. У „Проскинитарију* ова повеља 
тачно је приписана Андронику II, али носи датум „априла 8 
инцикта", стога је г. Делгер ставља у 1325 г. У Ристићевом 
рсу она исто долази као Андроникова (стр. 15—18), али је 
као датум стављен само „месец април“, без индикта. 

бр, 7. ПробгауЈзих У ei? тђу aivrijv unodeđiv (88— .02). Ordine 
6-to sullo stesso argumento (89—103); изд. Agr. V, 119 (бр. 21); 
прев. Петрон. бр. 7; уп. Флор. 132. Ово је простагма којом 
цар наређује доместику кир-Јовану Тарханиоту да спорну 
земљу Моноспити преда Меникејском манастиру, иако Ники- 
фор Мартино не пристаје да му се у замену дЗ друга земља. 
И ту се спомиње царева ћерка краљица; дакле и ово је по- 
веља Андроника II. Пошто носи менологем: „децембра IX ин- 
дикта“, мислимо да је ова повеља издата у децембру 1325 
и да је грчки потпис „ StBcpavo? (ЗасћХеис; абтокр&гшр 2ер(3(а? 
ка1 'Pu>navta?“ додат од Јоанидеса. Тако смо писали у Byzan- 


‘) Obo је faeh приметно К. Ји реч efe, Агсћ. f. st. РћП. XVII, 266, 
позићајући се на Грегору и Кантаћузена. 
а ) Примедба Д е л г е р а, наћ. д. 30. 
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tion ЈХ, 304, Наша се претпоставка најбоље потврдила тиме 
што је у Ристићевом рсу (стр. 18—19) ова повеља увршћена 
у ред Андроникових, носи датум „месец децембар“ (без ин- 
дикта), па и тобожњи потпис Андроника 11. У „Проскинита- 
рију“ ова иста повеља приписана је нетачно Андронику III и 
носи менологем „новембра IX индикта", без потписа (стр. 99)- 
бр. 8. Пробтаура ei д rf]v абтг]у unofleđiv (104—116). Or- 
dine sovrano sullo stesso argomento (105—117); изд. Agr. 120 
(бр. 22), прев. Петр. бр. 8; уп. Флор. 132 и Делгер 36—37. 
Ово је простагма којом цар наређује своме рођаку протоспа- 
тару кир-Андронику Кантакузену да исту земљу Моноспити 
врати манастиру. У повељи спомиње се како је ова земља 
од царевог деда, светог цара била приложена манастиру, 
икакоје за време метежа враћена Мартину по писму царева 
стрица монаха Калиста Палеолога. Из ових података јасно је 
да ову повељу није издао Душан, него Андроник III којисе 
ту позива на хрисовуље свог деде Андроника II. На простагми 
сачуван је менологем „августа 8 (индикта)"*); мислимо да је 
повеља издата у августу 1325, за време живота цара Андро- 
ника II и да је потпис „ST&pavo? крбсХг]?", који се никако не 
слаже са царском титулом у тексту, додат од неспретног 
преписивача. У „Проскинитарију“, стр. 100, ова повеља нема 
броја индикта, али приписана је Андронику II. 

бр. 9. 'Opvđp.6? тоО краХХг] 6ux тоб? feXeuftepou? (118—124). 
Ordine del Krali pei liberi (119—125); изд. Agr. V, 121; Петр. 
бр. 9; Флор. 127—128. Овом повељом краљ дозвољава Мени- 
кејском манастиру да насели слободне људе (dv^pcbnou? £Хеи- 
dfepou?) на својим земљама. Године нема, само месец: „4 сеп- 
тембра“ и потпис „IS/recpavo? кр&ХХг|?“. Пошто се у самом 
тексту спомиње f) краХХбтг;? р.ои, имамо право да ову повељу 
сматрамо за Душанову од септембра 1345, док је још као 
краљ издавао прве повластице грчким манастиримаоко Сера. 
Вероватно је да је менологем био рђаво прочитан од преписи- 
вача и мора да гласи не „]u]vl đenrep.|3piou 6'“ него „p.r]vl đen- 


ђ тако је ч изд. Agr. по Хопфоћом рукопису. Y Беогр. рукопису 
бр. 95 читамо „]U]vi аиуоибтср к’“,у пребод^ ,,al 2С. de mese d’Ago- 
sto“. Сматрамо да је obo погрешка преписибача, Јер се y менологему 
бележи ућек индикт, не дан месеца. Преписићач није cxbaTHO obaj bn- 
зантиски обичај и често је од броја индикта npabiio дане месеца. 
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тецррСои N. 6i /B , т. ј. „септембра месеца XIV индикта“ који 
датум одговара години 1345 (6854 по септембарском рачуну). 
Иста простагма налази се, као Душанова, и у Ристићевом 
рсу (стр. 8—9), са датумом „месеца септембра индикта IV“. 

бр. 10. ''Etepov тср6<*гау]Ј.а 6ia rrjv ^fjv, fjv бебажеу 6 jie- 
Т а ? SojieđttKog 6 РаоиХ (124—162). Altro ordine pel terreno che 
diede il gran domestico il Raul (125—163); изд. Agr. 122—125; 
Петр. 6p. 10; Флор. 130—131. Под тим бројем су скупљене 
две различите повеље које је Миклошић поделио у своме 
издању Agr. као бр. XXIV и XXV. Прва је простагма којом 
цар потврђује Меникејском манастиру земљу поклоњену од 
царског властелина великог доместика кир-Алексија Раула 
(i)v бебсокеу 6 оћсеТо«; ка1 леркрЛгцхеуод rQ (3ađiXe(q; jiou цеуа; 
6ojieđTtKo; кир ’AXe£io; б 'РаобХ). Пошто је ова простагма 
сачувана у рђавом стању, нема завршетка, ни датума ни пот- 
писа. Због тога је тешко одредити од кога је била издата и 
у које време. Ипак више нам изгледа вероватно, да је она 
била издата још од неког византиског цара, јер велики до- 
местик Раул није нам познат као Душанов властелин. Међу- 
тим код Кантачузена и Грегоре наћићемо великог дукса Алек- 
сија Раула који је г. 1345 био затворен у Цариграду као Кан- 
такузенов присталица *). Делгер (стр. 37—38) ставља ову по- 
вељу у време од 1329 до 1341 г., Кириакидес — у доба 
1321—1328 (стр. 539). 

бр. 10a; изд. Agr. V бр. 25 (стр. 123—125). Ово је од- 
ломак једног великог пописа без почетка и завршетка, у 
којем се набрајају све манастирске земље, виногради, млино- 
ви, куће, зависни људи и висина пореза. Овај одломак врло 
је близак Душановој хрисовуљи Меникејском манастиру од 
октобра 1345; мислимо да је ово одломак манастирског „прак- 
тика“ из г. 1344—1345; с нашим мишљењем слаже сеиДел- 
гер (38—39), само предлаже датум: „после 1345 г.“. Датума 
нема као што нема ни потписа. 

бр. 11. npođta^jia eiuKupoottKov (162—166). Ordinanzara - 
tificante (163—167); изд. Agr. V, 126 (бр. 26); Петр. бр. 11; 


l ) али је bennkn доместик beher ранга него дукс (4 и 7 место); 
С а n t а с. II, 545 cf. G r е g. II, 73S et 1S77. Још 1247 познат je неки Алећ- 
сије Раул као npoTobecrnjap. Acropol. р. бб. (б место); још један 
Алексије Раул jabn>a се г. 1303 као доместик и bojckoboha; је ли то 
онај исти који и у нашој nobejtH? — тако мисли Кириакидес (539). 
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Флор. 139. Овом простагмом цар потврђује поклоне које је 
Меникеју учинио калуђер Јаков: метох Богородице Острине, 
цркву св. Анастасије и земљу у селу Толу. Цар спомиње да 
је речени калуђер Јаков добио ове земље по хрисовуљи истог 
цара: e^cov 6ia xpudo{3oi3XX6u rrjg (3ađiXeia? jiou. Пошто ce у 
Меникејским повељама налази и хрисовуља Андроника III из 
г. 1333, којом је он ове земље потврдио Јакову*), изгледало 
би да је и ова простагма издата од истог АндроникаШ. Ипак 
пошто се у „Проскинитарију'* спомиње да су ови метоси били 
поклоњени Меникеју г. 1353, г. Делгер мисли да је и ово 
Душанова простагма из исте године. Заиста је цар Душан 
истом ман. Св. Анастасије издао још простагму у фебруару 
1352 (в. бр. 15) и тамо не спомиње још да је манастир под- 
ложен Меникеју. Дакле можемо се сложити с мишљењем г. 
Делгера (Urkunden, 39). Завршетак простагме није сачуван; 
нема ни датума ни потписа. 

бр. 12. нема наслова; види се да је грчки текст био пре- 
писан непосредно после претходног и одељен само са неко- 
лико тачака; затим (166—170) је преводилац метнуо натачке 
број 12 (167—171); изд. Agr. V, 126 (XXVII); Петр. бр. 12; 
Флор. 132—133. Ово је простагма без почетка, која говори 
о предаји Меникејском манастиру њиве Подолина. Ту се опет 
■спомиње царева ћерка, српска краљица т. ј. Симонида (cfc(3a- 
■đpia p.ovq tfjs перото&гјтои &иу аг Р°? rf i? (ЗасћХеСа? jiou јЈгјуаСугј? 
KpaXXaCvrj? SeppCa?); дакле и ово je простагма цара Андро- 
ника II. По менологему: jirjvl бктсоРрСср ?', можемо одредити да 
је издата у октобру VI индикта, т. ј. год. 1322. (исто Делгер, 
39) Потписа нема, као што је то обичај за простагме. 

бр. 13. "Етероу тсрбсСтаујШ тгј? рабсХеСа? кирСои Erecpavou 
irepi тг'|? АуСа? ВарјЗара? (172—178). Altro ordine sovrano del 
regno del signore Stefano pella Santa Barbara (173 — 179); изд. 
Agr. V, 127 (XXVIII); Петр. бр. 13; Флор. 133. Овом простаг- 
мом цар потврђује Меникеју метох свете Вдрваре. Опет је 
споменута царева ћерка, српска краљица. По менологему: 
jxrjvl бктсојЗрСср iv6. у', можемо казати да је ово повеља Андро- 
ника II издата у октобру 1304 г. 2 ). Потпис: 2/recpavog гсиЈто? 


’) Б е о г р. Р V k. бр. 94, бр. 11; S а t h а s I, 252; Аџс. V, 105. 
г ) У Беогр. рс. бр. 95 менологем је f Mrjvl октсоррСср NP 
што је сасђим погрешно преведено као: ai 15. del meše d’ ottobre. Mehv- 

Г Athos Librarv 
П АугорЕШшј ВфХгоВпкг 
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ev ХркЈтф тф 0еф KpaXXijg ка! аогократсор Seppća? ка1 'Ptopa- 
via? никако се не слаже са царском титулои и потпуно је из- 
мишљен. Ово се види по томе што је у рсу бр. 615 ова по- 
веља увршћена између остале Андроника II и носи потпис: 
’Av6poviKo? ev Хр. тф 0. rciđrog [3ađ. ка1 аптократсор 'Pcopavćag 6 
ПаХашХоуод (и датум: новембра III индикта), стр. 23—24. 

В. Други београдски рукопис бр. 96 садржи још петна- 
ест Душанових и псевдо-Душанових повеља. Писан је у са- 
свим сличној књижици, истим рукописом, одмах после првог. 

На стр. 2 је наслов: Xpuđo[3ouXXa Хтесрауои тои (3ađiXeco<; 
ка! КраХХр Xepf3iag ка! 'Pcop.a.v(a? eupiđKojieva Y e Tpap-p.eva ei; 
7taXaiov кссбгрса ev тф ката 2еф£а? uep! тб MevovKecov бро? кег- 
р.еуф !ерф p.ovađTijpicp Tip.copev« feu’ 6v6p.au тои npiou Пробророи. 

Ha стр. 3 талијански превод наслова: Ordinanze del Ste- 
fano Re et Kralli della Serbia e Romania esistenti scritti in vec- 
chio codice nel monasterio al monte Menicio presso Serres de- 
dieato al nome di San Giovan Battista (Prodromo). Талијански 
превод на десним странама иде само уз првихдевет повеља. 
Бројеви су наставак бројева из рукописа бр. 95. 

бр. 14. Пробтаура Хтесрауои тои KpdXXrj Seppia? ка! 'Рсо- 
pavia? (стр. 4—12). Ordine sovrano del Stefano Kralli della 
Serbia e Romania (5-/3); изд. Agr. V 127 (XXIX); Петр. у 
Гласн. XXXII, 278 (бр. 14); Флор. 128. Овом простагмом вла- 
лар потврђује манастиру св. Анастасије имање два брата 
Кириавла, клирика желиховске цркве. Пошто се у тексту 
вели: f) краХХбпЈ? рои, сматрамо да је и потпис Srapavoi; 
KpdXXij; аутентичан. Датума нема, али је повеља несумњиво 
из времена од септембра до децембра 1345 год. * *). 

бр. 15. 'Етероу пробтаура тоо аитоо KpdXXij (12—20). 
Altro ordine del stesso Kralli (13—21); изд. Agr. V, 131 (XXXIII); 
Петр. бр. 15, стр. 279; Флор. стр. 129. Овом повељом цар 
потврђује, на молбу калуђера Јакова, манастиру св. Анаста- 
сије право својине на село Острину; упор. бр. 11. Пошто се 
у новељи спомињу не само кефалије него и жуиани као ца- 


тим оби бројебн значе: N (= iv3.) Г 7 , г . ј. ш цндићта. Г. Делгер (40У 
доказао је да oby пођељт треба стабити у г. 1304 (или 1307, abo при- 
мимо VI индц! т по Хопф. р-су). 

*) С тнм се слаже u Кириаћидес, 540 и Делгер, 40. 




Грчће псбеље српсћих Бладара 


ХГПГ 


реви чиновници *), можемо сматрати да је ово несумњиво по- 
веља српског цара. Потписа нема, али менологем: p.qvi феррои- 
apicp iv6. e', јасно указује на год. 1352, кад је Душан још 
и друге грчке повеље издавао. Иста се налази и у рсу бр. 
615 (стр. 10—11) као Душанова 2 ). 

бр. 16. BađiAiKov Ttp6đtaY]ia eig ri]v toiaurriv 6no6eđiv 
(22—30). Ordine sovrano sullo stesso oggetto (23—31)-, изд. Agr. 
V, 133 (XXXV); Петр. бр. 16, стр. 280; Флор. 138-139. Ова 
простагма не односи се на исти предмет, јер садржи наред- 
бу владаоца да се реши парница између Меникеја и мана- 
стира светих Бесребреника поводом земље Керанице. Издата 
је од цара великом хартулару кир-Андронику Кантакузену, 
кефалији Волера, Мосинопоља, Сера, Стримона и земље Кра- 
сове. Није Душанова, јер се у следећој повељи Андроника III 
спомиње у прошлом времену исти Андроник Кантакузен, као 
кефалија серски за време царева деде, Андроника II. Пошто 
простагма има менологем: y.r]vl 6ептер.(Зр{оо ivS. нећемо по- 
грешити ако је ставимо у владавину Андроника II, у септем- 
бар 1322 г. s ). Потпис „Srecpavo? краХХђ? Seppia? ка! 'Рсоца- 
v(a?“, који се налази осим менологема и који никако не од- 
говара речима f] (3ađiXe(a у-ои, очевидно је дометнут од фал- 
сификатора. 

бр. 17. "Erepov про6таур.а тоо аитоО краХХг) ка! раФХесо? 
кОр Хтефауоо (32—44). Altro ordine sovrano dello stesso kralli 
e re signor Stefano (33—45)-, Agr. 128 (XXX); Петр. бр. 17, 
стр. 281; Флор. 138. И ова простагма решава у корист Мени- 
кејског манастирз парницу његову са Ивирским манастиром 
о земљи Кераници. Цар се позива на простагму свог деде 
светог цара (тоО &у!ои au&evTOO ка! (ЗаФХесо? тоО r.ar.r.ou Tf)c 
pađiXeća? p.ou) и свог рођака Андроника Кантакузена, бившег 
у оно време кефалије у Серу. Јасно је да је ово повеља 
Андроника III. Датум је непотпун; спомиње се само месец: 
p.iyvl oKTcoppćcp. Ову повељу можемо ставити у време влада- 

Ј ) кефаХатскебоуте; t,oo-avoi спомиљу се исто v Душанобој 
побељн Ватопеду 1546. 

г ) vn. Делгер, 49. н Кириаћидес, 541. 

*) Миклсшић li Мплер стађнли су сасбим погрешан датум: аппо 
1355. Флоринсћи дођазује да није Душаноба, алн није одредио годину. 
Y рсу бр. 615 cba пођеља стабљепа је између nobejba Андроника П 
<стр. 29—30). Г. Делгер (42) слаже се са датумом 1322. 
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вине Андроника III, од октобра 1328 до октобра 1340. Опет 
имамо потпис Srecpđvoc; краХХцс; аигокрагсор 2ер(3{ас; ка1 'Рсор.а- 
vća?, који је додат од фалсификатора. Кириак. 540 и Делгер, 
40 стављају ову повељу у октобар 1328—1331 г. 

бр. 18. ПросЈтаур.а ei? rrjv aotijv unodeđiv (46 — 58). Ordine 
sovrano sullo stesso agromento [47—59)-, изд. Agr. V, 108 (ХШ); 
Петр. бр 18; уп. Флор. 136 —137. Овом простагмом царнаређује 
да се Меникејски манастир утврди у поседу земље Ливадије, 
коју тражи и неки Георгије Трулин; дакле ова простагма не- 
ма везе са претходном. Адресирана је на име доместика за- 
падних темата кир-Стефана Стратига и кир-Николе Теоло- 
гите. Два од ових лица (Георгије Трулин и Никола Теоло- 
гита) спомишу се у аутентичним повељама Андроника II од 
септембра 1317 и новембра 1318 (в. напред бр. 2 и 11 грчких 
пов.), У самсј повељи цар наводи повељу своје покојне суп- 
руге царице Ане Напокон спорна земља Ливадион спомиње 
се као несумњип посед Меникеја у хрисовуљи 1321 и 1345. 
Ови су разлози довољни да и ову простагму припишемо 
Андронику II. Датирана је овако: p.qvi аиуоибтср iv6. Де- 
сети индикт није долазио, док је Душан био цар *); међутим 
у царевању Андроника II ово би могло да буде год. 1312 
(или 1327). Потпис: Srecpavoi; краХгј; ка1 абтократсор SepPia; 
ка1 'Pcop.avia; опет је фалсификован. 

бр. 19. Про6таур.а Sia tćv p.uXćova тои абтои ФсокоиоиХои 
тои 3ađiXscu; Kuptou Srecpdvou (60—66). Ordine per il mulino 
dello stesso Fokopulo del Re signor Stefano (61—67); изд. Agr. 
V, 129 (XXXI); Петр. бр. 19; уп. Флор. 141—142. Овом простаг- 
мом цар допушта властелину Фокопулу да сагради нови 
млин близу старог, према решењу серског кефалије кир-Ми- 
хаила Аврабаке и серске властеле. Пошто се исти Фокопу- 
лови млинови спомињу у Душановој хрисовуљи са врло тач- 
ним датумом — мај 1352, можемо тврдити да је и ова про- 
стагма Душанова. Томе потпуно одговара и менологем: pijvi 
ботрЛМф iv6. t6', који указује на април 1346 г. Ово је време 
крунидбеног сабора у Скопљу, кад је цар Душан потписао 
многе поаеље својим грчким поданицима. Дакле ово је не- 


*) Миклошић и Милер погрешно датирају oby nobe;hy год. 1342. 
Делгер (сгр. 28) сматра да је она издата год. 1312. 


| Аушретк!) BtPAioOr^Kr 
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сумњиво Душанова повеља 1 ). Ипак сматрамо да је потпис: 
ZrEcpavo? niđtog (ЗаФХепд ка1 краХг)? ev Xpiđtcp гф 0еф 2ep(3ća?, 
ка1 'PcopLavćai;, — фалсификован. Ово се види и по необичној 
стилизацији ( цар и краљ\ ) и по неспретном распореду речи; 
осим тога он је сувишан на једној простагми која има редо- 
ван менологем. Иста повеља преписана је као Душанова у 
Ристићевом рсу (стр. 11—12); ту је потпис тачнији: „Хс. ev 
Хр. тф 0. itiđrdi; GađiXeu? ка1 аитокр. X. к' Р.“, ипак и овај 
потпис изгледа нама сувишан. 

бр. 20. Xpuđo8ouXXov rou (3ađi\ew£ кирсои Srecpavou ite* 
pteKrtKov ei<; ra 7tpayp.ara rou кирСои ФожопоиХои (68 — 78). 
Ordine sovrano del Re signor Stefano concernente le cose del 
Fokopulo (69-79); Agr. 132 (XXXIV); Петр. бр. 20; уп. Флор. 
142—143. Ова повеља је од нарочитог значаја, јер то је једина 
хрисовуља издата властелину, а не манастиру. Цар потврђује 
кир-Фокопулу потпуно право својине на све његове купље- 
нице: куће и млинове [у Серу, Лешгиани и Тумви. Као све 
грчке хрисовуље, и ова има тачан Е датум на крају текста: 
ката |if)va p.aiov rfj? žviđrap.švr)? e' iv6iKTid3vo$ rou ?со£' izo%' Ово 
je тачно 6860 (1352) година V индиктиона. Дакле ово је не- 
сумњиво Душанова повеља 2 ) и можемо веровати да је ори- 
гинална хрисовуља имала и својеручан царев потпис, као што 
се наводи: el^e ка1 ппоурасрђу rfj? pađtXiKfj? ка1 0ela? x ei P°? St’ 
epu0pd)v Ypap.p.drcuv ro. Zrscpavo? ćv ХркЗгф гф 0еф табгб? (3ađtXeu? 
ка1 аптокрагсир Xep|3ia? ка1 'Pcup.avia?. Ту је царев потпис тачно 
преписан и потпуно одговара сличним на светогорским Ду- 
шановим хрисовуљама. И у Ристићевом р-су ова хрисовуља 
преписана је (стр. 7—8) као Душанова, с истим потписом. 

бр. 21. AtKaubp.ara rfj? TptjiuXia?. ИрбсЈтаур-а! (80—92). 
Diritti sulle tre tangenti (porzioni). Ordine sovrano (81—93); 
Agr. 130 (XXXII); Петр. бр. 21; уп. Флор. 128—129. Ова повеља 
(ćpiđjio?) издата је од цара као заповест на име „дукса те- 
мата Волера, Мосинопоља, Сера и Стримона, кир Маноила 
Ливерија“ да реши парницу између Меникеја и синова неког 


') Кириаћидес (541) сасбнм погрешно прнписуЈе oby пођељу Јед- 
ном од Андроника u предлаже године: 1501, 1516 или 1531. Денгер, 41 
слаже се с нама. 

2 ) Y осталом ни Кириакидес, 542 ни Делгер, 42 не сумњаЈу да Је 
obo Душанођа хрисобуља. 
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Зимаре о једном млину. Тешко је веровати да је ово Ду- 
шанова простагма. Дукс Маноило Ливерије није нам познат 
као његов властелин: као Душанове кефалије у Серу спо- 
мињу се у г. 1346—1355 сасвим друге личности. 1 ) Па и не- 
мамо других података да би Душан задржао византиску по- 
делу на теме са дуксовима на челу. Тема „Волера, Мосино- 
поља, Сера и Стримона“ спомиње се у Андрониковој повељи 
г. 1317; вероватно је да и ова повеља спада у исте године. 
Уопште изгледа нам да је Душан освојио земље само до 
Крстопоља и да није никад владао у земљи области Волеро 
која се простире до Марице. 2 ) Стога сматрамо да је потпис 
Стефана цара и т. д. (опет излишан на простагми) фалсифи- 
кован и да је ово највероватније простагма Андроника II. 

И Делгер 41—42 сматра да је ово повеља византиског 
цара, али да се не може одредити да ли је она издата г. 
1304, 1319 или 1334 (исто Кириак. 541). 

Ту се прекида талијански превод; од бр. 22 настављају 
се грчке повеље, писане другим рукописом на левим стра- 
нама зборника. Десне стране остале су празне. 

бр. 22. Пробтаур-сс топ краХХгј (стр. 94—96); прев. Петр. 
бр. 22, стр. 288; изд. одФлор. Пам. Прил. VIII a'; упор. Флор. 
стр. 141; Dolger, 43. Ово је краљева заповест Рајку, кефалији 
Трилиса и Вронта, да се побрине о повластицама епископа 
феремског (топ fercidKonou ®epep.a>v). Вероватно је преписигана 
директно са рђаво сачуваног оригинала, јер у препису има 
доста тачака на местима непрочитаних речи. Датума нема, 
само потпис STfecpavo? KpdXXijc. Пошто се и у самом тексту 
четири пута спомиње f] краХХотгу; цои. и пошто кефалија 


Ј ) Ипаћ треба споменути да се чубени Душано^ бластелин JobaH 
Onnbep 3obe у грчким из^орима Лферос (Cantac. ed. Bonn. II, 259 
сл.) и да је он bepobanto био пореклом I'pb b. Ј. Ра до н ић, О дес~ 
пот? Јовану Оливеру и његовој жени Ана Марији, Глас Cpncfee Кр. 
Акад. XCIV (1914), стр. 80. Afbc Маноило JlHbepnje могао би да буде 
грчки рођак (или предаћ) Јобана Олибера, у доба цара Андроника II. 

*) Yu. мишлење Ст. Hobafeobnha, Стружка оЗласт, Глас 36, 
стр. 12—22, који мисли да oba noben>a „без cbabe сумње припада Стефану 
Душану"; и напомене К. Јиречекау AccBiv f. slav. РћИ. XVII (1895), 
S66. „Христопољ (Kabana) HanpoTHb, остао је cbarAa busaHTiicboM погра- 
ничном TbpbaboM, а Византинци су одржали на запад одатле и Елебте- 
ропољ на мору“. К. Јиречећ-Радонић Историја Срба, cb. I, сгр. 285. 
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носи чисго словенско име, 1 ) можемо тврдити да је ова повел-а 
заиста издата од Стефана Душана док се још титулисао као 
краљ, дакле вероватно између септембра и децембра 1345 г. 
Иста повеља налази се, као Душанова, и у Ристићевом р су 
(стр. 41). 

бр. 23. Нробтаура rfjq opiKfjq ка! tfj? кабтроктрРЈа? ка! 
rfjq ЛтаркСа? (98 — 108); Пбтр. бр. 23; изд. Флор. Прил. Vlll 
P'; уп. Флор. 134 и Делгер 43. Овом простагмом цар наре- 
ђује властима да од парика меникејског манастира не на- 
плаћују никакве порезе, осим три случаја, наведена у наслову 
(горнине, градозидања и житнине). Заповест је издата на 
име великог чауша Алексија Цамблака, кефалије града Сера 
и градова области Пополије. Пошто се у овој повељи опет 
спомиње интервенција цареве ћерке краљице, јасно је да је 
и ова повеља издата од Андроника II. Менологем p.r)vi iouMou 
iv6. У упућује нас на јул 1326 г. инд. IX. У Ристићевом р-су 
(стр. 20—22 ова повеља налази се између повеља Андроника 
II; исто и у Проскинитарију стр. 101. 

бр. 24. "Етероу пробтаура ei? t^v аитђу unodeđiv (108—112); 
Петр. бр. 24; изд. Флор. Прил. VIII у'; уп. Флор. 139 и Делгер 
43—44. И ова царска простагма адресирана је на име истог 
великог чауша Алексија Цамблака, кефалије Сера и градова 
области Пополије. Цар опет наређује да се од Меникејског 
манастира и његових парика не траже никакве порезе ни ра- 
боте. Пошто се цар позива на хрисовуље и простагме свог 
деде светог цара — тои dyiou цои aMsvTou ка! (3ađiXscuq тои 
■тошгсои Tfj? [3ađiXeia? цои, јасно је да је и ово повеља Ан- 
дроника III. Менологем: vujvl iouJdou iv6. д' упућује нас опет на 
исту год. 1326, инд. IX, кад је Андроник III био савладар 
свог деде и издавао у томе својству повеље. Тешко је по- 
мислити на год. 1341 кад је Андроник III био самосталан 
владар, јер су се кефалије у Серу често мењале и не можемо 
претпоставити да би Алексије Цамблак остао кефалија кроз 
петнаест година. Иста повеља налази се и у Ристићевом р-су 


г ) Сг. Hobabobnh &аже по^одом obe простагме: ,,Y меникејским 
поћез.ама има једно AyujaHobo писмо Pajby, кефалнји Врунда’и Тршшса, 
граднћа cebepHO од Сера у планини. Ко зна да тај Pajbo није онај исти 
Pajfeo, feojer Кантаћу.зин спомињекао синоћца Момчилоћа, и feojn је про- 
паст Момчилођу из Перитеорија гледао ? „Г л а с“ 36, стр. 37. 
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(стр. 28—29) и у Проскинитарију стр. 102, као простагма 
Андроника II. 

бр. 25. Hpođrcrfp-Ct бкх tov ’Ađcojiatov [!] (114—116); прев. 
Петр. бр.25;изд. Флор.пр. VIII б'; уп. Флор. 144 и Делгер 44. 

Овом повељом цар наређује доместику темата кир-Ма- 
крину да ослободи манастир Бестелесних од плаћања 7 но- 
мисми властелину Прекоцелу за земљиште. Флорински мисли 
да је ово повеља Душанова из г. 1348 према менологему: 
p,rjvl {оиХСои iv8iKt. a'. Ипак пошто сад знамо да је доместик 
темата кир-Макрин византиски чиновник који се спомиње у 
Андрониковим повељама год. 1334—1335 (Виз. Вр. X, Прил. бр. 
11), морамо сматрати да је и ово простагма АндроникаIII изјула 
1333 г. индикта I. Нема је ни у Ристићевом р-су ни у Про- 
скинитарију. 

бр. 26. Г1р6бтаур.а бш. та леј!,ебр.ата (116 — 118); прев. 
Петр. бр. 26; изд. Флор. пр. VIII e'; уп. Флор. 140. Овом пове- 
љом цар наређује да властела не чине никакве сметње Мени- 
кејском манастиру. Цар спомиње да je ову заповест издао 
на интервенцију господина васеленског патриарха (тоб rcav- 
ауиот&тоо р.ои бебттотои тоО ’ oiKoup.eviKou гсатрихрх°и). Из тога 
је јасно да је повеља издата од неког грчког цара, а не од 
цара Душана који је прекинуо односе са цариградским патри- 
архом. Напокон и индикт IX није долазио докје Душан био 
цар. Према менологему: p.ijvl абуоббтср lv6. У могла би ова 
повеља да буде издата у августу 1326 или 1341 год. Проф. 
Делгер, 44—45 предлаже г. 1326. Ове повеље нема ни у Ри- 
стићевом р-су ни у Проскинитарију. 

6p. 27. Про6таур.а feniKupcoTiKOv е{? т& ктгцлата Tfj? p-ovfjg 
(118—126); прев. Петр. бр. 27; изд. Флор. пр. VIII?'; уп. Флор. 
144 — 145 ; Byzantion 312; Делгер 45. Ову простагму издао је 
неки цар властелину кир-Маноилу Теологиту. Властелин мора 
да пази да се не крше повластице и права Меникејског ма- 
настира. Потписа нема, само менологем: р.ф& iouXćcp iv8. i', 
који нас упућује на год. 1327 и 1312 и не може даодговара 
времену Душанова царевања. Пошто се у повељи спомиње 
једна хрисовуља и многе простагме царске (6ia топ xp urfo ' 
[ЗоиХХои ка1 Tćbv ттробтаур-атсиу Tfj? (3arfiXeta? р.ои), мислимо да 
је ову простагму издао цар Андроник II после своје основне 
хрисовуље г. 1309, т. ј. простагма може се датирати јулом 
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1312 г. Иста простагма налази се у Проскинитарију 103, као 
издата од Андроника II. 

бр. 28. "Etepov ирббшурл. buikupcotlkov ( 126—132 ); прев. 
Петр. бр. 28; изд. Флор. VIII уп. Флор. 133; Byz. 313; 
Делгер 45—46. Ова повеља опет потврђује неприкосновеност 
и повластице имања Меникејског манастира, добивене по цар- 
ској хрисовуљи. Опет се спомиње интервенција цареве ћерке, 
дсраљице. Дакле и ово је 'повеља Симонидина оца, цара Анд- 
роника II. Потписа нема, само датум: p.qvl voep.j3pćcp ivS. У. 
Према томе ова повеља спада у новембар 1325 г. IX индикта. 
Ова повеља тачно је приписана Андронику II у Проскинита- 
рију (стр. 102) и у Ристићевом рсу (стр. 22—23). 

Тиме се завршава текст „Душанових" повеља у збор- 
нику бр. 96. Ипак одмах после тога, неко треће лице пре- 
писало је на странама 134—136 опет исту Душанову повељу 
кефалији Рајку (бр. 22). Види се да је преписивана са истро- 
шеног оригинала, јер су остала многа нејасна места, обеле- 
жена тачкама. Ипак овај је преписивач прочитао нешто више 
него први; Ламански који је ове повеље саопштио Флорин- 
ском, није. скренуо пажњу на овај бољи препис текста, којим 
се сад служимо. 

В. Већ после рада на Душановим и псевдо-Душановим 
повељама у Меникејском манастиру почело се доцније г. 
1858 са преписивзњем повеља грчких царева истом манастиру, 
Онда је посгао Београдски зборник бр. 94, преписан руком 
манастирског иконома Николе Пападимитрију *). Исто тако као 
у зборнику бр. 96, грчке су повеље писане на левим стра- 
нама мале, тврдо укоричене књижице (19,5 X 12,6) од беле 
харгије, док су десне стране остале празне, вероватно за 
талијански превод 

Ту су 12 грчких повеља које су по Хопфовом зборнику 
наштампане код Миклошића и Милера Acta Greca V, а још 
раније по цариградском препису XVIII века у Сатасовој 
збирци. 

Стр. 1 је празна. 

На ст. 2 имамо грчки наслов; стр. 3 је празна. 

Затим ређају се хрисовуље без нарочитих наслова: 
"Iđa ta>v ypu{3 o [3°0}LXa>v, 

3 ) Описан од Ст. Hobahobiiha, Струмска област, у Гласу 
XXXVI (1893), стр. 45-48. 
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бр. 1 (стр. 4—12) Хрисовуља цара Андроника II. којом 
се потврђују имања манастира у Меникеју, од јула 1309 г.; 
изд. Sathas 1, бр. 1; Agr. V, 90 (бр. III); уп. Делгер, 23. ' 

бр. 2. ''Erepov xPP<*°PouXXov (стр. 13—18). Хрисовуља 
цара Андроника II истом манастиру од септембра 1317 г. изд. 
Sathas, бр. 2; Agr. 99 (бр. I). У тим издањима је погрешан 
датум 6806 (1297) према цариградском рукопису. Ст. Нова- 
ковић забележио је да београдски рукопис има тачнији 
датум: 6826 (и то словима); само је погрешно израчунао да 
да је то септембар 1318 г. Упор. Делгер, 22. 

бр. 3. "Erepov xP°<*6(3ouXXov (стр. 18—30). Хрисовуља 
цара Андроника II истом манастиру издата посредовањем 
,прељубазногсина и зета царства ми превисоког краља Србије 
и прељубазне кћери царства ми превисоке краљице Србије,“ 
месеца јуна 1321 г. изд. Satbas бр. 3; Agr. стр. 92, бр. IV. 

бр. 4. "Erepov xp°tf°PouXXov (стр. 30—42). Хрисовуља 
истом манастиру од цара-савладара Андроника III, издата ме- 
сеца јуна 1321 г. Цар назива овде краља Србије стрицем 
(deio?), а краљицу Симониду тетком (6eta rfj? (3ađiXeta? цои). 
Sathas I, бр. 4; Agr. V, 94, бр. V; упор. Делгер, 23. 

бр. 5. EtyytXiov(I) TOxrpiapxucov (стр. 44—50). Синђелија 
патријарха Исаје истом манастиру од децембра 1324 г. Sathas 
I, бр. 5; Agr. V, 97, бр. VI; уп. Делгер, 24—25 

бр. 6. IIp6đrayiia ro0 тохтрихрхисоО điyyiXvou (стр. 50—54). 
Потврда исте синђелије патријарха Исаије од цара Андроника 
III, издата у априлу 1325 г. Нема потписа, само менологем: 
jir]vl &7tpiXXttp {vStKruuvo? q' (инд. VIII). Sathas I, бр. 6; Agr. V, 
97, бр. VII; упор. Делгер, 25. 

бр. 7. Прббтауца rfj? f]youjieveva? (стр. 54—56). Повеља 
Андроника II којом се потврђује право Меникејског манастира 
да може себи бирати игумана. Потписа нема, само менологем: 
Jiqvl &7tpvXXv<p iv6iKr. У. Ипак место тога налазимо инд. II у 
изд. Sathas I, бр. 7 и Agr. X. 101, бр. IX иу „Проскинитарију* • 
Вероватно је да је простагма издата год. 1334, као што 
мисли Делгер, 26. 

бр. 8. "Erepov xP°6oPouXXov (стр. 58—72). Хрисовуља 
цара Андроника III манастиру Меникеју од јануара 1329 г., 
инд. XII. Sathas I, бр. 8; Agr. V, 99 бр. VIII; уп. Делгер, 26. 
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бр. 9. "Erepov xP urf 6[3ouXXov (стр. 72—90). Хрисовуља 
цара Андроника III истом манастиру од марта 1332 г., инд. 
XV. Sathas I, бр. 9; Agr. V, 102, бр. X; уп. Делгер, 26. 

бр. 10. "Etepov xputfo(3ouXXov (стр. 92—96). Ово је XP U <*6- 
(3ouXXov điyiXXiov без аренге, без тачног датума и царева 
потписа. Датиран је као простагма, само менологемом: цгрД 
jiapriq) iv6. &. Издат је од неког цара монаху Јакову поводом 
његова манастирића Св. Богородице Острине. На вероватније 
је да је ово повеља Андроника III ида припада 1333 г. Тако 
су је датирали Mikl.-Miiller, Agr. V, 105, бр. XI; Sathas I, 
бр. 9 и Делгер, 26. 

бр. 11. Xpuđo(3ouXAov rou TpouXrjvou (стр. 98—104). Хри- 
совуља цара Андроника II издатакир-Георгију Трулину ради 
потврде његових баштина у новембру 1318 године. У цари- 
градском рукопису био је погрешан датум 6807 (Sathas I, бр. 
12; Agr. V, 89, бр. II). Стога су Mikl.-Mtiller одредили год. 
1298 у своме издању. Без сумње је читање београдског ру- 
кописа тачније: 6827 (словима) што се потпуно слаже са ин- 
диктом. Ово је приметио Ст. Новаковић (нав. чл. 48) само је 
опет погрешио у години јер је одредио 1319, док новембар 
6827 инд. II одговара новембру 1318 по нашој ери; уп. Дел- 
гер, 23. 

бр. 12. "Erepov (sic), стр. 104—108. Царска повеља (đv- 
ytX\iov) стилизована као просгагма без аренге и потписа, 
само са менологемом: jirjvl <3enrep.(3pvcp iv6. £кгг]?. Издата је 
од цара у корист судије фосата Алексија Дипловатација у 
потврду његове баштине. Sathas I, бр. 13; Agr. V, 107, бр. XII. 
Mikl.-Miiller сматрају да ова повеља припада Андронику III и 
ставили су је према индикту у септембар 1338 год.; али мо- 
гла би да.буде и повеља Андроника II, издата г. 1322 или 
1307; уп. Делгер, 28 1 ). 

Стране 109—136 остале су празне, без записа. 

Видимо дакле да је у „старом кодексу“ (тоХтб? Kob6rj£) 
који* је постојао почетком XVIII века, ред хрисовуља био 
сасвим логичан, нарочито ако узмемо у обзир издање Сатасово 
(по препису XVIII века у рукопису цариградске метохије 


Annus s“cundum ordinem dipl. in codice videtur esse 1338, веле 
Mibl.-Muller, нав. м.; nnah претходна повеља издата јег. 1318, oba даћле 
могла би да буде и из г. 13£2. 
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Свегог Гроба). Ту су била издана најзначајнија актазаМени- 
кејски манастир: на првом месту манастирски типик потврђен 
r. 1324 од митрополита града Зихне. * 1 * * ) После њега ишле су 
редом основне хрисовуље издате од грчких царева почевши 
од г. 1309, затим многобројне њихове простагме, као и хри- 
совуље и простагме издате од Душана као краља и цара. У 
„другом кодексу" била су уписана многобројна приватно- 
правна документа (тапије, даровнице и др.) у корист мана- 
стира. Као што изрично каже иг. Христофор у „Проскини- 
тарију" стр. 3—4, први је „ктиторски кодекс“ био писан око 
г. 1344, други је био написан г. 1356. Из тих кодекса, наро- 
чито из првог, били су учињени сви доцнији преписи, док 
су се оригинали повеља одавна изгубили 8 ). 

После ове анализе можемо да решимо питање о томе 
на који су се начин јавили потписи цара Душана на пове- 
љама које несумњиво потичу од грчких владара и које су 
биле преписане од грчких калуђера у Меникеју. "Флорински 
сматра да је преписивач Јоанидес погрешио. 8 ) Али нама из- 
гледа да погрешке није могло да буде. Потписи Андроника 
II и Андроника III и сувише су индивидуални 4 ) и много се 
разликују од Душанова потписа, који је сад добро познат у 
науци. 5 * * ) 

Ово није био error, него dolus или тачније fraus — на- 
мерна обмана. Онда се јавља питање, ради чега је то рађено, 


ђ Satfias, I, 202, Аџс. Y. 432—439. 

а ) Меникејски су ћалуђери £>eh средином XIX befea пронелн глас 
да су стари зборници изгорели у пожару (b. Флорински, Пам. 122, feojn 
се no 30 ba на Mafepueba; ?п. Bvsantion IX, 297 и Делгер, 3). Hnafe су obn 
збориици постојали до недабна; таћо Папагеоргију (5уг. Zeitscfc. III, 227) 
каже да у манастиру постоје само четиои хрисобуље грчких цареба 
и „стари feoAefec". Hb. Ибанић feojn је посетио манастир г. 1895, описује 
„be лику ћњиг? у црном nobe3y“ у feojoj cy му показали на стр. 45—48 
препис AvmaHobe xpncob?n,e октобра 1345 T. (МаПеданија и МаПедонци, 

I, Б. 1906, стр. 69). Напокон иг. Христофор тачно описује оба зборника 

(г. 1904) и набоди стране, на ћојима су се налазиле поједнне побеље 

штампане од њега. Сад калуђери кажу да су сби рућописи попаљени 

од Бугара г. 1918. Њ је ли то опет њихоб обичан изгобор и неће ли 

ипак зборници бити пронађени једнога дана у Бугарсћој или у Грчкој? 

s ) Т. ФлоринскШ, Памлтники, стр. 124 и 131. 

*) F. Dolger, Der Kođikellos des Cdristodulos in Palermo, стр. 37. 
5 ) b. фаћсимиле у Hab. књизи T. Флоринсћог пу изд. Н. В е и с а 

B%xantis II (1911). 

^ AviopEiTHtrj Вф1ш0(јкп 
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cui fraus profuit? Меникејски калуђери не би то учинили без 
неких спољашњих побуда. 

Онда морамо скренути пажњу и на то да су сва три ме- 
никејска зборника била донета у Београд од Стефана Вер- 
ковића. 1 ) 

Верковић има своје нарочито име у историји словенске 
филологије. Он је дошао у Београд из Босне г. 1848 као 
велики родољуб, као одушевљен истраживач прошлости. 
Друштво Српске Словесности омогућило му је г. 1850 пу- 
товање по словенским земљама под Турцима; у исто време 
Гарашанин служио се Верковићем као сталним повереником 
своје владе. 2 ) ? 

Верковић је заиста пронашао врло много српских ста- 
рина и послао у Београд. 3 ) Год 1857 Верковић оженио се у 
Серу и стално се тамо настанио (до 1877). Ту је он стекао 
широку славу чудном мистификацијом „Словенском Ведом", 
народним песмама преисториског и прехришћанског доба. 4 ) 
Историја ове мистификације доста је расветљена у чланцима 
Луи Леже-а 5 ) и И. Шишманова. Ст. ВерковићТсоји је долазио 
у Сер и раније (г. 1851 и 1853), морао је да обрати пажњу 
на Меникејски манастир где се чувала успомена на великог 
српског цара, где се још видела његова велика породична 
слика, доцније уништена. Без сумње Ст. Верковић је побу- 
дио меникејске монахе да му препишу за Београд све по- 
веље српског цара Стефана. 

Издање К. Сатаса показује да је у Меникеју од XVIII века 
постојао „стари кодекс", у који су били унети манастирски 


‘) „Ја из разгобова са покоЈним Јанћом Шафарићом памтим да је 
те стћари набаћио Стефан Верћобић", Ст. Нобаћоћић, Глас XXXVI, 
стр. 45. 

*) I. Š i s m а n о v. Glilck und Ende einec beriiHmten littecariscfien Жу- 
stifikation: Веда Словена. Arch. f. slav. Phil. XXV (1903). 580—610; Др. 
Страшакоби ћ, Влада ?ставобранитеља 1842—1853. Б. 1932, стр. 245. 

*) Y инбентарној књизи Б. Нар. Б. ђидимо да су од Верћођића 
послани р-си броЈ 43-50 идр.; истражићања Ј. Шафарика о старим 
српсћим нобцима у Fnacmkjc VII у глађноме се оснићаЈу на проналас- 
цима Верћобића. 

‘) Пронађене г. 1867 3L ђреме Слођенсћог Конгреса у Мосћби, 
штампане г. 1874 у Београду. 

*) Louis Leger, Un essai de mjstification littecaire. Le Ve'da 
Slave (Nouvelles etudes slaves, Paris 1880), p. 49—74. 


X Athos Librarv 

Г| АушрЕПИсп ВфХшВпкг 
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типици и 12 тачно датираних хрисовуља од 1309 до 1345 r. 
Ипак овај зборник је у почетку мало интересирао Верковића, 
јер је ту била само једна Душанова хрисовуља; а Верковић 
је свуда тражио и^воре за српску историју. 

Онда је г. 1856 неки Ђорђе Јоанидес почео да ради. 
Он је из „старог кодекса" преписао само једну повељу бр. 
11, заиста Душанову од октобра 1345 и поставио је на прво 
место у своме препису. После тога узео је хрисовуљу у ко- 
рист Ирине Палеолог, која вероватно није имала завршетка (ни 
датума ни потписа) и додао Душанов потпис (иако није 
ставио датум). После тога узео је неколико простагми, на 
којима по правилима грчке дипломатике нема царског пот- 
писа, нема ни године, ни титуле царске у тексту. 1 ) На све 
ове простагме преписивач додао је, осим ознаке месеца и 
индикта која је већ постојала у тексту, још и белешку о 
Душановом потпису. Ови потписи су понекад доста нетачни, 
напр. Stscpavos краХ на царским простагмама, не слажу се са 
годинама Душанове владавине, али фалсификатор није много 
за то марио, јер је онда познавање историје било још на 
ниском ступњу. 

Да су ти преписи учињени за Верковића, види се и по 
талијанским преводима. Ученик приморских фрањеваца, Вер- 
ковић је најбоље знао талијански од свих страних језика и 
вероватно је у ово доба слабо знао грчки. 8 ) Питање је: да 
ли је фалсификат био учињен од самог Јоанидеса да под- 
вали Верковићу, или са његовим знањем? Ово ће остати не- 
решено као и питање о томе да ли је Верковић свесно ми- 
стификовао научнике својом Ведом 8 ) или је само био жртва 

*) О разлици између хрисођуља и простагми v ћизантиској ди- 
пломатици b. D б 1 g е r, Det Kodikellos, стр. 34—42. 

s ) Он je из Сера писао БирнтФт и Бенету на талијансђом. Ј. S i š- 
ш а n о v, нађ. чл. 584 и 595. 

s ) Леже каже о Bepfeobuhv: »Н est marchand d’antiquites: c’est un 
commerce оп Гоп aime ži vieillir sa marchandise; d’autre part, M. Verko- 
vitch est absolument ignorant. 11 serait fort possible, qu’il fflt tout ensemble 
trompeur et trompć; quand on est si aisćmertt dupe de son imagination, on 
peut bien se laisser duper par les autres". L. Leger, o. c. p. 66.^ III иш- 
м a н o b сматра да je Bepkobuh био acpTba npebape; „Verković wollte 
unbedingt betrogen werden und der Betriiger U'eeš nicht lange an sich war- 
ten". AslPti. XXV, 606. H. Радојчић benu; „В. мистифицирао Је, али 
bnme uito je и сам био мистифициран него ради мистификација." На~ 
родна Енциклопедија I, 338. 
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мистификације Голочанова? Ипак нама је јасно: потписи цара 
и краља Душана на грчким простагмама јавише се г. 1856 у 
Серу ради Верковића. 

Кад је зборник бр. 85 био готов, Јоанидес почео је да 
прикупља други зборник (бр. 96), опет од аросшагма; инте- 
ресантно је да прва простагма (бр. 14) закста припада краљу 
Душану као и простагма бр. 19 и хрисовуља бр. 20. 1 ) Али 
на византиским простагмама бр. 16, 17, 18, 21 краљев потпис 
је вероватно дометнут. Том повељом бр. 21 свршава се Јоа- 
нидесов рад и његов талијански превод. После тога је неко 
друго лице (вероватно манастирски иконом Пападимитрију) 
пронашло неколико слабо сачуваних повеља: прва је од њих 
простагма Рајку (бр. 22) с лакунама и потписом: Stecpavo? 
KpdXr) 5 . После тога преписао је још неколико аката (бр. 
23—28) и чак није више дометао Душанов потпис. 2 ) Ипак су 
све ове повеље отишле у свет као зборник Душанових 
грчких аката. * * * * 8 ) 

После анализе извршене од Флоринског, Новаковића и 
других, држимо да од ових 28 аката Душану припадају само 
девет (хрисовуље бр. 1 и 2, простагме бр. 9,11,14,15, 19, 22 и 
хрисовуља бр. 20), које доносимо у овоме издању. Осталих 
деветнаест простагми издате су од византиских царева; њих 
морамо искључити из нашег издања. 


Тесалиске повеље српских владара. 

Друга скупина грчких повеља српских владара сачувана 
је у тесалиском манастиру Метеору. Познатоје да је богата 
Тесалија имала своју нарочиту улогу у Душановој држави. 
Ова плодна земља са доста великом равницом имала је од 


3 ) Ипаћ ie Јоанидес опет додао oboj xpiicobyji>H после потписа 

речи: ’Tvroš &по Xpiđrou 155S, којих napabiio није било y оригиналу. 

*) ПОале тогаје трећи преписибач nohviuao још дћа пута да тач- 

није препише Душано^у nobeji>Y кефалији Pajby. 

8 ) Bepfeobnh је послао obe рућописе y Београд између 1858 и 
186S г. Obo се bnAH по датумима y инђент. књизи Б. Нар. Б. На жалост 
доста немарно бођена, oba ћњига не даЈе тачних података о томе кад 
cy набађљени р-си бр. 94—96. 





старине много коња, васпитала је један војнички коњанички 
сталеж познат још за време великог Александра Македон- 
ског. И у XIII и XIV веку Тесалија позната је са своје вла- 
стеоске коњице, има доста витезова, који се у западним из- 
ворима зову barones, који имају своје градове и уживају на- 
рочите привилегије г ). Освојивши Тесалију год. 1348, цар Ду- 
шан је без сумње потврдио привилегије појединих градова, 
властеле и манастира, кад је поставио на челу Тесалије свог 
рођака ћесара Прељуба. Затим је Тесалија неко време при- 
знавала власт цара Симеона-Синише и његових наследника, 
док није г. 1393 освојена од Турака. 

Српски су владари вероватно издавали много повеља 
за Тесалију, али све је то пропало за воеме Турака. Сачу- 
вано је само оно што се чувало у неириступачним манасти- 
рима Метеору око Стагоја, на стрмим стенама, на које се 
људи могу попети само помоћу ужета, у корпи. Ови непри- 
ступачни манастири нису накад били пљачкани од Турака и 
сачували су своје старине, између којих има не само руко- 
писних књига него и повеља. 

Први научник који је посетио Метеоре био је Француз 
(тачније Румун) Lćon Heuzey, у августу 1858. У своме чланку, 
објављеном 1864 г. у Revue Archćologique, описао је у глав- 
номе историју метеорских манастира; али врло мало спомиње 
њихове повеље (иако вели да је неке од њих преписао). Не 
наводи њихову садржину ни датуме, само неке потписе, од 
којих је потписе цара Душана, његова брата цара Синише и 
ћерке Синишине, Марије дао у тачном снимку * 2 3 * ). S 

М. Ђ. Милићевић је одмах превео чланак Езејев као 
интересантан за Србе инаштампаога г. 1865 у Гласнику Срп- 
ског Ученог Друштва, додавши и копије потписа споменутих 
српских владара 8 ). 

Одмах после Езеја, лети 1859 дошао је у Метеоре не- 
уморни истраживач хришћанских старина, архимандрит (доц- 
није епископ) Порфирије Успенски, познат по својим плод- 

’) в. И. И. Соколов, Крупнне и мелкие власгели в Фессалии, Ви- 
зант. Временик XXIV (1926), стр. 35-44; А. Соловјев, ©ессалШсие ар- 
хонтн в XIV BtK-fe, B-gstantinoslavica IV (1932), 159—174. 

z ) Leon Неигеу „Revue Avcfieologique“, t. 111 (1864). 

3 ) Метеорски манастири у Tecanuju, пд једном грчком p-gkouuc-g, 

npebeo М. Ђ. М и л и h е b и h, Гласник XVIII (Б. 1865), стр. 189—212. 
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ним путовањима у Палестину, Синај и Свету Гору. Одличан 
зналац грчког језика, П. Успенски је пажљиво прегледао ме- 
теорске архиве, и преписао једанаест повеља, које су објав- 
љене тек после његове смрти г. 1896 х ) 

После тога је архимандрит Антонин, свештеник руске 
мисије у Атини, посетио Метеоре г. 1862 и опет прегледао 
архиве: он је објавио г. 1886 списак метеорских повеља и 
неке потписе, али није наштампао саме текс-тове* *). 

Почетком XX века на Метеоре обратио је пажњу грчки 
научник проф. Нико Веис (NIko? А. Be.q?); посетио је Мете- 
оре два пут — год. 1908 и 1909 и дао једно потпуно и са- 
вршено издање свих метеорских повеља у своме часопису 
„Byzantis“ г. 1912. 

Ту је проф. Веис наштампао 24 акцта који се и сад на- 
лазе у метеорским архивима s ). Већи део тих аката сачињавају 
синђелије и судска решења појединих епископа и митропо- 
лита 14 и 15 века, искази сведока, завештања и др. Ипак 
осам аката издата су од појединих владара. Ово су: 

1, Повеља цара Симеона Уроша којом наређује да се 
пећина Ћирилова у месту Микани потпуно потчињава јеро- 
монаху Нилу, проту Стагиског скита, — издата у новембру 
XI индикта (т. ј. 1358 г.). Била је већ објављена од Порф. 
Успенског, нав. д. 446—447; Веис бр. 1. 

2. Повеља цара Симеона Уроша којом наређује да се и 
манастирић Богородице Дупианске са својим поседима пот- 
чињава истом проту Нилу, издата истог новембра 1358 (исто 
објављена од П. Успенског; Веис бр. 2). Интересантно је да 
су обе ове простагме, са аутентичним потписима царевим, 
написане на истом комаду хартије, вероватно због недостатка 
хартије у манастиру. 


])ПорфирЈА УспенскЈВ, Путешеств1е вђ MeieopcKie и Оссо- 
олимшИсме монастнрл вђ ©ессалш вђ 1859 году. Издан1е Имп. Академш 
НаукЂ подђ ред. Г. А. Снрку. ПетроградЂ 1896, (Поједине повеље o6jab- 
љене су само у избодима). 

*) Арх. Антонинђ, Изђ Румелји, Петр. 1836, стр. 396—400. 

3 ) N. А. В е г), Seppucg: ка1 Ви^аупака урар.р.ата Метешрои. 
Bo^avrti;, тоц. B'.’Ev ’A-&fivai? 1911 —1912, đ. 1 —100. Ha засеб- 
ним таблицама дати су и bpno успели снимци сбих потписа иа nobe- 
љама, и фотографи)а те!гста Маријине даро^нице, уп. прићаз К. Ј и р е- 
ч е k а у Агсћ. stav. РћП. XXXIII (1912), 587—591. 
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3. У корист истог Стагиског скита издата је још једна 
простагма цара Синише, у мају XV индикта (т. ј. 1362 г.) г 
којом одређује права и повластице калуђера и начин избора 
прота (изд. од П. Успенског 449—452; Веис бр. 22). 

4. На Метеорске манастире односи се и даровница „ца- 
рице“ Марије (Синишине ћерке) у корист њеног брата царе- 
вића Јована, који се у то време г. 1386 већ закалуђерио као 
монах Јоасаф. Иако ово није права владалачка повеља по 
своме облику, ипак пошто је издат од владарке у корист 
њеног брата последњег преставника династије Немањића, 
уврстили смо и овај акат у нашу збирку (изд. од П. Успен- 
ског 464—565; Веис бр. 5). 

II. Читав низ повеља сачуваних у Метеору, односи се 
на доста удаљене од Метеора манастире у Завлантији: ово су: 

5. хрисовуља цара Андроника III у користман. св. Ђорђа 
у Завлантији (названог и манастир „Корбово") издата г. 1336 
и интересантна ради упоређења са доцнијим повељама срп- 
ских владара истом манастиру (код П. Успенског само у из- 
воду 463; Веис, бр. 16). 

6. Истом манастиру св. Ђорђа у Завлантији издата је и 
хрисовуља цара Стефана Душана од новембра 1348, којом 
потврђује сва имања и повластице манастира (Веис бр. 17). 

7. Трећа хрисовуља истом манастиру била је издата од 
цара Синише у августу 1359; исто се потврђују сва имања в 
повластице манастира св. Ђорђа (Веис бр. 19). 

8. Напокон цар Синиша издао је у мају 1366 још једну 
хрисовуљу истом манастиру у Завлантији, који се ту ипак 
зове манастир светих Николе и Ђорђа (али то је исти мана- 
стир у „Корбову") — издао у изводу П. Успенски 483—4; 
Веис бр. 20, 

Све ове завлантиске повеље сачуване су у доста доб- 
ром стању, али ниједна од њих није сачувала печат. као и 
наведене стагиске. 

Осим тога у Метеору постојала је још једна Душанова 
хрисовуља коју су забележили оба руска путника, али је за- 
тим на неки начин пропала 1 ) Нико Веис није је више нашао 


Ч арх. Антонинђ, Изт> Румелш, стр. 397, забележио )е чак ње- 
не размере: 0,80X0,27 и датум 6857. 
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на месту 1 ). То је цара Душанова хрисовуља манастиру Ли- 
кусади у Тесалији, издата у новембру 1348. 

Ипак је она на неки начин доспела до Лајпцига и осва- 
нула г. 1911 у каталогу књижара Хирземана 2 ). Онда је ову 
драгоценост откупио родољубиви пок. Јоца Вујић за своју 
збирку у Сенти (сад поклоњену Београдском Универзитету). 
Ово је дакле једина грчка повеља српског владара која се 
налази у Југославији у оригиналу 3 ). Била је први пут издата 
у скраћеном облику) од Ст. Новаковића г. 1912, затим од 
Д. Н. Анастасијевића у Споменику LXI (1923). 

На тај начин, метеорске стене сачувале су осам повеља 
српских владара: три простагме у корист стагиског скита, 
Маријину даровницу Метеору, три хрисовуље у корист За- 
влантиског манастира и једну хрисовуљу Ликусади. 

Без сумње у Тесалији било је још много више спо- 
меника српске владавине, али су они пропали за време Ту- 
рака. Нарочито треба жалити што су пропале повеље у ко- 
рист градова и властеле, које су српски владари издавали у 
великом броју (в. чл. 40 и 124 Душ. Законика). 

Напр. можемо слободно претпоставити да је цар Душан 
г. 1348 потврдио повластице тесалиског града Фанара. Слу- 
чајно је сачувана повеља којом је „господар" Михаило Гав- 
рилопуло потврдио у јуну 1342 све повластице и права „ве- 
лике и мале, световне и црквене властеле“ града Фанара. 
Једна тачка тог уговора показује велику сличност са чл. 52' 
Душ. Законикз. Врло је вероватно да је цар Душан потврђи- 
вао у Тесалији повластице грчке властеле и да је та властела 
на сабору 1349 г. изнела те повластице као своје захтеве 
који морају ући у нови ззконик 4 ). 


Ј ) Н. Веис није нашао ни Андронићбћу поћељ? Лнкусади, ни Fab- 
punonvnobv nobeji>y Фанару, koje је ^идео Антонин. уп. Acta Graeca V, 
S70 и S60. 

2 ) Вреди је упоредити са хрисоћуљом цара Андроника II истом 
манастиру од г. 1289. Acta вгаеса V, 265—256. И oba хрнсо^уља нала- 
зила се иекад у Метеорима али је затим доспела у npnbaTHe руке (b. 
издаше Спир. Ламброса у AeXuov rfjc iđtop. ка1 fedvoXoyiKi)S 
etaipelag I, Иб); сад се налази у Атинској Нар. Библиотеци. 

*) b. Јиречек-Радонић, Ист. Срба III, 85, прим. 6. 

*) О томе buA и подробније у Hab. чланку у Bjzantinostavica IY„ 
(1932), стр. 166 сл. 
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4. 

Арбанаске и епирске повеље српских владара 

Без сумње и Стефан Душан и његов наследник Синиша 
доста су |издавали грчких повеља у новоосвојеним југо-за- 
ладним земљама: Арбанији, Епиру и Акарнанији. 

Од тога сачувана је само једна Душанова повељауко- 
рист арбанаског града Кроје, издата још у јуну 1343. Нашла 
се само у латинском преводу са грчког оригинала, и то у 
Краљевској архиви у Барселони где је тај документ прона- 
шао Jb. Талоци 1 ). 

Град Кроја у северној Арбанији познат је од XII века 
као центар те покрајине; Турци суга освојили г. 1478 и онда 
је архива тог града пропала. Али славни Скендер-бег при- 
знао је г. 1453 власт Алфонса V, краља Напуља и Арагоније; 
онда су становници града Кроје затражили од напуљског 
краља потврду својих старих привилегија и поднели њему 
две старе хрисовуље — цара Андроника II и краља Стефана 
Душана, Краљ Алфонс V, својом повељом издатом у Напуљу 
19 априла 1457, потврдио је становницима Кроје њихова ста- 
ра права и повластице; у ту латинску повељу унете су у 
преводу обе претходне хрисовуље. Цео тај акт сачувао се 
у препису у богатој архиви арагонских краљева у Барселони; 
иа тај начин спасла се од заборава интересантна Душанова 
хрисовуља, једина од оних које је он издавао градовима. 

Ова хрисовуља значајна је по томе што је издата од 
Душана још као краља, у јуну 1343, за време првих његових 
успеха у савезу са Кантакузеном. Издата је на молбу еписко- 
па, црквене и световне властеле града Кроје; краљ потврђује 
грађанима право својине на многобројна земљишта и зимо- 
вишта изван града, и потврђује имунитете и слободе грађана. 
У последњем правцу краљ Душан у многоме понавља изразе 
хрисовуље Андроника II. Пада у очи, што краљ Душан из- 
рично потврђује хрисовуље пређашњих царева: великог Ма- 
шоила Комнена (1147—1180) и ранијих царева, исто и цара 


Ј ) Zwei Urkunden aus Nordalbanien, mitgetheilt von D-r L. v. T h a 1- 
Јосау und D-r C. J i r e č e k. ArcAiv fiir slav. PAilologie, Band XXI (1899) 
s. 78—98. 


I Ayiop£lTtKiJ B.&JUoertKP 
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Ласкара (Теодора 1254—1258), својег деде, својег оца и своје 1 ). 
Ове -последње речи доста су неразумљиве; не можемо мислити 
да би краљ Милутин и Стефан Дечански издавали неке по- 
веље граду Кроји у Арбанији. Вероватније је да су грађани 
поднели краљу-освајачу на потпис грчку повељу, дословце 
преписану са неке (сад изгубљене) повеље Андроника 111, који 
је потврђивао повеље свог деде Андроника 11 и свог оца Ми- 
хаила1Х (којије неко вргме био савладар АндроникаИ с пра- 
вом издавања повеља) па и своје пређашње повеље. 

Иначе је датум: г. 6851 индикта XI врло тачан 2 ) као и 
потпис: Stephanus fidelis in Christo crales ( = Стефан в Христа 
Бога в%рни краљ 3 ). Немамо разлога да ту хрисовуљу одба- 
цујемо због неких грешака које су вероватно настале при 
превођењу и преписивању. 


Сретним случајем сачувана је још једна Синишина по- 
веља у корист великог властелина Јована Цафе Урсина, издата 
у Арти г. 1361. Ово је прва од објављених грчких повеља 
српских владара, јер је још крајем XVII века била штампана 
у Млецима по препису, овереном од крфског нотара Петра 
Агапита 4 5 ). Затим је г. 1857 била опет објављена од П. Ара- 
равзнтиноса у „Епирској хронографији"; издавач није забе- 
лежио како изгледа оригинал и код кога се налази 8 ). Напо- 
кон г. 1885 Миклошић и Милер дали су критичко издање по 
обема едицијама. иако нису видели оригинал 6 ). 

Међутим г. 1858 Стефан Верковић је преписао ову по- 
вељу с оригинала и послао свој препис Београдској Народ- 
ној Библиотеци. По томе препису била је објављена (са срп- 
ским преводом) од Ј. Шафарика у Гласнику XIV (1862) удо- 


ђ' atque etiam felicis memoriae Lascaris, avi nostri et patrls nostri et 

nostris. Андронић II, у поћељи издатој оћтобра II индићта (т. Ј. 1288, 

1505 или 1518 r.) нешто друћчије спомиње сћоје претходниће: Јоћана 
Дућу (oh. 1252), Теодора Jlacfeapa u cbor оца, т. ј. цара Михаила Палео- 
лога. Arctiiv XXI, стр. 97. 

4 ) Пребодилац је само погрешно написао 7851 (!). 

? ) Опет је прећодилац или преписићач XV befea погрешно додао: 
Bulgaroram! 

l ) Jacobo Grandi, Risposta a una lettera đi Alessanđro Pini sopra 
alcune ricSieste intorno S. Maura e la Prevesa. In Veneaia 1686, p. 124. 

5 ) Xpovoypacp(a тгјд 'Hrcetpou. ’Ev ’A-&. 1857, 11, đ. 311—315. 

G ) Acta Graeca, v, III, p. 126—129. 
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датку Епирској хроници коју је исто послао Верковић 1 ). 
Шафарик не спомиње нигде извор по којем је штампана ова 
повеља; илак на препису који се чува у Нар. Библиотеци 
као бр. 50 у каталогу рукописа, налази се белешка руком 
Верковића: „Такођерт. 2 ) и ова хрисовула налази се у мона- 
стиру св. Пантелеимона кои лежи на острву езера Енинскогб. 
Писа у Серезу 12/25 Априла 1858. Стефанљ Верковићљ". Ова 
белешка даје нам тачан податак о томе где је оригинал са- 
чуван. Ипак пошто се он налази на једном тешко присту- 
пачном месту, морамо да га објавимо по споменутим изда- 
њима. Вреди забележити да је ова значајна повеља (у корист 
великог властелина) опет и прва од објављених у српској 
науци грчких повеља српских владара; већ после тога судо- 
шли преводи меникејских повеља, штампани у Гласнику по 
рукописима које је из Сера послао исти Верковић. 

5. 

Повеља деспота Угљеше 
о 

измирењу са цариградском патриаршијом 

Засебно место заузима акт деспота Угљеше о признању 
јурисдикције цариградског патријарха над српском црквом. 

У реторском уводу, написаном типичним византиским 
црквеним стилом XIV века, нашироко се говори о значају 
правде, као главне врлине. У другом се делу осуђује рад 
цара Душана који је „прогласивши себе за самодршца Србије 
и Романије, и висином достојанства и величином власти у 
својем се срцу поневши, не само туђе и њему неподложне 
градове пожудним очима гледао, и неправедни мач против 
сасвим недужних дигао, те је опако отимао ромејску сло- 


') „Повјесш Комнена монаха"... објаћио д-р Јанћо Шафарик, 
Гласник XIV стр. 276—281. 

2 ) Као и Епирсћа хроника ћоју је „Стефан Bepfeobkh нашао у 
Манастиру CbeTor Пантелејмона на ocTpby Јањинсћог језера и послао 
га нашој прабителстбеној библиотеци". Гласник XIV, 235. Препис Епир- 
cfee хронике 4yba се у Нар. Библ, bao р-с бр. 49. 
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боду и државни поредак онима, који су се у њему родили, 
одгајали и одрасли, него је и у област божијих ствари про- 
тегао неправду и усудио се чак и старе црквене' уредбе и 
остављене од отаца границе злобно газити и цепати и у не- 
једнакост растргати, као неки други небески судија и зако- 
нодавац тих ствари, дрско презирући закон господњи, при- 
свајајући себи одлучивање не само о људским него и о бо- 
жанским стварима, па је упркос канонима створио самозва- 
ног патријарха, и, немалобројне митрополије саборне Хри- 
стове цркве дрско отргнувши, припојио њему, због чега се 
и десило, да је настала велика схизма у цркви“... У трећем 
делу Угљеша говори о својем посланству цариградском па- 
тријарху и о доласку у Србију никејског митрополита који 
је васпоставио јединство цркве. На завршетку долази санк- 
ција са претњом небеским проклетством за оне кој i би у 
будуће поновили исти покушај рушења црквеног јединства. 

Овај се акт сачувао у једном бечком кодексу аката ца- 
риградске патријаршије као оверовљени препис оригинала. 
Испод текста стоји: „Имало је и потпис српски: деспот Јо- 
ван Угљеша". Миклошић и Милер издали су гау првој свесци 
збирке Acta Graeca, стр. 560—564, али у српекој науци тај 
је акт остао доста непознат. Новаковић га није штампао у 
својим „Зак. Споменицима", можда због тога што га није 
сматрао државним актом, а можда и из патриотског пошто- 
вања према славној личности цара Душана 1 ). 

Угљешин грчки акт о потчињењу српске цркве под 
власт цариградског патријарха према садржају могао би се 
сматрати едиктом. Али такав едикт, ако би био намењен за 
проглашење српском становништву Угљешине области, г.и- 
гурно не би био састављен на грчком језику, него на срп- 
ском. Назив акта — ур&црл — „иисмо' (littera), показује да 
је то била Угљешина посланица цариградском патријарху. 

За писма страним владарима, високим личностима и па- 
пама постојали су у Византији називи đ&Kpai (у раније доба), 
Ypa<pr|. &vtiYpa 9 q или YP&№a. Писма, управљена посве неза- 
висним владарима, често се зову |3adi>uK6v. Она по правилу 

’) OcHotmu цитат из тог акта наћоди г. Ст. С т а н о ј е b и h, Цар 
Душан {Братство XVI), стр. 4, а за ним г. Т. Т а р а н о b с h и, Праћо 
државе на заћонодаћстћо, Šišićev Zbornik, Zagreb 1929, стр. 37Т. 
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имају опсежну интитулацију и исцрпну инскрипцију, које су 
написане мајускулима на полеђини, а каткада и на крају писма. 
На почетку текста увек долази кратак наслов адресата. Први 
је Исак Анђел (1185—1195) ставио свечану интитулацију на 
почетак. На крају долази поздрав. Потпис би био обично као 
на простагмама, у облику менологема. Царска писма редовно 
имају златан печат 1 ). 

Оваква писма издавана су и из канцеларије словенских 
владара. Она обично почињу речима „пише кралевство ми“, 
завршују се поздравом и запечаћена су обично малим вошта- 
ним печатом. Потпис владара може да буде изостављен. 

Угљешино иисмо разликује се у формалном погледу и 
од византиских и од српских писама. Оно нема ни интиту- 
лације ни инскрипције на почетку, ни поздрава на крају. У 
тексту, против обичаја, није напоменуто, да ли је 
имало печат. Напротив, завршетак акта личи на есхатокол 
хрисовуље: „А због веће сигурности створеноје иово писмо 
царства ми месеца марта, индикта 6, 6876 године f Ипак 
овај акт није назван хрисовуљом, ? иако је Угљеша издавао 
хрисовуље. 

Чини се да је збрка у формулару овог документа била 
изазвана посебним разлозима. 

Вероватно цариградски двор није сматрао Угљешу за 
суверезог владара и није му признавао право издавања хри- 
совуља, а поготово адресованих цариградском патријарху. С 
друге стране, опет, за овако важан догађај, као признање 
црквене јурисдикције васеленског патријарха над српском 
црквом, обично писмо вазалног кнеза не би имало потребног 
ауторитета у очима осталих цркви. Зато је била нађена по- 
себна форма. Докуменат је по садржају имао значај свечаног 
државног акта, изданог од „царства ми“ и попраћеног вели- 
ком духовном санкцијом, а по форми имао је ознаку ур&рДО, 
т. ј. иисмо у значају уочште писменог акта, са скромним пот- 
писом „деспот Јован Угљеша 4 . Неможемо сумњатида јецео 
тај акт — производ византиског пера, вероватно истог 
оног никејског митрополита који је дошао из Византије на 
Угљешин двор да „поруши оградни зид, многим знојем и на- 
лорима да стиша раскол силом Пресветог Духа, и да измири 


1) D o 1 g е r. Kodikellos, 31—33; b. rnaby IV obor издања. 
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децу са заједничком мајком, учинивши нас удеоницима осве- 
ћења и просвећења — божјих и духовних дарова“, Да је 
автор овог акта био Грк, уверава нас не само извештачени 
реторски стил споменика с бираним цвећем византиске ело- 
квенције, него још више она оштрина коју видимо у суду о 
пслитици великог српског владара, цара Душана. Напокон 
пада у очи и тенденција да се понизи значење Душанове 
царске титуле. 


X Athos Librarv 
Г| АушрЕПисг} ВфХшВпкг 




ГЛАВА III. 


Дипломатичка анализа повеља. 

i 

Грчке повеље српских владара са гледишта 
дипломатике, 

У претходним главама проучавали смо грчке повеље 
српских владара са гледишта њихова историјата, аутентично- 
сти и садржаја. Сада прелазимо на њихову анализу са гле- 
дишта дипломатике — науке, која се бави проучавањем фор- 
малне стране диплома. Наша документа заузимају у том по- 
гледу сасвим особито место. Као издане од српских вла- 
дара, ове би повеље морале припадати српској дипломатици, 
међутим по језику и по формулару оне су сличне византи. 
ским повељама и њихов значај не може се проучити без 
везе са византиском дипломатиком. На жалост, византиска 
је дипломатика почела да се проучава тек у последње доба, 
после одличних истраживања П. Јаковенка о повељама Хио- 
ског манастира (1917) и Ф. Делгера о Палермском кодикелу 
(1929). Зато у овој научној области има још много нереше- 
них питања. Пошто сем поменутих дела у овој научној обла- 
сти нема још ни једног општег истраживања *) сматрамо за 


Ј ) Поједини подаци налазе се код: М о n t f а u с о n, Palaeograpfiia 
Graeca, pp. 378—380; V. Gardthausen, Griecfiisciie PalaeograpHie, 
i 879; II Aufl. 1913; Z a c h a r i a e v. Lingenthal. Einige ungedruckte 
Cfirzsobullen (Mćmoires de l’Acad. de St.-Petersbourg. VII -е serie, t. XLI, 
№ 4, 1893, p. 3-7); Langlois et Seignobos, ЕкКхусоуђ ei? та? 
iđTOpiKag реХБта?, ката jieTacppađiv AdjiTtpou. 1902, 99 

Ed. Thompson, 'Eyxeip£8tov £XXi)vtKf)<; ка1 XanviKfj<; -тсаХашура. 
cpia?, ката peTacppađtv Етс. Лартсрои, i903, 95 sq.; Plan eines Corpus 
der griecfUscben Urkunden des Mittelalters und der neueren žeit, Munchen 
1903, s. 17—18; A, Vogt, Basile I-er, Paris, 1908, p. 427—434; (P. Marc) 
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потребно да наведемо овде најважније податке о византи- 
ској дипломатици. За питања српске дипломатике упућујемо 
читаоце на одличну, исцрпну расправу проф. Ст. Станојевића, 
где је наведена и потпуна библиографија дипломатике *). 

У грчким повељама српских владара спомињу се сле- 
деће врсте званичних аката: xpu6o(3ouXXog Хоуо?, xP urf 6(3ouX- 
Xoq dkofio , xpo66pouXXov , оркшцопко? хРобојЗоиХХо? Хоуо? , 
XpuđopouXXov бГ opKtojioriKOu , opiđjiog ХР^оробХХои 6uvap.iv 

. XP u 6o(3ouXXov пробтаура, лроРгаура, еиеруепкоу upođ- 
таура, opiđpog пробтаурато?, opiđpo?, урарра, бисаиитГршу 
урарра, б^атгјкооу урарра, &iro5eiKTiKov уросрра, ap^iepariKov 
<3iyiXXio66v урарра, иттоурасрешу điyiXXia , бскаиирата Kpiđu 
роурасра, Kpiđip6ypacpov , K plđig , аттоурасриса бткакшрага , атто- 
ypacpi K f] парабобк;, екботррсоу ка1 eSiđađTiKov ка1 аиобесктскоу 
§YYPacpov, и уопште еСХоуа бскассћрата, &ХХа (§тера, Хоптб) 
бскагшрата, xapTia, cbpaia, најзад практскоу и |3pe(3iov . Ту 
се ређају повеље, судске исправе, финансиска документа и 
приватно-правна акта. Већи је део тога споменут у тексту 
код цитирања докумената, на која се молиоци позивају као 

Cocpus dec Gciecfiiscfien Uckunden des Mittelaltecs und dec Neuecen Zelt. 
Bericht und Vorschlage bestimmt fur die Versammlung der Internationalen 
Association der Afeademien, St Petersburg, 11—17 Mai 1913, s . 5-8 (cba 
oba дела цитирана cv у исцрпном истражићању П. A. Цковеако, 
Изсл1>дован!а вт, области византМскихЂ грамотг. Грамотм Новаго мона- 
CTupH на остров% Xioc%. ГОрвевг. 1917, стр. 65-118); Frans Dolger, 
Dec Kodikellos des Cficistodtilos in Palecmo. Sonderabsug aus dem Archiv 
fur Urfeundenforschung, B. XI (Berlin und Leipsig 1929); нарочито Excurs II 
„Die Urfeundenarten im XI und XII Jahrhundert". Види Још: F r. D o 1 g e r, 
Cficonologiscfies uni Pcosopogcapfiiscfies stuc bzstantiniscfizn Gescfiicfite des 
13 Jaficfi. Вуз. Zeitschrift XXVII (1927), s. 291-520; од истог: Facsimiles 6 y- 
zantiniscfien Kaisecuc&unden. Munchen 1951; уп. исцрпан ћритичћи при- 
ћаз од Д. Н. АнастасиЈебића у Гласни&х Скопс&ог На?чног 
Дрхшшва XI (1951), стр. 241-251. Још F. D o 1 g е r, Epikcitiscfien ги den 
Fascimiles bssantiniscfiec Kaisecucfiunden, Archlv fflr Urkundenforschung XIII 
(1935), s. 45-68. Видп u литературу наћедену код C т. Станојебића 
Y Глас? 157, стр. i?o. 

О прићатно-прабним актима постоји истражићање Giannino 
Ferrari, / documenti gceci medioevali di dicitto pcivato dett’ Italia me~ 
ridionale e toco attinenste con џиеШ blzantini d'Ociente e cOi papici gceco- 
egistii. Leipsig 1910 (Bysantinisches Archiv, Heft 4). 

‘) C т. Станојећић, СтЈдије o српс&ој дип.чоматици (Глас Срп. 
Краш. Академије бр. 90, 92, 94, 96, 100, 106, 110, 132, 156, 157 161 169) 
1912—1955. 
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н а доказе својих претензија и права, а други део сачињавају 
сами називи повеља. Остављајући тумачење судских, финан- 
сиских и приватно-правних аката за коментар, морамо да се 
зауставимо овде на називима иовеља, који претстављају 
обичне термине византиске дипломатике, те се према томе 
и морају тумачити помоћу исте. 

Дипломатика сматра повељом сваки званични акт који 
је издан од држаане власти било којем чиновнику, било .не- 
ком правном или физичком приватном лицу. По садржају то 
може да буде административни акт, судско решење, даров- 
ница, одлука о којем спорном питању и т. д. У Византији 
разликује се више врста повеља. Њихову је класификацију 
поставио Франц Делгер - у садашње време, несумњиво, 
један од најбољих познавалаца унутарњег уређења Визан- 
тиске дожаве — у својој монографији о Палермском коди- 
келу (повељи). У овој расправи г. Делгер разликује ове ти- 
пове византиских повеља, како су се они утврдили у до а 

Лава Мудрог: , . 

едикт — fJSiKTov, i6iktov, тбло?, 6eto? тило?, deđniđjia — 
законска одредба намењена целом становништву државе или 
престонице, 

иисма страним владарима и иаии — (Auslandsbriefe 
по терминологији Делгера), која се у Византији најчешће на- 
зивала pađduKĆv; — »књига 1 * код јужних Словена; 

хрисовуља — xpud6|3ooXXoq Хбуо^, „златопечатно слово" 
код Словена — свечана повеља са златним печатом; 

иростагма — лробтаур.а, 6piđp.6q, KeXeodt?, npodTaSv;, 
TUTTdKtov; nfecrxrufc, шризш, шкмекнК код Словена, — мандат са 
заповешћу владаоца; 

сигилион - diYtXXiov — свечана форма обичног царског 

декрета; . . 

златоиечатни сигилион -xpođo(3ooXXov đtytXXtov - »Kiein- 

privileg" по Делгеру; . 

златоиечатна иростагма — XP uđo P ouXXo ^ 6ptđp.6? 
отприлике истог значења као и златопечатни сигилиј; 

новела — veapd, veapd 6tdTaSt?, veapov deđ«tđp.a — по- 
веља мање важности од едикта и веће од обичног декрета; 

одлука — X6đt? — царски рескрипт о неком правном 
питању, издан по тражењу (dvacpopd) странке; 
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наиомена — điftieitudi? — примедба владаоца на мол- 
бама, протоколима и т. д.; 

и кодтел — кссбгкеХХо? (Ernennungsurkunde) — свечана 
повеља о ступању на престо цара или о даривању неког 
зисоког дворског достојанства. 

Издвојивши одавде едикт и новелу (као законске одлуке 
које су имале опште зрачење за широке слојеве становни- 
штва) и акта међународног дописивања, можемо поделити 
све остале врсте повеља на два основних типа — храсовуље 
и простагме. Ова два назива преузела је и српска средњо- 
вековна дипломатика, те се јављају у јужно словенским 
дипломама поред општег назива и иовеља “. (Владалачко 
писмо у српским изворима зове се књига). 

Те се две врсте начелно разликују пре свега по својем 
значају. То је у XIII веку дефинирао састављач кодекса ма- 
настира Макринитисе, где он каже да иомоћу храсовуље ца - 
реви доврихују своје одлуке које имају снагу закона, те стал- 
ност за будуће време и за цели садржај акта (kcelva? тту 
onodeđecuv kccI rcpašetov бкх хр ис *о(ЗоиХХ(ои Хоуоо fenire^eiv, 
ođai deđnvdjiaTcov 6uvajivv e^oođv ка1 пар’ 6đav? тб &р.етак 1 УГ]‘ 
tov npođeivav бколб? eiq neptev^ijiijievov anav kv аита^), док 
ce иомоћу одлуке u наредбе, на којој је црвеним словима оз- 
начен месец издавања, одређиволо извршење некакве конкретне 
заиовести (та? б’ &ХХа? <bq fev opvđjiou типф ка1 пробгаур.ато? 
ŽKuXijpouv deđijjievco]ievou бГ žpudpabv ypap.p.artov xov p.qva 
бафаз? uno6i]XouvTtov, Kad’ov šd%s бњктебеу екабтоу) *). To je, 
према томе, разлика правног значаја: хрисовуља је законска 
одлука (закон, међународни уговор, одлука о подељивању 
имунитета); иростагма — административна наредба. 

У вези с тим оба се типа разликују својим садржајем 
и формуларом. Хрисовуље су добиле свој назив по златном 
печату (xpudrj јЗоиХХа), који је био привезгн за повељу, док 
су просгагме добивале печат од воска (Kripvvrj [ЗобХХа, бга 
Krjpou бррауф. Хрисовуље су имале много дужи и сложе- 
нији формулар, док су простагме лаконичније и једноставније. 
Врло велика разлика била је у датирању ових повеља: хри- 
совуље су имале месец, индикт и годину, док простагме — 


*) М i b I. - М fi 1. Acta graeca, IV, pp. 376--377; биди Нковенко 
Грамотм Новаго монасшра на остров^ XiocX КЗрћевЂ, 1917, 64—65. 
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само месец и индикт. Напокон, на хрисовуљама стоји пот- 
пуни својеручни потпис владара, док на постагмама нема 
царског потписа, а замењује га поменути датум (менологем), 
који је својеручно ставио владар. 

Напослетку, хрисовуље и простагме разликују се и по 
спољашњем изгледу. Хрисовуље обично имају дугачак фор- 
мат, док су простагме или квадратне или су протегнуте у 
ширину. Хрисовуље су у старије време нисане на папирусу; 
у XI—XII веку на нарочитој врсти хартије — bombycina, а од 
друге половине XIII века — на пергамену, док се за про- 
стагме употребљавала хартија. Писмо је на хрисовуљама ка- 
лиграфско, док је на простагмама обично х ). 

Хрисовуље — xpuđ6(3°uXX°<; Хоуо?, xpubo(3ouX\ov — све- 
чане повеље декоративног облика, које су имале снагу за- 
кона и служиле као форма за издавање закона, државних 
уговора, а највише даровних повеља са подељивањем иму 
нитета, — према неким подацима постојале су већ у VI веку, 
али најстарије сачуване даровне хрисовуље припадају друго) 
половини XI века. Из XI—XII века сачувало се доста мало 
хрисовуља; из раздобља 1204—1259 уопште нема сачуваних 
повеља, али од друге половине XIII до XV столећа сачуване 
су многобројне хрисовуље. Све се оне деле на две групе, 
које се разликују како по материјалу (до XIII века — на па- 
пирусу и бомбицину, у XIII—XV в. на пергамену), тако и по 
формулару. 

Према формулару све хрисовуље XI—XV века, као што и 
све повеље, деле се на три главна дела: иротокол у ко- 
јем су уводне формуле, текст који сачињава главну правну 
садржину акта, и есхатокол са завршним формулама. У про- 
токолу разликују се засебни делови: invocatio — призив бо- 
жјег имена, intitalatio — наслов владара који издаје повељу 
(често са девоцајом — „по милости божјсј") и inscriptio или 


*) Y хрисођуљама XI—XII b. употребљађају се бертићалне мину- 
скуле са ћараћтеристичним оолицима за v, К, е. Од fepaja XIII befea 
начин писања у хрисођуљама приближује се ћЉижебном писму, слоба дс- 
бибају ћоси npabau, али задржа^ају традициОналне украсне забијутке. 
После 1S04 године ^изантиско се ћанцелДриско писмо профанизира 
и изједначује се са ћњиже^ним писмом XIII befea, разлићујући се од 
њега само behoM марљи^ошћу и финоћом израде (D б 1 g е r, Kodikellos, 
14—15). 
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адреса на коју се управља повеља, каткада уз поздрав — 
salutatio — x ai P e » salutem. Прелаз од уводних формула према 
правној садржини акта често чини arenga — upoolp.iov, 
где се у литерарном облику наводи општа (обично морална) 
мотивација за издавање повеље, и кратка формула — pro- 
mulgatio — „да је ведомо всакому чловеку“, која(се веже било 
за аренгу, било за инскрипцију. Главни део повеље— текст— 
сачињавају два главна дела — expositio и dispositio. У ек- 
сиозицији долази причање Cnarratio) о догађајима који су иза- 
звали стварање акта, камо је обично укључена молба „petitio" 
оног лица коме се издаје хрисовуља. У дисиозицији наводи 
се владаочева одлука о подељеним повластицама. Каткада 
овамо се додаје засебни део — санкција — претња за оне 
који би прекршили одлуке повеље. У есхатокол спадају: 
короборација — закључна потврдна формула, која је обично 
спојена са датумом, аирекација — амен, benevalete или крст 
на крају повеље, и иотиис владара. Каткада додаје се још 
белешка чиновника који је састављао или контролисао по- 
вељу ( каниклома ). 

Обична је форма хрисовуље из доба пре 1204 године 
оваква: на почетку документа стоји крст иза којег следи 
invocatio verbalis — fev 6vop.au тоО патро? .ка1 топ uioO ка1 
тоО dyiou itve6p.aTO?. Затим долази интитулација — напр., 
’AXe£to?, ittđTo?, брбобоНод 3ađtXeuq ка1 аитократшр 'Pcojiaiajv, 
6 Kop-vrivo? — и инскрипција у општој форми — напр. itađtv, 
ol? тб itapov ^jiđjv eOđepfe? OittSeiKvuTai đtyiXXtov — после чега 
опет стоји крст. Иза тога долази текст, такођер са крстом 
на почетку (invocatio symbolica). Аренга је често врло опширна 
и, каткада, врло уметнички састављена, што је сасвим ра- 
зумљиво кад се сетимо да су састављачи многих хрисо- 
вуља били такви знаменити књижевници као што су Псел, 
Никита Хонијат, Акрополита, Нићифор Хумно, Димитрије 
Кидон и Теодор Метохит 1 ). У експозицији каткада се на- 
воде подаци о оснивању манастира, набрајзју се његова 
имања, препричава се садржина претходних хрисовуља и ци- 
тира се молба, на освову које издаје се дотични акт. 2 ) 

! ) Видн Нковенко. Грамотм Новаго монастмра. 84. 

*) Y западно-ећропсћим поћељама петиција је обично издђојена у 
засебни део, али у Византији спојеиа са ећспозицијом. 

X Athos Librarv 

П АушрЕИКП Bi[3Xio0r[tcr 
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Ha то се надовезује диспозиција која обично почиње ре- 
чима: odev ка1 .Siopi^erai Ј ) 6ia тои napovro? euđepou? XP urfo " 
{ЗоиХХои Хоуои (или 6i’ об eniKupoi... и т. д.) после чега на- 
брајају се нове повластице: данци од којих се ослобађа 
манастир, и чиновници којима се забрањује улазак у мана- 
стирска имања. Баш због ових података диспозиција у хрисо- 
вуљама има нарочиту важност за проучавање унутарњег уре- 
ђења Византије * 2 ). 

У неким хрисовуљама XI века диспозиција се свршава 
формулом која почиње речу šSKouđđeudrjđerai и набраја данке 
и работе, од којих се ослобађа молилац, и санкцијом која 
почиње речима Si6 7гареут и( пр.еда ка\ Ttđvra? eSađcpaXi\,op.eda 
атсо те tćov... и поново наводи чиновнике, којима се под прет- 
њом царског гнева или новчане глобе забрањује да узне- 
миравају екскусата. Иза тога долази формула есхатокола: 
(tbc; pepatou ка1 ađcpaXoui; TuyxavovTa<;) тои Ttapovro? ypuđo- 
[ЗоиХХои Хоуоб Tfj? PađiXeia? jiou, уеу evruievou ката jifjva 

.Tfjs.iv6iKTitovo; ev eret тф . 6v ф ка1 то 

fjjiferepov ebđepfe? ка! ђ eoit po pXijTOv б*в<*цц/ј- 
varo кратод. У првој половини ове формуле остављена 
су празна места за ознаку месеца, индикта и за две последње 
бројке у броју година од стварања света, која су nonyiba- 
вана црвеним мастилом; друга половина формуле одговара 
короборацији западно-европских повеља и има посве сталан 
облик. Иза речи крато? долази знак крста и, каткада, бе- 
лешка дивитара црвеним словима — коуСкХшјш. Напослетку, 
доле, између два крста стоји својеручни потпис владара у 
једној сталној формули: (’AXe£ios) ev Х(рк5т)ф тф 0(е)ф Tttđro? 
{3adtXeu? ка1 аитократсор rtbv 'Ptujiattuv 6 (Kojivrjvć?), такођер 
црвеним словима — 6t’ fepudpćuv Ypaji|idT(uv. Сем наведених 
места у датуму и потписа, црвеним се мастилом уписивала у 
докуменат и реч A6yoq на празним местима која су била 
остављена поред речи хр°^б(ЗоиХХо?. У хрисовуљама XI века 
реч Лоуо? долази два, три и више пута, а осим ње црвеним 
словима уписиване су и неке друге речи — ура<рђ, diy{XXiov, 


’) Или глаголи истог значења: епбокеТ, Ttpodrdddet, Aedrti^ei, 
6rjXo7totei, ETttKupot то 7tiTTaKtov, бштаттетац тгаракеХеиетаг, 
еукеХепета^; ћаткада се HaboAe заједно Aba или тои глагола. 

2 ) Види напр. И. Cobonob. Материалн по зем.-хознИсгвенному 
бнту Византии. (Jteb. Аћад. Наућ С С С Р, 1931, № б, 637— 71S). 









Грчке пођеље српских ћладара 


LXXIII 


реч пароСкои? у хрисовуљи Лаври 1104 год. Доцније се 
утврђује правило да се овако уписује само реч Хбуо? и то, 
само три иута, на сталним местима и у сталном облику *), 
Први пут — на оном месту где се говори о одлуци да се 
изда повеља, у акузативу — xP uc *6|3ouXXov Ло yov, после 
чега одмах долазе речи бГ об ка1 бшрг^етт, Други пут у ге- 
нитиву — у изразу odev tfj td^uiKai 5uvap.ei тои napovTog XP U<J °- 
јЗоиХХои Лбуои, после чега цитира се одлука. Трећи пут 
у есхатоколу испред датума, у номинативу, у формули тоитои 
yap X“P lv £yev£TO Kai o napcbv xP urf opouXXog Л 6 у o ? тгј? 
pađiXeiag p.ou, dnokudel? ката p.qva... 

Наведена чињеница, да ce у доцније време утврђује сталан 
начин за уписивање речи Хоуо?, стоји у вези са другим про- 
менама које се јављају у формулару хрисовуља у првој 
половини XIII столећа. Нагађа се да је премештај царске кан- 
целарије из Цариграда у Никеју у доба латинског освојења 
имао за последицу напуштање неких традиционалних канце- 
лариских облика и стварање новог типа хрисовуља, који је 
доцније доживео свој засебан развој. У ово доба нестаје 
цели протокол, место којег остаје саио крст, као симболичка 
инвокација на почетку повеље. Повеља сад почиње или арен- 
гом или просто експозицијом, приближавајући се по својој 
једноставности простагмама. У диспозицији губи се имуни- 
тетна формула која је почињала речју žgKouddeudrideTai в 
санкција са претњом материјалним казнама (6i6 гсареуу и &- 
p.eda ...). Хрисовуље у огромној већини у ово доба односе 
се на земљепоседе, те се диспозиција распада на два дела: 
у првом се говори чиме (т. ј. каквим имањима) треба да 
влада (катехеО манастир, у другом — на који начин треба 
да влада (dvevoxXqTcog, dvanodnadTcu?, dvacpaipercu? и т. д.) и 
са каквим повластицама. Испред овог другог дела обично 
долази формула: тђ td^Oi ка1 6uvap.ei тои napovro; хР ис *°РобХ- 
Хои Хоуои ... или аналогно — rfj fep.cpaveiq: тои napovro? XP U ^°‘ 
јЗобХХои Хоуои... Санкције више нема. Само у 9 случајева 
долази санкција са прегњом духовним казнама (проклетство 


г ) Изузетак чине само Хинандарска бр. 16, Зографскге бр. бр. 22 
и 52, ФилотеЈеђа бр. 2 и Душаноћа хрисобуља Меникејссгом манастиру, 
где реч Хоуо? долази четири пута или се јабља у другим падежима- 
Биди Иковенко. Грамотм 96—97. 
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од стране св. отаца, заједничко иступање са Јудом на по- 
следњем суду, где he супарник бити сам Христос и т. д.) 
али врло је значајно,* * да се ове санкције налазе само у ио- 
вељама Хиландара и Зографа'), док иначе оваква санкција 
долази у дотично доба само у приватно-правним актима 2 ). 
Мења се и есхатокол. У датуму формула XI века редовно по- 
ред израза хрибброиХХо; X6yoq има и реч yeyevii}ievo 5 ; 
у хрисовуљзма XIII—XIV века ову реч замењује израз foio- 
Xudei?. Сасвим нестаје кау(кХ(ор.а испред потписа. Напокон, 
као што смо напоменули, реч Х6уо<; која се уписивала црве- 
ним мастилом, добива стална места и одређени облик. 

Нема никакве сумње да је потпис написан руком вла- 
дара: о томе сведочи и сама формула то f]p.etepov бгсе- 
đrnif|vato Kpatoi; и сведочанства савремених преписивзча 
и сличност потписа истог владара на разним хрисовуљама. 
Али није јасно питање да ли су исто тако датум и речи Хоуо?, 
уписане од самог владара. У већини случајева то изгледа 
несумњиво, али има у томе и изузетака. Постоје, наиме, по- 
веље потписане од цара али са неиспуњеним празним ме- 
стима за реч Хбуо? 3 ). Исто тако постоје акта која су остала 
непотписана али са угшсаним речима Хоуо? 4 ). Напослегку 
има и таквих хрисовуља у којима је потпис стављен од 
цара али датум је црвеним мастилом уписан истом руком 
која је писала цели акт 5 ). Јаковенко, који је детаљно про- 
учио ово питање 6 ), дошао је до закључка, да је обично вла- 
далац сем потписа сам уписивао датум и реч Х6уо<; на оста- 
вљена места, али да сусеу томе догађали и изузецн. 

Неопходна је ознака хрисовуље златан печат или „була", 
због које је повеља добила своје име. Печат је састављен 
од две златне плочице између којих је провучена свилена 
врпца црвене или љубичасте боје, i ривезана једним крајем 
за рупе на доњем крају повеље. На једној страни печата 


*) Исто тако и отступања од обичнсг иачина уписибања речи 
Хоуо? долазе у хиландарсћим и зографским nobejha.Ma. 

z ) Видн Ferrari, Bjst. Arcfiiv IV, 33-5б;уп. Aapobnnnv Марпје Анге- 
лине у Oboj збирци. 

8 ) Хиландарска аћта бр. 124, 45, 123, 46, 47. (Виз.. Врем. XVII, Пр.) 

*) Патмоске побеље бр. 15 и 24. (Acta Graeca VI) 
в ) Актн ПаителеВмонова монастири № 33. 

8 )Нковенко, Грамотм, 97—102. 




Грчке поћеље cpncfei« ћладара 


LXXV 


приказан је цар стојећи, са круном око главе, са скиптром- 
у десној руци и с врећицом (акшаа) у левој, те с легендом. 
у којој је наведено име цара уз нзслов бесЈлотгу;. На другој 
је страни Христос који стоји испред престола, благосиљајући, 
десном руком и држећи у левој кодекс. Натпис, обично,. 
само IC ХС^Сличан је печат и на хрисовуљама српских вла- 
дара, нарочито за време цара Душана * 2 ). 

Две грчке хрисовуље српских владара носе посебан на- 
слов: opKcojioTiKoi; ургбброиХХо? X6yoq — „ваклетвом иотвр- 
Џно златоиечатно слово То је, у првом реду, Душанова 
повеља манастиру Ликусади (XX), у којој тај израз долази у пу- 
ном облику на сва три места, одређена за то у хрисову- 
љама 3 ). Друга је повеља цара Симеона Завлантијском мана- 
настиру (XXXII), у којој је споменуто да су монаси замолили 
цара iva nopkfcovTai xpuđćpooXXov 6Г орксор.от 1 кои — „да до- 
бију хрисовуљу уз заклетву". Реч орксор.отесо значи закли - 
њати се и значење термина 6 рксор.опк 6 <; хриббР 00 ^ 0 ? Х 6 уо£ 
постаје јасно из санкције дотичних повеља, где је наведена 
заклетва владара. У Ликусадској повељи Душан каже да, 
примивши благонаклоно молбу монаха, ,,f] |3ađiXeća р.ои блто- 
X6ei tov napovTa 6 рксор.от 1 к 6 у хр и< * 6 (ЗоиХХоу Хоуо? аитђ?, бГ 
об ка! 6SađcpaXćt,erai ка! 6p.vuec ђ (3ađiXeća р.ои ei? 
0eov, el? то dyiov еиаууеХсоу, eiq tov rćp.iov ка! t,cuoixoi6v 
đraupov ка! e!<; navra та ayia ка! ei? rf]v >]/uxf]v аитђ<;“, — цар за- 
заклиње се Богом, еванђељем, часним крстом и својом душом 
да ће манастир држати своја имања. Исто тако и у Завлантиј- 
ској г.овељи Симеона: „заклиње се царство ми Богом, све- 
тима његовим еванђељима, часним и животворним крстоМ„ 
великим вођом небеских сила, свим светим и душом цар- 
ства ми\ Овде морамо нагласити да се заклетва владара 
( 6 pivćev) налази у санкцијама само ових двеју хрисовуља»- 


ђ D o 1 g е l*. Kodikellos, 55—58. 

г ) А. Солођјеђ, Печаша на Душановим повељама, Гласннћ- 
Chonchor Научног Др. htb. II (19S7), стр. S5-36. 

3 ) Tf]v 7iapdKXr]div aĆTtčv npođ6e£ap.6vr] f] { 3 ađiXe!a pvou- 
dnoX6ev tov uapćvra 6ркшр.опк6у xP°66pouXXov Хоуоу ...; 6 dev 
rljj iđx6i' ка! 6uvćp.ei тои 7vap6vTO<; 6рксор.от1кои хР°66роиХХои- 
Хоуои ...,; ei? уар rfjv dđcpaXeiav етгехорцуцбг] ка! бтте^ра- 
Реббр rf] . .. ptov^j .. . ка! 6 77 aptbv обто? 6ркшр.оик6<; хР исЈ 6- 
(ЗоиХХо? Хоуо?. 
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које су назване орксо^опкб? Ј ). Могло би се нагађати (а тре- 
бало би са овог гледишта прегледати византиске повеље 
тог доба) да је 6 рксор.от 1 к 6 ? хР ис *бР ои ^°? ^буос; претстављао 
једну засебну варијанту хрисовуљ' 1 , која се издавзла уз фак- 
тичку заклетву влацара (можда и персонално у цркви на 
олтару) 2 ). Врло је .вероватно да је у Тесалији обичај, да 
владар полажи заклетву својим поданицима, постао под ути 
цајем франачког феудализма. Тако је и повеља господара 
Михаила Гаврилопула г. 1342 свима становницима града Фа- 
нара (недалеко Ликусаде) стилизована као брбцопкоу ypđ- 
р.р.а и приближава се „аих sermcnts que tout li princes font 
аих homes đe 1 а princće*. 3 ) 

Другу велику групу повеља сачињавају иростагме — 
про6таур.а, ćpiđpoi;, Xuđ;;, кеХеиби;, upođTaSi?, титтакшу — ти- 
пичан облик царских наредаба и административних одлука. 
Простагме које су се сачувале у оригиналу, имају обично 
квадратни облик и написане су на обичној хартији. Форму- 
лар је њихов врло једноставан. На почетку стоји invocatio 
symbolica — крст, иза којег долази непосредно експозиција 
(narratio и petitio). Прелаз према диспозицији чини обично 
израз 6t6 6iopl^eTai f) |3a6iXeta pou ипи 6t’ об ка1 бтр^етао 
Кад се простагма упупује којем чиновн-ику, често долази у 
■есхатоколу наредба да се простагма уручи молиоцу ради 
његове сигурности — opiđp.6v, 6v ка1 dvTtdTpe\)/ov upo; N 6i’ 
ađ-fdletav — или да ce регистрира — i) (ХиФ?) ка1 то1? upod- 
форои; deKpeToi; катабтрсобгјбетт ка! aodi; dvadTpmpfjdeTai тф 
■pjepet Tfjq povfji; ei; dd«pdXetav. Често пута цела je повеља са- 
жета у једну реченицу. Термин гср66таур.а или % р 6- 
dTaSt? служио је као општи заједнички назив за различне 
врсте оваквих повеља: X6di<;, која је претстављала владаочев 
одговор на поднесену молбу; uitt dKiov — писмену цар- 
ску наредбу управљену у разне секрете (уреде), патриарху 
или којем чиновнику; optdp.6; — који од XIII века долази 
место термина tuttćkiov. Тачније податке о свакој од ових 

’) Y Византији позпата је Ј.ош само про6таур.а 6pKCop.OTtKOV 
.Андронића III 13S9 г. о судскнм реформама. (Види Zachariae v. 
Lingenthal, Jus џг.-готапит III, 68S) 

a ) Yn. Ст. Станојеђи ћ, Стчдије Глас 100 стр. S. 

s ) А. С о л о в b е в т,, ©ессалШсше архонтн в XIV в-ћкћ. Bv=antino- 
slavica IV, 1 (Praha 1932), стр. 159 сл. 
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врста,- који за нас овде немају нарочиту важност, читалад. 
може наћи у више пута поменутој књизи Јаковепка на стр. 
104-114. 

Карактеристичну и битну формалну разлику измеђухри- 
совуље и простагме чини начин иотиасавања ових аката. 
Док су хрисовуље потписане потпуним датумом (месецом, 
индиктом и годином) и именом владара, на иростагмама 
стоји само својеручни царски менологем (месец и индикт), 
без потписа имена. Да је простагме потписивао менологемом 
сам цар, изричито сведочи Пахимер’) а и многи преписивачи 
простагми, који су испод преписа стављали примедбу; el^e 
6 fe Kdi 6 i’ epu 6 pđ)v урар.|Д(хтсоу tf)? (3ađiXiKfji; yeipo; то 1 'рлрН .. 
iv 6 . ... f а ). Овакав начин потписивања простагми менологе- 
мом место старијег обичаја датирања даном, месецом и кон- 
суларном или царском годином, био је уведен, вероватно, у 
доба Лава Мудрог и постојао је до 1394 године, кад језбог 
неприлика које су настале на једној парници поводом одре- 
ђивања тачног датума на документу потписаном само месе- 
цем и индиктом, била издана наредба да се у будуће цар- 
ским простагмама имају додавати дан и година. Упркос не- 
згодности наведеног начина потписивања, „цареви су се не- 
обично чврсто држали овог облика датирања, као свог на- 
рочитог права“ и „потписивање простагми изгледа, да је било 
искључиво право првог цара, автократора, а не његових су- 
владара". Потребна је била нарочита царска наредба 1343 го- 
дине, којом je монемвасијском митрополиту било дозво- 
љено да потписује своја drip.eicbp.aTa са индиктом (место свог 
имена)" 3 ). 

Грчке простагме српских владара не слажу се с овим 
закључком о начину потписивања простагм^. Од десет про- 
стагма (I, III, IV, X, XIX, XXIII, XXVI, XXIX, XXX, XXXIII и 
XXXVIII) само су четири (једна Душанива — XXIII и три цара 
Симеуна — XXVII, XXVIII и XXXIII) потписане менологемом 
месец и индикт). Две — Душанове Есфигмену (XIX и Ду- 
шанова Меникеју (XXVII) немају ни потписа ни менологема, 

Ј ) Ed. Bonn. II р. 13; Ешди Иковенко, Грамотн, 104. 

г ) Изузетаћ чине простагме Јођана IV' Палеолога, који у сћом ма- 
лолетстБу још није знао писати и место ћога Је потпис ставио нећо 
од ћисоћих чинођнића. Иковенко, 105—106. 

3 ) D б 1 g е r. Kodikellos, •#/; уп. Иковенко. Грамогм 105. 


X Athos Librarv 
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a остале имају потпис. Ако издвојимо Х-ту простагму (Фо- 
копулу), где је потпис „Стефан верни цар и. краљ у Христу 
Богу Србије и Романије" врло сумњиз, те је као што смо 
напред казали, вероватно, додат од преписивача меникеј- 
■ског кодекса 1 ), остају. три Душшове простагме од 1345 ro- 
дине са потписом Сшефан Краљ и један превод српске по- 
веље (opiđjiog) Стефана Лазаревића (XXXVIII) где долази и 
иуни датум и потпис. Пошто на три првеДушанове простаг 
ме потпис „Краљ л потпуно одговара дагуму, немамо разлога 
да посумњамо у исправног.т овог потписа. 

У потпуној сагласности с тиме стоји сличча појава у 
ćpncKUM повељама Душана. 

Српски су краљеви XIII-XIV века поред многобројних 
свечаних хрисовуља издавали акте, који одговарају византи- 
ским простагмама. Канцеларија није увела нарочити назив за 
њих. Често се они називају к н и г л, али већим делом — i <- 
б е л (тачан превод грчких израза ориЈцб; и пробтауца). Они 
су краћи од хрисовуља, немају аренге, обично почињу про- 
мулгацијом: „покел -m крллекстко ми“. Место златног печата ве- 
ћином долази воштани. Све их то чини исговетним византи- 
ским простагмама. То се потврђује и Синтагмом Властаре- 
вом: у њеном српском преводу израз оригинала „гсробтауЈШ 
PađiXiKov“ гласи „поеолн: рс-кше цлрско\чо“ 2 ). И Законик цара Ду- 
шана очевидно сматра „повељу" просгагмом. У њему су обе 
велике врсте аката назване гр жим терминима — хрисовуље 
и простагме 3 ). 

Чл. 40. И шн )СрисокХли и простлгме цјо i естк комХ Хчин.члоцлр- 
стбо ми и цјо Kie комХ Хчнлити, н тс-зи БлцЈИне дл сX ткрлде клкчо ио 
н прлкирСБ прлБок^крниХл цлрлл. 

Чл. 124. ГрЛДОБО ГрБЧБЦИ К01С)СБ ioctl ПрИЈеЛК ГОСПОДЧНБ цлрл, ЦЈЧО 
jecTb и;.1ћ Хчшшлл )CpHcwsXAie и простлгме цјо си ијјјлм и дрлже до cme- 

ГЛ-ЗИ СББОрЛ, ТО-ЗИ ДЛ СИ ДрБЖе И ЛЛ ИМБ 1ССТБ ткрлдо Н ДЛ ИМБ се Ne 

Хзме иицјо . 


1 ) Види горе стр. XLV. 

2 ) Синтагма E-ll, изл. Hobakobnha, стр. S72. 

*) Реч: п о 5 е л ia не долази у Душ. Заћонику, иако је позната 
■Синтагми. Ретко долази реч повеленије: повелћша цркви (чл. 4), пр-ћзт, 
законБ и повелћније царево (чл. 187). Неколико пута ја5ља се облик. 
ловелћва царство ми (чл. 138, 159, 140, 145, 151, 171, 181). 


I Аучоретк1Ј Bi(Wio0iJkp 
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Ипак све се те повеље, које су издане пре 1348 године, 
разликују од византиских простагма тиме, што су иотписане 
именом нраља (обично са скраћеном титулом). Најчешће ви- 
димо на Душановим повељама тога доба потпис „Стефлш, 
Крдл!/ 3 ). Међутим 1348 године настаје у томе велика промена. 
После ове године српске су Душанове повеље, исто тако 
као и грчке, потписане на византиски начин — само мено- 
логемом. 

Видимо да је још 14 јуна 1347 цар Душан издао на са- 
бору у Сапотници повељу у корист Орса Цријевића са обич- 
иом промулгацијом и с потпуним датумом, као на краљев- 
ским повељама. Она је, вероватно имала још и царевкрагки 
потпис 2 ). 

Али од г. 1348 и у српским повељама Душана фунгира 
као потпис менологем: 

1) Повеља издана г. 1348 у корист Лаврета Влкасовића 
потписана је црвеним мастилом: мцк сектеврк s ). 

2) Писмо Дубровнику г. 1348 у корист Марка Васиљевића 
потписано је црвеним масгилом: мцк сбктеврк 4 ). 

3) Повеља издата г. 1348 у корист истог Марка Васи- 
љевића била је потписана: мцл октеврл. -ei. днк. Пошто је то пре- 
пис 5 * ), није забележено да ли је тај датум био црвеним ма- 
стилом e ). 

4) Повеља издата 20 септембра 1349 у корист Дубров- 
ника носи, осим датума, потпис црвеним мастилом: мшце 

СбКТСБрК 7 8 ) 


3 ) Jb. С т о i а н о b u ћ, Старе српске повеље I, бр. 53, 55, 56, 60. 

Mihl. 109 (а. 1534), 114, 117(1345), 119, 180; Пуцић II, 16 (а. 134Ž): Со, 
lettere grosse vermillie: Stepftati craltio; уп. Споменик XI, 100. Промулгација 

је обично: „Пише ћралзевство ми да |ест b сведеније всакому". 

г ) Повеља ]е сачуваиа само Y талијансћом пређоду. Спсменик 

Српске Краљ. Академије XI, бр. 9. 

8 ) П у ц и ћ, Споменици српски II, стр. 19; Jb. С т о ј а н о b и ћ, II 
бр. 65. 

*) Пуцић, II, стр. 20. Y канцел. препису исте повеље у књ. Dic. 
Cancellariae 1348 (у Дубр. арх.) стоји: мца сектебра (Пу цић II, стр. 18), 
Jb. Стојановић, I. бр. 64. 

s ) препис у књ. Div. Саис. 1548 Дубр. архнва. 

’) П у ц и ћ II, стр. 18; С т о ј а н о b и ћ I, бр. 65. 

*) М i к 1 о s i с h, Mon. Serbica 154; C т o j a н o b и ћ, I, бр. 67. 


X Athos Library 
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5) Повеља издрта 26 (?) сетембра 1349 у корист Ду- 
бровника носи потпис: мшш> сектекрћ. и s 1 ) 

6 ) Још у фебруару 1354 цар Душан пише из Сера у 
Дубровник писмо без потписа. Место потписа стоји само: 
м-всеид ферклрА 2 ). 

7) Напослетку још једна повеља, за коју се обично сма- 
тра да је Урошева, али која је несумњиво Душанова 3 ), нема 
ни датума ни потписа, само менологем црвеним словима: 
t мисеш. HWICEfL t 4 * )- 

8 ) У јануару 1356 пар Урош пише простагму Дубров- 
чанима, која опет носи место потписа менологем великим 
црвеним словима (после датума:) мцк пеикАрк шд. l s ). 

9ј Писмо цара Уроша Дубровчанима поводом цариника 
Жарка носи као потпис: м-ксеци, генкАрк 6 ). 

10) Повеља цара Уроша Дубровчанима 24 априла 1357 
потписана је, опет после датума: м-ксецк ».прилк жд. Т 7 ). 

11) Повеља цара Уроша о манастиру Богородице Си- 
најске, издата истог 24 априла 1357 потписана је опет: м-к- 
сецк лприлк 8 ). 

Овај начин потписивања српских повеља сасвим личи на 
„менологеме" византиских простагми. 

Могло би се, дакле, из тога закључити да је hoecaia, као 
посебнз врста словенских државних аката била изједначена 
и по значењу и по формули са простагмом око 1348 године, 
кад је Душан потпуно увео на свом двору праксу византиске 
канцеларије. У прелазно доба од освојења Сера у јесен 1345 
године до 1348-е Душан се још увек држао старе српске 
праксе, која није спроводила строгу разлику у разним обли- 


Ј ) Гласник. XXVII, S85; обо н бероватно је скраћеница за реч, 
индиктион. Стојано 6 и ћ I, бр. 68. 

2 ) Препис у ћњизн Div. Canc. 1354, П у ц и ћ, II, 22; С т о Ј. I, бр. 70- 

8 ) А. С о л о b ј е b, Повеље цара Уроша у Хиландарском архив$, 
Богослобље II, 282. 

4 ) Н о b а k о b и ћ. Законски Споменици. 456. 

б ) Код М i fe I. 155 погрешно прочитано AENh. I.) међутим на фото- 
графском снимку у Знциклопедји славннскоћ филологји IV, фот. бр. 97, 
jacno се ђиди да је то скраћеница за реч, ЈндиктЈон. 

6 ) М i fe 1. 175; С т о ј. I, бр. 97. 

7 ) Mifel. 157; Сто ј. I, бр. 94. 

s ) М i fe 1. 159; Зак. Спом. 715. 

^ АушрЕШкгј В|(Шо0|Јкр 
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цима аката, те је, као и пре, потписивао хрисовуље потпи- 
сом с пуном титулом, а иовеље — кратким потписом. 

Међутим може се приметити да поменути*начин потпи- 
сивања повеља није постојао само у канцеларији српских вла- 
дара, него и у бугарској дипломатици. И тамо поред свеча- 
них хрисовуља постоје краће повеље. Ове бугарске повеље 
немају аренге, почињу са промулгацијом, имају не духовну 
него световну санкцију, а у самом се тексту називају терми- 
ном wpH3M0 ( = opiđyu5?). Све ове повеље такођер имају кратак 
царски потпис. То су: 

1) Асенова повеља Ватопеду 1230 с потписом f шш: 
up: каго.|чум: н rjrAKivM 1 ). 

2) Асенова повеља (и>рнзмо) Дубровнику 1230—31 са истим 
потписом 2 ). 

3) Писмо цара Јована Александра 1352 Млецима, с пот- 

ПИСОМ: 10ANK AAf|ANA|)K БААГОБЂрМИИ цлри 8 ). 

4) Писмо Јована Срацимира i\_1369 Брашовској општи- 

НИ, С ПОТПИСОМ: IWAHh CpAHHMH|)b Ц(Х БЛГАрОМХ 4 ). 

Потиисивање менологемом у бугарским оризмима — иро- 
стогмама досада није нађено. 

Али још је важније да и у епирској канцеларији нала- 
зимо владаочеве простагме потписане осим месеца и индикта 
кратким иотиисом владара. 

1 ) На простагми Михаила Дуке издатој Дубровнику у 
јуну 1206 (или 1236 г. ?) стоји менологем: p.ryv-l iouvt'cp iv6. 
9' и потпис М^хссгјХ о Добкас; 8 ). 

2) Ha простагми коју је епирски цар Теодор написао 
скопском епископу (сачувана је само у препису) био је и 

4 ) М. Л а с fe а р и с, Ватопедската грамота н t uapi Иванг Асћнч II, Со- 
фин 1930. 

2 ) Г. Илвинск!а, Грамоти болгарскихЂ цареИ, Москва 1911, фот. 

бр. 1. 

*) S. L ј u b i ć, Listine 111, стр. S47. 

*) Г. И л б и н c к i it, Грамотн, фот. бр. 7, о томе биди подробније 
код А. Conobjeba, Један нов спомени /i бугарсИог права, Дрхив 
правни XL (1951), стр. 477: уп. још С. Б о б ч е в г, Характерастика и кла- 
сификацин на грамотигћ на бЂлгарскит -b царе. Prsewodnife historycsno- 
prawny 1Y (Lwćw 1934), 49—57. 

s ) T a f e 1 u. T h o m a s, Griechiscfie Originaluctiunden stur Gescfii » 
cMe des Freistaats Ragusa (Sitsungsberichte der fe. fe. Afeademie), Wien, 
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менологем: jirjvt &uptXCtp iv6. ц' и „нацртано божанственом 
Комненовом руком: 0ecb6opoi; 6 До6ка?“* *). 

3) Ha исти начин простагма издата Дубровнику од де- 
спота Манојла епирског у марту 1234 има и прописни мено- 
логем: jiijvi jiaprtcp iv6. У и потпис MavouqX бебпотгЈ? 6 Добка? 2 ). 

4) И повеља (ćptđjio?) издата Дубровнику од деспота 
Михаила у октобру 1237 (или 1252?) носи осим датума: jiijvi 
ĆKtcuPptcp ivd. ta' и још краћи потпис: Mt^aij^ 6 Доика? 3 ). 

Вероватно су ова правила епирске канцеларије утицала 
и на начин потписивања српског краља Стефана Радослава, 
ожењеног ћерком епирског деспота. У његовој познатој по- 
вељи Дубровчанима 1234 године видимо на крају као датум 
само месец и индикт 4 ): м-шид феркккрк 'д - hnahkthvvn* ‘д- и затим 
потпис сасвим на епирски начин: ST&pavo? 6 Добка?. Сте- 
фан Радослав сгилизује своје повеље на исти начин, како је 
то видео на двору свог таста, епирског деспота, с којим је 
непрестано био у пријатељским односима. 

Вреди нагласити да је потписивање простагме именом 
владара постојало не само у словенским канцеларијама срп- 
ских и бугарских владара, већ да је било иознато и визан 
тиској дииломатици. Тако је Михаило Палеолог, кад је свог 
сина Андроника поставио г. 1272 за савладара, изрично на- 
поменуо да млађи цар може издавати простагме, али не сме 
да их потписује својеручним менологемом, него мора да 
их потписује cboj'hm именом са кратком титулом: б£ 

Kai TipođT&TTetv Kai 67toyp&4>etv (ЗабОакт; 7tXijv ou iirjvoXoyeiv 
т? ебо? Toic (3ađtXe6đtv, &ХХ& YP& 4 >etv 6t’ fepudpcuv oiKeia ^eipi. 
’Av6p6vtKO? XptđToO x&ptTt PađtXeu? ’Pcujiaicuv 5 ). 


') Простагма 1SS0 r, у преписци ДимитриЈа Хоматијана, Ј. В. 
Р i t r а Analecta sacra, t. VI, col. S61, прешт. A. C o л o b J e b, Срби u 
визанШиско право у Скспљ у почешком XIII eeka , Гласник Cb. Нар. Др. 
XV— XVI (1936), стр. 31. 

s ) Т а f el u. Т h о га а s, Hab. дело, стр. SS6. 
s ) Т а f е 1 u. Т h о m а s, Hab. дело, 529. 

*) npabu датум: „вђ л-ћто 674S“ налази се на почетЈгу noben>e, под 
дубро^ачћим утицајем. Индикт се не слаже с годином. MJfelosich, 
Monum. serb. 19; b. С т а н о Ј е bu ћ, Ст^дије, Глас 133, стр. 49. 

s ) Pachyraeres 1, 318; Н е i s е n b е r g, Aus der Gescfiicfite und 
Literatur der Palaiologenzeit, Mtinchen 1920, стр. 50. Наћедене од нас 
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Из тога следи да је у Византији искључиво први вла- 
дар могао да издаје простагме потписане само менологемом, 
док његоз савладар, а и сви владари нижег реда — краље- 
ви српски и цареви бугарски, тесалиски и епирски деспоти 
и т. д. — морали су на својим простагмама потписивати 
кратку титулу, док је датум уписивала канцеларија. Логика 
овог обичаја састоји се у томе што је целом византиском 
царству морала бити позната хронологија царева, те је озна- 
ка индикта била довољна за одређење автора повеље, док 
би изостављање имена на повељама других владара сигурно 
стварало велику забуну. На такав начин, разумљивоје зашто 
је Душан на простагми 1345 године потписао своје име уз 
краљевски наслов. Вероватно је, да се и на Фокопуловој про- 
стагми 1346 године потписао на исти начин. Нешто доцније, 
кад је српска власт у серској области била осигурана, а ње- 
но се становништво навикло да види у Душану цара, мо- 
гао је он да потписује простагме само менологемом, као пра- 
ви и једини цар. Исто је тако поступао доцније и Синиша 
који је у Тесалији сматрао себе за „законитог цара Роме- 
јаца“. 

Посебно питање претстављапроблем печаћења простагми. 
Врло многи преписи византиских простагми спомињу да су 
се на оригиналима налазили воштани печати 1 ), међутим ни- 
један од сачуваних оригинала не показује ни трага печата, 
ни рупе, ни врпце, нити трага утиснутог воштаног печата. 
Зато Делгер нагађа да је простагма била савијена и вешто 
увијена врпцом, а крајеви врпце били су утиснути у воштани 
печат. Тај се правио помоћу царског печата, а чување озог 
било је у Византији у доцније време поверено посебном чи- 
новнику 2 ). 

Од различитих назива, који су се употребљавали у Ви- 
зантији за означавање простагме, грчке повеље српских вла- 


епирсће и бугарсће побеље потбрђт Хајзенбгрго&у интерпретацију 
obor текста, док> га друђчије тумаче г. Делгер (Regesteu № 1995) и г. 
Острогорски, Автократор и самодржац, Глас 164 (1935), стр. 119. 

’) Напр. elye 6fe ка1 Kr)pivqv (3o6XXav 6ia тои беЈои ка1 (За- 
điXiKOU бактиХгои. м.-М. Acta 6гаеса, IV, 220 и други примери (ћиди 
Нковенко, Грамотм, 113). 

*) D б 1 g е r. Kodikellos, 42. 
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дара употребљују само: upođrarp-a и 6 piđ,i6q. Један пут ДО 
лази израз euepretucov лрббгаурш - даровна простагма (XXXII). 

Израз 6 P iđ,i6? употребљава се као синоним назива u P 6- 
đrarp-a, али обично у нешто ширем значењу нарелбе уоашше. 
Тако напр. у повељи бр. I, поводом молбе монаха да им се 
изда opiđjić?, краљ издаје манастиру upođrarp-a. У повељи 
б 0 IV (Рајку) краљ зајамчује епископу ослобођење од данка 
rfieucpaveici гоб fjjierspou opvđjioo к al * ро đ rdy p.ar 0 ?. 

У Синишиној повељи бр. XXIX (Стагиском скиту) наводи 
се игуманова молба цару да буде обдарен opcđjiou 

TtpođrdrP-aro? — повељом простагме. У три случаја реч 
6 piđu 6 c ie узета у општем значешу царске наредбе. У хрисо- 
вуљи бр. XVIII (Ватопеду) Душан спомиње да je велможа 
кир-Маргарит завештао манастиру имање Si’ 6016,100 rfj? pa- 
rtitas uoo У повељи бр. XXXIII Синиша обећава калуђерима 
Стагиског скита да неће ниједног од њих уклонити из ма- 
настира својом наредбом - бр^ф tfls Pad,Xe(aq р-оо. У по- 
вељи бр XXXI исти владар обећава монасима да ће игу- 
ман кога би они изабрали, бити потврђен 6 piđ,i<p tffc pađt- 
“e asToo. У хрисовуљи манастиру Филотеју (бр. VIII) Душан 
спомиње да су нека имања била поклоњена обитељи бриђкр 
pađvXeIa? р-оо. Значи ли то да је манастиру била издата 
о томе ранија простагма која се доцније изгубила ), или цар 
мисли овде на своју усмену наредбу, која je доцније била 
потврђена сачуваном писменом хрисовуљом? Ово друго тума- 
чење чини нам се у овом случају вероватнијим. Изгледа да 
је израз 6 pt 6 p 6 s у неким случајевима имао ши Р е значењ ^ 
простагме, означавајући уопште сваку одлуку владара, било 
иисмену, било усмену. У повељи Стефана Лазаревића мана- 
стиру Ватопеду, која претставља превод са српског ориги- 
нала, назив 6 ptdpt 6 s био је у грчком тексту узет као превод 
сопског термина побшл. 

Р Као посебне врсте повеља, које стоје измеђухрисовуље 
и простагме, познати су сигилаон, златоиечатни сигилион и 
златоиечатна иростагма. 

Сигилион - đi T iXXiov - према Делгеру je „свечани об 
лик једне обичне царске наредбе, као што су например об- 

i) Да није једна од оних о feojnm robopu Д и м и т р и ј е b - П е т- 
о b и h? Види rope стр. XV и XXIV. 


| Аучоретк1Ј ВфАшбгјкп 
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јаве за безбедан пут“. По форми они су обично квадратни, 
по начину писања и датирања менологемом, а и по форму- 
лару једнаки су са простагмама али са нешто узвишенијом 
стилизацијом. На хрисовуљу наличе по томе, што се и у тек- 
сту сигилиона остављају три празна места Тамо се црвеним 
мастилом уписује реч điYiXXiov J ). У грчким повељама срп- 
ских владара овај се назив не налази, али се у тексту пове- 
ље бр. XXXIII спомиње бггчХХи&бе? YP<W a лариског митро- 
полита, а у 6p. XXXV — uno^pacpecuv điYiXXia * 2 * 4 ). 

Златоиечатна сигилаон — xp uc *°P ou XXov diY*XXiov у грч- 
ко-српским актима нигде се не спомиње, али се зато споми- 
њу xP u <* 6 PP u *-Xa wpodt(XYiictta у тексту XI-e по- 
веље (хрисовуља Ватопеду) и у тексту ХХХ-е повеље (Јова- 
ну Цафи). Златопечатна простагма је имала, као и хрисову- 
ља, потпуни датум, али у текст га је црвеним мастилом упи- 
сивао писар. Имала je потпис царског имена црвеним масти- 
лом, и златни печат. По садржају може да се означи као 
„мали привилегиј 8 3 ). Пошто је у петицији Симеонове пове- 
ље Цафи наведено да је Цафа молио цара да буде обдарен 
•6ioc хр и< ^°Р°^ХХои autf)q itpođra^pato?, мислимо да је Микло- 
шић у свом издању погрешно испунио празнине иза речи 
ХрибброиХХо? речју [Хбуо?] *), и да би на ова места требало 
поставити реч [6piđp.6?] 5 ). 

Овој групи златоиечатних иростагми треба придодати 
и Угљешину судску одлуку 6iKauotripiov ćpiđp-o? y.pvđofioi>'k'kou 
5uvap.iv (бр. XXXIV), којом решава спор између Зограф- 
ског манастира и јериског епископа. Од обичне простагме 
(ćpiđp.6;) повеља се разликује не само горњим насловом, него 
и тиме што повеља носи потпуни потпис ’lco&vvrji; žv Хри*тф 
•гф 0еф ttiđto^ oeđaotr]^ xai аитократор 6 ОбкхХесЈг|?. Зашто 
повеља није названа једноставно хрисовуљом, како Угљеша 


D 6 1 g е r. Kodikellos, 39. 

2 ) Грчћи млтрополити имали су npabo да издају сигили}с (уп- 
доцније санђелије). Царсћом одлућом 1345 монемђасиеки митрополит 
добио је чак npabo да cboja đi)p.euup.a потписује индиктом и именом. 
В. Zach. v. Lingenthal. Jus бсаесо -Romanum III, 612 

') D 6 1 g e r, Kodikellos, 39. 

4 ) Acta Gcaeca III, 126—129. 

s ) Yn. XP u 66j3ouXXoq opiđp.6? Ватопеду 1556 г.= Regel. Xpuđo- 

(ЗоиХХа... 25—26. 
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назива своје српске повеље, него „повељом која има снагу 
хрисовуље"? Садржај акта — пресуда у судској парници, не би 
сметао да се докуменат изда у облику хрисовуље, како то 
показује слична Синишина хрисовуља Завлантијском манасти- 
ру. Да није, можда, због тога што Грци нису сматрали Угље- 
шу за самосталног владара (иако се он потписивао као де■ 
сиот и автократор, и у тексту повеље назива своју власт 
f] pađiXe(a цои — „царство ми“) те му не би признали право 
да издаје хрисовуље? 

О другом Угљешином акту, иисму (Ypajip.cc) о потчи- 
њењу српске цркве под јурисдикцију цариградског патри- 
јарха било је говора раније. 

Напокон даровница деспотице Марије Ангелине носи по- 
себан наслов — £кботг)рсоу кас eSiađtiKov ка1 бспобескпкоу 
&YYpa<pov ( = YP 6 P-P- a ) — »даровно, иоравналачко и иотврдно 
писмо“. Како је већ поменуто, ово није званичан државни 
докуменаг, него приватно-правни акт којим деспотица покла- 
ња свом брату, калуђеру Јосафу, неке предмете те, потврђу- 
јући да је у потпуном реду примила одњега своју имовину, 
која је код њега била на чувању, зајамчује му неоспорно 
располагање поклоњеним стварима. 

О другим исправама — финансиским и судским би- 
ће говора у коментару. 

Велики значај има и питање о иреиисима — Wa. Они су 
служили циљу очувања оригинала који се за непрекидна и 
вечна времена* — ei? тоб? fegfj; ĆcitavTa? ка1 би^екег? хр°’ 
vou? *) — чувао у манастирском архиву, док је препис морао 
да служи непосредном циљу повеље: да се показивањем ње- 
ним (тђ žp-cpaveicf) одврате од манастирских врата порезници, 
катастарски писари, судије и други државни чинозници. Пре- 
пис је морао да буде оверен од неког високог црквеног до- 
стојанственика (митрополита или епископа) или од два ви- 
сока судије. Делгер наводи као обичну формулу оверовље- 
ња: то Ttapćv l'đov тф 6p.cpaviđ6evTi р .01 лрсототблф кат& itavTa 
idd^ov e6pcbv итгеурафа, ca именом епископа или судија испод 
тога. Међу нашим документима налази се једна таква копија: 
општа Душанова хрисовуља свим светогорским манастирима. 
Њена формула оверовљења слична је наведеној: Т6 itapov 
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’iđov &vtipXq- 96 v ка 1 eupe 9 ev ката n&vta iđa^ov тф ирсоготииср 
аитои, олеурафг] ка 1 irap’ fejioO тгј ayiq. тоб Baroirai6iou p.ovf| 
fcM-speNKiH митрполит кхдк!(и)жк1и Митрофлнг. 

Делгер тврди да је поред ове врсте прегшса постојала 
још једна, која је писана у царској канцеларији, и коју он 
назива „службеним преписима 11 . Ови преписи у свему личе 
на оригинале, имају црвене записе, носе „Legimus", само им 
недостаје својеручни царски потпис. Стога су их неки науч- 
ници сматрали за сумњиве. Међутим упоређујући „Legimus* 
и роту таквог преписа Патмоске хрисовуље 1079 год. с ори- 
гиналним хрисовуљама, Делгер је дошао до уверења да то 
није фалсификат. Исто је он утврдио за преписе бродарског 
привилегија 1088 год., и за два преписа златопечатног сиги- 
лија 1119 године у којима је испуштен менологем 1 ). Мали 
број примера не чини још ову хипотезу врло убедљивом. У 
неким од тих аката могли бисмо са истом вероватношћу на- 
гађати пројекте повеља које владар није потписао, а у неким 
— спремљене али недовршене дупликате. Сачувао се поред 
оригинала један овакав дупликат Душанове хрисовуље Пан- 
телејмоновском манастиру (XVII). Он је потпуно једнак са 
оригиналом и само по још већој калиграфичности израде и 
по некој усиљености у облицима црвеног текста (Хоуо? и пот- 
пис) може се утврдити да то није оригинал. Врло је веро- 
ватно да је овај дупликат. састављен у самом манастиру са 
истим циљем: да служи манастиру као доказно сретство у 
сукобима са претставницима државне власти, док би се ори- 
гинал чувао у манастирском архиву. 

Постојали су у грчким манастирима и иреводи српских 
повеља на грчки језик, који су били оверени као преписи. 
Таква је повеља Стефана Лазаревића Ватопеду. Каткада се 
такав превод подносио на потпис самом владару, те се у 
овом случају јављале две оригиналне иовеље издате на два 
језика. Таква је код нас хрисовуља цара Уроша Лаври. Пч- 
тање о овим актима анализовано је у посебпој глави IV. 


’) D б 1 g е г, Kodikellos, 39—40. 
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Упоређење византиских и српско грчких повеља 1 ) 

Према оном што је раније речено о дипломатици, види 
се да су повеље писане у канцеларији владара, да се састав- 
љањем њиховим бавио посебан чиновник, у чију се корист 
зато плаћала посебна такса 2 ); да је владар црвеним мастилом 
бележио датум, и, ако је то била хрисовуља, уписивао на 
три остављена празна места реч „слово“ (Хоуо?) и стављао 
потпис на крају документа. Наравно, да у доба кад су под 
власт српских владара пали чисто грчки крајеви, где су биле 
сачуване старе устаноае административног и финансиског 
уређења, царска је канцеларија морала да издаје много аката 
на грчком језику, и то не само даровних повеља, него и 
управних аката и судских одлука. На жалост од свих тих 
аката написаних на грчком језику, сачувао се тек незнатан 
број, и то само они који су доспели у манастирске архиве. 
Али и ови показују да су се на двору српских владара на- 
лазили људи вешти грчком језику, и наводе нас на мисао 
да је, можда, тамо поред српске канцеларије постојала још 
и засебна грчка. Са овог гледишта морало би се претпоста- 
вити да се на грчким повељама српских владара могао осе- 
тити утицај словенске канцеларије. 

Ово питање до сада није било проучавано. Ако се не 
варамо, чини се да је г. М. Ласкарис први скренуо на то 
пажњу у свом значајном чланку о византиским утицајима у 
бугарској, српској и словено-румунској дипломатици. О грч- 
ким повељама словенских владара г. Ласкарис примећује на 
крају расправе ово: 

„За предмет нашег проучавања тесно су везане повеље 
на грчком језику бугарских, српских и румунских владара. 
Зна се да су многи српски владари друге половине XIV сто- 
лећа, као Душан, Урош, Угљеша (ја не говорим овде о Не- 
мањићима у Тесалији од којих нису познате друге повеље 


’) Oba је rnaba укратћо прићазана у чланку на немачком језику: V. 
М о š i n, Gab es unter den serbischen Herrschem des Mittelalters eine griechi- 
s che Hoffeanslei? (Archiv fiir Urhundenforschung XII, 1934, 183—197), 

2 ) Чл. 134 Ayiuanoba Заћоникга одређује „ да јест логофету 30 
перпера за xpHcobyu... а дијаку за писање 6 перпера". 





Грчће поћеље српсђих бладара 


LXXXIX 


сем грчких) имали поред своје словенске канцеларије још и 
грчку, и ови су грчки акти сачувани у дрста велцком броју. 
Чини се да Јиречек мисли да је Србија имала грчку канце- 
ларију већ у почетку XIII столећа. Он указује на добро по- 
знато дописивање Радослава са архиепископом охридским 
Димитријем Хоматијаном; али ништа не доказује да су ова 
писма (ако претпоставимо да нису била преведена са српског 
језика, него да су првобитно састављена на грчком) изашла 
из званичне канцеларије, а да их није саставио посланик 
архиепископа охридског... У сваком случају, у колико једно 
кратко истраживање допушта да констатујемо, — не изгледа 
да су словенски формулари знатно утицали на грчке повеље 
владара бугарских, српских и румунских". 1 ) 

Зауставимо се на том питању и покушајмо да упоре- 
димо српске повеље XIV века с византиским, па онда грчке 
повеље српских владара с једнима и другима. 

•У питању Инвокације нема разлике. И у Византији и 
код Срба у XIV веку вербална се инвокација употребљава 
само у приватним актима. 2 ) Међу грчким повељама српских 
владара постоји само једна с вербалном инвокацијом: то је 
даровница Марије Ангелине (XXXV), али, како смо већ спо- 
менули, то је по садржају приватно-правни акт. 

Интитулација није једнака. У Византији у XIII веку ин- 
титулације нестаје. Нема је ни код Бугара, али је честа у 
српским повељама. Међу црквеним повељама Душана многе 
имају интитулацију која већином (уз мале варијације) долази 
као стална формула: „Азб вб Христа Бога благовћрнвш и 
Богомб поставлшнш СтефанБ царБ всћмБ СрВблшмБ и ГрБком 
и Западнои странћ, [рекоу же Албанји и Поморик) и всемоу 
дисоу].“ Врле су честе и разноврсне интитулације у пове- 
љама, нарочито црквеним, и других српских владара. 8 ) Међу- 
тим ни у једној од сачуваних грчких повеља срисках владара 
нема интатулације. 

') М. L а s с а ri s. In tuencas b-jsantines đans la diplomatiq.ue butgare, 
serbe et slavo-rottmaine. Bvzantinoslavica, III (1931), 509—510. 

г ) Ст. Ст a н o j e b u h. Студије o српској дипломатици, Глас 90 
(1912), CTp. 104-111. 

3 ) С т. С т а н о ј е 5 и ћ. Студије о српској дипломатици. Глас 92 
(1913), стр. 151 — 1:2. 




У погледу Инскрипције г. Ласкарис констатује да се 
ова у српским, молдавским и влашким актима налази под 
утицајем западних формулара и да нема ништа заједничко с 
византијском адресом. У Византији она долази само у пи- 
смима и у административним актима, управљеним појединим 
чиновницима, и то, обично, без епитета. У грчким иовељама 
сриских владара инскрииција се налази свега један иут, 
и то у византиском облику: „дворанине мој Рајко, кефа- 
лијо Урилисија и Вронта“ (IV). У овој простагми нема ни 
салутације, која по иравилу долази у сриским тексто- 
има иисаним у рашкој канцеларији . Ј ) 

Аренга у српским повељама употребља се ређе него ли 
у византиским, и то обично долази само у црквеним пове- 
љама. Иако све аренге садрже, у главноме, исти материјал, 2 ) 
ипак саме формуле српских аренга нису преведене с визан- 
тиских. Исто тако мора се констатовати да ниједна аренга 
грчко-сриских иовеља није иреведена, а није ни састављена 
ирема икојем иознатом формулару сриских аренга. Изузетак 
чини само повеља Стефана Лазаревића (XXXVI) за коју се 
зна да је она цела преведена са ерпског оригинала. 

Промулгација је најкарактеристичнија и најизразитија 
баш у српским повељама 2 ). Она долази на почетку повеље: 
„пише краљевство ми да је ведомо вснкому". У црквеним 
повељама она се обично не употребљава. 8 ) У грчким пове- 
љама сриских владара иромулгација не долази ниједан иут. 

Интервенција која стоји у непосредној вези са Експо- 
зицијом, причајући о доласку калуђера пред цара и о под- 
ношењу докумената, свуда је једнака. 

У погледу Ексиозиције и Дисиозиције г. Ласкарис каже 
да су оне неупоредиве, јер разлажу о реалним приликама, 
које су изазвале повеље, и набрајају конкретна права, по- 
клоњена дотичном повељом. Ова тврдња није сасвим исправна. 
Текст повеља може се упоређивати не само са гледишта 
садржаја, него и с обзиром на њихову формалну страну. С 
овог гледишта српске се повеље много разликују од грчких. 
Српске су повеље састављене од засебних реченица, синтак- 

') Ст. С т а н о ј е 6 u ћ. Студије. Глас 92, £07. 

! ) Ст. С т а н о ј е 6 u h. Студије. Глас 94, стр. £09 до 217. 

8 ) С т. С т а н о ј е £> u ћ. СтЈдије. Глас 94, стр. 259 сл. 
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тички самостално конструисаних, док текст грчких иовеља 
већпном иретставља једну реченицу. Потпуну аналогију томе 
показују грчке повеље српских владара. У њима се експози- 
ција и диспозиција органски надовезују једна на другу. 
Основна је формула манастирске грчко српске повеље оваква: 
„пошто су монаси... изјавили... да поседују имања.. те су 
затражили и замолили да добију и златопечатно слово цар- 
ства ми, то царство ми, молбу њихову благонаклоно примивши^ 
дарује им и поклања ово златопечатно слово, којим заповеда 
и наређује да... ова обитељ поседује поименце наведена имања... 
са свима њиховим правима и повластицама, ради чега им је 
издано и ово златопечатно слово царства ми, месеца... индикта, 
године, на којем је и наша благочастива и Богом чувана влада 
потписана". 1 ) Цела ова граматичка периода, иако се протеже 
каткада на стотине редака текста, сачињава стилистички само 
једну разгранату сложену реченицу са доследним consecutio 
temporum. У ову реченицу нигде се не може уметнути тачка. 2 ) 
Упоређивање српских повеља са грчким повељама српских 
владара са овог гледишта најјасније сведочи да те грчке по- 
веље не стоје у никаквој вези са српским формуларима, 
и да их није састављао Србин, него Грк. 

Код Санкције такођер видимо размимоилажење између 
српских и грчких повеља. У српским повељама доста се често 
јавља претња материјалним казнама, док се у византиским 
обично примењују духовне. 8 ) Исто тако и у грчко српским 
повељама налазимо само претњу духовним казнама. Очигледна 


3 ) ’Ercel oi p.ovaxol... dveepepov, 6u кекгцута! та ктг|р.ата... 
ка 1 itapeKdXeđav ка 1 ćEriTrjđav ',va itoptđcovTai ка 1 xpuđćpouXXov 
i.oyov Tf|? pađiXe(aq p.oo..., tč]v itapdKXi|điv aiiTtov e 6 p.evtoc 
itpođ 6 eSap.evr] ђ (3ađiXeta р.60 feiti^opr^ei ка 1 6iuPpa|3ećei aoTOii; 
тб itapdv xpu^ 6 pouXXov X 6 у 0 v, 61 ’ 06 npođTdđđei ка 1 6 iopft,e- 
тас ’.va катбхч ^ тогаитг] đepađp.la p.ovf] td.. ктг]р.ата... р.ета 
navTtov Ttbv 6 iKaćcov ка 1 itpovop.ćcov auTtbv... тоитои уар x&P lv 
буеуето абтос; 6 Ttaptbv... хриРброиХХо; X 6 ] o ;, ditoXu 6 ei; катб 
pi]va... тоО iv 6 iKTiwvo;, тоО.., žtou;, ev ф ка 1 то f]p.erepov euđe- 
pe; ка! 6 eoitp 6 pXr]TOv uTteđf]p.r']vaTO крато;. 

*) C'iora 11 подела тећста v npeboAv на засебне реченице, а по- 
готобо на засебне одломћс, пе одгођара стшшстичћој ћонструћцији 
споменића. 

*) С т. С т а н о Ј е 6 и ћ. Стхдије, Глас 100 (1922), стр. 29 сл. 
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-разлика се види и у формуларима санкције у српским и 
грчким актима. 1 ) 

Короборација у српским повељама слична је западно- 
европској. Састоји се од два елемента: 1) спомен о печату 
и 2) речи „записах и утврдих". Место тога у византиским пове- 
.љама долази стална кратка формула, која се дословце по- 
навља и у грчким повељама српских владара. 2 * ) 

Аирекација, која долази често у рашким црквеним по- 
вељама (,аминБ а између између санкције и дагума), 8 ) уопште 
се не налази у византиским повељама, а нема је ни у грчко- 
српским. 

Датирање српских повеља увек се означава.цифром, те 
је аналогно западно-европском, 4 * ) док се у грчко-српским 
актима датум ставља по византиском узору, и обично словима. 

Занимљива се разлика види и код иотииса. У визан- 
тиским хрисовуљама потпис долази увек у истој формули, 
која има посве сталан облик: N £v Xpiđ«p тф 0еф тибто? Ра- 
■dikebi; ка1 аитократшр. Исто такав uomuuc налази се на грч- 
ким иовељама цара Душана. Међутим у српским повељама 
потпис није имао сталне формулације. Као краљ Душан се 
потписује: »СтефанБ кралБ, СтефанБ вб Христа Бога в%рнБШ 
кралБ, СтефгнБ вб Христа Бога благовћрнБШ кралБ, С.тефан 
вб Христа Бога вћрнБш самодрБжавнБШ кралБ, СтефанБ в 
Христа Бога благозћрнвш и сшодрБжавнБШ кралБ, СтефанБ 
в Христа Бога благовћрнБш самодрБЖБЦБ и кралБ, СтефанБ 
в Христа Бога вћрнвш кралБ всћхБ Србпскихб и ПоморскихБ 
земелБ, СтефанБ благовћрнвш кралБ всћхБ Србпскихб и По- 
морскихБ земелБ, СтефанБ в Христа Бога благовћрнБш кралБ 
И СаМОДРБЖБЦБ ВСћмБ СрБПСКИМБ земллмБ и ПоморскимБ, 
СтефанБ в Христа Бога благовћрнвш кралБ и с Богом само- 
дрбжбцб всћхБ СрБбскихБ и Поморских земелБ к . Тек после 
проглашења царства Душан узима више мање сталан облик 
потписа према формули грчких повеља: „СтефанБ благовћрни 
царБ СрБблемБ и ГрвкомБ". Ипак и тада се јављају варијанте. 
У Пантелејмоновској повељи 1349 год. додано је „и заиад- 
nuMb cmpauaMb у Хиландарској повељи 1348 године стоји: 

г ) С т. С т а н о ј с b и h. Ст -gAuje, Глас. 1С0, стр. S9 сл. 

2 ) С т. Станој е b н ћ. Сткдије, Глс.с 106 (1923), с.р. 13—16. 

в ) ib. Глас 106 (1525), стр. 19—21, 

4 ) ib. Глас 132 (1928), стр. 46—55. 
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Сшефат Bb Христа Бога благовњрпи papb CpboieMh и Помо■ 
puw заиаднше страни; 1 2 * ) а у две хиландарске повеље долази 
додагак: „и Бл^гаром^, „S^bzapoMb и Арбанасомв а r) 

Према свему томе видимо да је било више разлике 
између формулара византиских и српских, и да у свим слу- 
чајевима, где се срисни формулар разликовао од византиског, 
грчке иовеље сриских владара тачно ионавља/у византиски 
формулар, и то не само општи смисао формуле, већ и сасвим 
тачно њихов спољашњи облик. 


Питање постаје много занимљивије кад пређемо на 
стварну анализу садржаја повеља. Већ код површног читањз 
ових споменика падају у очи врло велике разлике у садржају 
између српских и грчких Душанових повеља, и то у многим 
питањима која се однесе на државно уређење. 

Ту је, у првом реду, иитање катастра. Јиречек s ) и 
Шуфлај 4 ) не допуштају постојање катастра у Србији током 
целог века. Сумња у постојање катастра у Србији и Ласка- 
рис. 5 ) Међутим, скоро у свим грчким повељама српских вла- 
дара говори се о катастру (&гсоурафГ|, &уаурасрђ), катастар- 
ским књигама (гсрактчса), катастарској истрази, одмеривању и 
уписивању (&vadecbpqdi<;, 6cvap.fetpr]di; ка1 &7ioKaTadtadi;) и катас- 
тарским чиновницима (ot &7toYpacprid6iievoi, ot т& 6ripodia 6ie- 
уеруоОуте;, 6 ei; Апоурасргкђу KaT&dradiv Tfj; x“P a 0- Стога je 
Делгер држао да je у грчким покрајинама Душанове царевине 
катастар несумњиво постојао. 5 ) Ипак ово је питање много 
комплицираније него ли се чини на први поглед. 

Наведени катастарски термини јављају се само у грчким 
повељама цара Душана, док их нигде нема у повељама Ду- 


1) Ст. Станојећић, Ст$дије, Глас 1об (1S23) стр. 40 и сл. 

2 ) Ст. Станојећић, Сш$дије, Глас 106, стр. 42. Obo ct дђе 
хиландарске поћеље бр. 53 и 34, сачубане у позним преписима XVII и 
XVIII beba ; стога сматрамо да је obaj додатаћ bpno сумњић; уп. Mlfel. 
128 и 132. 

"Ј Jirečeh. Staat und Gesellschaft 11,67-68; Историја Срба II', 247. 

*) M. Шуф лај. О бажности СкадарСћог ћатастра (Гласник Гео- 
графсћог Друштћа, XIII, 1996, стр. 124). 

5 ) М. ЛаскарисЂ, Ватопедската грамота на царћ Иван Ас-ћнн II, 
Софин, 1930, 41-42. 
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шанових наследника. Да ли то значи да је катастар био 
укинут одмах после Душанове смрти? Треба приметити да је 
алоурасрисг} avadeobpeđi; споменута баш у последњој Душа- 
новој светогорској повељи Ксенофонту 1352 године, те би 
се из тога могло закључивати да је катастар постојао на 
Светој Гори до последњих година Душанове владе. Међутим 
Душанове српске повеље светогорским манастирима обарају 
такву претпоставку. Врло су значајни у том погледу подаци 
хиландарских повеља. У доба византиских власти Хилацдар 
је, разуме се, био уврштен у византиске катастарске књиге. 
Има о томе података у византиским хиландарским хрисову- 
љама, а сачуван је и словенски превод хиландарског грчког 
практика, састављеног у доба византиских власти. Стога 
могли бисмо очекивати да би се и у српским повељама овом 
манастиру морало налазити ослобођење његово од катастар- 
ског пописивања, ако је ова уредба била сачувана у Душа- 
ново доба. Међутим у сраским повељама цара Душана нису 
споменути ни катастар ни катастарски чиновници. Године 
1348, кад је Душан лично походио Свету Гору заједно са 
својом супругом царицом Јеленом, сбишао је велике манастире 
даривао их је новим поклонима и потврђивао им старе 
поседе и повластице. Већи део светогорских Душанових 
повеља настао је баш том приликом. Тада је, на крају пу- 
товања посетио и Хиландар и на молбу манастирске братије 
издао им је велику хрисовуљу, где су потврђени сви поклони 
и правице, дане му од пређашњих владара, и придодане су 
нове. Никаквог сиомена о катастру овде нема 1 ), док у грчким 
повељама, које су у исто време издане другим манастирима, 
наводе се катастарски чиновници и катастарско пописивање 
и одмеривање. Још су интерес.нтније у том погледу Душа- 
нове повеље Пантелејмоновском манастиру. Грчка хрисовуља 
1348 год ослобађа манастир (према византиском формулару) 
од ступања на манастирска имања rdhv кесраХапкеооутшу fev 
тГ| ToiaoTi^ ^tbpa, ђ tcjov та 6ijpodia ^ievep^oovTCOv, (који се 
обично у византиским повељама помињу заједно скатастарским 
чиновницима — dno^pcccpijdopevoi) Међутим у српским по- 
вељама од 12 јуна 1349 године нема никакве алузије на ову 
уредбу. 2 ) Могло би се навести још више других Душанових 


I Ayiop£UiKij ВфАш01Јкп 


г ) Но bahobah, 3ak. Спом. 418— 4S3. 
2 ) ibid. 506—508. 
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повеља на српском језику, издатих црквама на бившој ви- 
зантиској територији — например, манастиру Перивлепте у 
Охриду * 1 ), Архиљевици 2 ), цркви анагноста Драгоја у Беласици 3 ) 

— где такођер нема никаквих података о катастру 4 ). Beh то 
ствара утисак да су састављачи Душанових грчких и словен- 
ских повеља били сасвим различити људи. 

Још су упадљивија појава — порези. Обичне формуле 
ослобођења манастира од данака у српским повељама наводе: 
велике и мале работе, ратну службу, градозидање, давање 
страже; приселицу, позоб, провод, понос; орање, жетву, 
вршидбу, кошење сена и пословање у виноградима; соће; 
димнину; оброк, иномистро, травнину, планинатико, десетак 
од жита, вина, оваца, сзиња, воска и меда, жировнину; при- 
ходе од тргова, мостарину, бродарину. Од ових данака — 
ириселица (која се разликује по садржају од грчког митата — 
jiitćtov 5 ), иозоб, ировод, ионос, орање, жетва, вршидба, ко - 
шење сена и иосповање у виноградима, cohe — специјално су 
српски данци и не сиомињу се у византиским иовељама. Кад 
је цар Душан заузео визант-иске области, он је почео да по- 
бира тамо старе византиске данке („царске"), асемтогаувео 
је плаћање нових данака — оних који су се до онда пла- 

‘) Hobakobah, 3ak. Сп. 627. 

2 ) ibid. 738. 

*) ibid. 758. 

l ) Треба nnak набестн да ce у пођељи Уроша II 1300 сћопсћом 
MaincTiipv cb. Ђорђа помињу мећу чино^ницима, од чиЈег се делоћруга 

ослобађа манастир, писћцћ (ćva^pacpeć^) и међу данцима — писћ 
(ćnoYPa<pn)> За ^ ф Зп ' б09 > б14 > 620. јиречек каже: „но obo sbatbe потиче 

из б^гарске подлоге за Урошебу листнну, из побеље цара Константина 
ActHa". (Ист. Срба III, 247). Израз „micb" долази Још у три Душанобе 
побеље; 1) Хиландарт 1334—-1346 (3ab. Сп. 413), 2) манастиру Трескабцу 

— после 1337 (ibidem, 671), и 3) маиастиру cb. Арханђела у JlecHoby 1347 
до 1350 (ib. 680). Y npby Дтшано^у побељу Тресђабцу 1335 г. ybp- 
штен Је и „катастихв о метохехБ црћковнмхБ" (ib. 664). Oba трн маиа- 
стира налазе се на 6Hbmoj ђизантиско) територији и, берођатно, по- 
даци о пису и о писцу дошли су у побеље из ^изантиских доку- 
мената, коЈи су послужили као подлога за Душанобе испрађе. 

5 ) Српска приселаца AabaHa је и краљу, и његоким дђоранима, и 
псарима, и соколарима и чинођницима и поклисарима. Међутим ђ.изан- 
тиски pnTĆrov ограничен ;е само на примање bojcke на проадзу. Ве- 
pobaTHO да и димнина није исто што кизантиски Kar.vucov. (В. Јире- 
ч е. к-Р а д о н и ћ, Историја Срба III, 248 и 250; уп. С т. Н о b а к о b и ћ 
Село, 214 и Законик 2 , 170). 


X Athos Librarv 

Г| АушрЕПИсп ВфХшбпкг 
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ћали у Србији. У општој хрисовуљи свим светогорским ма- 
настирима (V), издатој после заузећа Сера, а ире ироглашења 
царства, Душан ослобађа Свету Гору од свих данака „цар- 
ских и краљевства ми“ (r&v PađiXiKd)v Kai rfj? краХоггјГбд p.ou). 
Сем тога у Душановој повељи издатој манастиру Ликусади 
1348 године (XX), споменути су српски данци ириселица 
(itpeđeXtTt,a) и иозоб (7to£,6(3tT£a), и то у контексту који 
показује да су то били засебни данци који раније нису били 
познати у византиским областима: цар ослобађа манастир „од 
сваког намета и глобе и данака и потраживања” (avcbtepa 
Ttađr]? ŽTtripeta? те ка1 ка1 tojv e7tepxop.evajv 66 đe6v те 

ка! đu^rjtrirfecov), a „ сем тога и от позобице и тако-зване при- 
селице" (aXXd бц tf|? 7ш£,о(3(т£,г]<; Kai tfj; Xeyop.evrj; 7tpeđeXiTt,a;). 

Видимо дакле да су се за Душанове владе у византиским 
областима побирали сем византиских и специјално српски 
данци. Међутим, сем једног наведеног случаја у Ликусадској 
повељи, ни у једноЈ грчкој иовељи сриских владара не сио - 
мињу се ти сриски данци 1 ). Грчке Душанове повеље набра- 
јају појединачно све оне данке који су редовито побирани 
у Византији и који се стално понављају у византиским пове- 
љама: đtrapKta, бреисц, кабтрокпРСа; fevvopuov x<bv £,<bcov, rcbv 
rtpopdrcov, T<bv ^oipcov, rćbv p.eXtđđtajv; £uXax«pov, jittdTOv, tpt- 
tov Kai Ttopov, ^еиуарапкшу, dpuoTtKiov, depucov, 6tp.o6atov, 
Xdpayp.a, oivop.8tptov, (ЗсуХштисоу, Y ou P 8 ^- iaTlK ov и т. д. (од 
тих многи данци никад се не спомињу у српским повељама, 
као đttapKta, £,euyapaTuaOv, теХо;, dfjp, ^J/oop.ot.rjp.ća и др.). Али 
имена специјално-српских данака састављачу грчких Душано- 
вих пов«ља као да нису позната. Тако напр., обе српске Ду- 
шанове повељ« Русику наводе главни српски данак — соће 2 ). 
Али ни грчка оригипадна повеља, ни њезин непотписани про- 
јекат немају овог данка. Мајбоље пак доказује то наведена 
Ликусадска повеља. Јасно је да је илчин састављач био Грк, 
који није био потпуно сигуран у питању смисла термина 
ириселица (пише га 7tpedeXirt,a), и који говори о orom данку 
као о некаквој недавно упознатој новотарији („тако звана 

ђ Изузетаћ чини само nobejta Стефаиа JlasapebHha Ватопеду од 
1417 године, где су наведени само српсћи данци, јер је то пре&од са 
cpnckor оригинала који се односи ча област Hobor Брда, у унутрашњо- 
сти Србије. 
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приселица"). Врло је тешко мислити да би оваква реченица 
могла изаћи из краљевске канцеларије. Много бц природније 
било очекивати је од особе која је молила ослобођење од 
недавно наметнутог новог данка. 

Иста је појава код термина за означавање поседа. У 
грчким повељама српских владара непрестано се понављају 
сви они називи који се употребљавају у византиским савре- 
меним повељама: х^Р&Ф 10 ^) rcpo&dteiov, &yp'i6iov, оћсоуорла, 
кадебра, pero^tov, кгђра, Г,еиуеХате1оу, х<ора, уђ, x<upacpiata yq, 
dpođtpo? yfj и др., које српски језик у свима ниансама њихо- 
вог значења није познавао. У српским повељама долазе место 
тога: зшл 1 А, штвхг, Hiu-SNNie, никд 1 ). Види се да су сасшављачи 
грчких и словенских иовеља сриских владара оперисали са - 
свим различним терминима. Ствара се утисак, као да би се 
морало претпоставити постојање на српском двору двају са- 
свим независних уреда, са посебним чиновницима, а изгледа, 
и двају сасвим посебних система администрације и финан- 
сиског уређења: једног за српске и другог — за грчке об- 
ласти. 

Напослетку врло је интересантно упоредити и називе 
чиновника у словенским и у грчким повељама српских вла- 
дара. Сви српски чиновници у српским повељама помињу се 
у једном сталном облику: то је именица која означује служ- 
бени наслов — кефалија, севаст, кнез, дијак и т. д. Напро- 
тив, у грчким повељама српских владара чиновнички се на- 
зиви наводе сасвим као у византиским повељама, т. ј. у оиис- 
ним изразима. Место израза KecpaJ&i већином стоји 6 кесраХа- 
riKeticov, ei? кефаХђу euptđK6p.evoi;, 6 ебркЛгбцеуо? etg та кабо- 
1ik& кесраХат(к 1 а. Исто тако за пореске чиновнике: 6 et? &по- 
ypacpiKf)v KttrađTađiv rfj? x*P a ?» 01 &7ioypacpriđ6p.evot, ot та бг]- 
p.6đta 6tevepYo0vT6i;. Најчудноватије je, да и сриски термин 
„жуиан “ у грчко-сриским иовељама нема тачно утврђеног на- 
зива. Час су то ot кесраХапкеиоуте; ^oun&vot (жупани који врше 
дужност кефалије), час ot p.eptKol £,oun&vot; у једној повељи 
(XXVIII) долази и сасвим кратко ^oun&vo;. Изгледа као 
да састављач повеље није био сигуран на који би начин тач- 
нб означио положај овог чиновника, дотле непознатог у ви- 


') Израз њта не одгоћара потпуно грчћом xwp&cpiov (Види bo- 
ментар). 
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зантиским областима, па је у сваком поједином случају на 
различит начин то објашњавао. t 

Проматрање службене терминологије (установа, данака, 
аграрних термина, чиновника) у грчким повељама српских 
владара води сасвим истом закључку као и анализа њихова 
са гледишта дипломатике. 

Ова документа по своме формулару припадају визан- 
тиској дипломатици. Њихов садржај показује прилике визан- 
тиског јавног живота који је доживео врло мало промена у 
доба српске власти. Кад не би на крају стајао потпис цара 
Душана и кад би се избацило неколико.. случајних података 
о приселици, жупану, спомен о Немањи и св. Сави у аренги 
Лаврске хрисовуље, не би се могло наслућивати да су ове 
ловеље изашле из словенске канцеларије. 


Стил и правопис грчких повеља српских владара. 

Обратимо сад пажњу стилистичкој страни грчко-српских 
повеља. 

Ако узмемо да је код српских владара постојала 
посебна грчка канцеларија, мораћемо претпоставити да ће 
сва акта, која су из ње потекла, носити у свом стилу нека- 
кав белег свог постанка у.тој, канцеларији и то утолико већи, 
уколико та акта стоје хронолошки један другом ближе. Ме- 
ђутим анализа овог питања открива ванредно занимљиве по- 
јаве. По свом стилу све се грчко-српске повеље распадају на 
неколико, доста јасно омеђених, група. 

Најпре пада у очи група од три светогорске повеље, 
издате у априлу и мају 1346 године: друга Ивирска (VII), 
Ксиропотамска (XII) и прва Есфигменска (XIII). Сличност је 
међу овим повељама у формулама интервенције, диспозиције 
и есхатокола толико потпуна, да се са потпуном сигурно- 
шћу могу на основу паралелних текстова реконструисати по- 
кварена места ових докумената. Што више и у формули 
екскусије (имунитета) данци, од којих се ослабађају мана- 
стири, набројани су у истом реду. Занимљиво је да се на 
Ксиропотамској и на Есфигменској повељи налази иста бе- 
лешка: „бт тои 7 tpo>todp 6 vou Skotcicov jiqtpoTtoX(Tou ииертгцои 

^ Аушрсткг) BiBAioOr^Kr 
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Jcudvvou 0 . Какву је улогу играо тај скопски митрополат Јо- 
ван код издавања ових докумената, Да ли је он, као „мило- 
сник" 1 ), интервенисао код Душана за ове манастире, те су 
преко њега биле издане манастирима повеље? Или је, 
можда, у то време вршио дужност шефа „грчке“ канцеларије? 
Или је, можда, он сам био редактор тих хрисовуља?.. 2 ) Оне 
су написане правилним грчким језиком без анаколутичних 
реченица, с исправном употребом consecutio temporum у бес- 
крајној реченици експозиције и диспозиције која обухвата 
по неколико страна текста, без великих граматичких погре- 
шака. Нема сумње да су све три повеље писане у исто 
време, по свој прилици у истом месту (на сабору у Скопљу, 
где су могли да се нађу заједно претставници тих мана- 
стира), и несумњиво су преписане једна са друге. 

Исто тако падају у очи две друге есфигменске повеље 
(XIV и XV) које имају скоро дословно исту аренгу, очевидно 
преписану из једне повеље у другу. 

Али међу осталим Душановим повељама, сем најопштијег 
плана експозиције и диспозиције, има врло мало сличности. 
Управо аренге, у којима се највише опажа утицај канцелар- 
ских формулара, показују толико разноликости да је немо- 
гуће наћи две повеље са истим формуларом. Према стилу 
ове се повеље јако међу собом разликују. 

Ту се, у првом реду, истичу својим елегантним стилом 
и реторским аренгама, уметничким антитезама и кићеним сло- 
гом две поменуте есфигменске повеље. Посебан карактер 
има општа светогорска хрисовуља (бр. V) са лепом аренгом 
и правилним, истим стилом, којему се највише приближују 
две ватопедске повеље, са доста слободним формуларом, 
чак и у есхатоколу. Чисти стил има и Душанова хрисовуља 
Даври (бр. XVI) с лепо конструисаном аренгом, која садржи 
и неке историске податке о доласку Душана на Свету Гору. 

Затим долазе повеље простог стила, али на чистом 
грчком језику, са правилним конструкцијама: прва Ивирска 
(бр. VI), Завлантијска (бр. XXII), простагма Душанова Есфи- 
гмену (бр. XIX), простагма и хрисовуља Фокопулу (бр. X и 

*) Види СтаноЈебић. Глас lio. стр. si —24. 

2 ) Слична белешка: t Aia тои ferci KaviK^elou NiKqcpopou тоб 
JCoup.voi) налази ce на полеђини хрисобуље Андронића II г. 1M3 (Виз^ 
Врем. XVII, бр. 26); за коЈу сигурно знамо да је од Нићифора Хумна 
ласгађљена. Boissonad е, Anccdota II, 63. 
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XXIV), простагме ман. св. Анастасије (бр. III и XXIII), хри- 
совуља Ликусади (бр. XX) и Урошева хрисовуља Лаври (бр. 
XXVIII). 

Разликују се од њих по стилу: повеље Меникејском 
манастиру Јована Претече (бр. II) са гломазним, бескрајним 
реченицама, са анаколутима и неправилним конструкцијама * 2 3 ); 
Филотејева (бр. VIII), исто тако с варварским конструкци- 
јама 2 ); Дохиарска (бр. XXII) такође са неправилном синта- 
ксом 8 ); па Зографска, са многима погрешкама које би лакше 
могле потећи од једног Бугарина него ли од Грка (бр. IX). 

Засебно се издваја Душанова хрисовуља руском мана- 
стиру св. Пантелејмона (бр. XVII), која има лепу аренгу, на- 
писана је чистим грчким језиком и ванредно правилним пра. 
вописом, али чији је текст подељен ва засебно конструсане 
реченице, што више одговара духу словенског него ли грчког 
језика. 

Посебно место заузима врло покварена Ксенофонтова 
повеља с конвенционалном аренгом и тешко разумљивим ре- 
ченицама. 

Најзад: једини чисто административни акт, који је не- 
сумњиво издан из Душанове канцеларије — простагма кефа- 
лији Рајку Трилиса и Вронта, — граматички и сти- 
листички претставља једно наказно дело, које сведочи не 
само о недовољној упућености састављача повеље у основе 
грчке граматике, већ и уопште о врло слабом познавању 
грчког језика. 

Не узимајући овде у обзир тесалиска и епирска акта 
Душанових наследника, који су владали у чисто грчким об- 
ластима, и вероватно нису имали никакве друге канцеларије 
сем грчке (од њих се нису сачувале српске повеље), т. еба 
да се зауставимо још на две Угљешине повеље. 

Једна од њих — повеља о спору јериског епископа са 
Зографским манастиром — састављена је обичним византи- 
ским „судским“ стилом, с употребом чисто византиских 
техничких израза (напр. „протегнути искључење" — npoteivai 

*) Напр. у npboj меникејској ћонструисање Abejy за^исних рече- 
ница од истог iva, и то — непосредно зађисне са ћоњунћтиВом, и по- 
средно-заћиене са футуром после ^езнића Kal. 

2 ) Напр. reHHTnbiia конструкција место аћузатибне са катаХшвГУ.. 

3 ) Напр. jiovi^ . . . бтокекХтјр-еуоо roO Ao^eiptoo. 
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<x 9 opiđ(iov, или још: ел 1 Т 1 р.{ш ка6ил:ерјЗХг]'&е6ау). Она је, дакле, 
састављена према пракси и формуларима византиске канце- 
ларије, и могло би се нагађати да су њени редактори били 
они Угљешини чиновници који су спроводили истрагу, путо- 
вали у ту сврху солунском архиепископу и добили налог да 
уруче повељу завађеним странкама. 

Друга је Угљешина повеља — о потчињењу српске 
цркве под власт цариградског патријарха — диванје пример 
-црквеног цариградског реторског стила XIV века, са запле- 
теним вештачким конструкцијама, уметничким упоређењима 
и философским алузијама. Није потребно велико познавање 
византиске књижевности да би се у овој повељи одмах по- 
знала творевина неког цариградског црквеног „витије", 
можда, истог никејског митрополита који је дошао из Ви- 
зантије на Угљешин двор да измири српску цркву са цари- 
градском. 

Beh овај летимични преглед уверава нас да нису све 
грчке повеље српских владара изашле из једне канцеларије. 

Мора се, разуме се, узети при томе у обзир да је свака 
повеља састављена на подлози старих повеља које је моли- 
лац подносио као доказ својих претензија, па је често текст 
повеље био једноставно преписан са претходне уз додатак 
података о новим привилегијама. Тако је, например, мени- 
кејска Душанова хрисовуља 1345 год. састављена према хри- 
совуљи Андроника III од 1324 год. *), а Душанова је хри- 
совуља Русику на Светој Гори преписана, уз неке измене> 
са хрисовуље АндроникаН од 1311 године 8 ). Али уза све то 
ипак би се у стилу акта опазио утицај српске канцеларије. 
Тога, међутим, нема. Напротив, код упоређивања грчких по- 
веља српских владара пада у очи још једна појава: ванредна 
ортографска разноликост. 

У светогорским актима видимо вгћаном правилну орто- 
графију. Неки су у правописном погледу тако савршени 
(напр. Пантелејмоновска хрисовуља), да у њима нема ни нај- 
обичнијих игацизама. Изузетак чине Зографска и Дохијарска 
повеља, где су итацизми чести. У актима серске области 
итацизми су врло чести (уколико се то може закључити 


*) Miklosich-Muller, Acta џг. V, 99 и сл. 

3 ) Актн Пантел. монастнрн, стр. 163. 
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према сачуваним преписима), а у тесалискима влада толико 
страшна збрка да се одмах види, да писар није никако по- 
знавао грчку граматику: i — i) — et — oi — u, који су ce у то 
доба изговарали већ потпуно једнако, употребљавају се у 
писму без икакве разлике 1 ); е— cci (и каткада ij) исто тако 
непрестано се мешају, стварајући тиме потешкоће за одре- 
ђивање тачног смисла глаголских облика 2 * ), утолико више, 
што се iota rubscriptum обично изоставља, а акценат често 
се употребљава потпуно неправилно; d се меша каткада са 
г, каткада са ср s ); нема разлике код употребљавања о и си 4 ); 
не прави се разлика међу словима групама еб и е{3 5 ) и т. д. 
Оваква ортографска неправилност у свечаним актима није 
могла да постоји у истој канцеларији која је издавала и та- 
ква ортографска ремек-дела, као што је Пантелејмоновска 
хрисовуља. 

Све то наводи на мисао да већина грчких повеља 
српских владара није састављена у српској канцеларији, него 
да су их израдила у својим манастирима сами калуђери и 
овако готове донели на иотиис владару. Палеографско упо- 
ређење светогорских повеља иде у прилог наведеном за- 
кључку. Оно показује: 1) да су све повеље (како оне, што 
имају добру ортографију, тако и оне, што су препуне по- 
грешака), писане брзим и израђеним рукописом, т. ј. да је 
за људе, који су те повеље писали, грчки језик био матерњи 
језик; 2) да према ductus’y слова, начину писања сталних 
термина и абревијатурама можемо тврдити, да су те повеље 
писане од разних особа. Највише су још сличне међу собом 
повеље: другаИвирска са Ксиропотамском (писанеу Скопљу?), 
трећа Есфигменска хрисовуља са Есфигменском простагмом 
и друга Есфигменска са Пантелејмоновском. Али и код ових 
последњих лако је увидети да их није писао исти човек. Ако 


ђ dvevoxXtrco? место dvevoxXqrtog; d6tađiđtcuS место d6tađe(- 
dtcoc; oiKOvojieia — oiKovopia; 6tqvatK0i место 6tqv6Kfj; £epaqio- 
vdxq? место tepojiovd^on;; dneiudet мпсто d7teXu6q; dKĆtecog — 
бкђгешс; f)6pojiuX6vcov место u6pop.uXovcov; ijp.qdq — fjp.uđt, етцр- 
potav место Ć7tqpetav. 

2 ) dTtaiteitai — ćt7taite6q — dTtattet te. 

') dacptKov — tacptKov. 

4 ) tcb мссто to. 

5 ) бјЗборсои — еибор.ои; š(3qpYsrqde место euqpYstqđe. 
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би све те повеље изашле из владаочеве канцеларије, сигурно 
би се морао наћи већи број аката писаних истим рукописом, 
јер је тешко веровати да би за писаже тако важних исправа, 
као што су биле владаочеве повеље, канцеларија имала више 
дијака-калиграфа. Намеће се питање: да нису, можда, и неке 
словенске повеље српских владалаца настале на исти начин, 
т. ј. да су биле написане од самих монаха и донете на потпис 
владару? Не заустављајући се на овом питању које захтева 
исцрпно упоредно проучавање сачуваних повеља са гледишта 
терминологије, стила и језичких особина, напоменућемо само 
познате повеље манастиру св. Николе Мрачког, чији буга- 
ризми јасно одају њихово бугарско порекло Ј ). 

Али можемо уз то додати једно занимљиво опажање. 

У архиви неких манастира постоје хрисовуље без да- 
тума и потписа, и простагме без менологема. Таква је Ду- 
шанова простагма Есфигменском манастиру. Такав се један 
акт налази и међу документима Пантелејмонова манастира, 
Он је написан у облику хрисовуље и по садржини врло је 
сличан Душановој повељи 1348 године. Разликује се од ње 
само већим бројем имања поклоњених монастиру и набра- 
јањем данака код ослобођења од јавних дажбина. У доку- 
менту стављена је година 1347, т. ј. иста као и на Душано- 
вој повељи, али без месеца, индикта и потписа владара. 
Отсутносг потписа, месеца и индикта сведочи да овај акт 
није фалсификат. Стога издавачи пантелејмоновских акатг 
мисле „да је то био вероватно пројект хрисовуље, који цар 
није одобрио, или да је то неуспели покушај манастира да 
замени већ издану хрисовуљу другом, дарежљивијом и та- 
чнијом у погледу неких и.зраза" 2 ). Већ идуће године, 1349 
манастиру је пошло за руком да добије словенску повељу 
у готово жељеном облику од цара Душана, а 1353 г. исто 
је потврдила грчка хрисовуља цара Јована Палеолога 8 ). 
Стављена на документу 1347 година сведочи да то није 
препис неке изгубљене хрисовуље из времена, којележи из- 
међу момента издавања Душанове повеље и момента издања 
хрисовуље Јована Палеолога. Мислимо да су калуђери са- 

*) О мрачћим поЕзељама b. Ć' т а н о ј е Е> и ћ, Глас 169 (1915), стр 
34—40. 

! ) Aktw Русскаго монастнрп, стр. S9S— 293 
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ставили два пројекта, које су поднели Душану на потписе 
већ с уметнутом 1347-м годином и од којих је цар потпи- 
сао докуменат са мањим повластицама. Или још је веро- 
ватније, да су они поднели Душану на потпис онај пројект 
који је остао непотписан; цар га није потврдио, нашавши да 
су неке претензије манастира неосноване. Онда су калуђери 
однели онај пројект кући и на основу хрисовуље Андроника 
11 написали нови с мањим повластицама, ставивши у доку- 
менат исту 6855 годину. Али како је код тога већ протекло 
доста времена, а цар је код потписивања сгавио тачан он- 
дашњи датум: месеца јануара, индикта првог, — насгало је 
услед тога неслагање у хронологији. Први је, пак, пројект 
доспео у манастирску архиву те је послужио као узор за 
хрисовуљу Јована Палеолога 1353 године. 

Ми држимо да је већина манастирских даровница по- 
стала на овакав начин. Владар је поклањао манасгиру не- 
какво село или некакву повластицу обично поводом неког 
конкретног случаја: раздраганог расположења у храму, чу- 
десног оздрављења од тешке болести, каквог важног разго- 
вора с игуманом и т. д. Већином се то дешавало у прили- 
кама, када у близини није било ни канцеларије с њезиним 
калиграфима, хартијом, пергаменом и мастионицама, те се 
стога иоклон чинио усмено. Након тога сим манасшир , у чи- 
јем је интересу било да осигура нови поклон писменом 
исправом, састављао је повељу, коју је доносио на потпис 
владару. Нови је текст састављен обично на основу прет- 
ходне повеље 1 ) са додавањем података о новопоклоњеним 
имањима и повластицама, и уз напомену да је тај последњи 
поклон учињен наредбом (6piđp,cp>) дотичног владара, подра- 
зумевајући овде онај први, усмени акт поклона. Зато се у 
повељама спомињу такви optđjiot, од којих није сачувано пи- 
смених оригинала 2 ). Нови се докуменат упоређивао у вла- 
даочевој канцеларије са пређашњим документима и добивао 
је златан печат (зато је логотету плаћена одређена награда), 
Тек после овог подносили су докуменат владару, који је 
уписивао у њега менологем или свој потпис. На такав на- 
чин постаје разумљиво: 1) откуда се у разним повељама 

А. С о л о & i е b, ГЈовгљг ce. На&оле МрачЈсог, Прилози IX 
(19SS), стр. 8. 

2 Ј В. напр. Фдлотејеђу хрисођуљу (бр. VIII). 
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истог владара јавља таква разноликост стила и правописа, 
2) са којих се разлога у грчким повељама српских владара 
набрајају данци и институти, који су били преписани из пре- 
ђашњих византиских повеља, а нису постојали у српском 
јавном животу и 3) зашто те повеље нису сигурне у називу 
српских чиновника и данака. 

Од тих повеља разликују се административне наредбе 
које су издаване, без сумње, из канцеларије владара. Међу 
грчким повељама српских владара сачувала се само једна: 
простагма кефалија Рајку. Па зато она и показује толики 
утицај српске канцеларије и у свом стилу и у правопису. 

Овај закључак повлачи за собом питање ванредно ве- 
лике важности за проучавање културне историје Јужних Сло- 
вена. Ако су различне привилегје манастирима, које су на- 
бројане у грчким повељама српских владара, механички ире- 
иисане из пређашњих византијских аката, — да ли могу ти 
подаци служити као основа за ироучавање унутарњег уре- 
ђења грчких области у доба Душанова царства? Нарочито 
се то тиче питања чиновника, организације финансијског си- 
стема, имена пореза и т. д.; напосе питања, да ли је у Ду- 
шановој држави постојао катастар. 




ГЛАВА IV. 


Подробнн]а аналнза појединих повеља 
(повеље на два Језика). 

i 

Повеља цара Уроша г. 1361. 

Једна повеља српског цара сачувана је у два пример* 
ка на разним језицима — на грчком и на српском. То јехри- 
совуља цара Стефана Уроша издата г. 1361 лаври Св. Ата- 
насија на Светој Гори. Цар Урош вели у тој повељи да, из 
захвалности за љубав коју је Лавра показала према династији 
Немањића, потврђује томе манастиру права на метохе покло- 
њене од царице Јелене ради помена душе покојног цара Сте- 
фана. То су манастир Свих Светих са свима имањима, пари- 
цима и дохотцима, са потпуним имунитетом од кефалија, 
жупана и сваких чиновника. 

Оба текста објавио је г. Др. Н. Анастасијевић у Споме- 
нику LVI (1922). На стр. 7 наштампао је српски текст попо- 
вељи коју је видео у архиву Лавре, са напоменом: „Ориги- 
нал (?). Хартија. Брзопис (сем у потпису). Слог је, чини се, 
био избледео па као да је извлачен поново. Речи цртми, ш- 
Bovf и потпис црвеним мастилом. Без гајтана за печат и без 
(златног) печата. Помиње се у Миклошића. Mon. Serb. 173“ 5 )> 
Ова хрисовуља носи тачан датум: 1361 (6870) новембра ме- 
сеца индикта XV. Што се тиче грчког текста, г. проф. Ана- 


*) Регест М и b л о ш и ћ е t>: „Stephanus, Serborum et Graecorum im- 
perator, monasterio magnae Laurae donat monasterium Omnium Sanctorum 
conditum a matre sua, cum omnibus terris. Initium: Понкжв иже Bb СБет-ћИ 
Г«р'ћ Аежг>“,учињен je према иодатцима Порф. Успенсћог у 
ЖМНПр. 1847, стр. 172. Г. Осим тога oba је повеља (нешто скраћена) 
објаћљена одСт. Hobahobnha, Зак. Спом. 495 (по фотографији г- 
Д. Н. Анастасијебића), 



Гр':к>е поВеље српских бладара 


CVII 


стасијевић није га видео, него га је наштампао по „препису 
пок. монаха из Лавре, Александра Евморфопула, извршеном 
1896 г. за г. д-ра Владана Ђорђевића, онда кр. српског по- 
сланика у Цариграду“; тај препис налази се у Академији На- 
ука у Београду. Уз тај текст нема никаквих података о томе 
како је изгледао оригинал, и уопште је ли тај текст ориги- 
нал или неки превод на грчки језик из доцнијих векова. Г. 
Анастасијевић не расправља о томе; само је у датуму: „1361 
{6870) октобра (?) индикта XV' метнуо знак питања, јер му 
је изгледало сумњиво зашто је грчки текст датиран октобра 
месеца, док у српском стоји јасно: месеца новембра 1 ). 

Који је од та два примерка оригинал? Можемо се пот- 
сетити да је цар Урош био г. 1346 постављен за „краља 
Српске земље“, да је владао у земљама на север од Скопља 
и није навикао на грчки језик; напокон да су све остале ње- 
гове повеље писане само на сриском језику 2 ). Најлакше било 
би доћи до закључка да је лаврска хрисовуља била издата 
од цара Уроша на српском језику, а да је затим у доцније 
доба била преведена на грчки од калуђера тог грчког мана- 
стира ради љихових потреба 8 ). 

Међутим подробна анализа садржаја и облика ових по- 
веља води нас обратном закључку: да је на двору цара Уро- 
ша најпре био издат оригинал на грчком језикуидаје после 
месец дана од њега начињен званични српски превод исто 
у дворској канцеларији. 

Заиста, са стилистичког гледишта грчки је примерак 
беспрекоран. Међутим у српском тексту има врло неспрет- 
них синтактичких облика који сведоче о буквалном, дослов* * 
ном превођењу са грчког оригинала: 

1) Већ у првој реченици видимо типично грчки облик: 
повеља почиње одмах од интервенције, од речи: ’Enei6i) оС 
fev tlj каг& тб бро? тоб "Адш đe(3ađpia ка! iepđ. Aaupa fevađ- 


*) Ипаћ г. Ак. спомиње да је nob. Алећсандар obv хрисо^уљ? 
ouebuAHO сматрао за оригинал, iep је на cbo.'ie препнсу записао šXXpviđTl 
Yeypap.p.6vov, док је на друшм препнспма назначно peta.cppađi^ 
(пре^од). Споменик LVI, стр. 21» 

г ) Њкх има ofeo AbaAeceT; b. А. С о л о b ] е b, Повеље цара Уроша 
у Хиландарском архиву, Богословље II (19£7ђ 281. 

*) Obafebu грчћи npeboAH српских nobejba налазе се на CbeTo) 
Гори. Јером. Александар преписао је њих пет; b. Споменик LVI, стр. 21. 




CVIII 


A. Couobieb и B. Мошин 


Koup.evoi tip.iootatOi p.ovaxoi e6ei£av... — слична интервенција 
налази ce у многим Душановим грчким повељама. Међутим 
српски текст: Пошеже иже Eb скет-ви гори Аеонг. HLCTLNii.e и скецкннане 
ллвр^ и т. д. доста је необичан за српске хрисовуље 1 ). Ово је 
сасвим формалан превод дотичне грчке реченице, са непра- 
вилним српским конструкцијама, због буквалности превода. 

2 ) fevađKo6p.evoi tip.icotatoi p.ovaxoi — ово је стални израз 
грчких повеља („часни испосници-калуђери“); у српском тек- 
сту овај је израз преведен кованицом постноподкиамефеисА, која 
се више нигде не налази у оригиналним српским повељама, 
а pe« ttp.i6tatoi је у српском тексту испуштена, да би се из- 
бегла тавтологија („часној Лаври часни монаси“). 

3 ) £ 5 ei£av р. е v Kai dXXotp6nco<; .. tuđtiv ка 1 6p6qv U7toXr)i]nv 
ка\ д.) a,7triv, e7co{r)đav б s ка 1 e7upi.Xeiav — ово је сасвим тачна 
конструкција са употребом антитезе: p&v — 6 fe. У српском тек- 
сту стоји: „показаше убо инноообразно ... в£ру праву и исти- 
ноу лкзбовБ сБтворише же и прилежание". Убо је у првој 
реченици сувишно, уметнуто је као формални превод речи 
jifev. 

4 ) HNNowEfi3H« — сасвим је формалан превод речи&ХХо- 
тро 7 шх;. 

5 ) У изразу „о душевн^мБ спасени прБблаженнаго и 
приснопоминаемаго цара Стефана господина и оца царства 
ми“ у грчком тексту нема имена Стефана, него само ( 3 adiXeco<; 
топ audsvtou Kal Ttatpo? тгј; pađiXsća<; р.ои 2 ). У ззаничном пре- 
воду Грци не би испустили царско име; напротив ако узмемо 
да је повеља била преведена са грчког језика на српски, ра- 
зумљиво је да је српски преводилац додао у текст царево 
име као што се радило у српским повељама 8 ). 


') Формуле интер^енције у српским поћел,ама из рашће канцеларије 
сћупљене су код Ст. Станојећића, Ст$дије, Гиас 96 (I9S0), стр. 
19—36. 

! ) Obaj облик OArobapa набићама грчће ћанцеларије feoja обично 
спомиње претходниће papebe без њихоба имена: напр. tćov audsvtcov 
ка1 (3ađtX6tov, tou ts Ttatpo; ка1 ттатттхоо ка1 TtpoTtaTtTtoo trj; (За- 
dlXeta<; poi) (Андроник Н, 1317 г.) Аџс. V, 165; још V, 94, 99. 10S и т. А* 
s ) напр. у побељи цара Уроша г. t l360 —1561: ELNOyKb iifBnoAOENbro 
Н SOrONOCNbrO WLU СИУССУИЛ NoMANie ... CHNb ЖО... ПрЕКОКтаЧЛНЕИЛГО Цлрл 
Стефлил и ... цлрице лкгустии курл Слислкети. Богословље II, 290. 

^ Ayiop£itUfj В1(Ша0|)кг’ 
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6) У реченици: „написаше име его вб синодицћ, икОже 
благохвалити и блажити его сб благочБстивими цари по црБ- 
ковному обичаго такожде же и вб свишеннћи иже вб Љ 
црБкви вравш" у последњем пасусу доста је неразумљив из- 
раз: „вб т4хб црБкви врав1и“ — не може се погодити, на кога се 
односи mroXb. То је дослован превод с грчког: fev тф iepcprfj? 
кат’ абтоб? еккХг^Ла^ Ppepicp; ту се кат’аитои? сасвим пра- 
вилио односи на горе поменуте монахе (не на цареве, како 
испада у српском) и значи „упнсане у бревију њихове цркве“. 
Па и сама реч кршг нигде више не долази у српским пове- 
љама 1 ). 

7) У истој реченици израз благохналити јавља се као 
неспретан превод грчког eocprip.eiđdai. 

8) Израз pavva рои — преведен је у српском тексту 
као ттн ц*рстк& ми. Грчки је израз много интимнији од срп- 
ског; држимо да Грк-преводилац никад не би овако упро- 
стио израз српског оригинала. Али можемо мислити да је 
у оригиналу стојао овај интимни израз, место којег је у срп- 
ском преводу употребљен више званични, у тенденцији да 
се повећа званични карактер повеље. 

9) Врло је тешка реченица: „обителБ ВсћхБ сватихб, 
сб иже подљ него стежаши и имћнш, гакоже бити и вБмћшати 
се вб метохивз т£мб“. Реч стежанк (превод грчког KTfipa) 
не јавља се нигде више у српским повељама. Последњи пасус 
„икоже бити и вБм%шати се вб метохиго т%мб“ је буквално 
али неспретно преведен са обичне византиске формуле &đre 
elvat ка1 катаХоу&,еО&а 1 ei? p-ero^iov aOrojv (т-ћмк = aurćbv озна- 
чава овде монахе). 

10) Реченица „приемБ убоцарство ми таковш т^хб нравв 

и зав£шание“ — дословни је превод грчког израза B &va6e- 
2ap.£vr] ouv f] pađiXeia p.ou tf]v roiaorr]v aurcLv ка1 6ia- 

deđiv“; у српском je тексту „гћхв нравБ“ сасвим нејасан (тре- 
бало би превести као »мишљење, намеру тих калу- 

ђера“). 

11) У реченици „да пршмутв ту обитћлБ... сб всћми 
иже подб него, их же и до hhhia сбдржитб и обладаетБ", 
српска је конструкција неправилна, јер глагол обладати за- 

’) Y Хтетођсћом практику из доба цара Стефаиа налазимо по- 
србљену реч: * w Ep'tjKNO Уг.тори Еожиге Хтттоескио. Од. Спом. 129. 



зтева не 4-ти, него 6 -ти падеж (требало би „и ими же обла- 
даетБ“). Међутим у грчком глаголи: Kdrs^ei ка1 vsp.erai кон- 
-струишу се са accusativ -ом. 

12) „нивие wco6Hie Лизи и лна №ного“ — сасвим необични 
изрази, нарочито последњи, јер Лизијан није био негде раније 
споменут. Ово је неспретан превод обичних грчких израза: 
\(upd<pia i 6 ia tql тои Ait,iavou ŠKelvou. 

13) „и землекз гоже о 6 бдрбжитб колико лмбомшст^ — 
опет је дословни превод израза ođr] ка 1 o'a šđnv, који често 
долази у грчким повељама, али је иначе непознат српским 
актима. 

14) „млина два вмеврњменна “ — опет сасвим необичан 
израз који је дошао као тачан преврд грчког термина 6 Хо- 
Kaipivot, 

15) „внутрБ ембори л“(еутб 5 тоО žjircopfou) — опет буквална 
позајмица из грчког текста; у другим српским повељама каже 
се пр^дБградше (Зак. Спом. 206, 317). 

16) „вбм^стномб положеши МалешкомБ“ сасвим је вештач 
ки израз да се преведе обичан грчки термин fev т^ Tono 6 eđ(q: 
tfj? МаХебта?. 

17) врло је чудан израз „челлди гелике ш5бдржитб“, јер у 
српском језику реч чељад долази у једнини (Од. Сп. 48, 
185—186). Овде је множина према грчком тексту: cpapiiXiai 
čđoui; (sic) nepis^ei. 

18) Реченица „сб иже вб нежб парики и землего гоже 
ОбБДрБЖИТБ U}0 лњбо М /£Шб“ исто је дословни превод ви- 
зантиске формуле: „р.ета tčuv fev аптђ aapoiKtov ка1 Tfj; 

fjv nepie^ei 6 đq ка 1 oia“. 

19) „да иматБ убо сиа вбскс ... свободно, шбластно и нештБ- 
гемно“ — опет изрази, непознати српским повељама, који се 
јављају као буквални превод грчке формуле: KadeSei toiyapouv 
таита 7iavTa ... e£ouđito 6 ču;, кирСш? ка1 dvacpaipeTtu;. 

20) „ни шшб кдиного же tom вбсљхб вБзбранлгема или 
задрнжагема" — необична пасивна конструкција јавља се као 
превод грчке формуле: Ttapa p.r] 6 evo; tćuv ćtcćvtguv 6 p. 7 To 6 iC,o- 
p.evr] f) TtepiK07irop.evi]. 

21) Следећа реченица доста ce разликује у српском и 
у грчком тексту: 
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обте уар t,ou7idvo? оите ке- 
cpaXr|, обте бХкос, ti? tćov 
&7lćvtcov 6ievoxXr]đei f) епе- 
peađei auTf^v ката ti e7Ti то1? 
toioutoi? KTf)p.ađiv, обте бХш£ 
E7Tij3aXei ^elpa ђ ттоба žtt’ 
auToi? ттро? 6iev6\Xr)điv i] 
ćv&Kpiđiv f) fepeuvav uva. 


u ншто шдб владуцтх^ Bb 
земли царства ми, ни ж8- 
панБ ни кефали!д ни кнези ни 
инб прочш кто да иматБ соб- 
ласти вб чесомБ потбкнВти 
ИЛИ поврћдити ИХБ сот СИХБ 
стежанји и ни свисма 8мис - 
литв что кб повреждениго 
или истезаниго коемб или 
посбждениго. 

Разлика је у томе што српски текст тежи да тачније пре- 
цизира, које личности не смеју вређати манастирски имуни- 
тет. Осим жупана и кефалија споменути су још и кнезови 
и уопште владушти у земљи царскоЈ" 1 ). Вероватно при пре- 
воду грчког текста на српски осетила се потреба да буду 
што тачније дефинисана сва лица против којих може да ва- 
жи повеља. Ово можемо узети као доказ да, иако је српски 
превод доста неспретан, ипак је био извршен у царској кан- 
целарији јер се послужио за допуну званичним формулама 
царских повеља. 

У вези с тим разумљиво је и неслагање у датумима у 
оба текста. Док грчки текст носи датум: p.r)vl 6ктсо(Зр1ср iv6. 
ce', у српском стоји: мцг. ногемкрд и. п. Ова разлика није по- 
грешка у преводу, него доказ тога да је цар Урош заиста у 
октобру 1361 издао грчку хрисовуљу Лаври, а месец дана 
доцније, у новембру исте године, Лавра је затражила и до- 
била од царске канцеларије српски примерак исте хрисовуље 
да је показује оним српским кефалијама, жупанима и кнезо- 
вима, који нису доста вешти у читању грчких повеља. 

У вези с тим стоји још једна интересантна појава. Иако 
је српски примерак хрисовуље доста неспретан по својој сти- 
лизацији, јер се царска канцеларија сувише држала грчког 
оригинала, ипак је у једном правцу показала доста самостал- 
ности. Наиме, топографска имена нису остала у грчкој транс- 
крипцији, него су добила готово свуда друге облике према 
народном српском изговору. 


Ј ) уп. „И тому да не забави ни кефалша ни кнези ни севасти ни кто 
владуши Bb земл-ћ тои‘ (пов. 1348 r.), Од.Спом. 134 ; „ини кто лгобо оди вла- 
.душихи Bb дрвжав-ћ царства ми... ни ceeacTb ни гоефалша ни KHe3b" (пов. 
1356 г.), Богословље II, 287. 
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А. Conobjeb и В. Мошин 


eiq \ f|v Kopop.iđrav 


бк КоршицЈ^Б 


ei? ra Zayopia 
eig rrjv Top.mdv 
eig тои 2оиукар1) 
rfjc; MaXeđra? 
rfj? Tped^iđra? 
rqv Tpiniđrriv 
топ TpiXiđtoo 


Eb ^лгорж 
t ТХуви 
t СУигкри 
Уклош’скомб 


Стр-ћЖИШШМК 

СркБчифл (NB) 
Трклижскогл 


Ово је доказ да је свуда у областима око Солуна и 
Сера било доста српских насеља и да су се, упоредо са званич- 
ним грчким именима, свуда чули и српски називи појединих 
села. Царска канцеларија водила је рачуна о тим називима 
(који су можда били уписани у неке катастарске спискове). 

Нарочиту пажњу заслужују речи написане црвеним ма- 
стилом, које су као и потпис обично уписиване од самог 
цара. У грчкој повељи ове су речи, као и потпис, на сриском 
језику. Ово јејош један доказ да је ово оригинална повеља; 
доцнији грчки преводилац превео би и реч слово као Х6уо?> 
превео би и потпис српски на грчки језик (можда са напо- 
меном: еђсе ка1 unoypa<pi)v đep(3uajv, и т. д.) 1 ). 

Међутим врло је вероватно да цар Урош, иако је разу- 
мео грчки, није навикао да пише грчки, и да се потписивао 
само на свом језику. Стога, кад му је канцеларија поднела 
ретким случајем и хрисовуљу i« грчком језику, он је ипак 
потписао: t Стефлнв ХрошБ втрнн црк и поставио на три места 
место грчког Хбуо?, уобичајену муречшкоуразним падежима. 

Баш у српским Урошевим повељама из истих година 
налазимо ову реч уписану три пута, напр. у повељи из г. 
1360/61: СЛОВОМБ—СЛОВб—СЛОВО 2 ). 

У сличним падежима уписане су ове речи и у грчкој 
повељи цара Уроша, коју анализирамо: xP urf o(3°oXX°v СЛО- 
ВОН 3 ) — хР ис *°Р°^ХХои СЛОВ8 — xP u< *6(3°oXX o s СЛОВА. 

Вероватно је да је цар Урош (или његов логофет), на- 
викнут на потписивање и ратификацију српских повеља, упи- 

*) Yn. А. Gr. V, 115. 

2 ) t>. А. С о л о b i е t> у Богословљу 11, 291; у повељи 10 априла 
1357: СЛОВА—СЛОВ 8—СЛОВО (Одабр. Сп. 160-161). 

s ) Требало би ђидети оригинал. грчће побеље Урошебе, да бидимо 
откуд t њој чудан облик: xpv66pouXXov OOBON — је ли то по- 
грешћа преписибача, монаха Ал. Еђморфопулоса, или заиста облик- 
оригинала? 
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сао „по царском обичају" ове сраске ргчи у грчки текст, не 
пазећи много на неслагање у падежима. 

Ова чудновата појава још је један доказ да је грчки 
текст оригинал, јер не би могла да се јави у преводу. 

Врло је ингересантно што у српском тексту ове „цар- 
ске речи“ нису исте, јер налазимо: ХртовХлћ цртаи — ХрисокХла, 
СЛОВОУ -,XpvcosXAK СЛОВА и краћи потпис f стефма* оур^шв n~ph. Ово 
је доказ да и српски текст није обичан приватни превод (јер 
би онда царске речи и потпис остали у истим облицима као 
у грчком тексту), него један самосталан акт царске канцела- 
рије, издат после неког размака времена: у њему се цар (или 
логофет) послужио већ другим облицима ратификације *). 
Пошто у српском тексту на првом месту стоји реч хрисовулк 
која није придев као у грчком (xpuđopouXXo? Хоуо?), него 
именица — није било згодно да се уз њу стави реч слово, 
него се сасвим логично уписало црствл ми. Ипак даље је 
остала реч слово, која је била увек уобичајена нарочито у за- 
вршним клаузулама српских хрисовуља. 

Сви горенаведени податци доказују да је хрисовуља 
Лаври била најпре издата на грчком језику; тај оригинал био 
је после месец дана званично преведен на српски; тај нови 
превод (са незнатним променама у тексту) Зио је издат од 
цара као нова повеља. 

Занимљива је још једна појава. Обе хрисовуље датиране 
су само менологемом: месец и индикт без ознаке године. Ме- 
ђутим све грчке хрисовуље цара Душана тачно су датиране 
не само месецом и индиктом, него и годином од постанка 
света: ово је строго византиско правило за хрисовуље. По- 
знато је да се хрисовуље српских краљева не држе овог пра- 


’) Ови облици мењају се из године у годину, у вези са формуларом по- 
веља: напр. мај 1356: ЦРБ-СЛОВОМБ-ХРИСОВОУЛОУ; 16 окт. 1360. 
ЦРБ—ХРИСОВОУЛБ—СЛОВО—СЛОВО; 1360-1361; ЦРБ— CHOBOMb— 
СЛОВ8- СЛОВО; 9 маја 13о6: ЦРБ-СЛОВ8 (Богословље II, 286—293). 10 
апр. 1357: ЦРУ ХРИСОВОУЛЕ—СЛООВА — СЛОВ8—СЛОВО (Од. Спом. 
160), 15апр. 1357; ЦРБ—ХРИСШВОУЛ —СЛОВОШМБ (Спом. LVI, б). Мислимо 
да је прва реч ЦРБ била уписивана од канцеларије, не од цара. Издање 
Љ. Стојановића (Старе срп fce повеље I, 1929) неупотребљиво је за 
циљеве дипломатике, јер није бележило ове маркантне црте хрисовуља. По- 
веља 11 марта 1365 имала је вероватно: ЦР8—СЛОВ8—СЛОВА—СЛОВш 
(Виз. Врем. XIX, 52б). 


Аушрешкч В1ЈШов4кг 
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вила и да су често сасвим без датума или са недовољним да- 
тумом 1 ). Интересантно је дакле да је канцеларија цара ‘Уроша 
нанустила строге византиске обрасце којима је следовао цар 
Душан, и приближила се српским навикама при издавању грч- 
ких акага. Истом појавом може се објаснити и уписивање 
сриских речи у грчки текст, о којем смо говорили напред. 
Можемо ово сматрати као напуштање строгог реда Душа- 
нове царевине за време његова нејаког сина. 


2 . 

Повеља деспота Стефана г. 1417 

Друга исправа, која се исто тако сачувала на два језика, 
је повеља деспота Стефана Лазаревића манастиру Ватопеду 
од 2 јула 1417 године. Њезин грчки примерак пронађен је 
у архиви Ватопеда и штампан (са врло великим нетачностима) 
1922 године 2 ), док је српски оригинал пронађен тек 1935 
г. 3 4 ) Ипак о постојању те повеље знало се и раније. Ђурађ 
Бранковић у својој повељи истом манастиру позива се на ову 
хрисовуљу: „ПрТидоше Kh господсткоу ми wtk 4bCTNo.ro монлстиро. wbh- 
тили Блоопедц чмтмЛи Kb ниокоД стлрцк Kvpb Герлсим^ и принесоше JCpv- 
совоулк скетопочикшегл господинл и родителв. ми деспотл Стефлнл, цјо имк 
16 ЗЛПИСЛЛБ, дл се ДЛКЛ WAb Иокогл Брлдл кслко гоаицјо монлстироу 
шесткдесетБ литкрк ср-кврл, и цјо ie приложилк монлстироу село Коприкницоу... 
Т-кмже и поткрнждлетк HMb господстко ми рсрисокоулк скетопочикшегл госпо- 
динл и родителЈА ми деспотл, клко имк iecTb оустлкл|ено и злпислио оу 

>‘рИС0К0Л10 и 4 )... 

Разлог што ова грчка повеља није ушла у раније изда- 
ње ватопедских повеља, лежи у томе, што се она очувала у 
облику преписа, без потписа и печата, па зато на њу раније 

1) 5. с т. СтаноЈебић, Студи/е, Глас 132 (1928), стр. 46-53. 
Прће датиране pamtee пођеље обе су датиране месецом и даном 6es 
године; таЈ начин A?io се држао у рашким канцеларијама. Поћеља bpa- 
ља Радослађа 1234 npba је у bojoj је забележен и индиШ. 

2 ) Г pi^opio? 6 IIaXap.d?, VI (1922), 195—197. 

8 ) А. С о л о b Ј е b, Непозната повеља деспота Стефана Патопеду; 
Југссл. Историски Часопис, г. I (1935), cb. 3 -4, стр. 477—484. 

4 ) W. ReseJ, Xpuđ6PouXXa Kai урар.р.ата tfj? iepd? Kai đe- 
Pađpia? p.ey{dTrj? jiovfj? топ Ватотсебгои, Петроград 1898, 6p. 17. 
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нису ни обратили пажњу. Сем тога, већ на први поглед она 
чини утисак сзсвим противан оном који се ствара при чита- 
њу грчког дупликата Урошеве повеље 1361 године. Док је 
та друга у стилском и у граматичком погледу, а и погледу 
терминологије потпуно слична оригиналним византиским по- 
вељама, ова ствара утисак да је то превод са српског ориги- 
нала, можда и много доцнији. Сада, кад се у ватопедском 
архиву пронашао српски оригинал ове повеље, писан на пер- 
гаменту, са аутентичним потписом, не може више да постоји 
двоумица о томе, да грчки текст није био оригинална повеља. 
Али, пошто смо прегледом материјала на којем је он напи- 
сан, и палеографском анализом установили да је сачувани 
грчки текст постао исто у XV веку, и пошто је анализа Уро- 
шеве повеље Лаври доказала да су постојале повеље, које 
су ее издавале од владаоца у два оригинална примерка на 
два језика, то би се ипак могло јавити питање, — да ли није 
овај препис начињен са грчког оригинала, који је био издан 
манастиру, и са кога је био начињен поред тога српски ори- 
гинални дупликат, као што се то десило са повељом цара 
Уроша? Стога сматрамо, да неће бити сувишно посветити 
мало места анализи овог питања. 

Проф. Ласкарис, који је први обратио пажњу на ово 
питање, саопштавајући о издању грчког текста ове повеље, 
навео је следеће важне напомене 1 ): 

„Та је Стефанова повеља очувана не у оригиналу него 
у преиасу ; као што је познато досад се није нашла ни једна 
повеља српских десшота XV-or века на грчком језику. Мени 
се чини да је и та Стефанова грчка повеља Ватопедском ма- 
настиру превод са српског. У дипломатичком погледу фор- 
муле у њој се поклапају са формулама у српским повељама. 
Стефан се потписује £Хеср 0eou аи^ел-тг^ Eep(3iac; бесЗгсбтг)? 2те- 
<pavoq што потпуно одговара потпису „милостиго Бож^его Го- 
сподинб СрБбл1емБ деспл)ТБ СтефанБ", који се јавља у пет по- 
веља деспота Стефана последњих година његове владе, ср. 
Станојевић, у Гласу 106 (1923) стр. 46. У анатеми се спо- 
мињу Бог, Богородица, часни крст, апостоли и никејски оци, 
Што је у повељама на српском језику сасвим обична појава. 


Ј ) М, Ласћарис, Повеље српских владалаца у грчким п$бли£.а~ 
цијама, Прилози за књижеђност... VIII (1928) стр. 191—192. 


X Athos Librarv 
П AviopEiutcn ВфЛгоВпкг 







CXVI 


A. Conobjeb и B. Мошин 


cp. Станојеваћ у Гласу, 100 (1922), стр. 38-41. Ашто јенај- 
важније, аренга је у тој грчкој повељи деспота Стефанаско- 
ро иста са аренгом у повељи његова наследника Ђурђа чел- 
нику Радићу из 1428 године (Споменик III, стр. 3): 


Еибок 1 Сх тои Патро?, беХгј- 
р.ат 1 топ TioO ка1 rfuvepy е(а 
топ 'Ayiou nveup.aToq- jiova.6a 
ev Tpid6i ка1 Tpid6a fev jio- 
vd6i, jiiav (3o0Xrjđiv, &v бе- 
Xr]|ia , jitav pađiXelav , dvap- 
)(ov, атгараХХактоу , тсаутобО- 
vap.ov, tov та Tarcetva dcpo- 
pčovra ка1 Td ОфцХа dito jia- 
Kpodev Y lv ^ K0vta > T0V V 10 ' 
vov 0eov, KĆptov Tčbv ки- 
pieućvTtov ка1 (3ađtXea tčov (За- 
dtXeu6vTcov, ot dytot ка1 deiot 
'АтсобтоХо! ка1 oi 6t6dđKaXoi 
Tfj? otKoujifevij? ŽKĆprjgav, au- 
tćv jiovov TttđTeuetv ка1 npođ- 
Kuveiv 66i6a2av • абтб? ouv 6 
fev Tptdćt 6oga£6jievoi; 0eo? 
бтсбрХефеу 6n\ Tfjv fejifjv та- 
Ttetvcođtv ка\ fettotriđe jie кХг)ро- 
vojiov tčov YOYS(UY jiou ка\ 
audevTćbv [треба no свој 
прилици читати aOdevrrjv] 
Ttdđrj? 2ep{3ta£. 


Благовол1ен1емБ сотвца и 
изволшшемБ СБ1на и сљпоспћ- 
шешемБ светаго доуха, еди- 
ници вб троици и троици 
вб единици, едину волк>, 
едино хотћше, 1 ) едино царБ- 
ство безначелно и не имо- 
ш,е прћмћншнУа, ввса мо- 
гоунцУа и вБса сБтворша сотб 
небБ1т\'а вб бБше, смћракзгца 
вБ1С0КБпе и вБзносеша смћ- 
реннБие, сего единого без- 
начелнаго Бога, Господа го- 
сподствоукмцимБ и цара цар- 
ствоукмцимБ светТи и 6ожб- 
ственБш апостолБ1 и оучи- 
тели вБселшнсцТи пропове- 
даше, и семоу единому ве- 
ровати и поклашати ct на- 
оучише; сего 1 еже вб троици 
славимаго Бога 6бктб приз- 
рћнТе на смћренТе мош и по- 
стави ме наследника роди- 
тел1емБ моим, господина 
СрБбл16МБ.“ 


Ова хипотеза г. Ласкариса може се прихватити као пот- 
пуно поуздана чињеница. Наведеним аргументима можемо 
додати још следеће. 

I) Са гледишта дипломатике, сем аренге, санкције и 
потписа врло је карактеристична овде формула екскусије 
(имунитета): „кага rtdvra rd dvcudev Y e TP a l J -l J - feva ^ptdjiffi (Зе- 
(3atoi f] audevria jiou, Tva jievcudt (3e(3ata ка\ drtapaddXeura žv itadij; 

J ) Г. Ласћарис исп^стио jc речш .едино cbTBopeHie, едино божБСтво- 
iCuoM. III, 3). 
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тђ р.ои tfj Tcavrfov (3ađi)ađđi] ка1 Seđnoivg 0еогокср, rf] ev 
tcp eipqjievcp jiovađtijptcp tou Ваготсебши бтсер tfj? fejifj? đcutrj- 
рса?*. To je преведено ca српског текста: B c'ia Bbca вишепи- 
санна азсвеш,аетт> господство ми надежди мшего живота же 
и спасенја, вт>сћхБ цариц«, владичици, предреченномоу мо- 
настТроу Ватопедоу, и Btpoio и повел^ћншмљ потврБждаетБ 
господство ми таа, гдко да пр^бБшакзтБ тврБда и непр^- 
ложна". Ова формула веома личи на формуле других српских 
повеља а много се разликује од византиске формуле како 
по стилу, тако и по терминологији. 

Затим врло је карактеристична овде короборација са 
датумом. Место обичне византиске формуле, која се понавља 
без изузетка у свима повељама Душана, Уроша и Угљеше — 
„toutou уар yapiv eyeveto ... ка1 6 napčbv хри66|ЗоиХХо? Хоуо? 
tfj? pađiXeia? jiou, блгоХибеЦ кага jifjva ... 6v ф ка1 t6 fjp.e- 
tepov... uneđijprjvato Kpdto?" — у деспотовој повељи долази: 
„š^pacpijđav ка1 žpepaičbdrjđav tauta navta ta dvtodev у е ТР а Г-‘ 
peva бГ 6piđpo0 tfj? aOdevtia? jiou ev etei ,* q «) ке', iv6iKtifjjvi Г 
ка1 prjv6g ЧоиХгои (3'“, Kao што ce види, то је дословце пре- 
ведено са српског текста повеље, а ова формула је готово 
иста као и на другим српским повељама Стефана Лазаре- 
вића: „записаше же се и оутврвдише chia вса вБипе речен- 
наа повел^нКемБ и златопечатникомБ царства ми вб л£то 
que‘i-Toe, индиктионб . ei -ТБГ м^седа геноуарја -е-" 1 ). 
Ни у једној другој грчкој повељи српских владалаца ми не 
налазимо ову формулу. Нарочито је у њој карактеристичан 
број дана у месецу, који редовно долази у српским повељама, и 
којега никад нема у византиским повељама, а исто тако и у 
свим осталим грчким повељама српских владара. 

Напокон са гледишта формулара пада у очи и п рво 
лице једнине кад владалац говори о себи, што се врло ретко 
налази у грчким повељама. 

2) Терминологија у овој повељи није византиска, као 
што у свима другима грчким повељама српских владара, 
него је веитанка, преведена са српских израза. Тако је напр. 
село Копривница поклоњено манастиру đuv rcađi toi? ćpiot? 
autou ка\ toi? ^ucaiabjiađiv — то je тачан превод обичне српске 
формуле „сб всеми мегами и правинами", место обичног 


'Ј 3ak. Сп. 499, 501. 
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грчког израза „цета, tf]C vopjj? ка1 nepio^rj? аптои“. Особита 
то се јасно види у називима данака који се набрајају: 'iva yu]6ev- 
ocpetXi] pxjre apotptav ртјте a^^ocpopeiv ij dp.a£ocpopeiv рлјте di- 
to6odtav d7to6t66vat pijte <ptodato6odtav ptrjte KadtpoKttdiav, 
7iXf]v eic то cpcođqtov ttbv ToupKtov Kai ev6a6e fev toi? jieTO^foi? 
тои Nof3op.7tr]pTou 6cpeiXoudt ка1 autol duvreXeiv. Овде ce види 
на крају врло неспретна конструкција која је настала услед 
дословног превода српске реченице нз грчки језик. Незгодна 
је и тавтологија — dtTo6odiav dn;o6i66vai, јер у реч dtTo6od(a 
већ је укључен појам 6i66vat. Неприродно је за грчку по- 
вељу и набрајање глагола и именица у истом реду данака.. 
Али, што је најважније, већина наведених данака у таквом 
облику никада се не јавља у виззнтиским повељама, а неки. 
нису уопште познати у Византији. Међутим у другим срп- 
ским повељама деспота Стефана понавља се иста формула 
ослобођења од данака — коианше, opamie, повоз, ионос. 
Реч diTo6od(a нигде се не јавља у византиским повељама, и 
види се да је овде скована за ознаку српског данка „соће“. 

3) Напокон, дословно упоређење српског и грчког тек- 
ста несумњиво доказује, да је лруги преведен са првог. 
Види се, напр., да су у грчком тексту испуштене неке рече- 
нице из аренге и неки делови реченица из диспозиције који 
не садрже никакве „пословне" грађе: напр. цитат из Св. Пи- 
смаоудовици садве лепте. Затим српски текст каже да мана- 
стир добија поклон „тамо живушимБ чбстн!имб иноком вб 
оупокшенће"; грчки превод избацује речи „вб oynoKOi6nYie“. 
Затим у српском тексту стоји: „времени бо текоутоу жи- 
вота Moiero приде к нам, еже видети нас*...; грчки превод. 
испушта временску реченицу и почиње са „fjX6ov е{? то 
6X6eiv Тешко је мислити да би српски преводилац 

додао од себе наведена места, ако их не би нашао у грчком 
оригиналу. Много је вероватније, да је грчки преводилац 
скраћивао српски оригинал. 

Даље српски текст каже да се манастиру даје 60 ли- 
тара сребра на годину „сот праздника Рождвства Христова до 
тогожде праздника: со праздницћ свет - 1 и-Х и верховнЧиХ апо- 
столб Петра и Павла да се даваа тридесети литбрб, со праз* 
дницћ РождБства Христова тридесети литбрб". Грчки пре- 
водилац није разумео израз „о праздницћ“ (на дан празника) 
и превео га је бттб тгј? doptfi? — од празника, као да је 
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ту било „& праздника". Због тога је грчка реченица испала 
неразумљива. 

Јсш даље српскитекст прети казном оном чиновнику који 
не би редовно исплаћивао манастиру поклоњени дар и тиме би 
присилио калуђере да иду са тужбом на деспотов двор: „собрћ- 
шет ми се кто не исплљнивт. и потрудизт, со семљ калопера 
монаст!р’скааго оу дворљ господства ми“... Грчки текст је 
овде сасвим нејасан, јер преводилац није схватио словенски 
израз „потрудивљ со семљ... оу дворт>“ — „ei бе n? еореб^ цђ 
&ixo6oi3? аото, &ХХ& ixeipađp.6v fer.upepei jiova^cp nvi ar.o тоо 
jiovađTripćoo eć? тђу аиХђу тГј? aodevna? jioo, Tva ^гциттас..." 

У формули имунитета српски текст каже да деспот осло- 
бађа новобрдски метох поред других данака од „воиске 
далнш оу дрБжавћ господства ми, кромћ воиске оу Тоурке, 
и шнд& ш краипцоу метоха новобрадскога". Преводилац није 
разумео израз „воиске далн 1 е“ Ј ), него га је прочитао као „во- 
иске даанЈе", т. ј. давање војске, и зато превео је тај израз 
као сршбатобобСа. 

Напокон треба напоменути да ни сам стил повеље не 
личи на стил других грчких аката. Док је свака византиска 
повеља конструисана као једна периодска, разграната рече- 
ница, ова се повеља састоји од посве засебних реченица 


Све то безусловно доказује да је деспот Стефан издао 
повељу само на српском језику, а да су сами ватопедски ка- 
луђери скоро истовремено превели је на грчки језик. Ипак, 
овај акт, као и други савремени преводи, претставља врло 
велику научну вредност, јер показује како су савременици 
преводили техничке термине. Тако се, напр„ из овог акта види, 
да су Грци тумачили српски данак cohe као давање жита — d ito* 
6ođ(a, повоз као — duagocpopeiv, понос — као &x$ocpopeIv. 


') упор. изразе .воиска краивднз*, „воиска тоурска" и „воиска замани- 
4bHa“ у српским повељама XV века. Зак. Сп. 500 и 345. 


ft 







V ГЛАВА. 


0 нпчину нздпвпњп ових повељп- 

Од велике је важности било за нас питање о начину 
издавања ових споменика. 

Морали смо бирати између два начина издавања старих 
докумената: „дипломатског” (како је, например, штампао по- 
веље Н. Веис, предлажући у тексту тачну слику оригинала 
са свима његовим погрешкама, цитатима, скраћеницама и т. д., 
и са својим реконструкцијама у белешкама испод текста), 
или „реконструктивног" по примеру Миклошића, Флоринског 
или Регела, који су у својим издањима давали исправљени 
текст извора, наводећи у белешкама погрешне облике ори- 
гинала само онда, кзд је то важно за разумевање његовог 
тачног смисла. Сваки од ових начина има своју добру страну. 
За палеографске и, уопште, филолошке студије неизмерно 
је важнији први начин. Напротив, за историски рад палео- 
графско издање није згодно, јер захтева од историчара из- 
весну филолошку ерудицију за самостално реконструисање 
смисла дотичног извора, што му одузима време и разбија 
пажњу уперену на чисто историску страну питања, т. ј. на 
садржај података. Сем тога и сама спољна страна издања са 
цезурама, абревиатурама и свима могућима врстама заграда 
отежава употребу таквог текста. Имајући у виду да би ова 
едиција морала у првом реду служити потребама југословен- 
ске историске науке, т. ј. да би се ова књига могла упо- 
требљавати као приручник код свакодневног рада домаћих 
историчара, одлучили смо се за други начин издавања. 

Сем тога још и ови разлози утврдили су нас у том ре- 
шењу. 

Код палеографског начина издавања не би се дала по- 
стигнути једноликост текста. Као што је већ споменуто, 
меникејске су повеље сачуване у рукописним преписима XIX 
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века, те према томе палеографско издање ових споменика не 
би претстављало никаквог интереса. И за друге повеље, као 
Угљешину о измирењу са цариградском црквом, нема ориги- 
нала, и оне могу се издавати једино на основу њихових доцни- 
јих преписа. Што се тиче осталих повеља — тесалиских 
и светогорских — то је један део од њих већ изашао у 
одличним „дипломатским" издањима 1 ), те тачно прештампа- 
вање тих издања не би било много корисно. Онај коме је 
потребно да употреби те повеље за филолошке или палео- 
графске студије, могао би да их нађе у наведеним издањима 
Веиса, Анастасијевића и Гудаса. Али питање о начину издавања 
има значај за већину светогорских повеља. Један је део 
од њих познат до сада само по издању Флоринског, начиње- 
ном на основу дефектних фотографија Севастјанова и неси- 
гурних преписа. Порф. Успенског. Међутим ове су повеље 
врло важне за проучавање унутарњег уређења византиских 
области и нека спорна питања могла би се решити једино 
помоћу палеографског издања тих извора 2 ). Други је део 
светогорских аката врло добро штампан „реконструктивном" 
методом у Византиском Временику, али палеографско упоре- 
ђење тих повеља може да донесе важне резултате за проу- 
чавање питања о грчкој канцеларији српских владара. Напри- 
мер, врло је занимљива велика разлчка у рукопису, стилу и 
правопису између Пантелејмоновске, Зографске и Дохијарске 
повеља, које су издане скоро у исто време. Баш ради про- 
учавања свих тих питања настојали смо да лично прегледамо 
све светогорске повеље, што нам је успело захваљујући пот- 
пори коју смо добили од Српске Краљевске Академије и 
фонта Луке Ћеловића. За време овогодишњег путовања на 
Свету Гору могли смо да прегледамо и да фотографирамо 
скоро све светогорске повеље српских владалаца. Сем тога 
врло љубазно ставио је нама на располагање неколико сво- 
јих фотографија проф. Фр. Делгер. Како је Срп. Краљ. Ака- 


') Тесалиске nobeme издао је Н. В е и с у Bu£,avri£ ’ Ксиропо- 
тамску и Лићусадсћу — Д. Анастасијебић у Споменик$ Српске 
Краљ. Академије; Ватопедсће — Г у д а с у 'Еттетцр^ ’ у. 

2 ) Takbo је напр. спорно питање о значењу термина Ke<paXatov, 
feoje се решађа на оснођу Ићирске хрисођуље. Исто таћо можда би се мог- 
ло решити питање о значају термина уоијЗеХигпкоу, ћад би се могао 
пронаћи оригинал Ксенофонтоће пођеље. 




сххи 


А. Conobjeb и В. Мошин 


демија пристала да се поред ове књиге изда засебан албум 
репродукција са наших фотографија, то ће према томе от- 
пасти потреба њиховог „дипломатског" издања, и то ће нам 
дозволити да и ове повеље донесемо са реконструисаним 
текстом, захваљујући чему цела едиција добиће консеквентну 
једноличност код штампања текста, а неће се тиме умањити 
научна вредност издања. 

Изузетак морали смо да учинимо једино према Душа- 
новој повељи кефалији Рајку. Ова повеља, која има наро- 
чити интерес, јер претставља једини сачувани администра- 
тивни акт цара Душана, написана је са толико стилистичких 
и граматичких погрешака, да би свака реконструкција текста 
довела нас у опасност да криво протумачимо садржај доку- 
мента и тиме да доведемо у забуну будуће истраживаоцес 
Стога смо одлучили да штампамо ову повељу са њезиним 
варијантама у белешкама, без емендације текста, са свима по- 
грешкама које се у оба преписа налазе, а да могући смисго 
погодимо у приложеном преводу. 

Зауставили смо се дакле на критично-реконструктивном 
начину издавања, т. ј. предлажемо текст са исправљеном ор- 
тографијом, али тако да се погрешни облици оригинала на- 
воде у белешкама испод текста. Исправке у акценту и код 
употребе spiritus lenis и spiritus asper, исто тако и у растав- 
љању интерпункције, нисмо бележили, сем случајева, где је 
то мењало смисао реченице. Исто тако, често нисмо беле- 
жили исправке ортографских^ погрешака које се стално јав- 
љају у средњевековним извррима услед фонетичког изједна- 
чивања неких гласова и услед нестанка разлике у дужини 
између дугих и кратких вокала: m се, например, често заме- 
њује са е и обрнуто; не разликују се код употребе i-r| u-ei-oi; 
о и ш; еи и е[3. Тамо где те погрешке не мењају смисла речи, 
нисмо их означивали у белешкама, али где би то утицало на 
смисао (напр. &х ете место §х етш )> тамо смо у примедбама на- 
вели облик оригинала. Код месних и личних имена нисмо 
исправљали ни итацизме, ни акценат, ни spiritus (како су то 
чинили Миклошић и Милер), и кад би тај био граматички 
потпуно погрешан, имајући у виду да сачувамо тачно њихов 
фонетички облик. У преводу месних имена на српски језик, 
због истог разлога, нисмо их ни реконструисали, ни слове- 
низирали, него смо их давали по могућству у тачној фоне- 
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тичкој транскрипцији. На више места наводили смо испод 
текста вероватни словенски облик назива, уз његове вари- 
јанте, ако су се такае сачувале у другима савременим срп- 
ским или грчким изворима. 

За припрему овог издања послужили смо се следећим 
изворима: 

1) Меникејске повеље (I, II, III, IV, X, XXIII, XXIV) изда- 
те су по рукописима Београдске Народне Библиотеке бр. 95 f 
96 и 615, које смо пажљиво упоредили са издањима Микло - 
шићаиМилеро. (Acta Graeca V, 1887) и Флоринског (Памнтники 
законодат. дћителћности Душана, КЈевљ 1888). 

2) Тесалсске иовеље прештампане су по одличном издању 
Н. Веиса у Bitf,avnq II (1911). 

3) Ликусадска иовеља по издању Д. Н. Анасшасијевића 
у Споменику Срп. Кр. Акад. LV (1922), које је упоређено са 
оригиналом. 

4) Повеља Јовану Цафи — по издању Миклошића-Ми- 
лера (Acta Gr. III), које је упоређено са преписом Ст. Верко- 
вића у Беогр. Нар. Библиотеци, бр. 50. 

5) Повеља десиота Угљеше о измирењу са цариград- 
ском патријаршијом — прештампана је из Acta Gr. V, пошто 
њен оригинал не постоји, а једини препис налази се у Бечу. 

6) Светогорске повеље штампане су према оригиналима 
и нашим фотографијама, које су биле пажљићо упоређиване 
са свима претходним издањима: Флоринског (Аеонсше Актбг), 
Регеља, Курца, Пти-а и Корабљева (у Визант. Времен.), Д. Ана- 
стасијевића (у Споменику Акад. LV и LVI), Аркадија Rarno- 
иединца, Гудасаи Ктенаса (у грчким часописима Грцубрш? 6 Па- 
ХарД? и 'ЕлетђрЦ 'Etaipela? Bu^avnvc&v SuouSojv IV), Airnbt 
Пантелепмоновскаго монастирн, KieBt 1873. 

7) Латинска Душанова иовеља Кроји штампана је према 
издању Љ. Талоци-ја у Archiv fur slav. Phil. XXI, 96. 

Што ce тиче самог текста повеља, одлучили смо да га 
штампамо у истом непрекидном облику како је то у ориги- 
налу, одбацивши Новаковићеву поделу повеља на одломке и 
ставове. У ствари, текст гваке грчке повеље претставља само 
једну сложену, нериодску реченицу, те је свако њено растав- 
љање на поједине ставове неприродно, и, с обзиром на по- 
мањкање интерпупкције у извору, скопчано с опасношћу да 
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ce текст погрешно подели 1 ). Па и сам Новаковић није био 
у том питању консеквентан: час је растављао само аренгу, 
текст и есхатокол, час је и диспозицију растављао на главне 
делове (потврду права својине на имања, и ослобођење од 
данака), а каткада' је растављао на поједине ставове и све 
податке о манастирским имањима. Ми смо штампали грчки 
гекст без прекида, а у преводу, ради лакшег разумевања 
извора, растављали само најважније делове повеље. 

У питању распореда материјала одлучили смо се не за 
топографски ред, као што је то код Новакбвића, него за хро- 
нолошки. Повеље су распоређене најпре по владарима (Ду- 
шанове, цара Уроша, Синише, Угљеше, Марије Ангелине и 
Стевана Лазаревићз), а у свакој од ових група размештене 
су у хронолошком реду. Овај принцип није потпуно одржан 
само у погледу Душанове простагме Есфигмену, која је без 
датума, те би зато морала да дође на крај издања, али смо 
је ставили иза три остале есфигменске повеље, са којима је 
она у вези. Из истог разлога смештена су заједно зкта Пан- 
телејмоновског манастира, који сачињавају целину (као непо- 
тврђени пројект и настали из њега званични акт). 

Испред текстова свуда смо ставили ове податке: 1) кра- 
так регест садржаја повеље; 2) белешке о оригиналу, месту где 
се чува, формулару, аутентичности и т. д.; 3) о пређа- 
шњим издањима и библиографији која се на дотични акт од- 
носи. Поред имена писца или назива издања стоје иницијали, 
који ће означавати дотично издање извора у белешкама ис- 
под текста. 

Врло много бриге задао нам је превод повеља на срп- 
ски језик. С једне стране, требало је да превод буде што 
„књижевнији", с друге — хтели смо бар донекле очувати 
онај службени, канцелариски стил, којим су писане повеље. 
Тешко је било сачувати непрекидност грчких периодских ре- 
ченица, које се протежу каткада у дужини од стотину реда- 
ка; није лако изразити све ниансе, које се на грчком језику 
постизавају богатством партиципних облика. Тежили смо свом 
,снагом да што више очувамо тачносг садржаја, имајући у 


*) Вндц напр. повељу ман-ру Фипотеју у нздању С т. Н о b а b о- 
b и h а, Зак. Сп. 562, — где су раста^љени подаци из исте реченице на 
ЈП1 и XIII CTabobe. 
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виду правннчко значење ових аката. То је морало да има 
као последицу извесну „вештачкост" превода и, понешто ар- 
хаичност у стилу и терминологији. У неким случајевима мо- 
рали смо да сами конструишемо неке термине, којих нема у 
српском правном речнику — кад наиме постојећи терми- 
ни имају друго значење него ли грчки термин (напр. реч 
„пашиина" за ознаку данка evvo^iov, јер садашња „испаша" 
означује само искоришћавање паше). 

Надамо се, да нам се то неће ставити у кривицу, јер 
ово дело неће служити лепој књижевности, него само науч- 
ним студијама, а ове захтевзју у првом реду тачност. У том 
правцу ишли смо до крајњих могућих граница; тако смо, на- 
пример, консеквентно пазили да се у свим повељама исти 
термини преводе једним истим изразом, исто тако као што 
и конвенционалне реченице, које су имале значај сталних 
формула. Код две исправе, које су поред грчког текста са- 
чувале средњевековни словенски превод (повеља цара Уроша 
Лаври 1361 год. и повеља деспота Стефана Лазаревића Ва- 
топеду 1417 године), штампали смо поред грчког текста ста- 
ри словенски текст, означивши у примедбама она места, где 
се превод удаљује од оригинала. Пошто је издање тих испра- 
ва захтевало нарочите студије, то смо морали да им посве- 
тимо засебну главу(1У). 

Напокон, у прилозима на крају књиге штампамо: 1) ла- 
тински превод Душанове повеље граду Кроји г. 1343, 2) од- 
ломак Меникејског практика који стоји у најужој хронолошкој 
и садржајној вези са Душановом повељом Меникеју октобра 
1345 г., и осим тога још два неаутентична акта српских вла- 
дара која су сачувана у српском и грчком тексту. То су: 3) 
сводна повеља ман. Зографа која је састављена из неколико 
аката и 4) хиландарска хрисовуља 26 априла 1348 о грани- 
цама хиландарских имања на Св, Гори. Сматрамо да ће и 
њихово прештампавање из тешко приступачних изДања бити 
од користи, јер садрже доста интересантних података и из- 
раза, значајних за српско-грчку терминологију и јер је обично 
сваки фалсификат израђен на основу неких старих аутентич- 
них података. 

Регистар ствара а термина (index rerumet terminorum) 
израђен је са највећом опсежношћу, која би се могла смат 
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рати сувишном, кад би издање било намењено само струч- 
њацима византолозима. 

Али пошто је главни циљ ове прве свеске едиције ви- 
зачтиских чзвора за историју Јужних Словена — да послужи 
као приручна књига за домаће историчаре, међу којима ће 
(особито међу студентима Универзитета) бити много таквих, 
који нису упознати са византолошком стручном литературом, — 
сматпали смо за потребно да коментар буде што исцрпнији. 
Зато смо уводили це само именице које означавају разне ин- 
ституције и правне објекте, већ смо унели и придеве', гла- 
голе и прилоге који имају терминолошко значење. У обиму ту- 
мачења појединих термина морала је да се јави велика нејед- 
накост, јер су неки термини, који не траже нарочитих об- 
јашњења, често само превођени са једном или две речи, 
док су други захтевали веће коментаре, а неки — чак и са- 
мостално истраживање. Само у случајевима, кад су се морала 
наводити противна мишљења научника о једном термину, 
укратко смо цитирали њихова имена у коментару, док смо 
све остале податке о стручној литератури издвОјили у засе- 
бан списак. 

У индексу имена наводили садо поред грчких и словен- 
ска имена, кад смо их нашли у другим изворима, па и тамо 
где се нама чинила вероватном словенска њихова реконструк- 
ција. У последњем случају ставили смо их у заграде. 

Римском бројком у регистру и индексу означен је број 
повеље; арапском — број ретка на којем стоји дотична грч- 
ка (односно — српска) реч. 

Испрекидана линија —-означава празнину у тек- 

сту, остављену од самог писца; тачке.места која 

нисмо могли да прочитамо због истрошености оригинала. 

У угластим заградама [ ] наводе се вероватне рекон- 
струкције поквареног текста; у < > — наши умеци који су 
унесени ради лакшег разумевања текста; у обичним заграда/а 
( ) — реченице текста које се у њему јављају као додатак. 

Датум у повељама штампан је у оном облику, какостоји 
у оригиналу (речима или бројкама). 

Дужност наша је да изразимо овде нашу искрену и ду- 
боку захвалност Српској Краљевској Академији и Управи 
фонда Луке Ћеловића, које су нам омогућиле путовање у 
Свету Гору да на месту проучимо и фотографирамо свето- 
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горске повеље. Највећа хвала г. г. професорим,а Универзи- 
тета Ст. Станојевићу, Драг. Анастасијевићу и Г. Острогор- 
ском који су нам у току рада помогли својим саветима и 
упутствима, како при израђивању превода, тако и при са- 
стављању коментара. Нарочито велику захвалност дугујемо 
професору класичне филологије у Љубљани, г. Антону Совре-у, 
који нам је својим одличним познавањем грчког језика био од 
велике помзћи код критичког приправљања и реконсгрукције 
грчког текста, а и при коректури. Велика је хвала такођер 
г. проф. Делгеру за колегијалну научну услугу коју нам је 
учинио, ставивши нам на располагање своје фотографије не 
ких светогорских повел>а. Напокон, сматрамо за пријатну дуж- 
ност да принесемо нашу срдачну захвалност управама свето- 
горских мзнастира: Лазре св. Атанасија, Ватопеда, Ивира, 
Есфигмена, Хиландара, Зографа, Ксенофонта, Филогеја и Пан- 
телејмоновског манастира, за велико гостопримство и сусрет- 
љивост према нашем научном раду. Особито захвални смо 
светогорском научнику госп. д-ру Атанасију-Спиридону 
ЛавриотиСу за велику помоћ коју нам је указао [за време 
рада у Лаври, па и у доцнијем дописивању. Нарочито захва- 
љујемо г. д-ру Филарету Гранићу, професору Универзитета 
у Београду, коме је Српска Краљевска Академија поверила 
преглед нашег рада и који је потрошио много времена и 
труда око коначне обраде стилистичке стране српског текста 
и превода. 
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ГЛЛВА VI (ДОДАТАК) 

Две Угљешине повеље из Вптопедо. 

Већ је цео текст овог увода био наштампан, кад смо 
добили од г. д-ра Михаила Ласкариса, професора Солунског 
универзитета, сепарат његовог одличног издања „српских а- 
ката из Ватопеда" *). Како каже сам г. Ласкарис, у току ње- 
гових многобројних путовања на Свету Гору он је успео да 
пронађе не само српски оригинал повеље деспота Стефана 
г. 1417, него још и шест потпуно непознатих докумената 
који се сви односе на везе између Срба и Свете Горе у 
Средњем веку: 

У овом издању г. Ласкарис je зналачки објавио десег 
докумената. 

1. општу хрисовуљу краља Стефана Душана светогор- 
ским манастирима, новембра 1345, по ватопедском препису 
(већ издатом у часопису Гргјуорш? 6 ПаХаца? III, 1919, стр. 
331—333); упор. број V овог нашег издања 8 ); 

2. хрисовуљу цара Стефана Душана манастиру Ватопеду, 
априла 1348 (већ издату у истом часопису III, стр. 218 — 221 
и у часопису ’Enetiipl?'Eraipeia? Bu£avr. 2rcou6đ5v IV, 1927, стр. 
234—237); упор. број XVIII нашег издања; 

3. повељу деспота Угљеше манастиру Ватопеду, новем!- 
бра VIII индиктиона (1369), досад сасвим непознату 8 ); 

’)М. Lascaris Professeur а 1’ Universite de Thessalonique, Mem- 
bre correspondant de i’ Academie Roumaine. Actes serbesde Vatopedi. Ех- 
r ait des B$zantinos!avica VI. Prague 1935, p. 5—22. 

z ) упор стр. XX obor уђода. 

*) Индиктион VIII долазио је за бреме ћладабине Угљешине само 
Један пут, године 687S. Стога је лако датирати пођељу — новембра 
1369. 

9 
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4. хрисовуљу деспота Угљеше истом манастиру, априла 
1371, исто непознату; 

5. повељу деспота Стефана Лазаревићз истом манастиру, 

2 јула 1417 (упор. број XL нашег издања); 

6. повељу господина ЂурђаБранковића истом манастиру» 

г. 1427 или 1428 (већ издату од Регеља, Xpuđo(3ouXXa... Петр. 
1898, стр. 54—55); 

7. повељу великог челника Радича истом манастиру, 28 

марта 1432, потпуно непознату; . 

8. повељу деспота Ђурђа Бранковића којом потврђуЈе 
претходни поклон 1432 године, исто непознату; 

9. повељу Лазара Ђурђевића ризничару Радославу, 4 
децембра 1457, исто непознату, и 

10 исправу којом братија ман. Ватопеда уступа великом 
војводи Радославу пирг „Колеци“ на Светој Гори (вероват- 
но 1432 г.), исто непознату. 

Од тих десет докумената бројеви 5—9 писани су срп- 
ски и имају свој значај за српску истор^ју XV века. Од 
осталих, писаних грчки, прва два већ су ушла у нашу збирку, 
последњи је приватно-правна исправа и стога неће у њу ући. 

Али врло су значајне обе грчке повеље деспота Угље- 
ше које нисмо могли видети за време нашег боравка у Ва- 
топеду. Оне знатно повећавају незнатан број повеља тог 
српског владара. 

1. Првом од тих повеља деспот Угљеша поклања мана- 
стиру Ватопеду 120 перпера годишњег дохотка од прихода 
језера Пороса. Ова је повеља стилизована као ,6р«Јц6;“; 
стога нема црвених речи: Хбуо? у тексту, нема ни потпун 
датум, датирана је само месецом и индиктионом ). Осим тога 
носи кратак потпис владара, писан црвеним мастилом Пошто 
ни је хрисовуља, писана је на хартији, чија је дужина мања од 
ширине, строго по правилима византиске дипломатике. По- 
што г. Ласкарис не спомиње да ли има трагова печата, — 
изгледа да печата уопште није било на самој повељи, него 
да ј е та повеља била везана врпцом запечаћеном печатом од 
воска. 

II. Друга повеља стилизована је као права хрисовуља. 


| AylOp£LTLKlJ BlBAloOf^Kr’ 
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Стога садржи у своме тексту три пута речи: xPu<*opoćXXios 
^оуо?, од којих је друга уписана црвеним мастилом. Датум 
је потпун: не само месец и индиктион, него и године од по- 
станка света, писане речима, по византиском правилу. Врло 
је значајно, што се у завршној формули: £v ф ксс1 то r'ip.s- 
repov eudepei; urceđrip,rivaTo бео^ропргЈтоу крато? (обавезној за 
византиске хрисовуљг) налазе још речи: оЕкеЕ^ ^eipi, које ре- 
шавају питање о том да ли је владар својеручно потписивао 
повеље. 

Г. Ласкарис мисли да ово није оригинална хрисовуља 
него тачна копија; заиста овај документ нема никаквих тра- 
гова печата, који је на хрисовуљи обавезан. Чудноват је и 
облик хартије у квадрату (28X29 см.), необичзн за оригинал- 
не хрисовуље. Али по садржини својој овај је документ пот- 
пуно веродостојан. 

Г. Ласкарис с правом истиче да се у нарацији ове хри- 
совуље види како је Угљеша хтео да да карактер крсташког 
рата своме походу против Турака 1 ), који се свршио погибијом 
на Марици (26 септембра 1371). „Спремајући свој поход про- 
тив Турака, деспот (по његовим речима) посетио је Свету 
Гору, да придобије небеску помоћ ката tđrv ddšcuv MouđouX- 
ji&varv. Исте год. 1371 беше свечано објављено потчињење 
цариградској патријаршији православне цркве у Угљешиној 
држави, потчињење које је он припремао од г. 1368. Доби- 
јајући на овај начин подршку грчког клира (у цариградској 
патријаршији и светогорским калуђерима) и дајући свомепо- 
ходу овај карактер крсташког рата, Угљеша је хтео без сум- 
ње да себи осигура помоћ и сарадњу грчког живља“. 

По својој садржини обе повеље нису много обимне. И у 
једној и у другој деспот даје манастирима неке приходе од 
језера: у повељи 1369 — годишњи данак у износу 120 пер- 
пера од риболова на језеру Поросу, у повељи 1371рибњак 
св. Теодора на истом језеру. Формуле тих дарова удиспози- 
цији доста су кратке. Али врло је значајан сам положај је- 
зера rfj? Порои?. Сад се оно назива Борус или Бурус, познато 
је по свом богатом риболову. Налази се на југо-западу од 
Ксантија, на морској обали преко пута острва Тазоса. Тај по- 
ложај језера, знатно удаљеног и од Сера и од Драме, пока- 

ст Ynop - Ст - Hobahobah, Срби и Турци у XIV и XV E>ebv, 
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зује да се владавина деспота Угљеше протезала далеко на 
исток до саме реке Марице и да је Ст. Новаковић имао пра- 
во, кад је (служећи се нетачним документима а ипак с тач- 
ном интуицијом) тврдио да је Струмска област у XIV веку 
обухватала и област Мосинопоља (код Ксантија) и Волера, 
на десној обали р. Марице која је била граница српских 
освајања Ј ). 

Захваљујући овом лепом открићу г. Ласкариса, имамо 
могућност да унесемо у наше издање још две повељедеспо- 
та Угљеше. Г. Ласкарис издао их је дипломатски тачно, са 
свима ортографским особеностима и погрешкама оригинала 
(и с емендацијом у примедбама). Ми смо, према методи која 
је спроведена у целој књизи (в. стр. СХХ и д.), штампали 
оба текста у реконструисаном облику, с погрешним обли- 
цима оригинала испод текстова. 


Ст. Hobabobnh, Струмска област у XIV beky, Глас XXXVI 
(1893); уп. примедбе К. Јиреч ека у Archiv f. slav. Phil. XVII(1895), 265.. 


II Ау^орсшкгЈ BiPAtoei^Kr* 





Д е о II 

ТЕКСТОВИ И ПРЕВОД 


II® Р а р t i е 

TEXTES ЕТ TRADUCTION 



1 


Prostagme du rol Etienne (Douchan) au monastžre 
de St. Jean Prodromos k Menoikeion (pr6s de Serržs). 

Septembre [1345] indiction XIV. 


Sur priere des moines de St. Jean Prodromos, le roi leur delivre ce 
prostagme par lequel: 

1) il permet au monastfere de convoquer des hommes Iibres et de 
les ćtablir sur ses terres, 

S) il concede au monastere le droit de propriete sur ces hommes, 

3) il defend aux hephalćs et aux autres fonctionnaires I’entrće de 
ces biens, 

4) 11 exempte ces biens de tous Ies impots et corvćes. 


L'original est perdu. Une copie du XIY-e siecle se trouvait dans Ie 
„vieux code“ de Menoifeeion, p. 138 (aujourd'hui disparu). II en reste trois 
copies du XIX-e sifecle-. 

1) dans le ms de Ioannides № 95 de la Bibl. Nai de Belgrade, p* 
118—lS4(citeB). S) dans le mS «de Ristić" № 615 de la meme Bibl. (citć R) 
et 3) dans le ms de Hopf ecrit vers 1876, ćdltć par Mifelosich (que nous 
citons comme H). 

Le prostagme a ćtć datć „4 septembre" dans la copie de Hopf (c'est 
pourquoi Mitel.-Miiller le datent: sine anno, 4 mensis septembris). Mais la 
copie de Jo nn des porte une meilleure date: H4 V ' 1 Отт. ivi>. bi'. Cette 
date correspond parfaitement au mois de Šeptembre 1345, quand Douchan 
assićgait Serres et visitait le monastćre voisin de la ville, Dans le chryso- 
bulle suivant № II, octobre 1545) Douchan mentionne le prlvilćge contenu 
dans ce prostagme. 


ft 


AyiopmiKii Bl81to8iiKr< 
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Простагма краља Стефана Душана манастиру 
св. Јована Претече на Меникејској гори (код Сера). 

Септембра [1345], индикта 14. 


На молбу калуђера манастира с£>. Јоћана Претече краљ издаје им 
oby простагму којом: 

1) дозбољађа манастиру да сазиђа слободне људе и да их насе- 
љаба на сђојим имашима, 

2) да)е манастиру потпуну ђласт над обим људима, 

3 ) забрањуЈе кефалијама и пореским чинођницима улазађ у ма- 
настирска имања, 

4) ослобођађа манастирсђа имања од сЕјих дажбина. 


Оригинал изгубљен. Препис XIY beba налазио се у „старом bo- 
Aebcy“ MeHHbeJcbor манастира (исто Tabo изгубљен). Од тога остало Је 
три преписа: 

1) у р-су 1оанидеса — бр. 95 Беогр. Нар. Библ. стр. 118—124 (цит. 
В), 2) у „Ристићебом* р-су бр. 615 Беогр. Нар. Библ. стр. 8—9 (цит. R) 
и 3) у р-су Хопфа, по hojeM је штампао Мићлошић (цитирамо — Н). 

Простагма )е погрешно датирана „4 септембра" без индићта у 
р-су Хопфа (Tabo )е штампао Мићл.); у р-сима В и R стоји бољи датум. 
„месеца септембра 14 индићта*. Oba) датум потпуно одго^ара септем- 
бру 1345 г., haA )е Душан, опсађу)ући Сер, bepobarao, 6opabno у су- 
седном Менићејсћом манастиру. Y следећоЈ хрисо^уљи (бр. II, оћтобра 
1345) Душан спомиње побластицу ћоју је oboM простагмом дао. 


X Athos Librarv 
П AviopEiTKij Bij3Xio0r[icr 



А. Солођјеђ и В. Мошин 


Editions: Mihlosich-Muller, Acta et diplomata всаеса V, 1887, 
p. 1S1 (d’apres la copie de Hopf), 

Novahović, Sakonski Spomenici 1918, p, 721—722 
(d’apres la precedente). 

Traduction serbe par Petronijević, Glasnitć XXVI (1858), 
№ IX, стр. 57. 


'Opiđp.6? тои Kp&Xrj 6icc тои? еХеибероид. 

1 | ’Enei oi jiovaxol тгј? đepađjiia? jiovrj? тои tijićou ev6o- 

|ou просргјтои Проброцои Kai Ваптгбтои ’lcodvvou Tfj? 6v 
тф MevoiKecp 6taK8ip.evrj? dvetpepov, 6Tt KĆKTrjvTat itepi тб 
[^cuptov] тоО Kpapađp.ouvTOu yfjv 6ta хР ис * 0 Р 0и ^ 0и > kcci 
5 itapeKdXeđav Kai Otfjrrjđav Trjv краХотцта pou, tva yevrjTat 
optđp.6? аитоТ? ка! 7teptđuXXe|cuđt [avSpduou? бХеиберои?] 
Kai TtpođKaGtđcuđtv et? Tijv TOtauTrjv yfjv aOTćuv' Tijv itapd- 
KXrjđtv auTćbv 7tpođ6e|ap.6vtj i) краХоттј? pou бшхорцуе! 
ка! fetttppafBeuet auTOt? tov ttapovra 6ptđp.ov, 6t’ oO itpođ- 
io Tađđet ка! 6topt^8Tat, Tva ođou? dvGpcbitou? ОХеиберои? 
TtpođKaSiđcuđtv ei? Tijv eiprjjifevrjv yfjv ка1 dXXax°u, ev9a 
e^ouđt yfjv, катехсоФ тоитои? dvevoxXf)Tcu?, dvacpatpeTcu? 
Kai dvaitođndđTcu?, Kai o06fev eOpiđKcuđtv оОте dit6 tcuv 
кат& KatpoO? ке<раХапкеи6утсиу, оОте лар& tćov tćc бццб- 
15 đta 6tevepyo0vTcuv fj dcp’ šrepou nv6? tcuv ditavrcov [6ta- 
đetđjiov], dXXd 6taTrjpćbvrat dvev6xXijTot Kai бката^тцтот 
dito Ttađrj? Onrjpeia? Kai бобесо? , ка0Ф? 6х оис * 1 K °I т& Xowt&. 
ктгЈЈхата aOTćbv Kai кабсо? 6taXaji(3dvouđi Kai т& XP UC *6- 
јЗоиХХа Kai т& лробтауцата oOtćov . 

£0 ТоОтои у&р ^dptv šyeveTO oOtoi? Kai тб itap6v itp6đ- 

тауЈха Tfj? краХбтгЈтб? цои ei? dđq>dXetav, jirjvi đeitTeji- 
(ЗрСои iv6iKTićbvo? t6' f 

f El^e Kai 6t* špuGpćbv ураццатсоу Tfj? (3ađtXtKfj? Kai 
Oeia? x ei P 0< 5 то * 

£5 STEOANOS КРАЛН2 f 


4 1 Ine lacune se trouve au lieu de Xc°P (OV dans toutes les copies 
5 B, I?. краХХбтгЈта (aussi 8, 21 et 25) 6 lacune dans toutes les copies 
io м,Р. itpođTd^et i5 r. ка1 jirj 6 fev eOp. 14 r. кефаХаттисеиоутсиу 
14II, B. omettent T& 16 6 tadeiđji 6 v manque dans H, B, R; suppleć par M-M. 
20-21 R. Kai 6 itapćbv optđjio? Tfj? 22 H, B. le mot iv 6 tKTićbvo? manque;. 
R. iv6iKnćbvo? тетартг)?. 25 r. STecpavo? 6 v XptđTcp тср 0ecp ittđ— 
тос краХХгЈ? Kai аОтократшр 2ep(3ia? Kai 'Pcujiavia?. 




1 

s 

10 

15 

20 


Грчке поћеље српских ћладара 


Издања: F. М i fe 1 о s i с h et S. M u 11 e r, Acta et diplomata џсаеса 
t. V. Vinđob. 1887, p. 121 (по р-су Хопфа). 

Ст. Hobabobnh, 3аконски споменици Б. 1912, стр. 

721—722 (по издању Acta дсаеса). 

Српски npeboA А. Петроније^ића у Гласник? 
Cpncfeor Ученог ApymTba cb. XXVI, Б. 
1858, бр. IX, стр. 37. 


Повеља краљева за слободне. 

Пошто су монаси поштоване обитељи часног слав- 
ног пророка Претече и Крститеља Јована смештене на 
Меникеју, известили да имају око села Кравасмунта зе- 
мљу стечену на основу хрисовуље, и замолили и затра- 
жили од краљевства ми да им се изда повеља, и да 
скупљају слободне људе и да [их] досељавају на ту њи- 
хову земљу; 

— молбу њихову примивши, краљевство ми дарује 
и поклања њима ову повељу, којом заповеда и наређује 
да, — колико слободних људи доселе на речену земљу 
и на друга места где имају земљу, — да држе исте 
[људе] неузнемиравано, неотуђиво и неодвојиво и да их 
не снађе никакво узнемиравање ни од повремених кефа- 
лија ни од скупљача јавних пореза ни ма од кога дру- 
гог, него да остану неузнемиравани и неподложни по- 
траживању од сваког намета и дажбине, као што држе 
и остала своја имања и као што то покаЈују и хрисо- 
вуље и простагме њихове. 

Ради тога издата је њима и ова простагма краљев- 
ства ми за сигурност, месеца септембра, индикта 14. 

Имала је црвеним словима царском и божанстве- 
ном руком: 


СТЕФАН КРАЉ t 



II 


Chrysobulle du roi Etienne (Douchan) en faveur du шо- 
nastfere de St Jean Prodromos k Menoikeion. 

Octobre 6854 [1345], indiction XIV. 


Quand le roi Etienne occupa Serres, les moines de Menoibeion le 
prierent de leur renouveler leurs anciens privileges d’apres leurs vieux di- 
plomes. En esperant une rćcompense celeste, le roi džlivre au monastfere 
ce Chrysobulle par lequel: 

1 ) il proclame pour toujours l’immunite des biens du monastere, 

2 ) il confirme l’inseparabilite de couvent de St Jean Baptiste a Serrfes 
de celui a Menoikeion, 

3 ) il confirme au monastere de Menoikeion ses droits sur les mćto- 

chies, 

4 ) il exempte ces metochies et leurs colons de tout les impdts et 
corvžes, 

5 ) il defend aux bephales et autres gfonctionnaires l’entree de ces 

biens, 

6) il confirme au monastere tous ces biens, enumeres dans l’acte, 

7 ) il donne au monastere de nouveaux biens. 

11 faut remarquer que dans cet acte dćlivre tout de suite apržs la 
prise de Serrfes, Douchan signe comme ,,roi et autokrator de Serbie et de 
Romanie"; an titre semblable se trouve danš sa lettre au doge, du 15 oc- 
iobre 1345: „Stephanus Serviae etc гех... et fere totius imperii Romaniae 
dominus* (L j u b i ć, Listine II, 278); on pressent dans ces titres la procla- 
mation de I’empire serbo-grec. 


Le chrysobulle original est perdu depuis longtemps; une copie du 
XIV-e s. se trouvait dans le „vieux code* de Menoikeion, egalement perdu. 
Quatre coples en ont ćtć faites: 1) dans le code du patriarcat de Cple, 
ecrit au XVIII s. (cette copie est ćditće par Sathas) -S-, 2) dans le ms № 95 
de la Bibl. Nat. de Belgrade (cette copie est editće par Petronijević) -B-.> 
3) dans le code de Hopf (= Acta Graeca) -M-, et 4) dans le ms № 615 de 
Belgrade. p. 1 - б -R.- Notre ćdition est faite d’apres les deux manuscrits 
de Belgrade et les quatre ćditions. 


ft 
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Хрисовуља краља Стефана Душана манастиру 
св. Јована Претече на Меникејској гори. 

Октобра 6854 [1345] год., индикта 14. 


Кад је bpajb Стефаи заузео Сер, ћалућери МенићеЈсћог иана- 
стира замолише га да им потврди стара права, стечена по пређашњим 
повељама. У нади на иаграду од Бога, ћраљ издаје манасгиру oby хри- 
совуљу ћоЈОМ! 

1) проглашуЈе за увећ имунитет манастирсћих имања, 

2) потбрђуЈе неодељивост манастира cb. Јована Претече у Серу 
од истоименог манастира у МенићеЈу, 

3) потђрђује Менићејсћом манастиру потпуну власт над метосима, 

4) ослобођађа од сђих данаћа манастирсћа имања, париће и при- 
сељвниће, 

5) забрањуЈе ћефалиЈама и финансисћим чинобницима улаз у 
oba имања, 

6) потврђује cba манастирсћа имања, ћоја редом набраЈа и 

7) прилаже манастиру Hoba имања. 

Вреди приметити да на oboi повељи, издатоЈ одмах после заузећа 
Сера, Душан потписуЈе се „ћраљ и самодржац Србије и Романи/е"-, сли- 
чну титулу налазимо и у писму млетачћом дузкду од 15 оћтобра 1345: 
„Stefanus гех... et fere totius imperii Romaniae dominus" (L Ј u Б i ć, Listine 
II, 278); у томе ce beh наговештава проглашење царстђа Ćp6a и Грћа. 


Оригинал изгубљен. Препис налазио се у .старом ћодећсу" Мени- 
ћејсћог манастира. Одабде био Је тећст преписан: 1) у ћодећс XVIII 
Бећа ћоЈе се налази у ЦариградсћоЈ патриЈаршиЈи (по томе препису 
издао Је Сатас) -S-, 2) у рс бр. 95 Беогр. Нар. Библ. (г. 1856), стр. 
14—46 -В- (изд. П е т р о н и i е b и h), 3) у рс Хопфа (изд. М и ћ л о- 
шићиМилер) -М- и 4) у рс. бр. 615 БНБ. стр. 1—6, -R-. Наше Је издање 
приређено по дБа београдсћа рућописа и по сбима издањима. 


Аушрешкп ВфХшбгЈкг 



А. Conobjeb и В. Мошим 


Editions: Petroniević dans Ie Olasnik XXVI p. 20 (texte grec et 
trad. serbej. 

C. S a t h a s, MeđmoviKrj (ЗфХшдгјкГ), t. I. p. g34. 
Mihl.-Miiller Acia Graeca, t. V. p, 111—114. 
heg. Cbristophore, IIpođKUvijtdpiOv... Leipsig 1904, 
Novafeović, JtaiL Spom., p. 7S2—727. 

1 f ’Ercel 6 tepdtatoi; pijtpouoXitrji; Zt^vcbv ка! unepttjio? 
feKetvo? кпрк; ’IcoaKeip. 6ta tfjv fevouđav autcp uatpucfjv 
ка! dedpeđtov noXtte!av ка! Katađtađtv £rcejieXfjdrj jieta 
dpxiepatucou ка! icveujiattKou £,fjXou ка! đuveđrfjđato fe£ 
5 oiKelcuv koucov ка! dvaXcujidtcuv žk ( 3 ddpcuv jiovađtfjpta 
icept' te t6 6po<; tou MevotKecu? ка! 6vt6? tfj? Oeođcuđtou 
пбХеси? Seppcuv eic’ 6vojiati ка! dp.cpotepa tou ttjitou npo- 
cpfjtou IIpo6p6jiou ка! Banttđtou tetijirjjieva ’lcuavvou, 
c6đte 6tateXeiv tauta fjvcup.eva ка! ucp’ 6v! tuyxavetv ovta 
io тф fjyoup.eve6ovtt ка! 7 tveup.atiKa>i; 6vovKOuvtt ка! 6teudu- 

vovtt абта, elvat бе то ev tlj 7toXet Seppfuv итсб тф 6v 
тф MevoiKecu; <6pet' ка! p.etoxvou Xoyov e^etv ei; аито , 
7tpo6ete6qđav 6fe ei; таита; бгј та; p.ovd; 6ta »tpojifjdeiav 
ка! Ku( 3 epvrjđtv tcbv fev autai; dđKoup.evcuv p.ovax<uv drto 
iS' те 6tacpopcuv xP° 6 o( 3 ouXXcov ка! т^робтаур-атсоу , атгоура- 

cptKćbv те 7tapa6ođecuv ка! dXXcuv 6tKatcujidtcuv, ебра!а 
ttdvtrj ка! dp.etdtpe7tta, d 6fj ек Ttdvtcuv KecpaXaicuv ка! 
dTtattfjđecuv dvcbtepa ка! dvettrjpeađta 6tatrjpelđdai бихке- 
Xeuovtat, Kdvtebdev ка! 6tatrjpouvtat оитси p.expt тои vuv, 
20 cb; td ŠTtl toutoi; хР ц 66(ЗоиХХа ка! 7tpođTdyjiata Ttaptđtcb- 

đt ка! 6 iaXaji( 3 avouđiv • apticu; 6 fe 0 eoO еибокоОуто; буе- 
veto f) tcuv Seppćbv 7 toXti; 6 ti! tfjv 6 ouXođuvqv tfj; краХо- 
tqto; jiou, fevteOdev ка! td totaOta jiovađtfjpta, ка! fe£,fj- 
tqđav ка! fe 6 efjdqđav ка! oi fev aOtoi; dđKoOjievot p.ovaxoi, 
25 ка! e 0 epyetfj 6 qđav Ttapd tfj; KpaX 6 tqt 6 ; jiou, fe 6 efjdqđav 

бе , 'iva Ttopiđcuvtat ка! xP ocJ o( 3 °uXXov tfj; KpaX6tqt6; 
jiou ei; feTtiKOpcuđtv ка! dđcpaXetav tcuv те Ttpođovtcuv aOtoi; 
Ktqjidtcov , đ>v KfeKtqvtat 6td Xpo 6 o( 3 oOXXcov, ка! d>v dpttco; 
e 0 epyetq 6 qdav Ttapd tq; KpaX6tqt6; jiou • ка! fj краХо- 

2 R TtveujiattKijv au Ileu de TtatptKijv 3 M 7toXite!av те ка! 
7 R 6vop,ati djicpotepa 8 B tettjiqjievou ц B то fev тф; S UTto 
тб аОто ; R fev аОтф 14 M aOtoi; 16 B aTto ypacptKcuv 19 B 6ta- 
кеХеОоута 21-22 R feYey6vet 22 M feit! rfjv 6oOXeuđtv; B иио 
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Издања: Петронијебић у Гласнику XXVI. стр. 20, бр. 1 (са 
српским пребодом). 

С. S а t h а s. Bibliotfieca gtaeca medii aevi, L I, p. 234. 

Mihl. - Miiller Acta дгаеса V, p. 111—114. 

игуман Христофор, ripođKUvr)Tdpiov,.., у Лајп- 
цигу 1904, 

Н о b а 1г о b и ћ, Зак. Сп. стр. 722—727. 

i Пошто се преосвећени митрополит Зихне пречасни 

кир-Јоаким, за време свог отачаског и богоугодног вла- 
дања и управљања, постарао архијерејском и духов- 
ном ревношћу те је подигао сопственим трудом и 
5 трошковима из темеља манастире, (и то) код планине 
Меникеја и у богоспасном *) граду Серу, а обадва 
посвећена часном пророку Претечи и Крститељу Јо- 
вану, с тим да остану сједињени и да буду под јед- 
ним игуманом који ће духовно владати и управљати 
io истима, али да манастир у граду Серу буде под оним 
у Меникеју и да се сматра као његов метох; 

а (пошто) су била придељена овим обитељима 
за снабдевање и управљање монаха-испосника у њима, 
по разним хрисовуљама и простагмама и катастарским 
15 тапијама и другим исправама, [разна добра], као сасвим 
стална и неотуђива, за која се одређује да су изузета 
од свих данака и потраживања и да су иеповредљива, 
па се одонда заиста тако чувају и досад, како о њима 
показују и разлажу хрисовуље и простагме. 

23 Одскора је, пак, саизволењем Божијим град Сер 

дошао под власт краљевсгва ми, а од тог времена и 
ови манастири, — па су монаси-испосници у њима за- 
тражили и замолили те су били обдарени од краљевства 
ми; амолили су да стекну и хрисовуљу краљевства ми 
25 за потврду и сигурност припадајућих им имања, која по - 
седују на основу хрисовуља, па и оних која је њима 
одскора даровало краљевство ми. 


*) Исп. Даничић, Рјечнић из ћњизкећнпх старина српсћих: БОГОСПаС- 
И\дго Ш;стл. tAtneik (етр. 59). 


тц? краХХогцто? рои rf]v 6ouXođuvr|v 23 R p-ovađrfipia K,f|rr]đav 
24 M evađKoupevoi 2б B краХХбтц? (partout). 
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А. СолоћјеБ и В. Мошии 


30 тг}? р.оо 6 ia rfjc x«piTO? тои Коршо, ате nXeov tćov &XXcov 
отго TfJ? žvoćđt}? аот^ XP lrfTiaviK 1 1? PoveiSriđeco? uepl та. 
povadTripia ка1 та<; iepa? бккХцбСа? та? еоеруеРСа? ка! 
бсореа«; E 7 UTećveiv pooXopevr) , d>q fevreoOev pe(3alav Trjv uXr}- 
pocpopćav e^oodp noXXanXađwo? rdq арофа? ка! avTi 6 ođei?. 
55 ттара тоо рсббаттоботоо беоо Xrj\jređdai, ка! tov uapovTa 
Xpođoj3ooXXov Л 6 у o v eni^opri^ei ка! enij3pa(3e6ei таТ£ 
TotaoTai? đe(3ađpian; povat?, 6 t’ об TtpodTarret ка! 6 toplT,e- 
Tat, e^etv та ou’ абтаТ? ктг)рата ка! pero^ta navra ć£oo- 
điav ка! 6Xeo0eptav ка! etvat dvćoTepa uađri? етп^реСа? 
4 o ка! do£,r)Tfjdecos ка! dTtamiđeco?, ка! Tfj? vov oođr}? ка! 
Tfjs ретепеиа e7ttvor)6r)đopevr)?, elvat бе ка! f)vcopeva^ 
бигЈуексо? ка( арсротера? та? pova?, ка! оббетготе 6 tađTfj- 
vat аота?, dXXd 6 taTi)peTv таота оотсо?, cb? tćc етг’ аотаТ^ 
Xpođo(3ooXXa ка! ттробтаурата бсакеХеооутац ка! оббетготе 
45 eopfjđetv 6 xXr)đtv Ttva ка! 6 tađetđ)i 6 v Ttapa tivo? , dXX’ 
e’ir) таота dTdpa^a ка! d 6 tdđetđTa, cb? el'prjTat, d7t6 7tddr)£ 
đot,r)Tfjđeco? ка! бобесо? ка! аттттгјбесо?, fjyoov тоо кесра- 
Xatoo Tfj? đtTapKta?, Tfj? opiKfj?, Tfj? KađTpOKTiđta?, тоО 6 v- 
vojitoo, тоо jieXtđđovop.too, Tfj? ттројЗатохофобекат^а?, Tfjc; Ttap- 
so devocpdopta? ка! ndđr\q 6 i)pođtaKfj? 67tr)pela? ка! do£i)Tfjdeco<;, 
6 ti те ка! тоо |оХах 6 роо ка! tćov dXXcov drtdvTcov , ка! 
р.г)боХа-? dTtavreiđdai таота drto TtavTcov tćov ктгцштсоу tćov 
toioćtcov p.ovađTt)picov, обте drto tćov TtapotKcov aotćov, 
обте d7t6 tćov 7tpođKa6r)pevcov šti уе pijv прб? toćtoi^ 
55 ообб ptTdTOv d7tatTi)6fjđeTal тготе 6 к tćov toioćtcov . 
66 ev ка! Tfl feptcpavetcf тоо TtapovTo? xp uđo P°^XXoo Л 6 - 
у o o Tfj? краХ 6 тг)то? цоо обк 6 cpeiXet ообе!? обте tćov 6 v- 
то? Tfj? deođcbđTOO 7 toXeco? Seppćbv кесраХапкеобутсоу , 
обте Tcbv бкто? , ооте tćov та 6 i)pođia 6 tevepYoćvTcov, fj 
бо Tćbv dXXcov dTtdvTCOv tćov Taxdi)đop.evcov evep^etv Tt ка1 
dTtatTeiv dTto Tfj? тошбтг)? х^Р 0 ? > eideX 6 eiv ei? ктгјцата ij 
et? ретохса tćov toioćtcov povćbv ка! ditatTeiv ti aĆTćbv, 
dXX’ etvai таота TtavTa ^патцта ка! dvenrjpeađTa ка! dKa- 
та!рјтг)та Ttadi)? ка! TtavToia? dTtamjdeco? ка! 6 odeco?. 


55 B eTtiTtvetv 34 M 7toXXa7iXadia? 4g R ei? то 6tr)ve- 
кт? брсротера? ; M 6ti)veKe? 40 M R бштеХепс taćra? 45 M 
ećptdKetv 4S M тоо кесраХакш , Tfj? dtrapKta? ; В аотарке1а£ 
... opeiKfjg... KadTpoKTi)dia?... iieXtddoewo)iioo 53 M toioćtcov 


| Аучоретк!) Bi(Uio0f)Kn 
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И краљевство ми по милости Господа, — желећк 
према својој хришћанској савести да у нрвом реду дгли 
зо доброчинства и дарове манастирима и светим црквама, 
имајући о томе сигурно убеђење, да ће многе награде 
и уздарја од дарежљивог Бога примити, — дарује и 
поклања овим часним обитељима и ово златопечатно 
СЛОВО, којим заповеда и наређује да сва подложна 
35 им имања и метоси имају свагда власт А ) и слободу, и 
да буду изузети од сваког намета и потраживања и из- 
искивања, које сад постоји и које ће се доцније из- 
мислити; а да буду постојано сједињене обадве оби- 
тељи и да се никад не раставе, него да чувају ово онако 
4о као што њима хрисовуље и простагме одређују, и да 
их никад ни од кога не снађе ма какво досађивање » 
злостављање, него да буду иста [имања] спокојна и не- 
поколебива, као што је речено, од сваког потраживања 
и давања и изискивања и то: данка житнине, горнине, градо- 
45 зидања, пашнине, пчеларине, десетка од оваца и од 
свиња, отмичарине, и од сваког јавног намета и потра- 
живања, к томе још и од довоза дрва и сламе и од 
свих других [данака], и да се овакви никако не траже 
од свију имања ових манастира ни од њихових парика 
50 ни од њихових присељеника; па к томе још да се и 
приселица никад од њих не тражи. 

Зато на основу објављивања овогзлатопечатног СЛО- 
ВА краљевства ми не сме нико од кефалија у богоспасном. 
граду Серу или споља, ни од сакупљача јавних пореза ни од 
55 свију других који буду постављени да што скупљају 
и траже од ове земље, — да улази у имања или у ме- 
тохе ових обитељи и да иште штогод од њих, него да 
буду они посве нетлачени и неповредљиви и неподлож- 
ни потраживању од сваког и свакојаког тражења w 
бо давања. 


') ćfouđia — бласт. ВероБатно, да је у оригиналу стајало &|кои- 
đia, што значи имЈнитет, т. ј. слобода од данака. 

p.ovd>v; s аи lieu de а rcapđ 55 обте jieraTOv 56 S omet Ao~ 

уои 58 B omet deđcbđTOu 58 B R кесраХаттгкеиоутсоу. 63 B R dv- 
алесрбабта 
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А. Солобјев u Б. Моши 


65 Td бе ]ietoxia ка1 кггцхата eiđi тапта: то eiq 6vop.a ti- 

p.d:p.evov тои Kupiou Kai 0eoO Kai ТштГјро^ f]p.ćuv ’Ii]đoO 
XptđToO Kai ETtiKeKXr]p.Evov тоО ГабтеХеуу 00 ? р.ета toov ev 
абтф TtpođKad^pevcuv Kai itdvroov toov 6tKaicov Kai itpo- 
voptcov autćov Kai Tfjg dXXr]q nadqq Karoxqq Kai vopq(; 
70 аитоО ■ ei? то Kpe(3adpo0vi:ov рета toov екеТ ттробкабц- 
pevcov, ođr] feđttv ■ erepov pero^tov 6 ayto? ГесОрусо? тоО 
ХаккеХХарши рета nadqq тгјд тсершхп? Kai vopfj? аитоО • 
Т,еиуг]ХатеТоу eiq tov AtPoStđTOv рета тгј? тсершхп? 
аитоО • eiq ti)v AeđTtavr]v кабебра тоО 2apaKqvo0 feKeivou' 
75 t,euyr]XaTeiov ei? тб Neoxd>ptov, то тоО npavrouXfi 
feKeivou рета rf|5 itepio^fj? аитоО Kai tguv fev аптср rtpođ- 
Kadr]pevcuv ■ уг| ei? то Atpd6tov fe| ауора? dito тгј? Me- 
ka^ptvfj? po6icuv TerpaKođicuv ’ pero^tcuv f] dyia Bap(3dpa 
ei? rf]v Ttapaktpviav perd tćuv đOv аптср апХакссиу Kai 
80 dXteuTiKćbv đav6aXtov ка! navrcvv tćuv бисаСшу Kai rtpovo- 
рСшу аптоО ■ pero^iov тоО ’Eđcpaypevou рета tćuv fev аптср 
(3t(3apicuv Kai апХакСшу ка! đav6aXicuv, tćuv те лробкабг]- 
pevcuv аптоО, rfj? уђ? Kai tcuv &XXwy 6u<atov Kai itpovoptov 
аптоО • eig тоО T£udvou, 7tXqđiov rfj? т0 ° ФсХобеои Kai 
85 Tf i? ZeXtxopr](;, ђи? Kai ирокате^хето napa Tfjq povfj?. 

pero^tov 6 ’Ađcbparo?, биер fex et 6v 6tacp6pot? Toitot? 
fe| буора? Kai TtpođeveSecui; ка! бгсоурасрисг)!; катабтабеш? , 
Kai рета tcuv feKei rptćuv puXd>vcuv Kai 7tpođKa6r]pfevcov • 
pero^tov fevro? tćbv Zt^vtuv, бпер fe^et dp7tfeXta fev бихсро- 
90 pot? TOTtou; Kai рпХшуа? Tpei? * oi ’Iou6aiot oi fevrfe? tćuv 
Z txvćbv ei? то ^copćov rf]v Катш OuđKav oiKovopia bTtepTtu- 
pcov feKarov đuv roi? “7tapoiKot? roii; eupiđKopfevon; ei? 6td- 
cpopa x°°P ta icai 6к 7tpođevfefeto(; тои Маруаркои ei? тб 
аптб ^copiov ap7teXta Kai ^copdcpta fev 6iacpopoi? roTtot? • 
95 x a) P tOV т & MovođTttTta pera rfj? vopfj? Kai Ttepto^rj? аптоО 
Kai rćbv TtapotK^v Kai tćuv 7tpođKa6r]pfevcuv аптоп * 1 х ш рс° у 
то тоО Лаккои perd tcuv fev аптф 7tpođKa6qpfevcuv ка1 Tfjq 
vopfj? Kai Tfj? Ttepto^f]? апгоО * d^piStov f] Kepdvvtr^a рета 


67 B Га6теХ1ут°°> M ГабтеХпукоис; В R ei? тоО Кре- 
^adpoovTou ; R feKeiđe 7- B Atpo( 3 ođTov; R рета Ttađrjc; Ttept- 
o^fjš 74 B AtdTiavqv;R M кабебрау ; M ZapaKtvoO 77 В Ttpo- 


I AylOp£LTLKl] Bl(UlO0f]Kr> 
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А метоси и имања су ова: [метох] посвећени имену 
Господа Бога и Спаса нашег Исуса Христа, названи Гас- 
теленгов, са његовим присељеницима и са свима пра- 
вима и повластицама њиховима и с целим осталим вла- 
65 сништвом и поседом његовим; земља у Кравасмунту са 
тамошњим присељеницима, колико је има; други метох 
„свети Ђорђе“ Сакеларијев са целим опсегом и поседом 
његовим; газдинство у Ливовишту са опсегом његовим; 
у Лештиани седиште Саракиново; газдинство у Неохо- 
70 рију, Прантулово са опсегом његовим и с присељеницима 
на њему; земља код Ливадија, купљена од Мелахрине, 
од 400 модија; метох „света Варвара" поред језера са 
његовим водовађама и с рибарским чамцима и са свима пра- 
вима и повластицама његовим; Есфагменов метох с рибња- 
75 цима у њему и водовађама и чамцима и с присељеницима ње- 

говим, са земљом и са другим правима и повластицамањего. 
вим; земља код Чиана близу земље Филотејеве и земљеЖе- 
лиховске, коју је и пре држала обитељ; метох „Бесте- 
лесни“, који има земљу на различитим местима, по ку- 
so повини и поклону и катастарском попису, са тамошња 
три млина и с присељеницима; метох у Зихни, који има 
винограде на различитим местима, и три млина; Јевреји 
у Зихни; у селу Доњој Уски мајур од 100 перпера с 
парицима који се налазе у различитим селима; и од пок- 
85 лона Маргаритова у истом селу виногради и њиве на 
различитим местима; село Моноспитија с поседом и 
обимом његовим и с парицима и присељеницима њего- 
вим; село Лаково с присељеницима у њему и с поседом 
и опсегом његовим; имањице Кераница с парицима и 


Kccdqp.eva>v ; 85 В 7ipovop.lwv ■ уђ ; &4 R Tđi&vou 85 В Ze- 

XexoPq? ; R fjre S9 S au lieu de tvroC, a e{? 91 B oiKovop.{av 
95 M Маруар1тои * eig — S ans doute n'est pas exacte; S ’Ацар- 
уарстои. 95 R Mov6đnqTa 96 R uapoiKcov ка1 upođKa-aqp.evcov 
97 S A&kivou 9s R тсерсохА? ка1 Tfj? vop.q? ; M Tfj? uepio^f]? 
ка1 vopq 5 ; B R Kep&vvvrđa ; M Kepauvvr£,a 
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А. Conobjeb и B. Мошин 


r<jjv TtapoiKcov Kai upođKaaqp.evoov ка1 tfj? vopijg ка1 ite- 
100 pio^fl? апгоп ' ei? то Х ш Р 1оу rov Tou6XrC,iov udpoiKOi 
eiKođi' rtepl rd? Seppa? 66pop.6Xcove? fevvea • бруабпрса 
бсасрора ката rqv BađiXucqv n6Xqv. Kai &XXa о(кгјр.ата 
бсасрора fevoiKiaKd fev бсасророс? roitoi? • p-erć^iov ei? то 
TpiXf]điv то ei? ovop.a np.cjbp£vov xf% илерауса? веотокоо 
105 ка1 feituceKXqp.evov топ Bap.TteXdKq рета robv fev абтф боо 
pero^ituv, ćbv то p6v &v TtXqđiov tfj? TpouXidwq? K ®i feito 
vopa^opevov q uTtepayia ©еотоко? тоО TC,epvq рета tcOv 
6v абтф TtpođKa&npevcov • то бћ irepov uepav тоО Međrou 
тб Xeyop.evov 6 ГрабСбто? рета tcuv fev аитф itapoiKcov Kai 
lio TtpođKadqpevcov Kai тоО puXcovoc; Kai rfj? «Xavivfj? rfj? fetti- 
Xeyopevqq тоО dyiou Гесорусои тоО ПрсаФака, Kai rfj? 
AoupTtoutouđqi; perd Kai rfj? dXXq? Ttepio^fj? Kai vopfj? 
aOrcov fev rq Touodeđia тоО-- ScpoXevoO 6ev6pa ređđapa- 
коута [BaXavt6ea • ei? t6v Пауака eXaicbv Kai Ttdpoucoi 
115 rpev? ’ Xp6đo? 6 Т^икаХб? Kai Kovđravrlvo? 6 XXiepvv6; 
p,erd тоО уарјВрои аитоО Kai puXcov ei? 6XoKavpvvo? Kai 
TtdpovKov ка1 TtpođKadripevov ■ теробеиеруетђбе Kai fj кра- 
X6tq? уиоО таОта • ei; тб xc°pć° v ro Леуу^ ov rf l v °Ikovo- 
p.iav тоО AdđKapq feKeivou р.ета тоО £,еиугјХатеСои тоО ка- 
120 техор -evou Ttapd тоО Kovtokou^voO Kai ra)v 6v a6rq rpicuv 
Xevpveptvđ)v 66pop.uXaVcov ка! тоО ei? тб х ш Р {оу Me ^- e * 
vucvt^vov TtapovKOU Kai rđ>v oiKqp.drcov Kai rfj? бтера? уђ? » 
fjv ev^ev 6 fq6ei? Лабкарп? pverd тоО d6eXcpoO абтоО 6v 
6vacpopotq toTtot?, KairoO TtaXatoxcupiou тоО Хеуор.4уои Прси- 
125 toKvev£q, ка1-тоО BeXt66Xou K ai rd)v 6kev ббо p.uXci)vci)v, 
каба TtpoKatei^ovro K ai Ttapd тоО ćiti тоО K avtKXetou 6 K eivou • 
TtaXavoxcbpvov ei? tov ndva K a то 6Ttv K e K Xqp.evov ot Kuvqy°i 
p.erd rd)v 6ке1 TtapoiKtuv K ai Ttpođ K adqp.evov K ai rd)v иброци- 
Xcbvcuv K ai rd)v šrepcuv ббо 6qp.ođva K d)v p.uXcfovcuv K ai rfj? Дрб- 
130 đrpa? K ai Ttdđq? rfj? vopvfj; K ai iteptojffls абтоО • eiq rfjv Ttepa 
noXedvav аиХак^а teđđapa, тб Xeyovi£vov rqv Лоукау 
р.ета rfj? vopJj? K ai Ttepto^ffc абтоО • то тои OcurevvoO jierd 


100 R ToTtoXrđov; S ToTt6Xi6,ov ioi S au lieu de тас^ Хер- 
ра? a id Пера; B M u6pop.6Xcuva? lo^— icm B то ei?... тб eiq .. 

M el? то TptXvdtv то eiq то ...; R TptXXiidtov 105 M BejiTte- 
Xd K q; R Дер/г.еХакг] i^ R TpouXtdvq?; B TpouXXtawq?;, ioe- 
107 M TpouXiavq? тб fcTtovop.a£,6ptevov rfj? итеерау^а? веотокои ; 


Аутреткгј BtPAioflijKr 
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90 присељеницима и с поседом и опсегом његовим; у селу 
Тополци двадесет парика; око Сера деве*т воденица; 
различите радионице близу царских врата и друге разне 
куће под кирију на различитим местима; метох код Три- 
95 лиса, посвећен пресветој Богородици и назван Вамбела- 
ков, са два метоха у њему, од којих је један близу 
Трулиане, назван „Пресвета Богородица Чернијева", с 
присељеницима у њему; други метох — с оне стране 
Места, назван Градиште, с парицима и присељеницима 
ioo у њему и с млином и с планином названом „свети 
Ђорђе“ Пресечки и с Лубутушом и са другим опсе- 
гом и поседзм њиховим; у пределу Зволена 40 жиро- 
родних дрва; у Панаки маслинов гај и три парика: Хрис, 
Чикала и Константин Хлерин с његовим зетом, и један 
105 млин свевремени 1 ), и парици и присељеници. 

Поклонило је к томе краљевство ми ово: у селу 
Ленгинију мајур Ласкаров с газдинством што држи Кан- 
такузин и са три зимске воденице у њему и с париком 
У селу Мелничишту и с кућама и с осталом земљом 
но коју је имао речени Ласкар са својим братом на разли- 
читим местима, и са старим селиштем названим Прото- 
кнеже, и с Велидолом и с тамошња два млина, као што 
их је имао неки дивитар; селиште у Панаку, названо 
Ловци, са тамошњим парицима и прииељеницима и во- 
115 деницама и са тамошња два друга јавна млина, и с 
Дристром и са свим поседом и опсегом његовим; с оне 
стране Пољане четири водовађе, [једна] названа Лонка, 
са поседом и опсегом њеним, Фотинова са Чикалином, 


’) „сбећремени" млин, који ради ћроз целу годину, за разлику од 
„зимског" (b. ред 108) који ради само зими, кад у потоцима има ћоде 
(„погочаре"). 


107 В Tđepvr; io8 R itepav топ Neđtou цо S nXaviKfji; ш_ 
112 R UpađaKa ... Лоирлоот đđr]g ; B Парабака ... Aoup.TtouTiđr)(; 
И4 B paXavi6ia; П^ака ц 5 S Хсиба; R ТоикаХа?; М XXiapr)- 
v6? цб В p.uXcuv ei; i 2 o B KavTaKot,qvou. i^o— 1«м R xeip.e- 
pivasv rpuLv i 2 i—lss M MeXXeviKiTt,iov ; R MeXeviKirđiov; B 
MeXevuciTOiov 105 R npcuTOKvevrđ^; M ПрштокирСт^г); R Be- 
ХсбоиХои .... каб’ d 126 В KavKXeiou 128 R ка 1 u6pop.uXtovcuv; 
B uđpop.uXd)v; M omet &ке! 131 B noXidvav; RM Лоууау ug 
S Фшпуоп 
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А. Conobjeb u B. Мошии 


icai гоб Т^икаХа • то 6fe reraptov тои ЕкиХортјтои р.ета 
Tfj? TtaTtupsag ка1 <Tfjq> vop.fjq ка\ Ttepto^rj? аитои ., šti 6 š 
i ? 5 ка1 T&V Teđđapcov avdpwnwv, ćbv та ovojiaTa eiđi тапта • 
тои Потар.гЈ Kai tcov Tpićbv uićov тои КаХоуерои . 

Таита TtavTa ocpeiXouđi Kare^etv Kai vsp.eđ6ai ai 6 ij- 
Xco6eiđat đepađpLtat jiovai топ тцзлои šv6o|ou просргјтои 
Проброр.ои Kai BaitTtđToO ’lcoavvou, cbq eiprjTat, e|co Ttađrj? 
140 Kai Ttavrotag feTtrjpeia? Kai 66đecoq Kai avevo^^ijđia? • o6ev 
Kai Tfj tđ^ui' Kai 6uvdp.et топ 7tap6vroq xP uđo P°^^ ou 
Л 6 у o u rfj? краХбтгјтбд p.ou оик ocpeiXet ti? tćov dnavrcov 
rfjv oiav6riTiva feiti toutoi? биауауеТу oxXrjđtv Kai 6tađetđ- 
p.ov, dXXd 6tap.evetv таОта elq то 6ujveKeq dvev6xXrjra ка1 
145 d6tdđetđTa , cb? fj [краХбтгј? p.ou dvcorepco бгакеХебетш , 
ката”тг]у TtepiXri>]/iv Гка1 6uvap.iv tćov Ttpođovrcov auroi; 
Хрибо^оиХХсоу те ка1 тгробтаур-атсоу ка1 Xotnćov бисаио- 
p.drcov • еи те обк ocpeiXou6t 6i6ovat rd đav6dXta tćov Ttpođ- 
Kadrjp-evcov тоО ’E6cpiyp-evou то dTtatro6p.evov Tpirov оибћ 
150 Ttopov , dXXd бгатт^рцбгјбоута! Kai таОта бХеибера tćov toi- 
oOtcov 6ođecov * Тобтои ydp x«P lv e^švero rai? TotaOrat? 
p.ovai?Kai 6 7taptbv ХР^бР 00 ^ 0 ? Лоу°? tfj? краХотгЈто? 
p.ou dTtoXudel? Kard pijva oKrcbppiov rfjg vOv rpe^ouđrj? 
iv6tKTtćovo; теббаребкагбекатгј? тоО 6|aKiđxiXiođTo0 октако- 
155 dtođroO TtevupcođToO тетартои erouq, fev ф Kai f) fiperepa 
ećđepij? краХбтц? ОтгебгЈргјуато f 

f EIxe Kai dt’ špudpćov YP a P-P-« ttov то ' Srecpavo? šv 
Kptđrćp тф 'беф Tttđro? KpdXrjg ка! абтократсор Seppia? ка1 
'Pcopaviai; f 


155 в ЕкиХорлтои ; R ЕкиХоритои i54 M TtaTtupia?; S 
au Иеи de š-nt a eđrat 1S9 S d7tdđq? 140 B omet Ttavroia? 145 
B ev6xXrjđtv 146 S aurćov 149 R M ’EđcpaYp.švou 151 B тоибе 
Ydp; R M тоитои бк 155 B Оретера 





1S0 

125 

150 

155 

140 
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и четврта Скиломитова са папирејом [?] и поседом и опсе- 
гом њезиним, па и са четворицом људи, којих су имена 
ова: Потам и три сина Калођерова. 

Све ово треба да држе и да уживају поменуте по- 
штоване обитељи часног славног пророка Претече и 
Крститеља Јована, као што је речено, без икаквог на 
мета и данка и узнемиравања. Стога по сили и снази 
овог златопечатног СЛОВА краљевства ми не сме ма ко 
било да учини њима ма какво узнемиравање и злостав- 
љање на тим [имањима], него да остану за свагда не- 
узнемиравана и неуздрмљива, као што краљевство ми 
горе наређује према садржини и снази припадајућих им 
хрисовуља и простагми и осталих исправа. 

К томе и чамци Есфигменових присељеника не 
треба да дају потраживану трећину или превознину, 
него да остану и они слободни од тих дажбина. 

Ради тога постало је за ове обитељи и ово злато- 
печатно СЛОВО краљевства ми, издато месеца октобра 
текућег четрнаестог индикта, шест хиљада педесет 
четврте године, на чему је и наше благочастиво кра- 
љевство потписано. 

f Имало је и црвеним словима: 

СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ КРАЉ И САМО- 
ДРЖАЦ СРБИЈЕ И РОМАНИЈЕ f 





III 


Prostagme đu roi Etienne Douchan en faveur du mo- 
nastčre de Ste Anastasie pržs de Zichna. 

[septembre-dšcembre 134Б]. 


Par ce prostagme le rol Etienne donne ces droits au monasfere de 
Ste Anastasie Pharmakolftreia: 

1) il fait la donation des biens des deux freres Kvriavloi, prćtres de 
Zichna, dans le village de Kastitsa, 

2) il confirme l’immunitć de ce bien ainsi que des autres biens du 
monastčre, 

3) il dćfend aux kephalćs et aux autres fonctionnaires, de mćme qu'aux 
membres du clergć de Zelichova de deranger Ie monastćre. 


L’original est perdu, de meme que sa copie dans le code de 
Menoikeion, p. 162. Nous nous servons des copies dans les ms № 96, p. 
4—12 t-B-) et № 615 de Belgrade, p. 9—10 (-R-), aussi que de copie de 
Hopf publiće dans les Acta Graeca Y, 127 (~M-). 

Ce prostagme ne porte aucune date. Dans la signature brćve Douchan 
s’intitule „roi“. Comme ce monastfere se trouvait dahi le pays occupć en 
automne 1345, nous pouvons dater ce prostagme pair les derniers mois de 
cette annće, quand Douchan sćjoumait dans ce pays et portait encore le 
tltre de roi. 

Editions: Acta бгаеса V, p. 127 (d’aprćs la copie de Hopf). 

Novaković, Жа&. §p. p. 742—743 (d'apres les A. Gr)- 
Trad. serbe: Slasnik XXYl, № 14. 

Littćrature: Florinski, Pamjatniki, p. 128; Soloviev 
Bjczantion IX, p. 307; Dšlger, Prodromos-Kl. 40. 

^ AYiop£iTUft BiPAio6itKr> 



III 


Лростагма краља Стефана Душана манастиру 
св. Анастасије код Зихне. 

[септембар-децембар 1345]. 


OboM простагмом манастиру cb. Анастасије Лекођите код Зихне 
fepaifa Стефан Душан: 

1) поклаша обитељи добра двојице сбештенића, браће Кириабла 
налазећа се у селу Кастици, 

2) потбрђује имунитет тог имаша па и осталих манастирских 
имаша, 

3) забрашује кефалијама, пореским чинобницима и жалихобским 
клирицима да узнемирађају обитељ. 


Оригинал изгубљен. Y „старом кодексу" препис налази се на 
стр. 162. Служили смо се преписима: у р-су бр. 96 . Беогр. Нар. Библ. 
(-В-), стр. 4—12, у р-су бр. 615 (-R-) стр. 9—10, као што и преписом 
Хопфа, који је издан у Acta Gr. (-М-). 

Oba побеља нема датума. Y кратком потпису Душан се Ha3Hba 
краљем. Пошто је дотични манастир био у бези са Меникејским мана- 
стиром, мислимо да је побеља издата крајем 1345 г. (између септембра и 
децембра) кад је Душан обдарибао Меникеј и још носио краљебску 
титулу. 

Издања: Acta Graeca Y, 127 (бр. XXIX). 

Нођакобић, бак. Спом. 742-743 (по AG). 

Српски пребод: у Гласни£$ XXVI. бр. 14. 

Литература: Флорински, Памјатники, 128,- S о 1 о- 
v i е v, B%aantton IX, 307; Dolger, Prodromos Kl. 40. 

^ Аушрешкп BipXio9H[Kr 



А. Conobjeb и В. Мошин 


Пр6сЈтау}Ш Srecpđvou топ краХц 2ep(3ia<; ка1 'Pcop.avća<;. [В. Н.] 


t 'Н краХот!}? jiou e^ei -3EXqp.a ка1 бсор^етас бса топ 
TtapovTO? аптгј; тсробтаур.ато<; ка1 еперуетеТ upo? tijv đe- 
|3adp.iav p.ovqv тгј? dy{a? fev 6 ogou реуаХорартиро? ’Ava- 
5 đTađia? тгј 5 ФарракоХитрТа? тгј^ nepl то х ш рс° у ff]v Kd- 
đm£av 6 iaKeip.evr l ?, tt]v itepl то апто ^cupćov itadav ^itodradtv 
tcBv бпо аптабеХсрсиу , iepecuv tcuv KupiauXcov eKeivcov каТ 
KXr]piKcov Tf]? кабоХскгјс eKKXrjdia? ZeXixo( 3 q 5 , топ те кирсои 
Ar]pr]Tpiou ка1 топ кирСои ГеооруСои , Kai ocpeiXei Kare^etv 
10 ка1 vepeddai таптг]у itadav, кабФ? Kai rtap’ eKeivcov ка- 
rei^ero Kai £6ed7t6£ero , dvevoxXr]TCo<; itdvrr) Kai d 6 tadeid- 
тсо? , eu те dvacpaipeToo? Kai dvanodTtddrco?, feXeudepav 
Ttdvrr] Kai &катабопХсотоу Kai dvcorepav TtavTo? теХои? ка1 
јЗарои? , cb<; Kai rd dXXa itdvra , б da eupćdKerai катехои&а 
15 Kai vepopevr] ка1 duvidrav Kai (3eXuo0v , кабсп; dv fiprtopfl 
ка! 6 uvarai 6 ката касроп; аптГј; TtpoidTapevo; , ка1 аттХсо; 
Ttoieiv ка1 feit’ аптђ , oda Kai Ž 7 t! roi<; &XXot<; rtpodoOdiv 6 S 
dpxfj; , ]ir] 6 ev 6 ; tcov ditdvroov tcov те ката кшроп; кабо- 
Хиссо; i] ]iepucc3b; fev тср тошптср кесраХатисеиочасоу fj tcov 
g 0 т& 6 r)]iodia 6 ievepyo 6 vrcov i] rcbv KXr]piKcbv ZeXixoPq; fj 
птерои nv 6 ; rcbv drtdvToov žrtidediv uva ка! 6 itf]peiav i] 
6 iadeid]i 6 v ка 1 6 ]iito 6 td]i 6 v tcov tu^ovtcov тђ f>r]deidq itpod- 
ayayeiv ]iovfi ferti тђ катохђ ка! vo]iq rf|; aOrfj; Onodrd- 
deco;. 

g5 Топтои уар x&P lv &yevero ка! тб 7tap6v 7гро6тау]1си 

rfj; краХотг)т6; ]iou бГ ddcpdXeiav f 

Et^e бп ка! бГ fepu&pcbv Ypa]i]iarcov то * 

STEOANOS КРАЛН2 f 


l B. краХХг] (đe тбше 28) g B. R. краХХотг); (de mSme 26) 
5—6 B. R. BadTirt,av s M. ZeXtxo(3a; 9 B. Ar]]ir]rptou gr[t] re топ 
15 B. R. duvtdrav; B. &ve]i 7 topei R. &v ептгорђ n B. R. itotei 
19 B. капоХ^кт; i 9 M. R. кесраХатпкеиоутсоу 27 R. Et^e бе уар 
бГ пр. YP<W- Tfj; (3adiXiKf(; x ei P 6 ? то • Erecpavo; fev XptdrCp тср 
0ecp краХХг]; ка! аптократсор 2ep(3ia; ка! 'Pco]iavia;. 


I AyiopetiLKi) Bi(Uio0f)Kn 
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Простагма Стефана Краља Србије и Романије 


Краљевство ми има жељу и наређује овом својом 
простагмом и поклања часној обитељи свете славне ве- 
ликомученице Анастасије Лековите, смештеној код села 
Кастице, — око тог села цели имегакдвоје браће, све- 
5 штеника Кириавал&, клирика саборне цркве Желихов- 
ске, кир Димитрија и кир-Ђорђа; и треба да га [оби- 
тељ] држи и ужива цео, као шго су га они држали и 
њим господарили, сасвим неузнемиравано и непокоље- 
бљиво, а и неотуђиво и неодвојиво, сасвим слободно и 
io непотчињено и изузето од сваког данка и терета, као 
и све остало што она сад држи и ужива, и да [ra] по- 
диже и улепшава како може и зна њен повремени на- 
стојник, и уопште да ради на њему онако, као што 
ради и на другим [имањима] која јој припадају од 
15 почетка, с тим да нико од свију оних који ће у разно 
време биги у овом крају опште или месне кефалије, 
или од оних који сакупљају јавне порезе, или од кли- 
рика желиховских или ма ко други био, — не учини 
никакву могућу повреду и штету или злостављање и 
20 сметњу реченој обитељи у власништву и поседу њене 
имовине. 

Ради тога постала је и ова простагма краљевства 
ми за сигурност f 

Имала је и црвеним словима: 
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Prostagme du rol Etienne k RaKko, kćphalć de TriHsios 
et de Brontos. 

(Septembre—dšcembre 1345). 


Sur plalnte de Cyprien ev£que de Pherćmon, le roi Douchan adresse 
ce prostagme au kephale Raifeo, par lequel: 

1) il confirme a l’ev6que le don de 50 perperes (d’imp6t sur le bien?) 
qui lui a 6te concćde par la reine, 

2) il pardonne a l’ev6que un impdt de 25 perperes que le bephale 
en exigeait (pour le droit de se servir d’une route?) 

3) il dćfend au feephale et aux autres fonctionnaires d’exiger ces im- 
p6ts et d’importuner l’ćv6que, 

4) 11 ordonne que ce prostagme soit remis a l’ev6que. 


Le document original a disparu depuis longtemps. II en existe trois- 
copies de la moitić du XIX-e sićclc: 

A — dans le ms № 96 de la Bibl. Nat de Belgrade, p. 94—95; la 
copie est ecrite d’une ćcriture peu lisible, avec beaucoup de lacunes, c’est 
elle qui est ćditće par Florinsfei (d’aprćs une copie de Y. Lamansbi). 

B — dans le mćme ms № 96, p. 133—134 le texte est un peu mieux 
dechiffre, mais il reste asses de lacunes; ce texte fut traduit par Petroniević. 

R — dans le ms de Ristić (Јб 615 de la B. N. B.), p. 31, cil il у a 
le moins de lacunes. 

Parce que les trois copies prćsentent les mćmes fautes d’orthographe 
et de style sur les mćmes places, il faut conclure qu’elles se trouvaient 
dans l’acte original et qu’elles trahissent une connaissence insuffisante du 
grec Сћез son auteur. 

L’acte ne porte aucune date. On ne peut le dater que de 1345, 
quand le roi Etienne avait conquis Serrćs mais ne portait pas encore de 
titre d’empereur. 

Editions: Texte grec: — Florinsbi, Monuments, Supplement VIII Ct'. 

Trad. serbe par Petroniević, GlasnM XXXII (1871) 

p. £88. 


Ау10р£ткП Bt0Aio0iiKr 
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Простагма краља Стефана Душана Рајку, кефалији 
Трилиса и Вронта. 

(Између септембра и децембра 1345 г.) 

Према жалби феремског епископа КиприЈана краљ Душан упу- 
ћуЈе ћефалији Рајку простагму, којом: 

1) потбрђуЈе еписћопу Јграљичин дар, коЈим Је био ослобођен од 
плаћања 50 перпера (пореза за имања?) 

2) опрашта му порез од 25 перпера, коЈи се бероћатно тражио 
од њега за ужибање држаћног друма, 

3) забрањуЈе кефалији и другим упрабним бластима да траже од 
еиископа порез и да га узнемираћају пободом тог питања, 

4) наређује да се та простагма уручи епископу. 


Оригинал је изгубљен (налазио се у Меникејском манастиру). По- 
стоЈе три преписа учињена средином XIX beka, и то: 

А — у рсу Беогр. Нар. Библ. бр. 96, стр. 94—95 — написан до- 
ста нечитко, са многим лакунама. По оћом тексту (по препису Ламан- 
ског) издао га је Флорински. 

В — у истом рсу бр. 96 на стр. 135—134 — текст је нешто боље 
прочитан, ипак има доста лакуна; по обом тексту начињен је npeboA 
Петроније^ића. 

R — у „PucTiiheboM' рсу Б. Н. Б, бр. 615, стр. 31, где су неке 
лакуне попуњене. 

Пошто у cba три преписа нмамо на много месТа исте погрешке, 
и граматичке и стилске, морамо мислити да су се оне налазиле и у 
оригиналу. Види се слабо познабање грч^ог Језика код аутора побеље. 

Докуменат не носи датума. Ипак може се.датирати само 1345 го- 
дином, кад Је Душан заузео Сер, али Још се није прогласио за цара- 

Издања: Грчки текст — Флорински, Памнтники, Приложен1е 
VIII a'. 

Српски пребод Петронијебића у Гласник$ XXXII 
(1871), стр. 288. 
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Пробтаур-О- тои краХг) 


t Ohcete р.ои 'Paiko , кесраХг] TpOađiou ка1 Bpovrou? 

< aprtaj? > fe6r)XoTtoifidri f] краХогц? р.ои лара rou беосрЛе- 
đrarou feTtiđKĆTtou <X>epep.<bv , < кир- > Kuitpiavou , бп епер- 
уеггјпг) Ttapa rrj? KpaXatvr)? • ^retre бе каг’ feTtsKetva e^etv 
5 unepTtupa ке', Ttpocpađi£,6p.evoi , бп Х“Р а 6SetTtev đa? 
ttepi rourcov, ка1 ri đrparav бх ете 66et? Kai f) Х&ра , Kai 
o66fev opt^ere eđet? p.aXXov aurfjv • et pi]Ttux; Љтхб оре^еси; 
rtvd? rrj? x^P a< š Ktvouvre? drto как^а? oiKovoptoćđa?, Kai 
Ttotetre то šđnv droTtov Kai TtapaXoyov ка! ptf) dvfjKov et? 
10 t6v ŽTttđKOTtov * бр.си? e^ei беХгцга f) краХотг)? ptou Kai 6t- 
opt^erat, cb? dv, < кабш? > e6epyerf)dr)đav rd v' UTtepitupa 
Ttp6? rov ^rjdevra eittđKOTtov Ферер.ту , euepyerr)di] <Kai> 
rd ке' uTteprtupa Ttpo? a6rov, тои pi) fevoxXf|đr)re aurov 
Ttepi топтои fj eKrapdSat ij uptd?[!] fj dmo ri)v x<bpav[!] tj dXXot 
15 rcuv ката кагроп? 6voxeu6vrcuv , — rf) 6p.cpaveta rou f)p.ere- 
pou 6ptđptov> Kai Ttpođrd^ptaro«;, кабт? e6epyer^dr)đav raura 


l B — OiKete ptot ; R — Ohceiet ptot ; A, B — TptXr)đtou; 
2 R a une petlte lacune entre les mots Bpovrou? et fe6r)XoTtotqdt) , A 
et B ont une lacune au lieu đa ебцХоттоијбг) з R a une petite Jacune de- 
vant le nom KuTtptavoO , A et B ont une lacune au lieu des mots Kuit- 
ptavoO бп 4 R — краХеуг)? s — f) хФр а — pays, contrće, rćgion— 
en ce cas signifit .assemblće de paysans“. Voir ia note sous la traduction 
serbe; A — 62 e’titev, B — 62’ etTtev 6 A et B ont une lacune 
au lleu de 6đet? ка! 7 A, B — opt^erai епбп; $ R - rtv6? 
A — Krjvoćvrcui; • dno каке(а; , B — Kr)vouvrcb<; dito какса? ; 
R — otKOvop.ouvđa<;; oiKOvop.ouđa; — forme vulgaire au lieu de 
oiKOvopioćđi); avec „а purum”. 9 R au Iieu de pf) dvfjKOv a le mot 
d6tKOv 11 Toutes les copies ont une lacune au lieu de < каОт; > tg A, 
B ećepYerf)6r]đav rd ке' ĆTteprtupa Kai Ttpo;; R — епер^егцбг),.. 
ra ке' uu6pTtupa itpo; апгоу 14 A, B roćrou ij [A-f)] ектараНаг 
f) пр.а;, ij dtto ; R гопгои ij 62 upuuv... ij dito ; dans le mot 6S 
sous la lettre 2 on voit la lettre к, corrigee ulterieurement en 2 ; dTto rfjv 
X<upav (dans tous les textes) au lieu de dato rfj; х^Р а ? 15—16 A, B f)p.e- 
repou fjpićuv ćpidptou 


ft 


AyiOp£LTLKl) BlPXt06l>K'* 
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Краљева простагма. 


i Дворанине мој Рајко, кефалијо Трилиса и Вронта! 

<Недавно> је обавештено краљевство ми од богољуби- 
вог епископа феремског кир-Кипријана да је <он> био 
обдарен од краљице, а ви да упркос томе тражите да 
5 имате 25 перпера под изговором, да је хора 1 ) вама о 
томе рекла, и да имате друм ви и хора, и да више с њим 
(друмом) не располажете. Али да вас, можда, не покреће <у 
томе> некаква пожуда хоре, која проистиче од злобе, 
па <зато> чините оно што је неумесно и бесмислено и 
io непристојно према епископу. Ипак има жељу краљев- 
ство ми и наређује, да, као што су поклоњени 50 пер- 
пера реченом епископу феремском, тако да му се по- 
клоне и 25 перпера, <па> да га не узнемиравате у тој 
ствари и да му не чините неприлика ни ви, ни земљани 
15 ни други од оних што повремено врше дужности, — на 
основу објавливања наше повеље и простагме, којом му 


Пређод А. Петронијеђића (према препису B): Дборанине мој Pajko, 
глаћару Трилисија и Вронта... kpajbebcibo ми npeko богољубног епи- 
ckona феремског... обдарен ћраљипом; а тражи да има и с оне стране 
11 К6 (?) под изго^ором, kao што baM је познато, да има и друм... 
место и ничим се не ограничаћа но само по ћољи нечиЈој да има то 
место, прикрићеном злобом рућобођени чини oby злобу неумесно и 
неразложно и kako не приличи emickony... Него има ђољу краљеђстбо 
ми и наређује да... поклоњени 11 н. реченом enuckony феремском, по- 
ћлоњени су му и 11 ke... и да га у томе неузнемирујете ии bu ни 
други из места, или од оних kojn од bpeMeHa на bpeMe bpme службене 
послоће. При nojaby obe наше наредбе и запобести, kao што је то 


’) f) X^P a — земља. област, у овом случају значи з б о р з е м- 
љана (сељака): упор. .СБбраше се властеле и хора“ у хтетовском практИку; 
„изиде околина вса, властеле и хора, и рекоше* (у Струмској области 1372 г.) 
А. Соловјев. Одабр. споменици, 130 и 170. 




А. Conobjeb и В. Мошин 


Ttpo? autov ra v' т& <те> ке' • toivuv Kai бкпХцрсибате 
&vunepSeT(u? , ка&ш? f] краХотгј? p.ou бшр^етаг , ка1 рД 
&коибш 7tXeov тои 6tevoxXfjđai те tov feniđKOTtov ка1 ou 
so đup.<pepet đa? • fjv [!] ка1 dvTtđTpetJ /ате прб? outov то Ttapov 
7tpođTaypa тгј? краХбтгјтод рои ei? &đ<paXetav f 

EIxe ка! fii’ fepudpčbv урарраЉту Tfj? краХжгј? беСад, 
Xetp6? то- 

STEOANOS КРАЛН2 


17 A — аитбу т& ке' . toivuv ; B — outov т& v' : т& ке 
TOtva ; R — a une lacune entre les mots auTOv et toivuv 18—19 R 
ка! pf]v &Koudco 19 Д, B — 6ievoxXfjđeTai; R — 6tevoxXfjđaTe 
so A ij ка! &vTiđTpet{raTe 21 A, B — ei? &đ<paXetav Tfjs краХо- 
Ti]?pou [I] ss R — 6t& Ypapp&T<ov 


| AviopEUiKij Bi^toehKK 
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је подарено <и> 50 перпера <и> 25 перпера. Стога и 
извршите неодложно као што наређује краљевство ми, 
и да не чујем више за узнемиравање епископа, нити да 
20 вама <то> доприноси; и да му уручите ову простагму 
краљевства ми за сигурносг. f 

Имало је и црвеним словима краљевом божанском 
руком: 


СТЕФАН КРАЉ. 


истоме поћлољено н и he, да изћршите неодложно, kao што наређује 
ћраљећстђо ми и да не чујем ђише да узнемирујете епископа, и не под- 
носи бам,- па и побратите нстом oby запоћест краљећстћа ми за си- 
гурност. 

Имало је и црбеним слођима краљећском осбећеном руком. 

СТЕФАН KPAJb. 


Г Athos Librarv 
П АушрЕПпсп Bij3Xio0r[)cr 




V 


Chrysobulle gćnćral du roi Etienne en faveur des tous 
les monastčres du Mont-Athos. 

Novembre 6854 [1345], indiction 14. 


En desirant que les moines du Mont-Athos prient Dieu pour lui, le roi 
Etienne confirme leurs demandes: 

1) que le nom du basileus grec soit commemore avant celui du souve- 
rain serbe dans leurs prieres, 

2) que la Sainte Montagne s'administre d’apres ses regles et ses usages, 

3) que tous les biens des monasteres a Kalamaria, pres du Strymon 
et dans les autres lieux leur soient rendus et ne soient plus donnćs aux 
Serbes, 

4) que ces biens soient exemptes de tous les impots et corvćes, 

5) que la ville de Hirisso soit administrće non par un bćphalć, mais 
par son ćvćque, 

6) que les bateaux du Mont-Athos aient le droit de pćche dans le 
Strfmon sans рауег d’lmpot, 

7) que nul cadastre gouvernemental ne soit fait ni au Mont-Athos 
ni a Hićrisso. 


L’original est inconnu. 11 se trouve probabiement dans les archives du, 
Protaton inaccessibleš aux recherches scientifiques. Une copie authentique 
sur papier du XIV-e siecle, portant la signature slave d’un ćvćque Mitro- 
phane, se trouve dans les archives de Vatopćdi (-Y-). 

Une autre copie (du XIX-e s.) se trouve dans le „code" de la Laure 
de St. Athanase (-L-). Notre ćdffion est faite d’apres les deux copies. 

L’cxistence de ce chrysobulle fut connu avaut que sa premiere copie 
fut trouvće a Vatopćdi en 1919. II est mentionnć dans le chrysobulle de 
Douchan en faveur du monastere Ibćron de 1346. Cela fut remarquć pre- 
snićrement par F1 o r i n s h i (/ilonuments, 32); vois auSsi Novafeović 
Jtak. Sp. 490. 

^ Ayiop£mKrl Bi(Uu)0rtitn 



V 


Општа хрисовуља краља Стефана Душана свима 
светогорским манастирима, 

Новембра 6854 [1345] год. индикта 14. 


Краљ Стефан Душан желн.. да се сђетогорскн калуђери моле 
Богу за њега и за то им потђрђује њихође захтеђе: 

1) да се на Cb. Гори име ромејског цара спомиње пре имена 
cpncbor краља, 

S) да Cb. Гора буде аутономна и да се упрађља према сђојим 
законима и обичајима, 

3) да се cba cbeToropcka имања у Каламарији, ћод Струме и на 
другим местима, bpaTe cbeToropckHM манастирима и да се на њима не 
CMeiHTabajy Срби, 

4) да се та имања ослободе од плаћања сбих данака, 

5) да се у Јерису не постабља краљебски кефалија, 

6) да лађе Cb. Горе могу лођити рибу у Струми а да не плаћају 
за то порез, 

7) да се ни на Cb. Горн, ни y Јерису не bpmn катастарски попис 
имања. 


Оригинал се, bepobaTHO, 4yba у Протату. До сада још није издат. 
Аутентичан препис, на хартији XIV beka са српским потписом митро- 
полита Митрофана, издат за манастир Ватопед, сачуђан је у Вато- 
педу (-V-) — terp, 3. apid. 8 (издан ]е са многим погрешкама у часо- 
пис^ Гргјубрш? 6 ПаХара? III), Други препис (XIX beka) нашли смо 
Y кодексу nabpe cb. Атанасија (-L-). 

Између оба преписа има доста разлике. 

Да је ћраљ Душан после заузећа Сера и CbeTe Горе издао 
општу хрисођуљу cbidM с^етогорским манастирима, могло се ^идети 
из нарације H>erobe nobeibe HbepckoMe манастиру од јануара 1346. Први 
)'е то приметио Флорински, Паматники 38; упор. Hobakobnh, 
Зак. Спом. 490. 


Аушрешкп ВфХшбгјкг 



А. Соловјећ и В. Мошин 


Edition: „ГргЈуоршс 6 ПаХар.бс“, е. Г' (1919) d. 331 — 

333. Гвроутос 'Аокабши BaTone6ivou, 'Ayi- 
оретка ауаХекта ек тои ’Ap^eiou тгј? 
p.ovfj5 Васоиебши. 

Litterature: Ж. Lascaris, Les dlplomes des rois serbes 
dans les publications grecques. (Prilosi sa hniižev- 
nost, IX, Belgrade, 1929). 


’AvTĆVpot'pov ХР ис *°Р 00 ^ 00 Srecpdvou краХг) тгј? Eep[3ća? 

^ | Mip.eiđ5ai та dyada ка1 uepi Td каХа t,i)XoOv Ttav- 

Ti đdevei xpscuv feđn uađt xp i ^ ticcvo ‘?‘ A ta тоото ка! f) 
краХотг)!; p.ou to>v doi61p.cov Kai р.акар(солг Ttpoy 6 vcov p.ou 
nepi та каХа đTtou 6 qv Ttađav Kai feitip.eXeiav бтеруоиба 
5 ка! dTto 6 exop.evr) , £,r)XoOda те Kai ебеХоиба p.ip.eiđdat Tta- 
di] 6 uvap.et, Kai p.aXtđTa tov dKĆpeđTov auTčbv ка1 6 iaitu- 
pov Ttodov , cv fev тф бе(ср Kai 'đePađptcp opet тф "Абср 
6 a\|nXčbs Kai TtXouđ(co? feve6ei2avro , та? fev аитф ditdđa? 
pova? иоХитрбиш? еОеруетоОуте? Kai блсхорцуоОуте? 
io аОтаТ? та Ttpo? xp etav ^"ćdt. XP4 dtaI ? Kal (3e(3atai? , 
Ф? &v OvreOdev KdKetvoi 6 t& tcov dyćcov Kai OeoTtetOcov 
aOTčov eO^čov тгј? тоО веоО (3ađtXela? TU^codt • та toOtcuv 
toivuv dyaOd еруа Kai ракарСа? Ttpa?et? OeXouđa č,r)XoOv 
Kai pipeiđdat, cb? e’{pr)Tat, Kai f) краХотг)? pou dTtedtetXe 
15 tov oiKeiov аОтђ Хоу°бетг)у t6v Xpud 6 v ei? то toioOtov 
aytov Kai de(3ddptov бро? tov "AOcu , OSatToupevr) Kai (ке- 
TeOouda 6 t’ аОтоО тоО? fev аОтф dyćou? иатера? , бпсо? duv- 
exčb? Ttotčbdtv UTtfep fepoO Ttpo? 6 eov fevreO|et? ка1 iKedia? 
UTtfep dTtaXXayf)? 6 r)XovoTt tčov fev тф (ЗСф тоитф f)papTr)pe- 
go vcov por е!та, Kai iva pvripoveOcodtv fev dTtadat? таТ? 6 v 
аОтф de(3adpiai? povaT?, žv те тоТ? кеХХТо^ каТ f)duxadTrj- 
ptot? каТ ditXčb? eiiteTv каб’ 6 Xov то toioOtov ayiov бро? • 
ка! KaTeveudav ка! OTtf)Koudav ot &y iot латере? , fetflrr)dav 
бО. Ttp 6 ? Ti)v краХотђта pou кесраХаш ка! £,г)тг]рат& Ttva б 
25 pfeXXoudt ypacpldeddai ei? тб Ttap 6 v xp°6o|3ouXXov Tf)? кра- 
Х 6 тг)т 6 ? pou , OTtco?, edv ditOTtXr)pcbdq Kai dTŠpEi) таОта 


5 V. &Tto6exopevr) ка! č,qXoOv e6eXouda ка! ptpeTddat 7 
V. &е(ф ка! deimp ка! ауТср opet io V. xp £ ćav eitl u V. dito- 


I AvioptmKi) BtPAio0i)Kn 
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Издање: Старац Аркадије Ватопедски — документа 

из Ватопедског apxnba у часопису „Грцуорш? 
6 ПаХар.ас“ ш (jgjg) С тр. 351—533. 

Литература: М. Л а с к а р н с, Повеље српсИих владара 
У грчким пхбликацијама. Прилозн ла књиж. IX 
(Б. 1939). 

Лрепис хрисовуље Стефана краља Србије. 

i Свима је хришћанима потребно да свом снагом по- 

дражавају врлинама и да теже за лепим. Због тога 
и краљевство ми, волећи и прихватајући сву ревност и 
старање о лепом мојих славних и блажених предака и 
s желећи и тежећи да им подражава свом снагом, а нај- 
више њиховој незасићеној и ватреној чежњи, коју су 
обилно и богато показивали на божанској и часној Све- 
тој Гори Атосу, много пута даривајући све обитељи на 
њој и поклањајући њима све оно што је потребно, у 
io корисној и поузданој нади да ће зато и они све.тима и 
богоугодним њиховим молитвама постићи царство Бо- 
жје —■ желећи, дакле, да подражава њиховим добрим 
делима и блаженим поступцима и да се угледа [на 
њих], као што је речено, — краљевство ми одаслало 
15 је свога дворанина логотета Хриса на ову Свету Гору, 
часни Атос, молећи и просећи преко њега свете 
оцеве на њему, да за мене непрестано врше Богу мо- 
литве и прошње ради опроштења мојих грехова у овом 
животу; затим — и да ме помињу у свима часним 
go обитељима на њој, у ћелијама и исихастиоијама 1 ) и, је- 
дном рећи, по целој овој Светој Гори. 

И пристали су свети оци и послушали ме, али су затра ■ 
жили од краљевства ми [пристанах на) неке тачке и захтеве 
за које су хтели да буду уписани у ову хрисовуљу кра- 
25 љевства ми, да, ако их краљевство ми испуни и на 


*) исихастирија — пустињачко склониште, у XIV b. прећоди се 
млкчллкмицл; истор. Kb Шкчллнои К6Л1И. Дапичић. Рјечник стр. 81. 


<JreiXe , is V. omet: tov Xpuđov 15 —16 V. toioutov ayi°v opo? 
ка1 đepdđjiiov t6v so V. p.vr]p.oveuajp.r'. fcv uađai? 23 V. (тгј- 
Kouđav jiou ot 24 L. omet Kal dtspSr) 24-26 V. omet 14 mots: „ке- 
<pdXaia... KpaXotrjto? p.ou“ 
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А. Conobjeb и В. Мошии 


f| краХотгј? р.ои , Ttoidjđi ка 1 očtoi 7 cpo 3 up.(joi; ка 1 б(ха rivot; 
бабијпас; rr\v ^rjtrjđiv ка\ Ž 7 ci 6 up(av аитгј?, iva 6 ijKovon 
livripoveurjtai to ovopa tfj? краХотгјтос; каб’ oXov то ayiov 
зо opog ev те тф 'Iepiđđcp ка1 тсабгј toutou тсершхђ . Td б& 
^гјтгцшта ка1 кесраХаса tcuv dyć<ov Tcatepcov eiđl таита • 
a'. ’ va pr] 6 ev ер-тсобсббђ тсоте то топ рабЛесо? tcov 'Pcopaćcov 
pvrjpođuvov , jivrjjioveurjtai бе Tcpotepov то тоитои ovojia , 
е!та то Tfj? краХотгјто? fjjicov - P'. iva сриХаттгјтас то dyiov 
35 бро? eXeudepov, акатабопХсотоу ка1 dveTctjpeađtov ка\ еср’ 
ođoi? dXXoi? arcađi бсататтоутас rcepl autcov та ХР ис *°Р ои ^- 
Ха tcov doi 6 ćjicov (3ađiXecov ка1 та титсиса ка! ’oć deđjiol 
ка! брос tcov dyćcov rcatepcov ei? те tfjv 7 cpoPoXfjv тои тсрсп- 
тои , otav бегј ^eveđ&ai, ка! eic; td dXXa • у'. 7 cepl tcov 
40 Ktrjjrdtcov tcov povađtrjpicov , 6 v 6 a dv dpa ка! ćbđiv, i)Y 0UV 
тсер! trjv KaXapapiav , 7 cepl t6v Ztpujijiova ка! dXXaxou , 
'iva ćbđiv cb? fjđav то Tcpotepov, ка! ei п dcpijpedrj ecp’ 
бкабтои , атсобобђ 7 caXiv тсро? апта * б'. 62eX6cođi бе ка! 
oi ta^devte? ei? та ктгјјтата Tdiv jiovađtrjpćcov Seppoi ка! 
45 опбе топ Хостсоп tdTTCOvtai et? апта ot Seppoi fj dXXoi срп- 
Хаке? тсара tfj? краХотгјто? p.ou fj 7 capd nvo? tcbv dp^ov- 
tcuv апт?ј? • e'. dXXd кирсепсоутас ка! 6 eđ 7 cot,covTai тсар’ 
a 6 tcbv (bc, ка! то тсротероу . с;'. 'Еккотстес бб ка! еперуете!. 
fj краХотгј? рои 6 id топ Tcapovrog аптгј? xP u( * 0 P o6 LXou Л °' 
50 y° и ка( то feniKeijievov toč? Krfjjiađi ^еиуарапксоу ка! 
tfjv KađtpoKTiđiav ка! tfjv d7caitrjđiv тои đćtou ка! nbv 
^cbcov, tcbv KaviđKĆcov ка! tcov dXXcov dTcavtcov KecpaXaicov бгј- 
pođtaKcbv, pađiXuccbv ка! tčbv tfj? краХотгјто? fjjicbv у. Wa опб£ 
тах^ђ тсоте KecpaXf) тсара tfj? краХотгјто? (jiou) fev 'lepiđđcp, dXX’ 
55 &x ijuc * iv ои тсо? ei? tfjv fe£ouđćav 4 toO dp^iepeco? ка! топ 4у1°и 
брои?. rj'. Пер! tcov Kapapicov ка! tcbv đav 6 aXćcov тоО 
dyćou брои? ка! тгј? Kojutća? ка! тоО 'leptđđoO , бтссо^ 
eiđep^covtai ei<^ tov STpujiova 6 ксоХптсо<; ка! опбе епрсбксо- 
đt тсара Ttvo? tćov drcdvtcov feji7co6iđjiov ttva fj ŽTcfjpetav ка! 


S8—29 L. аптгј? , тоО va jivrjjioveOetat зо V. tij 'Ie ptđđcp 
52 V. iva опбе; V. omet les numeros des paragraphes 35 V. 6 Хеп- 
depov ка! 56 V. omet: drcađt; V. тсер! аптоО 42 L. omet: 
iva ćbđiv 45 V. аптге etepot Sfeppot ij dXXot nve? тсара тгјс;; 
L. oi SepPot ij dXXot српХаке? tfj? 49 V. omet: аптгј^; L. omet Ло- 
Y°° 51 V. omet ка! apres KađtpOKnđiav 52 L. omet KeicpaXaicov; 


I AylOp£LTLKlj BlPAloOfjKr’ 
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њих пристане, и они he драговољно и без икаквог не- 
хата извршити његов захтев и жељу: да се, наиме ? 
помиње име краљевства ми по целој Светој Гори и у 
Јерису и у целој његовој околини. 
зо А захтеви и главне тачке светих отаца ове су: 

1. Да се никада не спречава помен цара Ромеја, 
него да се помиње у првом реду његово име а онда и 
[име] нашег краљевства. 

2. Да се Света Гора сачува слободна и неподложна 
35 и неповредива и у свему осталом онаква како то за њу 

одређују хрисовуље славних царева и типици и уста- 
нове и правила светих отаца и то за заштиту Прота, 1 ) 
кад се ова [заштита] укаже потребна, и за све друго. 

3. Што се тиче манастирских имања, ма гдегод она 
40 баш била, то јест око Каламарије, око Стримона и 

другде, — да буду каква су била раније и, ако је 
коме било нешто одузето, да им се опет врати. 

4. И да изађу Срби који су смештени по мана- 
стирским имањима, и да у будуће не смештава на њима 

45 Србе ни друге гардисте ни краљевство ми, ни ма ко 
од моје властеле; 

5. него да они [монаси] управљају и владају као 
и пре. 

6. И краљевство ми одбија овим златопечатним 
50 СЛОВОМ и поклања наметнуту њиховим имањима зем- 

љарину и градозидање и потраживање жита и стоке, 
и поклона и свих других данака државних, царских 
и краљевства нашег. 

7. Да се никад не поставља кефалија од краљевства 
55 у Јерису, него да [Јерис] остане само под влашћу 

архијереја и Свете Горе. 

8. Што се тиче лађа и чамаца Свете Горе и Коми- 
тије и Јериса, нека улазе у Стримон несметано и да их 
не сналази икаква сметња или намет или глоба ма од 


ђ Духо5ни поглавар Сћете Горе. 


V. oraet 6 qp.ođiaKO)v 54—55 V. 'Iepiđđcp . EopćđKetai бе ourcot; 
55 V. Tćov &pxiepscov 57 L. omet ка! tfj? Корлтса? 58 L. et? tov 
Xqieva 58—59 L. au lieu сЗе оббе eoptđKCođi a: оибеусх TiXqpcov(o6t 
6ađ]iov rj fertripetav Ttva e^ouđt ка1 





34 


А. Conobjeb и В. Мошин 


бо ^rjpiav tfjv ru^ouđav , eSepeujiariKiov 6rjXov6n i] KaviđKiov f| 
&XXo n, У. ка1 va jirj6ev Yevrjral поге ev rolg roiooroi? кггј- 
jiađi гоб ауши opoug ij ev аигф гф 'Iepiđđ^ ка1 rfj Ttepio^f) 
roćrou &7toYpacpf) ка1 dvajierprjđic каг dvaćeobprjđn; • дХк’ 
va 6iajievoođiv d6iađeiđra ка1 drtapađdXeora rf| ejicpavefa 
65 roo itapovro? xP ucJo PouXXou X 6 у o u rfjq краХбггЈгб? jiou , 
ка1 &пктд eirtelv, оибе ditairelv itore drto roov roiourcov 
Krijjiartov robv кага то ayiov ка1 đepađjuov бро? rov v Adco 
đepađjiioov jiovćov кесраХашу п ка1 aTtalnjđiv oure dito 
roov itporepov evep^oujievcuv ка1 drtairoujievcov, обге duo 
70 rćbv vuv, oure dito robv eđuđrepov euivoijdijđojievoov ка1 feve- 
PYrj6ijđojievoov, dXX’iva 6ianjpobvTai, db? eiprjrai, 7tdvnj'dva7tai- 
rrjra ка1 dvevo^^ijra Kai dveuijpeađra * таита 7tavra 6ia- 
rr)pr)dr|đovrai dđcpaX63? Kai pepaćco? 7tapd ггј? краХбпЈто? 
jiou бса rćbv deoTteidcbv eu^obv robv d^toov 7tarepcov. Ei? бе 
75 dđcpdletav Kai (lepaicođiv ка1 6 7tapcbv rfj? краХбпЈто^ jiou 
d7teXudij xp°d6pouXXog X 6 y o ? , етибобео; Ttađai? ral? ката 
гб a^tov Kai đepađjuov бро? jioval? кага r6v feveđrcbra 
voeji(3ptov jifjva Tfj? бекагг)!; тетарпЈ^ iv6tKTiobvo5 тои s'oo' 
TtevnjKođrou rerdprou erou? . f 
80 t ка! бс’ fepudpcbv ^pttp-P-droov đepPtKĆbv * 

2recpavoq fev Хр!бтф тф 0еф Tttđro? краХц? . 

Sur la copie de Vatopćdi se trouve la vćrification : 
f T6 Ttapov Iđov dvrtpXijdev Kai eupedbv ката Ttdvra 
iđdt,ov гф TtpcororuTt^ аитои , UTte^pacpij Kai 7tap’ ćjiou rfj 
d^ćcp тои Baro7te6iou jiovq • 

f CMnpjNaiH MHTjtvncAHT кхдм(н)скх1И • митрофкнх. 

Au revers : f iđov rou xp°do(3o6XXou тои (ЗабсХесо? кир — 


Srecpdvou f 


61 V. iva опбе 66 Vat. d7tatrrj6fj 68 V. rt ij aTtainjjia Kai 
7 4 V. omet: eć^ćbv 75 L. то 7tap6v 76 L. xP°66pouXXov, ети- 
6odfev 78 voejipptov rfj? теббаредкасбекапЈС; L. omet toute la termi- 
nalson aprčs le mot iv6tKtt(bvo? 
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кога год било, то јест такса за преглед[?] или давање 
поклона или што друго. 

9. И да се никад не обавља на овим имањима све- 
тогорским или у самом Јерису и његовом округу ка 
тастарски попис и одмеравање и ревизија; него да 
остану непоколебљива и неуздрмана објавом овог зла 
топечатног СЛОВА краљевства ми и, укратко речено, да 
се никад не тражи од ових имања часних обитељи на Светој 
и часној гори Атосу икакав данак ни потраживање, нити од 
оних [данака] што су пре убирани и тражени, нити од са 
дашњих, па ни од оних што he се у будуће још изми- 
слити и убирати, него да буду, као што је речено, 
посве изузета од потраживања и неузнемиравана и 
неповредива; све ће ово краљевство ми чувати посто- 
јано и стално ради богоугодних молитава светих отаца. 

А за сигурност и сталност издато је и ово златопе- 
чатно СЛОВО краљевства ми, предато свима обитељима 
на Светој и часној Гори, текућег новембра, 14 индикта 
шест хиљада осамсто педесет четврте године. 

Имало је и црвеним српским словима: 

СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ КРАЉ. 

На Ватопедском препису налази се оверовљење: 

Овај је препис сравњен и нађен [да je] у свему једнак 
своме оригиналу, потписан је и од мене за свегу Вато- 
педску обитељ: 

Смерни митрополит в и д и н с к и [?] 
Митро фан. 
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Premier chrysobulle đe l’empereur Etienne en faveur 
đu monastžre đes Iberes au Mont-Atlios. 

Janvier 6854 [1346[, indiction XIV. 


Apres avoir dćlivre un chrysobulle general aux monasteres du Mont- 
Athos, l’empereur Etienne donne au monastere des Iberes un chrfsobulle 
special, par lequel: 

1) il fait grace au monaslere de 400 perperes d’impdt que Ie mona- 
stere payait pour son bien a Radolivo, 

2) il exempt tous les biens du monastere (nommes de suite) des im- 
pćts et corvćes, 

3) il defend aux fonctionnaires d’exiger ces impots, 

4) il permet au monastćre de colloquer des colons sur ses biens 
et d’en exiger des revenus et des corvćes. 


L’acte original sur parchemin se trouve aux archives d’Iberon. La 
largeur du parchemin est de 23 cm., la longueur 51,5 cm. L’acte porte une 
bulle ел or: l'avers represente Jesus-Christ et les lettres IC ХС; S ur le re- 
vers nous voyons l’empereur debout la croix dans sa main; la legende est: 
Etienne en Christ empereur fidele. 

La signature du souverain et les trois mots: Хоуо? sont iiiscrits a 
l’encre rouge, par la main de l’empereur; toute la date est ćcrite a l’encre 
noire, de la main du scribe: 

Editions: F 1 o r i n s k i, Actes de l’Atfios (en russe), 1880, p. 95—96 

(d’apres la copie de P o r p h. U s p e n s h i). 
Novahović, Зак. Sp., 558—560 (d’apres F1 o r i n s h i)_ 
Notre edition est faite d’apres nos photographies de l’ori- 
ginal. 


AyiopemKfi BtPAio0i(Kr 
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Прва хрисовуља цара Стефана Душана Ивирском 
манастиру на Светој гори. 

Јануара 6854 [1346], индикт 14. 


Пошто је цар издао општу хрисовуљу сћим сћетогорским мана- 
стирима кад cy они дошли под tterobf Езласт, издаје на молб^ Ибир- 
cfeor манастира засебну хрисођуљу, којом: 

1) опрашта манастиру порез од 400 перпера koju |е плаћао за 
имање у Радолиђу, 

2) ослобођаба cba манастлрска имаша (која се редом набрајају) 
од сбих jabHux потражибања, 

3) забрањује чинобницима да траже од тлх имања ма kakbe 
порезе, 

4) A 03 bon>aba манастиру да насељађа на cboja имања парике и 
присељениће и да од њих несметано узима одређене данке и работе. 


Оригинал на пергамену са ђисећим златним печатом Y ман. Иђир- 
ском. Ширина Је пергамена просечно 23 см. (доле се сужађа), дужина 
51,5 см. _ 

Печат је златан; на једној страни Христос са слођима 1С ХС; 
на другој цар стоји са крстом у р^ци; речи су : СТбФДИђ Бђ ХА 
БА KliPNH ЦРђ- 

Цаређ потпис и три речи Лбуо? уписане cy црђеним мастилом 
цаређом руком; датум је писан црним мастилом истом руком као што 
зл. цео текст. 

Издање: ФлоринскЈИ, Ааонскје актм, стр. 95—96 (по пренису 
еп. Порф. Успенског) прешт. у Зак. Спом. 558—560. 
Obo је издање приређено по нашој фотографији 
са оригинала. 
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1 f ''Ođrcep ro avCHtveiV oiKeiov ка 1 ката cpuđiv, 

оОтш ка 1 то euepyeTeiv тог? ( 3 ađiXeuđiv 66tiv • ei youv то 
euepyeTetv aitavrag oiKelov TOig pađtXeuđt, лоХХф p.aXXov 
oiKetĆTepov dv-SpcuTtou? euepyeTeiv алоррауелпгад топ кбб- 
5 цои ка! povađavTa? ка 1 веф povcp Ttpodave^ovrag Kai 
еаитоТ? . Ata тоито f] pađtXeia цои uađa? тад ev тф ау1'ф 
opet тои ’'А6ш 6taKetpevai; ptova? dva6e£apievi] oXq \|/ихђ 
7tpođeX6ouđa? Kai плотауеСба? апт1Ј , 6ta xP u< *°P ou ^- ou 
Kotvou Ttdđat? аптаТ? 7tXouđiav šx o pfiyr]đe Kai Ttaped^e ti]v 
io еперуебсау , т^ elvat топ? evađKoujievous <ev> аптаТ? p.o- 
va^ou? dTteptđTtađTou? Kai d 6 opu( 3 oui; 7 tp 6 ? то epyov аптб 
топ веои . ’E7tei бе Kai f] đe[ 3 ađpta tojv ’I( 3 r|pcov povf], 
p.ia ouđa tcuv ev тф ау(ш opet топтшу povcuv , 7tpođeXdou- 
đa Tf] [ 3 ađtXe{a p.ou , п^гјтг^бе ка! 7tapeKaXeđev , iva епер- 
15 yeTf]đq f] ( 3 ađtXe(a p.ou 7tp6? аптоп? та тетракоЛа 07 tep 7 tu- 
pa , aTtep пб{бои то ктгјр-а auTćbv тои 'РабоХ{(Зои р.ета tojv 
аптои Ttou бтпршу кт1]р.атстг аптту , 7 tpoTepov p.ev ei? то 
{ 3 ađiXuc 6 v SeđTtaptov , CdTepov бе 7 tpo? топ? бтраткпта? , 
fjyouv та p.ev 6taKođta птсертгира пт^ер ^еиуаратисши , та 
so бе 6taKođta ćrtfep кесраХа{ои ■ t£]v 7tapaKXr]đtv аптту 7tpod- 
6eSapevi] f] [ 3 adtXeta pou feiacoTtTei TeXeov ка 1 dvaTpe7tet 
Tf)v тту TeTpaKodtcuv toćtcov птгертспршу dTtatTrjdtv Kai бш- 
pevrai Kai еперуете! таита тГј de( 3 adpta тапи,] t&v ’lpfj- 
ршу povij ка! птикекХгЈреуђ TfJ? IIopTt^Tiddi]? tov 7 tapovTa 
f 5 xP urf6 P ou ^ ov Ло y°v ŽTttppapećouda Kai ĆTtt^opri^ouda 

апт<] • t6v аптбу бе Tp67tov 6topt^eTat f] padtXeta pou 6ta- 
Tripetddat tćc кт^рата аптту TtavTa , ifrouv то тои ’Рабо- 
Xt( 3 ou , rf]v AoppoptKetav , tov ’ 0 ( 3 r)Xov , тб тои Кот£,&кг) , 
t6v rpit, 6 ( 3 ov рет& топ ei? та Zt^va puX&vo? аптту • to 
зо ei? Tf]v npe( 3 edaivav povć6ptov тои Аугои NtKoXdou , тб 

тои Eav6oTtoćXou Хеуореуоу., rf]v 7tepi т&? Zeppa? povf]v 
тои dyćou ’Ico&vvou веоХоуои тои АттобтбХои , топ? &у{ои? 
’AvapYćpou? тоП 5 elq Tf)v Kupavvk^av ка! Tfyv MeXtTl,fa- 
vi]v , ка! 6vt6? tojv 2epp&v о1кг]рата , тб ei^ Tf]v 
35 STpoćpptT^av povć6ptov Tfj? ĆTtepa^ia? pou 0еотокои Tfj? 

5—4 paXXov oiKetoTepov _ pleonasme au lieu de paXXov oiKeiov 
ou mSme oiKetĆTepov ss sur la marge gauche: Кот£акг| з 0 povi6ptOv 
(aussi 35 ) 54 MeXvrt,iaviv 35 Етроиррк^ау 
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i Као што је својствено и природно дисати, тако је 

[својствено] и царевима чинити добра дела. А кад је 
већ царевима својствено да чине добро свима, то је 
много више својствено да чине добро оним људима који 
5 су се отргли од света и одали монашком животу те об- 
раћају своје мисли једином Богу и себи. 

Стога царство ми, примивши све обитељи које се 
налазе на Светој Гори Атосу, које су му свом душом 
притекле и подложиле се, — општом је хрисовуљом 
io свима њима поделило и учинило богато доброчинство, 
како би подвижници-монаси у њима били несметани и 
неузнемиравани у самом делу Божјем. А пошто је и 
часна обитељ Ивирска — једина која постоји на Светој 
Гори од обитељи ових [тог народа] — притекавши цар- 
15 ству ми, затражила и замолила да им царство ми 
поклони 400 перпера, које је давало њихово имање 
Радоливово са другим њиховим имањима у истом месту, 
најпрво у царску ризницу, а доцније за војнике, и то 
200 перпера у име земљарине, а 200 у име главарине: 
20 молбу њихову примивши, царство ми коначно од- 

бија и укида потраживање тих 400 перпера, и дарује и 
поклања их овој часној обитељи Ивирској, названој Пор- 
тиотисиној, дарујући и поклањајући јој ово златопе- 
чатно СЛОВО. 

25 На исти начин царство ми одређује да остану сва 

њихова имања и то: Радоливово, Добровикија, Овил, 
Коцаково, Гризово с млином њиховим у Зихни, мана- 
стирчић светог Николе код Превесене, тако звани 
Ксантотулов, код Сера обитељ свегог Јована Бо- 
зо гослова апостола, „свети бесребреници" код Киранице и 
Мелициане, и зграде у Серу; код Струмице манастир- 
чић пресвете моје Богородице Милосгиве с њезиним ме- 
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’EXeouđqq р.ета rćbv jieTo^icuv аптгј; , ауаотера ка 1 аката- 
^тцта Ttddrjg ditaiTriđea)? бгцхобгакгј? , ката Tqv uepiXri\]nv 
Tćov npođovTtov аотоГ? xP u 6op°oXXcov • ка 1 опбеЦ touv drtdv- 
Ttov eSei en’ d.6eia? 6iađeiđat 6Xtoq аптоп? ђ ferti тђ vop.q 
40 Kai бебтштеСа ttbv KTr]p.aTtov аптту, ђ eiti тђ dTtaiTrjdei touv 
eiprpievtov teTpaKođioov uTtepuuptov, f| feui tq dTtaiTqdei тои 
TtpođtpaTCo? emvoridevTO^ oivopeTpiou , f; dXXou rtvo; ferti- 
voqdrjdop.evou * еккбптег ydp Kai таита q padiXeia pou 6ia 
тои Ttapovro? хР ис, °Р°6ХХои Л 6 у ° u ffjg | 3 adiXeia? pou • 
.45 прос toutoi? бшр^етш f) padileia pou tb? av Kare^ouda i\ 
defBadpia povrj Ttov ’ipr'iptov uavTa та тср odovra аптГЈ ктгј- 
рата рета Ttavrcov Ttbv 6tKaituv Kai Ttpovopitov аптту , 
бХђ šrt’ d6eia? dva^,r]Teiv Kai топ? Ttapoucou? Kai TtpodKa- 
бгцгеуоо; апто!? , ouou dv eupot, e’vre ei? povadrripiaKov 
50 ктг"]ра , eire eic, dp^ovrucov , Kai Xap.pdvq eS аптсоу 6(pet- 
Xopeva бпста Ttap’ аптту , jiq6evo; toov aTtavrcov 6tevo- 
XXf|davToq апто1? Ttepi toutcov . 

Ei? у«Р Tqv nepi toutcov ddcpaXetav Kai 6 uapćbv хри- 
do{3ouXXo? Л 6 y ° ? етгехоргј^т^Ч Kai епеРрарепбц тђ 
55 eipqp.evq tćuv ’I(3ripcov depadp.ia p.ovq Kai етикекХгЈреуд Tfj? 
IlopTicoTiddq 5 ката pfjva ’lavvouaptov , Tfj? vuv Tpex°udq? 
iv 6 iKTtćovo<; TeddapedKat 6 eKaTq; , тои 6 SaKidxtXiodTou бкта- 
KodtodToO TtevT^KodTou тетартои етои; , fev ф ка! то г^рете- 
pov < eudepfe; ) ка! беотхрбрХ^тоу UTtedqpif|vaTO крато; . 

eo t ХТЕФАИОБ EN ХР1БТО TQ 0EQ П1ЕТОХ BASI- 

ЛЕУБ KAl AYTOKPATQP SEPBIAS KAl POMANIAS' 


59 Ie mot e6de|3e; manque, quoique il ’est obligatoire dans le formu- 
laire bysantin. 11 est intćresssnt que M. Florinski l’insćra dans son edition, 
n’ayant pas remarque que le mot ne se trouve pas sur Ie parchemin 61 Le der- 
nier mot est ecrit: ppcup.avia? (sic) 


ft 
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тосима, — изузета и слободна од сваког јавног по- 
траживања, према садржини припадајућих им хрисо- 
35 вуља. И нико, ма ко био, да се нипошто не усуди да 
их злоставља, било поводом поседа и власништва њи- 
хових имања, било поводом потраживања речених 400 
перпера, било поводом потраживања недавно измишље- 
ног данка на вино, било чега другог, што ће се изми- 
40 слити; јер царство ми и то одбија овим златопечатним 
СЛОВОМ царства ми; уз то одређује царство ми да би 
часна обитељ Ивирска, држећи сва припадајућа јој 
имања са свима правима и повластицама њиховим, имала 
слободу да тражи за њих и парике и присељенике где 
45 год их нађе, било на манастирском имању, било на вла- 
стеоском, и да прима од њих дажбине које они дугују, 
па да их нико не узнемирава у томе. 

За сигурност тога даровано је и ово златопечатно 
СЛОВО и поклоњено реченој Ивирској часној обитељи 
50 названој Портиотисиној, месеца јануара, текућег индикта 
14, шест хиљада осам стотина педесет четврте године, 
на чему је и наша благочастива и Богом чувана влада 
потписана. 


t СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР И 
САМОДРЖАЦ СРБИЈЕ И РОМАНИЈЕ t 
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Second chrysobulle de l’empereur Etienne en faveur 
du monastere des Ibčres. 

Avril 6854 [1346], indiction XIV. 


Sur prifere des moines d’Iberon l’empereur confirme les privileges des 
biens du monastere, nommes dans une longue iiste: 

1) il confirme le droit de propriete sur ces biens, 

2) II confirme la libćration d’impot du bien de Radolivo, qui a 
etć statuee par le chrysobulle precedent, 

3) il exempt tous les biens du monastere des impots et corvees, 

4) il promet au monastere de libćrer aussi des impots les ameliora- 
tions futures, 

5) il confirme l’immunite des biens du monastere et defend aux fon- 
ctionnaires l’entree de ces biens. 

6) il promet d’avance de libćrer des impots les colons que le mona- 
stere colloquera sur ses biens. 


L’acte or ginal, ecrit sur un long parchemin (28,4 X 80,5 cm.), se trouve 
aux archives d’lberon. Quelques lignes au commencement sont effacees et illi- 
sibles. La signature du souverain et les trois mots: Хбуо? sont inscrits a 
l’encre rouge,- la date est ecrite par le scribe, a l’encre noire. 

La butle manque, il ne reste sur le parchemin que six trous pour le 
cordon. Florinsfel mentlonne (d’apres Uspensfei) que l’acte portait une bulle 
d’or avec les m mes figures et legendes que I’acte prćcedent. 


ft 
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Друга хрисовуља цара Стефана Душана 
Ивирском манастиру на Светој гори. 

Априла 6854 [1346], инд. 14. 


На молбу Иђирског манастира цар потбрђује приђилегије мана' 
стирских имања наброЈених у дугачком списку који сђедочи о ђеликом 
богатстђу манастира: 

1) потђрђује се npabo бласништђа на та имања, 

S) потбрђује се ослобођење имања Радолиђа од плаћања пореза 
зајамчено претходном хрисођуљом, 

3) ослобођађаЈу се cba манастирска имања од плаћања данака 
који се редом набраЈају, 

4) ослобођабају се унапред од дажбина и cba побољшања koja 
ће манастир на тнм нмањима изћести, 

5) даЈе се манастиру потпун имунитет и забрањује се улазак у 
метохије кефалијама и другим чиноћницима, 

6) ослобођабају се унапред од држађних дажбина и они присе' 
љеннци које ће манастир доселити на cboja пмања. 


Оригинал на дугачксм пергамену (2S,4 X S0,5 см.) налази се у 
HbnpckoM мгшастиру. Неколико редака на почетку (р. 6—9) нечитљиђи 
су јер су страдали од cabujaiba пергамена. Цаређ потпис и три речи: 
Хбуо? — цр^еним мастилом; датум — црним мастилом, писаређом 
руком. 

Печата сад нема, остале су само рупице на пергамену. Флорински 
саопштађа (по П. Успенском) да је постојао златан печат: с једне 
стране Христос са слођима IC ХС; с друге цар с крстом у руци и ре- 
чима: СТС-ФАМК КК ХА КА КТРНИ ЦРК. 




А. CoJiobjeb и В. Мошин 


Editions: Florinski, Actes р. 91—94 (d’aprčs une copie de P. 

Uspensfei). 

Reeditions: Novafeović, žak. Sp. 556—55$. 

Notre edition est faite d’apres nos photographies de l’ori- 
ginal. 


1 f ’Enei oi ev rfj кага то ayiov 6ро<; тои ’'A6co 6ia- 

Keip.evi] đe[3ađpta povi] тгј? pađileia? poo тГ| eu’ ovopaTi 
Tfj? иауолераууои poo 6eđuoivi]<; ка1 веоријторо? Tf]; Пор- 
TUOTtđđrj; Ttp.cop.evq ка1 eutKeKXqpevq tćov ’ipfjpcov dđKoupe- 
5 vot pOva^oi dvecpepov tq padtXe(q. poo, бп катехес f] tot- 
аит^ đepađpia povq 6ta naXaiyeva)v ХР^ 0 ? 0 *^ 0 ^ ка ' 1 
лробтауратсоу Kai napa6ođecov d7toypacpiK<bv ка! етерсоу 
SiKaicoparcov [6tacpopa кт^рата Kai ретох«!, šv oi? eiđiv] 


10 . 

^copiov тои ’Pa6oXipou • pero^iov dyiou Гесору1ои . 

peTĆ^iov fen’ ovopatt т^; dyia; ’AvađTađia? (?) реб’ биер 
dpueMou Kai yf]<; • t,euyqXaTeiov ei; то Koutć,ockicov , 
рета Tfj; vopf);, fj; e^et, Kai Ttepto^fj? peTĆ^tov ei; Tf]v Ai£o(3av 
15 реб’ <Lv &x ei ^ccpoiKCOv Kai 7ipođKa6qpevcov бтероу тои dyiou 

Гесоррои .perd tćov ev аитф TtapoiKcov Kai 

rf]; Ttepto^fj? * ei; Tqv BpođTiavtv ć,euyqXaTeiov • ei; тб 
dvaTtĆTapov Zi^vćov puXćbva 6XoKaiptvov , Kai ođTtirta fev- 

то; Zi^vćbv * ei; Tijv npepeđiKvtv peTo^iov тои . 

eo ŽTti тф ovopaTi тои ev iepdp^ot; баиратои(>уоп dyiou Nt- 
коХаои pupopXqrou рета tćov fev аптф puX<bvcov Kai apTte- 
Xicov Kai хс°Р а ф1 шу ’ ei; tf]v NeaKiTĆ,av pero^iov ŽTti тф 
ćvopart rćbv dyicov fev6oScov 6aupaToupyćov ''Avap^dpcov pe- 
Td Kai tq; & K 8 ids 7tXavqvq; Kai tcov dp7teXicov ка1 Х ш Р а ' 
25 cpicov абтоо • ei; rd; Seppd; peTĆ^iov тои dyiou ev6oSou 
d7tođr6Xou Kai еиаууеХФтоп Icoavvou веоХоуои рета tćov 
fev аптф puXćbv<bv Kai dp7teXicov ка! Tfj; yfj; ка! tcov Ttpođ- 
Kadqpevcov , 6đ7tiua 6vto; tćov Seppćbv • ei; rf]v 2троир- 
ptr^av povađTfjptov тђ; 07tepayia; веотокои Tij; ’EXeo6đq; 


8—10 Les lignes sont tout a fait effacees et illisibles. Le supplement 
entre parentheses est reconstruit selon le chrysabul!e de Xyropotamon, dont 
l’introduction est littčralement la meme. 18 F ođ7tqua (aussi 28j 24 F 

рета Tfj; eKeiđe 25 Zeppa; s? F ка'1 тјЗ Kai тшу 


I AviopemKij ВфА1о0(јкг> 
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Издање: ФлоринскЈИ Aktbi, стр. 91—94 (по препису еп. П. 
Успенсћог). 

Прешт.; у Зак. Спом. 556— 55S. 

Obo издање прнређено Је према оригиналу и нашој фо- 
тографији. 


Пошто су монаси-подвижници у часној обитељи цар- 
ства ми, која лежи на Светој Гори Атосу, посвећеној 
пречистој мојој госпођи и Богоматери Портиотиси и на- 
званој Ивирској, изјавили царству ми да ова часна оби- 
тељ држи на основу старих хрисовуља и простагми и 
катастарских тапнја и осталих исправа [различита имања 
и мегохе, међу којима су ови:]. 


село Радоливово; метох светог Ђорђа ... 
метох назван по имену свете Анастасије с виноградом 
и земљом коју има; газдинство код Куцакија с поседом 
који има, и с опсегом; метох код Лизове с парицима и 

присељеницима које има; други — светог Ђорђа. 

. с парицима у њему и опсегом; код Врости- 

ане газдинство; на реци изнад Зидне свевремени млин 

и гостионице у Зихни; код Превесикне метох . 

. по имену јерарха чудотворца светог Николе 

мироточивог с млиновима, виноградима и њивама у њему; 
код Неакице метох назван по имену светих славних чу- 
дотвораца бесребреника, с тамошњом планином и вино- 
градима и њивама његовим; код Сера метох светог слав- 
ног апостола и јеванђелиста Јована Богослова с млино- 
вима и виноградима и са земљом и присељеницима на 
њему; гостионице у Серу; код Струмице манастир пре- 
свете Богородице Милостиве с метосима које има, на- 











46 


А - Co.’iobjeb и В. Мошнн 


50 р.е^’ ćbv e^ei p.eTOxtov 87ti тоГ^ ovojiađi tojv dyia)v ev6o- 

gcov r.aveucpipicov апобтоХсоу , тгј? dyla? каХХткои р.арти- 
pp? KaXf]5 ка1 tćov dyćcov ev6oScov баиратоируооу iaTpcov 
’'Avapy6pcov ка1 tcov dyćcov ev6o£cov 6аир.атооруо)у 0еобо- 
pcov р.ета itadrji; Tfj? Ttepio^fj? toutcov кас vop-fj? , ка1 tćov 
35 eic TČjv ModTeviT^av x°°pacpćcov , ка1 Tfjc; TtXavivfj? Tfj5 Хе- 
yop.evrjq tcov dyicov 0eo6ćbpcov , ка1 tćov TtpodKadrjjievcov 
ev те tćd тошбтср p.ovadTrjpicp ка! Toig uit’ аито jieTo^iovg * 
eic tov MeXeviKov peTo^iov тои ayiou Гесорусои топ КаХа- 
jiea реб’ ćbv кектгјтт dpiteXicov , ^copacpicov , puXcbvcov ei? 
40 то dvaitoTapov МеХеускои , ка! tćbv evro? тои KadTpou Me- 
Хеускои oiKrjpaTcov , ка! топ eig Tfjv KopepidTav ^еиугјХа- 
те!ои рета tćov 6iKaicov топтои ка! rfj? aveKečdev Ttepio^fj? 
ка! vopfjg • peTo^iov eig tfjv MeXw£,iavw реб’ cbv e^ei na- 

poiKcov ка! 7tpodKa6rjpevcov ка! . aXieuuKćov 

45 dav6aXicov ка! tfjg 7tXaxfjq ка! Tfjg 7tepioxfj? ка! vopfjg ап- 
топ • evTO? Tfj? •Seodcbdtou лоХеш; 0eddaXovĆKrj? ретохих 
топ Tipiou лросргјтои Пробророи , ка! skepov топ fev iepo- 
papTudiv dyćou KXf|pevtoq , ка! тоО dyiou Гесорусои , ка! 
Tfj? dyiaq ВарјЗара?, ка! Tfjq ауса? ’Avdidća? рета тсоу eKečde 
50 ohcrjjiaTcov ка! ćbv §x oucJl тсхпта apreXćcov ка! х ш Р а фс шу 
ка! Ttddrj? Tfjq mepio^fj? m’iTćov ка! vopfjg • eig то ЗиХоррп- 
yiov peTO^iov пл! тф ovopau Tfj? dyćcc? koXXiv{kou pdp- 
тиро? Bappdpa? јгета tćov ev аптср TtapoiKcov ка! лробка- 
drjjievcov ка! тоО jiuXcovoq ка! tćov ap.reXćcov ка! x<opacpćcov 
55 ка! KijmouTonicov ка! fiq e^ei nepio^fj? ка! vojifjq • eiq ; Tijv 
KaXajiapiav ^copćov то Kar6[3oX[3ov jied’ ćbv e^ei ларосксоу 
ка! rpodKadrjjievcov , ка! rfj? аптоО vojifj? ка! Ttepio^fj? * 
ei? tov BoX86v Karco yfjv Xeyojievrjv rfjg t,coapxiKfj? ćjioou- 
diag dyiaq Тргабод • eiq ’EpjieiXeiav jiero^iov rfjg d ia? 
60 'IepoudaXfjji jie6’ cbv §x 81 čcjireXćcov ка! rfjq yfj? • ei? tov 
dvanoTajiov тоО Гојсатои ^cupiov тб Xey6jievov тоО Tojia- 
тои jieTd rdvTcov ćbv e^ei бскассоу ка! tćov rapoiKcov ка! ттро- 
dKa^rjjievcov • eiq tov 'lepiddov jieTo^iov ј^ета tcov ćv аптср na- 


31—32 F KaXXwiKou јтартиро? KaXfj? 35 F ModrevoT^av 35 
rXavijvrjq 41 ^еиугјХаиои ; sur la marge eiq tov MeXeviKov 43 
MeXwr£iavw 47 ujjiiou 49 F ’Avvrjdiac; 51 F SuXoppuyiov 55 
кгјлотолсоу 58 sur la marge то катсо BoX( 3 ov; F ВоХокајтатоу 60 


F dji 7 teXicov кас . eiq 63 'Iepidov 
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званима по именима светих славних свехвалних апостола, 
свете добропобедне мученице Кале, светих славних чудо- 
твораца врачева-бесребреника и светих славних чудотво- 
зо раца Теодора, с целим опсегом њиховим и поседом и с 
њивама код Мостенице и с планином која се зове „све- 
тих Теодора“ и с присељеницима у овом манастиру и 
на подложним њему .метосима; код Мелника метох све- 
тог Ђорђа Каламејског с виноградима, њивама, млино- 
.35 вима које поседује на реци изнад Мелника и с кућама 
у граду Мелнику, и с газдинством код Коремисте, с пра- 
вима његовим и с тамошњим опсегом и поседом; метох 
код Мелинциане с парицима и присељеницима које има, 

и.с рибарским чамцима и с лађом и с опсегом и с 

40 поседом његовим; у богоспасном граду Солуну метохе 
часног пророка Претече, и други — свештеномученика 
свегог Климента, и светог Ђорђа, и свете Варваре, и 
свете Антисије с тамошњим кућама и виноградима и њи- 
вама које они имају, и с целим опсегом њиховим и по- 
45 седом; код Ксилоригија метох назван по имену свете 
добропобедне мученице Варваре, с парицима и присе- 
љеницима на њему и с млином и виноградима и њивама 
и баштама и с опсегом и с поседом који има; код Ка- 
ламарије село Катоволвон [Волвон Доњи] с парицима и 
50 присељеницима које има, и с његовим поседом и опсегом; 
код Волвона Доњег земљу звану „живоначелне једино- 
сушнесвете Тројице”; код Ермилије метох светог Јеруса- 
лима с виноградима које има и са земљом; на реци изнад 
Гомата село названо Гоматово са свима правима које 
55 има, и с парицима и присељеницима; код Јериса метох 
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poiKOJv xai 7cpođKadr)|ievcov ка1 trj? fip.iđeiaq. ка1 vffe 

б5 Tcepio^rl? ка1 vopfj? тоитои * ei? tov ПроаиХака X“P { °v то- 
67ti тф 6vop.ati dyiou тротсашсророи р.арторо? Гешру\оо 
р.ета tdjv ev аотф TcapoiKcov ка'с 7cpođKadr\p.evcov кш тса- 
đri? Tfj5 тоотои тсерсохП? ка! vopij? • eiq Tqv Kop.iTiđđav 
p.eXiđdoopyeiov 6 ауш? NiKoXaoq р.ета 7cdđqq тгј? тсершхп?. 
70 ка'с vopjjg тобтоо , ка1 ei? Tqv 'Pevrivav обтста ка'с тсар- 
oiKOt боо тоо Xeyop.evoo КаХасрабо?. — ’Etfltriđav бе 
Kai 7 capeKaXedav oi toiootoi p.ovaxoi co^eiv tijv Totautriv 
depadpiav p.ovriv eoepyedia? Kai 7cpop.q6eia? тсара tfjq Padt 
Xela? p.ou dvti tfj? yevop.evr]? cpdopa? Kai KatvoTop.ia? eig. 
75 td toiauTa кпјр.ата кас ретоуса таотг)? • tijv ^Ttjdtv au- 
tcBv Tcpod6e£ap6vr\ f) (3adtXeia pou етахоргјуес ка1 бтсфра- 
pedet а6тГ| tov 7capovTa XP U< ^Ć» p°oXXov Л 6 у o v aotf]? , 6t 
ou Tcpodtdddet ка1 бшр^етац "va катеуч аитг] &vevoxXf|Tco$ 
7 cavTa 7 cadt ка1 d6tadeidTto? TcavTa та бгјХсобеута ктгјрата 
80 Kai ретоуса aorfj?, бтссо? бг)7соте бкрате^ ка1 evepeTo таота • 
dvci бб Tfj? yevopevr)<; кататрфхј? ка1 KatvoTopia? ei? та 
ктг)рата таота , Kai бР ijv 6ve6eiSavTO ei? Tqv PadtXeiav 
ршо ol toioOtoi pova^oi dyedtv Kai eovotav, еиеруетес 
тсрб? aonjv то drco тои 6r)Xcodevro? ктг)рато? тои 'Pa6oXi- 
85 рои dTcatTOupevov тсара тоо рерои? тои 6qpodioo KecpaXatov 
Kai тб t,eoyapaTiKiov , cb? 7cpo6tcopidaTO 7cepi тобтоо 7cap& 
тоо 7cpoa7coXodevTo5 xP ođo P°^ ou Tf £ padtXeia? pou • 
gvdev те Kai ocpeiXoudt duvTriprjdfjvai drco уе тоо vuv Kai 
ei? тб eSfj? та 6 p 7 ceptetXr)ppeva ccdvra ктг)р.ата Kai р.етохса 
90 dvcbcepa oo jiovov tćov dXXcov 6 r)piodiaK(ov KecpaXatcov ка1 
drcatTijdecov Kai 6 odecov, dXX& Kai Ti)? dTcatTijdeco? тоб 
Г,еиуарапк100 , Tfjg opetKfj? ка! KadTpoKTtdiaq , тоо žvvo- 
p.too Tćbv Г,фсоу aoTĆov, tćov 7 cpo| 3 &Tcov , x o{ P“ v ^ai p.eXtd- 
dicov , тоо depo? , roO ЕоХахброо , тоО р. 1 татоо , Kai 7cav- 
95 tcov tćov dTcatToopievcov Kai 6 t 6 op.evcov ĆTepcov 6 r)p.odtaKćbv 
KecpaXaicov , Kai абтоО тоО dptcoTiKtoo , Kai абтоО тоО <ро- 
voo , Tfj? Tcapdevocpdopia? , Tfj? eopedecoq тоО 6r)daopo0 ка1 
aOTfji; Tfj? d 7 coypacptKfj? dvadecopfjdeco? ка! Tcddr)? бтера? ка- 
татрфгј? Kai 67cr)peia? • e^etv те & 6 etav Tijv тошбтг^ p.o- 


79 Tc&vTa 6 r)Xco 6 evca so F fevep -ето аот& 85 F тоО p.6po? 
9g F t,eoyapeoTiKioo 94 рлтт&тоо 9 6 F dptcoTiKtoo... тоО cpovoo 


| AyiopeiiiKi) ВфМоб^кп 
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с парицима и присељеницима у њему и с половином 

.и с опсегом и поседом његовим; код Проавлаке 

село названо по светом победоносцу мученику Ђорђу 
с његовим парицима и присељеницима и с целим њего- 
вим опсегом и поседом; код Комитисе пчелињак свети 
Никола с целим опсегом и поседом његовим; и код. 
Рендине гостионице и два парика неког Калафада; 

а затражили су и вамолили ови монаси да ова час- 
на обитељ стекне доброчинство и старање од цар- 
ства ми у накнаду за претрпљени разор и поремећај 
на овим имањима и метосима њезиним; 

— молбу њихову примивши, царство ми дарује 
и поклања њој ово своје златопечатно СЛОВО, којим 
заповеда и наређује да она држи сасвим неузнемира- 
вано и непоколебљиво сва названа имања и метохе ње- 
зине, као што их је некад држала и уживала. А у накна- 
ду за претрпљену потрицу и поремећење на овим 
имањима и због привржености и оданости коју су 
ови монаси показали према царству ми, поклања јој 
тражену од стране државне благајне на названом имању 
Радоливову главарину и земљарину, као што је о 
томе већ одређено раније издатом хрисовуљом цар- 
ства ми. 

Стога и треба да сва набројена имања и метоси 
остану од данас па у будуће изузети не само од дру- 
гих државних данака и потраживања и дажбина, него 
и од потраживања земљарине, горнине и градозидања, 
пашнине за њихову стоку, за овце, свиње и пчеле, аира, 
довоза дрва и сламе, митата и свих других јавних 
данака који се траже и дају, па и од посмртнине и. 
од вражде, отмичарине и проналаска блага, па и од 
катастарске ревизије и сваке друге потрице и намета. 
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100 vrjv duviđrav ка1 peXri60v rd icpodovra aurfj itavra кгг'ј- 
p.ara Ka't jiero^ta ката rov ej^^pouvra ка1 6uvarov aun] 
rpoTtov , ка1 cb^ роиХетаС re Kai Suvarat • Kai Karexet,v Kai 
ra ev auroi? (ЗеХпсиб^^ореуа цега тгј? op.oia? е£кои- 
deia? Kai 6ecpev6eudeco? Kai dvevoxXqdia? , dvacpaiperco? , 
105 dvaTcođTtddrcog , aveTtaug^rco? Kai б^ха ttv6q 6tevoxM" 
đeco? . Tf[ id^ui roivuv Kai 6uvapet тоО napovro? ХР°' 
do[3ouXXou Л 6 у o u rfj; PadtXeia? pou KadeSet raOra Kai 
vepirjdrjderai ro ptepog rfj? de[3adpla? таитгј? p-ovfj? , cb? 6to- 
pi^erat aurfj, avacpaipercoi; , dvaitodTtadrcoi; , aveTtaugfjTCO? 
i io Kai Si^a rfj? oia?6fjrtvoi; 6tevoxXfjdeco?, Kararpi(3fj? ка'с етггј- 
peia? , Kai dvcbrepa Ttavrcov rcbv 6rjpodtaKćbv KecpaXaicov , 
ка! aOrobv rcbv 6pitepteiXrjpjievcov rptcbv KecpaXaicov . то0 
cpovou , rfj^ TtapdevocpOopla? ка1 rfj? eupedeco? dijdaupoO ■ 
оите ydp oi кесраХапкеиоуте? rcbv 6rjXcodevrcov Kadrpcov 
115 ка1 х ш Р<0м> обте oi ev тоОтои; rd 6rjp.6dta jieXXovrec 6te- 
vepyeiv, oOre 6 rfjv dTtoypacpiKfjv dvadecbprjdtv Kai dTto- 
Karadradtv p.eXXcov TtotfjdadOat, oOre п? дХкос, eSoudtv 
бХсо? &6etav eidep^edOat ev roi? Krfjjiadt roOrot? 
Kai jieto^iot? Kai dTtatreiv nva £fjrqdtv ка! 6odtv , fj dTto- 
igo Tpacpucfjv Tto ifjdai dvaOecbprjdtv • eiTtep бе бтероС nve? jif) 
ev TtpaKTtKoi? KaraYeYpajijiOvot itpodKadfjdoudtv ei? rtva 
rcbv rotoOrcov Krrjjidrcov ка! jiero^icov , 6cpeiXoudi Kai ourot 
duvrqpqdfjvat ei? rfjv aOrfjv Kai ćjioiav 6ecpev6euđtv Kai 
feŽKOudeiav Kai dvevoxXqdiav, ei? fjvTtep ка! oi Xovitoi Tta- 
125 potKot Kai TtpodKadfjjievot jieXXoudi duvrqpqdfjvat, cb? 6to- 
pt^erat q6q fj (3adtXeia jiou . ТоОтои ydp X“P lv 6yevero 
aOrq Kai 6 Ttapćov xP ucf oPoXXoi; Лоуо; rfj? (3ađtXeia? 
jiou , dTtoXudei? кат& jifjva ’ATtpiXXtov rfj? £viđrajievq? 
reddapadKai6eKdrq<; ivOiKncbvo? , тбО л^со' TtevrqKodroO те- 
1зо rdprou бгои? , Ov ф ка{ тб fjjierepov euđe(3fe? Kai deoitpo- 
[3Xqrov OTted^jifjvaro краго? . 

f ГГЕФАИОЕ EN ХР12ТО TQ 0EQ П12Т02 BA- 
Х1ЛЕГ2 KAI ATTOKPATOP SEPBIAS KAl ’PQMA- 
NIAS • 


104 6ecpevreudecu? 
1S1—1SS tt rcbv rotourcuv 


105 dveTtau^jrco? (aussi 109) 119 aOrfj 

123 ^ecpevreudiv 


| Аучорсткгј ВфА1О0(јкп 
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И да обитељ има слободу подизати и побољша- 
вати сва припадајућа јој имања и метохе на одговара- 
јући и могући јој начин, како хоће и може, и да држи и 
оно побољшање које ће се на њима извести, са истим 
опростом и заштитом и неузнемиравањем, неотуђиво, 
неодвојиво, неумноЈкиво и без икаквог узнемиравања. 

Силом, дакле, и снагом овог златопечатног СЛОВА 
царства ми часна ова обитељ држаће ово и уживаће, 
као што се њој одређује, неотуђиво, неодвојиво, неу- 
множиво и без икаквог узнемиравања, потрице и намета 
и изузето од свих државних данака па и од овде на- 
бројана три данка: вражде, отмичарине и проналаска 
блага. 

Јер нити кефалије названих гр-адова и области нити 
они који би намеравали дасакупљају на њима државне по- 
резе, нити онај који би хтео да врши катастарску ревизију 
и попис, нити ма ко други неће уопште имати слободу 
да улази у ова имања и метохе и да иште коју год 
тражбину и дажбину, или да врши катастарску ревизију. 

Па и ако се и који други [људи] од неуписаних у 
катастарске спискове доселе на које од ових имања и 
метоха, треба да и они остану у истој и једнакој зашти- 
ти и опросту и неузнемиравању, у коме буду остали и 
остали парици и присељеници, као што одређује цар- 
ство ми. 

Ради тога створено је за њу и ово златопечатно 
СЛОВО царства ми, издато месеца априла, текућег 14 
индикта, шест хиљада педесет четврте године, на чему 
је и наша благочастива и Богом чувана влада потписана. 

f СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР И 
САМОДРЖАЦ СРБИЈЕ И РОМАНИЈЕ. 


ft 


Athos Librarv 
АушрЕгикп Bi|3AloBr|tcr 
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Chrysobulle de l’empereur Etienne au monastčre 
Philothćou au Mont-Athos. 

Avril 6854 [1346], indiction XIV. 


Mu par Ia reconnaissance pour la fidelite des moines du Mont-Athos 
et par le souci de renouveler les conditions normales dans les contrees 
desolees par ia guerre, l’empereur delivre a Philothćou ce chrysobulle, par 
lequel: 

1) il confirme au monastere le droit de propriete sur ses blens enume- 
res de suite, 

2) en recompense des maisons et de la tour a Zichna,rconfisques au 
monastere, il lui pardonne l’impdt dfl au fisc par les colons de Kaladendra 
et donne de nouveaux biens, 

3) il exempte les colons du monastere des impćts enumeres de suite ( 

4) il confirme les immunites et defend aux hephales l’entree des biens 
du monasfere, 

5) i! donne au monastere le droit d’amćliorer ses biens, en libćrant 
ses ameiiorations de tous les impdts, 

6) il exempte d’impdts Ies colons qui viendront s’etablir sur les biens 
du monastere. 


L’original se trouvait aux archives de Philotćou; il etait sur parchemin 
avec une bulle d’or comme dit K. Dimitriev-Pethović, qui a vu cet acte en 
1852 (Mćmoires de l’Academie Impćr. Russe t. VI, Pći 1865, suppl. № 4, 
p. 21). P. Sevastianov en a pris une photographie en 1858; la signature du 
tsar est reproduite d’apres cette photographie par Florinshi, Monuments, pl. II. 

Maintenant nous avons en vain cherchć dans les archives de Philothćou 
cet acte original, de mSme qu’un diplome inconnu de Douchan de 1’ћп 
1342(?), mentionnć par Dimitriev-Pethović (o. c. 21). Les moines de Philothćou 

^ Ау>[0р£ШКг| В|(ШО0||КР 
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Хрисовуља цара Стефана Душана манастиру Филотеју 
на Светој Гори. 

Априла 6854 [1346] год. индикта 14. 


Из захвалности за приЕ>рженост сБетогорских монаха и у бризи 
о ђасностабљању нормалних прилика у областима пострадалим за бреме 
ратобања, цар Душан издаје манастиру Филотеју oby хрисобуљу коЈом 
потбрђује шегођа npaba на имања feoja се набраЈају дугим редом; 

1) пот^рђује npaba потпуног bnacHumTba на тим имањима, 

2) у накнаду за одузете манастирске куће и кулу у граду Зихни 
опрашта данак који су дугођали манастирски парици у селу Каладен- 
дри u поклања манастиру Hoba имања и поћластице, 

5) ослобођађа манастирске napnbe и присељенике од данака 
који се ту набрајају, 

4) потбрђује имунитете манастира и забрањује кефалиЈама и 
другим чинођницима да улазе у манастирска имања, 

5) даЈе манастиру npabo да побољшађа cboja имања и унапред 
ослобођава та будућа побољшања од сђих данака, 

6) ослобођађа од пореза и оне слободне људе коЈи би се доц- 
ннЈе доселилн на манастирсђа имања. 


Оригннал (на пергамену са златним печатом) чуђао се у мана- 
•стиру Филотеју, где га ]е 1852 године ђидео К. П. Димитријеђ — 
Петћобић (Обзорт> Аоонскихђ древностеИ, Записки ИмператорскоИ 
_Акаде.м1и Наукт>, т. VI, Петроградт, 1865; Приложеше № 4, стр. 21) П. С е- 
ђастијанођ је фотографирао oba) аћт; napeb потпис према oboj фо- 
тографији био је репродукобан код Ф л о[р и н с fe о г. Памитники, табл. II. 

Ми смо у дба .маха нарочито тражили у Филотеју oby nobejby, 
исто тако feao што и неиздану Душанођу пођељу 1342 (?) feoJy помиње 

^ Аушрешкп ВфХшбгЈкг 
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nous ont aimablement montre tous leurs actes, mais on n’y trouve qu’une 
bonne copie du chrysobulle de 1346 sur papier du XVI siecle. La signature 
du tsar et les trois mots: Хоуо? v sont ecrits a l’encre rouge comme dans 
l’original perdu. 

Le formulaire de ce chrysobulle est presque identique a celui d’Ibe- 
ron, ecrit au meme mois d’avril 1346 (v. № Vll). 

Editions: F 1 o r i n s ђ I, Actes, p. 81—84 (d’apres une photographie 

de P. Sevastianov, avec beaucoup de lacunes) -F-. 

L. P e t i t dans Vizantijski Vcemenik XX (Pet. 1914), 
suppl. p. 24. -P- 

Rećdition: Novahović, p. 561 (d’apres l’edition de Florinshi). 


1 f 'H (BađiXefa jiou т(ј тои 0eou х«рт npopjjdeiav поши- 

jievij tćuv TtpođeXd6vTtov т!) 6ouXođuvq auTfJ? кабтршу Kai ^cn- 
pčov 6t’ fjv itpo 6X(you uiteđTrjđav KĆKCođiv Kai (p-dopav Kai Kai- 
voTOjiiav ćito Tfj5 тоО Kaipou ćvop.aXia? Kai đu^^uđeco^, 
5 oOkouv ŽKpive 6eov ćp.ofpou; таитгј? катаХше!у tćov ev toutoi? 
euptđKojievcov jieTO^icov Kai ktiijićtcov tćov đe(3ađp.icov piovcov 
tćov fev тср dyicp 6pet тои ’'A6covo? 6taKeqievcov, ćXXa p.aXXov 
Kai cpiXoTtp.OTe.pav fevSeiSađdat 6v toutoi? тгју 7tpop.r)deiav, 
6t’ f)v 6ve6efSavTo ei? Tfjv (3ađtXeiav piou oi ev аитф ćđKou- 
io p.evot jiova^oi đ^eđtv Kai e6votav ’ odev Kai eitei fj ev тср 
тогобтф dyćcp 6pet StaKetpevr) đe(3ađpcia piovii тгјс; (3ađtXeia? 
piou, fj ei? ovopia Ttpicopifevrj Tfj? itavuitepćyvou Aeđitoivij? 
Kai веоргјторо? Kai бшкекХгјреуг) тои ФЛобеои, кектцреуг) 
ктгјрата Stćcpopa Ttepi тб KaTaitavtKtov Seppćbv Kai Zt^vćbv 
.15 tov ayiov rećbpYtov t6v femle^opevov KpuoveptTijv рета 
Tćbv žv тср ката^еоуп лотаркр itepi та q Zeppag ббо ибро- 
jiuXcbvcov Kai tćov ćpneXicov Kai ^copacpicov тои toioutou pe- 
TO^tou • Kai eTepav yf(v ei; rfjv KtvđTepvav тои TpouXtvou 
Xeyop.evou • Kat 6vt6? Tfj 5 deođćbđTou иоХесод Seppcbv oiKrj- 
20 р.ата ■ eic; та KaXć 4ev6pa бтероу jieTĆ^tov ei^ ovopLa ti- 
p.cbp.evov тоО ćyiou iepop.ćpTUpo? BXađiou р.ета ка1 tćov 


2 F 6 ouXoduvi) ка 1 ... 4 F đu^ćđecoc; 5 ćp.oipou?... tcov... euptđKo- 
pievcov p-eTO^icov Kai ktijjićtcov su lieu de ćjiotpa... та ..; F ćjtoi- 
pot? таитг]? $ F cpiXoTijieTepav 6vepYćt,eđdai 10 F ка 1 6tćvot- 


I AvioptmKij BtPlioflijKr 
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Дим. -Петкођић. Калуђери су ћрло л>убазно поћазали нама cba 
cboja аћта, али тамо се налази сада само лепи препис хрисођуље на 
хартији XVI befea (30,5 X S4,5). Царећ потпис и три речи Хоуо? v тећсту 
писане су црђеним слоћима ћао у нзгубљеном оригиналу. 

По садржини је oba побел^а брло слична Hbnpcfeoj (бр. VII) од 
априла 1346 г. 

Издање: ФлоринскШ, AeoHCKie актн, стр. 81—84 (по фот. 

П. И. Себастијаноба, са много лаћуна) -F-. 

Petit у Виз. Врем. cb. XX (1914), Прил. стр. S4 -Р-. 

Hobafeobnh Зак. Спом. стр. 561 (по издању Фло- 
ринсћог). 


i f Царство ми по милости Божјој, водећи бригу 

о заузетим градовима и областима због невоља и ра- 
зора и поремећаја од насталих неприлика и нереда, 
што су оне пре мало времена претрпеле, сматрало је 
5 да не сме да остави без потпоре постојеће у њима 
метохе и имања часних обитељи, које леже на Светој 
Гори Атосу, већ, шта више, да у томе покаже још 
срдачнију пажњу због привржености и љубави коју су 
њени монаси подвижници показали према царству ми. 
io Стога, пошто часна обитељ царства ми, која лежи 

наовојСветој Гори, посвећена пресветој госпођи Богома- 
тери и названа Филотејева, поседује разна имања у катапа- 
нији Сера и Зихне: светог Ђорђа названог Крионерита 
са два млина на реци која протече кроз Сер, и с вино- 
15 градима и њивама овог метоха; и другу земљу у 
Кинстерни, названу Трулинову; и куће у богоспасном 
граду Серу; други метох код Кала Дендре, посвећен 
светом свештеномученику Власију, с парицимакоје тамо 


av(?) lg F rcavurce&YYou ; Р r.avu 7 tepayiou 14 кате -rcavouaov ; 
F rcep! Katar.avođicov 16—17 F Seppa? eupiđKOjievcuv ка! ta)v 
&ji 7 ie)acuv 19-20 F Seppćbv &x ei т “ каХа 6evdpa 21 P rip.op.evq 

X Athos Librarv 
П AviopEiutcrj Bij 3 Xio 0 r[Kr 
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А. Соловјев и В. Мошин 


TtapoiKcov , <Lv екеГбе Kare^et f) roiaurr] p.ovq jiera ка1 гоб 
elq rf]v IIpiXXd7teiav p.uXcovo? ■ то ei? rfjv ZeXćxo(3av, tipicu- 
jievov Kai auto eiti гф ovojian rou i,cuocpopou tijićou đrpa- 
25 тирои р.е6’ (LvTtep кектгрт ка1 аито бкесбе uapoĆKcuv ка1 
d]iTteXicov Kai ^^pacpicov , ка1 u6pop.uXcovcuv био ка1 Ttpođ- 
Ka6i]]ievcuv • ro ei? ovojia Tip.cup.evov rfjc; UTtepayvou 0еото- 
кои rfjs Zepi^icurćdđr]? erepov Ttpoađreiov jied’ fjdTtep ке- 
ктг]тљ yfj? ei? то 0oXov ка1 dXXaxou * erepov pero^iov тои 
зо dyiou [epo]idprupoq BXadiou ei? то аитб х^Р^о^ т 6 0oXov 
р.еб ’ ćLv кектг]тас ка1 аито ^^pocpicuv ev 6tacp6pot£ тотсок; • 
Kai e(q то тои T£aivou erepov pero^iov jied ’ fjq Kare^et 
yfj? ка1 d]iTteXicuv ка1 u6pop.uXcuvcuv • ка1 evro? тои Kadrpou 
Zt^vćbv erepov pero^tov up.cbp.evov ка1 абтб бтс ’ ovopau 
35 тои ttpiou taStdpxou rćuv dvcu 6uvapecuv Mtxaf]X ка1 ohcf]- 
рата • ei? rf]v 'Pevtivav етера pero^ta ббо , то MTtopoPucov 
ei? ovopa npcupevov тоО žv iepap^at? баиратоируои dyiou 
NucoXaou тои риро(ЗХитои , ка1 то 'Poy6t,iv , ка1 evro? тои 
toioutou Kadrpou rfj? 'Pevrivr]? 6dTtiua • eiq rf]v KaXapapiav 
40 erepov pero^iov feui тср ovopau тои Ttaveucpfjpou ттрсито- 
кХгјтои dyiou dTtodroXou ’Av6peou рета rćuv žv аптф Ttap- 
otKcuv ка1 TtpodKadrjpevcuv , ка1 rćbv dpTteXicuv ка1 x<^pa- 
cptcuv * evr6q rfjg deodcudrou TtoXecuq 0eddaXoviKt]q deiou? 
vaovg бпо , топ те dyiou rpOTtatocpopou баиратоируои Ге- 
45 cupyiou ŽTtiXeyopevou тои AaYya6ivou ка1 rćbv dyicuv ка1 
Ttaveucpripcuv dTtodroXcuv ка1 oiKfjpara ■ ei? rfjv ГаХисоу yrjv 
рета oiKrjparcuv, Kai eiq rfjv x*pav rćbv Bouvcuv тои Me- 
XevtKou &v rćp KareTtavtKicu BaXa(3idrr]<;, ei? тб ^aipćov rf]v 
'PaKtduaviv ferepov pero^iov eui тф dvopau roO dytou 
50 буббЕои rpOTtatocpopou баиратоируои Arjprjrptou тои pupo- 
рХптои рета rcuv šv аптф Ttapobccuv Kai upodKa6qpevcuv 
Kai dpTteXtcuv Kai rfj? yfj? fj? dveKadev Kate^et, unedrq 
peytdrr]v Kai TtXeiova rćbv &XXcuv povćbv rf]v Kararptpfjv 
Kai ^piav ev roi? eiprjpevot? Krfjpadtv, 6Kparf]6r]dav dk 
55 Kai каб’ 6ptdpov rf|? (3adtXeta? pou та žvro? тои Kddtpou 


22 F TtapotKcuv, ouq 9.5 ripiXXdTtiav 94 £сиг]ср6рои ; F drpa- 
UCUTOU 26 6dpOp6XcUV 6uoiv 27 P UTtepdytOU 28 Zepl^lCUTldri^ 
31 ^“pacpicov Kai dtacpopot? 55—36 F оћсгјрата ei? rf]v Sevrivav 
36 P MTtopo(3uctov F MTtopćuctov 37 P upcupevou 35 F NtKoXaou 


| Аутрапкг] ВфАшбгЈкп 
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држи ова часна обитељ, и с млином у Прилапији; [ме- 
20 тох] код Желихове, и овај иосвећен имену живоносног 
часног крста, с парицима и виноградима и њивама које 
он тамо поседује, и са две воденице и с присељеницима; 
друго имање посвећено пречистој Богородици Зерихио- 
тиској, са земљом коју има код Тола и на другим ме- 
25 стима; други метох светог свештеномученика Власија 
код истог села Тола с њивама које он има на различи- 
тим местима; код Ценова други метох са земљом коју 
има, и с виноградима и воденицама; и у граду Зихни дру- 
ги метох, и овај посвећен часном вођи горњих сила Миха- 
зо илу, и куће; код Рендине два друга метоха — Боровик, 
посвећен имену светитеља чудотворца светог Николе 
мироточивог, и Рогозу; и гостионице у овом граду Рен- 
дини; код Каламарије други метох, по имену свехвал- 
ног првозваног светог апостола Андрије, с парицима и 
35 присељеницима у њему и свиноградима ињивама;убо- 
госпасном граду Солуну два Божја храма — све- 
тог победоносца чудотворца Ђорђа названог Лангадина, 
и светих и свехвалних апостола, и куће; код Галика 
земљу с кућама; и у земљи Вуна у Мелнику у катепа- 
40 нији Валавиште, у селу Ракишћани други метох назван 
по имену светог славног победоносца чудотворца Ди- 
митрија мироточивог, са његовим парицима и присеље- 
ницима и виноградима и земљом коју одавна поседује; 
а [пошто је онај претрпела на реченим имањима нај- 
45 веће затирање и штету, тежу него друге обитељи, а по- 
што су наредбом царства ми заузете и куће у граду 


|1ирорХбтои; Р 'Роуо!> * 59 Р 6đ7iqtia 4 i F jieta rfj? 4s сср.- 

■rceXet«)v 43 P тои беобсобтои 44 баиратоируои тои бтиХеуоре- 
vou 46 F ГаХжбу, yf]v 47 F x&P<rv ev ( 3 ouv<p тои 48 катег.ауос- 
Kitp 49 F 'PaKiđnaviav; тф баиратс 52—55 F катехегу unepp.eyiđTqv 
55 F tojv f]jid)v ]iova)v 55 ка 1 ćpiđpffi тгј? ; aus i P ; F eipr]]ievoi? 
Krrjjiađi • екратгјбг] ка 1 бе кат’ opiđpov 
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А. Conobjeb и Б. Моишн 


Zt^vobv оисгцшта р.ета ка1 тои бцХш&еуто? jiero^iou топ ti- 
р.ши raEtdp^ou tćov dvoo 6uvdp.ecov MixarjX, KTtđOevro? тои 
EKeiđe veou коиХа , ка1 ттарекаХебау oi fev ti] TOtaC'Ti] p.ovQ 
dđKoupevoi jiova^oi TU^eiv таптцу euepyeđia? ка1 лроЈхцбеС- 
50 a? Ttapd rfjs (3ađtXeia? jiou dvTi тгј<; ^evojievrj^ cp&opd? Kai 
KatvoTOjiia? ei? та ктгцгата аптгј? , dXXa 6fj Kai avri tćov 
K paTrj-3evT(ov oiKrjjidTCDv evro? Zt^vćbv " rfjv roiaurrjv rtapa- 
KXrjđtv aurčbv eOjievćbc; Ttpođ6eSajievrj fj j3ađtXeia jiou ertt- 
Xoprjyei Kai feitt(3pa|3euei апт$ tov itpođovra xP ucJ o|3ouXXov 
65 Л 6 у o v аотгјс; , St’ об rtpođTađđet Kai бшр^етш , tva 
7tporjYoujxevco? катехч Kai dvevo^^rjTco^ itavrdTtađt ка1 
d6iađe(đTC0i; itdvra та ev toi? 6rjXcodeiđt 6iacpopoi? Toitot? 
ктгцхата ка1 jiero^ta аптГј?, бисо^бгјиоте екратес Kai eve- 
jiero таита 6td tćov npođovrcov апт^ erti toćtoi? XP U< *°P 0 ^' 
70 Xcov Kai itpođraYp.dTCOv Kai dno^pacpiKćov 6iKatcojidTC0v ка1 
điYiXXico6ćbv YP a V4 1 “ TU5v Kai etepcov 6iKatcojidTcov • dvu бе 
тгј? Y ev0 P- uvr l^ кататр^јЗгј? каЗ £,rjjiia; ei? rfjv Totaurrjv jio- 
vijv, aXXd 6fj Kai dvri tcov KparrjdevTCOv oiKrjjidtcov ei? 
tćov Zt^vćbv ćptđjićp Tfj5 (3ađtXeia? jiou, cb? e’tprjtat, епер^е- 
75 Tei 7tp6? abrfjv тб 7tapa тои ПатрисСои dTtatroćjievov кесра- 
Xatov та eS U7tep7tupa d7to tćov ei? та КаХа Aev6pa Ttap- 
otKcov топ тошптоо jiovađTijpiou • еи те Kai топ? ei? тб 
jiero^tov топ Tt,aivou TtpođKaOrjjievou; ка1 ттароСкои? , jied’ 
cbv e^ouđtv оптог dji7teXicov Kai tćov апХак(соу , Tfjv feKeiđe 
80 dXeiav, Tfjv (3aXtav jie^pt ка! rcbv Kprjjivcbv eco? топ 7tOTajio0 
ndvaKOi;, Tfjv d7t6 Tfj? ZeXixo(3ij(; d7tođ7tađ6eiđav Yf) v ка1 
6o6eiđav тђ nevTOKXijđtcoTiđđq eKeivfj, тб Xtvoppoxeiov, тб 
Xtopacpiov топ npouvaia;, ođov ка1 žđri, тб ^eu^apariKtov 
TĆbv toioOtcov TtapoiKtov Kai 7t робкабгЈ jievcov ка! tćov 
85 &XXcov Tćbv eKeiđe euptđKOjievcov ка! катоисопутсоу, c bq 
ŠKparei таОта 6 ттерптобгЈто; 6eio; Tfj; (3ađtXeia; jiou 7tpco- 
тобтратсор 6 Suva6rjvo; ŽKeivo;. 

'Обаптсо; eOep^eTei fj (3ađtXeia jiou Tfjv TOiaćrrjv jiovfjv 
то ^eu^apartKiov 7tavTCOv tcov 7tapotKCOv Kai TtpođKadrjjievcov, 


56 F 6 rjXco 6 evtou ; F jiero^iou njit'ou 59 F jiova^oi ru^rj 

.rfj? ebep^eđia? 61 F dXXa бе вв F oiKrjjidTtov fev. 

Zt^vćbv ..7tapaKXrjđiv 65 F TtpođTarrei 67—68 F 6td jiepo; ктгј- 

jiara 68—69 F OTt. краХц; evejiero 69 F Ttpođovrcov a 6 rfj£ 

71 F Kai điYtXXicov. ка '1 erepcov 7S —75 F Kai rfjv jiovfjv, 


I AviopcmKiJ BtPAioOrjKr 
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Зихни са поменутим метохом часног вође небесних сила 
Михаила, са саграђеном тамо новом кулом, и [пошто] 
су замолили монаси-подвижници у овој обитељи, да она 
50 постигне доброчинство и старање од царства ми у на- 
кнаду за пустошење и поремећај који се догодио нањеним 
имањима, а и за куће које су јој одузете у Зихни: 

— ову молбу њихову благонаклоно примивши, цар- 
ство ми дарује и поклања јој иво своје златопечатно 
55 СЛОВО, којим заповеда и наређује да би [она] држала 
првенствено и сасвим неузнемиравано и непоколебљиво 
сва ова своја имања и метохе на поменутим разним 
местима, као што је раније држала и уживала их по 
припадајућим јој хрисовуљама и простагмама и ката- 
60 старским исправама и печатним листинама и другим : . 
исправама. 

А у накнаду за претрпљено затирање и штету ове- 
обитељи, а и за узете по наредби царства ми куће у 
Зихни, као што је речено, — поклања јој данак од 6 
65 перпера који потражује Патрикије од парикЗ овог манасти- 
рау Кала Дендри. А сем тога још и присељенике и парике 
у Цаиновом метоху с виноградима и водовађама које 
они имају, тамошњи риболов, бару све до извора реке 
Панака; земљу одузету од Желихове и дату Пента- 
70 клисиотиси, ланиште (?), њиву Прунејеву каква је; зем- 
љарину од ових парика и присељеника и других који 
се тамо налазе и станују, као што је тиме господоваа 
прељубазни ујак царства ми протостратор Синадин. 

Исго тако царство ми поклања овој обитељи зем- 
75 љарину од свих парика и присељеника, које поседује 


ИсП: И CHIC- H3E-KTH0C И BCeNMTlMUmiC- IIC4\TU0ie слово цлрвсткл ми 
{Hobafeobnh 3ab. Сп. 311: поћеља цара Уроша 1357 о острћу Мљету). 


аХка бђ ка1 rdov 74 F тоб Zc'yva 6piđp.ov, ђ pađiXeća р.ои 

еиеруетеГ itpo? 75—76 F KecpaXaiov 6. тои 79 F ž^ouđiv 

ек rd>v djineXćcuv ка1 auXaKi'cuv eo F IlavaiKo? (?); si 6Xixo(3rj;; 
F dnođna-deldav ss—85 F rov Ilpođćiaov ка1 žti то 85 F 
eupiđKOjievcuv ćvovkouvtojv 
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90 &v K8Ktr]tat sv toi? 6rjXcodeiđi Ktfjpađi ка 1 p-eto^tot? aćtffc , 
to 6tp.o6atov, to pttdtov, ti]v opiKi]v ка'1 KađtpoKttđiav', to 
£wo]iiov tobv r,tpu)v ка1 tčbv upopdtcov ка1 tcbv ^oipcov ка1 
p.eXtđđtcov autčbv, tov depa , to xdpayp.a. т6 aj 3 tcotiKtov 
ка 1 rravta td drtattoupeva dXXa 6r]]iodiaKa кесраХаш , Kai 
95 tou cpovou Kai tfjq eupi)đecuq бг]6аироп • tfj rouv iđ^u’i Kai 
6uvd]iet tou napovto? xP u6 °P o6 ^ ou Л 6 у ° ° PađtXeia? 
]iou KadeSet tauta ка! ve]ir)dr|đetai f] totautr] đe( 3 ađ]iia 
ptovf] dvacpatpetcjo? , dvauođudđtcoq, dveuauSr]tco?, касбсха 
tivo? 6ievoxXf]đeco(; Kai Katatpiprjc; ка’с eitr]peća?, p.eta Kai 
loo tou 66ato? tou Katapčeovto? duo tćbv Kpćcov ^ IIriya6ćcov 
ei? tou? ]iuXčbva? tou pteto^iou toO T^aćvou , кадш? ка'с тсро 
Katei^e toOto ка'с evepeto • đuvtr]pr]6fiđovtai бе oć ev uađv 
toi? Ktf]]iađi toutoi? Kai peto^ioi? иароскос ка'с иробкабц- 
]ievoi dvcbtepoi ou ]iovov uavtoća? ditaitf|đew<; ка1 бобесо? , 
105 cb? 6topi£etat i] pađikeia ]iou, dXXd ка! tij? d7toypacptKfj? 
dvadecopfiđecu? Kai Katađtdđeco? • oOte ydp 6 ei? кесраХ^ 
eupiđKĆ]ievo? Zt^včbv, oute oi ev toi? etepot? torcot? кесра- 
XatiKeuovte? , опте oi td то 0 бгцихЛои бскта 6 tevepyo 0 v- 
T eq, 6 ti]v dnoypacpiKiiv avadecbpr]điv Kai artOKatdđtađtv 
цо ]ieXXcov itotfiđađdat, oute tt? dXXo? eSouđtv бХсо? d6etav 
eiđfep^eđdai ђ fev тф totoutcp ]ietoxttp хоО T^aivou i] ev toi? 
ćtfepot? Ktf]]iađi KOi ]ietoxiot? tfjq totdćtr]? ]iovfj? Kai ditat- 
teiv ttva yjt*]tfiv *ai S66tv ђ ditoypacptKi]v itotfjđat dvadecb- 
pr]đtv. Suvtđtd бћ Kai j3eXttoi ta totaOta Ktfijiata Kai ]ie- 
115 to^ta Kata t6v eyxcopo0vta Kai 6uvatov autfj tportov ка1 
cb? j3ouXetat Kai 60vatat, Kai Kate^et Kai td žv antf| јЗеХ- 
ttco6qđo]ieva ]ietd tfjq autfj? egKOuđeia? Kai бесреубеисЈесо? 
Kai dvevoxXr]đia? • Kai etitep gtepoi ttve? žXeudepot ка! ]ir) 
6v itpaKttKoi? Katayeypa]i]ievoi deXfjđouđt itpođKadiđai 6v 
120 toi? totoutotq ]ietoxiot? , đuvtqpr]dfiđovTai Kai oćtot eiq ti]v 
auti]v Kai 6]ioiav 6ecpev6euđtv Kai eSKOuđetav Kai dvevoxXr]- 

91 puttdti; F to ]io6piov (?), to puttdtt, ti]v optKi]v Kai ка- 
6tpoKtr]điav 05 F ]ieXtđđcbvcov; F tov d.. pa (?). т6 X a P e _* 
<Jtov (xape3tov ?) , to ptcutiKtov 94 P KecpdXata, itXf]v(!) тои 
cpovou; F KecpaXaia то0 cpovou (!) 95 tcp yo0v iđ^ćcp ка'^ бси- 

aniet 07 F KadeEetat ка! veptedeđetat 98 F avaitođtdtcoq av..- 
tco? 99 F ttvo? 6taXuđeco? (!) Kai eitr]peiac; manuscrit eitei- 
pia? ioi ’ ]iuXcova? ; F tčbv Kpuittčbv itq,'a6icov (!) ei? tov ]iuXcbva 
102—103 F itađt yaiq, Ktf]]iađi te Kai 104 об ]iovrj? (!) itavtota? 
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на поменутим својим имањима и метосима, димодеон, 
приселицу, горнину и грздозидаље, пашнину за стоку 
и за овце и свиње и пчеле њезине, аир, харагму, по- 
смртнину и све друге државне данке које се траже, 
о па и вражду и проналазак блага. 

Силом, дакле, и снагом овог златопечатног слова 
царства ми, ова часна обитељ држаће то и уживаће не- 
отуђиво, неодвојиво, неумноживо и без икаквог узнеми- 
равања и затирања и намета; и с водом која тече од 
85 Кријских извора у млинове Ценова метоха, као што је 
и раније то држала и уживала. А и парици и присељеници 
на свима овим имањима и метосима остаће изузети не 
само од свакојаког потраживања и давања, као што од- 
ређује царство ми, него и од катастарске ревизије и по- 
£0 писа, јер нити садашњи кефалија Зихне нити кефалије 
на осталим местима, нити сакупљачи државних пореза, 
нити онај ко би намеравао да врши катастарску ревизију и 
поновни попис, нити ма ко други — да се нипошто не 
усуди да улази било у Ценов метох било у остала има- 
95 ња и метохе ове обитељи и да захтева коју тражбину 
или дажбину, или да врши катастарску ревизију. 

Па да подиже и побољшава ова имања и метохе 
на одговарајући и могући јој начин, како хоће и мо- 
же; и да држи и она побољшања која ће на њима из- 
ioo вести, са истим опростом и заштитом и неузнемиравањем. 

А ако би који други (људи) слободни и неупи- 
сани у катастарске спискове, хтели да се доселе на ове 
метохе, остаће и они у истој и једнакој заштити и опро- 


104—105 F бобеш? 6iopft,etai ; F jiou dp.a io 6 F ка1 бслокатабта- 
6 еш<у ; об уар ios обте 6 та ; fevepyouvTe? 109 F ava£eo')pr)điv 

lll F eiđepyeđ 6 ai ка 1 ev иг— 114 F 66 điv ка 1 . đivlđTrj 

б& ка1 реХт 1 ои iif F Kare^ei т& ii7 fe£ouđ(a? (!) нв F dvevo^- 
Хгјбеш? eirrep бе Srepoi ns —119 F Tive? 6Xd6cuđi ка1 p.r] fev 
119. F ка1 yeypap.iJ.evoi? deXrjđcođi •npođKadrip.evoi 121 F tijv 
ai’iTobv ; manuscrit žSouđćav . 


Аушрешкп BipXio0f[Kr 






6 „ А. CoJiobjeb it В . Мошин ____ 

ćiav cbc ка1 oi Etepoi «dpoiKoi ка1 upodKa^jpevoi гаитг)? 
EV8K8V фо Х гкђ? đoDT^pla? тгј? (BađiXe(aq p .00 ка1 тГ)? nepi- 
тсобг[тоо |ioo абуооРтцс;. 

le5 Тоотои уар X dpiv буеуето аотђ ка! 6 naptbv X podo- 

(ЗооХХо; Л 6 v о q TfJ? [3ađiXeia? р.оо , атсоХобе!? ката p-flva 
’Atc P !XXiov Tfj? EviđTap.evqq тетартц? ка! бекатг)? totoea&- 
vo? тоо v ? со-оо TcevT^KođToO тетартоо етоо? , ev ф кас то 
iSp.ETepov eođejte; ка! ЗеотсројЗХ^тоу бтсебцр.гјуато крато?. 

-ј. vtEOANOS EN XP1XTQ TQ 0EQ IIIETOS ВАХ1ЛЕТХ KAl 
ATTOKPATQP EEPBIAE KAI 'POMANIAE. f 


-ZcZtfZT^rf £У'^' Ј 

СПХ 6^-X5> X 'dU X f ^ 

La signature du tsar Douchan sur l’original disparu (d’aprfes la photographie 
de Sevastianov; Florinsfei Monuments, pl. II). 

A la page suivante est reproduite la signature de Douchan sur 1 acte 
qui se trouve maintenant dans lc monastere de Philotheou (d’aprfes notre 
photographie). 


122-125 F tofiniS фи Х 1Кгј? đcoTiipća? аотђ? 172 Teđđapei? 
1S8 Ftoo sSaKiđ X iXiođToG октакобшбтоо icevTi]KođToo 


| AvtapemKii BtPAioOdKr’ 
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сту и неузнемиравању, као и остали парици и присеље- 
к >5 ници њезини, ради душевног спаса царства ми и пре- 
миле моје царице. 

Ради тога постало је за њу и ово златопечатно 
слово царства ми, издато месеца априла, текућег 14 ин- 
дикта, шестхиљада осамсто четрдесет шесте године, 
iio на чему је и наша благочастива и Богом чувана влада 
потписана. 


f СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР И 
САМОДРЖАЦ СРБИЈЕ И РОМАНИЈЕ f 


"2>©СЈ tc i /<(«i «!i/ro rfdjgop 

cfpof Ksvf + 

Потпис цара Душана на дскументу који се сада чуђа у манастиру 
Филотеју (по нашој фотографији). 

На претходној страни — Душанођ потпис на изгубљеном ориги- 
налу (по фотографији Сећастијаноба feoja ie репродукођана код Фло- 
ринског, Памнтники, табл. 11). 





IX 


Chrysobulle de l’empereur Etlenne (Douchan) en faveur 
du monastćre Zographou au Mont-Athos. 

Avril 6854 [1346], indiction XIV 

Sur priere de l'empereur Jean Alexandre de Bulgarle, l’empereur 
Etienne: 

1) restitue au monastere bulgare de Zographou le bien de Chantax qui 
lui a ete enleve, 

2) il'donne au monastere Ie droit de peche dans la riviere de Strouma, 
avec les revenus et les corvees des barques de ce village, 

3) il pardonne au monastere l’impdt de 50 perperes qui se payait 
iusque la, 

4) il permet aux barques de Chantax la pšche dans la mer et defend 
de requisitionner ces barques pour le fisc, 

5) il exempte tous les biensdu monastere detous les imp6ts (d’ impor- 
tance est la liste detaillee des‘ imp6ts), 

6) il dćfend aux hephales et aux autres fonctionnaires l’entree de ces biens. 


L’original(?) se trouves dans les archives de Zographou ^chiffre — 

ђ est ecrit sur un long parchemin 30 X 60,5 cm. La bulle n’existe pas, il 
n’y a que des trous pour le cordon. La signature du souverain v en langue 
serbe), les trois mots ^оуо? et trois mots dans la date_ (te nom du 
mois, l’indiction et les deux derniers chiffres de l'an) — sont ecntsa.lencre 
rouge La signature ne ressemble pas tout a fait aux autres šignatures slaves 
de Douchan; mais la teneur du chrysobulle n’eveille aucun soup?on. 
Nous pensons donc que c’est une copie authentique de l’origmal perdu. 

Notre edition est faite d’apres l’original que nous avons photo- 
graphie, et d’apres les editions citees. 


AviopemKii BtPAiofliiKr 
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Хрисовуља цара Стефана Душана манастиру Зографу 
на Светој Гори. 

Април 6854 [1346], инд. 14. 

На молбу бугарског цара Јобана Александра цар Душан bpaha 
бугарсћом манастир? Зографу имање Хандак код ушћа pehe Струме, 
које је раније било манастиру одузето. Осим тога: 

1) поклања npabo риболођа y реци Струми, са дохоцима приста- 
ништа и работом лађа тог села, 

S) опрашта манастиру данак од 50 перпера ћоји се до тада плаћао, 

3) дозбољаба лађама из Хандака риболођ у мору и забрањује 
рећбизициЈу тих лађа y јађне cbpxe, 

4) ослобођађа cba манастирсћа имања од cbux Јађних дажбина 
(значаЈан Је детални попис дажбина), 

5) забрањуЈе кефалијама и др^гим чииобницима улаз Y манастирска 
имања. 


Оригинал(?) на пергамену Y ма1! - Зограф^, 30X60,5 см. (текст за- 
узима 36X55,5 см.). Печата нема, остале cy само рупице. Цареб потпис 
(српски), три речи Хбуо? и три речи y A&tymy (месец, индикт и дбе 
последње бројке y години)—црбеним мастилом. На полеђини примедба. 

зд ХднАДкг, Сад носи архиђски број д~уд’' Потпис не личи потпуно 

на APYre Душанође потписе, али Је садржина пођеље сасђим ђеродо- 
стојна; стога мислимо да је то сађремена копиЈа. В»лика несигурност 
Y npabonncY cTbapa YT«cak да je obo препис ca грчког оригинала, be- 
рођатно Y 4 Hft>eH од калуђера-Бу га Р ина - 

Наше Je издање приређено на ocHobY наше фотографиЈе са ори- 
гин ала и према пређашњим издањима. 

5 

П АушрЕШКП BiPAloBrJtcr 
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А. Co.iobjeb 11 B. Мошин 


Editions: F 1 o r i n s k i, Actes, p. 80—81 (d’apres une photographie 
de P. Sevastianov, avec maintes lacunes) -F-, 

Regel et Kurts dans Vistant. Vremenik XIII (PeČ 1907), 
p. 88—90 (d'apres l’original) -R-. 

Novafeović, <£afc. Spom., p. 543 — 546(d’apres l’edltion 
de Regel). 


l ’Enel f) катос ro ayiov бро? toO "Абсо 6iaKeip.svrj đe- 

(Забуиа p.ovf|, f| ei? ovojia tijia)p,Evrj tou dyiou fev6oSou jie- 
ya>.ojidptupo? ка1 tpouaiocpopou Гесоруши ка1 бтсисекХгјјШУГј 
tou Zcoypdcpou, feKEKtrjto rcept tov uotajiov tov Etpujijiova 
5 х ш Р Јоу T0V Хаугака Xey6jievov 6td XP U P°P 00 ^ 0U гои 
dve>]nou tfj? |3ađiXeta? jiou, tou 6fJrrjXotdrou pađtXeco? tcov 
'Pcojia cov кирои ’lcodvvou tou ПаХасоХоуои, Kai Katei^e 
toOto ка1 ivejiero jietd itađrj? tfj? vojifj? Kai Ttepto^fj? ccu- 
tou, кабсо? fevEjieto touto Kai 6 р.еуос? KovtodtaOXo? бке!- 
io vo?, jiedo 6fe npođfjXdev fj totautrj х&ра ei? tijv ипогаугју 
Kai uito^etptotrjta tfj? (3a6tXeia? jiou, бкраггјбц Kai ббобгј 
dXXaxoO, dptico? dfe 7taXtv 6t’ dSicodtv toO 7teputodfyrou aOta- 
беХсрои tfj? |3ađiXeia? jiou, tou u>]/rjXotdtou PađtXsco? tčbv 
BouXydpcov, 6tcopiđato fj pađtXeia jiou, iva d7ttXd(3rjtat fj 
15 totautq rfej3ađjita jiovfj to totoOtov х ш Р1° у T dv XdvtaKa 
Kai каг§х г ,1 routo ка1 vejirjtai cb? to Ttpotepov, ££fjtr|dev 
бе cbđaOtco? 6 TtepiTtćdrjtog autabeXcpog tfj? (3adtXeia? jiou 
6 u>]rrjX6tato5 (3ađtXeO? tcbv BouXydpcov K0p(t?) ’AXsSav6- 
poq ка1 fjSicođe tfjv (3adtXeiav jiou, tva 7topiđqtat fj roiautrj 
20 jiovf) Ž7ti toOtcp Kai xP u do(3ouXXov tfj? (3ađtXeia? jiou • tijv 
£f|trjdtv Kai dSicođtv autoO eujievcbg 7tpođ6eSajievq fj (3adt- 
Xeia jiou d7toXuet aOtlj t6v Ttapovta xP u dd(3ouXXov Л6- 
у o v aOtfj?, 6t’ об 7tpodtdđdet Kai 6topft,erat, iva кагбхч 
гб eiprjjifevov xcopiov t6v Хаггака fj 6qXcodetda de(3adjiia 
25 jiovij jietd 7tddrjc; tfjc; vojifj? Kai Ttepto^fj? aOroO dvevo^- 
Xfjtco? ка! d6tadeidtco?, dvacpatpdtcog Kai dvaTtodrtddtco? ei? 
tob? ćgfj? aTtavta? ка! бијуекеГ? XP ovou ? > Р- ет& T(UV dKeide 
06pojiuXcbvcov Kai toO бш(3аго0 tćbv eidep^ojievcov Kai feSep- 
XOjievcov Kapapicov, ett te tfj? dXeta?, fj? Ovejiero to totoO- 


2— з rfj? ei? 6vojia ttjicojievq? . . . %7ttKeKXrjjievrj? 4—5 F 
Etpujicbva to x“P rov • • • XdvtaK6 9 F ка'1 jisya? 10 F Медоб! 
. . . 7tpodfjXdev . . UTtotaStv ц 66<bdq 12 dSiodtv 12—13F 67tob? бО 
7tdXtv бса . . . d6eXcpoO 13 F aprčs le mot u\JrqXotdtou a une ligne de 
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Издаша: 1) Флорннски, AeOHCKie актн,- стр. so—S1 (без по- 
четка и са многим погрешћама, по фотографији 
П. И. Севастјаноћа) -F-, 

s) Регељ и Курц у Визант. Вргм. cb. XIII (1907), 
стр. 88—90 (по оригиналу, али ипак са малим не- 
тачностима) -R-, 

Hobahobvihv Зак. Спом. стр. 543—546, (према издању 
Регеља). 


I Пошто часна обитељ која лежи на Светој Гори Атосу, 

посвећена светом великомученику и победоносцу Ђорђу 
и названа Зограф, поседује покрај реке Стримона село 
које се зове Хандак, на основу хрисовуље нећака цар- 
•5 ства ми, преузвишеног цара Ромејаца кир-Јована Палео- 
лога, и држала га је и уживала са свим поседом и оп- 
сегом његовим, као што га је уживао и велики конто- 
ставл, а онда кад је та земља дошла под власт и упра- 
ву царства ми, била је подложена и дата другде; а у 
последње време опет према жељи љубазног брата царства 
ми, преузвишеног цара Бугара, одредило је царство ми, да 
ова часна обитељ придобије то село Хандак па да га 
држи и ужива као пре; а затражио је исто тако љубаз- 
ни брат царства ми, преузвишени цар Бугара кир-Алек- 
,i 5 сандар, и замолио царство ми, да би ова обитељ стекла 
о томе и хрисовуљу царства ми: 

— захтев и молбу његову благонаклоно примивши, 
царство ми издаје јој ово златопечатно СЛОВО своје, 
којим заповеда и наређује да поменута часна обитељ 
40 држи речено село Хандак са свим поседом и опсегом 
његовим несметано и непоколебљиво, неотуђиво и неод- 
војиво за сва будућа и вечита врем.ена, с тамошњим во- 
деницама и пролазнином од долазећих и одлазећих лађа; 


points и 6ioplđdTO . . . £niX&( 3 r]Te 15 F Хаутаке ia катехег топто 
icai vep.r)Te cb? то rcpđrrepov 19 ка 1 fjSiođe Tfjv ( 3 ađiXe(av p.ou 
'i'va 7 top(đr]Te ; R uopftflTai 90 F fercl тоиток; xP utf o| 3 ouXXov; 
( 3 ađi>da gg катехег o ? _ g4 F катех 1 ,) t6v đTpup.p.ovavevra(?) t6v 
Хаутаке 04 6 r]Xw 6 fjđa 26 & 6 iađrjđTw? ; F &veur)pfeađTco<;; s 7 
iSei? 28 &Х6а? 




€8 


А. Солођјеђ и В. Мошин 


зз tov ^cupiov Ei '5 те ttjv ’Ep 6 Xiavr)v ка1 та Xou 6 ryvć , аХХа 
бг) ка1 Tfjg БУЕруеСад , el^ov ai лХатаг тои toioutou 
Х шрСои dvEKaOev ка1 eS архђ? , ка1 Tq? uurypeđia? tćuv p.e- 
TaKO|Aić,op.Evcuv Y ev vr)p.arcov ка1 tćuv ETEpcuv ei 6 ćuv eig Tqv 
đKakav тои eipr)p.svou иотар.ои , ćb? то upovoyuov aOrai 
55 ei? гоито e^ouđai. Катехч ćbđauTcui; ка1 та леутгјкоута 

итсерлира , апер еиер^етгубе про 6X1 you аитгуу f) pađiXeia 
цои, ćvevoxXf)TCu? rcćvTt) ка! ć 6 iađeiđTcu?, атгер 6 r)XovoTi 
бтеХес тсро? то p.epo? тои 6 r)p.ođiou X“P lv то0 кесраХаши 
тг)? điTapKia? кат’ етос; итсер tćuv oXcuv kti))ićtcuv аит{)? , 
40 Kai ебсбои лро? )iev то 6 r))iođiov tfj? 0eđđaXoviKq? ću 6 

toutcuv итсертсира бека , тсро^ бе < то > tćuv Seppćuv итсер- 
тсира TeđđapoucovTa. 'AJueucuđi бе ка'с та đopf)Kia тои eipr)- 
p.evou ^topioo тои Xćvtoko? ei? те Tf)v 6 ćXađđav Tfj? Хри- 
боитсоХеси? кас eig t 6 v тсотар.оу ćvevoxXr)Ta ка1 ć 6 cćđecđTa , 
45 ка'с ou 6 ev кабеХксиута! icapć Tivog tojv ćtcćvtcuv f| ei? 

ć'J/cbviov fj et? т piTr)v )iepi 6 a fj ei? ćXXo n irXeiov ij еХат- 
tov . Асор^етас еп f) pađileia )iou, iva 6 iaTi)pfjTai то eiprj- 
H&vov ^topiov 6 XćvTaKag, ćXXa бг) Kai ra бтера arcavra 
^cupia ка'с ^еи^гјХатеса Kai ктгјр-ата rfj? eipr)p.evq? đepađ)iia? 
50 iiovfj? ćvevoxXr)Ta Kai ć 6 ićđeiđra, Атс&ИЈта ка'с ćvcbrepa 

ć 7 co nađćuv tćuv ката x&pav fenep^ojievcuv feur)peićuv те Kai 
6 ođecuv, ijYouv тои cpovou, rfj^ icapdevocpćopia?, тои )ie- 
рскоп depo?, еп те тои кесраХаши rfj? бстаркса?, rfj? 6 pi- 
Kfj?, Tfj? KađrpoKTiđia?, тои кесраХасои тои xapćYp.aTO? , тои 
55 fevvojiiou rćbv 7 cpo[ 3 ĆTCuv ка'с х°1р шу cc 6 tćuv , топ p.eXidđoev- 
vop.iou, Tfj? х°Ф°б ек ате1а? , тои vutćtou , тои НиХахброи , 
rfjs ćYT a P e ‘ a( » > Tf l5 ^cuiiotfljiia?, vai )if)v rfjg žSerćdecu? топ 
ćXXorpiou аХато? Kai ćtco rcadćuv ćXXcuv 6 odecuv ка'с duć,q- 
Tf)decov, tćuv vuv evepYoup.evcov Kai tćuv ei? то р.ететсеста 
бо 6 Tuvor)dr)do)i 6 vcov * Kai o 66 fev eOpfjdoudi тсоте 6 ievoxXqdiv fj 
6 iadeiđp.ov nva опте rcapć tćuv ката касроп? ŽKeide кесра- 
Хапкеиоутсиу ćp^ovrcuv ка'с ćpxovro 7 coi 3 Xcov rfj? padiXeia? 


зз Y evr i1 1< ^ Ta)v 34 7cpov6)ioiov зг F катехбс Kai; Tcevri- 
Kovra зб e[3qpYeTqdev ; F ć euepYerqde; PadiX a 37 ć6iadf)TCuq 
48 ćXieudi 44 ć6ićdqdra 46 tpirqv p.epi6qv; ćXXon 47 (За- 
dcXia; бсатг)ргјте 47—40 F то 2rpup.6viov ^cupiov 6 XavrĆKq, АХХа бе 
ка'с етера rcćvra х ш р!а , flY ouv ктгјрсата rfj? 50 ć6cćdqdra ; F 
ćva7caiTqra ка'с бХеибера ćtco ; ćvorrepa 51— sg ŽTcippoićuv rk 
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и с риболовом који је ово село уживало у Евољани и 
35 у Худинама, а и с работом коју су имале теретне лађе 
овог села некад и од искона, и с. веслачком службом 
за превоз жита и друге робе у пристаниште поменуте 
реке, као што су оне [лађе] на то и обвезане. 

И да држи такођер и 50 перпера, које јој је даро- 
зо вало царство ми пре кратког времена, посве неузнемира- 
вано и непоколебљиво, а којима је, наиме, била обвезана 
задржавну благајну у име годишњег данка житнине за сва 
своја имања и давала је у Солунску благајну од тога 
10 перпера, а у Серску — 40 перпера. 

35 И да чунови. реченог села Хандака лове рибу у Хри- 

сопољском мору и у реци несметано и непоколебљиво, 
и да их нипошто, ма ко год био, не повуче на воду 
ни ради скупљања намирница ни ради трећине (?) ни 
ради чега другог, већег или мањег. 

40 Наређује још царство ми да остане речено село 

Хандак, а и сва остала села и газдинства и имања по- 
менуте часне обитељи, неузнемиравана и непоколебљива, 
неповређена и изузета од свих постојећих у земљи на- 
мета и дажбина, то јест вражде, отмичарине, месног 
45 аира, сем тога још данка житнине, горнине, градозидања, 
данка харагме, пашнине за овце и свиње њихове, пчела- 
рине, десетка од свиња, приселице, довоза дрва и сламе, 
ангарије, хлебниие, а и од контроле туђе соли и од 
свих других дажбина и тражбина, и сада постојећих и 
50 оних које ће се још к томе у будуће измислити. 

И да им се никад не догоди никакво узнемиравање 
или која пометња било од стране властеле и властели- 
чића царства ми, који ће у разно време бити тамо ке- 


' 6u)đeu)v 53-55 F тоО p.epucov . . . eti те 56 х° 1 Р°б ек ссиа?; 
roO p.eXiđđovop.ćou, тгј? х° 1 Р обек “ тг 1? 57 F к °' 1 pV 

e£avrr)đeu)g тои đXXoi) ка! атсо 5 $ ££r)Tddeux; ; 6d)đeu)v 
F ei? та р-ететсеаа бс -61 eupf]đu)đi; F ка1 6iađeiđp.ov 61 — 
.62 кесраХаттскеиоутшу 
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А. Солобјеб и В. Moiumi 


]з.ои обге TOipa tojv т& 6qp.6đia 6ievepyouvT€ov обте pijv 
Ttap’ бтерои tivo^ toov dndvroov каб’ oiov6i]Tiva tcov duav- 
65 tcjov TpĆTtov, dXXa бсатц pr}-&f]đo vrat vOv те ка1 e{? то ćSfj? 
dve^o^^rjTa кас d6iađeiđTa drco irdvTcov, ката ttjv тсерс- 
Xr]\(nv toov TtpođovTcov Tf] тосаитг] ]iovq тсаХасуеуЉу xP u <fo- 
PouXXcov ка\ ката Tqv TtepiXr]\|nv топ feTtiPpafteudevro? vuv 
апт^ TtapovTo^ ^рибороиХХои Лоуои тгј^ pađiXeća? p.ou, 
70 об Tf| iđ^ui кас 6uvdp.ec то đTepyov egouđi ка1 pe^aiov 
TtdvTa, ođa eTtexopqyqdi] апт(ј 6с’ аптои , ка1 атсотраигр 
đovTat Kai dito6uux6fiđovTai т!Ј epcpaveia топтои TtavTe^ 
ođot Ttetpadoađi 6ievoxXrjđai i] 6tađeiđat та eipr]p.eva х ш Р< а 
Ka't ктг]]1ата Kai ^епупХатеТа Tfjq ттаптг)? ]iovf]<; ti]v oiav- 
75 6r]Ttva feTtrJpetav Kai 6ievoxXqđiv. Топтои у а Р X a P lv 

veto Tfl 6taXr)cpdeiđq đe(3ađp.(a p.ovf] топ Zcuypacpou Kai 6 
Ttapcuv хР^ороиХХо? Лбуо? Tfj? (3ađtXe{a<; ]iou, dTto- 
ХибеЦ ката ]ifjva ’ATtptXXiov rfj? eviđTap.evi|? Teđđapeđ- 
ка^бекатг]? {v6iKud)voq, топ egaKiđxtXiođToO октако- 
so đtođToO TtevTrjKođToO Д бтои? , ev ф Kai то f]p.eTepov 
eOđepfe? Kai 6eoTtp68Xqrov UTteđr]]irivaTO крато? . 

t CT(6)<J>AN Eh ХА БА БЂРИИ ЦАР f 


бб d6tdđr]Ta; бб— 67 F rf]v Ttp 6 Xq\|nv-TtaXatcuv 68 F тсро' 

Xr]tnv 69 F npođćvTO? 70 fegcođt 71 6 Ttex<upivr]dr] 6 av 7 S drto' 
6 Ioxdr]đovTai 75 feitippotav 76 6 taXeicp 6 f]đri 77 Ttapov; F ка 1 
обто? xP ud6 P ou ^°? 77—78 F dneX 0 dr] 78-79 тетаре6ка1бекатг]5 
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фалије, било од стране сакупљача државних пореза, би- 
55 ло ма од кога другог на какав било начин, него да остану 
сада и у будуће неузнемиравана и непоколебљива од 
свих, и то према садржају припадајућих овој обитељи ста- 
рих хрисовуља и према садржају овог, сада поклоњеног 
јој златопечатног CJIOBA царства ми, чијом силом и сна- 
бо гом имаће [она] признато и обезбеђено све што јој је по 
овом подељено; и биће уклоњени и протерани покази- 
вањем овога сви који би покушали да узнемиравају или 
сметају поменута села и имања и газдинства ове оби- 
тељи каквим год било наметом или узнемиравањем. 

65 Ради тога створено је за поменуту часну обитељ 

Зограф и ово златопечатно СЛОВО царства ми, издато 
месеца априла текућег четрнаесгог индикта, шесгхиљада 
осамсто педесет четврте године, на чему је и нашабла- 
гочастива и Богом чувана влада потписана. 

f СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР f 
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Prostagme de l’empereur Etienne Douchan en faveur 
de l’archonte kyr-Georges Phocopoulos- 

Avril [1346], indiction XIV. 


Sur priere de son archonte Phocopoulos l’empereur Etienne lui de- 
livre ce prostagme par lequel: 

1 ) il lui confirme le droit d’eriger un autre moulin pres de son moulin, 
a Serrfes, lequel droit lui a ćte adjuge par un acte du hephale et de l’as- 
semblće deš archontes de Serres, 

2) il dćfend aux enfants de Diplovatatses d’inquićter les possessions 
de Phocopoulos. 

II faut remarquer que ce prostagme est datć du mois d’avril 1346; 
c’est a dire il a ete dćlivrć pendant la diete du couronnement lorsque Dou- 
chan dćlivra maints diplomes au clergć et a la noblesse. 


L’original est perdu; une copie contemporaine se trouvait dans le „vieux 
code“ de Menoifeeion, p. 194. II existe trois copies de ce texte: a) dans le 
ms. de Hopf, -M-, b) dans le ms. № 96 de Belgrade, p. 60—67, -B- et c) dans le 
ms. № 615 de Belgrade, p. 11—12, -R-. Notre ćdition est faite d’apres les 
copies de Belgrade et le texte dans Acta Graeca. 

Edition: Acta вгаеса Y, 129 (d’apres la copie de Hopf), 

Reedit. Novafeović, Zak. Sp. 304 (incomplet, d’apres Acta 
Graeca). 

Trad. serbe: Petronijević, Glasnik ХХХП, № XIX. 

^ Ayiop£mKrl ВфА1О0(јкг 



X 


Простагма цара Стефана Душана властелину 
кир-Ђорђу Фокопулу. 

Априла [1346], индикта 14. 


На молбу cbor Ешастелина Фоћопула цар Душан издаје простагму 
feojOM МУ: 

1) потбрђује npabo, досуђено му серским кефалијом и сабором 
цркђене и сћетоћне ђластеле (у Серу), да може поред cbor млина са- 
градити други млин, 

s) забрањује протиђној парничноЈ страни — деци Диплођатаци- 
JeboJ, да узнемирађају Фокопулоб посед. 

ЗначаЈно Је што Је oba nobeiba датирана апрнлом 1346, т. Ј. из- 
дата за bpeMe крунидбеног сабора у Скопљу, кад Је цар издабао по- 
be;te ие само манастирима, него и бластели. 


Оригннал изгубљен; постоЈао Је стари препис у „старом ho- 
дексу" Меникејског манастира на стр. 194. Сачубани су преписи 
1) у рукопису Хопфа -M-, S) у рукопису бр. 96 Беогр. Нар. Библ. стр 
60—67, -В-; и 3) у рукопису бр. 615 (Ристићебом), стр. 11— 1S -R-' 
Наше је издање приређено по београдским преписима и по издању у 
Acta бгаеса. 

Издање: Acta Graeca V, 1S9 (по препису Хопфа); 

Прешт. Нођаћоћић, 3ati. Спом. 304 (без забршетћа 
и потписа); 

t. рпски npeboi П е т р о н и Ј е b и ћ а v ГласниИу XXXII. 
бр. XIX. 

^ Аушрешкп ВфХшбг^кг 



А. Conobjeb и В. Мошин 


ПрбсЈтауца 6ia tov p.(3Xcova тои аитоО Фшко- 
ттобХои тоО рабсХеазд кирСои Етесрауои. [M] 

! | ’Ercei 6 oiKeio? тГј [BađtXeća jiou , кОр - Гешрусо? 6 

ФажотсоиХос;, E6iKaicbSij 6ia урајцхато? тоО otKeiou аит1Ј 
KecpaXf|q тђ5 OeođcuđTOu тсоХеш^ Seppćbv, кирСои MixaqX 
тоО 'А^рарлтакгј , ка\ tcOv Xoinđ>v dp^ovTcov Tfj? (3adtXeiac; 
g p,ou ка1 tćov fevTtjioTaTcov feKKXrjđtađxiKcov dp^ovrcov, ćbđte 
Ttotfjdat đuveyyui; тоО ji6Xcovo? аитоО ка1 бтеро^ 06poji0- 
Xcova, ка1 ебегјбгј erci тф toioutco 6tKaicoTijpicp урајцгатс 
Kai пробтаур-атод Tfj? [3ađiXeta? jiou ei? dvevoxXijđiav 
аитоО , fj (3ađiXeia piou eOXoyov Kai 6tKaiav Tfjv TOTtucfjv 
io sEŽTađtv Kai 6idyvcođtv Kpivađa , feuei бе Kai [6t'] етибта- 
đia? dđcpaXoOq еуеуето ка1 ijKpt[3cop.evri?, §x ei OeXrjp.a ка1 
6topi^eTat, Vva ката Tijv ттерО.гјфис тоО уеуоуото? аитср бгј 
тф ФсокоиоиХср уркр-Р-ато? uapd те Tfj? кесраХјј? ка! rćbv 
Xovnćbv dpxovrcov , cbg eiprjTat, e^et nađav ASeiav , 6đov 
15 пбисшсобгј, vd uotfjđij Kai eiq тб ćđućttov тоО p.uXcovo? auroO 
Kai &T6pov fep^ađrrjptov, ка! vepeTat тоОто ^ксоХитсо? ка1 dvep. 
лобСбтсо; , ка1 опбе тб dvndeTOv топтои реро? , fjY 0UV 
иаТбе? тоО ДитХо(Затат£г) ŽKeivou , 6tevoxXrjđouđtv du6 тоО 
vOv x&ptv rfj? то 1 аптг)? uuo3eđecoq , dXXa pevcodtv eiprjveuov- 
eo те; ка! dTep^ovTe;, 6dov f) тоткгј čmdradia Kai 6taYvcodt?, 
d 7 tecpfjvaro 6iKatov. Ei? y°P t *) v 716 P' 1 toOtou dđcpdXetav 
ž^eveTO Kai то 7tapov Tfj; [3adtXeta? pou TtpodTa^pa, prjvl 
’ATtptXXicp , iv6. t6' f 

f Еђсе бк ка1 6t’ fepudpćbv YP°PP- OTCOV Tf l? pađtXtKfj; ка1 
g 5 Seiag x ei P°? то * 

STE^ANOS EN ХР12ТО TQ 0EQ II1ST02 BA2IAETS 
KAI ATTOKPATQP SEPBIAS KAl PQMANIA2 t [?] 


i BR Tfjq [ 3 adiXeiaq pou; R кпр s— з B аптср кесраХђ 

5-4 М Kupiou М_тоО; R кирСои MixafjX ’AppaprtdKrj и R ка1 

Хо ntćbv lo-n R ŠTtel 6t’ eTtidTadia? 13 B тоО ФсокоттоиХои ; R 
аптф тф Ф. 14 R ехђ 15 R ка'1 Ttotfjdrj ка'1 ei? oditfjTOv; B va 
Ttotfjdij ка'1 eiq oditfjTiov 17 R ка'1 ргјбе то is R 6tevoxXfjdcodtv 
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Простагма цара Стефана за млин истог 
Фокопула. 

1 Пошто је дворанин царства ми, кир-Ђорђе Фоко- 

пуло добио право, на основу исправе мог дворанина, 
кефалије богоспасног града Сера, кир-Михаила Ав- 
рабаке и друге властеле царства ми и пречасних цркве- 
5 них достојанственика, да сагради близу свог млина и 
другу воденицу и [пошто] је умолио, поводом ове суд- 
ске исправе, и за простагму царства ми ради своје не- 
узнемираваности, — 

— царство ми, судећи да је месна истрага и пре- 
io С уда била умесна и праведна, јер је учињена с поузда- 
ном и тачном пажњом, — има вољу и наређује да, 
према садржају исправе издате Фокопулу од стране 
кефалије и друге властеле, као што је речено, [он] има 
пуну слободу, у колико је добио право, да начини код 
15 зграде свог млина и другу радионицу и да то ужива 
мирно и несметано, и да га противна страна, то јест 
деца Дипловатацијева, од сада нипошто не узнемиравају 
поводом овог питања, него да остану мирна и задо- 
вољна тиме што је месна истрага и пресуда објавила 
so као право. 

Јер ради сигурности у томе постала је и ова простагма 
царства ми, месеца априла, индикта 14 . 

Имало је и црвеним словима, царском и божанст- 
веном руком: 

t СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР И САМОДРЖАЦ. 

СРБИЈЕ И РОМАНИЈЕ. f 


85 ivS. бекш -ris тетартг)? §4 R EIye ка! отшурасрђу fit* 25—26 М, 
В 2TEcpavoq табто? [ЗабсХеи? ка1 краХг]? ev XpiđxCp тф веф 
SepPia? ка! 'Pcop.aviac . 
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Chrysobulle de l’empereur Etienne au monastčre Vato- 
pćdi au Mont Athos. 

Mai 6854 [1346], indiction 14. 


Voulant prendre sur soi les soins que St. Simecn (Nćmania) et St. 
Sava avaient pour le monaštere de Vatopedi, l’empereur lui delivre ce 
chrysobulle par lequel: 

1) il confirme ses droits de propriete sur tous les biens, metoches et 
donjons du monastere, 

g) il fait don du village de St. Mamantos ayant appartenu aux stratio- 
tes Barbarinoi, ainsi que de la teiTe de Mousaki, 

3) il libfere le monastžre et ses colons des impots, 

4) il rend au monastere les biens nommes Raphall et Krimota. 

5) il dćfend aux joupans, a leurs soldats et fonctionnaires l’entree des 
biens du monastere, 

6) il libfere le monastere de tous les impots nommćs de suite. 


L'original, ecrit sur un grand morceau de parchemin sans bulle, se 
trouvait aux archives de Vatopćdi, оп il a ete vu par P. Uspenshi en 1845-1846 
■et par W. Regel en 1896. Lorsque nous avons visitć Vatopedi en 1935, ce 
diplome n’a pu etre trouve, quoique on nous a aimablement montre tous 
les autres diplomes. Notre edition est donc faite d’apres l’edition tres 
soignće de Regel. 

Editions: Florinski, Acies, p. 97 (d’apres une copie de P. Uspen- 
shi, avec des lacunes) 

W. Regel, ХрибојЗоиХХа ка\ урар.р.ата тгј? ev тф 
'Ау(ф "Opei "Адф tepa? ка1 đepađjita? jie- 
у(бтг|? p.ovfj? топ ВатопебСои. ’Ev Петроиио- 
Xei 1898, р. 22—24 (d’apres l’original). 

Reed. Novahović, Жак. Sp„ p. 555-567 (d’apres Florinshi) 

^ AviopemKfi ВфАшбгјкп 
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Хрисовула цара Стефана Душана манастиру Ватопеду 
на Светој Гори. 

Маја 6854 [1346] год. индикта 14. 


У жељи да преузме на себе бригу ko)y су нећад cb. Симеун и 
сђ. Сађа имали obo уздржађања Ватопедског манастира, цар даје му 
хрисођуљу којом: 

1) потђрђује му прађо сђојине на сђа имања, метохе и куле ма» 
настирске, 

£) дарује му село сђ. Мамант, које )е рани)е припадало ђојницима 
Варђаринима, па и земљу Музакијеђу, 

3) ослобођађа манастир и сељаке од плаћања данака, 

4) ђраћа му одузета имања назђана Рафали и Кримота, 

5) забрањује жупанима, њихођим ђојницима u чинођницима ула- 
sak у манастирска имања, 

6) ослобођађа манастирска имања од сђих дажбина koje се на- 
браЈају. 


Оригинал на ђеликом пергамену без печата, налазио се у ман. 
Ватопеду, где су га ђидели П. Успенски г. 1845-1846 и В. Регељ г. 1896. 
Кад смо сад били у Ватопеду 1935 r„ ођа пођеља ниЈе се могла про- 
наћи, иаћо су нам љубазно показали сђе остале пођеље. Наше издање 
приређено је дакле на оснођу ђрло доброг издања В. Регеља. 


Издања: ФлоринскП), Актн, стр. 97 (по препису П. Успенског, 
доста скраћено); 

\у. Regcl, Xpuđo[3ouXXa xal урар.р.ата tfj? žv тсз> 
"Opei "Adcp (ера? ка1 đepađjila? p.eyt- 
бтгц; jiovf]? тои ВатотсебЈои. ’Ev ПетроипоХег. 
1898, стр. 22-£4 (по оригиналу) 

Прешт. Нођакођић, Зак. Спом. 565—567 (по Флоринском) 


X Athos Librarv 

П АушрЕткп ВфХшВпкг 
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A. Солођјеб и B. Мошин 


f Kal rol? iiev ra гфтга (Запра ка1 крцтпба; ai)rdq uqža- 
p.evoiq ка1 iepouq dr)Kou$ ка! епаугј đqp.ela ка1 cppovndrripia 
6aop.r]đap£voiq, ка! 6atytXeis rouroi? rd? 6audvaq npođava- 
Xcbdadiv , eraivero? 6 rpono? ка\ q irpagi? 6eocptXf)<; euaive- 
rol б’ опх fjrrov KdKetvoi, odoi rd roiaura duvopajvre? rq 
гоп xpovou cpopa ei; navreXq Kareve^drjvai urcbdiv d^eSov, 
rf)v 6uvarf|v fev rouroi? (3of]deiav duveidcpepoudi ка! oda > e 
et? dvaKaividp,ov aurćuv ка1 euavopdcudtv dcpopd., eKr,eXeIv 
KadedtfjKadiv • ertei youv ка1 f| fev гф dytcu opet гоп ’’Абси 
đepadpva padiXiKq povf), f] eiq ovopa ripcupevr] rfjq urtep- 
dyvou 6editoivr]5 ка1 0eopfiropo<; ка1 бтшсекХцреуг) гоп Ba- 
голеб1ои , ei^e pfev Ttporepov 6к rćuv ироуоусиу rfj? (3adt- 
Xeća? < pou >, tćuv doi6ipcuv ка\ ракарсгту ка1 dyćcuv , гоп 
re Zupeaov ка1 2а(3а rtoXXf)v rfjv dva6oxf)v ка1 6tddediv 
ка1 KUpepvrjdiv ка\ rjupidKero fev eu6atpovća ка\ лХопгси, 
perd гапга бе пиб rffc гоп касроп ка\ rcuv 7tpaypdrcuv 
dvcupaMa? ка1 dražia; fedrepf)dq, <fcv ei^e, ка1 Karedrr) ev 
drevorrjTi ка1 Ttrcu^eia реуаХг,) , f| padikeća pou, ćudrtep 
dvaKTCupevrj rou; rcuv rtpo^ovcuv aurfj; коттои; Kai ат^обе- 
Xopevr) U7tavadcudaddai ка\ dTtoKaradrfjdai rf)v roiaurt)v de- 
[3adpiav povf)v ei; rf)v Ttporepav aOrfj? eu6avpoviav re ка1 
Karadradiv, rov Ttapovra xP uđ o(3ouXXov Aoyov feTti^o- 
рг)уе! ка1 fe7tcppa(3euei аптђ , бс’ оп Ttpodrdddet ка1 бшрК,е- 
rat Kare^etv ка1 ei; тб eSqq dvevoxXf)rcuq ка1 d6tadeidrcu?, 
§ri те dvacpatpfercu; ка\ dvaTtoditadrcu;, Ttdvra та Ttpodovra 
aurfj Krf)para ка1 pero^ta ка! ппруоис; , oda ката pepo? 
§v тоЦ TtpodoOdt rf) povQ хрибоРобХХок; , 7tpođrdYpa:di re 
ка! Xot7tolq 6tKauupadt Kara^pdcpovrat ката Ttdđav rf)v 
id^bv ка1 7teptXr)\jnv rourcuv • 7tp6; roOrot; fe7ttcptXoTipeirat 
Kai e6epYerei tq rotaOri) povfjf) (3ađtXeia pou ка! Scupelrat 
eiq reXeiav ка! dvacpaiperov 6ed7toteiav ка! Kuptorqra, 
6t’ f)v cuq etpr)tat, ev6eiKvurat f) (3ađtXeia pou rtpo? aurf)v 
dva6oxf)v ка! 6id6edtv 6td tou? Ttpo^ovou; rfj; (3adtXeiaq 
pou , тб Ttepi rf)v KaXapapiav eOptdKopevov х ш Р (оу > т6 ка> 
Xo0pevov 6 "Ayvo 5 Mdpa? perd Ttddi)? rfj? vopfjg Kai Tte- 
pto^f)? апгоО Kai ćbv ei^e 6tKaicuv Kai rtpovopicuv, cb; Ttpo- 

§_ з depela Kai cppovrqdrf)pta 6 opr)dapevot; 53 Ttpod^ovou^ 

^ AviapcmKi) ВфГ1О0()кг 
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Похвалан је поступак оних, који учврстише прве 
основе и саме темеље и сазидаше Божје храмове и свете 
споменике и мислионице те за све то њима обилна срет- 
ства придодаше, и дело је [њихово] Богу мило. Али ни- 
су мање хвале достојни ни они који, видећи да је то 
током времена скоро сасвим пропало, доприносе по мо- 
гућству помоћ тим [установама] и одређују да се из- 
врши оно што се односи на њихову обнову и успоставу. 

Пошто је дакле и часна царска обитељ на Светој 
Гори Атосу, посвећена пречистој госпођи Богоматери и 
названа Ватопед, имала раније од стране предака царства 
ми, славних и блажених и светих Симеона и Саве, много 
покровитељство и благонаклоност и старање, те се нала- 
зила у срећи и богатству, а после тога услед неприлика 
и нереда проузрокованих временом и околностима из- 
губила оно што је имала, те је пала у велику оскудицу 
и сиромаштво, — царство ми, наслеђујући напоре својих 
предака и преузимајући дужност да изнова васпостави 
и подигне ову часну обитељ у њено негдашње благостање 
и положај, — дарује и поклања јој ово златопечатно 
СЛОВО, којим заповеда и наређује да држи [она] и у 
будуће неузнемиравано и непоколебљиво па и неодво- 
јиво и неотуђиво сва припадајућа јој имања и мегохе и 
куле, које се редом набрајају у постојећим код обитељи 
хрисовуљама, простагмама и осталим исправама према 
потпуној снази и садржају њиховом. 

Сем тога царство ми исказује своју дарежљивост 
и чини доброчинство овој обитељи и дарује јој у ко- 
начну и неотуђиву власт и својину (чиме, као што је 
речено, царство ми доказује према њој покровитељство 
и пажњу преузету од предака царства ми): село које се 
налази код Каламарије, названо свети Мамант с целим 
поседом и опсегом његовим и с правима и повластицама 







А. Conobjeb и В. Мошин 


катеђсоу тоиго oi Bappapnvol đtpartobtai ка! oi upo aotobv 
Kate^ovteg то totoutov х ш Р 1 ° у , &XXd 6q ка! trjv tdiv tpta- 
Kodtcuv p.oSicuv yn v тоО Моијј&кгј , tf]v uXqđtov tfj? обои 
40 ка! гоп notajiou ■ eti upođeTucpiIonjieitm ка! бсиреТтт tfj 
fridetd^ jiovfj fj padiXela jiou, tva ка! to Kecpdlatov tou 
^еиуаратиаои ка! tq? KadtpoKttdia? ка! tou fewop.tou tcuv 
^cucuv tfj? toiautr)? p-ovfj? ou6ev dmattfjtai duo itavtcuv xuyv 
Ktqp.atcuv autfjg, duo re uapotKcuv, SevouapotKcuv ка! 
45 7tpodKa6qp.evcuv, f) то Xeyop.evov youpeXtdtiKOv, бпер rjv 
duvt]de<; dnatteiddat fev tfj tcuv 'Pcupiaicuv &pxfj' 6mXd(BriTat 
бе ка! тои upoanoduaddevto«; du’ autfj? Ktrip.ato<; , топ 
каХоир -evou 'РасраХ!ои ка! топ Kpip.cutd , ка! катехч апта 
кабсп? ка! то upotepov . odev ка! tfj id^ut ка! 6uvdp.et топ 
50 itapovto«; xP° đ0 P 0 ^ 0U Ло Т ои tf i? (tadiXela; pou ка- 
deSet ка! vep.ridfidetat f) rotautri p.ovri то 6r)Xcudev Ktfjp.a. 
tov ''Aytov Mdjiavta, cb; dvcutepcu бебг^Хситт , ett te ка! 
tfjv 6qXcu6etdav tcuv tptaKodtcuv p.o6tcuv Yn v tou Мои^&кгј , 
dvacpatpetcu; ка! dvaitodnddtcu;, ett te &vevoxXf|tco; ка! 
55 d6tadeidtcu; ка! dvadecupfjtcu; • обте у“Р кат “ ко Ф ои ? ке " 
сраХапкепоуте; ^ouit&voi, опте ot пи’ аптоп; dtpaticoxai, 
опте ot td toO 6rip.odtou 6 tevepY° 0 vte;, обте jiijv ot drto- 
Ypacpr)dop.evoi &Soudt псппоте d6etav 6tevoxXfjdat, tj ertripe- 
ddat, ij бХси; ибба (BaXeiv, ij net,e 0 dai ert! itddt toi; ктгј 
60 jiatfi tfj? totautri; jiovfj;, о!; те el^e rtpotepov ка! ol; vOv 
епер^етгјбг) itapd tfj? ( 3 adiXeta; ptou, toi; oudtv ev тф 
Stpup-ovt, tai; Seppat? , tfj 0 eddaXovtKq , tfj Beppotcj., тф 
KaXap.aptcf, toi; uXridtov топ &Ytou opou; ка! • dXXaxoO, 
ev&a e^ei ■ eite! |ЗопХета1 ка! &x ei ^еХгцга fj [ 3 adiXeta jiou , 
65 'tva 6tatrjpćovtai td Ktfijiata tfj; ттаптгј? jiovfj; dvcutepa 
itddrj? 6rjjiodtaKfj? feitrjpeta; ка! du^rjtijdecu; , vOv te oOdrj? 
ка! fedOdtepov feinvorjdrjdojievrj; ■ ditoKĆittet ydp fj ( 3 adtXeta 
jiou dno tćuv totoOtcuv Ktrjjidtcuv ditavtcov d^^opećav , 
^rjjitav nadav, +cojio£rjjićav, (3tYXiaxiK6v, dttapKtav , х°Ф°‘ 


42 KadtpoKtrjdta? 45 ditatteitai 45 Y ou P e ^ lcctlKOV 55 dva- 
6ecupfitcu<;>dva+decupecu = re-(-examiner; ce motne renferme pas de nć- 
gation et est employe faussement en ce cas, sflrement sous l’influence des termes 
d’immunitć qui le precždent, et probablement dans la signification бс^а dvaue- 
cupfideco; — sans nouvelle examinction. On peut admettre la conjecture 
ddecupfitcu; dans la semblable signification. 55—56 кесраХатпкепо vteq 
58 иотссоте 62 Stpujivćvi 




Грч1ге повеље српских ћладара 


81 


које је имало, као што су га пре држали војници Варва- 
35 рини и они, који су пре њих држали то село; а и Му- 
закијеву земљу од 300 модија поред друма и реке. 

Још сем тога поклања царство ми и дарује реченој 
обитељи [повластицу] да се не би нипошто од ниједног 
њеног имања, од парика, ксенопарика и присељеника 
40 тражио данак земљарине и градозидања и пашнине за 
стоку ове обитељи, или тако звани гувељатик који се 
обично убирао у држави Ромејаца. Нека примиуз то и 
одузето од ње имање названо Рафали и Кримота, и 
да га држи као што и пре. 

45 Стога силом и снагом овог златопечатног СЛОВА 

царства ми ова обитељ држаће и уживаће названо има- 
ње светог Маманта, како је горе објављено, а и поме- 
нуту Музакијеву земљу од 300 модија, неотуђиво и не- 
одвојиво те неузнемиравано и непоколебљиво и нео- 
50 спорно; па ни жупани које ће у разно време вршити 
дужност кефалија, ни подложни њима војници ни са- 
купљачи пореза ни катастарски чиновници да се никад 
не усуде нипошто да [их] узнемиравају или злостављају 
или уопште да ступе ногом или ходају по овим има- 
55 њима те обитељи, којима је она владала пре и којима 
је сада била обдарена од стране царства ми, а која се 
налазе у Стримону, Серу, Солуну, Беру, Каламарији, 
близу Свете Горе и на другим местима, где има. 

Јер царство ми хоће и има вољу да имања ове 
бо обитељи остану изузета од сваког јавног намета и по- 
траживања и сада постојећег и оног које ће сеу буду- 
ће измислити. Царство ми, наиме, изузима сва ова имања 
од ангарије, сваке глобе, хлебнине, стражарине, житни- 







А. СолођЈеђ и В. Мошин 


70 vojuav , jiirdTov jiepiKfj? KecpaXfji; ка\ KadoXiKfj 5 , evvojiiov, 
6ia|3at6v ка 1 dXXo itav 6rjp.o6iaKov ij pađiXucov tfltrjp.a A 
fevepYijdrj6ojievov KecpaXaiov, kolv ćnoiov dpa Kai уеуцгас' 
fenel ка 1 rouroo X“P IV Kai ° irapoov хрв^броиХХо? Лоуо? 
rfj? pa6iXeia? p.ou у е Г° у ш? етсехорпуп^Т ка ' 1 femePpaPeudrj 
75 rq roiauri] đe(3ađp.ia тои Ватопебши p.ovq, атсоХибе!? ката 
p.fjva Maiov Tfjq vuv Tpex°6đr)q теООаребка^бека- 
тг )5 iv6iKTta)vo? тои eSaKtđxiXiođrou cu кеутг)кобтои 
б ' £ т o uc , 6v ф Kai то Aiietepov euđe(3e? ка 1 беокрбрХг)- 
tov uneđripjjvaTO кратос f 

80 f STEOANOS EN ХР12ТО TQ 0EQ П12Т02 ВАХ1ЛЕГ2 
KAI АГТОКРАТОР 2EPB1A2 KAI 'POMANIAS f 

f Atd TOU ГТрШТОбрОУОи EKOTtiCOV )lt)Tp07t0XiT0U U7tepri)iou 
T^avvou f 


| AylOp£lTLKl) BtPAlO0l)KP 
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не, данка за свиње, приселице месног и општег кефа- 
лије, пашнине, пролазнине и сваке друге државне или 
65 цареве тражбине или сваког могућег данка, који ће се 
побирати, 

јер је у ту сврху постало и ово златопечатно слово 
царства ми и даровано и поклоњено овој часној Ватопед- 
ској обитељи, издато месеца маја, текућег четрнаестог 
70 индикта, шестхиљада осамсто педесет четврте године, на 
чему је и наша благочастива и Богом чувана влада пот- 
писана. 

t СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР И САМОДРЖАЦ 
СРБИЈЕ И РОМАНИЈЕ f 

t По првопрестолном скопском митрополиту пречасном 
Јовану t 
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Chrysobulle de l’empereur Etienne (Douchan) au monastfere 
de Xdropotamou au Mont-Athos. 

[Avril ou mai 1346]. 


Sur priere des moines de Xeropotamou, l’empereur leur delivre ce 
chrfsobulle par lequel: 

1 ) il confirme le droit de proprietć du monastere sur ses biens enu- 
mćrćs dans l’acte, 

2 ) pour le compenser des dommages ćprouves, il lui donne des co— 
lons dans divers lieux et une forge publique, 

3 ) il libfere le monastere de tous les impdts enumerćs dans l’acte, 

4 ) il donne au monastere le droit d’ameliorer ces biens, 

3 ) il confirme les immunitćs de ces biens et defend leur entree aux 
kćphalćs et aux autres fonctionnaires, 

б) il exempte d’impdt les colons qui viendront s’etablir sur ces biens. 


L'acte original, ćcrit sur un long parchemin, se trouve aux archives 
de Xeropotamou. II est tres abime: il n’en reste que la moitie droite du 
texte. Cependant, puisque ce diplome ressemble beaucoup a celui d’Ibćron 
du mois d’avril 1346, les editeurs ont pu reconstruire maintes places du 
texte qui manque. Ces complements se trouvent entre parenthfeses; od il a ćte 
impossible de reconstruire le texte, on a mis des points. Notre edition est 
faite d’apres celle de Mr. Anastasiević et d’apres une photographie que 
nous a gracieusement envoyee Mr. Fr. Dolger. Nous n'avons pas eu la possi- 
bilite de voir l’original. 

La signature du tsar et les deux mots Хоуо^ (le troisićme se trouvait 
sur la moitie qui manque) sont ecrits a l’encre rouge. Mais les places pour 
le chiffre de l’indiction et pour les deux demieres annees de la date sont 
restees vides. La bulle manque, mais son cordon est reste, passe par quatre 
trous. Sur le verso du document on trouve les mots: Aia rou npa)todp6vou 
SKorcftov уиугроло)итои unepripiou ’ltoavvou. 

^ Ayiop£m>:r\ Bt&Aio0f\Kn 
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Хрисовуља цара Стефана Душана манастиру Ксиропо- 
таму на Светој Гори. 

[Април или мај 1346]. 


На молбу ксиропотамских монаха, цар издаје obv хрисовуљу 
feojOM: 

1) потбрђује npabo сбојине манастира на iberoba имања feoja се 
редом набраЈају, 

2) у накнаду за претрпљену штету поћлања париће на разним 
ммањима и држабну кобачницу, 

3) ослобођаба манастир од плаћања данака који се редом на- 
брајаЈу, 

4) даје му npabo побољшађати та имања, 

5) потбрђује имунитет тих имања и забрањуЈе Јгефалијама и дру- 
гим чинобницима улазак, 

6) ослобођаба унапред од плаћања данка париће и присељенике 
feoju би се доселили на манастирска имања. 


Оригинал на дугом пергамену, брло истрошен, налази се у мана- 
С!иру Ксиропотаму; сачубана Је само десна полобина текста. Kabo Је 
oba хрисобуља брло слична Hbnpcfeoj од априла 1346, то су издабачи 
могли да реконструишу многа изгубљена места текста. Те су допуне 
стабљене у заграде, а где је допуна била немогућа, стабљене су тачке. 
Наше Је издање приређено према издчњу д-ра Д. Н. АнастасиЈеђића, 
срабњеном са фотографијом feoJy је нама љубазно послао д-р Ф. Дел- 
гер. Оригинал нисмо могли да бидимо. 

Цареб потпис и речи Хоуод (од којих су сачубане дбе) упи- 
сане су црћеним мастилом, царебом руком. За број индикта и дбе послед- 
ње бројке у години остабљена су празна места boja су остала непо- 
пуњена. Печата нема, али остала Је брбца пробучена кроз четири ру- 
пице. На полеђини налази се натпис: Aia топ лрштодроуоо 2ко itiwv 
р-^тропоХЈтоо or.eprip.ou ’lcodvvou. 

^ Аушрешкп BipXio9H[Kr 
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Puisque l’introđuction et le forraulaire de ce chr^sobulle sont tout 
identiques a ceux d’Iberon (avril 1546), St. Novafeović conclut que les deux 
doivent dater du raerae mois, avec reserve: „Mais je ne l’affirme pas assu- 
rement, c’est pourquoi je raetš un point d’interrogation a la date". Nous 
pouvons remarquer que la note mentionnant le metropolite de Sfeoplie 
se trouve encore sur le chrYSobulle de Vatopedi (mai 1546) et sur celui 
d’Esphigmenou, qui egalement ne porte pas de date, mais qui a ete proba- 
blement delivre pendant la dićte du couronnement de Douchan (qui eut 
lieu le 16 avril 1346 a Sfeoplie). 

Editions: Novafeović, Жак. Spom., p. 555—556 (d’apres une pho- 
tographie dont K. Marfe fit cadeau a Mr. D. Anastasievićj 
ed. incomplete). 

D. Anastasiević, Spomenik Srpske Kr. Akademije t LV 
(1922), p. 52—53 (d’apres l’original et la photographle 
citee). 


1 [ f ’Eitel ot fcv т^ј ката то dyiov бро? тоС "Adco 6ia- 

Keip.ev]i] đefBađjiicf jiovf] rfj; pađiXeia? poo тђ eut то!<; ovo- 

p.ađi t<Ijv d^icov [.TeđđapdKovra рхсртбрстс тцхсо- 

p.evij] ка1 6такекХцр.еУ1,ј тоО Ег|ропот6р.ои ađKoojievoi jio- 
5 va^ol dvecpepov [тђ pađileća jiou, 6n катехес fj Toiaunj 
đef3ađ]jića jiovfj 6ta 7taXaiyeva>v xpu&°(3o6XXa>v ка1 ttpo- 
đTavjiatcov ка1 itapa6ćđecov [&7toypa<piKcov ка1 ŠTŠpcov 


6tKatcoji&Tcov 6ta]cpopa ктгцшта ка1 jiero^ta, fev ol£ eiđćv 

Ttepl Tl] 'Ieptđđcp jibto^iov ćti’ 6vojian [. Агцијт- 

10 pt°]u тоО jiupo[3XuTOU ji6t& Tđ>v šv абтф itapotKcov ка1 
npođKadijjievcov ка! fj? &všKa[dev кате^е ... у*ј]? ‘ ка1 ei<; 


Tfjv 'leptđđov TtapotKou; jied’ ćbv кектг|та1 ка1 šiti toutoi; 
6tKatcov’ ei; тоО Ioji&tou [jiero^iov ei; 6vojia njicOjievov 
tćov fev]662cov Ttaveucpfjjicov &7tođToXcov jied * ć&v ка! абтб 
15 KŠKTijfat &ji7teXicov Kai Kai Tfj; toutcov [itepto^f]? к&1 
vojifj;... ] Xd>pi°v Xey6jievov fj КобХа jierd т a>v fev аитф тта- 

poiKcov Kai Tfj? Ttepto^fj? Kai vojifj; аитоО * §тера [. 

jieTa] Tfj; toćtcov Ttepto^fj? Kai vojifj; • 7taXatox&>pta ei; то v 

Aoyy6v тоО KođKtva Kai тоО 2&ртц [.šrepov jie- 

go tć^iov] ŠTti тф 6v6jian rfj; Отсер&ууои eeojifjropo; jiera tćov 

šv а6та> TtpođKa&ijjievcov Kai rfj; [.. ] jier6xtov ei; 

6vojia njicbjievov Kai аито tfj? Ttava^p&vrou AeđTtoivij; 
веотокои jiera rfj; fev аитф [.jierd ... Kai rćbv 


I AyiOp£UlKlj Вф11О0|Јкп 


9-10 peut Stre: [ . . . NikoX&o]u ? 
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Ослањајући се на то што Је убод obe побеље дослобце- исти feao 
и v HbnpcfeoJ од априла 1346, Ст. HobakobHh је држао да је и oba хри- 
cobyn>a истог датума, уз опаску: „Али дабоме, као сигурно то не Tbp- 
дим и за то датум ста^љам под знак питања". Можемо додати да бе- 
лешка о посредништбу скопског митрополита Јобана налази се још на 
ВатопедскоЈ хрисобуљи маЈа 1346 и на Есфигменској, Y kojoj Је исто 
тако остало празно место за датум али која Је bepobarao опет издата 
Y бези са кр^нидбеним сабором априла 1346. 

Издања: Hobakobnh y Зак. Спом. 553—556 (по фотографији 
д-ра К. Mapka, поклошеноЈ a-py Д. Н. АнастасиЈе- 
bnhY; непотпуно издаше). 

Д. Анастасијећић, y СпомениИз: Српске Кр. Aka- 
демије LY (192S), стр, 32—33 (по оригинал^ и фото- 
графиЈи). 


i Пошто су монаси-подвижници у часној обитељи 

царства ми, [која се налази на Светој Гори Атосу], посве- 
ћеној светој [Четрдесеторици мученика] и названој Ксиро- 
потам, известили [царство ми да ова часна] обитељ 
5 [држи] на основу старих хрисовуља и простагми и [ка- 
тастарских] тапија [и других исправа ра]зна имања име- 
тохе, међу којима су: 

близу Јериса метох посвећен [светом Димитрију] 
мироточивом, с његовим парицима и присељеницима. и 
io са [земљом] коју је од искона [држао; и код] Јериса па- 
рике с правима која има у односу према њима; код 
Гомата [метох посвећен] славним свехвалним апостолима, 
с виноградима и земљом које он поседује, и са њихо- 

вим [поседом и опсегом;.] село названо Косла 

15 с парицима у њему и с опсегом и поседом његовим; 

друга [села?.с ] њиховим опсегом и поседом; 

код Лонга селишта Коскиново и Сартово [.; 

други метох] по имену пречисте Богородице с присе- 

љеницима у њему и [.;.] метох и овај 

go no имену пренепорочне госпође Богородице, с његовим 








А. Conobjeb и В. Мошин 


&vsKa]dev fitKalcov • eig го ^“ptov- T 4 V Aacpvijv p.6Xtova 

25 o^oKaipivov ćmXeY6jievov e6fiatjio[va.] yfjv, 

ođrjv fiiKatoOtat ev fitacpopot? rjirjjiađtv' ei? rov TptaKov- 
rađiatrjv £euYq[Xateiov ...... peto^tov ?] ei? ovojia 

ttjio'jjievov tou dYiou ćvfiogou ре^аХорартиро? fiaujiatoup- 
You Arjjirjftpiou jieto^iov tijicbJjievov ка1 auto žml 

зо тф ovojiatt tou dXrjfitvou Xptđtou ка1 Scotfjpo? fjjićbv ка1 

oiKrjjiata £Kto[g.• .peto^tov tou 6v] 

d.Ytot? rtatpo? fjjicov Tcuavvou tou Xpuđođtojiou ■ ei? tou Ла^- 
Yafia Y^i v rcXrjđiov tćov fiucaicov tfj? jio[vfj? . . . кабФ? to] 
TtpaKtiKov fitaXajipavei • ei? tov ’Oj3poxov ufipojiuXćbva? 

35 6XoKatptvou<; ббо* ei? to х ш Р^ [.peto^tov бтс’ 

ovojiatt tfjg urtep]ayia? беогокои jiefi’ cbv e^ei itpođKafirjjie- 
vcov ка1 tfj? 6v аигф dXeia? ка1 ćbv §x 81 Sucaicov ка1 
[npovojilcov. ’E^rjtrjđav fife ка1] гсарекаХебау oi totoutot jio- 
vaxol tu^eiv trjv firjXco6eiđav đej3ađp.iav jiovijv euepYeđća? 
4o ка1 [itpoprjfieta? itapd tfj? pađtXeia? p.ou dvti] tfj? vevope- 
vrj? cpdopa? ка1 Katvotopia? ei? td totauta Ktfjpata Kai pe- 
toxta таитц? . [Tijv tflTijđiv auTćov ebjievćb? itpođfieSapevq 
fj] (3ađvXeia pou eitixoprjYei Kai žittj3papećet aćrfj tov ita- 
p6vta xpuđ6j3ouXXov [Л 6 y»v autfj?], fiv’ об itpođtadđet 
45 Kai fitopi^erat, 'tva кагехг) autrj dvevoxXrjtco? itavtaitadt 
[ка1 dfitadevdtco? itdvta td firjXcofievta кггј]рага Kai pe- 
to^ta raurij?, ćitcodfirjTtoTe feKpdtei ка1 dvepero гаита * dvri 
fife [Tfj? кататрсјЗ^ Kai KatvoTopia? ei? t]d тосаОта 

ктгјрата ка! peto^ta ка! fit’ fjv žvefietSavro ei? Tijv padt- 
50 Xeiav pou [ol tovoutoi pova^oi d^edvv ка1 eOvoiav, euep- 
Y6Tei rfj TOi]aurq de(3adpia povfj toO? TtapoiKou? тоО? Ka- 

TaKaXqvoO? ovg бкратоиу [.jieTd tćov ćbv žx ou ] đlv 

oćtoi unodtadecov • itpodKafirjpevou? тоитои? dprico? ei? то 
fiijXcofifev x°>ptov [. . . . jieTd... ] tćov fiucaicov Tfj? Totaurrj? 

55 povfj? • TtapoiKou? ка! TtpodKafirjpfevou? Kai Tfj? [.] 

Tfjg’ прб? fie Kai тои? TtapoĆKou? ка’с TtpodKadrjpevou?, об? 

бкратес 6 6SdfieX[cpo?.ei? т]о firjXcofifev x^pćov топ 

KovtoTtpoiKou firjpodiaKov difirjpoKaudiov, oitep тгроекра[тес 

.’.]d žfiifiou кат’ ето? Ttpo? тб pepo? toO 

eo firjpodiou птсерпира eiKodi • Kpatqfiev бе Ttp6 6 Xćyou Kai 

[."Evfiev te Kai ocpei]Xoudi duvtqpqdfjvai aito y 8 

tou vuv Kai sig ro eSfj? ta epTtepieiXqppeva Ttavta Ktrjpata 
[ка1 peto^ta.]tq povq Kai ta vuv euepYetqdevta 
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[.и са исконфим правима; код села Дафни 

свевремени млин назват „Богат“ [.;.] 

земљу која је њима досуђена, у разним комадима; код 

Триаконтастате газдин[ство.;.метох] 

25 по имену светог славног великомученика чудотворца 

Дими[трија.; метох] и овај по имену истинског 

Христа и Спаситеља нашег, и куће изван [.; 

метох] светог оца нашег Јована Златоустог; код Лангаде 

земљу у близини поседа оби[тељи.како] при- 

30 казује катастарски списак; код Овроха две свевремене 

воденице; код села [ . метох пре]свете Богоро- 

дице с присељеницима које има, и с риболовом у њему 
и с правима која има и [иовластицима; — а затражили 
су и ] замолили ови монаси да ова часна обитељ постигне 
35 доброчинство и [старање од царства ми у накнаду] за 
претрпљено пустошење и поремећај на овим њеним има- 
њима и метосима. [Молбу њихову благонаклоно при- 
мивши,] царство ми дарује и поклања јој ово [своје] 
златопечатно [СЛОВО] којим заповеда и наређује да она 
40 држи посве неузнемиравано [ и непоколебљиво сва ре- 
чена своја имајња и метохе, као што их је некад посе- 
довала и уживала. А у накнаду [за претрпљено пусто- 
шење и поремећај на] овим имањима и метосима и ради 
[привржености и оданости] коју су показали [ови мона- 
45 си] према царству ми, [поклања ов]ој часној обитељи: 

парике Катакалине којима су владали [. ca] ста- 

совима [које] ови [имају]; присељенике ове од недавна у 

реченом селу [. c] правима ове обитељи; парике 

и присељенике и [.] сем тога и парике и при- 

50 сељенике којима је владао брату[чед.; код] 

реченог села Кондоприка јавну ковачницу којом је пре 

господа]рио.;.] који су давали годи- 

шње државној благајни двадесет перпера; и запоседнуто 

пре кратког времена [.Стога и тре]ба да се са- 

55 чувају од дгнас и у будуће сва наведена имања [и метоси 
.] обитељи и који су сада поклоњени јој од царства 
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aiirf] napa rffe [3ađiXeia? цои dvurrepa ou jiovov (rćbv &X- 
aojv 6 r)p.ođiaKobv Ke<paXaicov ка1] &7tairr)đe<Dv ка! 6ođecov, 
аХка ка! rfj? &иа<гг[беш? топ ^еиуаратиаои, [тгј? opeucfji; 
ка! ifj? KađtpoKTiđia? Ј ) ] , тои fewop.iou robv ^dboov aurfj?, 
Tćbv TtpoP&TCUv, х°1р шу ка! p.eXiđđioov, топ &fepo?, [тои Su- 
Ха^Орои , топ р. 1 тато]и 2 ) ка! Ttavroov toov &7 tairoupfevoov ка! 
6 i6opfevoov ferfepoov 6r)pođiaK<ibv Ke<paXai'cov, [тои cpovou ка! 
rf)? eupfetfeco? топ бцбаироп 3 ) ка! aurf)? tfjq &]т 1 оура<рисГј<; 
&vadeoopf)rfeoo<; ка! %ađi\<; ferfepa? кататрс[3гј5 ка! бицреСа? * 
[feX4 &Seiav f) тосаитг) povf) đuviđrav ка! (3eXrco0v та] Ttpođ- 
ovra тапп) ктгјрата ка! pero^ta кат& tov feyxcopoOvra 
ка! Suvarov [таип] Tpottov ка! db? ВоОХета! те ка! 6uva- 
rai] ка! кат^хч ка! т& fev аотоТ? (3eXTico&t)đ6peva рет& rfj? 
opoia? fegfKouđeća? ка! 6e<pev6euđeco? ка! &vevoxX]r)đla? 
&va<paipferoo?, &vanođ7tađTCO^, &ve7tauSf)TC0? ка! 6ćxa tivo? 
StevoxXf)đeco?. [Тђ iđ^Ot toivuv ка! 6uvapet] тоО 7tap6vro? 
Хро&ојЗоОХХои Л 6 у o u rfj? (3ađtXeia? pou [KaOfeSet таОта 
ка! vep.r)dfjđeTat f) roiaOJtr) đe|3ađp.la p.ovfj, cb? бшр^етао 
aOrf], dvacpaipfeTco*;, &va7tođ7tađTco?, [&ve7tauSf)Tco? ка! бС^а 
rfj? o{ađ6f)Ttvo? 6ievoxXfjđecog], кататрф^ј? ка! feTtrjpeća?, 
ка! &vcbrepa ti&vtcov rdbv 6r)p.ođiaKdbv [кесраХаСсоу ка! aO- 
rdbv rdbv 6r)X]co&fevrcov бОо Ke<paXaćcov, Tfj? eOpfeđeco? тоО 
OrjđaupoO ка! тоО cpovou, ООте у&Р [ot кесраХапкеОоуте? 
rdbv 6r)Xco0fevrco]v K&[đrpcov] ка! ^copdbv, оОте ot fev toOtoi? 
т& 6r)pođta pfeXXovre<; 6ievepyeiv, [опте 6 ri)v &7toypa<pt- 
Kf)v &vadecbpr)đtv к]а! &7toKar6đTađiv pfeXXcov TtoirjđađOai, 
оОте Ti? &XXo? fegouđtv бХсо? &6etav [elđfep^eđOat fev топ; 
KTfjpađt toOtoi? ка! pero^ioi?] ка! &7tatTeiv nva I,f)Tr)điv ка! 
6 ođtv fj &7toYpa<pucf)v Ttotfjđat &va&ecb[pr)đtv. Ei7tep бк fere- 
pot rtve? pf) fev TtpaKTtKot?] ката^е^Р 0 ! 1 ! 1 ^ 01 itpođKadf)đouđt 
e'iq rtva rdbv toioOtcov Krrjp&rcov ка! [pero^tcov, 6<pe{Xouđt 
ка! oOtoi đuvrr)pr)Ofjvat eig] rf)v aurfjv ка! 6potav 6e<pfev- 
6 euđtv ка! feSKOuđetav ка! &vevoxXr)đtav, [е{? fjvrtep ка! 
o{ Xot7tol 7t&potKOt ка! 7tpođKa0ij]pevot fev аОто{? đuvrr)poOv- 
rat, cb? Otopi^eTat тјбг) f) (3ađiXeća pou. ТоОтои y&P [Х“Р 1ЛГ 


Ч V. le diplome VII, 92 
ђ V. VII, 94 

3 ) V. VII, 96—97 et dans ce dipldme-ci: 85—86. 


I Аушретк!) Bt8Aio0i)Kn 
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ми, изузета не само [од другихдржавнихданака и] траж- 
бина и дажбина, него и од потраживања земљарине, 
[горнине, градозидања,] пашнине за њезину стоку, за 
овце, свиње и пчеле, аира, [довоза дрва и сламе, при- 
селиц]е и свих других државних пореза који се потра- 
жују и дају, [као и вражде и проналаска блага, па и од. 
ка]тастарске ревизије и сваког другог затирања и намета, 

[Нека ова обитељ има слободу одржавати и по- 
бољшавати] сва своја имања и метохе на одговарајући 
и могући [јој начин како жели и може] и да држи и 
побољшања која ће у њима извести, са истим оп[ростом 
и заштитом и неузнемирава]њем, неотуђиво, неодвојиво* 
неумноживо и без икакве сметње. 

[Силом дакле и снагом] овог златопечатног СЛОВА 
царства ми [држаће то и уживаће ов]а часна обитељ, као 
што се за њу одређује, неотуђиво, неодвојиво, [неумно- 
живо и без икакве сметње,] затирања и намета, и изу- 
зета од свих државних [данака и од она два спо]менута 
данка, наиме проналаска блага и вражде. 

И нити [кефалије речених] градова и земаља, нити 
они што намеравају да сакупљају у њима државне даж- 
бине, [нити онај што хоће да врши катастарску реви- 
зију] и попис, нити ма ко други — да се нипошто не 
усуди [да улази у ова имања и метохе] и да захтева 
коју тражбину и дажбину или да врши катастарску ре- 
визију. 

А кад би се неки други [људи] неуписани у ката- 
старске спискове, приселили на које од ових имања и 
[метоха, треба да се и они сачувају y] истој и једнакој 
заштити и опросту и неузнемиравању [у којем се чувају 
на њима и остали парици и присеље]ници, како ето, 
одређује царство ми. 
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žyEveto autfj ка1 6 itapdrv \puđ6pouX]Xc)? Л 6 у о ? tfj? 
100 pađiXela? р-ои, ditoXudei? Katd jif]va tfj? eviđ- 

tajievrj? ?]-lv5iKtuBvo5 тоО * ? co -tou- 

fetouSj fev ф ка1 [to fjjietepov eOđepe? Kai deoTtp6pXijtov 
6ne]đijjif|vato Kpato?. 

f 2TEOANOX EN [XP12TQ TQ 0EQ] III2T02 ВА21ЛЕГ2 
105 KAI [AYTOKPATQP 2EP]BIA2 KAl 'POMANIAS f 


Trois notes se trouvent au revers: 

1) Ad tou Itpcotodpovou 2K0it[icuv jirjtpoiioXćtou urtep]tćjiou 
■"Icodvvou. 

2) Стеф1нл ufi f. 

3) X«yAHNb н ЗА Bbcc(?) мт|(и: eo 


101 La place de la date est restže vide 103 Le mot Kpdto? se trouve 
au miiieu de ia ligne 


I AyiOp£UlKlj Вф11О0|јКГ 
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[Ради тога постало је за њу и ово златопечајтно 
90 СЛОВО царства ми, издато месеца [ . . . . текућег] 

-— индикта шестхиљада осамсто-го- 

дине, на чему је и [наша благочастива и Богом чувана} 
влада [потјписана. 

t СТЕФАН У [ХРИСТУ БОГУ] ВЕРНИ ЦАР И 
[САМОДРЖАЦ СРЈБИЈЕ И РОМАНИЈЕ. 


На полеђта тра белешке: 

1) По првопрестолном скопском митрополиту пречасном* 
Јовану [грчки]. 

2) Стефана цара f [ћирилицом]. 

3) О Худину и о свима метохијама [ћирилицом]. 



XIII 


Chrysobulle de l’empereur Etienne (Douchan) au monastfcre 
Esphigmćnou au Mont-Athos. 

[Avril ou mai 1346J. 


Sur priere des moines d’Esphigmćnou l’empereur leur delivre ce 
chrysobulle par lequel: 

i) il conlirme au monastere le droit de prdpriete sur les biens ćnu- 
mćrćs dans l’acte, 

g) pour le recompenser des dommages eprouvćs, il lui fait rendre 
la partie du village Portareia, arrachee au monastere, 

3) il exempte les colons du monastere des impots et corvees, 

4) il donne au monastere le droit d’ametiorer ses biens et exempte 
d’avance ces ameliorations de tous les impots, 

5) il confirme les immunitćs des biens du monastere et dćfend aux 
tećphalćs et aux autres fonctionnaires l’entreć de ces biens, 

6) il exempte d’avance les colons qui viendront habiter sur ces biens, 
de tous les Impdts. 


L’acte original, ćcrit sur un morceau de parchemin (27X55,8 cm.), se 
trouve aux archives d’ Esphigmenou (f. III, № 4). Le parchemin est asses 
abime; il lui manque la partie inferieure, avec quelqUes lettres de la signa- 
ture et avec la bulle. En but de le ccnserver on l’a colle sur un morceau 
de soie jaune. C’est pourquoi nous n’avons pu voir la note sur le verso de 
l’acte: Aia тои npcotodpovou Skotcćcov etc, notee par Uspensbi. 

La signature du monarque et les trois mots Хоуо? sont inscrits a 
l’encre rouge. Mais il est remarquable que les places pour le nom du mois, 
le chiffre de l’indiction et pour les demiers chiffres de l’annee sont restćes 
vides. L’acte manque donc de date precise. Cependant Novateović le date 
par l’annee 1346 en disant: »La raison pour laquelle nous prenons cette 
annee, la premiere apres l’occupation de Serres, est celle que nous dispo- 
sons encore d’un ou deux (sic) chrysobulles de Douchan dates par l’an 1346 


Аучор£тк1Ј Bt0Aio0^Kr 
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Хрисовуља цара Стефана Душана манастиру Есфигмену 
на Светој Гори. 

[Април или мај 1346]. 


На молб? есфигменсћих калуђера цар издаје им oby хрисобуљу 
1го|ом: 

1) потбрђује манастиру npabo сђојине на имањима feoja се редом 
набрајају, 

S) у накнаду за претрпљену штету bpaha манастиру отети од 
њега део села Портареје, 

3) ослобођађа париће манастира од плаћања данађа и од работа, 

4) даје манастиру npabo побољшађати његођа имања и уналред 
ослобођађа та имања од пореза, 

5) потђрђује имунитет манастирских села и забрањује кефали- 
јама и финансиским чинобницима улазак у та села, 

6) унапред ослобођађа од плаћања данака napufee коЈи ће се на- 
селити на манастирска имања. 


Оригинал на танком пергамену f 27X55,8 см.) налази се у ман. 
Есфигмену; носи исти број (<р<хк. Г, &р. 4) што и бр. XV нашег из- 
дања. Пергамен Је доста истрошен; недостаје му доњи bpaj, где је био 
печат и нека слоћа потписа. Ради чубања налепљен Је недабно на bo~ 
мад жуте сђиле. Стога сада се не може ђидетц белешка на полеђини: 
Дкх топ npcotodpćvou SKonicov р.т\тропоХЈтои unepTijiou ’Icu&vvou, 
feojy je преписао П. Успенски. 

LJapeb потпис и три речи: Хоуо? писане су црћеним мастилом. 
Интересантно је да су остала празна места за месец, индикт и за дђе 
последње бројке у години: цар их није попунио. На тај начин побеља 
нема датума. Ипак Ст. Hobabobnh опраћдано датира oby поћељу 1346 
годином и ћељи: „Разлог да се узме oba година, npba година после 
заузећа Сера, у томе је што има још једна или дће грчке поћеље Ду- 
шаноће с потписаном 1346 годином и с потписом скопљанског митро- 

^ ДушрЕШКП ВфХшбгЈкг 
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et portant le seing du metropolite Jean de Sboplie, que nous trouvons aussi 
ici. Presque tous les chrfsobulles grecs de Douchan ont ete delivres ou. 
aiors, apres la prise de Serres, quand les moines du Mont-At|ios vinrent 
saluer le tsar, ou en 1348 quand Douchan a lui-mžme yišite le Mont Athos" 
(o. C. 535). 

Puisque le contenu des diplomeš d’Esphigmenou (les donnees sur les 
biens Portareia et Krousovo) demontre certainement que ce diplome-ci a 
ćtć delivre avant les deux qui le suivent (№ XIV et XV), dont le second 
est date du decembre 1547, nous pouvons dater celui-ci de 1346. 

Nous pouvons presumer que ce chrysobulle a ete delivre en ayril ou 
mai 1346, a I’occašion du couronnement du nouvel empereur a Sboplie, 
parce qu’il porte le seing du metropolite de Shoplie, de meme que celui de 
Vatopedi (mai 1346) et celul de Xeropotamou (sans date, mais identique 
avec celui d’Iberon, date du mois d’avril 1346). 

Editions: F1 o r i n s h i, Actes, p. 101—102 (d’apres une copie de P, 
Uspenshi) -F- 

Petit et Regel, V(*. Vrem. XII (1906), p. 30—32 (d’apres 
une photographie de P. Sevastianov) -P- 

Rećd.i Novahović, Жак. Spom. p. 535—538 (d’apreš les edi* 
tions precćdentes). 


1 f ’Euet oi fev td Ttepi то ayiov бро? то0 ''АОшуо? 6 ia- 

Ketjievij đepađjitcf jiovij tfj? pađileta? jiou tf| ei? 6 vojia 
тои Kupfou ка1 Saitfipo? fjjićov ’lrjđoO Xpiđto0 Tenjirjjifevi}. 
ка1 6 тикекХ 1 -јр.е\тз то0 ’Eđtpiyjievou fevađKoOjievot ji° va X° l 
5 dvfecpepov тђ pađiXeiq;. jioO, 6ti катехес fj тогаОт^ đepađjita 
jiovij Sia 7 taXaiYevcuv [xpuđoPoOXXcuv] ка1 тсробтауцатшу 
ка1 fetfepcuv 6 iKaicujidT(uv ктгјрсата [бсасрора] Kai n et 6 x ia . 
fev ol? eiđl таОта' fev тф кателауоис(ср 'Pevnvrj? х^Р^ ra 
Bpađta jietd icađrj? tf]? Ttepio^fj? Kat vopij? аОтоО Kai о1кгј- 
io jidtcuv fevto? то0 toioOtou Kdđtpou 'Pevtćvrj? • fev тф кате- 
itavoiKĆa) STpujijiovo? etepov ^copćov б Kdtcu Kpođo(3o? jied’ 
fj? ехес Kat аОтб itepio^fj? kat vojifj? * et? td Stecpavcavd jis* 
to^iov то 0 dyćou fev 6 oSou р.еуссХој 1 артиро? ка 1 тротеасосро- 
pou Гесирусои jietd tcuv fev аОтф 7 tapoćKcuv Kat jiuXćbvo£ 
15 Kat tćov dXXcuv 6 iKaćcuv , d)v кбктгјтас , Kat fevro? тоО Kd- 
đtpou tcl)v Stecpaviavćuv oiKqp.a • e{? тб ^cupćov тоО ’A^iccvoO 
fetepov jieto^iov тб 6 vojiaC,ojievov Aaijilv jietd tćbv fev 
аОтф 7 tapoćKcuv Kat TtpođKadrjjifevcuv Kat тоО jiuXćuvO? ка1 
tćbv dXXcuv аОтоО бисассиу* Ttept t6v Etpujijiova ferepov 
20 jieto^iov тоО dyćou Kai fev 6 o£ou jieyaXojidprupo? Kat тро- 

^ Ayiop£iUKij BiBAioflijKr 
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полита Jobana који се ођде налазио. Ckopo cbe грчће nobejbe Душа- 
Hobe издане су или том прилићом, после заузећа Сера, ћад су cbeTO- 
горци долазили на подђорење, или 1348 ћад је Душан лично походио 
Сћету Гору“ (3ak. Спом. 535). 

Пошто садржај Есфигменсћнх nobejba (подаци о имањима Порта- 
реји и Kpyiueby) несумњићо сћедочц да је oba nobejba издана пре Abejy 
следећих (бр. XIV и XV), од ћојих је друта датирана децембром 1347 го- 
дине, то можемо oby датирати 1546-м годином. 

HajbepobaTHiaje је да је она издата за bpeMe крунидбеног сабора 
у, Сћопљу, у априлу или најћасније у мају 1346, јер је издата npeko 
ckonjbaHckor митрополита Jobana, исто kao и Ватопедсћа (датирана 
маја 1346) и Ксиропотамсћа (без датума koja је nnak по формулару 
идентична са Ибирсћом, писаном априла 1346). 

Издања: ФлоринскјА, Актн, сгр. 101—102 (по препису еп. Порф- 
Успенсћог) -F- 

Petit е t R е g е 1 у Виз. Врем. XII (1906), стр. 30—32 
(бр. 14) (по фотографији П. И. Себастијаноба) -Р- 

Прешт. HobakobHh, 3at Спом. 535—538 (по пређашним изда- 
њима). 


i Пошто су подвижници-монаси у часној обитељи 

царства ми, која се налази на Светој Гори Атосу, по- 
свећеној господу и Спаситељу нашем Исусу Христу и 
названој Есфигмен, известили царство ми да ова часна 
5 обитељ држи на основу старих хрисовуља и простагми 
и других исправа [различита] имања и метохе, међу ко- 
јима су ови: 

у катепанији Рендини село Враста са целим опсегом 
и поседом његовим и кућама у овом граду Рендини; у 
io катепанији Стримону друго село Доње Кросово, и ово 
с опсегом и поседом који има; код. Стефаниане метох. 
светог славног великомученика и победоносца Ђорђа с 
парицима и млиновима у њему и с другим правима,. 
која има, и кућа у граду Стефаниани; код села Ахиа- 
15 нова други метох назван Лемин, с парицима и присеље- 
ницима у њему и с млином и с другим његовим прави- 
ма; покрај Стримона други метох светог и славног ве- 




А. Солоћјећ и В. Мошин 


naiocpopou Гешру(ои тои eTtovojia^ojievou Париако?" ка1 
X£ip.a6iov nepl топ Лоууои 7iXr)điov тои aiyiaXou , то ovo- 
patjćpevov r) Tepovi) ■ jiuXa>va? ei? tov aytov f^tKoXaov 
топ Хкоитара ка1 етероу Ttepav топ Srpuppovo? - ei? tijv 
25 KaXapapiav етероу jieTo^tov • то qpiđu топ х ш Р1° и тгј? 
Портареа? ката та? mepiXr)>Jreii; d>v кектг)та 1 апто 6i- 
Kauupatojv' ei?[Tov] ayiov Mapavra apiteXia био 62 ауора^' 
ev Tf) Kađđav6peia [jieTo^tov] то ovopat,opevov 6 Ппруо?' 
ei? топ ПесрХеуреуои yn v po6icuv rpiaKorficuv ćcnođTtađdetđav 
зо 6,Tto Tfj? oiKovopta? топ KouvaXr) eKeivou Kai 6o6etđav Tf) 
ToiauTi) đepađpta povfj’ ei? та? ’Eppr)Xeia? &ypi6tov ei? ovopa 
TtpcJjpevov Tf[<; птсераууои веотокои rfj? ’Axpt6tvfj? реб’ dbv 
кектг)та1 &pTteXtoov ка1 rfj? yfj? • evro? Tfj? deođcbđTou Tto- 
Хеш<; 0eđđaXoviicr)<; peto^tov тоО nptou 6v662ou TtpocprjTou 
35 Пробророи ка1 о{кг)рата , ка1 dpTteXta ei? tov aytov 'Eppo- 
Yevr)V el; tov 'Iepiđđ6v ei; tov ПроапХака jieTo^tov тоО 
dyiou 6v6o2ou ка1 тролтосрброи Гесируши p.eta rcuv fev 
аптф dp.TteXia>v Kai Tfj; уП? > jie^pt toO vOv Kars^et Kai 
vejierai таОта, Kai jiuXd>vo; * ei; та 2t6rjpoKa6đeta Ttapoi- 

40 кои; бпо BađiXetov tov TopeXav Kai tov — — - — 

ка1 Kat djiTteXta • 6£f|Tr|đav бе Kai TtapeKaXeđav oi 
toioOtoi jiova^oi ru^etv Tfjv TotaOrrjv jiovf)v eOepyeđia? ка1 
Ttpojirjdeia? tfj; pađtXeia? jiou dvri rfj; Y ev op- evr l? србора; 
ка1 Katvorojiia; ei; та ттаОта Krrjjiata Kai jiero^ia taćrrj?. 
45 tfjv roiaOrrjv TtapdKXrjđtv aOra>v Ttpođ6e2aji6vrj f| (3ađtXeta 
jiou 6тихорг]уе'1 ка1 feTtt(3pa(3euet аптгј tov Ttapovra xP°d°' 
pouXXov Л 6 у o v апт!ј5 , 6t’ оп TtpođTdđđet ка1 6iopCt,e- 
Tat, '.va катбхч dvevoxXf)Ta>; TtavrdTtađt ка! d6tađeiđTa><; 
Ttdvra т& бг)Хшдеуга ктгц^ата Kai jiero^ia a6rfj?, [када>;] 
50 Ttore ĆKpdtet ка1 žvejiero таОта. ’Avd бб. rfj; Y evo P L ^ vr l? 
Kararpt(3fj; Kai ^ijjiia; ei; та ктгцгата Kai jierć^ia таОта Kai 
St’ fjv 6ve6ei2avro ei<; rfjv pađtXeiav jiou ot toioOtoi jiova- 
Xol đ\šđiv ка1 eOvotav, eOep^eret тсрбс aOrf)v [f) pađtXeia 
jiou] тб Kparrjdfev ка1 ditođTtađdfev ei; тб x«3piov Tf)v Порга- 

55 peav jifepo; ка1 бо dkv тф ’AvarauX(l feKeivcp, б Kai 6 cpeiXet 
Kare^etv ка1 vfejieđdat dvevoxXf)Ta>;, ка1 <bg 66iKat°0ro fert’ 
аптб 6 td t&jv бг)Ха>б 6 ута>у xpodo|3oOXXa>v ка1 Ttpođta^ji&rcuv 

ss x ei F-<5c Setov 26 P ćti’ апгф s7 P dyopađia; ss F ei; 
rfjv Kađđav6petav ^^pdcptov зе 'Ieptd6v 51—53 F ка1 6 t’ d>v 

56 P dvevo хХ<јга>; ci>; 57 P 6 t& dijXcodfevra>v 

^ AvtopEiUKi) BtBAtoflijKr 
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ликомученика и победоносца Ђорђа названог Париаков; 
и зимовиште на ливади близу морске обале, које се зо- 
ве Терона; млинове — [један] у светом Ннколи Скутар- 
ском, и други с оне стране Стримона; код Каламарије 
други метох; половина села Портареје према садржају 
исправа које она о њему поседује; код светог Маманта 
два винограда по куповини; код Касандрије метох на- 
зван Кула; код Пефлегмена земљу од 300 модија, оде- 
љењу од имања Куналиног и предану овој часној оби- 
тељи; код Ермилије мајур посвећен имену пречисте Бо- 
городице Охридске с виноградима и земљом коју има; 
у богоспасном граду Солуну метох часног славног про- 
рока Претече, и куће и винограде код светог Ермогена; 
код Јериса на Проавлаци метох светог славног победо- 
носца Ђорђа с виноградима и земљом у њему, као што 
их досад држи и ужива, и с млином; код Сидерокав- 

сије два парика — Василија Торелу и- 

и земљу и винограде; 

— а пошто су затражили и замолили ови монаси, 
да ова обитељ постигне доброчинство и старање цар- 
ства ми за претрпљено пустошење и поремећај на овим 
имањима и метосима њезиним: 

— ову молбу њихову примивши, царство ми да- 
рује и поклања јој ово своје златопечатно СЛОВО, ко- 
јим заповеца и наређује да држи посве неузнемиравано 
и непоколебљиво сва наведена имања и метохе своје, 
као што их је некад поседовала и уживала. 

А у накнаду за претрпљено затирање и штету на 
овим имањима и метосима, и због привржености и ода- 
ности коју су ови монаси показали према царству ми, 
царство ми дарује њој [обитељи] део у селу Портареји, 
којим је она владала, а који је био одвојен и предат 
Анатавлу, па тај [део] треба она да држи и ужива не- 
узнемиравано, како је она имала на њега право према 
објављеним хрисовуљама и простагмама и другим испра- 
вама. 
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kccI ereptov 6 iKaiaip.ocTOiv * đovTr]pq-&i)đovrai бе ка1 oi ćv 
toi? KTrjp-ađi tootoi? ка1 ретохСок; катоисопуте? uapoiKoi ка1 
бо тгробкабгјр.еуо! р.ета ка'г tojv vecođTi еперуетцбеутсоу пте- 
pcov Tiapouccov tćov eupiđKopievcov ei? ti]v Портареау , ć&v 
екрате! 6 'АуатаиХа? ĆKeivo?, dvcbTepoi Tfj? бигштгјбесо? 
тои кесраХа(оо [топ] ^еоуаратисСои, тгј? оргкгј? ка1 кабтро- 
KTiđia?, топ fevvojiloo tcov i,o>cov aoTćbv , tćov ттроратсоу , x°ć- 
65 pcov ка\ peXiđđicov , топ depo^ ка1 iravTCov tćov апастооре- 
vcov каг 6 i 6 op.evcov ŠTepcov 6 r)jiodiaKćbv KecpaXaćcov,, [fjyoov 
cpovoo,] irapdevocpdopia? каг .eopf|đecoi; dt)daopo 0 , еи те 
т?ј? dTOYpacpiKf)? dvadecopfjdeco? ка\ irddq<; ferepa? [кататрг- 
j3fj?] ка1 еттг^ресас . "E^et те d 6 eiav dovidTav ка1 [j3eXuo0v] 
70 таОта ката tov еух^робута ка1 6 ovarov аот^ј Tporcov • ка! 
катехег ка\ та fev тооток; (3eXTicodridop.eva р.ета Tfj? op.oća?. 
feSKOodeia? ка1 6 ecpev 6 e 6 deco? ка1 dvevoxXr)d(a? dvacpatpfe- 
тсос, dvauodTrddTcoi;, dvepnro 6 idTco? ка1 б(ха uvo? 6 tevoxXrj- 
deco?. Tf] у°о у id^ot Kai 6 ovap.et тоО irapovTO? XP U P°P° 6 X- 
75 Хоо Л 6 y o o Tfjs (3adiXeia? p.oo кабеЕег таОта ка! vep.r)- 
dfjderat f] rotaoTr) de(3adp.ia p.ovfj, cb? бшрГС^етш abtlj, dva- 
сршретсо<; , dvauodnddTco?, avenaogfiTco? Kai б(ха Tfj? oia?- 
бгјтготе 6 tevoxXf)deco<; Kai кататрф^? ка! fenripeia? • обте ydp 
o{ кесраХаикебоуте? tćov 6 r)XcodevTcov KadTpcov ка1 катепау- 
8 o ouctcov, ка! обте ol fev tootoi? та 6 r)p.odta ptfeXXovre<; 6 tevep- 
YSiv, обте 6 Ti)v dnoYpacpucf)v dvadećbprjdtv [Kai drcoKa- 
Tadtadtv] pieXXcov noif)daddai, обте тк; dXXo? [eSoodtv 
ddetav eidep^eddai fev Toi? KTf)p.adt tootoi? Kai p.eTOxtot? 
Kai dnatTeiv Ttva t,f)Tr)div Kai 6 odtv i) dnoYpacpiKf)v notfjdat] 
S 5 dvadecbpr)dtv • [eirtep бе erepoi Ttve? puf) fev npaKTiKOi? ка- 
Ta^e^pap-p-fevoi npodKa 6 f)doodtv ei? u] ubv toioćtcov ктгцта- 
tcov Kai pteTo^tcov , dovrr) pr) 6 f)dovTat ка! oćtoi ei? Tf)v aĆTf)V' 
Kai 6 p.oiav 6 ecpfev 6 eodtv ка! feSKoodeiav ка! dvevoxXr)diav, 
ei?’;fjv Kai oi Xomoi napotKot Kai itpodKa 6 f)p.evot p.eXXoodt 
eo dovrr)pr) 6 f)vat, cb? 6 iopit,eTai 1 )бг) f) (3adtXeia цоо . Тоотоо 
Yap X“P IV s^fevero aĆTOi? ка1 6 napcbv xP u do(3ooXXo? Л 6 - 
Yo? rfj? (3adtXeia^ pioo dnoXodei? ката p.fjva- 


65—66 diratTr)p.evcov 66 —67 P K 6 cpaXaicov. . . (nXf)v) cpovoo, 
'itapdevocpdopeta^ 69 P dovtdTav(at) Kai 71-72 P op.oia? . . . Kai 

бесреутеобесо? ка1 dvevoxXf)tco<; sr—ss P aoTfpv.decpfevTeodtv 

Kai feSKoodiav đi P aorfj ка! 


I AvioptmKi) BtPAio0i)Kr 
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А и парици настањени на тим имањима и метосима, 
55 и присељеници са новопоклоњенима другим парицима, 
који се налазе у Портареји и којима је владао тај Ана- 
тавле, — остаће изузети од потраживања данка земља- 
рине, горнине и градозидања, пашнине за стоку њихову, 
за овце, свиње и пчеле, аира и свих других државних 
бо данака који се траже и дају, [то јест: вражде], отмице 
и проналаска блага, а сем тога и катастарске ревизије, 
те сваког другог затирања и намета. 

А [обитељ] има слободу одржавати и побољшавати 
их на одговарајући и могући јој начин, па да држи и 
65 побољшања која ће се у њима извршити, са истим опро- 
стом и заштитом и неузнемиравањем, неотуђиво, неод- 
војиво, несметано и без икаквог узнемиравања. 

Силом дакле и снагом овог злагопечатног СЛОВА 
царства ми држаће ова часна обитељ и уживаће ово, 
70 како се за њу наређује, неотуђиво, неодвојиво, не- 
умноживо и без икаквог узнемиравања, затирања и на- 
мета. Јер нити кефалије поменутих градова и катепа- 
нија, нити они који би намеравали да скупљају у њима 
државне порезе, нити она] ко би намеравао да врши ка- 
75 тастарску ревизију и попис, нити ико други да се не 
усуди улазити у та имања и метохе и захгевати коју 
тражбину и дажбину или вршити катастарску ревизију. 

А ако би се и који други [људи] од неуписаних у 
катастарске спискове доселили на које од ових имања 
8о и метоха, остаће и они у истој и једнакој зашгити и 
опросту и неузнемиравању, у којем ће се налазити и оста- 
ли парици и присељеници, како, ето, одређује царство ми. 

Ради тога постало ]е за њих и ово златопечатно 
СЛОВО царства ми, издато месеца --индикта 
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{v6iktio)vo<; — — — тои * 50 ) — — — — — — етоид, 
&v ф ка! то fijisTepov euđepši; ка 1 deoup 6 pXr]TOv 6 пе 6 г]р.г]- 
§5 voto крато? . 

f 2TEOAN02 EN XPISTQ TQ 0EQ П1БТОБ ВАХ1ЛЕГХ 
KAI АГТОКРАТОР [2EPJBIA2 KAI PGMANIA2 f 

Une note se trouve au revers: 

Д 16 ТОО 7lp0JT06p6v00 SkOTUCUV ]U]Tp 0 U 0 XlT 0 U U 7 iepTl]lOU 
’lcudvvou. 


| Аушретш] Btpiio0i]Kn 


95 P omet тоО л ? a) 
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85 — —-шестхиљада осамсто —-- 

године, на чему је и наша благочастива и Богом чувана 
влада потписана. 

t СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР 
И САМОДРЖАЦ СРБИЈЕ И РОМАНИЈЕ f 

На полеђини налази се белешка: 

По првопрестолном скопском митрополиту пре- 
часном Јовану. 


Г Athos Library 
Г| АушрЕПисп Bij3Xio0r[Kr 
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Chrysobulle de l’empereur Etienne (Douchan) au monastere 
Esphigmćnou au Mont-Athos. 

[entre le mois d’avril 1346 et dćcembre 1347], 


Par ce deuxieme chrfsobulle l’empereur: 

1) confirme au monastere la securite de ses anciennes possessions, 

S) il lui donne la seconde rooitie du village Portareia, 

3) il exempte ces biens des impdts enumeres de šuite (l’acte est in- 
complet). 


L’acte original, ćcrit sur un long papier (SS,4 X 90,3 cm.) se trouve 
aux archives d’Esphigmenou (f. III, № s). Le papier est tres ablme; la partie 
Infćrieure, оп se trouvait la date et la signature, a disparu. Le papier est 
colle maintenant sur un morceau de soie verte; c’est pourquoi nous n’avons 
pu voir ses philigranes, Deux mcts: Хбуо? sont inscrits a l’encre rouge; le 
troisieme mot manque, aussi que la signature. 

Puisque l’acte manque de date, L. Petit et W. Regel l’ont ćdite avec 
un titre reserve: „Fragment d’un chrysobulle, probablement d’Etienne Dou- 
chan". Cependant St. Novafeović l’a ath-ibuć a Doucban, en lui donnant la 
date „vers 1346“ et en ajoutant: „La date est prćcisće d’aprćs le bien de 
Krousovo, dont les autres deux tiers furent donnćs au mćme mo- 
nastere en dćcembre 1347*. Nous pouvons affirmer que c’est un chryso- 
bulle de Douchan, d’apres son contenu (cf. № XY); nous pouvons ajouter en- 
core une date, un tecminus post џиет, a l’argumentafion de Novaković qui 
avait dćfini le tecminus ante џиет. Le chrysobulle prćcćdent de Douchan 
ćcrit en avril (?) 1346 donne au monastere une moitić du bien de Portareia, 
tandis que l’acte en question lui offre la seconde moitić en mentionnant la 
premiere. Donc c'est un chrysobulle du tseu- Douchan, dćlivrć dans le temps 
entre Ie mois d’avril 1546 et le mois de dćcembre 1547. II faut remarquer 
que le prćambule de ce chrysobulle est tout identique a celui du chryso- 
bulle du dćcembre 1347. 

M AvLopemKij Biflio0ijKn 
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Хрисовуља цара Стефана Душана манастиру Есфигмену 
на Светој Гори. 

[између априла 1346 и децембра 1347]. 


OboH другом хрисођуљом цар: 

1) потбрђује манастиру Есфигмену сигурност његођих старих 
лоседа, 

2) поклања манастиру другу полоћину села Портареје, 

3) ослобођаба та имања од данађа који се иабра|ају (пођеља се 
прећида). 


Оригинал на дугачко) хартиЈи (22,4 X 90,3) налази се у манастиру 
Есфигмену (србк. Г'. dp. 2). Хартија је ћрло истрошена; цео је доњи 
део са датумом и потписом бладара изгубњен. Ради очуђања цела је 
поћеља налепшена на зелену сђилу; стога нисмо могли утћрдити фи- 
лигране. Црбеним мастилом уписане су дће речи место где је 

oba реч морала да дође трећи нут, отћинуто је. 

Пошто пођеља нема ни датума ни потписа, Пти и Регељ издали 
су је са опрезним Hac.noboM: „Fragment d’un cbrysobulle, probablement 
d’Etienne Douchan". Ипаћ је Стојан Hobahobuh издао oby поћељу hao 
Душанобу, ca датумом ,,oho 1346“ и ca примедбом: „Година je одре- 
ђена по имању Крушеђу, hojera ]е остале дбе трећине цар Стефан 
уступио манастиру Teh 1347, месеца децембра". Можемо тбрдити да је 
obo несумњиђо Душаноба побеља по њеној садржини. Аргументацији 
Hobahobuheboj hoja одређује само terminus ante quem, можемо додати 
и terminus post quem. Претходна Душанођа иођеља Есфигмену (априла) 
1346 г. поћлања манастиру само полођину села Портареје, доћ у oboj 
поћлања се и друга полоћина уз споменуту npby nonobnHy. Дађле 
obo је нођеља Душаноћа (а не Hehor грчћог цара, његоба претход- 
нића) издата после априла 1346 г. и пре децембра 1347. Y осталом 
аренга obe поћеље cacbuM је слична аренги следеће поћеље Есфигмену 
од децембра 1347. 
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Editions: L. Petit et W. Regel, Vist. Vrem. XIII (1906), p. 27—S8. 

Novabović, ćtafc. Spom. p. 535—555 (d’apres la prece- 
dente; avec coupures). 


1 f КаХђ p.ev ка1 бтрапшпкг) <раХау5 ка1 6nXiTobv đuv- 

таур-а каг ерлшрСа uoXep.iKr) ттро? та? tćbv dvuSouvTCov 
р.аха? ка\ tip6q raq tojv dvnrera^pevcov ттарерјЗоХб;? , поХг> 
бе rour^v irXeov oi rct) бтаиргкф ecp<07TXtdpevoi đr]petq> ка1 
5 7i po? гб? &рх«? ка1 feSouđia? тои кобрократоро? dvrtKadt- 

đrdpevot rqv vhcrjv бтихоргјуопЛ rf| SađiXeia pou, rol? 
o%kot.q rdbv irpodeu^ćov paKpdv бттобштторттоиутед топ? dvu- 
patvovtai; ‘ f] pev у^Р ек tćov dvcodev eipripevcuv аршуг; 
ттХгјбоид žđrl ка1 f)cbpri 5 ка1 бттХшу ттарабкеиђ ка1 drpa- 
io TuuTucfj Tt? 6etvoTr)i;, rćov бп ката 0eov бттауеХореушу тто- 
XiT6tav žvo? dv6po<; irpodeu^f) UTT’ddiTia? rrjv d<up.ariKf)v 
d<pi)pr)pevou tđ^uv, оттХшу x°°P' 1 ? ка1 dupiTXoKf|<; rfj? ттрб? 
топд ćvavTtou? бХа? (рбХаууа? Karadrpecpei tćov fevavTtcov 
ка1 TTpoSevel rfjv vucr)v doparcoi; кататроттои^а топ? dvu- 
15 7Т17ттоута? • dXoyov ouv f)yeiTat f) |3adiXeia pou ка1 бшкр(- 
<3swc, опк 6pdf)<; 6ке(ушу pev Trpovoeiddat ка1 бшреа!? dvra- 
petpetv 7ToXureXedt ка1 dirrjpedtcov ŽTUvoeiv dcpoppd? , топ- 
тшу бп pr)6eva Xoyov TTotelddai, ot? paXXov &ХР*1 У т “ 
(3adtXeta5 pou <ptXoTtpfjpaTa fe7Tt6eiKvuddat. Atd rot топто 
so f) (3adtXe(a pou тђ ката тб dyiov opoq ž<pt6pupevi) de|3ad- 
ptcf povfl топ 2штђро<; Xptdro0 тђ оптш ттш? ŽTrovopa^opevi) 
тои ’Ed<ptypevou olc; те TTpodeduv аптђ , 6ta тоО Trapovro? 
Xpudo[3oOXXou Лоуои ттеритош^тт тб dd<paXfe? ка! šrepa 
drra 7Tpode7TiTidr)dt dtrrjpedia, & ка! e^onđtv обтш? ■ рето- 
25 x iov 6 ауш? Гешруш? то 6taKeIpevov fev т^ тоттобебш тоО 
ПројЗХако? рета Travrcov rćuv 6tKatov ка! TTpovopI^v ап- 
тоО, fjy° uv Х ш Р ас Рс°° у > dp7reXćovcov ка! пброриХисоО žpya- 
dri)ptou • ferepov pero^iov 6 ауш<; ЊкоХао? то fe7rovopat,6pe- 
vov тоО Хкоитара рета ттабг)? т£ј? Karo^fjS ка! бшкратг)- 
50 decoq аптоО , ^y ouv itapotKcov , ^“pacptcov ка! пброриХисоО 
fepyadTqptou • srepov peto^tov то fev тф KpoudoOp<o ot d^iot 
’Avap^upoi рета 7tdvr<ov rćov б 1 ка(шу ка! ттроуорСшу ап- 
тоО, fj^ouv 7тар01кшу, хшр^срсшу > брттеХшушу ка! пбро- 


4 Р e<po7TXidpevoi ii Р ddtreia? 12 Р шттХшу 15 — ie Р 
ка! Kpidecoq ка! бшкрС^ешф] 2 з -24 етератта 2 б Р Проа(ЗХако? 
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Издања: L. Pelit et W. R e g e 1, Bus. Врем. XIII, 1906 стр. 27— 
2S (бр. 12). 

Hobafeobnh За£. Спом. 553—535 (скраћено; по из- 
дању v Виз. Врем.) 


Лепа је и бојна фаланга и ред војника и ратна 
вештина за бој с нелријатељима и за сузбијање против- 
ника, али много више од тога прибављају победу цар- 
ству ми они који су оборужани крсним знаком и који 
као бранитељи стоје пред влашћу и силом Светодршца, 
оружјем молитава надалеко одвраћајући противнике. 
Јер од [првих] горе поменутих долази помоћ мноштва 
и снаге и бојна опрема и грозност војника, — а одоних, 
који се по Божјој вољи брину за државу, молитва уз 
пост једног човека, иако лишеног телесне снаге, без 
оружја и судара с непријатељима обара целе неприја- 
тељске фаланге и доноси победу, невидљиво сузби- 
јајући нападаче. Дакле, било би неразборито, сматрз 
царство ми, обраћати пажњу на неправедна расуђивања 
оних [првих] и награђивати их многим даровима и бри- 
нути се за сретства њихове исхране, азанемаривати ове, 
према којима би више требало да се покаже благона- 
клоност царства ми. 

Због тога царство ми потврђује овим златопечат- 
ним СЛОВОМ часној обитељи Спаситеља Христа, осно- 
ваној на Светој Гори <и> названој Есфигмен, — сигур- 
ност онога што већ поседује, а и придодаје нека друга 
сретства за исхрану, а то су: 

метох „свети Ђорђе“ који лежи у округу Провла- 
ку, са свима правима и повластицама његовим, то јест 
њивама, виноградима и воденицом; други метох „Свети 
Никола“ назван Скутаров, са целим поседом и власни- 
штвом његовим, то јест парицима, њивама и водени- 
цом; други метох у Крусуву „свети Бесребреници“ са 
свима правима и повластицама његовим, то јест пари- 
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риХисои fepyađTr)piou , np 6 q тоиток; ка1 fj тркгј jiepi? тои 
35 абтоО x«Jpiou тоО КроибојЗои • ETepov p.etoxiov то ev тф 
Aatp.i'cp 6 iaKeip.evov Tfj? ииераууои 0еор.гјторо? р.ета uav- 
toov Tćov StKaicov ка1 Ttpovojilcov аитоО, ifrouv dp.TteXcbvcov, 
^copacpćcov , ОбројхОХисоО epyađrijpiou ка1 tćov fev аитф itpođ- 
кабгјр -evcov itapotKcov • yq dpođijio; i 6 tOTtepi 6 ptđTO<; eitovo- 
40 p.aj£,op.evr] тоО Moupđa cbđei jio 6 Ccov тетракоЛсиу бсобека , 
cbdaurcof; Kai то х^Р&Ф 10 ^ то ла Р а то ° ’IccđiTOu itpođev- 
e^Sev tq ToiauTri p.ovQ' erepov jiero^tov 6 dyio<; Гесорусск; 
тб 6 taKeip.evov fev tq Toitodeđia tćov STecpavtavćov, р,ета 
Ttdđrj? Tffc катохп? ка! б^акратгјбесо^ аитоО, rtapoĆKcov бгјХо- 
45 voti, x aj P ac pI cov > dji 7 teXcovcov Kai 06pop.uXiKo0 epyađrr]piou, 
itpo<; тоитоц Kai f) екеИе кат’ето; TeXoup.evrj Ttavfjyupi? 
тоО dyiou jieyaXop.dpTUpo<; Гесору(ои- етероу jieTO^tov то 
fevTo; rfj; р.еуаХоп 6 Хесо<; 0eđđaXoviKrj; 6 taKeip.evov 6 v тђ 
7teptoxfl tćov ’Ađcop-dTcov • TtapotKo; BađiTeto; 6 х 0 ^ 60 ? 
s o đOv toi; uioi; абтоО Гесору£ф ка! Mapivco fev тф х ш Р с Ф T(OV 
2t6r)pOKauđicov 7 tpođKadfjp.evo; đOv т!Ј avrjKOuđij аитф Orto- 
đrađet • fj fjjiiđeia ptepi«; тоО х^Р * 00 Т Л5 Портареа; fj p.expt 
[тоО vOv] Karexop.evrj 7 tapd тоО p.epou; rfj? бгјХсобе£ 6 гј<; p.o- 
vfj? р.ета Ttavrcov tčov бисассоу aurfj;, TtapotKcov 6 rjXovoTt, 
55 х ш Р а Ф сСОУ K °I dpi 7 teXcbvcov • 67teKetva бе Ttdvtcov toutćov 
cptXoTtpielTai аитђ fj (3ađiXe£a p.ou Kai Tfjv erepav p,epi 6 a тоО 
аитоО х^р ! 00 T ?i? Портареа; р.ета Ttađrj? Tfj? катохп? Kai 
бшкратгјбесо; абтоО, тоОт’ feđn TtapotKtov , х^Р^ф!^ Kai 
dp. 7 teXcbvcov, cb; &v то 6 Xov х ш р1° у aTto T e т0 ° vov Kai 
60 ei; то 6Sfj; катехгјтт 7tapa тоО piepou; rfj; f>rjdeiđrj<; p.ovf|;, 
Kai 7 toteiv feTt’ абтф, ođa Kai (ЗоОХетт. ТаОта Ttavra кат- 
O^eddai (3ouXerai fj pađtXeia p.ou Ttapd rfj; ^rjdeidrj; ptovfj; 
6 ta тоО Ttapovro; xp° đ 0 P 00 ^ 00 Л 6 у o u aOrfj? dvartođTta- 
бтсо; 7 tdvTij Kai dvacpatperco; ка! dvaTtaugfjrco;, ždT’dv 6 
65 fiXio<; t 6 v fjptepfjdtov kOkXov 7 tept 7 toXq Kai катасрсотССд тб 
Ttav, Kai 6taTijpeid0at dvcbrepa Ttadrj? 6 rjjiodiaKfj; evoxXfj- 
deco;, fjyouv &yyapeia;, 7tapayyapeia<;, [t,euyapariKiou], 

^cojio^rjjiia;, 7tXco;p.cov [ОкјЗоХгј;] . [|3i]oXoyiou 

KOVTaparcov. 

Le reste de la pižce a disparu par suile de dOchirures. 

50 ГесоруСои Kai Mapivou 65 ijiepfjdtov 65 P катасрсои^ос 
68 P ytoXoyiou 
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цима, њивама, виноградима и воденицом, к томе још и 
трећи део самог села Крусова; други метох који се на- 
лази у Лемију, Пречисте Богоматере са свима правима 
и повластицама његовим, то јест виноградима, њивама,. 
воденицом и присељеним на њему парицима; посебно 
ограничена ораница названа Мурса, од прилике 412 мо- 
дија, а тзкођер и њива коју је овој обитељи поклонио 
Јасит; други метох „свети Ђорђе“ који се налази у Сте- 
фанианском округу, са целим поседом и власништвом 
његовим, наиме парицима, њивама, виноградима и воде- 
ницом, а к томе и панађур који се тамо одржава годи- 
шње на празник светог великомученика Ђорђа; други 
метох који се налази у великом граду Солуну у преде- 
лу „Бестелесних 11 ; парик Василије ковач, с његовим 
синовима Ђорђем и Марином, који се доселио у Сиде- 
рокавсиско село, с имовином која му припада; поло- 
вина села Портареје коју је досад држала названа оби- 
тељ са свима правима његовим, то јест парицима, њи- 
вама и виноградима. А сем свега тога царство ми по- 
клања јој и други део истог села Портареје са целим 
поседом и власништвом његовим, то јест парицима, њи- 
вама и виноградима, тако да би названа обитељ од сада 
и у будуће држала цело село па да на њему ради што 
год хоће. 

Царство ми жели да речена обитељ све то држи 
према овом његовом златопечатном СЛОВУ посве не- 
одвојиво и неотуђиво и неумноживо, све док сунце 
свој дневни круг описује и васељену обасјава, и да [то] 
сачува изузето од сваког јавног узнемиравања, то јест 
ангарије, парангарије, земљарине, хлебнине, изгона лађа 
.прехране војника. 


Свршетак акта је отргнут. 
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Chrysobulle de Гешрегеиг Etienne (Oouchan) au monastfere 
Esphigmćnou au Mont-Athos. 

D6cembre 6856 [1347] indiction I. 


Sur oriere des moines d’Esphigmenou l’empereur Douchan confirme 
au monastere ses droits sur le bien de Krosouvo: 

1) il decide que le monastere a le droit de propriete sur tout ce 
bien, avec les deux parties qui lui ont ete prises par la circonscription fi- 
nanciere; 

2) II donne au monastere le droit de colloquer sur ce bien des hom- 
mes libres qui ne sont pas inscrits dans les cadastres, 

3) il libere ce bien de tous les impots et corvees. 


L’acte original se trouve aux archives d’Espigmenou (<P“ K * A > 
&p. 4). II est ćcrit sur un papier (29 X 34,5 cm.) asses abime; les derniers 
mots de la signature ne sont plus; la bulle manque aussi. L’acte a ćte colle 
sur un morceau de soie violette, pour le conserver. Cest pourquoi nous 
n’avons pas pu voir les philigranes du papier de mlme que les remarques 
au verso. La signature du monarque de mžme que les trois mots ^оуо?, 
le nom du mois, le chiffre de l’indiction et les dernierS chiffres de l’annee- 
sont ecrits a l’encre rouge. 

Notre ediiion est faite d’aprćs l’original que nous avons photographie 

Editions: F l o r i n s fe i, Actes, p. 85 (d’apržs une photographie de 
P. Sevastianov) -F- 

Petit et Regel, Vist. Vrem, XII, Suppl. p. 29—30 -P-. 

Reed. Novafeović, Жак. Sp. p. 539 -540 (d’apres Viz. Vrem.; 
abrege). 

^ Ayiop£mKrl Bt&Aio0^Kr 
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Хрисовуља цара Стефана Душана манастиру Есфигмену 
на Светој Гори. 

Децембра 6856 [1347], индикта 1. 


На молбу есфигменских калуђера цар Душан потврђ^је обом по- 
бељом npaba манастира на метох Кросуђо н то: 

1) одређуЈе да манастиру припада npabo сбоЈине на цели метох 
лаједно са Aba fteroba дела, koja cy од њега била откинута катастар- 
ским пописом, 

S) даЈе манастиру npabo да насељаба на том метоху слободне 
људе коЈи нису уписани у катастарске књиге, 

3) ослобођаба метох од сђих Јађних намета и данака. 


Оригинал на хартиЈи (29 X 34,5) без печата налази се у ман. 
Есфигмену (ф&кеХ. I, dp, 4). Хартија Је доста истрошена, доњи део 
потписа Је отргнут. Цела Је пођеља сад налепљена на љубичасту сђилу; 
•стога иисмо могли да ђидимо филигране на хартнЈи ни белешке на по- 
леђини. Царев потпис, три речи Хбуо^, месец, индикт и дђе последње 
речи у броЈу година — писане cy црбеним мастилом. 

Obo издање приређује се према оригинал^ и нашој фо:ографиЈи. 

Издања: ФлоринскЈА, Актм, стр. 85 (по фотографији П. И. 
СеђастиЈанођа) -F-: 

Р е t i t et R e g e 1, Ваз. Врем , XIII, p. 29—30 (бр. 13), -P-, 

Прешт. Hobakobnh, Зак. Спом. 559—540 (по издању Y Ви- 
зант. Врем.; скраћено). 


Г Athos Librarv 
Г| AviopEiTKiJ Bij31io0r[Kr 
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j f KaXr] |i 8 v ка! бграпшпкг) сраХауЕ ка1 опХнтлл 

đuvrayp.a ка1 иоХерикг) ep.7teipia иро? хас, rćbv svavriaiv 
Ttapep.po>.dc , тгоХи бе rourcov TtXeov oi rćp đraupuccp ecpcuu- 
Xtđp.evoi đqp.etcu ка1 upo? rd? &px«? ка1 egouđta? rou Kođ- 
5 рсокрагоро? &vriKadtđrdp.evot rrjv vtKrjv eiti^oprj^ouđt rQ 
(3ađiXeta p.ou, rot? o 7 tXot? rćuv Ttpođeu^ćov ptaKpav d 7 to 6 to- 
7 top. 7 touvre? тои? dvrt(3atvovra<; • q pev ydp ек rcuv dvcudev 
etprjpevcuv dpcuyf) 7 tXqdou? eđrl ка1 f)ćbpr)C ка1 67 tXcuv Tta- 
рабкеиг) ка1 бтрапсипкг) rt? 6 eivorr)q, rćuv бе ri)v Kard 
io 0eov e 7 taveXop.evcuv 7 toXire{av evo? dv 6 poc Ttpođeu^i) uTt’ 
dđtrta? ri)v đcup.ariKi)v dcpqpr)pevou tđ^uv o 7 tXcuv х^Р' * 1 ? ка ' 1 
6 up 7 tXoKf)? rfj<; 7 tpo<; rou? dvavriou? бХа? сраХаууа? кага- 
đrpecpet rćuv čvavrlcuv ка1 TtpoHevei rijv vtKqv, аор&тсис; ка- 
ratpoTtouđa rou? dvri 7 ti 7 trovra? * dXoyov ouv f)yelrat f) |3a- 
15 đtXeta pou ка1 Kptđecoc; оик opdfj? eKetvcuv pev Ttpovoeiđdat 
ка1 бсиреаТ? dvrapetpetv 7 toXureXeđt каТ đtrqpeđicuv ŽTttvoeiv 
dcpoppd?, rourcuv бе prj 6 eva Xoyov Ttoteiđdat, 0 I 5 раХ- 
Xov e^pfjv ra rfj<; (3ađtXe(a? pou cptXonpfipara fe 7 ti 6 eiKvuđdat. 
’Eitel youv ка1 f) Kard то dytov бро? тои "Абси 6 taKetpevq 
20 đe(3ađpta povi) f) el? 6 vopa npcupevq rou Ecurfjpo? Xptđrou- 
ка1 fe 7 tovopa^opevq roO ’Eđcptypfevou екектгро pero^tov гб 
Xeyopevov Kpođou|3ov рета 7 tađq? rfj? vopfj? ка1 Ttepto^fj? 
аитои ка 1 rćuv ferepcuv Ttdvrcuv 6 ucaicuv ка 1 Ttpovopicuv aO- 
rou, ijyouv TtapotKcuv , х ш Р а ф1 ШУ > &p 7 teXćuvcuv ка1 rou ибро- 
25 риХскоО fepyađrqpiou* 7 tpođa 7 teđ 7 tađdqđav бћ 6 i’& 7 toypacptKfj<; 
Karađrađecuq at био рерТбе? тоО rotoćrou ^ćoptou, ка! ббо- 
dr)đav f) pfev pta pepl? rcp ra( 3 ptqXo 7 to 6 Xcp feKetvcp, f) 6 fe 
ferepa тф Фарракђ perd ка1 rfj? Btđtvdi;, cb? feva 7 toXetcpdfj- 
vat rq povq тб rptrov povov pepo? тоО rotourou x<optou ■ 
зо dprtcu? бе dvecpepov rlj [|3ađiXetq] pou ot rfj? 6 qXcudetđq<; đe- 
(3ađpta; roO ’Eđcptypevou povfj; pova^oi Kai fecpdvpđav XP U ‘ 
đo(3ouXXa Kai ferepa 7 taXatyevfj бисаиОрата, 6ucato0vra rq 
rotaćrq povlj Karfe^etv Kai vepeđdat гб 6 qXcudfev pero^tov 
& 7 tav, Kai 7 tapeKdXeđav, iva eOepyetqdćuđt Kai 6 td XP uđo ‘ 
35 (ЗоОХХои rfj? (3ađiXeta; pou гб rovoOrov х^Р^ » 


11 P dđireta; 16 F бореас? dvrapetPeiv 17 F pq6fev X6- 


I Аусаретк!) BtBlia0i)Kn 
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i Лепа је и бојна фаланга и ред војника и ратна ве- 

штина за сузбијање непријатеља, али много више од. 
тога прибављају победу царству ми они, који су обо- 
ружани крсним знаком и који као бранитељи стоје пред 
5 влашћу и силом Светодршца, оружјем молитава нада- 
леко одвраћајући противнике. Јер од [првих] горе поме- 
нутих долази помоћ мноштва и снаге и бојна опрема 
и грозност војника, — а од оних који се по Божјој 
вољи брину за државу, молитва уз пост једног човека, 
jo иако лишеног телесне снаге, без оружја и судара с не- 
пријатељима обара целе непријатељске фаланге и до- 
носи победу, невидљиво сузбијајући нападаче. Дакле 
било би неразборито, сматра царство ми, обраћати па- 
жњу на неправедне судове оних [првих] и награђивати 
15 их многим даровима и бринути се за сретства њихове 
исхране, а занемаривати ове, према којима би више тре- 
бало да се показује благонаклоност царства ми, 

Пошто дакле часна обитељ, која се налази на Све- 
тој Гори Атосу, посвећена Спаситељу-Христу и названа 
20 Есфигмен, има стечени метох, назван Кросуво, са свим 
поседом и опсегом његовим и са свима другима прави- 
ма и повластицама, то јест парицима, њивама, виногра- 
дима и воденицом; а откинута су према катастарском 
попису два дела овог села и предата — један део Гав- 
25 рилопулу, а други заједно с Висинијом Фармакију, тако 
да је обитељи преостао само трећи део овог села; и 
пошто су недавно монаси речене часне обитељи Есфиг- 
мена поднели и показали хрисовуље и друге старе ис- 
праве, које дају овој обитељи право да држи и ужива 
50 поменути метох у целини, и замолили да им ово село 
буде подарено и по хрисовуљи царства ми, као што су 
га држали пре; 


yov 28 Р Biđivia? 28—29 žvanoXq<p£fjvai зо le mot { 3 adiXe(a 
n’est pas lisible š cause d’une dćc.hirure 51 fecp&viđav 32 F omet Suca- 
touvta 


±Athos Llbrarv 
Г| АушрЕЧИсп ВфХшВпкг 
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тсрокатеГхоу auro • rqv 7tapaKXr]điv autćbv eop.ev&5 7tpoirf6e- 
Sajievri f) [3ađiXela p.ou cb? e<3Xoyov Kai 6iKaiav, fe^et de- 
Xqp.a ка1 6iopi^erai 6ia топ Ttapovrog xp u< *°PouXXou Л 6- 
у o u aurrfc, obg ftv катехц Kai vep.i]Tai f] 6qXoodeiđa đe- 

40 (Badpia тои ’Eđcpiyp.evou < povrj > то x<opiov то Xeyopevov 

Kpodou|3ov рета Kai tćuv (X7tođ7tađ6evT(uv био [pepi6cov au- 
тои , cbq eipr]Tai, tćov Kparoupevcov Ttapa] топ Ta(3pir]Xo- 
тгопХои Kai тои Фарракг] • катезд бе таита f] тогаитг] povf] 
рета Kai Tfj? Biđiviai; ка’г рета Tfj; етера; 7tađq; vopfj; Kai 
45 itepto^fj; auTćbv ка'с to>v 6iKaicov TtavTcov Kai 7tpovopicov, 

f]youv TtapotKcov, x^poc(picov, ćcp7teXawov ка1 тои иброри- 
Xikou 6pyađrr]piou. ’AXXa Kai 6đot ftv fe6eXf]đcođi 7tpođeX- 
deiv Kai 7tpođKa6iđai тср тошбтср ретохкр feXeudepot Kai т<р 
6qpođicp ocve7tiyvcođTot, 6cpeiXet Kare^etv Kai тоитои; t\ 
50 6r]Xcodeiđa povf] Xap|3dvouđa fe£ outćov та dvrjKovTa бСкаса 
auTfj; . "Eti те бшр^етас f] pađtXeia pou 6td тои Ttapovro? 
ХрибојЗоиХХои Лбуои aurfj;, cb; &v 6taTqpf[Tat тб toioO- 
tov peto^tov тб Kpođoj3ov avooTepov Kai &ката£дт^тоу 7tddq; 
ка1 7tavroia; 6qpođtaKfj; fe7tqpeia; Kai duj^rfideco;, fjyouv 
55 ^еиуарапкСои , guXaxupou , ptTdrou , тгеб^рато; , кабтрокт!- 
đia; , катеруокпЛа; , &yyapia; , \](copot,qpia; , đuv6odta; 
yevvqpaTCOv ка! 7tdđq? dXXq; Kai 7tavroiaq 6qpodiaKfj; 
fe7tqpeia; Kai du£qTqdeco;, vuv те oudq; Kai ei; udTepov 
fe7ttvoqdqdopfevq;. Ou6fev 6fe feget бХсо; [d6etav eidfep^eddat 
66 fev Toutot;] f] 6 кесраХат1кеисоу i] 6 т& 6qpodta fevepyqdcov 

A dXXo; Tiq fe7ttvof|[dcov]. 

. т^; j3adtXeia<; pou. 

pavrqdiv • feTtl топтои уар feyeyovet Kai 6 Ttapcbv xpudo- 
[ЗоиХХо; Л 6 у o q tfjg padtXeia; poo [atp6; топ; pova^ob; 
65 rfj;] 6qdeidq<; povfj; ei; ddcpaXetav aicoviav, yeyovćb; ката 
pfjva A e к fe p јЗ p i o v Tfj; vuv Tpexoudq; iv6iKTićbvo; 
it p cb т q ; тои fe£aKidxtXtodToO feKfaKodiodToO 7t e v т q - 
к o d т o 0 бтоис, fev ф Kai то fjpsTepov eudepfe; ка1 бео- 
7tp6j3XqTov U7tedqpf]vaTo крато; . 

70 f STEOANOS EN ХР12ТО TD 0EQ IIET02 BASIAETS 
KAI АУТОКРАТОР SEPBIAS KAI 'PDMANIAS. 


40 Le mot povq a ćtć omis раг le scribe 41—43 F dTtoditad&ev- 
. Р-5т& Ttad qc rq<; тоО raj3ptqXo7touX6u 43 катехес 


I Ayiop£rtiKi] Bi(ttio0i)Kn 
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— молбу њихову благонаклоно примивши као умесну 
и праведну, царство ми има вољу и наређује овим зла- 
?5 топечатним својим СЛОВОМ, да поменута часна обитељ 
Есфигмен држи и ужива село названо Кросуво и са два 
откинута његова дела којима су, као што је речено, 
владали Гаврилопул и Фармаки; да држи их ова оби- 
тељ и с Висинијом и с целим осталим поседом и опсе- 
40 гом и са свима правима и повластицама, то јест пари- 
цима, њивама, виноградима и воденицом. 

А и кад би који год људи слободни и државној 
благајни непривезани хтели да дођу и да се доселе на 
речени мегох, треба да речена обитељ држи и њих, 
45 примајући од њих што јој припада по праву. 

Царство ми наређује још овим златопечатним СЛО- 
ВОМ својим, да овај метох Кросово остане изузет и ослобо- 
ђен од сваког потраживања и свакојаког државног намета 
и тражбине, то јест: земљарине, довоза дрва и сламе, 
50 приселице, упадања <војске>, градозидања, бродоградње, 
ангарије, хлебнине, приноса жита и сваког другог и сва- 
којаког државног намета и потраживања, и сад посто- 
јећег и оног које ће се у будуће измислити. 

И да се нико нипошто не [усуди да улази у њих], 
55 било кефалије, било сакупљачи државних пореза било 

ко други, ко ће намераваги . 

. царсгва ми . 

Због тога посгало је и овз златопечатно СЛОВО 
царства ми за монахе речене обитељи ради вечите си- 
бо гурности, месеца децембра, текућег првог индикта, 
шестхиљлда осамсто педесет шесге године, на чему је 
и наша благочасгива и Богом чувана влада потписана. 

f СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР 
И САМОДРЖАЦ СРБИЈЕ И РОМАНИЈЕ. 


48 jrnpođKadr|đai ; F npođKadigav ; Р npođKadfjđdai .... 50 

aveiKovra. 53 6iatqpeii:ai 55 Kpođoupov 5—56 кабтроктг)6!ас;’ 
катеруокт^бЕа? ; Novaković тгебцрАатос; ; аукар^ас; 56—57 F đuv- 

Sođia? yev.. ка! 59 chez F apržs les mots žSei 0X05 II у a 

une lacune jusqu’š la dati: ката |ifjva 67 F feđrjjit'ivaTO 71 P 'Ра»- 
p.ai(uv (?) 
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Chrysobulle de l’empereur Etienne k la Laure de St- 
Athanase au Mont Athos. 

Dšcembre 6856 [1347], indiction I. 


Ayant visite le couvent de Lavra, l’empereur Douchan lui fft beau- 
coup de dons et iui delivra ce chrvsobulle par lequel: 

1) il confirme son droit de propriete sur tous les biens et son im- 
munitć complete, 

2) il fait don des revenus de Siderokausion, de la peche et des sa- 
nes a Chrysopolis, 

5) il donne a Lavra le monastere d’Eleousa pour soutenir un hopital,. 
4) il fait don des revenus des mines de fer a Trilision. 


L’originalf?) sur papier sans bulle a ete vu par P. Uspenski aux ar- 
chives de Lavra. Pendant notre sejour a Lavra on n’a pu nous procurer 
ce document, qui est peut-Ćtre perdu. Cependant, grace a l’amabilite du 
rćv. moine docteur Athanase, nous avons pu consulter le ,,code“ inćdit de 
Lavra, dans lequel tous les đipldmes du monastere ont ćtć copies avec 
soin par les moines Chrysostome et Alexandre (au XIX-e sićcle). On trouve 
dans ce code deux copies (A et B) du chrysobulle en question, avec sa 
signature serbe fidelement copiće. Ces copies nous prćsentent souvent de 
meilleurs textes que la copie de P. Uspenski; par ех. elles ont la date 
prćcise: „mois de dćcembre" qui manque ches Uspenski. II est trćs intćres- 
sant que dans ces copies le dernier mot: Лбуо? est remplace par le mot 
slave: СЛОВО. Sans doute c’est une particularite de l’original. Puisque P. 
Uspenski n’a copić ni ce mot ni la date prćcise, nous pensons qu'il n’avait 
pas devant lui Toriginal, mais une copie quelconque. 

Edition: Florinsfci, Actes, p. 98 —100 (d’apres une copie de P. 

Uspenski) 

Rććdit.: Novaković. žatč. Sp., p. 491 -493 (d’apres Florinski). 


Аучорсткг! BtPAiofliiKr 



Хрисовуља цара Стефана Душана Лаври светог Ата- 
насија на Светој Гори. 

Децембра г. 6856 [1347] индикта I. 


Лично посетиђши Лавру Cb. Атанасија, цар Душан учинио ]е ма- 
иастнру ђелике поклоне и издао хрисоћуљу којом му: 

1) потбрђује npabo сћојине на n>eroba имања и потпун имунитет 
тих имања, 

2) дарује манастиру дохотке од села CHAepokabcnje, од рибо- 
Jioba и солане у Хрисопољу, 

5) поклања му манастир Елеусе за издржабање болнице и 
4) поклања му дохотке од железних рудника у Трилису. 


Орипшал (?) на хартији, без печата налазио се у архибу Лабре, 
тде га је бидео и преписао П. Успенски. За бреме нашег 6opabka у 
Лабри тај оригннал није могао да се нађе. Ипак, захбаљујући љубазно- 
сти јеромонаха д-ра Атанасија, дошли смо до још неиздатог »кодекса" 
сбих лабрских побеља, писансг брло пажљибо у XIX beky од учених 
монаха Хризостома u Александра. Y том кодексу налазе се и Aba пре- 
лиса (А и В) obe Душаноће поћеље са тачно копираним српским ње- 
robuM потписом. Obn преписи на много места пружају нам бољи текст 
аего препис П. Успенског, напр. доносе датум: „месеца децембра" ко- 
јег нема код Успенског. Врло ]е значајно што у тексту „кодекса" на 
последњем месту грчка реч : Хбуод замењена је српском речи: СЛОВО. 
Веробатно тако је било у оригиналној побељи. Пошто П. Успенски 
аије забележио ни oby nojaby нн датум месеца, претпостабљамо да он 
нше имао пред собом оригинал, beh неки препис на хартији. 

Издање: ФлоринскН* Ае. актм, стр. 98—100 (по препису еп. 

Порф. Успенског). 

Прешт. Hobakobnh, ЗаИ. Спом. 491—493 (без почетних ре- 
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А. Conobieb и Ii. Мошин 


l | E’vrcep dXX.ii Tl ? pccđiXei пробгјкоиба dpetr), ка1 

■nepi то -9eiov euđepeia Kai uepl xaq ayia? аитоп еккХг^ас; 
Kai тад dcpieptop.evaq аитср jiova? бтсоибг) ка! enip.eXeia rce- 
piđTtou6adTov elvai ocpećXei’ fevTeodev уар Kai f) cpiXav6pco- 
5 Ttia đuvayeTai ка! f) тсро? те tov 0eov Kai tov TtXiiđiov 
ауатсгј каторбоптас тб тои vojiou Kai tcuv тсросрг^тЉу тсХгј- 
ptop.a 1 ка! fj |3ađiXefa цои yoOv £,fjXov e^ouda ка! TtlđTiv 
ка! đTtou6f)v Tfj топ Хрсбтоп ^aptrt ei? та? dyia? аитоО 6к- 
кХг) dća? ка! eiq ta iepd p.ovadTr|pia, гјкоие p.sv ка! 'тсроте- 
io pov itepi Tf|? 6v тф ау(ф opev тоО "Абсо 6iaKeipevr|£ de- 
Padniag Лаирас; тоО dyćou ттатро? f]p.d)v ’Adavadiou ка! 
el^ev еукарбсоу Ttodov ка! буатсцу ка1 TtXripocpopćav ei? 
а6тг|У cb? бе катеХареу fj |3adiXeia рои, 0еоО еибокоОуто?, 
ei; то iepov тоОто Kai ayiov орос ,, ка1 TtpodeKuvride pev 
15 ка'с та? dXXa? dyća? тоО 0eoO eKKXr|dia?, eidfjXdov бе ка1 
fev т^ f>tidećdq iepa Aaupa ка1 TtpodeKUvrjda rrjv UTtepayćav 
6edTtoivav 06 otokov Kai tov dyiov тсатера ’Adavadiov ка1 
e!6ov ка1 топ? fev аитђ АуСои? yepovra? Kai aitav то тсе- 
pt|36r]TOv тоОто ка! тсара Ttadv Aaup.ailpp.evov p.ovadTf)pvov, 
go riO^apvdrrjda реуаХсо«; Т Ф 6Xeq тоО 0eoO Kai екрат^бг^у (Зе- 
j3av6repov ка! ddcpaXedrepov, p.erd каба pd? ка! dXt]dvvffc 
карбса? , ei? rfjv dyaTtr]v rf|5 Ауса? Лаира?. Ava тоОто 
yo0v Kai ŽKvvfjdriv, 'iva ка! pei^ova? rvva? euepyedia? 6v- 
6ef£copav, dvaXoyco? тсрб; rfjv 6vadedvv Kai TtXr]pocpoptav, 
g5 f]v ŽKrr]ddpev, ’AitoX6ev yo0v tov Ttapovra xpudo(3ouXXov 
Л 6 у o v f] |3advXeta pou , 6v’ об Ttpodrdddet Kai Stopi^erai, 
vva Ttdvra rd ктг']рата ка! pero^ta ка! rd XotTtd бскаса, 
dnep кектг]та 1 f] тосаитг] de|3adpta Лаира 6td re тсаХагуе- 
vcbv xpodo|3ouXXcov Kai TtpodrappaTcov tćOv dot6tpcov padv- 
зо Xecov ка\ Xontćbv бскаиоратсоу , катехч таОта Kai ei? тоб? 
žSfJ? dTtavra? ка! бсеуекес? xpovou; dvevoxXf]Tco?, A6tadet- 
drco?, AvaTtodTtadTCo? ка! dvacpatperco^ ка! d(3tddTcoq, Ttddr]^ 


i F ’Eitei g F dTtada? абтоО 5 duvayedr] 4—5 F omet: 
ка 1 f] cptXavdpcOTtta duvayeTat 5 tćov 6e6v; F omet те g ] a C opi; 
B a 0 eoO au lieu đe Xptdro0 ; F omet Ayia? 9 F a f]youv au lieu 
de ^јкоие ц les deux copies n’ont pas f]pćbv 14 A, F TtpodeKUvr]da 15 
A, B n’ont pas бе ; 16 B omet f)t]deidq 19 B 6aupać,opevov тсара 

Ttadt... 20 F rd 6Xer] 23—24 F £кбе£ора1 o 5 F TtXr]pocpopiav 
ŽKTtddpr]v 2s F omet те 32 F ка 1 dTtodTtddrco? 
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i Кад већ цару доликује свака друга врлина, треба 

да му буде предмет највеће бриге и благочастивост 
према Божанству и ревност и старање за свете Његове 
цркве и за посвећене Њему обитељи. Тиме се наиме 
5 и човекољубље развија, и љубав према Богу и ближ- 
њему успешно остварује испуњење закона и пророка 1 ). 
И царство ми, дакле, имајући по благодати Христовој 
ревност и веру и старање о Његовим светим црквама 
и светим манастирима, примало је и раније вести о 
io часној Лаври светог оца нашег Атанасија, која се на- 
лази на Светој Гори Атосу, и имало је ирема њој срда- 
чну чежњу и љубав и потпуно поуздање у њу. А када 
је царство ми дошло с божјим благовољењем на бо- 
жанску ову и Свету Гору, и поклонило се и другим 
15 светим божјим храмовима, дођох 2 ) и у речену свету 
Лавру, и поклоних се пресветој владичици Богородици 
и светом оцу Атанасију, и видех и свете старце у њој 
и цео овај чувени манастир који задивљује цео свет, — 
премного захвалих милосрђу божјем, и бих још чвршће 
20 и сигурније, из истинског и чистог срца, обузет љу- 
бављу према светој Лаври. Стога сам се, дакле, и на- 
шао побуђен да учиним и већа нека доброчинства сра- 
змерно расположењу и потпуној оданости, коју сам 
стекао. 

25 Царство ми издаје, дакле, ово златопечатно СЛОВО, 

којим заповеда и наређује за сва имања и метохе и за 
остала права, која поседује ова часна Лавра на основу 
старих хрисовуља и простагми славних царева и оста- 
лих исправа, да их она држи и за сва будућа и вечна 
зо времена неузнемиравано, непоколебљиво, неодвојиво и 
неотуђиво и ненасиљно, изузето од сваког и свакојаког 


') Еђанђ. од Мат. V, 17: ,,не мислите да сам )а дошао да ућинем 
закон или npopoke; нисам дошао да укинем, него да испуним.... 

2 ) Интересантан )е изненадан прелаз од 3 лица (царство ми ) у 
прбо, што се ретко дешађа у пођељама. Исто налазимо ипак у Душа- 
нођој пођељи ман. Леснођу (1348 г.?) на српском језику. Зак. Спом. 
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A. Cojiobjeb и B. Мошин 


avo'jtepa ка1 navtola? femijpeia? trjs te vOv оибцд ка1 tfj? 
udtepov fenivorjdrjđojievr]^. Kai обге кесраХгј ti? iva ебргбке- 
35 rat ei? оибе -v tćbv Ktijjiatcov autabv, oute tt? апо tćov eu- 
pidKOjievcov e{? ta кадоХгка кесраХаггкга iva &ХЧ d6etav 
dnatteiv tt žS autćov, ђ Katatptpetv, fj E,rjjitouv auta ij ка- 
доХскт? , i] jieptKćb?, ij 6Xcoq eidep^eddai fev autot? тсара 
Yvcbjirjv autćuv, dXX’ elvat nadtv dpata ка1 dverajpeadta • 
40 ка1 ofite £euyapatiKov, oute cpovtKov, обге KadtpoKtidia, 
обге &XXo tt 6rjjiodtaKov KecpdXatov drcairrjdrjdetai feg аб- 
tćbv, dXX ’ cb? dcpiepcojieva гф веф 6iajieveiv drjraudta drco 
navtcov jiiKpćbv te ка1 jieydXcov. ’Enei бе eig to e{? ta 
2t6rjpoKaudta Katacpuytov upOKatei^e jiev fj totautij Лабра 
45 to fjjiidu бш. 7taXaiyevcbv xpudopouXXcov, еиеруеге! fj pa- 
diXeta jiou {бСсо? Kai to Xonc6v anav, odov euptdKetat 6rj- 
jiodiaKov ка1 npovotadtiKov, кабф? еберуеггјбц Kai ирб- 
repov 6ta Ttpodta^jiato; tfj? padiXe{a? цои . ’Odabtco? бсо- 
pettat fj |BadiXe{a jiou tfj totautij dyta ка! {ерф Aaupcf 
50 Xaji(3dvetv каг’ šro? dito tfj? dXtKfjq Kai dKdXa? tfj? Хри- 
dou7toXecog U7tep7tupa tptaKodta, ijtot обууСа?, ка! ei? гб 
vodoKojieiov abtfjs elvat e{? jiero^tov fj jiovfj tfj? ’EXeoudq<; 
jied’ tbv KeKtrjtai 6tKatcov Kai 7tpovojiicov, Xajipavcodt dš 
каг’ žto? dTto tcbv dt6rjpoKaudlcov tou TptXidtou ка1 Bpov- 
55 бесо? jiat,la šSaKodia dt6rjpou dKcoXutco?, Tauta youv Ttavta 
ta 6iaXrjcpdevta, кабФ; бебгјХсогас, Kadegei fj totautrj de- 
(Badjila Лабра dvaKpcotrjpiadtcog ка! х ш Р 1 ? rf i? oia?6f|tivo<; 
ŽTtrjpeia? te Kai oxXrjdeco? tfl id^ui' Kai 6uvajiei toO Ttapćv- 
to? xP uđo P°^ 0,J Л 6 у o u tfj? (BadiXeća<; jiou * ei; Y“P 
бо (3e(3aiav ка! jiovijiov, dTtapadpaudtov te Kai djietaKćvrjtov 
tfjv Kato^fjv Kai vojifjv 7tavtcov tcbv dvcotepco 6ieiXrjjijie- 
vcov feyeveto Kai 67texoprjYij6ij tfj 6iaXijcpde{đij depadjita 
ка1 tepa d^la Лаира ка! 6 Ttapcbv xp°66(3ouXXo; СЛОВА 
tfj? (BadtXe{a; jiou d7toXudei; кага jirjva AeKejipptov tfj; 


3? F dvcotepco 35 B omet d7to зб F кесраХапка 57—33 F 
Ш Y' J F V00V ? au Иеи de t,rjjiiouv 33 apres B jieptKćb<;‘‘F a encorefj Katpi- 
Kćb;; nous pensons que ce mot vint ргг erreur dcns ’a copie d’Uspenski, 
parce que les deux codes n'ont pas ce mot, qui est d’ailleurs inconnu aux 
autres chrysobuiles 40 F ^eu^apatĆKiov; KadtpoKtrjdtav 45 F omet 
e{? то 46 F ш i6tKćb; au Heu de {б{со; 49 F omet ка! iepa 50—51 
les deux codes ont Xpudou au lieu de Xpudou7ioXeco; 51 F иттерттира 
fjtot оиуу{а; . ка '1 e{; to 53 F Xaji(3avcodt ка! каг’ 54—55 
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намета, било постојећег сада, било оног који he се у 
будуће измислити. И да се никоји кефалија не нађе на 
икојем од њихових имања, нити ко од оних што раде 
35 на општем опорезивању да се не усуди што год од 
њих захтевати или затирати или глобити их, било 
сасвим било делимично, или уопште улазити у она 
[имањ ] против њихове воље, него да буду свима не- 
приступачна и неповредива, па ни земљарина, ни вражда, 
40 ни градозидање, ни који други од јавних данака да се 
не тражи од њих, него као посвећена Богу треба да 
остану неприкоснозена од свих малих и великих [да- 
жбина]. 

А пошго је у Сидерокавсијском прибежишту ова 
45 Лавра држала раније половину на основу старих хри- 
совуља, то царство ми дарује као својину све остало, 
што се налази државног и пронијарског, као што је 
била обдарена и пре на основу простагме царства ми. 
Исто тако дарује царство ми овој светој Лаври, да 
50 прима годишње од риболова и од пристаништа у Хри- 
сопољу 300 перпера, то јест унција. И нека буде као 
метох за њезину болницу обитељ Милосрдне с пра- 
вима и повластицама које поседује, и да примају го- 
дишње од леваонице гвожђа у Трилису и Вронту 20 
55 мера гвожђа неспречавано. 

Дакле, све ове наведене тековине, као што је 
објављено, држаће ова часна Лавра неокрњено и без 
икаквог намета или узнемиравања силом и снагом овог 
златопечатног СЛОВА царства ми; јер за сигурно и 
бо трајно, те непрекршиво и непокретно поседовање и 
уживање свега горе наведеног постало је и поклоњено 
поменутој часној светој Лаври и ово златопечатно 
СЛОВО царства ми, издато месеца децембра текућег 


F omet Kcd Вроубесо? 55 F p.ayia? F бсакббш (sic); B F đi 6 qpov, 
F met apres le mot дхшкхпшс, une Lcutie qui ne se trouve pas dans les 
codes 61-6S F au lieu de 6 ieiXrpip.evcov a 6 ir)yr)p.eva>v ве F 
4тиХорг)уг]бг) <53—64 F X 6 ,-o? tfj? žviđtapevr)? 64 les mots: tf)q ( 3 ađiXeiaS 
.AeKep.[3pi.Ov — manquent chez F 
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А. Соловјев и В. Мошии 


65 eviđra|ievr]q ћ р cb r r, ? {v6iktićovo 5 rou ćžaKiđ^iAiođrou окга- 
Kođiođrou itevti)KodtoD ектои eroui;, ev ф кае тб 
f)|ierepov euđepei; ка1 £eorcp6[3Xi}Tov игсесђцгјуато краго?. 


СТЕФАНБ ВБ ХРИСТА БОГА BliPHH ЦАРБ t 
СРБЛЕМБ И ГРБШМБ И ДЕСПОТАТ (0 ЗАПАДНИ 
70 ЗЕМЛИ [sicj 



La copie de la signaiure du isar Douchan qui se irouve dans le ,,code“ 
dc Lavra. 


68 F lit autremeni: БЈ1АГОВЂРНИ ЦАРБ 69 les copies ont ДЕ- 
СПОТАТКЗ (?); F n’a pas les 4 mots aprčs: ГРБКДОМБ 
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првог индикта шест хиљада осамсто педесет шесте го- 
65 дине, на коме је и наша благочастива и Богом чувана 
влада потписана. 

f СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР f 
СРБА И ГРКА И ДЕСПОТАТА ЗАПАДНЕ ЗЕМЉЕ. 


Г Athos Library 
Г| АушрЕПисп Bij31io0r[Kr 






XVII 


Chrysobulle de l’empereur Etienne au monastžre Russe 
de St. Pantćleimon au Mont-Athos, 

Janvier 6855-sic [1348?] indiction 1. 


Par ce chrfsobulle le tsar Douchan: 

1) donne au monastere Russe les villages: Antslsta, Venikeia, Egido- 
mista et Dovnikeia, 

S) il confirme les immunites de ces villages et defend leur entree aux 
feefhales et aux autres fonctionnaires, 

3) il libere ces villages de tous les impdts et de toutes les charges, 

4) il confirme les Immunites des biens du monastere a Salonique, a 
Kalamaria et a Ravenikia. 

Nous vovons d’apres l’acte de donation de ls75 d’Alexis Paleologue, 
fils du grand heteriarche Michel Kalabaris (Actes, p. 185) que ces villages— 
Antsista et Venikeia, avaient ete en possession de son pere avant l'occu- 
pation serbe Jusque 1545 quand il les a delaissćs, et que le tsar Douchan les 
a donnćs alors au monastere Russe. Les nfemes villages sont mentionnes 
comme metoches du meme monastere dans les chrysobulles đe 1549, editćs 
en langue slave et signćs par Douchan. 


Ce diplome est conservć aux archives du monastere Rossiko (St. 
Pantćleimon) dans deux exemplaires (qui portent tous deux le № 33). II est 
compose selon toutes les regles de la diplomatique bY=antine. 

A) L’exemplaire qui semble ćtre l’original, est ćcrit sur un parche- 
min long foncć (de deux тогсаих), ayant 21,7 cm. de large et 1 m. 16 cm. 
de long. La bulle a disparu, mais il reste trois trous pour le cordon. La 
signature du basileus, ies trois mots: Лоуо?, le nom du mois et de l’in- 
diction, ainsi que les deux demierš chiffres de l’an — sont ćcrits a l’encre 
rouge, d’une ćcriture energique. Au verso: f 1АНЧИ1|ЈЛ (en slave) 

B) Le second exemplaire qui nous semble etre une copie authentique 
(ou un doublet de l’original), est ćcrit sur un parchemin plus clair et en- 
core plus long (aussi de deux pieces), ayant 21,6 cm. de large et 1 m. 35 


АучорЕтк(Ј Bt0Aio0ijKr 
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Хрисовуља иара Стефана Душана Руском манастиру 
Св. Пантелејмона на Светој Гори. 

Јануара 6855! [1348?] индикта 1. 


Ођом хрисовуљом цар Д\*шан: 

1) ДарГЈе Русћом манастиру села: Јанчишта код Струме, ВенићиЈу. 
Жидомишта и Дубницу, 

2) даЈе тим селима имунитет и забрањује долазаћ у њих ћефа- 
лиЈама и другим чиноћницима, 

3) ослобођађа та села од „cbabor намета и потражиђања", 

4) потђрђуЈе имунитет манастирсћих метоха у Солуну, у Калама- 
риЈи и у Рабенићији. 

Из даробнице АлећсиЈа Палеолога, сина белићог хетеријарха Ми- 
хаила Калађари, издате истом манастиру г. 1375 (Актн, стр. 185) биди се 
да Је та села (Јанчишта и ВенићиЈа) држао његођ отац до српсћог ocbo- 
Јења г. 1345 ћад их Је напустио, и да их ]е онда цар Стефан уступио 
Русћом манастиру. Иста имања спомињу се ћао манастирсћи метоси. 
и у српсћим Душанобим поћељама г. 1349 истом манастиру. 


Oba побеља сачубана је у ман. Cb. ПантелеЈмона у Aba примерћа 
(оба под бр. 33), састабљена по сбима прабилима ћизантисће дипло- 
матиће.- 

A) прђи, ћоји сматрамо за оригинал, писан Је на дугачћом жутом 
пергамену (слепљен из дћа ћомада) ширине 21,7 и дужине 116 см. Пе- 
чат није сачубан, остале су три рупице. Доле испод печата, белешћа 
рућом XIV ђећа,- f зл 1ДНЧИЦЈЛ. Цареб потпис, три речи Хоуо?, ме- 
сец, индићт и д5е последње бројће у години — писане црбеним масти- 
лом, цаређом рућом, брло енергичним потезима. 

B) други ћоЈи можемо сматрати за ћопиЈу (издату од логофета?), 
писан Је на Још бећем и нешто сбетлијем пергамену (исто слепљеном 
од дба ћомада) ширине 21,6 и дужине 135,2 см. Печата исто нема, само 


Г Athos Librarv 
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сга. de long. La bulle a egalement disnaru, il ne reste que trois trous. 
L’encre rouge est employee pour tous les memes mots que dans Гехетр- 
laire A. L’ecriture de cette piece est un peu plus elegante que celle de 
la premiere. II у a des remarques au verso d’une ecriture slave du XIY-e 
siecle: f зл ИАНЧИЧА (= pour Jančiča) et d’une autre du тбте temps t »du 
tsar Stefan a SaIonique et a Kalamaria". 

C) II existe encore un copie posterienre sur un parchemin blanc 
(25,5 X 105 cm), ecrite d’une main du XYI-e ou XYII-e siecle. Cette copie 
n’est pas trop soignee, elle a omis certains mots, les Xoyoi n’v sont pas in- 
scrits. 

D) Enfin une version du тбте chifsobulle en grec moderne д ete 
faite au XVIII-e siecle. Elle est ecrite sur une grande feuille de papier blanc 
(avec Ia signature du basileus, copiee a Гепсге rouge) et contient quelques 
interpolations. 

Dans tous les trois exemplaires Гап 6855 ne correspond pas a l’in- 
diction 1, qui exige Гап 6856. Nous pensons que l’indiction ecrite np&trj? 
(par la main du basileus dans Гех. A) est exacte, tant plus qu’elle corre- 
spond au temps du pčlerinage de Douchan au Mont-Athos; tandis que le 
tsar a bien pu commetre une petite faute en inscrivant l’annće nevrrjKO- 
đrou e' au lieu de TtevtrjKođtoO ц Га pu faire sous l'influenc.e du projet 
du chrvsobulle refuse (№ XYII-a), dans lequel la date 6855 avait ete inscrite 
d’avance. 


Edition: Acta Rossici, Kiev 1875, p. 288 -296: 

Keed.: Novafeović, За£. Sp.. p. 504—505 (incomplfete; d’apres 

les Actes). 

Litter. F1 o r i n s fe i, Pamjatniiči, p. 62. 


1 BađiXei rciđt ф ка! 6eocpi\ei ка1 rtdvta jifev ta про; бобоХо- 

ytav 0eoO ка1 tobv autoO depanovtaiv dve^rj^eppeva nept- 
Tioteiđdat tep.svq ка1 tćbv rtpog đuđtađtv autćbv cppovttf,etv, 
dpji66tov ка1 TtpođfjKov • лоХХф бе 7tXeov td ei$ tjru^ćbv 
5 cppovttđtrjpta dcpteptodevta Kai ta? rtpo? to ^fjv dcpopjid? 
toig fev autoig 7tpođKaptepo0đi pova^oi? fentppapećovta, fev 
olc p.dXtđta 0e6? depaiteuetat • trjvtKaOta Kai tfjv itepi taOta 
6tap.ovf]v Kai mpovoiav 6td 7tXećovog e^etv ■ t6te °б 

TtpođfjKov ptovov, dXXd Kai dvayKaiov • Kai ббш p.et£,ov eig 
io apetfjv, rođoOtcp Kai daup.ađicbtepov. Outco KavteOdev f] 
(3ađtXiKf] euđe|3eia Kai to tautt]g <piX6tijiov 6ia6eiKvutat • 


AviopemKif BtPAioflifKr 
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тр .1 рупице. На полеђипи горе белешка руком XIV beka ; f ЗД 1ДНЧИЧ\ 
ii друга ситнијим рукописом: f стеф\н\ црд кд солХмн и вк клллмлрн. 
Црбеним мастилом писане су cbe исте речи што и у npboM примерку; 
рукопис је нешто елегантнији него у npboM. 

C) Постоји још трећн препис на белом пергамену 25,5 X 105 см. 
руком XVI— XVII beka, доста непажљиб, са нешто испуштених речн u 
са 'непопуњеннм местнма за речи : Хоуо?. Obaj доцнији препис за 
нас нема значаја. 

D) Сем тога у XVIII beky oba иста хрисо^уља била ie прерађена 
иа uobo -грчком језику. Oba прерада напнсана је на benukoM листу беле 
хартије (са потписом цара црбеним мастилом) и садржи неколико ин- 
териолација. 

У сбима примерцима година се не слаже са мнХнктом (индикт I 
одгођара год. 6856, док је написана 6855). Obo је чудно^ато, тим buuie 
што у npboM примерку cbu су датуми писани ^apeboM руком. Мислимо 
Да индикт прђи (лрсотг)?) тачан, тим buuie што одгобара ђремену 
napeba 6opabka на Cbeioj Гори,- док је број година погрешно уписан 
TTevtrjKOtftoO е' (где је цар c-rabno е' место ?') под утицајем раније 
спремљеног пројекта хрисођуље (бр. XVII~a) у којем је beh стајала oba 
година 6855. 


Иадање.- Актн ман. Св. ПантелеИмона, К1евг 187?, стр. 288—296 (с 
русћим npeboAOM). 

Прешт. Hobakobuh, 'iak. Спом, 504—505 (скраћено). 

Лнтер. Ф л о р н н с ћ и, Паматники, стр, 62. 


i Верном и богољубивом цару пристоји и доликује 

чувати сва света места подигнута за слављење Бога и 
његових угодника, и старати се о њиховом одржавању; 
а много внше — о оним местима, која су посвећена 
5 бризи о душама и која дају сретства за живот мона- 
сима који у њима бораве, а у којима се највише по- 
штује Бог. Према томе треба више ценити и истрајно 
старање о томе, јер ово у том случа[у не само доли- 
кује, већ је и неопходно, па у колико је оно по врлини 
io веће, у толико више заслужује дивљење. Тако се и 
одатле показује царска благочастивост и дарежљивост 
ове. 
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Sia бг) rauta ка\ f] ек 0еоО (Badileia р.ои tfjq ката то 
aytov оро? тоО ’'A 6 co 6 iaKeipsvrj? đe(3ađpia? jiovij?, rlj? 
sn’ 6 vop.au тоО р.еуаХои sv pdptDđi ка1 iappauK®0 Ilav- 
15 reXerjpovo? ка1 Е 7 акекХг]реуг]? rćbv 'Pćođcov , лоХХгј? feiape- 
Xeia? ка1 биукроијбесо; 6 eopevi]?, itpovoiav noXXfyv ude- 
psvr] ка 1 tćov ev aurq pova^ćbv то dvev 6 ee? Ttepinoioupevi] 
ка1 аитарке? , co? ftv KdKeivoi itdđi]? & 7 trjXXaYpevoi cppov- 
ибо? ка1 ditepiđitdđTco? 6 idyovre? povcp веср Ttpođave^cođt 
20 Kai xaq бо^оХоуСа? autćbv кабара? avacpepcođt ка! feKteve- 
đrepov тои кратои? aurfj? mtepeu^tovTai, 6 copeirai 6 td тои 
■napovTO? adtfj? euđe(3ou? урибојЗоиХХои Л 6 у o u ттро? tfjv 
TOtautijv 6e(3ađpiav povfjv то itepi tov STpuppova бшкесре- 
vov x<upiov, тб оитсо 7tco? 67tovopać,opevov Tfjv ’AvT^ćđTav, 
g 3 рета Ttdđrj? Tfj? vopfj? Kai Ttepto^fj? auTfj? • етс те то X w Piov 
Tfjv BevtKetav рета tfj? vopfj? Kai itepto^fj? adTfj?, fn*°uv tć&v 
Ttepi aurfjv Tptćov t,euYijXareicov, топ fcv тф тошптср x<opv<P 
Ttopou, tćov itepi аОто puXoK07ticov Kai Xot 7 tćbv itdvTcov бс- 
Kaicov • cbđauTco? тб х ш Р< оу T V A{yt 6 opiđTav рет& ndđij^ 
50 Tfj? vopfj? Kai nepto^fj? aurfj? * dXXa 6 fj Kai тб x<0P<° v tfjv 
Ao(3vtKetav рет& 7 tdvTcov tćov 6 tKaicov Kai 7 tpovopicov aurfj«;, 
топ те Ttepi абтгју deiou vaoG топ eTt’ ovćpau Tfj? dyia? 
pdpTUpo? KupiaKfj? рет& Tfj? dvrjKouđrj? аитф yfj?, топ dp- 
7 teXo 7 taKTOU Kai Ttdđrj? rfj? Ttepto^fj? аптоп . "Odev Kai tQ 
35 epcpaveia Kai 6 uvapet топ Ttapovro? xP uđo P ou ^- ou Л 6 у°° 
Tfj; (3ađiXeia? pou KadeSet ка1 veprjdrjđeTat fj ттаитгј de- 
(3ađpia tćov 'Ptbđcov povfj т& eiprjpeva pero^ta Kupico? Kai 
6 eđ 7 touKććK;, Su те dvacpatpeTco;, d 6 tađeiđTco? Kai dvevo^- 
XfjTco?, ei; топ; Sgfjs aTtavTa? Kai бијуекеГ? xp 6vo °? ’ ка1 
40 оибе{? tćov кесраХатикеиоутсоу ev Tfj ттаптгј gđipcf j *Ј T&v 
т& бгјроЛа 6 tevepyouvTcov, ij tćov &XXcov dTtdvTcov feTtdSet 
бХсо? ei; т& тоихпта ктгјрата кататрф^ ка! feTtfjpetav, А 
^eipa 7 tXeoveKTijv Kai ap 7 taya, fj ĆTepav oiav 6 fjTtva &7tl- 
dedtv Kai KaTa 6 uvadreiav Kai dTtatTrjdtV dXX& бсатгјргјбгј- 
45 deTat тапта n&vra Kai jievoOdtv dvevoxXrjTa 7 tavTeXćb? ка1 
d 6 tddetdTa & 7 t 6 Ttddrj«; ка1 TtavToia? ŽTtijpeia? Kai dut,rjTfj- 
deco?, Tfj? кат& tfjv 6 Xijv x<°P av Tf i? SadtXeia; pou ž. 7 tepx°- 
pevij? 1 7 tpo? toutoi? бшр^етас fj (3adtXeia pou Kare^etv t6v 


12 B n’a pas 6 fj 18 B d7trjXXaypevr] 27 ^euyr]Xaucov 5 1 B 
AoGvtKvetav 41 B 6tp6dta 45 7tXeoveKuv 
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Ради тога и по < милости > божјој царство ми, 
показујући велико старање о часној обитељи која се 
15 налази на Светој Гори Атосу, посвећеној великомученику' 
и исцелитељу Пантелеимону и названој Руској, којој је 
потребно велико старање и промицање, те водећи ве- 
лику бригу и прибављајући сретства за безбедан еко~ 
номски живот њених монаха, како би и они, слободни 
20 од сваке бриге и живећи без сметња, једином се Богу 
обраћали и чисту славу и хвалу узносили и усрдније 
се за владу нашу молили, — дарује овим својим бла- 
гочастивим златопечатним СЛОВОМ овој часној оби- 
тељи село које се налази покрај Стримона, које се 
25 зове некако као Анциста *), са целим поседом и опсе- 
гом његовим; к томе и село Веникију 2 ) са поседом и 
опсегом њеним, то јест: са три газдинства око ње, с 
превознином тога села, с млиновима око њега и са 
свима осталим правима. Једнако и село Ејидомисту 8 ) 
зо са свим поседом и опсегом њеним; па и село Довни- 
кију 4 ) са свима правима и повластицама њеним, и с 
божјим храмом на њој, посвећеним св. мученици Ки- 
риакији, са земљом која му припада, са закупнином од 
винограда, и с целим опсегом његовим. 

35 Стога и објављивањем и снагом овог златопечатног 

СЛОВА царства ми држаће и уживаће ова часна обитељ 
р ус а речене метохе као господар и власник, а и не- 
одвојиво, непоколебљиво и неузнемиравано за сва бу- 
дућа и вечна времена. И нико од кефалија у овој зе- 
40 мљи или од сакупљача јавних пореза или ма ко други 
никако да не учини овим имањима никакво затирање 
или штету, или [да не простре на њих] руку лакому 
и грабежљиву, или [да не учини] било какво друго на- 
сртање и угњетавање и захтевање, него да се све ово 
4з одржава и да остане посве неузнемиравано и непоколе- 
бљиво од сваког и свакојаког намета и потраживања, 
које се узима по целој земљи царства ми. Сем тога на- 


’) Y Душанођој пођељи на слођ. језиву 1549: 1Анчиила, 3atč. Сп. 506. 

2 ) засел’кв Веникв, ibid. 

3 ) засел’кБ Жидомишта ibid. 

*) заселћКБ Доубница ibid. 
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'iđov ка1 6}ioiov tpoitov tfjv roiaurijv đepađjiiav jiovr,v ка1 
50 агсер TtpoKarei^e jiero^ia бкх itaXaiYevćbv Ypuđ°p°ijXXcov 
ка1 XotTtđ)v 6iKa«Ojidrcov, kv гб? rfjq deođobđrou it6Xe<o? 0eđ- 
đaXoviKqg ка1 екго? Ttepl ттои rijv KaXajiaptav ка1 rijv 
’Apa(3eviK6iav 6iaKeijieva, dvevoxXrjroo? itavrditađt ка1 
d6iađeiđrco<;, кабот? Karei^e raora ка1 jie^pt rou vuv. Tou- 
55 тои уар X“P lv ка ' 1 a naptbv хР и <*бРоиХХо? Л 6 у o q rfjq 
(3ađiXeia? jiou Y e T 0V( ^? £Ttexopr)Yrjdr) ка1 £.Tte(3pa(3eu\hj rq 
6taXrjcpdetđq đe(3ađ)ita robv 'Pćbđcov jiovQ, апоХибе!? кага 
jifjva ’lavvoudptov rfj? fevtđrajievtj? Tt p <b т rj ? iv- 
StKrttbvoc гоп 6SaKiđxtXiođrou ĆKraKOđtođrou it e v r rj к o- 
бо đ т o u e' бтои? , kv ф ка1 ro fjjierepov eu6e(3fe^ ка1 deo- 
Ttpo(3Xqrov UTteđrjjirjvaro крато? . 


f XTEOANOS EN ХР1ХТО TQ 0X0 П1ХТОХ ВАХ1ЛЕГХ 
KAI АГТОКРАТОР ХЕРВ1АХ KAI 'РОМАМАХ f 



Signature du tsar Douchan sur l’acte authentique (A). 

A la page suivante — la signature qui se trouve sur la copie (B)i 


* 



51—52 v)eđaXoviKij<; 
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ређује царство ми да ова часна обитељ на исти и јед- 
наки начин држи и метохе, које је пре држала према 
50 старим хрисовуљама и осталим исправама, који се на- 
лазе у богоспасном граду Солуну и изван њега код 
Каламарије и Аравеникије, посве неузнемиравано и не- 
поколебљиво, као што их је држала и до данас. 

Ради тога је и ово златопечатно СЛОВО царства 
53 ми постало, даровано и поклоњено означеној обитељи 
Руској, издато месеца јануара, текућег п р в о г индикта 
шест хиљада осамсто педесет пете[!] године, на коме је 
и наша благочастива и Богом чувана влада потписана. 

f .СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР И САМО- 
ДРЖАЦ СРБИЈЕ И РОМАНИЈЕ f 



Шотпис цара Душана на препису (В). На претходној 
страни — Душаноћ потпис на оригиналу (А). 


1 AyiopEiutcri ВфА1о0пкг 







XVII-* 


Projet đ’un chrysobulle đe l’empereur Etienne au mona- 
stžre Russe de St. Pantćleimon au Mont-Athos. 

An 6855 [1 septembre 1346 — 31 aout 1347]. 

Par cet acte, manquant de slgnature: 

1) on donne au monastere Russe les memes villages que sont men- 
tionnes dans l’acte precedent, et outre cela les villages: Novoselo, Dra- 
gosta, le bien Kotzaki et Si George Loukeri a Serreš, 

2) on confirme les immunites de ces villages et on defend leur en- 
tree aux kephales et aux autres fonctionnaires, 

3) on exempte ces villageš des impdts: »TfjS đitapKfa? тоО ^еиуа- 
partKiou, тоб piiTdTOU, tfj? кабтрокт1б(ад “ e t dc toutes les charges, 

4) on contirme les immunites des biens du monastere a Salonique, a; 
Kalamaria et a Ravenikeia. 


Cet acte, ecrit sur un papier long (26,6 X 58,2 cm.) sans bulle, se 
trouve aux archives du monastere Russe (№ 33-c). Le papier assez 
abime a ete colle sur un autre pour 4tre mieux cOnservć. Pourtant nous 
avons pu examiner le filigrane — un arc avec flSche, marque typique de la 
moitie du XIV-e sifecle (L i h a č e v, Paleograf. znaienie, II, № 503, 3743 
B r i q u e t, Les filigranes, t. I, № 780, a. 1344). 

Les places pour les trois mots: Хоуо?, pour la date du mois et de 
l’indiction et pour la signature rofale — sont restees vides. Seule la 
date 6855 existe, ecrite a Гепсге noire par la тбте main que l’acte en 
question. Probablement c’est un projet que les moines avaient presente a la 
chancellerie rovale, mais qui avait ete refuse; le tsar leur signa un autre 
chrvsobulle avec beaucoup moins de possessions et d’immunites (№ XVII)' 

II est interessant que les moines obtinrent tout de mčme en 1349 un 
chrvsobulle slave avec toutes ces possessions (excepte St. Jean Loukeri), et 
en 1353 un chrvsobulle tout pareil, signe par Jean V Paleologue (Acta £oss. 
p. 170.) 

Inedit et mentionne seulement dans Acta Rossici, p. 292. 


Ау 10 р£ткг\ BtPAiofliiKr 



XVII'* 


Пројекат хрисовуље цара Стефана Руском манастиру 
св. Пантелеимона на Св. Гори. 

Год. 6855 [Између 1 септ. 1346 год. и 31 авг. 1347]. 

0£>им непотписаним актом: 

1) поклањају се Руском манастиру иста села feao у претходном 
акту и сем тога још Hoboceno, село Драгоста, газдинстБо Коцаки и 
с5. Ђорђе Лукери у Серу, 

2) даје се тим селима имунитет и забрањује се улаз у њих fee- 
фалијама u другим чиноћницима, 

3) oba се села ослобађају од плаћања „житнине или земљарине, 
приселице, градозидања н других потражиђања* 

4) потђрђује се имунитет манастирских метоха у Солуну, у Ка- 
ламариЈи и у Рабенићнји. 


Oba ucnpaba на дугачћој хартиЈи (26,б X S8,2 см.) без печата, на- 
лази се у Русћом манастиру под бр. 33-с. ХартиЈа Је доста истрошена 
и стога налепљена на другу ради бољег чубања. Ипак могли смо да 
бидимо бодени знак «а хартнЈи — nvh са стрелом v типичном облику 
средине XIV befea (Л и х а ч е в ђ, Палеогр, значен1е II, бр. 503, 3743 
В r iq u et, Les fitigranes, cb. I, бр. 780, год. 1344). 

Места за три речи: за назиђе месеца и индикта и за ца- 

peb потпис — остала су непопуњена. Година 6855 уписана је истом 
PS&OM што и цео докуменат. Очеђидно obo је пројекат који су калу- 
ђери поднели царсћој канцеларији, али пошто су они у њега унели 
премного имања, цар га није потписао и издао имје другу пођељу са- 
сђим сличну oboM документу, али са мањим бројем имања и без на- 
брајања данака од којих се манастир ослобођаба (претходни акт, бр. 
XVII). Интересантно је да су калуђери добили од цара Душана 13 Јуна 
1349 године пођењу на словенсИом језикх, у feojoj су манастиру покло- 
њена cbopo cba нађедена у oboM пројекту имања, сем cb. Ђорђа Лу- 
кери (b. Н о b а k о b и ћ, Зак. Спом., 507), а 1353 године иста су имања 
манастиру потћрђена хрисођуљом Јођана Палеолога (в. Актн ПантелеАмо- 
иова монастнрл, стр. 170—177). 

Акт Још пије издан; кратко Је споменут у Актн ПантелеАмонова 
монастмрв, стр. 29S. 
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i f BađiXei тибтф ка! -3eodiXet ка! itdvra p.ev та лро? 

бо^оХоуСау 0 еоп ка! tcov аитои дералблтшу dveyqyepp.eva 
TtepiTtoteiđdat тер -evri ка! to&v лрб? đuđTađtv auTcov cppovrl- 
t,eiv, appočtov ка! TtpodrjKov ‘ тгоХХср бе nkkov та ei<; 
5 f/u^ćbv cppovTtđTtjpta acptepcodevTa ка! та? Ttpo? то t,fjv 
dcpoppa? TOtg fev auTot? TtpođKapiepouđt pova^ot? eTttPpa(3eu- 
ovta, fev ol? p.aXtđTa вео? бераттебета! • тцуисаита ка! Trjv 
Ttepl тапта Stapovr)v ка! Ttpovotav бкх TtXeiovo? &x eiv ' т ° те 
уар оп TtpođrjKov povov, dXXd ка! dvayKatov ка! ođcp 
io p.ett,ov ei? аретгјГ) , тобоптср ка! OaupađtcuTepov • оитси Kdv- 
re06ev fj j3ađtXtKf) euđe|3eia ка! то таптг]? cptXoTip.ov 6 ia 6 eiK- 
vuTat • 6 ta бг] тапта ка! f) ек 0eoO (3ađtXeia p.ou Tfj? ката 
тб &ytov opo? топ ’'A 6 cu 6 taK 6 tp.evr](; đe(3ađpiia? piovfj«;, TfjS 
ŽTt’ 6 v 6 p.aTt топ p.eydXou ev p.dpTuđt ка! iapipiaTiKou Пауте- 
15 Xerip.ovo<; ка! 6 п 1 кекХг]р.еуг]? tćov 'Pcfađcuv, TtoXXfj; птир.е- 
Xeta? ка! 6 иукротг)беси; 6 eop.evq?, Ttpovotav TtoXXf]v ибе- 
p.evq ка! tćuv ev апт^ p.ovaxćuv то dvev 6 ee? TteptTtoioup.evr]i 
ка! аптарке;, cb; &v KdKetvoi Ttdđri? &Ttr]XXayp.evot cppovTi- 
бо; ка! aTteptđTtdđTCo; б 1 ауоуте; piovcp 0еф npodave^codt 
go ка! т&; бобоХоуса; аптту кабара; dvacpfepcuđt ка! пкте- 
vfeđrepov топ кратои; апт!ј; uTtepeć^cuvrat , бсире!тт 6 ta 
топ TtapovTo? апт^ј; епбе(Зоп; хР ис *°Р°пХХои — — — — 
Ttpo; tf]v TotaĆTr]v đe(3ađp.iav ptovfjv тб Ttepi tov 2Tpup.p.ova 
6 taKeip.evov х ш Р1° у , тб оптси Ttco; 6 Ttovop.ać, 6 p.evov Tfjv 'Av- 
25 T^idTav, pierd Ttadr]? тгј; vopjj; ка! Ttepto^fj; aćrfj? • žti те 
топ Ne(3odeXou р.ета nddr]? тгј; vop.fj 5 ка! Ttepto^fj? аптоп, 
ка! то piuXoKOTteiov * bti те тб x c °Pfov tf]v BevtKetav р.ета. 
тгј? vopfj? ка! Ttepto^fj? aOrfj?, fjY ouv T<:uv ne P^ aćrfjv rptćbv' 
t,euyr]XaTeicov, топ ev тф тошптф х ш Р с Ф пброи, Tćbv Ttepi 
зо аптб piuXoKoiticuv ка! Xontćbv Ttavtcov 6 tKaicov cbdautco; тб 
Xcopiov tf]v Aiyt 6 op.idTav pietd Ttadt]i; tfj? vop.fj; ка! Ttepto- 
Xfj? аптгј; • dXXd 6 f] ка! то х ш Р соу TC 1 V Ao(3viKetav р.ета 
Ttdvtcuv tćbv 6 tKaicov ка! TtpovopLicov abtfj;, топ те Ttepl 
abtfjv deiou vaoO топ fen’ ćvopiaTi тгј; &yia<; р.артиро; Ku- 
35 ptOKfj? p.etd tfj? dvt]Koćdr]5 аптф уп? , T0U бршеХолактои 
ка! Ttddr]? tfj? Ttepto^fj? аптоп • cbdaĆTco; еперуете! ка! бсо- 
peitat f] (3adtXeia p.ou тб &Tto уоу 1 котг]то<; х ш Р соу ’lcodvvou 
feKeivou топ Madyt 6 a то Xeyopevov Apdyodtav рета Ttddr]?_ 
vopfj; ка! Ttepto^fj? aOtfj? Ttpo? tf]v avcoTepco eipqpevr] v po 
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i f Верном и богоЂубивом цару пристоји и доли- 

кује чувати сва света места подигнута за слављење 
Бога и његових угодника и старати се о њиховом одр- 
жавању; а много више — о оним местима, која су по- 
5 свећена бризи о душама и која дчју сретства за живот 
монасима који у њима бораве, а у којима се највише 
поштује Бог. Према томе треба више ценити и истрајно 
старање о томе, јер ово у том случају не само доли- 
кује, већ је и неопходно, па у колико је оно по врлини 
jo веће, у толико више заслужује дивљење. Тако се и 
одатле ноказује царска благочастивост и дарежљивост 
око тога. 

Ради тога и по [милосги] Божјој царство ми, по- 
казујући велико старање о часној обитељи која се на- 
15 лази на Светој Гори Атосу, посвећеној великомученику 
и исцелитељу Пантелеимону, и названој Руској, којој је 
потребно велико старање и промицање, те водећи ве- 
лику бригу, и прибављајући сретства за безбедан еко- 
номски живот њених монаха, како би и они, слободни 
£о од сваке бриге и живећи без сметња, једином се Богу 
обраћали и чисту славу и хвалу узносили и усрдније 
се за владу нашу молили, — дарује овим својим бла- 
гочастивим златопечатним — — — овој часној обитељи 
село, које се налази покрај Стримонч, које се зове не- 
S5 како као Анциста, са целим поседом и опсегом њего- 
вим; поред тога <село/ Новоселско са целим поседом и 
опсегом његовим; к томе и село Веникију са поседом 
и опсегом њеним, то јест са три газдинства око ње, 
са превознином тога села, с млиновима око њега и са 
5з свима осталим правима. Једнако и село ЕјидомиСту са 
свим поседом и опсегом њезиним; па и село Довникију 
са свима правима и повластицама њеним, и с божјим 
храмом на њој, посвећеним св. мученици Кириакији, са 
земљом која му припада, са закупнином од винограда 
55 и с целим опсегом његовим. Једнако поклања и дарује 
царство ми напред поменутој обитељи село од баштине 
неког Јована Мазгиде, названо Драгосту са целим по- 
седом и опсегом њеним; а и друго газдинство преко 


Аушрешкп (КјШов^кг 
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40 vr|V dXXa 5f] KCt'i t,8uyi]Xareiov erepov nepav rou IlavaKo? то 
Kor^dKiv • еп те evro; rfj; deodcbđrou тсоХеси; Seppcbv 
ayiov Xey6p.evov recupyiov tov Лоикерсу -f- [ajoute sur 
la marge: -j- icepi rfjv Ba'ipiiv povu6piov то eiq ovopa Хе- 
yopevov топ dy ou Гесоруши] ■ 6dev ка1 rfj epcpaveća ка1 
45 6uvap.ei тои icapovro? xpuđo|3ouXXou — — — — rfj? јЗа- 
điXeia? pou кабебес ка1 vepr]6i]đerai f] Toiaurr] đe(3ađp.ia 
tcuv 'Pdbđcuv povf] та eipqpeva perć^ia кирсак; кас бебтсо- 
тист? , en те dvacpaipercu? , d6iadeiđra><; ка'с dvevoxXf|TCuq , 
ei? топ? eSfj? aicavrag кас бгг^екеГ? xpovou? • кас оибес? rcuv 
50 кесраХатпкеиоутсиу sv tf] тосаптг] x*pa, fj rćbv rd бг]р66са 
6tevepyouvrcuv, ij rcuv dXXcuv dicavrcuv šicaSet бХси? ei? та 
rotaura ктг]рата Kararptpfiv ка1 eicfjpetav, ij хеТра тсХеоуек- 
Tt]v ка1 артсауа , ij erepav oiav6fjnva eicidedtv ка1 ката- 
6uvađreiav ка1 dicatrriđiv • dXXd б^атцр^бгјбета! таита 
55 ccdvra ка1 pevouđiv dvev6xXr]Ta тсаутеХт? ка1 d6idđeidra 
dico те Tfj? du^rfjdecui; тои кесраХасои т fj; dtrapKia; 
f] у o u v тои Т,еиуарапк(ои , pirdrou, KadrpoKTtdia; ка1 
ćrepa; icddri; ка1 Tcavroia; feicripeta; ка1 dutflTijdecu;, rfj; 
Kard rf]v 6Xr]v x u ’’P“v rfj; (3adtXeia; p.ou feicepxo]ievr); ij 
60 tfj; р.ета таита 6TCivor]6r]dopevri<; dicatTfjdecui; ттара rtvcuv, 
то кабоХои dvevoxXr]Ta Kat d^ruiicura. Про; топток; 6topi- 
^ecat f] 8adtXeta pou Kare^etv tov idov ка1 ojiotov rporcov 
rf]v TOia6rr]v depadjitav p.ovf]v ка\ dicep тсрокатеСхе jiero^ta 
Sid 7caXatyevd)v хР^бојЗопХХсиу ка1 Xoncćov 6tKaicu]idTCuv 
65 6vt 6; Tfj; deodcudrou icoXeco<; 0eddaXovtKr); ка1 бктб; ice- 

pt тсои rf]v KaXajiapiav ка1 rfjv ’ApapeviKetav 6taKei]ieva 
dvevoxXfjTtu<; 7cavTa7cadi ка1 d6tadeidccu;, кабси; Karei^e 
таита ка1 ]iexpt тои vuv, 

Топтои ydp xaptv ка1 6 icapćuv xpodo(3ouXXo;- 

•70 tfj; pađtXeia; ]iou yeyovćb; П7сехорг]угј6г] Kai етсеррарепбг] 
Tfj 6taXr]cp6eid^ depadpia rćuv 'Pcudcuv jiov^j, атсоХибеС; 

ката ]ifjva-rfj; evtdra]ievri;- {убиспси- 

vo; тои ć£aKidxtXtodTOu dKraKodtodrou TcevrriKodrou icejiTC- 
тои ferou;, ev ф Kai тб fi]ierepov eudepe; Kai 6eo7cpo(3XriTOv 
75 птсе 6 г]] 1 гјуато крато; f 


50 кесраХХатпкеиоутсиу 56 dtrapKeia; 57 рлттатои, Kadrpo- 
Krr]dia; 


I AviopmiKi] BiPAioOpKr’ 
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Панака, Коцаки; к томе још у богоспасном граду Серу 
40 <цркву?/ св. Ђорђа, званог Лукери; код Ваимина мана- 
стирчић посвећен св. Ђорђу. 

Стога и објављивањем и снагом овог златопе- 

чатног-царства ми држаће и уживаће ова ча- 

сна обитељ Руса назване метохе као господар и вла- 
45 сник, а и неодвојиво, непоколебљиво и неузнемиравано 
за сва будућа и вечна времена. И нико од кефалија у 
овој земљи или од сакупљача јавних пореза или ма ко 
други никако да не учини овим имањима никакво зати- 
рање или штету, или <да не простре на њих> руку ла- 
50 кому и грабежљиву, или ("да не учини) било какво 
друго насртање и угњетавање и захтевање, него да се 
очува све ово и да остане посве неузнемиравано и не- 
поколебљиво од потраживања данка житнине, то јест 
земљарине, приселице, градозидања и другог сваког и 
55 свакојаког намета и потраживања, које се узима по це- 
лој земљи царства ми, или захтевања било од чега, које 
ће се после тога измислити 1 ), — потпуно неузнемира- 
равано и неглобљено. Сем тога наређује царствр ми да 
ова часна обитељ на исти и једнаки начин држи и ме- 
бо тохе, које је пре држала према старим хрисовуљама и 
осталим исправама, који се налазе у богоспасном граду 
Солуну и изван њега код Каламарије и Аравеникије, 
посве неузнемиравано и непоколебљиво, као што их је 
држала и до данас. 

65 Ради тога је и ово златопечатно- 

царства ми постало, даровано и поклоњено означеној 

часној обитељи Руској, издато месеца-те- 

кућег-индикта, шест хиљада осамсто пе- 

десет пете године, на коме је и наша благочастива и 
70 Богом чуванз влада потписана f 


l ) Занимљиво је да су у грчкој повељи коју је Душан потписао 
1548 год., избачена имена данака (ситаркије-зевгаратићија, митата и гра- 
дозидања) место чега стоји п б.и6 иабцс, ка1 Ttavtola? ĆTtripeta^ 
ка1 đu<,r)Tr)đeai5 “. Међутмм v српској повељи (13 јуна) 1349 године ма- 
настир се ослобађа ,одћ вс^хђ работЂ, малихЂ и великихЂ, и всћхЂ по- 
данЂКЂ: отђ градозиданша, отђ сока, отђ конгоха, одђ псара, одђ повоза и 
поноса, и всћхЂ работБ koie СЂда настош и кше се xts посл -b оумислити ‘ 
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Chrysobulle de l’empereur Etienne (Douchan) au mona- 
stfere Vatopćdi au Mont-Athos. 

Avril 6856 [1348] indiction I. 


Ayant visitć personnellement le monastfere de Vatopedi, I’empereur 
lui dćlivre ce chrysobulIe par 'equel; 

1) il confirme les droits du monastere sur les biens qui sont enu- 
meres dans l’acte, 

2) il confirme les immunitćs du monastere et defend aux hephales- 
-joupans et aux autres fonctionnaires l’entr6e des metoches de Vatopedi, 

5) il exempte ces biens de tous les impots et charges. 


L’acte original, sur papier (largeur 30 cm., longueur 40 cm.) se trouve 
aux archives de Vatopćdi (t. III, № 2). La bulle a disparu; il ne reste que 
quatre trous en bas du papier, par lesquels passait le cordon de la bulle; 
le papier est asses endommage et colle sur un morceau de soie verte. Les 
trois mots: Хбуо^, le nom du mois, le chiffre de l’indiction et les deux 
derniers chiffres de l’annee sont ćcrits a l’encre rouge et en grec. Cepen- 
dant la signature du monarque est 6crite en langue serbe, egalement a 
’encre rotge. 

Editions: Г e p оз v ’ApKafiio; Batone 6 iv 6 ? dans 
Грг]у 6 р 10 ? 6 IIaXap.a?, ш ( 1919 ), p . 218—221 
(avec aes fautes asses nombreuses) -A-. 

Гобба dans ’Eitetripi? Bot,. Sitou- 
S&v, ал IV (1927), p. 234—257 (fl’apres i’original, meil- 
leure edition) -G-. 

L’edition presente est faite d’apres l’original et d’apres notre photo- 
graphie. 


AviopatiKii BtOAioOiiKr 
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Хрисовуља цара Стефана Душана манастиру Ватопеду 
на Светој Гори. 

Априла 6856 [1348], индикта I. 


Лично посетмђши Ватопедсћи манастир, цар Душан издаје мана- 
стиру хрнсобуљу kojOM: 

1) потђрђује праба манастира на његође метохе koju се редом 
набрајају, 

S) потбрђује имунитете манастира и забрањује кефалијама-зку- 
панима и финансиским чинобннцмма улазак у метохе, 

3) ослобођађа та имања од плаћања cbnx дапака. 


Оригинал на неђеликој хартији (30 X 40 см.) налазн се у ман. Ва- 
топеду (tetp. T', &р. 2). Печата нема, хартија ]е доста истрошена и 
стога налепљеиа на зелену сђилу. Y тексту су 3 речи: Хоуо?, месец, 
индикт и дбе последње бројке у броју година уписане црђеним масти- 
лом и на грчком језику. Међутим потпис цаређ писан је српски, исто 
црбеним мастилом. 

Издања. Tepovto? ’A р к Q 8 i о и Ба to п е 8 i v oĐ, 
'AyiopeiTiKd ДуаХекта кк тои ćp^eiou тгј? р.о- 
vi ]5 ВатопебСои, у час. Г pr]y6pioc 6 Палар.а^, 
Ш 11919), с. 218 -221 (ca мнсгим погрешкама које 
не нгбодимо) -А-. 

Mixctr]X Гоиба, But,avnaKa &уТР ас Р а Т П? 

’'Абср Cepd? p.ovr"]q Ватолеб(ои. 'Епетгјр^ *Etat- 
peta? But,avrivcov ЕтсоибФу, ’Eto? A', ’АД. 

1927, C. 234—237 (криТПчко ЦЗДг-Њс) -С-. 

Наше издаи.е прнређено је према оригиналу и нашој фотографији* 


X Athos Librarv 
П AviopEiTKij Bij31io0r[icr 
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! f IIoXXd>v ка1 јлеу&Хшу бшрету &itoXauda? itapa rfjg 

Ttavmtep&Yvou p.ou 6eđ7toivq? ка! 0eop.qTopoi;, eitel ка! 
Tt&vta та кат’ fepauTov eiq Tqv TtpodTadiav ка! Porjdeiav 
аитГј? &ve^ep.rjv ка! бга тоито лоХХас осре!Хш аит^ zac, 
s &poi8ai; ка! бг’ ерушу eu^aptdTia*;, етсегбгјтсер ка! vuv 
(3oq6ela ка! &vTiXfj\]rei aucfj? f)Sio')6riv ка! Tfj? £к itoXX&v 
Toov хроушу 6vouđqq poi 6eppOT&rqq бсребеш? ка! qX6ov 
eiq тобе тб &yiov ка! lepov бро? ка! npođeKuvijđa aurfjv 
tv tf] đe{3ađpua povij ei? ovopa таит^^ < npcoptevij > ка! 
io бтикекХгјреугј тои Ватоиебгои ... бс& те та? et? fepfe fiq6ećđa? 
e6epYeđ(ai; auTfj;, apa бе ка! бса tov Ttodov, ov feg &pxq? 
§đxov ка! катеР&ХХоуто eiq Tfjv toiout^v đejBađpćav povfjv 
oi аосбсрос ка! ракарстас TtpoYovoi Tfj? (ВабсХе!®; pou , &ХХ& 
бгј ка! бса Tfjv deppfjv &Y&Ttqv, fjv 1б1ш? Tpecpei fj |BađiXela 
15 pou elq Tfjv toiout^v povfjv, tov TtapovTa xP u &o|3ouXXov 
Aoyov Ž7tixopqY e l KCCl бтијЗрареиес fj |3ađiXeća pou Ttpo? 
auTfjv, бс’ об TtpođT&đđei ка! бсор^етас катехесу ка! ve- 
peđdav Tfjv TOtaurqv đepađpvav povfjv ti&vto ođa кектгјтас 
ретох«! &рт1ш? 6va те TtaXavYevćbv хР ис *°Роп^ ШУ ка ' 1 Tf i? 
20 {3ađvXeva<; p.ou ка! 6t’ бтершу б 1 ка 1 шр.&тшу , fjyouv ктгјр.ата, 
Ttup^ou;, ретох^а fev КаХарарса 6vaKetpeva ка! &X- 
Хахои , &ХХ& 6fj ка! то fe7ttxoprjYr|&ev &ртсш<; rq rota6tq 
đe{3ađpvcf jiovq х^Р^о^ t6v &yvov M&pavTa 6t& хробороиХ- 
Хои Tfj? {3ađvXeta? p.ou рет& nadr\q тгјс; vopfj; ка! Ttepto^fj? 
25 аитои, ка&т; TtpoKatev^ov абто ка! oi Bappapqvol бтра- 
пттат, fecp’ ф 6fj ^copicp TtpocpKo6opqđe ка! TtćpYov fj tot- 
абтђ đe{3adpva povfj eiq то &pxatov aĆTfj; feKeide pero^tov, 
тб eig ovopa Ttp&ipevov тоО реуаХор&ртиро; Гешр^ти • 
тбаитш; ка! Tfjv dK&Xav t&v Aeovtapicov ка! тб TtapadK&- 
зо Xtov Tfj? ptKpa? баХ&тт^; , & ка! аит& бкекпјуто oi бгјХш- 
ćevde; Bap{3apqvoi • ка! Tfjv Yn v тои Mout,&Kq, Tfjv бке! 
TtXqdt&^oudav, тту tptaKodicov pio6tov * ка! Tfjv 6t& Ttpo- 
dT&Yp.aTo; Tfj; (3adtXeia; pou 6coprj6eidav yfi v totauTij 
povq tfj5 те T£,aKumddijc; ĆKeivtjC, тои ’Apvou, броСш; ка! 
35 erepcov ETtotK^v 0eddaXoviKq; &piteXta ка! х ш Р&Ф 1а > oda 
бкект^уто o6toi fev тф Tteptopidji® тобтф , ка! тои; feKeide 


4 6cpeiXcov 16 ETtt^op^j'Oi 32-33 иробт&рато; 




1 

5 

10 

15 

20 

25 

30 


Грчће пођеље српсћпх ћладара 


141' 


Пошто сам многе и велике дарове уживао од пре- 
свете моје владичице н Богоматере, а пошто сам и све- 
што имам, засновао на заступању и помоћи Њезиној, те 
због тога дугујем Њој многа уздарја, — и то као дела 
доброчинства, а пошто сам и сада постао удостојен по- 
моћи и заузимања Њезиног, и према врућој мојој те- 
жњи, постојећој од давних времена, дошао на ову Свету 
Гору и поклонио се Њој у часној обитељи пссвећеној 
Њеном имену и названој Ватопедској; [то због] поме- 
нутих Њених доброчинстава према мени, а уједно и из 
љубави коју су одискона има™ и исказивали према 
овој часној обитељи славни и блажени преци царства 
ми, а и из жарке љубави коју лично осећа царство mit 
према овој обитељи, дарује јој и поклања царство мв 
ово златопечатно СЛОВО, којим заповеда и наређује, 
да би ова часна обитељ држала и уживала све метохе, 
које је раније стекла по старим хрисовуљама и [по хри- 
совуљи?] царства ми и по другим исправама, то јест: 

имања, куле, метохе који се налазе у Каламарији, 
•и на другим местима; а и недавно поклоњено овој ча- 
сној обитељи по хрисовуљи царства ми село свети Ма- 
мант са целим поседом и опсегом његовим, као што су 
га пре држали војници Варварини, у којем је селу ова 
часна обитељ и кулу саградила на старом свом тамо- 
шњем метоху, посвећеном великомученику Ђорђу; исто 
тако и Леонтаријско пристаниште и мало пристаниште 
на Малом мору, које су такођер поседовали названи 
Варварини; и Музакијеву земљу од 300 модија, која се 
налази там" у близини; и даровану простагмом парства 
ми овој обитељи земљу Цаконисе, Амна и других со- 
лунских становника; винограде и њиве које су они по- 




А. Conobjeb и В. Мошин 


Kctfr)p.evou? Kađđav6pivo6? , jiera t&v ev tfj vfjđcp Kađ- 
đav6pe{q, yoviKcov autdjv đtdđecov, ка1 tou; vojxa6iatouq 
touou? tou? fev autfj, ouq dvcodev ек jiaKpcov X povcov ка- 
40 te X et f] toiauti) đe(3ađp.ća p.ovf], aXXd ка1 ođov ббсбои autq 
X dptv vop.fi? tcbv tautr)? ^cbcov, еккотт dptico? ка1 touto 
f) 3ađtXeta p.ou' бтајЗрајЗеиес dptćco? f) (3ađiXeta p.ou tij 
toiafitij p-ovfj ка1 tou? fev tcp p.eto X (cp afitfls теер! tf)v 'Epp-t- 
Xetav eupiđKop.evou? uapo’tKou? ttvcov euoiKcov 0eđđaXovl- 
45 кг)? , ou? Katei X ev 6 olKeio? tfj PađtXeia p.ou, бла РХ о? 6 
’lđapt?, p.etd tcbv uTtođtađecov autcbv ка! td 7tXr)đtov тоб 
fe K e! лотар.ои e K Xetcop.atiKd X copdcpta- 6p.olco? ка! то ei? ta 
2t6r)poKauđta p.eto X tov autfj?, trjv 2Ttr)Xatcbttđđav ка! tou? 
dcptepcodevta? ev afitfj uapotKou? uapd тоО Ka(3dđtXa, ка! 
50 ođa dXXa бскаа autoO d-piepcođev 6 totoOto? • 6p.olco? теер! 
td? Херра? ođa dcptfepcođev 6 ФсокопоиХо? yovtKd autou 
dp.iteXta ка! X copdcpta ка! ptuXcova? тои? uXr)đlov toO теара- 
itoptlou • ка! td evto? тоО кабтрои ođitrjua аитоО p.etd tf|? 
vop.fi? ксс! tfl? itepio X fj? autcbv, ка! yflv itep! tov 0oX6v 
55 vovtKfjv аптоО p.o6ćcov itevtaKođicov, 6p.olco? itep! то ка- 
đtpov Zt X vd)v ođa dcptepcođev 6 Apuivo? ŽKeivo? ка! о!ке!о? 
tfj pađtXela p.ou кОр Марко? 6 ’'АууеХо?, euKtf)pta, 
ćđitltta, X copacpta ка! dp.7teXta 6к Y ovtKf)? autcbv urtođtd- 
đeco?, 6đa ка! ola elđiv ■ cbđafitco? ка! ođa dcptepcođev 6 
eo о1ке!о? tfj PađtXela p.ou р.еуа? fetaipeiap X q? кОр ’lcoavvr)? 
6 Маруаркг)? бс’ optđp.oO tfj? pađtXela? p.o0 ođov пкектг)то 
itep! tf)v Apdt^opav t6 X coplov ка! y*|v el? tf)v p.iK P dv Ne- 
36X!avr)v ка! dđov eI X ev ei? tf)v KaiđapoOnoXiv, dttva 
гсрокате! Х е 6td XP uđopouXXou toO (3ađtXeco? tcbv 'Pcop.atcov 
65 ка! Xoutcbv 6tKaicop.dtcov, 6p.oico? ка! 6td X puđopouXXou 
tfi? 13ađtXeia? ptou ■ аХХа 6f) ка! tf)v ei? tf)v Xpuđou7toXtv 
yflv аптоО , ка! 6vro? toO Kdđtpou ŽKKXr)điav ка! 6đititiov- 
6p.oico? ка! 6đa dcptepcođev 6 oiKeio? tfj (3ađtXetq. p.ou Kpttf)? 
тоО cpođddtou 6 Maupocpopo? dito те itpotKo? аптоО Kat 
70 yoviKoti)to? ка! ŽE dyopađia?, td te fevto? Kdđtpou ođititta 
ка! пктб? dp.iteXta ка! X copdcpta, p.etd itavto? toO el? to 
r P a6iđtov Kadiđptato:, tou iteptSoXiou ка! tcbv oiKi)p.dtcov 


37 Kadđav6pr)vou? 42 eittpappeuet 44 A tivcbv ditoĆKcov 
45 A tf? 3adiXeia? Л8 A аптоО 63 G ođa ei X e itapa; Kaiđđa- 
poitoXiv 67 ка! ođitf)tiv 71 A бкто? аптоО 72 G r P a6iđtav 


?i 


Аучоретк!) Bt P Aio0»)Kr 
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седовали у том округу, и исто тамо Касандринске на- 
сељенике с њиховим баштинским стасовима на острву 
Касандрији и с пашњацима на њему, које већ од да- 
35 вних времена држи ова часна обитељ; а одриче се 
сад царство ми и онога, што је она [обитељ] да- 
вала [држави] за пашу њезине [манастирске] стоке. 
Потврђује царство ми сада овој обитељи и парике, који 
се налазе на њезином метоху око Ермилије, а који су 
40 припадали неким солунским становницима, и које је 

држао дворанин царства ми епарх Исарис, с њиховом 
имовином и напуштене њиве близу тамошње реке, исто 
тако као и метох у Сидерокавсији — Спилеотису, и па- 
рике у њој поклоњене од Кавасила, и сва друга његова 
45 права, која је он поклонио [њој]; исто тако и око Сера 
све оно, што је поклонио Фокопул, [и то] баштинске 
своје винограде и њиве и млинове близу мале капије, 
и гостионице његове у граду с поседом и опсегом њихо- 
вим, и баштинску земљу око Тола од 500 модија; исто 
fo тако и око града Зихне све оно, што су поклонили 

Дријин и дворанин царства ми Кир-Марко Анђел, и то 
зграде, гостионице, њиве и винограде од баштинског 
његовог поседа, колики год и какви год јесу; исто 
тако и све оно, што је поклонио дворанин царства ми, 
55 велики хетеријарх кир-Јован Маргарит, наиме село сте- 
чено на основу повељи царства ми око Драчове, и зе- 
мљу у малој Неволијани, и оно што је имао код Кеса- 
ропоља, што је пре држао на. основу хрисовуље цара 
Ромејаца и по осталим исправама, а такођер и на основу 
бо хрисовуље царства ми; а и његову земљу код Хрисо 
поља, и у граду цркву и гостионицу; такођер и оно, 
што је поклонио дворанин царства ми војни судија 
Маврофор од свог мираза и од баштине и од куповине; 
и гостионице у граду; и изван њега винограде и њиве 
65 с целим поседом у Градишту, баштом и кућама и с 
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Kdi Ttđdii? tfj; vop.f]<; ка1 Ttepto^rj; autou • Kai ta x«ipaqna, 
aitep el^e 6 ia xP u< *°P ou ^ ou ’ Ka ' 1 eiti^opij^ei f| padileia 
75 p.ou tf| toiauti,] p.ovfj to Kata^eov dito trj? Saviavfji; ибшр, 
tbdav v 6 p.ritai акшХитш; Kai хрп та1 ccutip, oitote |3ouXoito , 
dvepTto^tđtco; itavti] Kai х ш Р^ Tlv0 ? Papou; Kai [ 66 d]em; ’ 
cbđautcjo; Kai to ei; tfjv Apap.av peto^tov tćbv dyia)v Kai 
daup.atoupyobv ’Avapyupmv peta itadri; tfj; vop.fj; Kai ite- 
80 pt°xfj; autou, кабш; 7tpoeuepyetiide touto fj padAeia p.ou 
ttpo; autf[v ■ cbđauta); Kai trjv ei; tf]v Xpudou 7 toXtv yfjv tf]v 
dTto tou AadKapt tou ŽTti tfj; tpa7tfet,ri; tfjv ovop.at,oiievriv 
’AXeupouv, iiobitov oudav TtevtaKodkuv, Kai štepav 7 tXri- 
dtov tou Kadtpou ]io 6 ia)v eKatov TtevtriKovta, Kai evto; tou 
85 Kadtpou toTtov, ov feKpatrjdev cb; oiKeiov 6 p.eya; TtaTtia; 
6 T£,ap 7 tX&Kcuv e 7 tucupoi f] (3adiXeia p.ou, Kai fe 7 tiKupoi ка1 
to Ttapa tou 7 tpcbtou 6 odev autfj KeXX(ov fevto; tou opou; 

to fe 7 tovop.ai,opevov tou [. 66 ev] tlj id^O'f Kai 6 uvap.ei 

tou Ttapovto; хР ис *°Р°6ХХои Л 6 у o u tfj; padiXeia; pou 
90 Kadfeget Kai vepjidfjdetai fi toiautri de(3adpia povfi toO Ba- 
to7te6iou dvep7to6idtax; Kai dvacpaipfetcu; ка! dva7tod7tddtax;, 
feti te dvevo^^fjtcu; Kai d6iadeidtooc Kai oute oi vuv кесра- 
XatiKećovte<; t,ou7tdvoi, obte oi 6ia6eSopevoi toutou;, oCte 
pfjv oi td tou 6ripodiou ij ta tfj; d7toypacpfj; 6ievepyouvte; 
95 feSoudt Ttote d6etav 6tevoxXfjdat fj бХш; 7to6a (3aXeiv fev 

totoutot; peto^iot; tfj; povfj;, Хе.уш 6f] toi; fev tcp Stpu- 
pćbvt, tfj Za|3apviKia, tfj XotoXipov[!], fev tij Apdpa ка1 
Zi^va, tai; Sfeppat;, tq 0eddaXoviKq , tđ) 'PacpaXicp, tcp 
Криршта, tfj Kpttijidti^, tfl Beppota, tcp dyicp Mapavtt, tfj 
јоо 'EpptXeia, toi; 7tXridtov tou dyiou брои;, toi; fevtfe; аб- 
tou Kai dXXaxou, fevda KfeKtritat * dTtoKĆTttet уар f) padt- 
Xeia pou d7to tobv toioutcuv Tt&vtcuv Kti)p&tcov autfj; £еиуа- 
pattKtov, pttatov, pt^^tatiKov , 6tapatov, fevvoptov , dy- 
yapeiav , >|сшро^р{ау , dttapKtav, KadtpoKttdiav , SuXd- 
105 x u P ov » Kai dXX° Ttav 6ripodtaK6v ij (3adtXtKov £fjtr)pa, vOv 
te žvepyo 6 pevov Kai Odtepov ŽTttvoridriddpevov. 


74 fe7ttxopriyoi 77 A G oraettenf Ttavtri; G Ht: feTtidedeco;; A бб- 
беш; 80 7tpoeui)PYfitiide 88 G suppose; tou KoXeti,fj 0 u tou Aopfetr) 
90-91 A donne BatOTte6iou &vep7to6idtco; Kai dvacpatpfetco;, quoique 
les deux mots explćtifs пе se trouvent point dans l’original. 92 - 93 кесра- 
XatttKe6ovte; 96 - 97 Stpuppovt, G Zapapvuceta 98 -99 A тђ 





Грчке поћеље српећих ћладара 


145 


целим поседом и опсегом његовим, и њиве, које је 
имао на основу хрисовуље; и поклања царство ми овој 
обитељи воду, која извире от Сзнијане, коју да ужива 
слободно и служи се њоме, када год би хтела, несме- 
70 тано и без икаквог оптерећења и намета. Исто тако и 
код Драме метох светих чудотвораца Бесребреника с це- 
лим поседом и опсегом његовим, како га је пре даро- 
вало јој царство ми; исто тако и земљу код Хрисо- 
поља [добивену] од Ласкара, царског ставилца, названу 
75 „Алевра", која има 500 модија, и другу [земљу] близу 
града, од 150 модија, и у граду место којим је вла- 
дао, као својим, велики папија Цамблак, потврђује цар- 
ство ми; а потврђује и ћелију у гори, дату му од 

прота, названу.Стога силом и снагом овог 

80 златопечатног СЛОВА царства ми, држаће и уживаће 
ова часна Ватопедска обитељ [све ово] несметано и не- 
отуђиво и неодвојиво, а и неузнемиравано и непоко- 
лебљиво, и нити садашњи кефалије-жупани, нити они 
који ће иза њих доћи, па ни они који раде на саку- 
85 пљању пореза и на катастарском попису, нека се ни- 
кад не усуде да узнемиравају [их] или уопште да ставе 
ногу на ове манастирске метохе, наиме, на оне у Стри- 
мону, на Заварникијске, на Хотоливо, у Драми и Зихни, 
у Серу, у Солуну, у Рафалији, у Кримоти, у Крици- 
90 сти, у Беру, у Светом Маманту, у Ермилији, на она 
[имањај близу Свете Горе и на она у њој, и на она 
која има другде. 

Царство ми, наиме, изузима сва ова њезина имања од 
земљарине, приселице, стражарине, превознине, пашнине, 
95 ангарије, хлебнине, житнине, градозидања, довоза дрва 
и сламе и сваког другог државног или царског потра- 
живања, које се и сада сакупља, и које ће се још у 
будуће измислити. 


'РсссраХСсЈ, tfj Крир.штђ 
Vatopćdi ont бсајЗапкоу 


103 G remarque que toutes les autres chartes de 
103—104 d^Kapećav... đirapKećav 


ft 


10 

Athos Librarv 
АушрЕаисп Bi|3Lio0r|icr 
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Тоитои X“P IV KCCl 6 Ttapcbv хР исЈ броиХХо? Л 6 у о <; 
rfjt; 3ađiXeta<; р-ои yeyov(bq егсехоргЈугјбц Tfj TOiaui;q đe- 
Pađjita jiovfi тои ВатопебСои ei? navTotav ка1 6tqveKfj au- 
lio 'tfj; dđcpdXetav, dnoXu5el? ката jtfjva ’An ptXXl ф[!] тгј; 
vuv Tpe^ouđrj; n p <b т ij ? iv6iKTubvo<; toG * £-ou аз-ои itev- 
тгЈкобтои ектои етои; , fev ф ка1 то fjjieTepov euđefBfe; 
ка1 beo7ipo(3Xr)Tov uneđrjjirjvaTO крато? f 

f СТЕФАНБ ВБ ХРИСТА БОГА В-ђРНИ ЦАРБ f 



Slgnature du t?ar Douchan sur le chr^sobulle de Vatopćdi. 


| Ayiop£mKiJ Btpito0ijKn 


108 G уеуоуаЈу 
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Због тога је и ово златопечатно СЛОВО царства 
ioo ми постало и даровано овој часној Ватопедској оби- 
тељи ради потпуне и вечне њене сигурности, издано 
месеца априла, текућег првог индикта, шест хиљада 
осамсто педесет шесте године, на коме је и наша бла- 
гочастива и Богом чувана влада потписана. 

«5 t СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР f 

[Потиис на сриском језику] 



Prostagme đe l’empereur Etienne (Douchan) au monastžre 
Esphigmćnou au Mont-Athos. 

[sans date, probablement de l’an 1348]. 


Par ce prostagme: 

1) l’empereur accepte le patronage du monastere Esphlgmenou, 
S) il transmet ses droits de patronage sur son fils Ouroch, 

3) il donne au monastere 500 hvperperes de revenu par an. 


Ce dipldme, ecrit sur un morceau de parchemin large (34 X 18,S cm.) 
se trouve aux archives d’Esphigmćnou (ф. IV, № 1). Le prostagme ne porte 
ni le nom du basileus ni mfime le menologeme; il n’y a aucune trace de 
bulle. Au verso se trouve une inscription du XIX-e s.: Про0таур.а fev6$ 
{3ađiXea><; rfj? SepPta?. 

Cest pourquoi les premiers editeurs l’ont nomme prudemment: „Рго- 
stagme d’un roi de Serbie, par lequel celui-ci transmet ses ктггоргка бг- 
кага a son fils Ouroch. Cette pićce n’ayant ni date ni signature nous pa- 
raft depourvue de tout caractere d’authenticite". Cependant St Novafeović 
place ce prostagme, sans aucune reserve, parmi les diplomes de Dou- 
chan, en lui donnant ce titre: ,,Le tsar Etienne Douchan, en 1348—1355, 
accepte Ie patronage du mon. Esphigmenou, transmct son droit de patro- 
nage sur son fils Ouroch et donne au monastćre 500 hyperpferes“. II est 
evident que ce prostagme, delivrć par unc (ЗабгХеГа p .00 qui mentionne 
son fils Ouroch, ne peut appartenir qu’a Douchan et non a quelque autre 
,,roi de Serbie“. Puisque le chrysoballe prćcedent (№ XV), delivre au mo- 
nastere Esphigmenou en dćc. 1347, ne mentionne point le revenu de 500 
hvperperes, nous pouvons penser que ce prostagme fut ćcrit apres cette 
date, probablement au commencement de 1348 au temps du pelerinage de 
Đouchan avec sa femme Hćlene et son fils Ouroch au Mont-Athos (v. N o - 



XIX 


Простагма цара Стефана Душана манастиру Есфигмену 
на Светој Гори. 

[без датума, вероватно 1348]. 


Обом простагмом цар Душан: 

1) прима се ктпторстђа манастира Есфигмена, 

■2) преноси cboja ктнторсћа npaba на сина Уроша, 
5) дарује манастиру 500 перпера годишњег дохотћа. 


По£>еља на широком нећелићом пергаменту (54 X 18,2 см.) налази 
се у маи. Есфигмену (ср&к. А\ &р. 1). Простагма нема ни датума 
ни потписа ни Tparoba печата. Нема знаћоћа на полеђини, осим ноћиЈег 
потписа (XIX b.) Пробтагр.а švdg (3a<Ji\ewg тђ? Seppta?. Стога npbn 
су издађачи bpno опрезно рећли: „Prostagme d’un roi de Serbie, par le» 
quel celui-ci transmet ses ктцторисД SiKaia sur le monastžre d’Esphigme- 
nou a son fils Ouroch. Cette pibce n’ayant ni date ni signature nous pa- 
rait depourvue de tout caractere d’authenticite". Ипаћ je Ст. Hobahobuh 
ybpcTuo без сђаћих примедаба oby побељу у Душано^е, дабши јој 
Hacnob: „Цар Стефан Душан 1548-1355 прима се ћтиторстба ман. 
Есфигмена и cboja ћтиторсћа npaba преноси на сина Уроша а даје ма- 
настиру 500 nepnepa'. Јасно је да oba побеља, hoja Је издата од „цар- 
cTba ми“ и на^оди сина Уроша, може да буде само Душаноба а не 
нећог другог „српсћог ћраља". Пошто у претходноЈ хрисобуљи Ес- 
фигмену од децембра 1547 (бр. XV) ниЈе споменут доходаћ од 500 пер- 
пера ћоЈи се oboM поћлања, можемо тћрдити да је oba повеља настала 
после децембра 1347 г., bepobaiHO npbux месеца 1348, ћад Је Душан похо- 
дио CbeTy Гору заЈедно са супругом Јеленом и сином Урошем (Испор. 


Аушрешкп ВфХшбгЈкг 
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А. Conobjeb и В. Мошин 


v abovi ć, žafc. Sp. 419). Puisque l’acte ne porte ni menologeme ni sceau, 
nous presumons que c’est une copie contemporaine ou bien un proiet que 
Douchan n’avait voulu signer pour des raisons quelconques. En toul cas 
cet acte est interessant parce que c’est un exemple rare d’un prostagme 
serbe, ecrit compleiement sur le modele bysantin. Ce n’est aucunement un 
faux, mais un document authentique, parce qu’une piece depourvue de 
signature et de sceau n’aurait aucun interet pour le faussaire. 

Ed’tion: Petit et Regel, Vist. Vremenik XII, Suppl. № 20, p. 

41—42 (d’apres une photographie de P. Sevastianov).. 

Reed.: Novahović, Zak. Spom., p. 540—541 (d’apres la pre- 

cedente). 


1 f ’Enei fe^rjtrjđav tqv [3ađiXeCav jiou oC tijiidbtatoi p.o- 

va^oi tfjg đepađp/ia? povfj? tfjs ev t® opei tou ’'А 0 ш бгакег 
pfevrji; tfjs етшсекХгјреугј!; тои Eajtfjpo; Xpiđto0 toO &Xrjdi- 
voO 0eoO toO ’Eđcpiyp.evou, iva dva 6 eScopai autfjv ка! itav- 
5 toCa; 6 idKeivtai tfj; dva 6 oxfj? ка1 eOepyeđia? tfj; pađiXeia? 
pou • tfjv 7 tapdKXrjđiv aOtćov 7 tpođ 6 egapevrj, dvatCOrjpv 
Ttdvta td Ktrjtopuca бСкша tfj; toiautrj? đe(3ađpCa? povfjc 
el; tOv OfcrjXotatov ка1 e0đe(3feđtatov ulov pou KpdXrjv tov 
OOpeđi. ’Etd^Orjđav бк ка1 7 tapa tfj; pađiXeCa? pou, iva 
lo 6 i 6 cuvtai Kat’ eto; OTtepTtupa (3evetucd TtevtaKođia dvapcpi- 
(ЗбХш; Ttdvtrj Kai d 6 iađeCđtto;, x^P lv fcu^vKfj; dcotrjpCa; aO- 
tou. Aid toOto Оуеубуес Kai to Ttapov 7 tp 6 dtaypa tfj; (За- 
dtXe£a? pou Kai Отгебобгј tfj бгјХшбеС^ц toiautij de(3adpCqc. 
povlj бс’ ddcpdXetav. 


3 етгскекХгјрреугј? 4 ^dva 6 eSopat 4-5 TtavtoCco? 6 avatć- 
•бгјрос io бСбоутас ii 7tavtoi_Kai d 6 iadCdtcu; 


fi 


AyiopmiKij ВфАшвгјкп 
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хрнсоб. Хиландару 1348, Зак. Сп., 419.) Пошго она нема ни менологема 
ЈШ печата, можемо мислити да (е она нли са5ремена ћопија или проје- 
ћат feoju Душан није хтео да потпише због нећих разлога. Y cbafeoM 
случају oba )е побеља значајна, јер нам даје редак пример царсће 
простагме написане потпуно по византиском обрасцу. Она није ни- 
feabab фалсификат, него докуменат из AyiuaHoba \оба, јер по- 
be.ta без потписа и печата није могла да има практичан значај. 

Изд.: Petit et Regel, Виз. Врем. XII, Прил. бр. 90, стр. 41—42 

(по фотографији П. И. Себастијаноба). 

Прешт.: Hobafeobuh, Зак, Спом. 540—541. 


i Пошто су пречасни монаси часне обитељи, која се 

налази на Светој Гори Атосу, назване по Спаситељу 
Христу и истинском Богу, Есфигменске, замолили цар- 
ство ми да је узмем [под заштиту?], и пошто они ужи- 
5 вају свакојако покровитељство и доброчинство царства ми 
— молбу њихову примивши, преносим сва ктитор- 
ска ирава ове часне обитељи на преузвишеног и пре- 
благочастивог сина мог краља Уроша. К томе су од- 
ређени од царства ми и 500 млетачких перпера, да се 
io дајугодишње посве сигурно и непоколебљиво ради ду- 
шевног спаса његовог. 

Због тога створена је и ова простагма царства ми 
и предата овој реченој часној обитељи ради сигурности. 



XX 


Chrysobulle de l’empereur Etlenne (Douchan) au monastfcre 
de Likousada en Thessalie. 

Novembre 6857 [1348], indiction II. 


Sttr priere des moines de Libousada, l’empereur leur dćlivre ce chry- 
sobulle dans lequel il conlirme par son serment les droits du monasfere, 
precisement: 

1) il confirme au monastere les droits de propriete sur ses biens, ains 
que le droit d’amćliorer ceux-ci, 

S) il confirme les immunitćs du monastere en dćlivrant ses biens de tous 
les impfits, 

3) И augmente la somme du revenu que le monasfere re?oit des salines 
de Lifeostomia. 


L’acte original est ecrit sur un parchemin, 26X80 cm.; la bulle a di- 
sparu L’acte se trouvait aux Meteores, оп il a ete vu par l’archim. Antonin en 
1860. Mr N. Bćes ne le mentionne point pendant sa visite aux Meteores en 
1908. En 1911 ce chr^sobulle se trouva en possesion de la librairie Char- 
les Hiersemann a Leipgig; il fut achete par Mr Jovan Vujić (ši Senta), qui le 
legua en 1932 avec toute sa bibliothćque a l'Universitć de Belgrade. 

Eđ.: Novahović, Зак. Spom. p. 790 (d’aprćs une copie de Mr. 
D. Anastasijević, mais avec maintes coupures). 

D. N. Anastasijević, Spomenik t. LV (1922), p. 34—36 (ed. 
complćte). 


ft 


Лу10р£1Т1КГЈ Bl(UlO0rjKr: 
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Хрисовуља цара Стефана Душана манастиру Богородице 
у Ликусади, у Тесалији. 

Новембра 6867 [1348], индикта II 


На молбу ликусадских калуђера цар Душан издаје им хрисо- 
6?љу у feojoj ПОА заклетбом потђрђује npaba манастира на његођа 
имаша и дохотке, и то: 

1) потђрђује манастиру npabo cbojune на tberobe метохе и npabo 
да их побољшађа, 

S) пот^рђује имунитет манастира и ослобођађа његоба имањаод 
сбих данака, 

3) nobehaba суму дохотка који манастир добија од ликостомијске 
солане. 


Орнгинал на пергам. 86X 80 см.; нема печата. Био је чубан y Ме- 
теорским манастирима, где га је г. 1860 бидео архимандрит Антонин. 
Нико Веис није га нашао за бреме cboje посете Метеорима г. 1908. 
Tlobe.'ba је ocban^na г. 1911 у књижари Карла Хи{)земана у Лајпцигу. 
Онда њу је откупио f Јоца Вујић из Сенте, који Је поклони г. 193S за- 
једно са cbojoM библиотеком Београдском Униберзитету. 

Издао: Hobafeobnh у 3atč. Спом. (191S), стр. 790, (по препису 
г. Д. Н. Анастасијећића; bpno скраћено). 

Потпуно издање Д. Н. Анастасијећића у Споменику: cb. LY 
(1922), стр. 34—36. 
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1 | ’Eicei oi pova^ol tfj? [кага] to Oavapiov đe(3adp.{a<;. 

jiovf]? trj? ei? ovojia tip.oop.evij? tfj? птсерау{а? 0eotoKou ка1 
етакеклгјреугј? tfj? Ликоибабо? fe^rjtijdav ка! TcapeKaXedav 
tfjv (3adiXeiav pou, 'iva tć^codt xP u P°(3°uXXou tautrj? ecp J 
5 ot? KeKtrjvtai peto^ioi? ка1 Хоисог? Ktrjpadi 6 ia XP U 6 °P°ĆX- 
Xoov tobv dot 6 {poov (3adtXeoov, eti te ка1 tobv Kata ктроп? 
audevteuđdvtoov tov totoutov toicov, ка1 Xonca>v епХоуооу 
ducaioopdtoov, б 6 fj ка 1 dvecpepov, 6 ti eidi • х ш рс° у TO ка " 
Xoupevov Ликои^аба , evda ка1 fj totautq gdttv i 6 pupevr| 
io povrj, peta tfj? vopfj? ка1 Tcepio^fj? aOtou* etepov Хеуо- 
pevov fj Batoudiavrj • icepi td ТрпеаХХа peto^iov e{? ovopa 
ttpdbpevov tfj? птсерауСа? ©еотокои petd tou žv autcp Хои- 
dtpou Kai td>v evotKcov Kai icapoiKcuv Kai tfj? х ш Р а Ф 1аа1 5 
autou yfj? Kai td>v бпо пброриХшусиу • ei? tou ©еобспра 
15 х ш Р а Ф 1аЈа Р- ета T *v ev autfl teddapcov пброриХспУШУ 
Kai tfj? dicddij? vopfj? aćtfj? * icepi ta апта ТрСкаХХа dp- 
7 ceXta ev ^tacpopot? tpfjpadtv, oda ка’с ola, duv tcp toO 
SKOĆptrj ка! tou ’Apxt 6 tdKovo?[!] • povu 6 ptov ei? fivopa ttpcb- 
pevov toO iv iepap^ai? тсарракаро? BadtXeiou petd td>v 
go dpiceX{a>v ка! puXd>vcov Kai trj? х ш Р а 9 1 а 1 а ? yf[S Kai т ђ£ 
dicadij? vopfj? ка! 7 ceptoxfj? aćtoO * etepov peto^iov to ка- 
Xoćpevov f) 'PaSa petd td>v d>v e^et Tcapobccov Kai yfj?, 
puXodedćcov те Kai dpTceXćcov' pćXcove? бпо TcpodKupcoOev- 
те? tf] toiauti] de(3adpia povfj тсара tfj? dveyetpddrj? raćtrjv 
25 tfj? yuvaiKo? тоО de(3adtoKpatopo? ĆKeivou кироО ’lcoavvou 
tou Аоика ‘ peto^tov етс’ 6 vopa npcopevov тоО d^iou pe- 
уаХорартиро? Kai tpoicatocpopou ГесоруСои Kai dTcovopa^ope- 
vov тоО TpidteviKou • povć^ptov to KaXoćpevov fj 2Xt(3va 
peta tfj? vopfj? аптоО • žtepov peto^tov тб Xeyopevov i\ 
зо Kepadea * &repov perć^tov ei? ovopa ttpcbpevov то0 dyiou 
Kai icaveucpfjpou dicodtoXou ’Av 6 peou petd тсароСксоу , dp- 
7 ceX<cov Kai yfj? • povć^ptov ei? ovopa ttpcbpevov то0 dyiou 
реуаХорартиро? ка1 ОаиратоируоО Arjprjtptou Kai етакекХгј- 
pevov tfj? Boćvtva? рета tćbv Ttpodovtcov аптф TcapoiKcov, 
35 dp 7 ceXtcov ка! puXoćedicov • х ш Р* оу то KaXoćpevov fj Го- 
ptavtc petd td>v fev аптф dp 7 teXtcov Kai puXotoTt{cov • ei5 


| Аучоретк!) BtPAioCijKn 
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1 Пошто су монаси часне обитељи код Фанара, по- 

свећене Пресветој Богородици, назване Ликусаде, затра- 
жили и замолили царство ми, да добију хрисовуљу ње- 
гову за метохе и остала имања која поседују на основу 
5 хрисовуља славних царева а и владалаца који су у 
разно време господовали овим местом, и по осталим 
ваљаним исправама, за које су [метохе] поднели извештај 
да су [ови]: 

— село названо Ликусада у којем је подигнута и 
io ова обитељ, са поседом и опсегом његовим; друго [се- 
ло] названо Ватусиани; код Трикале метох посвећен 
имену Пресвете Богородице са шумом (?) у њему, и са 
становницима и парицима, и с његовом земљом-орани- 
цом, и са две воденице; у Теодори земља-ораница, са 
15 чегири воденице на њој, и с целим њеним поседом; око 
исте Трикале виногради у разним комадима, колико год 
и какве год има, с виноградом Скуртовим и Архиђако- 
новим; манастирчић посвећен преблаженом јерарху Ва- 
силиј/, с виноградима и млиновима и земљом-ораницом 
£0 и са целим поседом и опсегом његовим; други метох 
назван Ракса с парицима и земљом, млиновима и вино- 
градима, које има; два млина, предана у власништво овој 
часној обитељи од оснивачице њене, жене севастокра- 
тора кир-Јована Дуке, која ју је основала; метох посве- 
25 ћен светом великомученику и победоносцу Ђорђу и на- 
зван Тристеников; манастирчић назван Сливна са њего 
вим поседом; други метох назван Керасеа; други метох 
посвећен имену светога и свехваљенога апостола Андреја 
с парицима, виноградима и земљом; манастирчић посве- 
зо ћен имену светога великомученика и чудотворца Ди- 
митрија, и назван Вунинин с парицима, виноградима и 
млиновима, који му припадају; село названо Горјанис с 
виноградима у њему и млиновима; у језеру „Језеру* 
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Соловјев н В. Мошин 


tr]v Xtp.vqv tou ’E^epou dXieiq био p.eta tcov autćbv био цо- 
voHuXcov • elq tov 'AXp.upov х ш Р' 10у *1 МауоиХа ка1 oi 2i- 
yudaptol đuv tij feKeiđe T <uv AejBa^atcov ка1 Tapcovđ- 

40 tcov' e{? tf]v Ааут«Р 1Т ^ а т0 rjjitdu tou xcop'i°u tou Ma- 
6r|pitou 1 rcepl td OupdaXa х ш Рс° у т0 XeYoyi£vov Ae(3axot* 
e{? tou ’Eutcpavtou p.ovu6ptov ei? ovopta tip.d5ii.evov tou 
ау{ои jieYaXojidptupo5 ка1 tpoitatocpopou Гесорт^ои jieta 
tćbv d)v KeKtrjtat djnteXtcov ка1 х^Р^Ф^^ Kai В £та то ° 
4-5 duveYY°S j3t(3apiou tou KaXoujievou trjc; Ileptdtepdi; ’ etepov 
(3ij3aptov e{? tfjv 'Pit,d(3av' ei? то x<°pi°v та KaXoYrjptava 
KaXoujievov y 3 Jio6icov ćkotov drto te тои Tdvou ка1 rou 
ПахЕсо^ 1 et<; trjv AuKouj3tavrjv dito y ovikot 4 to ? to ° ’1^ а " 
ак(ои тп jio6icov itevtfjKOvta ка1 djiueXiov jio6tcov tptćbv • 
50 ei; tfjv Kpaveiav jiuXtKov fepTadtrjptov duv tlj ĆKeide х ш * 
pacptaia Y5 ’ ei; то Xtj3a6tov tfj; ropit^rj; jiuXtKd 6pY a dtrj- 
pta био • ei; tob; - Г poujioupa6a; dradiov тоО ’AXuduprj jiera 
tfj; vojifj; Kai Ttepto^rj; аигоп ка1 тои jiuXikoO ćpTadtrjpiou 
tou XeYojievou Soudit^a ■ ei; tfjv MaY°°Xav jiovu6ptov ro 
55 бл’ ćvojiatt Tetijirjiievov tćbv njitcuv ’Ap^tdrpatfjTcuv, jied’ 
div KeKtrjrat djiiteXta)v ка1 ^cup^cp^v ’ X a3 P^ ov то ка ^- 00 Р е * 
vov fj Aad6a di)v топ Kart,oupq ка1 roO МоОртои * roittov 
то KaXoujievov Audet^oO jieta tfj; vojifj; ка1 rtepto^fj? aO- 
toO • £tepov roitiov тб KaXoćjievov toO Kadapojidv6prj • х ш * 
60 piov t6 XeYojievov ot IIpaKttKdtot jieta tfj; vop.fj; ка\ Tte- 
pto^fj? aOtoO ка1 тоО feHep^ojievou Обато; dmo tfj; 2икеа? . 
то tpitov jiov06ptov ei; ovojia ttjićbjievov тоО Scotfjpo; 
XptdtoO toO dXrjdtvoO 0eoO fjpćbv Kat feittKeKXrjjievov тоО 
2TttpXfjtou jietd tćbv đ)v e^et djnteXia)v, tfj? x<°P a 9 iaia S Y*1S 
e 5 ка1 tfj; dTtadrj; vojifj; ка1 Ttepto^fj? аОтоО • Stepov ei; 6vojia 
ttjićbjievov тоО ćv iepapxat; TtajijiaKapo; NtKoXaou ка1 
6TttK6KXrjjievov то Medovfjdtv jiera Ttadrj; rfj; vojifj; ка1 Tte- 
pto^fj? aOtoO • jieto^tov тб KaXoOjievov тоО Atjioupedrj dOv tfl 
X[ijivq(?) ка\ jieta tfj; Y]fj? Kai Tf i? vopfjS ка<1 П8 Р 10 ХЧ? aO- 

70 тоО • gtepov dit6 TtpodeveHeco«; тоО Ј 1 б^аХои dtpatOTte6apxou 

тоО Коит^аХа гб ei; ovojia njićbjievov тоО dyiou jie^a^o- 
jidptupo; ка1 tpoTtatocpopou Гесор^Сои jied’ dbv e^et djiTte- 
Xicov, ^cupacptcuv, Krjjtouporojticuv ка1 jiuXikoO fep^adtrjpiou' 
deiov vaov Ttepi td ТрскаХХа ev тф тоО ХкоОртц аОХо- 

38-39 ’ldtjitdaptoi 48-49 ’ldaaKtou ^fjv 49 rpicov 69 AnastJ 

^ Ау10р£Ш«гЈ BlPlto6lJltP 
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два рибара и са њихова два чамца; код Алмире село 
35 Магула и Симисарти са тамошњом земљом Левахата и 
Таронатб; код Лангавице половина села Мадиритова; 
око Фирсале село, које се зове Левахи; у Епифанију ма- 
настирчић посвећен имену светога великомученика и по- 
бедоносца Ђорђа са виноградима и њивама које има, и 
40 с рибњаком у суседству, названим Перистериним; други 
рибњак у Ризави; у селу названом Калогеријана — земља 
од 100 модија [добивена] од Тана и Пахеја; у Ликуви- 
јани од баштине Исакијеве земља од 50 модија и 3 мо- 
дија винограда; у Кранији млин са тамошњом земљом- 
45 ораницом; у ливади Горици 2 млина; у Грумурадима 
стас Алисиријев с поседом и опсегом његовим и с мли- 
ном који се зове Сушица; у Магули манастирчић по- 
свећен имену светих Архистратига, са виноградима и њи- 
вама које има; село названо Лазда с [имањима] Кацуре 
5 о и Мурга; местанце названо Лисецово с поседом и опсе- 
гом његовим; друго местанце названо Катаромандрово; 
село названо Практикати с поседом и опсегом његовим 
и с потоком који извире од Сикеје; трећи манастцрчић 
посвећен Спаситељу Христу истинском Богу нашем и 
55 назван Спирлитов с виноградима и земљом-ораницом 
коју има, и сцелим поседом и опсегом његовим; други — 
посвећени имену преблаженога јерарха Николе и назва- 
ни Месонишки са целим поседом и опсегом његовим; 
метох назван Лимуресов с [рибњаком и са земљом?] и 
бо поседом и опсегом његовим; други, добијен на поклон 
од великог стратопедарха Куцале, посвећен имену све- 
тога великомученика и победоносца Ђорђа с виногра- 
дима, њивама, баштама и млином, које има; божји храм 
код Трикале на мајуру Скуртијеву посвећен Спаситељу 


X[ip£viK?]fj?; H ajoute une note: „оп đoit lire: X . . . Гј, vop.fj, nepio^fi- 
73 кгутсшрототишу 





А. Co.nobjeb п В. Мошин 


TOTticp , eit’ ovćjiati TeTijirjjievov топ Хштгјро? Хрсбтоо тои 
dXij3tvo6 0еоо fjpuov ка\ feniK 8 KXijiievov тоб Zcdoćotoo , ov 
dcvri^etpev 6 ’'Ауу е ^°? eKetvoq fev rfj тоо SavaTtKoo SeijXa- 
тоо оругј , jierct Tfjq vojifj? ка1 uepto^fjS абтоб ка1 ccov cbv 
fexet ćucaCcov. ’looćaiov tov ’Avajieprjv 6 vojiai, 6 jievov • rfjv 
atTrjđtv ка1 itapdKXijdtv aoTćbv eojievćj? itpođ 6 er,ajifevij fj 
pađtXeta jioo aTtoX 6 et tov rtapovra opKcojiortKov xP°<*6[3ooX- 
Xov Л 6 у o v aoTfjg, 81 ’ об ка1 feSađcpaXir,eTat ка1 ćjivoet 
fj pađtXeta jioo ei? 0eov, ei? то aytov ебауубХшу, ei? tov 
Ttjitov ка1 ^cooTtotov đTaopov Kai eiq rtdvTa та ayta Kai 
eiq tfjv \Jroxfjv абтјј? , cb? &v катехч fj TotaoTij đe|3ađjiia 
jiovfj Kai ei? то feSfj? та dvcoTepco кат’ ovojia firjSevTa ксгј- 
jiata aćcfjS dvacpaipeTa rtdvrrj ка! avauođuađTa Kai feKro? 
ditađrj? KaraSovađTeia? те ка! 8 tevoxXfjđeco?, ката rfjv ite- 
piXrj\Jnv tcov d)v fe^ei xpuđo(3o6XXcov tcov dotSijicov PađtXfecov 
Kai loiitćbv ferfepcov 6 tKaicojidTcov, ка! đovtđra Kai peXnoi 
a 6 rd Kacd cov feyxcopoovTa ка1 8 ovar 6 v aorfj rportov ка1 
кадш? dv dXXco? iđx 6 i,j Kai 86 vrjTat. ' Odev rfj id^ći Kai 
8 ovdjiet тоб uapćvro? орксој 1 оикоб хр°6°Ро6ХХоо Л 6 у o o 
rfjg j3ađtXeia? jioo o 68 ejiiav uap’ o 68 ev 6 ; eopfjđoođtv oi toi- 
обтос jiova^oi feui to6toi? rfjv 8 tev 6 xXijđtv, dXXd KaSfe- 
goođt табта dvevo^^rjra udvrrj Kai dđtdđetđra Kai dvcbrepa 
7 tdđq? feuqpeia? те Kai ^jita? ка! robv feuep^ojifevcov Sođecbv 
те ка! đo^rfjđecov, dXXd 8 fj ка\ rfj? .ito^opiT^? Kai тгЈ? Хе- 
yojifevq? itpeđfeXiTt,a? • fe^oodtv fen’ dSeia? đovtđrav ка! 
peXuo 6 v табта, кади)? dv upoatpobvTat Kai 86 vcovrai, cb; 
Kai та? fev абтоЦ yevTjđojifeva; itap’ a 6 rcbv pe^ricbđei? те 
Kai đođTdđet? dvacpatpfeTCO? те Kai dvauođuađTcoi; oq>eiXov- 
те; Karfe^etv ка1 vfejieđdat. ’Euei 8e fe^oođt 8 td StKatcojid- 
tcov Xajij3dvetv кат’ fero; dito rfj; dXtKfj; тоб AoKođcojiioo 
бХато; jioSioo; StaKođtoo; itevTfjKovra, бшр^етаг fj (3ađi- 
Xeia jioo Xajipavetv абтоб; el; то fe2f\? dito rfj? T 0 ia 6 rq; 
dXtKfj? jioSioo; rptaKođioo; кат’ fero; dve^KparfjTco; ка'г 
dvođTepfjTco;. Ei; y«P rfjv uepl тобтоо ddcpaXetav биехорђу^- 
8 q ка! feue|3pa|3e68q абтГј 8 fj rfj 8 taXqcpSeiđq đe[3adjiia jiovq 
Tfj; AoKOodado; Kai 6 itapcbv обтод брксојтопко? ХР° 66 Р 00 ^' 
Xoq Л 6 у o; rfj; padtXeia; jioo , duoXoSeiq ката jifjva 


87 dvacpepaira 90 Suvarat 97 Scbdecov ioo (3eXTtoiv; No- 
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65 Христу истинском Богу нашем и назван Животодавац, 
који је подигао Анђел бојећи се одређеног од Бога 
смртног часа, с поседом и опсегом његовим и с прави- 
ма, која му припадају; Јеврејин по имену Анамер; 

Захтеви молбу њихову благонаклоно примивши,цар- 
70 ство ми издаје ово своје заклетвом потврђено златопе- 
чатно СЛОВО, којим. за сигурно потврђује и заклиње 
се царство ми Богом, светим еванђељем, часним и жи- 
вотворним крстом и свим што је свето и душом својом 
да ова часна обитељ може држати и у будуће горе 
75 поименице набројена имања своја, посве неотуђива и не- 
одвојива и без икаквог насиља и узнемиравања, према 
садржају хрисовуља које има од славних царева, и оста- 
лих других исправа, и да одржава и побољшава их на 
одговарајући и могући јој начин, и како би иначе могла 
80 и била у стању. 

Стога силом и снагом овог, заклетвом зајамченог, 
златопечатног СЛОВА царства ми, неће ови монаси на 
њима доживети ни од кога никакво узнемиравање, него 
држаће ова [имања] посве неузнемиравана и непоко* 
es лебљива, изузета од сваког намета и глобе и постојећих 
дажбина и тражбина, а и позобице и тако зване при- 
селице; имају слободу одржавати и побољшавати их, 
како би волели и могли, па и треба да неотуђиво и не- 
одвојиво држе и уживају побољшања и уређаје које би 
90 они на њима учинили. 

А пошто имају према исправама да примају 250 
модија соли годишње од ликостомијске солане, наре- 
ђује царство ми, да они примају у будуће од ове со- 
лане 300 модија годишње, неускраћивано и без зака- 
9s шњавања. 

За сигурност тога даровано је и поклоњено назва- 
ној часној обитељи Ликусади и ово заклетвом пртврђено 
златопечатно СЛОВО царства ми, издано месеца новем- 


vaković (3eXrieiv 104 et 107 аХикТјд 108 Anast. nepi tout(cuv) 
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А. СолоЕ>јеЕ> и В. Мошин 


Noe]i(3piov rfj? vuv Tpe^ouđr)? беитера? {v6u<Tid>- 
vo? tou ćSaKtđxiXiođrou октакобшбтоп itevTi)Kodrou 
ć (3 б 6 ]i o u бтои? , fev ф ка1 то f)p£T6pov euđepe? ка1 бео- 
115 прбрХцтоу uneđrpif)vaTO крато? f 

f STEOANOS EN ХР12ТО TQ 0EQ ПЕТОХ ВАБ1ЛЕГ2 
KAI AYTOKPATQP 2EPBIA2 KAI *PQMANIA2. t 


| AylOp£lTLKl) BtPAioei)KP 
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бра текућег другог индикта шест хиљада осамсто педе- 
ioo сет седме године, на коме је и наша благочастива и 
Богом чувана влада потписана. f 


f СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР И 
САМОДРЖАЦ СРБИЈЕ И РОМАНИЈЕ. + 
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Chrysobulle de l’empereur Etienne (Douchan) au monastćre 
St Georges a Zablantia, en Thessalie. 

Novembre 68Б7 [1348], indiction ii. 


Sur prfere des moines de Zablantia l’empereur leur delivre ce chry- 
sobulle, par lequel il acheve teur litige avec le sebastocrator Jean a propos 
du village Zablantia arrache au monastere, et des colons que le sebasto- 
crator avait inscrit dans la classe des stratiotes: 

1) il rend au monastere ces colons avec leurs maisons, 

2) il confirme le droit du monastere d’amćliorer ses biens, 

3) il lui confirme ses droits de proprićtć et les immunltćs de ses 

biens, 

4) il le libere de tous les impots, 

5) il confirme l’hćgoumfene Mabarios sur son poste et promet que les 
autoritćs laiques ne se mžleront pas dans les affaires du monastere. 


Le document original se trouve au monastere des Metćores en Thes- 
salie. II est ecrit sur papier (32X41 cm.); la bulle a disparu, 11 ne reste que 
quatre trous pour le cordcn. 11 porte le № 16 (Лр. Z' d’aprfes Ia vieille 
numćrotation). 

La signature du monarque, les trois mots: Хбуо?, le nom du mois, 
e chiffre de l’indlctlon et les deux dernlers chlffres de la date sont ćcrits 
a l’encre rouge. 

Ed: NI h o B ć e s dans Bu^avtv? Ц, p . 59- 62. 

Rćcd.Novahović, 2ak. Sp. p. 730—732 (avec des coupures« 
d’apržs Bćes). 


ft 


Аучоретк!) ВфАш0г|кп 
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Хрисовуља цара Стефана Душана манастиру Св. Ђорђа 
у Завлантији, у Тесалији. 

Новембра 6857 [1348] индикта II. 


На Молбу зађлантијских калуђера цар Душан нздаје Им хрисо- 
6ул>У ћојом решађа спор манастира са сеђастократором Јођаном због 
отргнутог од манастира села Зађлантије и због његоћих парика boje 
је себастоЈгратор убрстио у сталеж стратиота: 

1) цар bpaha манастиру obe парике са њихобим кућама, 

2) потбрђује npabo манастира да побољшаба cboja имања, 

3) потђрђује му npabo сђојине на имање и старе побластице, 

4) ослобођаба га од данака, 

5) потбрђује игумана Макарија у његобој дужно.сти и обећаба да 
се сбетођне ђласти неће мешати у унутрашње прилике манастира. 


Оригинал на хартији (32 X 41 см.) налазио се у ман. Метеору. 
Бечата нема, само четири рупице за ђрбцу: носи бр. Z (сад 16). Цаређ 
потпис, три речи Хбуо?, број месеца, индикта и дбе последње бројће — 
црбеним мастилом. 

Издао N. А. Bferj? у час. Bu^avri?, ц (1911-1913), стр. 
59-62. 

Прешт. Н о b а b. у 3a£. Спом., стр. 730—732 (са сјграћењима). 
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1 f ’Enet 6ujoptđaTo rj PađtXe{a p.ou, 'iva Š7uXđ(3r)Tai fj 

đe{3ađp.Ca p-ovfj f) ei? ovop.a Ttp.a)|isvri тои dyiou p.eyaXo- 
jidprupo? ка1 Tpouatocpopou ГесоруСои ка1 бтикекХцрбуг) tćov 
Zaf^avricov то rtepi Trjv Toiaurrjv p.ovf]v 6taKe(p.evov х ш ~ 
5 ptov то Kai Za(3XđvTia KaXoup.evov, бпер 6 берабтократсор 
ŠKetvo? кир ’lcodvvrjf; dnsđuađe ка! ei? raHiv[?] đTpaTtcoTćuv 
апекате6тг)6е тои? fev аитф euptđKop.fevouq napoiKou?, ка1 
катЕХ!) топто р.ета Ttdđrjc; тг)? vopij? ка! Ttepto^fj? аитоО, cb£ 
то прбтероу • Kai f)Tf)đavro Kai napeKaXeđav Trjv |3ađiXeiav 
io p.ou oi fev auTf( fevađKOup.evoi p.ovaxoi, Tva nopiđcovrat feici 
тоитср Kai xpodo(3ouXXov auTfj? • Tf)v atTr)đtv Kai иаракХг)- 
đtv auTćuv eup.evćb<; rcpođdeEap&vr) f) pađtXeia p.ou, tov na- 
povTa xP u 66pouXXov Л 6 у o v fe7ttxopqyei Kai fe7ttPpa|3e6ei 
rq TotaOtr,) 6epađp.ia p.ovf| f) pađtXeia p.ou, 6t’ об TtpođTađ- 
15 đet Kai deđtti^et ка! 6topii,eTat, tva катехч f) ттаитг) p.ovf) 
то eipr)p.svov x<opiov tćov ZapXavricov р.ета Ttađrjs Tfj? vo- 
pi]? Kai Ttepio^fj? аОтоп Kai tćov ŠK7taXat 6tKaicov Kai Ttpo- 
vop.icov, кадсп? feKpdtet Kai fevsp.eTO аитб 7tp6 топ dttođTta- 
đat топто 6 6qXcodei? ^ејЗабтократсор feKeivo?, fjyouv топд 
so drto tćov fev аптф euptđKop.fevcov TtapoiKou? ка! ei? TaStv 
đTpaTtcordv d7toKadtdTap.fevou?, cb? eipqrat, t6v Крат^оп- 
vr)v, tov ’I(3avr)v, t6v Горуоу , tćv Ka7teXferov, t6v 'Po- 
6feđr)v, t6v rXa(3dv, t6v Петрк^ау , t6v ’AppTtaptKqv, tov 
Aop.pptXav ка! tov KcovdTavrivov топ Srecpdvou, Kai rd 
25 feSaXetp.p.aTiKa dradia rćbv бпо аптабпХсрсоу — тб топ Attta- 
pd6q Kai тб топ HaKtTpfj —, топ Bpava, Tćbv Kuvqyćbv , топ 
’AXXqXouia, топ ’App.evoxcoptTOU Kai топ BpdTOU • Kai vfe- 
p.qrat топ? те 6qXcodfevTa? TtapoiKou? кат’ 6vop.a ка1 rd 
dradia, dvevoxXf)Tcoi; ка! d6tadeidrco?, dvacpatpferco?, dva- 
зо TtodTtadTCo?, Kai duvtdra Kai peXttoi Kard t6v dOYX<opoOvra 
ка! 6uvar6v аптђ rpo7tov Kai cb? id^Oet Kai 66vaTat, ка1 
опбеу eupidKi] fe7ti тђ катохА Kai vopfl топ toioutou х^Р^ои 
Ttapa Ttvo? TĆbv d7tavtcov rfjv ru^oOdav feTtfjpetav ка1 6ievox- 
Xqdtv ■ odev тђ id^ui Kai 6uvap.et топ TtapovTO? хроборопХ- 
55 Хои Л 6 Y o u rfj? (3adtXeiac p.ou Karfe^et ка1 vfep.erat f) 


6 Bfeq?: ei? та rćbv 7 dtte Karfedrqde 26 Novaković: топ Еакс- 
Tpfj тоО Bpavd tćov KUvqYćbv, топ ... qui change le sens de la phrase.. 
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i Пошто је царство ми наредило, да би часна обитељ, 

посвећена светом великомученику и победоносцу Ђорђу, 
и названа Завлантијска, добила село које се налази око 
ове обитељи, и које се зове Завлантија, — а које је 
5 отргнуо севастократор господин Јован, и парике, који 
се на њему налазе, уврстио у војнике, — и да га држи 
са целим поседом и опсегом Љеговим, као и раније, а 
монаси-подвижници у њој замолили и затражили су од 
царства ми, да добију о томе и хрисивуљу његову: 
io — царство ми захтев и молбу њихову благонаклоно 

примивши, дарује и поклања царство ми овој часној оби- 
тељи ово златопечатно СЛОВО, којим заповеда и об- 
јављује и наређује да ова обитељ држи споменуто село 
Завлантију са целим поседом и опсегом његовим, и са 
15 старим правима и повластицама, као што га је поседо- 
вала и уживала пре него га је отргао поменути севасто- 
кратор, то јест парике који се у њему налазе и који 
су уврштени у ред војника, како је речено: Крачуна, 
Ивана, Горга, Капелета, Родеса, Главу, Петрицу, Арба- 
20 рика, Добрилу, и Константина Стефанова, и напуштене 
стасове: двојице браће, наиме Липавада и Ксакитре, 
онда [стас] Вранов, Ловачки, Алилујев, Арменохоритов 
и Вратов; и да ужива поменуте по имену парике, а и 
стасове неузнемиравано и непоколебљиво, неотуђиво, 
25 неодвојиво, и да [to] одржава у реду и побољшава на 
одговарајући и могући јој начин, како је у стању и [ка- 
ко] може, и да не доживи у држању и поседовању овог 
села ма од кога било какав год намет или узнемира- 
вање. 

50 Стога силом и снагом овог златопечатног СЛОВА 

царства ми поменута часна обитељ држи и ужива на- 
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А. Солођјеб и В. Мошип 


6rjXcu6eiđa đepađp.ia jiovf] то eiprijievov ^copiov jiera тт>г 
dno tćov TtapoiKcov ei? TaSiv бтраткотту dTtoKa6iđTajievcov- 
napd тои берабтократоро? ŽKećvou кирои ’lcoavvou, cb; 
e’ipijTat, ка1 tćov đTađicov dvevoxXfyrco; ка1 d6tađeiđTCoq, ava- 
40 cpatpeTcu; те ка1 dvaTtođTtađtcu;, Ј1ета Ttdđrji; тгјс; vojifj? ка1 
Ttepto^fj; абтои ка1 tćov ектсаХа! 6tKaicov ка1 itpovojilcov • 
ка1 ou6ev eupiđKij то jiepo? rfj; fnjdeiđq? đepađjiia? jiovfjc; 
žit'i Tf| катохђ ка1 vojifj тои toioutou х ш Рс° и itapa tivo£ 
tćov dTtdvTcov tijv Tu^ouđav eitfjpetdv те ка1 6tev6xXijđtv, 
45 6iaTijpfjTat бе dvcbTepov auo uađcbv tćov feitep^ojievcuv 6rj- 
jiođtaKćbv 6ođeđ)v те ка1 đu^rjTfjđecov. 'Обаптсо; еибоке! 
fj pađtleta jiou ,6td тои toioutou хР и ^°Р 0 ^^- 0и auTfj? ка1 
'iva euptđKijTat 6 vbv Ttpoi'đTdjievo? Tfj? TOtauTrji; jiovfj? 6 ev 
iepojiova^ot; обиптато; dpxtjiav6piTrji; ка1 тсрсотобиукеХХо; 
50 кир -MaKdpio;, Ka6ijyo^jievo; ev аит!ј , бср’ брф Tfj; баитои 

i^cofj; апарабаХеито; . ка! jie^pi топ .... dXX’ оибе 

^беХсратарго; ditOTa^di] ti; 6v аптГј т!ј jiovlj поте ćptđjicp 
Tfjc pađiXeia? jiou dveu ( 3 ouXfj; ка! yvcbjirji; tćov fev аптђ. 
žvađKoujifevcov jiova^cbv • РопХетаг ка! ydp fj pađtXeia jiou 
55 dvcoTepav itavTditađi 6taTijpeiđdai Trjv Totaurrjv jiovfjv dTt6 
Ttađćbv tćov ŠTtepxojievcoy ŽTtrjpetćbv те ка! 6tevoxXrjđecov • 
Ei; Y°P T n v ^ep! топтои pepaiav dđcpaXetav ŽTte^oprj^fjdrj 
ка! ŽTtePpapeddrj тгј TOtau'nj đepađp.ia jiovlj ка! 6 rtapćbv 
опто; хР исЈо Р ои ^-°? Л 6 у o ; Tfj; pađtXeia; jiou , dTtoXu- 
co бе!; ката jifjva NoejiPptov Tfj; fevtđTajievrj; б e u т e- 
p a ; iv6tKTicbvo; топ žSaKiđxtXtođTou октакобгобтоп «e v- 
тгЈкобтоО žp66jiou бтои; , fev ф ка! тб fjjifeTepov 
eOđejJfe; ка! 6eoTtpopXrjTov uTteđrjjifjvaTO крато; . 

f STEOANOS EN ХР12ТО TQ 0EQ П12Т02 ВА21ЛЕГ2Г. 
KAI АГТОКРАТОР 2EPB1A2 KAl 'PQMAN1A2 f 


| Ayiop£mKiJ ВфАшбгЈкп 
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звано село с парицима, који су уврштени у ред војника 
од севастократора кир-Јована, као што је речено, и са 
стасовима, неузнемиравано и непоколебљиво, неотуђиво 
и неодвојиво, са целим поседом и опсегом његовим и са 
старим правима и повластицама. 

И да не доживи речена часна обитељ у држањуи 
поседовању тога села ма било од кога какав год на- 
мет и узнемиравање, него да се [оно] чува изузето 
од свих надолазећих јавних дажбина и потраживања. 
Исто тако царство ми благоизвољује том својом хрисо- 
вуљом, да садашњи настојатељ те обитељи, препбдоб- 
нејши јеромонах, архимандрит и протосинђел, кир-Ма- 
карије, игуман у њој, буде до краја свога живота не- 

притешњаван.и до.али и да се није- 

дан адерфатар у овој обитељи никада не премести на- 
редбом царства ми, без воље и решења њених монаха- 
подвижника. Па царство ми и жели да ова обитељ остане 
посве изузета од свих будућих намета и узнемира- 
вања. 

За чврсту сигурност тога даровано и поклоњено 
је овој часној обитељи и ово златопечатно СЛОЗО цар- 
ства ми, издано месеца новембра, текућег другог ин- 
дикта, шест хиљада осамсто педесет седме године, 
на коме је и наша благочастива и Богом чувана влада 
потписана. 

f СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР 
И САМОДРЖАЦ СРБИЈЕ И РОМАНИЈЕ. f 
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Chrysobulle de l’empereur Etlenne (Douchan) au monastžre 
Dochiarou au Mont-Athos 

Mars 6857 [1349] indiction II, 


En compefisation pour les biens confisques par l'Etat au monastfere 
de Docbiarou, l’empereur Douchan: 

1) fait au monastere don du chateau de Ravenifeeia avec ses biens, 
ses colons et ses pertinences, 

S) il confirme les immunitćs du monastere et libfere Ravenifeeia de tous 
les impdts. 


L’original est conservć aux archives de Dochiarou № 13; il est ćcrit 
sur un parchemin carre (29X29); la bulle manque. Les trois mots: Хоуо^ 
et la slgnature du monarque sont inscrits a l’encre rouge, mais toute la 
date est ecrite a Гепсге noire. Nous n'avons pu voir cet acte pendant notre 
visite au monastžre. Mais grSce a I'amabilite de Mr F. Dolger qui nous en 
a envoye une bonne photographie, nous avons pu la confronter avec les 
ćditions anciennes. 

Editions: F 1 o r i n s fe i, Ades, p. 100 (d’apres une copie de P. 

Uspensfei) -F-. 

Reed. Novafeović, 3tak, Spom. p. 560—561 (d’apreš Florinsfei) -N-. 

Nouv. ćd. de Ktenas dans rEpeteris H. B. B. IV (1927), p. 289—291 -K-. 


ft 


Ayiop£iTiKri Вф1(0в(1кг< 
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Хрисовуља цара Стефана Душана манастиру Дохиару 
на Светој Гори. 

Марта 6857 [1349], индикта II. 


У наћнаду за имања feoia ie држаћа одузела Дохиару, дар Душан: 
1) поћлања ођом манастиру градић Раћенићију са његоћом имо- 
бином, станођницима и принадлежностима, 

S) да[е манастиру имунитет и ослобоћаћа РађенићиЈу од сбих 
данаћа. 


Оригинал на небелићом пергаменту (29X29 см.) налази се у ман. 
Дохиару; носи број 13. Печат није очубан. Цареб потпис и три речи 
2.6уо? уписане су црбеним мастнлом, али цео датум писан Је црним 
мастилом и истом рућом feao и цео текст. При нашој посети манастира 
иису нам хтели да покажу оригинал. Али захћаљуЈући љубазности г. 
проф. Ф. Делгера који нама Је послао добру фотографију, могли смо 
ла упоредимо пређашња издања са слићом оригинала. 

Издања: Флорински, Ае. актн, стр. 100 (по препису П. Успен- 
cbor) -F-, 

Прешт.: Нобакобић у 3ak. Спом. 560—561 -N-. 

Боље издање X piđrocpopou Krevćć, Xpi’đo- 

РоиХХо! Xćyoi tfjs žv "Абср iepag pađiliKf]? t 
narpiapxiKf]? Kai đrauponrjyiaKf[? jiovf]? До 
^eiaplou. 'Enerrjpi? 'Er. But,. Snoućcov. "Ето?- 
Д’ (A6. 1927), đ. 289—291 -к-. 
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А, Co;iobjeb и 13. Мошин 


1 f ’Emei itpoeuepYeti]đev rj pađiXeia jiou tfj đe(3ađjiiq: 

(3arfiXtKfi p.ovQ tćbv tijiicov dđcojidtcov, duXcov feitoupavćcov 
архаууеХсоу МсхсхгјХ ка1 FaPpiqX ка! feiuKeKXqjievq tou 
Ao^etapćou бих npoyeveđtepou хР и( ^ 0 ?о<ЗХХои tfjq (3ađiXeća<; 

5 p.ou to х^Р^о^ т °о Bepvapou uepi td? Seppa;, Kai 
r.epi tijv 2Xdvttć,av х ш Р1° у ripr 2cpeđttavqv • 6ta yoOv 
dvayKaia; ttva; боиХеСа; tfj; [3ađiXe(a; p.ou acpqpeOqđav 
eS autq? tfj; đej3ađp.ia; < p.ovfj; > ta totaOta х ш Р*° dptico;, 
Kai dvt’ autd[l] 6copeitat ка1 euepyetei f] pađtXeia p.ou tqv 
io fiqdeiđav đe(3ađp.ćav p,ovqv toO Ao^etapiou to KađteXXtov 
ti]v 'PaPeviKatav đOv toO[l] ŽKeiđe тсируои ка! ta>v euptđKo- 
p.evcov uapotKcov Kai eXeu3epcov, dp.7ieXtcov ка1 х ш РОф1 шу , 
Kai р.еб’ d>v e^ei 6tKaicov Kai itpovop.tcov, Kai itađq; tfj; 
vojifj; Kai itepto^fj? autoO, ка1 ditoXuet tov itapovta XP°* 
15 đo(3ouXXov Л 6 у o v tfj; (3ađtXeia; p.ou. "Odev Kai tq 
iđ^u'i ка! 6uvd]iet toO itapovto; xP ucJo Poo^ ou Л 6 у о u 
tfj; (3ađiXeia; p.ou KadeSet p.ev ка1 vep.qdqđetat f] totautq 
đe(3ađp.ia <p.ovi]> tcov tip.icov dpxayyeXcov feitoupavicov Kai 
voepćbv 6uvap.ecov Mtxai]X Kai ra(3ptf)X Kai ž.ittKeKXqp.evq 
so tou Ao^etapiou to f>qdev KađteXXtov, ti]v ’Apa(3evtKatav[l], 
pteta toO ĆKeiđe itupyou ка! tćbv dvdpcoTtcov ка! nađq? tfj; 
vop-fj; ка! Ttepio^fj? aOtoO dvevoxXqxco;, dvaitođitađtco; ка! 
dvacpaipetco; ка! Окхо; (Зарои; nvo; ка! itađq; feitqpeia; 
6qp.ođiaKfj; ка! đu£qrqđeco;, кас оОхе ј^еиуарапкшу fj бср.6- 
25 6atov ij p.ixatov ditatxqdqđetai itote 6£ autfj; 6i] tfj; ’Apa- 
pevucei'a;, oOte "]ii]v KađtpoKttđia ij dyYapeia ij dXXq xi? 
feitqpetd te ка! 6ođt;, dXX’ cb; ttp 0еф dcpiepcojifeva 6tatq- 
pćbvtat dveitacpa , ditatqta ка! акахабоиХсоха . Toutou уар 
Xaptv куеуего ка! 6 itapcbv xp uc iopoo^o? Л 6 у о ; tfj; 


1 itpcoeuepyetqđev ; F itpoeuepyetqđev; K itplv euepyetqđev 
2 duXcov eitouvtcov 3-4 feitiKeKXqp.evou tou Ao^etpiou 5 F Bap- 
vdpou 6 F, N nXdvtri,av 7 avayyea;; dcpepe6qđav io KađteXtov 
П đuv tou feKeiđat aulieu de p.6ta tou 13 p.ed’ ćv 14—15 XP U< *°* 
(3o6Xov 16 iđ^uot ка! 6uvd]iot J7—18 toiautot đepađjiia 18 feitou- 
vicov 19 6uvdp.ai(cov); feittKeKXqp.evou 21 pqtd 23 avacpepetco;; 
ditetpia; 24 đut,qtia?; K lit t,euyapateia; 24-25 6qpo6ecov 25 dite- 
tqdqđetat 25-26 ’Apa(3evtKea; 26—27 KađtpoKtqđia ij dyKapia, ij 
&Xot eitelpta 27 &Xcu;; dcpotepopeva 27- 28 6tatetpovtai; aitattta 


AviopatiKij B<PAto6ijKr< 




Грчке пбћеље српскнх бладара 


171 


1 Пошто је царство ми раније поклонило часнојцар- 

ској обитељи часних бестелесних, бесплотних небесних 
арханђела Михаила и Гаврила, и названојДохиар, на основу 
раније издате хрисовуље царства ми, село Вернарово 
5 код Сера, и у околини Планице село Свистиану, а ради 
неке неопходне службе царству ми била су та селане- 
давно одузета овој часној обитељи, — то место ових 
царство ми поклања и дарује реченој часној обитељи 
Дохиару градић Равеникију са тамошњом кулом и с па- 
10 рицима и слободним људима који се тамо налазе, са 
виноградима и њивама и с правима и повластицама које 
има, и са целим поседом и опсегом његовим, те издаје 
ово златопечатно СЛОВО царства ми. 

Стога силом и снагом овог златопечатног СЛОВА 
15 царства ми ова часна обитељ часних арханђела небес- 
них и духовних сила Михаила и Гаврила, названа До- 
хиар, држаће и уживаће речени градић Равеникију с та- 
мошњом кулом и с људима и са целим поседом и опсе- 
гом његовим неузнемиравано и неодвојиво и неотуђиво- 
20 и без икаквог оптерећења и сваког државног намета и 
потраживања, и да се ни земљарина, ни димодиј, ни 
приселица никада не тражи од те Равеникије, па ни градо- 
зидање, ни ангарија ни који други намет и данак, него 
остаће [та имања] као посвећена Богу, не[повредима], 
25 негажена и неподложима. 

Због тога је постало и ово златопечатно СЛОВО цар- 


28 &катабоиХота 29 XP u P6(3ouXo? 


Г Athos Librarv 
П АушрЕаисп Bij31io0r[Kr 
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A. Солобјев u B. Мошнн 


зо pađileta? p.ou ка1 бслеХидц гђ бсаХцсрдесбц đe|3ađp.la p.ovQ 
ката prjva Mapnov tfj? vuv tpe^ouđr]? iv6fiKna)vo(;] P' тои 
ćSaKtđxtXiođrou oKTOKođtođrou леутцкобтоп брборои етои? , 
fev ф ка1 тб fiperepov euđeBe? ка1 беолрбрХцтоу плебцрч- 
varo крато^ f 

35 f XTEOAN02 EN ХРЊТО TQ 0EQ П1ХТ02 ВА2ПЛЕУХ 
KAI АУТОКРАТОР ХЕРВ1А2 KAl 'POMANIAS f 


4f *- 

q-Q~ đ>*foo-6yft) 
hy° °<-7j°c т*р ji [~6-о-/<,Фј pm^ua? Jj +* 

Signature du tsar Douchan sur le chrvsobulle de Dochiarou. 


30 апеХиП! тђ 6taXt)cp0etđi 
33 K euđefBeđrarov sans raisons 


32 ćgaKiđxtXXtođTou; епборои 


| AylOp£lTLKli BlP^toehKf 
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ства ми и издато реченој часној обитељи месеца марта, 
текућег другог индикта, шестхиљада осамсто педесет 
седме године, на коме је и наша благочастива и Богом 
зо чувана влада потписана. 


f СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР 
И САМОДРЖАЦ СРБИЈЕ И РОМАНИЈЕ f 



XXIII 


Prostagme de l’empereur Etienne (Douchan) au mona- 
stfere de S-te Anastasie prfes de Zichna. 

Fćvrier [1352] indiction V. 


Sur priere des moines du mončstere de Ste Anastasie Pharmafeolytreia, 
l’empereur Etienne leur donne ce prostagme, par lequel: 

1) it confirme a ce monastere le droit de proprićte sur le village d’Ost- 
rina et autres terres, 

S) il dćfend aux feephales et aux Joupans d’inquieter le monastere, 

3) il ordonne a son logothete Georges d’assurer les immunitžs des 
biens du monastere. 


L’originat est perdu; une copie ancienne se trouvait dans le „vieux 
code" de Menoifeeon, egalement perdue. 11 en reste trois copies: a) dans 
le ms № 96 de Belgrade, p. 12-20. -B-, b) dans le ms № 615, p. 10—11, -R> 
c) dans le manuscrit de Hopf -M-. 

Editions: Mifelosich-Muller Acta бгаеса V, 131. 

Novafeović, Жак. Sp. 743—744. 

Trad. serbe Petroniević, danS Glasnik XXXII, №15 (p. 279— 
280). 


ft 


Ayiop£mKii BtfSJioeitKr 
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Простагма цара Стефана Душана манастиру свете 
Анастасије код Зихне. 

Фебруара [1352], индикта V. 


На мслбу калуђера манастира с£>. Анастасије цар Душан. издаје 
oby простагму којом: 

1) потбрђује том манастиру npabo cbojnne на село Острину и 
Аруге метохе, 

2) забрашује кефалијама и месним жупанима да узнемирађају 
манастир, 

3) наређује сђоме логотету да штити непођредљибост манастир- 
сћих имања. 


Оригинал изгубљен; препис налазио се у „старом кодећсу" Ме- 
никејсћог манастира на стр. 162; исто изгубљен. 

Сачубани су преписи: 1) у р-су бр. 96 БНБ, стр. 12—20 -B-, 2) у р-су 
бр. 615, стр. 10—11 (бр. 6) -R- и' 5) у p-ćy Хопфа, према ћојем је обја- 
бљен у М-М. Acta Graeca -M-, 

Издања: Mlklosich - Muller Acta Graeca V, 131, 

Hobakobnh у Зак. Спом. 743—744. 

Српски пређод Петро није bnha у ГласниИ? XXXII, бр. 15 
(стр. 279—280). 
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А. СолобјеЕ) и В. Мошин 


"Etepov npođta^l 1 « тоб cc6tou кр&Хц[?] 

! "Enel f) depađp-ća p.ovf) tfj? dyia? p.eyaXop.aptupo? ка1 

žv 6 o£ou ’Avađtađia? KSKtiitai n:aXai 6 v x<«pi ov rcep! tqv Zć^va 
to Xey 6 p.evov ’Ođtpivqv 6 ia te Tta^arfevćbv 6 iKauup.atcuv, 
бсХХа 6 f] ка! атсоурасрскЉу dmoKatađtdđecuv, ка! fe£qtqde 
5 ка! rcapeKXqteude tf| pađiXeiq p.ou 6 fev autq ddKoup.evo? 
tqiicbtato? fev jiova^oi;, кОр — ’ 1 аксиро? , 'iva yevqtac ка 1 
np 6 đtayp.a tq? pađiXeća? p.ou • tqv 7 tapaKXqdiv autou eup.e- 
vđ)<; 7 cpođ 6 e£apfevq q (3adiXe(a pou to uapov npodtaypa dno- 
X 6 ei, бс’ об 6 iopćt,etai, 'iva f) toiautq povq tq? dyća? fev- 
io бо£ои реуаХорархиро? ’Avadtadla? Katfexq ro toioOtov ua- 
Xaiox«)pćov, dXXd б?) ка! е! ti dXXo KfeKtqtai бса te тса- 
Xacyevd)v 6 iKaicupatcuv ка! ditoypacpiKđ)v dnoKatadtddecuv 
dtap&^cu; navtq ка! d 6 iadećdtcu<;, šti te dvepico 6 ćdtcu; ка! 
dvanodicddtcu;, ка! оббе!; tdbv ипо tqv padiXećav pou 
15 eupidKopfevcuv кесраХабсиу Ka 6 oXiKcuv fj pepiKcuv t,oundvcuv 
ggev & 6 eiav 6 iadeidai f) 6 ievoxXfjdai q dnaitfjdai to tu^ov, 
dXXd KadfeSei ка! vepq 6 qdetai f) tocautq depadpia povf) tfj<; 
dy{a; ’Avadtadća; t 6 toioOtov icaXaioxcupćov petd navtcuv 
tćuv npovopćcuv autoO, ка! e! ti[va] dXXa KfeKtqtai feXe 6 - 
eo бера ка! &Katat,f|tqta, pi) napd tivo; eupćdKouda t 6 v tu- 
x 6 vta Xoyov f) fepno 6 idpov f) 6 tevoxXqdiv tf)v tu^oOdav * 
6 cpe!Xei бк ка! 6 oOceio; autq кбрш; Гесируш; 6 Xoyodfetq; 
6 ecpev 6 e 6 eiv ка! оик feav 6 ievoxXeiv tt to tu^ov fe£ aotcuv 
бг) tčov 6 qXcudeidd)v jiovćuv. Ka! to 6 tou x«piv feyfeveto ка! 
g 5 to nap 6 v up 6 dtaypa tfj; padiXeia; )iou бс’ ddcpdXeiav f 

El^e ка! бс’ fepudpćuv ypa)i)idtcuv tfj; padtXiKfj; x ei P 6 ? то ' 

Mqvl Ферроиар!си iv 6 . e'. f 

2 R tqv Zt^vav з B ’Odtptvfj, R ’Odtptvfj 4,12 BR d«6 ура- 
cptKćuv 19 B e’ć tt dXXa; R е! tt dXXo 20 B eupidKcuv 22 B аб- 
tfj;; M Kupto; ...; B Kupto; Г' . . . 23 B 6tacpev6e6etv ка! обк 

feciv; R 6tacpev6euetv ка! iiq fe&v 23-24 R aOtfj; 6q tfj; 6qXcu- 
deidq; )iovq; 25 R 6t’ ddcpdXetav )iqvl cpePpouapicp 1v6iku<uvo; 
nfe)intq; 26 R Et^e ка! итхоурасрфс 6t’ fepudpćbv Ypaii)idtcuv tfj; Pa- 
dtXtKfj; x 8 l P°? то ' Stfecpavo; fev Xptdtcp tcp 0ecp Tttdto; KpdXq; 
ка! autOKpatcup ХеррСа; ка! 'Pcu)iavia;. 
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Друга простагма истог краља [?] 

i Пошто часна обитељ свете великомуче ице славне 

Анастасије поседује старо селиште код Зихне, названо 
Острина, на основу старих исправа а и по катастарским 
пописима, те је затражио и замолио од царства ми пре- 
5 часни монах кир-Јаков, подвижник исте [обитељи], да 
буде издана и простагма царства ми, то његову молбу 
благонаклоно примивши, царство ми издаје ову про- 
стагму којом наређује, да ова обитељ свете славне ве- 
ликомученице Анастасије држи то старо селиште, а и 
io све што иначе поседује на основу старих исправа u ка- 
тастарских пописа, посве неузнемиравано и непоколеб- 
љиво а и несметано и неодвојиво, и да се нико од оп- 
штих кефалија или ме.сних жупана што су под царством 
ми, не усуди да [то] потреса или узнемирава или 
15 било што потражује; него he ова часна обитељ свете 
Анастасије држати то старо селиште са свима повласти- 
цама његовим, а и ако још што поседује, слободно и 
непотраживано, не налазећи ни од кога ма какав при- 
говор или сметњу или ма какво узнемиравање, 
go А дужаи је и дворанин наш господин Ђорђе логотет 

да штити [их] и да не дозвољава узнемиравање било 
чега од поменутих обитељи. 

И у ту сврху постала је и ова простагма царства 
ми ради сигурности f 

ss Имала је u црвеним словима, царевом руком: 

МЕСЕЦА ФЕБРУАРА, ИНДИКТА 5 f 
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Chrysobulle de l’empereur Etlenne k l’archonte куг- 
Georges Phokopoulos 

Mai 6860 [1352], indiction V. 


Sur prtere de son archonte hyr-Georges Phofeopoulos (cp. № X) 
’cmpereur lui delivre ce chrysobulle par lequel: 

1) il confirme son droit de proprićtć sur ses maisons et autres pos- 
sessions a Serres, 

2) il defend aux archontes et archontopoules l’entree de ces biens e 

3) il concede a Phofeopoulos Ie drolt de donner ces blens a un mo- 
nastžre, avec les mfimes immunitćs. 


L’orlginal est perdu; une vieille copie se trouvait dans le »vieux co- 
de e de Menoibeion, a la p. 124; il en est restć trois copies: a) dans le ms. 
de Hopf - M -, b) dans le ms. № 96 de Belgrade, p. 68—78 -5-, c) dans le 
ms. № 615 de Belgrade, p. 7—8 

Ed. Acta бгаеса V, p. 132 (d’apres la copie de Hopf), 

Rćed. N o v a b o v i ć, Sait. Sp. 743 (incomplete). 

Trad. serbe de Petronievlć dans Glasnik XXXII, № 20. 


ft 


AyiopmiKii BtPAioOrlKr 
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Хрисовуља цара Стефана Душана властелину кир- 
Ђорђу Фокопулу 

Маја 6860 [1352], индикта V. 


На молбу бластелина кир-Ђорђа Фокопула (b. број X), цар Ду- 
шан издаје му хрисоћуљу којом: 

1) потбрђује његобо npabo cbojuHe на ћуће у граду Серу и на 
друга имања, 

2) забрањује бластели и бластеличићима улазаћ у та имања, 

3) даЈе Фоћопулу npabo да може та имања поклонити ћојем год 
манастиру, са истим поћластицама. 


Оригинал из1убљен; стари препис налазио се у „Кодексу" Мени- 
kejckor манастира (исто изгубљеном), на стр. 124; остали су преписи. 
1) t р-су Хопфа -Al-, 2) у р-су бр. 96 Б. Н. Б.; стр. 68—78 -В- и 3) у 
р-су Б. Н. Б. бр. 615, стр. 7—8 -R- 

Изд. у Acta бсаеса V, 132 (по препису Хопфа). 

Прешт. Hobakobnh 3atč. Спом. 743 (без забршетка). 

Српски пребод А. Петронијећића у Гласник? XXXII, бр. 20. 



А. Conobjeb и В. Мошин 


i f ’Ene't 6 oiKeto? rf| pađtleia p.ou, кирш? Гесиру 10 ? 6 

ФожопоиХо? 4^qrqđe Ka't rcapeK&Xeđev, отки? 6 topiđqrai fj 
|3ađiXeia jiou ка1 кагехч Sta xP ucfo PouXXou aurfj? dvevo^- 
Xqrcu? ка1 avuđrepqrcu 5 ra &yopaq ка1 oiKeicuv kćticuv 
5 ка1 &vaXcup.arcuv npođovra тоигш oiKqp.ara fevro? rq? бео- 
đcuđrou поХеси? Seppcuv ка1 тои? бкто? u 6 pop.uXcuva? ка1 гб 
&jnteXi , ert re гб ei? Aeđrtavqv t,euyqXaretov, 6 đov feđri, 
&ХХ& 6 q ка1 rqv ei? rqv Toup. 8 av yqv rćuv rptaKođicuv p.o- 
6 icuv, ка1 §ХЧ бте’ & 6 eia? 7 tpođqXcuđat таита ка\ eig ji°- 
io vađrqptov, evda &pa deXfjđq ка\ pouXq&q • rijv nap&KXqđtv 
аптои eOjievćb? 7 tporfSegajievq f) pađtXeia jiou r 6 v 7 tap 6 vra 
Xpuđ 6 pouXXov Л 6 yov aOrfjs 67 tixopqyei ка1 етаррарепег 
гоптср , 6 t’ оп Ttpođr&đđet ка\ 6 iopit,erai, cfa? &v кагбхч б 
f)qdei? ФсикбтгоиХо? т& ката jiepo? yeypaji|ieva KTqjiara 
15 Kai oiKfjjiara &vev&xXqra Kai &vuđrepqra, šrt [re] Avacpat- 
ретси? Kai бктб? 7t&đq? ка1 Ttavroia? 7 teptcppovqđecu; Kai & 6 t- 
Kta?, Kai опб&у §2etv & 6 etav опбе' 1 ? rcuv &7t&vrcov rćov 
&pX&vrcuv ка1 &px°vro 7 to 6 Xcuv rfj? pađtXeia? jiou fj 6 v rotq 
oiKqjiađtv апгои eiđeX 6 etv fj 7 tXeoveKTiKfjv ка1 &6ikov ап- 
so тои x e ip° 67 ti rot? Krqjiađt Ktvfjđat аптоп * &ХХ& rfj 1&ХПГ 
ка1 6 uv 6 jiet тоб 7 tap 6 vroi; хр°боропХХои Лбуои rfj? (За- 
đtXeta? jiou Ka&ežet опто? ка1 ei^ тб 6 Hfj? t& те oiKfjjiata. 
аптоп Kai т& £qdevra &7tavra Krfjjiara х ш Р^ & 6 tKtag 

Kai 7 teptcppovqđecuq Kai 67 ttdeđecui;, ćbg Kai jiexpt тоб vOv 
4 j 5 Kare^et Kai 6 eđ 7 t 6 ^et таОта, Kai el? olov jiovađrfjptov (Зои- 
Xq&q 7 tpođtevat таОта ij Kai тф picu TtepuOv fett ij ка1 jiet&. 
d&varov аптоО , 'iva Kare^cuvrat Kai 7 tap& tfj? jieXXoOđq? 
Ttpođre&fjvat đepađjita? jiovfj? Ttap’ аптоО кат& t6v ’iđov ка 1 
ojiotov tpoTtov, 6 v Karet^e Kai пбебтсо^е таОта б f' q&ei£ 
зо Фсикот^оиХо; . ’AđcpaXeia? у&р буека Kai rfj? el? тб 6 £fjq 
&vev°xXqđta? feyevero Kai & 7 teX 0 &q ка '1 б Ttaptbv хробороиХ- 
Ход Лбуод tfj? pađtXeta? jiou кат& jifjva M&iov rfj£ 


1 R кирб? 9—10 R jiovađrfjpiov ка1 6v&a 12 B аптои; 
17 R o06ejiiav eSetv; M B n'ont pas опбе!; tćuv 17-18 R &7t&vrcuv 
&PXOvtcuv 19-20 M omet аптоО 22 B кабе£е 1 32 R au lieu de 
M&iov a iouvtov [!] 


| Аутретсгј ВфАшбгјкп 
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i Пошто је дворанин царства ми кир-Ђорђе Фоко- 

пул затражио и замолио да нареди царство ми, да он 
држи на основу [царске] хрисовуље неузнемиравано и 
неускраћивано куће које му припадају по куповини и 
5 по властитим напорима и трошковима у богоспасном 
граду Серу, и изван [њега] воденице и виноград, као и 
газдинство у Лештиани, какво је, а и у земљу у Тум- 
ви од 300 модија, и да има слободу да то приложи и 
манастиру, где год би хтео и желео, — то молбу ње- 
io гову благонаклоно примивши, царство ми дарује му и 
поклања ово своје златопечатно СЛОВО, којим заповеда 
и наређује да речени Фокопул држи поименце наведена 
имања и куће неузнемиравано и неускраћивано, а и не- 
одвојиво и (заштићен) од сваког ниподаштавања и не- 
15 правде; и да се нико од све властеле и властеличића 
царства ми нипошто не усуди да улази у његове куће, 
ни да простре лакому и неправедну руку на његова 
имања. 

Него силом и снагом овог златопечатног СЛОВА цар- 
go ства ми држаће он и у будуће своје куће и сва поме- 
нута имања без икакве неправде и ниподаштавања и на- 
сртања, као што [их] и досад држи и влада њима; и 
ако би зажелео да иста пређу [у својину] којем год 
манастиру, било за живота било после његове смрти, 
25 [to] да и она часна обитељ, којој би он их приложио, 
држи их на исти и истоветни начин, као што их је др- 
жао и њима владао речени Фокопул. 

Јер ради сигурности и неузнемираваности у будуће 
постало је и ово златопечатно СЛОВО царства ми, ме- 
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А. Conobjeb и В. Мошин 


ćvncfttijievij«; е' {v6uctio>vo<; tou * ? со £' Etou? , fev ф ка1 t6 
f)p.etepov e\iđe|3e? ка\ deonpopXijtov uiteđrjjirjvato Kpato? f. 
35 f El^e ка! 6rcoypacpfjv tfj? pađiXiKrj? ка! 6eCa? x 8 , P°£ 

бг’ ćpuOpajv ypa;i]idta>v to • 

STEOANOS EN ХР12ТО TQ 0EQ ШХТОХ BA2IAEYS 
KAI АТТОКРАТОР БЕРВ1А2 KAI 'POMANIAS f. 


33 R ŠKtfji; tv6. tou 6EaKiđxiXtođtoO ĆKtaKođtođtou &Ktou 
žtou?; le mot ČKtou corrlge: eSijKođtou 35 - 36 R El^e ка! илоура- 
cpfjv 6t’ fepudpćov ypajijidta>v tfjq pađtXtKqq ка! 6etaq х е Ф°?. 
B a en bas: eto? бпо XptđtoO 1352. 

Dans les copies B et R ce document a Ie titre: 

Xpudo(3ouXXov toO padtXea>5 кир(ои Stecpavou itepieKtiKdv 
e{? t& itpa^liccta toO кир1ои ФажотоиХои. м au lieu de itpdyjiata 
a ypdjijiata et omet KUptou devant Stecpavou. 


AviopemKij Bt(JAio6fjKr 
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зо сеца маја, текућег петог индикта, шест хиљада осамсто 
шездесете године, на коме је наша благочастива и Богом 
чувана влада потписана. 

Имало је u uomuuc царском u божанственом руком, 
црвеним словима: 

СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР И 
САМОДРЖАЦ СРБИЈЕ И РОМАНИЈЕ f 


Г Athos Librarv 
Г| АушрЕПисп Bij31io0r[Kr 
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Chrysobulle de l’empereur Etienne au monastfere Xćnophon 
au Mont-Athos. 

Juin 6860 [1352], indiction V. 

En recompense des voeux des moines de Хепорћоп pour son pou- 
voir, et sur leur priere, l’empereur dćlivre ce chr^sobulle par lequel: 

1) il confirme le droit de proprićte du monastere sur ses biens ćnu- 
mćrćs de suite, 

2) il confirme les Immunitćs de ces biens et 

3) il exempte ces biens du payemenf d’impots. 


L’acte original se trouvait sans doute aux archives de Xćnophon; 
cependant aucun des explorateurs du Mont-Athos ne Га vu, nl mćme P. 
Uspenshi qui mentionna asses d’actes de ce monastćre dans son catalogue 
de 1847. Mr. Kurts ne dit rien, d’ou provient Ia copie de Sakellarides. 
Nous avons deux fois visitć ce monastere (en 1931 et en 1935) pour trou- 
ver cet acte, mais malgrć le bon vouloir des moines on n’a pu le trouver; 
il est mSme complćtement inconnu au monastćre. Les moines pensent que 
ce chrySobulle leur a ćtć enlevć depuis longtemps. C’est blen dommage, 
parce que le texte, comme il est conservć dans la copie de Sahellarides, 
est bien endommagć; il prćsente des phrases confuses et des lacunes qu’il 
est difficile a ćmender. Mais par sa teneur l’acte est intćressant et com- 
plćtement digne de foi. 


Editions: E. Kurtz, NacfitragUcfies zu den Afden des Хепорћоп - 
klosters, Vizant. Vremennik, t. XVIII (1913), p. 99—100. 
L’ćditeur publia cet acte d’apres une copie de G. Sa- 
hellarides de Гап 1872 et dit: „Obwohl fiir die Voll- 
standigheit und Richtigheit der mir zugebote stehen- 
den Abschriften heine Garantie geleistet werden hann 
(besonders № II, — das ist Dušans ChrysobuIl — ist 
arg verhunst und verstiimmelt), so Wird die nachfol- 
gende Edition doch manchen Fachgenossen willhom- 
men sein". M-r Kuriz corrigea les itacismes de cette 
copie. 

^ AviopciUKif BiBlioflifKr 
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Хрисовуља цара Стефана Душана манастиру Ксенофу 
на Светој Гори. 

Јуна 6860 [1352], индикта V. 

У награду за молитбе ксенофских калуђера о цаређој блади, а 
на молбу манастира, цар Душан издаЈе oby хрисоБуљу којом: 

1) потбрђује његођо npabo сђоЈине на имања feoja се редом на- 
брајаЈу, 

2) даЈе манастиру имунитет и 

3) ослобођаба његођа имања од плаћања данака. 


Оригинал са печатом налазио се у манастиру Ксенофу; ипак ra 
ииЈе тамо ђидео ни. један од истражиђача Cb. Горе, чак ни П. Успен- 
ски bojn је у cboMe ћаталогу г. 1847 забележио доста пођеља из Ксе- 
нофа. Г. Курц не feaace ништа о томе, одакле Је.добио препис Сакалари- 
днса. Ми смо Aba пута посетили Ксеноф (г. 1931 и 1935) ради obe по- 
беље, али уз наЈбољу жељу манастирске ynpabe oba пођеља ниЈе мо- 
гла да се нађе, чак уопште Је манастирским ђластима непозната; оне 
мисле да је можда дађно била однета у неки други манастир. Obo Је 
нарочито штета, Јер Је текст, feafeo Је сачуђан у препису Г. Сакелари- 
диса, bpno неЈасан; нека HcbbapeHa места и празнине тешко се даЈу 
ређонструисати. Међугим, по садржини пођеља Је ђрло интересантна 
и потпуно ђеродостојна. 

Издао: Б d. К u r t z, Nachtvag.lic5es stu den Aiden des Хепорћоп- 
klostevs, ВизаЛт. Врем. т. XYIII (191з), стр. 99—100- 
Издађач je објађио oby побељу (и неке друге) по 
препису Г. Сакеларидиса из 1872 г. и сам каже’ 
„Иако не могу rapaHTobaTH потпуност и тачност 
преписа коЈима располажем (нарочито Је nobejta 
бр. 2, т. Ј. Душанођа, много оштећена и искћарена), 
ипак ће obo издање добро доћи многим колегама 
по струци". Издабач бели да Је испрађљао ита- 
цизме. 
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А. Солођјеђ и В. Мошин 


i f Kal т$ (3ađiXeia цои 6eov ката то 6uvaT0v fego- 

jioiouđdai 0еф , [ка1] cpiXav6p6uco? dyav тои? ило x et P tt 
auTfj? oiKovojieiv ка1 đuvtđTdv [та] tćov d^icov тои 0eo6 
£ккХг]6киу , iva Taiq auTćuv 6erjđeđt ка\ 7tapaKXfjđeđtv žru- 
5 đrcdđrjtat 6Xeov fj pađtXeta jiou uapa тоб cptXav6pđ)nou 0eou r 
ка1 када 0eo? rtape^et roi? dyan(uđiv auTov dgta? rag 
djiotpd? ка1 Trjv 6eXrjđtv auTcuv notei, оитси 6f] ка\ f] [За- 
đtXeta p.ou тои? 7tpođepxop.evou? upo? auTfjv eOYvcop.6vco$ 
dStco? 6cupeiTat та? edep^eđta? ка1 Trjv 6feXqđtv аптсоу nXq- 
io po't • enet6f] ка1 f] đej3ađp.(a jiovf] f] fev тф 6у(ф 6pet тф 
"Абф 6taKetp.fevq, f] ei? ovopa Ttpcopevr] тои dyiou ка\ ev- 
бо£ои реуссХорартиро? ка1 Tportatocpopou Гесору(ои ка1 
бтокекХгЈреу^ тои Sevocpćovro? , бтахбг] * еирСбкеббш i6ico<; 
Tf[? (3ađtXeia? pou eC^eđdat абтоб? 6Хо>]Фх ш ? > ^trjđavTO б& 
15 oi 6v auTfj eupiđKopevoi ка1 dđKoćpevot p.ovaxoi бтихорг)- 
yetv auToig ка! xP u 66pouXXov Tfj? pađtXeia? p.ou ei? &nep 
кектгЈтт f] тошбтг] đe(3ađpia povf] 6td те xP u< *oPo6XXcuv 
Kai Xotnc6v naXatY8vći>v бисаиоратсоу , fjY 0UV то Stoptov 
то 6 vt 6? Tf[? KaXapapia? рета Tćbv ŽKeiđe napoiKcov Kai 
20 7tpođKadqp6vcov, тои Иеакгтои тб 7rXqđiov тоб Лоу Y°° 
рет& Kai tćov SevoTtapoiKcov Kai TtapoiKcov Kai тгробкабгјре- 
vcov, t6v 6vt6? toO тогобтои ИеакСтои Пбр^оу đ6v тЦ Yfl 
tćov 'ГаХгбосроируиотСоу Kai tćov aOTfjs TtapoiKtov, тоб 'Iepiđ- 
đoO рета tćov feKeiđe TtapoiKcov Kai tćov 7tapaKadqp6vtov[I] 
25 Kai tćov x ei P tt 6eicov Tfj? Kađđav6peia? тои Aetppevou SOPpr], 
šti те Kai ei? тб dpTtcog e6epYetq6fev Ttapd Tffe pađtXeia? 
pou тђ TotauTi] povfl, Tf]v Yfi v > fl v лрокатвђсе Ka(3aXdpto? 
6 Мои^акш? fev Tf] TOTtodeđia тоО Миршсрбтои* Tfjv a’iTijđt v 
ка! 7tapdKXr]đtv oOtćov ftpo66e£ap6vq f] pađtXeia pou fertt- 
зо х^Р^Т 81 KOt [6ти]Рра(Зеиб1 tov TtapovTa xp u 6o(3ouXXov Л 6- 
Y o v pou, 6t’ об TtpođTađđei Kai 6iopit,8Tai, cb? &v ка! ei? 
то žSrjg катбхч Kai vfepqTat f] тошитг] đe(3ađpia povf] тоО 
d^tou Fecop^iou та dvcoTepco TtdvTa eiprjpeva dvev6x^n Ttt 
7tdvTQ Kai d6tađetđTa a7t6 те t,tuYapaTiKiou, кабтроктФСа?, 


4-5 67ttđ7tdć,eTat; Kurtz: eTuđTtdđerai 10 e7tet6f] ка1 f] (3a6t- 
Xeia pou f] đe(3ađpia . . . 14 auTOi? 15-16 ŽTtt^opr^ei? auToi?: 
oTtcog Tijpeiv аитои^ 30 Kurtz: Ppapeuet 32 катехег Kai vepeTai 
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i И царству ми је потребно да по могућности по- 

стане слично Богу па да се најчовекољубивије стара о 
онима који су под његовом влашћу, и да одржава свете 
божје цркве, да би по њиховим молитвама и прозбама 
5 царство ми стекло милост човекољупца-Бога. И као што 
Бог подељује онима који га воле, достојна уздарја и 
извршује њихову жељу, тако и царство ми, онима што 
благомислено приступају к Њему, достојно дарује до- 
брочинства и испуњава њихову жељу. 
io Пошто је и часна обитељ, која се налази на Све- 

тој Гори Атосу, посвећена светом и славном великому- 
ченику и победоносцу Ђорђу и названа Ксенофон, до- 
била задатак да се они [монаси] свом душом моле на. 
рочито за царство ми, а пошто су монаси, који се у њој 
15 налазе и подвизавају, замолили да им се изда и хрисо- 
вуља царства ми за све [оно], што год ова часна оби- 
тељ поседује на основу хрисовуља и осталих старих 
исправа, наиме: 

Стомиј наКаламарији стамошњим парицима и присе- 
20 љеницима; [имање] код Неакита, у близини Лонгоса са 
туђим парицима и парицима и присељеницима; кулу у 
истом Неакиту са земљом Псалидофурниота и њеним 
парицима; [имање] код Јериса с тамошњим парицима и. 
25 присељеницима и с Касандријским зимовиштима Лирме- 
на Сиврија, и к томе још оно што јенедавно поклоњено 
од царства ми овој обитељи, то јест земљу коју је ра- 
није држао витез Музакије у округу Мириофитову; — 
— захтев и молбу њихову примивши, царство ми 
зо дарује и поклања ово златопечатно СЛОВО моје, којим 
заповеда и наређује да би ова часна обитељ светог 
Ђорђа држала и у будуће и уживала све што је горе 
наведено, посве неузнемиравано и непоколебљиво [и 
слободно] од земљарине, градозидања, димодија, хараг- 
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А. Conobjeb 11 B. Моишн 


35 бцкзбсиоо , xccpocyjiatog , НиХахирои , * коираХгапкои , ege- 
Xađeco? dvdpamcov ка1 dito tćbv ката касрои^ кесраХап- 
Keuovtcov 8i? tov аотобс totiov , еп те ка1 бпоурасрскђ? 
[dvadecopćjdeco?] * dXX’ ovdev б, п кесраХасоу eitivorjdrjđeTat 
* ola dnatTrjdrjđeTai aito tćov ктг]р.атсоу тгј? p.ovfj? таотгј? 
40 <ообе пс; Tčbv aTtavTtov en’ d6etav e£et> fj 6tađeiđat fj 
7tapevoxXfjđat бХсо? абтоб? , ćitoio? dpa Kat ei'q, dXX’ 'iva 
катех^ ка1 vep.rjTat таота Avanodnadra , dveTtrjpeađTa Kai 
dvacpaipeTa, бХеобера Ttavnj Kai (ЗскатабобХсота dito бгјр.о- 
đtaKfj? žitrjpeia? те Kai đu£,rjTfjđecos, Tfj iđ^ut Kai 6ovap.et 
45 тоо Ttapovro? хри^ојЗобХХоо Лбуоо Tfj? ( 3 ađiXeia<; p.oo • 
тобтоо уар x^P lv буеуето Kai 6 itaptov xP u 66 ( 3 ooXXo? Л 6- 
у o ?, dTtoXodei? ката jifjva ’lobvtov Tfj? fevtdTap.evrj? tv- 
6tKTitbvo? Tt e ji it т гј g тоо eH аккЈхОаобтоо оксакобшбтоо 
ćHrjKođToO štoo? , šv ф Kai то fjjieTepov eođe( 3 š? Kai 
50 6 eoTtpoj 3 XrjTOv OTte6qp.fjvaTO крато? . 

f 2TE<£AN02 EN ХР12ТО TQ 0EQ П1ХТ02 ВА21ЛЕГ2 
KAI AYTOKPATQP 2EPBIA2 KAI ’PQMANIA2. 


(đcppari?) 


35 KoopaXiaTaKia (probablement: уоореХштисоо- 38 oo6ev 6v 
ti 39 -40 Kurtz: табтгј? * ij 6tađelđai 42 KaTe^et Kai vep.eTat 


* 





Грчће повеље српсћих владара 


35 ме, довоза дрва и сламе, кувелиатика, изгона људи, и 
од повремених кефалија у том месту, а такође и од ка- 
тастарске ревизије; па ништа што he се још као данак 
измислити, неће се тражити од имања ове обитељи, и 
да се не усуди нико да њима смета или их узнемирава, 

40 ма какав год био. 

Него да држи [она] и ужива ово неодвојиво, не- 
повредимо и неотуђиво, пссве слободно и неподложи- 
мо од јавног намета и тражбина, силом и снагом овог 
златопечатног СЛОВА царства ми. 

45 Због тога постало је и ово златопечатно СЛОВО, 

издато месеца јуна, текућег петог индикта, шест хиљада 
осамсто шездесете године, на коме је и наша благоча- 
стива и Богом чувана влада потписана. 

50 f СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР И САМО- 
ДРЖАЦ СРБИЈЕ И РОМАНИЈЕ. 

(печат) 
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Prostagme de l’empereur Etienne concernant les dons du 
moine Jacob au monastfere de Menoikeion. 

[Entre le 1 septembre 1352 et le 31 aofit 1353]. 


Sur prtere du moine Jacob l’empereur confirme le don, fait par ce- 
hi-ci au monastere de Menoifeeion: ce sont le monastere de la Salnte 
VUrge a Ostrina, I’ćglise de Sainte Anastaste et une terre de 200 modioi 
pržs du village de Tholos. 


Le mžnologžme de ce prostagme a disparu; c’est pourquot il seratt 
Impossible de le dater. Mais le „Prosfeynetarion“ du hegoumene Christo- 
phoros de Menoifeeion dit, d’apržs leš donnćes du code B, que le moine 
Jacob fit don du monasfere Ste Anastasle en 6861, c’est a dire entre le 1 
septembre 1352 et le 31 aoflt 1353. Puisque la confirmation de ce don par 
i’empereur devait suivre de prfes ia donation mžme, M-r Dolger pense avec 
droit que ce prostagme confirmatoire a ete detivre dans la тб пе annće, 
c’est a dire par Etienne Doucnan, et non par Andronic III (Dolger, Die Ur- 
feunden, p. 39). 11 faut remarquer cependant que dans le texte du prostagme 
Tempereur dit que ce monastfere a ete donne au moine Jacob par un chrv 
-sobulle de sa majeste et qu’un chrysobulIe pareil d’Andronic III existe (Абг. 
V, p. 105). C’est pourquoi il у a d’asser fortes raisons d’attribuer aussi le 
prostagme present a Andronic III et de le dater: e n t r e 1333 e t 1341, 
comme I’avaient fait A. Solovjev stantion DC, p. 306) et Kyriafeides (Rec. 
Lambros, 540). L’.-b;ection de F. Dolger que Douchan avait pu aussi de- 
livrer un chrysobulle au moine Jacob et que ce chrysobulle s’est perdu, 
peut 6tre acceptee ou refutee. Tout de mSme la date 6861, donnee par le 
code B, donne plus de chances' a Douchan сољше auteur ae ce prostagme. 

Ce prostagme originai n’est point conserve: il n’en existait qu’une 
copie incomplete dans le „code A“ de Menoifeeion. Puisque ce code a 
a ssi disparu, nous ne disposons que de ses copies: a) dans le ms. № 95 
de la Bibl. Nat. de Belgrade, p. 162—166, b) dans le ms de Hopf. 


Аутреткгј Bt(JAio0ftKr 
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Простагма цара Стефана поводом поклона монаха 
Јакова Меникејском манастиру. 

(Ивмеђу 1 септвмбра 1352 и 31 августа 1353). 


На молбу MOHaxa.Jab.oba цар псугбрђуЈе његобпоћлон Менићејвћом 
манастиру; то су манастирић Богородице Острине, црћба cb. Анаста- 
снје и земља од 200 модија Јгод села Толоса. 


Простагма нема менологема; због тога било би немогуће да- 
тирати је, али у „Проскинитарију" меникејског иг. Христофора (стр. 32) 
каже се, по тачним подацима ђодећса В, да је монах Jabob подарио Ме- 
ниђеју м^настире Богородице Острине и cb. Анастаси1е год. 6861, т.Ј. 
између 1 септембра 1352 и 31 абгуста 1353. Пошто је потбрда тог по- 
ђлона морала да буде издата исте године, г. Делгер с прађом сматра 
да Је и дотична простагма издата исте голине и да је била издата од 
цара Душана, а не од Андрониђа III (F. Dolger, Die Urbunden, стр. 39)- 
Hnab треба прнметити да у теђсту obe простагме цар benn да су obu 
маиастирићи били дати монаху Jaboby „по xpncobyJbH царст^а ми“ и 
да постоји obakba хрисоћуља цара Андроника III (Л. вг. V стр. 105). 
Стога имали бисмо доста разлога да oby пођељу припишемо Андро- 
иику III и да је датирамо: између 1333 и 1341, као што су урадили 
А. Conobjeb (В?хапНоп IX, стр. 306) и Кириакидис (Зборник Ламброса, 
540). Примедба г. Делгера да је и цар Душан могао издати Jakoby слич- 
ну xpucoby:hy о истом послу и да се та хрисобуља изгубила, — може 
бити примљена или одбачена. Ипак датум 6261 ко)и се налази у кодек- 
су В' , даЈе бише npaba да цара Душана сматрамо за издабача obe про- 
стагме. 

Oba простагма није ca4ybaHa у оригиналу, него само у непотпу~_ 
иом препису (npba nonobnHa) у .кодексу А* Меникејског м~настира 
Пошто )е и obaj кодекс ишчезао, остају нам препист а) у р-су БНБ 
бр. 95, стр. 162—166, б) у р-су Хопфа. 

^ Аушрешкп ВфХшбгјкг 
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Editions: Acta Graeca V, р. 126 (М XXVI, sine anno). 

Trad. serbe: par Petroniević Glasnik XXVI, p. 42. 


[Про^тауца Етикиршикоу]. 

1 | ’Euei 6 остш ro Kađrpov Zi^vobv [p.ovaxo?] 6 ’1аксо(3о£ 

e^tov 6id xP ucf °pouXXou rf[? (3aPiXei'a? pou nepi то roiourov 
Kađrpov p.ovu6ptov ei? 6vop.a up.6p.evov rfj? итсерау(а? 0eo- 
токои Kai 6такекХг)ре.уоу rfj? ’Ođrpivfj? Kai deiov vaov елг’' 
5 ovopau rertpripevov rfj? dyia? ’AvađrađCa?, ču бк Kai ei? rd 
^cuptov rov 0oXov Y4 V po6ia)v d' кат& Xoyov yoviK6rijro? 
Kai Kare^cuv raura upođeKupcuđev аито? 6ta уР^РР ат0 ? 
абгоО rq кат& то MevotKecuv бро? đe(3ađpia povfl rfj ei£ 
6vopa rtpcupevq rou rtpiou, £v6o2ou npocpfjrou Пробрброи 
io ка1 Banuđrou ’lcudvvou, тах$еЦ napd r6v 6v a6nj pova- 
X&v 6td уросрраго? a6r6v, §x 8iv toćtcuv x a P lv KW * 
pepvfjđecu? a6r6v, 6đov 6eirat Kai 6taXappaverat 6v абтср 
ка1 парекаХебе y ev & đ 6at абтф ei? тобто ка1 гсрббтаура, 
i) |3a6tXeia рои r6v napovra ćptđpov бтхорпуе! абтф , 6t’ 
15 об ка! 6toptf,erai. .. 


(La fin đu texte тапџие). 


1 M met: [pova^o?] d apržs le chrysobulle d’Andronic III, mars_ 1333 
(Acta Graeca V, 105), qui mentionne ce moine Jacob. 12 M a абтоб, ce 
qul change le sens de la phrase.j 


ft 
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Издање Acta Graeca V, стр. 126 (бр. XXVI, sine anno). 

Српски прећод: Петронијећића у Гласни£% XXVI, стр. 42 
(бр. 11) 


[Потврдна простагмај 

i f Пошто је <монах> Јаков из града Зихне имао по 

хрисовуљи царства ми код тог града манастирић пр- 
свећен имену пресвете Богородице и прозван Острин- 
ски и божји храм посвећен имену свете Анастасије, а 
5 још и код села Толоса земљу од 200 модија као баш- 
тину, па имајући то, посветио је све својим писмом час- 
ној обитељи у планини Меникеју посвећеној имену час- 
ног славног пророка Претече и Крститеља Јована, по- 
кренут од тамошњих калуђера њиховим писмом, — да 
io имајуодтога ради свог уздржавања колико треба и [ко- 
лико] се садржи у истом, па је замолио да му се изда о 
томе и простагма, 

— царство ми дарује му ову повељу којом наре- 
ђује.... 


(Свршешак шексша није сачуван). 



XXVII 


Chrysobulle de l’empereur Etienne, confirmant le don 
dirćne Choumno Palćologue au monastčre de Menoikeion. 

An 6864 [entre le 1 septembre et te 20 dšcembre 13ББ). 

Sur priere de sa tante Irfene Choumno Paleologue qui fit don au mo- 
nastere — de l’eglise ruinće de St. Jean Baptiste et du reste de sa terre he- 
rćditaire a Tholos, Tempereur delivre ce chtvsobulle par lequel: 

1) 11 confirme cette donation, 

2) il ordonne aux hćphalćs et aux autres fonctionnaires de tenir cette 
terre pour exempte de toutes les corvees. 

11 ćtait bien difficile de rćsoudre a qui appartenait ce chrysobulle, 
manquant complžtement de date et de signature, — a Andronic III ou a 
Douchan. L’un et l’autre pouvaient bien appeler ! rene Choumno »ma 
tante". Mais nous savons maintenant que dans le .code B“ de Menoifeeion 
(aux p. 150—153) existait un acte de donation d’Irćne Choumno sur le 
mćme sujet, datć par l’an 6864. „’Ev Šf6i б£’ л бтсо£б' Kt. K. f| 1356 
p.. X. ка) f] пр&ттј £НабеХф 1 ) toO аогои ’Av6povĆKOU toO (3' 
Eipfjvrj Xoćp.vaiva Katćt itpćotov p.ev dcpiepcođev ei? tfjv Movfjv 
šva iepov va6v fev tij feitaOXei aOtfj? 0oXcp jieta aOXotonćoo 25 
dtpejm&tcov, žnetta бк ка1 6đov p.epoc; aOtfj? fevaiteXeicpdij dcp’ 
об OitdbXr]đev ei? tfjv Movfjv 846 đtpep.ji.ara“, ait ie П p o бко vtj- 
t d p v o v de l’hćg. Christophore, p. зз. Ces donnćes plus prćcises sur 
e mćme sujet nous persuadent que c’etait un acte de donation indćpen- 
dant et bien date. Le chr^sobulle, confirmant cette donation, devait la su- 
ivre de peu de Jours. L’annće 6864 commen^a le 1 septembre 1355; puis- 
que la tradition de tous les trois manuscrits attribue ce chrysobulle a 
Btienne Douchan, et non a son fils Ouroch, nous pouvons conclure que 
cet acte fut dćlivrć par Douchan peu de temps avant sa mort soudaine, 
c’est a dire entre le 1 sept et le SO dćcembre 1355. L'h^pothćse de M-r 
Dolger, qui voudrait attribuer cet acte a Јегт Y Paleologue, est insoutenable, 
parce que Jusqu'a 1371 toute la contrće de Serres appartenait paisiblement 
aux Serbes, et le Jeune tsar Ouroch delivrait en 1356 des chrysobulles, 
sićgeant a Serres (Zafc. Spom. 308); cf. Doiger, Urkunđen, p. 31— 32. 

L’original est perdu; une copie (sans date) se trouvait dans le „code 
A'“ de Menoifeeion. II en existe trois c -p es : a) >ns ie ms de Hopf, -M-, b) dans 
lems № 95 de Belgrade p. 46—60, № s,-B-, et ci <Lms le ms. № 615, p. 6—7-R. 



XXVII. 


Хрисовуља цара Стефана (Душана) Меникејском мана- 
стиру поводом поклона Ирине Хумно Палеологине. 

Год. 6864 [између 1 септембра и 20 децембра 1355]. 

На молбу cboje тетке Ирине Хумно Палеологине, feoja је Мени- 
feejcfeoM манастиру поклонила порушену цркбу cb. Јоћана Претече у 
селу Толосу и остатак cboje наследне земље, цар издаје oby хрисо- 
буљу којом; 

1) потбрђује obaj поклон, 

2) наређује кефалијама и чинобницима да то имаше сматрају за 
лзузето од сђих работа. 


Било је доста тешђо решити, коме припада oba xpncobyn>a — да 
ли Андронићу III или Душану, пошто она нема ни датума ни потписа 
Али сад знамо да се у менићејском „кодексу В“, на стр. 150—155, на- 
лазио запис о истом дару Ирине Хумно, датиран год. 6564. „Године 
6864 од постанђа cbeTa или 1556 п. Хр. поћлонила је и npba братучеда 
истог Андроника II, Ирина Хумно, по прби пут томе манастиру једну 
сбету 4pfeby у cboM летњикођцу Толосу са земљиштем од 25 стрема, 
затим се одрешила и осталог дела tberobor, од bojer је манастиру про- 
дала 846 стрема", каже Просћинитариј игум. Христофора, стр. 
.33. Obn тачнији податци о истом nofeno iy убеђују нас да се у „ћодећсу 
В“ налазио засебан дарођни yrobop тачно датиран. Хрисобуља boja 
потђрђује исти поћлон, морала је да буде издата истих дана. Година 
6864 почела Је 1 септембра 1355 (иг. Христофор није њу тачно npebeo 
у нашу еру); пошто је у сбима трима преписима oba хрисобуља при- 
писана Душану, а не H>eroboM сину Урошу, можемо тбрдити да је oby 
хрпсобуљу заиста издао Душан пред cbojy напрасну смрт, т. ј. између 
1 септембра и 20 децембра 1355 г. Претпостабка г. Делгера, који ми- 
сли да је oba xpncobyn>a издата г. 1356 од Јо'зана Y Палеолога, изгледа 
нам HeocnobaHa, пошто су до г. 1371 Срби мирно бладали у Серу и 
цар Ypoui издабао је г. 1356 хрисобуље седећи у Серу (За& Спом. 308); 
уп. наш убод стр. XXXIV сл. 

Оригинал је изгубљен; препиС (без датума) налазио се у изгуб- 
љеном „кодексу А“ Меникејског манастира. Од тога постоје три пре- 
писа: а) у р-су Хопфа -M-, b) у р-су бр. 95 Беогр. Нар. Библ., стр. 46—60, 
-В- и с) у р-су бр. i6is, стр. 6—7 -R-. 
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Editions; Acta Graeca Y, р. 115 (№ XVII) — d'apres la copie de Hopf. 

Novaković, Зак. Sp., p. 727 (abregee; d’apres l’ed. pre- 
cedente). 

Trad. serbe de Petroniević, Glasnik XXVI, p. 29—30 (№ 2). 


1 f ’Eitei f) neptmodriroi; 5eća rq? PađtXe(a? p.ou, кирСа 

Eiprjvr] Xoujivatva f] ПаХашХоуи/а el^e itepl тоб Zi^va 6 ta 
уоу 1 котг]то; х ш Р^ оу Xey 6 p.evov tov 9oXov , dcptepobđaro бе 
аитои Ttpo; rf]v (3ađiXiKf]v đe(3ađp.lav defav ка1 iepav 
5 jiovf]v тоо npiou fev 6 o£ou просргјтои Пробр 6 ] 1 ои ка1 Baitu- 
đtou ’lcuavvou rf]v fev тф 6 pet топ MevotKecu; 6 tOKet]ievqv-, 
tov екеГбе euptđKĆ]ievov epeimov vaov 6 p.cuvup. 6 v те 6 vra 
ка 1 aurov rfj; Oeia; таитг]; ка 1 iepd; jiovfj; р.ета ка 1 топ 
6 v аигф 6 taKei]ievou auXoT07tiou obđei ]io 6 i'cuv кб', f]deXqđe 
io бћ 7 tdXtv d 7 te]i 7 toXfjđat d. 7 to тгј; р.ер(бо; aOrfj; fj; кате^е 
Ttpo? rf]v ^deiđav deiav таптцу ка 1 iepav p.ovf]v, ođov 6 fjra 
Kai f] 6 eXr|đev, elra ка1 6 etvfj vocJcp đup. 7 tXaKeiđa eOTtpodu- 
цси; те ка1 auTeSouđicu; бебсике ка1 то 7 tXeov rfj; р.ер1бо? 
aOrfj? рета Ttađri; rfj; vopfji; ка 1 itepto^fj? аитои, 6 £rjTf]đaTO 
15 б& feitl тоитои; 7topiđađ6at deiov ка1 đeTtrov Ttapd rfj; (За- 
đtXeia; pou xP°66(3ouXXov (3e(3atouv ка1 feTtucupouv та Ttap’ 
еаитгј; те ка1 tcuv žv povax°I? TtptcuTdTcuv rfj; đepađpia? 
(3ađtXtKfj; ка! iepd; povfj; đupj3iPađ6evra ’ tf]v 7 tapaKXr]điv 
aOrfj; 7 tpođ 6 eSapevr] f] (3ađtXeia pou feTtt^oprj^ei ка1 fertt- 
20 (3pa(3euet апт<ј t6v Ttapovra xp° 6 opouXXov Л 6 у o v, 6 t’ об 
Ttpođrdđđet ка1 бшр^етт , тапта rtdvra e^etv то (3e(3atov, 
dpeTdrpeTtTov, dperdpXr]TOv, dpeTaTtoirjTov, dTtapddpaudrov 
ка! d7iapađdXeuTov • 6 poicu; ка! ot катб. KatpoO; euptdKo- 
pevot Tcuv ŽKeide кесраХапкеиоутсиу rfj; padtXeia; pou Ttepl 
25 tfj? Zi^va; ij rđjv та 6r]podta xopi]youvTCUv, fepcpavt£,op£vou 
топ Ttapovro; xp° 6 o( 3 o 6 XXou Лоуои 6 cpeiXoudtv fex eiv 
<тапта> dvcutepa ка! бктб; 7tddq; feitrjpeia; ка! dut,ryrfj- 
decu; , fjyouv dYyapela;, tjrcopoj^piac;, KadrpoKTtdta; ка! dX- 
Xt]<; rfj; otadouv šcpeupedrjdopsvr]; tflpta;, dXXa paXXov 


8 B ка! абтоО; M В таитг]; tepac 9 R po 6 tcuv etKodired- 
dapcuv 15—16 R ка! Ttapa тгј; padileia; pou deiov ка! deitrov- 
Хр. 16-17 B R та Ttep! žaurfjgn M B opi^erat 24 R кесраХат- 
TiKeuovrcuv 24—25 R тсер! rf]v Zt^vav 26— 27 B §x 8lv бкто; Ttd- 
dr]? dvcurepa;; R e^eiv fex Ttddp; dvcurepav 
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Издање: Acta Graeca V, стр. 115 (бр. XVII), према препису 

Хопфа 

Прештамп. Новакобић, Зак. Спом. 727 (скраћено) 

Српеки npebo д Петронијећића у Гласник -g XXVI, стр. 29— 
30 (бр. 2). 


i t Пошто је прељубазна тетка царства ми, госпођа 

Ирина Хумно Палеологина имала по наследству око 
Зихне село названо Толос, а посветила је од њега цар- 
ској часној божјој и светој обитељи часног славног 
з Претече и Крститеља Јована, која се налази у планини 
Меникеју, порушени храм који се тамо валази, а који 
има исто име као и та света обитељ, са ледином од 
око 24 модија која се у том [месту] налази, а хтела је 
опет да прода од тог дела који је имала, реченој тој 
io божјој и светој обитељи колико је дакле и хтела, а 
после тога оборена ужасном болешћу, дала је добро- 
вољно и самостално и остатак од тог дела са ње- 
говим поседом и опсегом, па је тражила да се о то- 
ме изда од царства ми божанствена и часна хрисовуља 
15 која ће осигурати и потврдити оно што је она са пре- 
часним монасима часне, царске и свете обитељи зајед- 
нички утврдила, 

— молбу њену примивши, царство ми издаје и 
поклања јој ово златопечатно CJIOBO, којим заповеда 
20 и наређује да све ово има сигурност, постојаност, не- 
променљивост, сталност, нераздробљивост и неуздрма- 
ност; исто тако и повремене тамошње кефалије царства 
ми у округу Зихне или сакупљачи државних пореза, 
при покашвању овог златопечатног СЛОВА морају да 
25 [то имање] сматрају изузето од сваког намета и потра- 
живања, то јест ангарије, хлебнине, градозидања и ма- 
какве друге глобе која би се изнашла, него шта више 
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30 đrepyeiv ка1 Porjdeiv ot roiouroi ката ro 6ovarov, cb? 6 
r.apcbv хР и ^ор° и ^°? Л 6 у o ? rrjg pađiXeta? p.ou 6icopt- 
đaro t 

t El^e ка1 unoYpacpf]v đepftacfjv 6i* epudpćbv урар,- 
jiarcov rffc (3ađiXiKqi; ка1 6eta; x ei P°? то ' 

35 ETEOANOE EN XPISTQ TQ 0EQ П12Т0Х ВАХ1ЛЕГХ 
KAI AYTOKPATQP 2EPB1A2 KAI 'POMANIAS. t 


31—32 R 6top{t,erai; B 6iop{đeiro 35—36 M (3ađiXeu;, auro 
кратсор 


I AyL0p£LTLKlJ BtPAlO0ljKn 
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да буду они пријазни и да чине помоћ по могућству, 
као што ово златопечатно СЛОВО царства ми наређује. 


f Имало је и српски потпис црвеним словима цар- 
ском и божанственом руком: 

f СТЕФАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР 
И САМОДРЖАЦ СРБИЈЕ И РОМАНИЈЕ f 



XXVIII 


Chrysobulle de l’empereur Etienne Ouroch a la Lavra de 
St. Athanase au Mont-Athos 

Octobre 6870 [1361], indiction XV. 


Par reconnaissance pour la devotion que Lavra montra a la dynastie 
des Nćmanides, l’empereur đelivre ce chrysobulle par lequel: 

1) il confirme la donation des biens que sa mfere l'imperatrice — veuve 
donna a Lavra pour commemorer le defunt, empereur Douchan 

2) il soumet a Lavra le monastere des Toussaints avec tous ses biens, 
colons et revenus, 

5) il dćfend aux bephales et aux ioupans d’inquieter Lavra et or- 
donne a ses fonctionnaires de la defendre. 


Ce chrysobulle est conserve en deux versions — en langue grecque 
et en langue serbe. La seconde est datee du mois de novembre 6870. 

Nous pensons que le texte grec est le texte original, et que la ver- 
sion serbe est une traduction officielle faite le mois suivant (voir notre intro- 
duction p. CVI-CXIV). 

Par malbeur personne des explorateurs n’a vu l’acte grec ori- 
ginal; pendant notre visite a Lavra en 1935 nous n’avons pu non plus le 
voir. Tout de mSme, grace a l’amabilite du savant moine, le docteur Atha- 
nase, nous avons trouvee une bonne copie de ce texte dans le „code*. La 
copie est tres soignee, elle presente meme un facsimile de la signature serbe 
du tsar, qui manque dans la premiere copie du moine Alexandre. Notre 
editlon est donc faite d’apres les deux copies. 

1. Le texte grec a ete edite par D. Anastasiević dans Spomenik 
Srp. Kr. Akad. LVI (1922), p. 7—8 (d’apres une copie du moine 
Alexandre Eumorphopoulos de 1896), 


ft 


Ayiop£iTiKri Вф11О0г1кп 



XXVIII 


Хрисовуља цара Стефана Уроша Лаври светог 
Атанасија на Светој Гори. 

Октобра 6870 [1361], индикта XV. 


Из захбалиости за љубаб feojv је Jlabpa показала према динасгији 
Немањића, цар Стефан Урош: 

1) иотбрђује Лаћри npabo на метохе feoje је њоЈ поћлонила ца- 
рица Душанођа удобица за помен душе њеног супруга, 

2) потчињује Лабри мзиастир Cbux CbeTijx са cbuMa имањима, 
парицима и дохоцима, 

3) забрањује ћефалнјама и жупанима да узнемирују Лаћру и 
налаже сђима чинобницима да је штите п бране. 


Oba побеља сачуђана је у дћа тећста — на срнском и на грчћом 
језићу. Српски тећст носи датум: нобембра 6870. 

Сматрамо да је грчки текст био оригиналан, а да је cpncfea по- 
беља — збаничан пребод учињен од uapebe канцеларије месец дана 
доцније (b. о томе у убоду, стр. CVI—CXIV). 

На жалост, нићо од истражибача није бидео грчки оригинал. За 
bpeMe наше посете Ла^ри нисмо могли да ra пронађемо, уз најбољу 
ђољу учених монаха. Ипађ зах^аљујући старцу Атанасију, нашли смо 
добар препис грчђог тећста у споменутом .ћодексу" (b. бр. XVI). Пре- 
пис је брло пажљиб, доноси чак копију cpncfeor потписа цареба. Obo 
издање приређено је на оснођу тог преписа и издања д-ра Д. Н. Ана- 
стасијеђића. 

I. Грчђи тећст издао је, по препису монаха Александра Еђмор- 
фопула из г. 1896, Д. Н. Анастасијећићу Споменик^, 
LXI (1922), стр. 7—8. -А- 

^ Аушрешкп В:рХш0У[кг 




А. Conobjet) и В. Мошин 


II. Le texte serbe du ir.6me acte, date novembre 6780, sur papier 
sans bulle, se trouve egalement aux archives de Lavra. II a ete 
edite par: 

Novahović, 3tak. Spom., p. 493—494 (d’apres une photogr. 

de Mr D. Anastasiević; avec deux lacunes). 

D. Anastasiević, Spomenik LVI, p. 7—8 (ćd. complete, d’apres 
l’acte original). 


i ’ETiet6f] oi ev tfj кага тб ayiov бро? тоО ’'Абш đe- 

padp-ta ка1 lepa Лаора fevađKoujievoi tijućbtatoi jiovaxol 
ž6etgav jifev ка1 аХХохроиш? ei? tfjv |3ađiXelav fjjKjjv Ttt- 
đttv ка1 opdijv uuoXrjtJnv ка1 dya7tqv, dnotrjđav ка! žiu- 
5 jieXetav ипер tfj? tijifj? ка! tfj? ^u^tKfj? đ^tijpta? тои tptđ- 
jiaKaptđtou ка! dot6ip.ou (3ađiXeoo? тои audevtou ка! ла- 
tpo? tfj? j3ađiXe(a? jiou, ка! e^pa^av тб 6vojia аптоп fev 
тср đuvo6tKcp, ćuđte eucprijietđdai ка! р.акар(£е66ас autov 
p.etd tćbv euđe(3eđtdt^v раЛХешу ката trjv tfj? 6ккХр6(а? 
lo đuvfjdetav, спбаптш? бе ка! ev тср iepćp tfj? кат’ аптоп«; 

ŽKK^rjđia? ppeptcp , ćođte p.vrjp.oveueđ6at Kadrjjieptvćb? jietd 
т ćbv dot6vjicov (3ađtXćcov tćov ктрторшу , etažav ка! rtot- 
oOđt кат’ бто? jivrjjićđuvov Ortfep tfj? tyuxfj? аптоп 6v tfj 
xfj; Kotjiijđecoi; аптоО fjp.epa. Kal dp.etpojifevrj tijv totaOtrjv 
15 aOtcov каХоуушрлау , fj KUpd jiou fj 6eđitotva fj jiavva 

jiou, ббшке прб; tfjv totaOtr|v đe(3ađp.iav AaOpav tfjv jio- 
vfjv tćbv Ау(шу ndvtcov p.exd tćbv птх' aitfjv ктрратшу ка1 
7tpayjidt^v, ćbđte elvat ка! XoYit,eđ6ai ei; jietć^tov ап- 
tćbv, ка! e6efjdrjđav, 'iva tć^cođtv ei; toOto ка! хробороиХ- 
go Xov tfj; (3ađtXeta; jiou’ ’Ava6egajievrj o6v ка! fj (3ađtXeia 
jiou tfjv totaćtrjv aćtćbv ^v&jirjv ка! 6ia6eđtv, Ć7ttxoprjYei 
ка! 67tt(3pa(3e0ei aćtoi; tćv Ttapovta xP urf 68ouXXov CJIO- 
BOH, 6t’ оп ка! 6topi^etat, tva ž.7tiXd(3cnvtai ка! катехшбт 
tfjv totaćtrjv jiovfjv tćbv A^tcov Ildvt^v cb; p.exoxiov ап- 
g 5 tćbv jietd tćbv ĆTt* aćtfjv 7tdvtcov cbv jie^pt тоО vOv катехеи 
ка! vfejietat, кабах; 7teptexet тб đerctov xp urf opoćXXetov 


5 Codex: ка! tjru^tKfj;; A tptđjiaKapitou 9 A ećđepćbv io C 
сМаитш; ка! 11 C Kadqjiepav 15 A кера 18 A KataXoYii,e66au 
19—20 A toOto хробороиХХои 20 C ’ATto6e£ajievq ка! fj 25 C Ttav- 
тшу tćbv jiexpt; A jiexpi хоОбе 


I AvioptmKij Bi(Uio0ijKn 



1 

5 

10 

15 

50 
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11. Српски т-екст из истог доба, датиран иобембра 1361, на хар- 
тији без печата и без брбце за печат, — у apxnby Jlabpe. 
Изд. Ноћакођић у Зак. Спом. 493—494 (по препису' Д. Н. 
Анастасијебића, сћраћено). 

Анастасијеђић v Спом. LVI, стр. 7 (према оригиналу, 
no-rnvn текст). -А- 


f Пон 1 еже иже вб с(ве)тћи ropt Аеона чв(ств)нћте 
и с(ве)шеннћ 1 е Лаврћ посноподвизанлцеи се иноци показа- 
ше 8бо иннособразно ц(а)рств8 нашемУ Btp8 прав8 и 
истин’н8 лјо6овб • свтворише же и прилежаните со чбсти: 
и д(8)шевнћмв сп(а)сени трБбл(а)жен’наго и пр(и)снопо- 
минатемаго ц(а)ра Стефана, г(осподи)на и соца ц(а)рБСтва 
ми- и написаше име iero вб синодицћ- 1 акоже благо- 
хвалити и бл(а)жити iero сб бл(а)гочБСтив'(ими ц(а)ри по 
цр(Б)ковном8 собичак)- такожде же и вб с(ве)шен'нћи иже 
ВБ т%ХБ цр(Б)кви вравТи, 1акоже поминати се на всак(в) 
д(б)нб сб пр(и)снопомина!емими ц(а)ри хтитори- Со- 
чинише же и творетБ на всако л%то паметБ со д(8)ши 
iero вђ д(б)нб 8спенша iero- и вБзданиш творе тако- 
ваго т1јхб добронравит • г(о)с(по)жда ми ц(а)р(и)ца м(а)ти 
ц(а)р(с)тва ми • даств сеи чбстн^и Лавр% собигћлБ всћхБ 
с(ве)тУих(Б) сб иже подб Hieio стежан!и и имћн!и- 1ако- 
же бити и вБм%шати се вб метохик) т%мб> и м(о)лише 
се да прТим8тБ со семБ и хрисов8лБ ц(а)рства ми> при- 
темБ 8бо ц(а)рство ми таков!и тћхБ нравБ и завегцанше. 
подаштБ и дарусетБ гћмБ сии хрусовулБ Ц(А)РСТ(ВА) МИ. 
им’же и повел^васетБ да пр!им8тБ и имаготБ т8 соби- 
т%лб с(ве)т!'их(Б) всћхБ, 1ако свок) метохик)- сб вс£ми 
иже под(б) ншк) их’же и до н(и)нш сбдрбжитб и собла- 
даштБ • 1акоже со6бдрбжитб чб(ст)ши хрусовулБ трБбл(а)- 
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toO tpiđjiOKapidtou ка1 aoi6iji0u (3adtXfecu; tou audevtou ка1 
natpo? trj? padiXeia 5 jiou, jjtoi to ^euyijXateTov to ei; tfjv 
Kopojiiđtav jieta tfibv ev aut® itpođKaOrjjievtuv, ev ф ка1 
50 ijiiteXia ка1 х^рбср^а Ifiia ta toO Ai^iavoO ŽKeivou * х ш_ 
piov ei? ta Za'jopia jieta tćbv fev аитт itpođKadrjjievcuv 
ка 1 tfjq угј 5 , ijv iteptfe^et, ođrj ка 1 ola eđtiv, ev ф ка! 
jiuXcuve? 6 XoKaipivoi био ка! djiiteXia ■ eiq tfjv Tojiitdv ita- 
poiKoi jieta tfj; đtađecui; autćbv • ei<; тоО ХоиукаргЈ £euyrj- 
35 Xateiov jieta tcuv ev аитф itpođKadrjjievcuv • evto? toO eji- 
itopćou <pajiiXiai, 6 đa? itepie^ei то тсробтаура toO tpiđjia- 
Kapćđtou pađiXeav; тоО audevtou ка! itatpoc tfj; [3ađiXeia; 
jiou, ка! jiuXcuve; био 6 XoKaipivoi • djiiteXia ev tfj toito- 
bedća tfj; MaXedta;, oda ка! ola • etepov djiiteXiov ev т$ 
40 toitodedia tfj; Tpećt,idta; ■ itXrjdiov тоО dyiou Kcuvdtavti- 
vou toito;, fev ф ка! KĆdrjvtai 'Eppaioi, бсбоуте; кат’ бто; 
то tetavjievov autcjuv теХо; • х ш Р 1 ° у trjv Tpiitidtav (sic) 
jieta tcuv fev autf| itapoćKcuv ка! tfj; yfj;, ijv uepie^ei, 6 da 
ка! ola • fev тф ЕсбгЈрока^трф jiuXcuv 6 XoKaipiv 6 ; • dit 6 tfj; 
45 žvo^fj; тоО TpiXidiou uitepitupa трсакоута кат’ ето; • Ka- 
5eSei toiyapo0v таОта itavta fj тосаОтгј depadjila ка! iepa 
Лаира feSoudtcu 6 ćb; , Kupicu; ка! dvacpatpetcuc , itapa jirj 6 evo; 
tćov ditavTCUv fejiito 6 t^ojievrj ij itepiKoittojifevrj, tfj id^u'i ка! 
6 uvćjiet тоО itapovTo; xp u 6o|3ouXXou СЛОВ^" tfj; (3adcXeiać; 
50 jiou • Обте ydp ^ouitćvo; , оите кесраХгј , обте dXXo; ti; 
tcuv ditdvTCuv 6 ievoxXfjdet ij feitijpeddet autfjv ката ti feit! toi; 
toioutoi; Ktfjjiadiv, обте 6 Xcu; feiu(3aXei xeipa ij поба žit’ autoi; 
itpo; 6 tevoxXrjdiv ij dvdKpidiv ij fepeuvdv ttva’ jiaXXov 6 fe 
ка! itćvte;, 6 dot eid! ittdToi rfj; (3adtXeia; jiou <ка'и fe^oudt 
55 dTopyfjv ка! eiVoiav ei; autrjv , ocpeiXoudtv , Iva duvtpfe- 
^cudiv ка! (3orjdćudtv autfj feiti toi; totoutot; KTfjjiadtv , tva 
itdvTOTe Xajij3dvcudtv feiti 6 odtv ка! afeSrjdtv, tb; uitfep фи- 
Xikou ка! deapedtou fepyou 6 e 6 ojieva ■ ’Eit! тоитф ydp ка! 
6 itapcbv xp u <*6(3ouXXo; СЛОВА Tfj; padtXeia; jiou уеу°- 


27 A TptdjiaKapdou 23 A KopojiedTav 30 C omet: !6ia 
34 C drddecu; аитои 35-36 C 6jntopiou cpajnXta; 36 C A odou; 
(sic) 36 37 A TpidjiaKapiTou 41 C KĆOrjtat 42 A Tpiitidtrjv 
43 A 6drj 45 A uitfepnijpa 48 C fejnto6i£ojievo; ij iteptKoittojievo;; 
A remarque que le ms a fejnto6i£6|ievoi ка! iteptKOittojievot м C аб- 
toi; 52 C eitt(3aXei ito6a 54 C omet fe^oudt 56 C (3oijdćbdiv 
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-35 женнаго и пр(и)снопомина1емаго ц(а)ра, г(осподи)на ил 
шца ц(а)рства ми • сшр^чв зевгеланз (sic) 1аже вб Коре- 
мигцехБ ■ сб иже вб тои населшники- вб н!ем’же и ви- 
ноградБ и нивше шсобнш Лизшана шного- село вб 
Загорш сб иже вб томб приселшники • и землшнз к»же 

30 ш6бдрбжитб колико лгобо К) шс(тб) • вб н1ем’же и мли- 
на два всеврћмен’на и виноградБ- 8 ТВмбћ парикБ сб 
стасик) свошк)- 8 С8нгари зевгилаш (sic) сб иже вб тои 
населшники- вбн8грб ем’борша челшди шлике шбБдрБ- 
житб повелш трБбл(а)жен’наго ц(а)ра, г(осподи)на и шца 

35 ц(а)рства ми- и млина два всевр^мен^на • виногради вб 
м^стномб положени Малеш’скомБ, колико лк»бо ихб 
шс(тб) • др8ги виноградБ вб м^стномб положени Стр^- 
жишкшм(б) • 6 лизб с(ве)т(а)го Костандина м^сто, на 
шем’же и сћдетБ Евреи, дакпце на всако л^то 8зако- 
40 н(1е)ни т^мб телосБ- село СрБбчигца, сб иже вб ншмб 
парики и землшк* гоже ш 6 бдрбжитб, ш,о лгобо к> 16с(тб). 
вб Сидерокастр^ млинб всевр^ћменБНБ- шт доходка 
ТрБлижкога перперБ тридесетБ на всако годише- да 
иматБ 8бо сиш вса та чБстнаш ц с(ве)ш,ен’на1а Лавра, 

45 свободно, шбластно и нештшмно- ни шт шдиного же 

шт већхБ вБзбраншшма или задрБжашма- кр^постиго и 
силого сего хрисов8ла СЛОВОУ ц(а)рства ми- И никто 
шд(б) влзд8ш'1'их(б) вб земли ц(а)рства ми • ни ж8- 
панБ ни кефалиш ни кнезБ, ни инб прочУи кто да иматБ- 

50 шбласти вб чесомв потбкн8ти или повр£дити ихб шт 

сихб стежанТи • и ни свБсма Вмислитб что кб поврћжде- 
ник)- или истезаниго ко1вм8, или пос8жденик»- паче же 
и вси шлици с8 в£рни ц(а)рству ми, имаго лгобовБ и 
пршателство кб ц(а)рств8 ми, длбжни су да помагаго и 
55 кр^петБ т£хб ш сихб стежаншх(Б), да всегда прТТемлготБ 
приданиш и рашенше- 1ако ш д(8)шевномБ и б(о)го- 
8годномб д^л^ дан’на* ш сем бо и cin хрусовулБ СЛО- 

26 А: з е в г е л а к), aio поправљено преко других слова, од којих 
је на крају остало једно налик на ш. 1аже,-1а канда поправљено преко И, 

31 У грчком тексту: виногради; у Тумби парики 32 А: з е в г и л а ia, — 
ia поправљено преко других слова, од којих је на крају остало једно као 
ш. 33 А: н а с е л le н и к и, н а—поправљено преко других слова. 48—52 У 
грчком тексту: ,Јер ни жупан, ни кефалија, нити ма ко други неће узнеми- 
равати или злостављати њу у чему било на овим имањима, нити ће уопште 
метнути руку или ногу на њих ради којег узнемиравања или потраживања*. 

^ Аушрешкп В1ЈШов4кг 
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А. СолоЕ>јеЕ> u В. >loim:i 


60 vdb? , елебодг! тђ 6 iaXr]cpi>eiđi;i đejBađp.la ка 1 iepči. Лаирср 
et? dđcpaXeiav 

Mr]vl 'ОктшјЗрСф iv6iKtu33vo? ie r]? . 

t СТЕФАНБ xpwmt ВЂРНИ ЦРБ 


Copie de la signature du tsar Ourovh qui se trouve dans le .code" 
de Lavra. 



| Ayiop£UiKii BiPXto@dKr' 


62 C октсоррргф 
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ВА ц(а)рства ми 6ивб, подастБ се чбс(т)нои с(ве)шеннои 
Jlaepfe вб всак8 кр£пос(тБ) и 8тврждените- M(ice)ua но- 
<5о шмбра N e'i 


t СТЕФАНБ OyPWIIlb ЦРБ 


59 у грчком тексту: eJ? dđcpaXeiav — за сигурност. 


ft 


Athos Librarv 
AyiopEiutcri Bi[3Alo0r[tcr 







Prostagme de l’empereur Simćon au prote du skyte de 
Stagoi en Thessalie. 

Novembre 6866 [1357], indiction XI. 


$ur priere du pere Neilos, prote du shyte de Stagoi, l’empereur lut 
delivre ce prostagme par lequel: 

1) il confirme au sfeyte le droit de propriete sur la „grotte de Cyrille‘‘ 
a Mebane, 

2) il dćfend a ses sujets, Grecs ou Albanais, d’inquieter le prote k 
propos de cette grotte. 


L’acte original, ecrit sur un papier (29X35 cm.) sans bulle, se trouve 
aux archives des Mćtćores (№ 1); il est ecrit sur le mćme morceau de 
papier le prostagme suivant. On pourrait donc penser que ce sont 
deux copies faltes dans le monastćre; mais le menologeme est ćcrit k I’encre 
rouge d’une ćcriture diffćrente de celle du prostagme. 11 se peut donc que 
le souverain, venu aux Mćtćores, fit ćcrire deux actes sur un meme mor- 
ceau de papier (ce qui seralt un cas bien rare). Ou bien, on peut supposer 
qu’un copiste contemporain (du mćme XIV siecle) copia trćs soigneusement 
les deux actes, en imitant mćme l’ćcriture du souverain dans le mćnolo- 
geme (c’est l’opinion de Mr Bećs). 

Editions: Рогрћуге Uspensfei, Vo?age аих monasteres des 
Meteores et d’Ossa-Olympos en 1859 (en russe). Pćt. 
1896, p. 446, — d’apres l’original; -U- 

B ć e s dans Bu^avri? Ц, p. 9—11 (№ l) — d’apres l’ori- 
ginal, -B- 

Novafeović, 2ak. Spom. p. 745 (d’aprćs Bćes). 

Notre ćdition est faite d'aprfes l’excellente edition de Bćes. 



XXIX 


Простагма цара Симеона Уроша проту Стагиског 
скита у Микани, у Тесалији. 

Новембра 6866 [1357] индикта XI. 


На молбу оца Нила, проте Стагиског скита, цар Симеон Урош 
иЗдаје му простагму којом; 

1) потбрђује потпуно npabo сђојине на „Ћирилобу пећину" у 
Микансћом округу, према старим испрађама, 

2) забрањује сђојим поданицима, Грцима или Арбанасима да тог 
прота узнемираћаЈу пођодом obe пећине. 


Та испраћа, писана на не^еликој хартиЈи (29X35 см,), налази се 
у apxnby Метеора. На истоЈ хартији написана је и следећа простагма. 
Могло би се помислити да су то дћа преписа, учињена у манастиру^ 
али менологеми писани су црћеним мастилом, рукописом који се много 
разликуЈе од текста. Сасћим Је могућно да је цар, дошабши у мана- 
стир, потписао дће поћеље на истом комаду хартије (због недостатка 
хартиЈе у том манастиру). Или можемо претпостабити да Је преписи- 
ћач, у истом XIV beky, bpno паж.љибо преписао обе побеље, имитира- 
јући чак и ћладаочебе потпнсе (тако мисли проф. Н. Веис). 

Изд. Порф. УспенскШ, Путешествш вђ МетеорскЈе в 

ОссоолимпЈИскЈе монастнри вђ 1859 году. ИзданЈе И. 
Ак. НаукЂ. Петроград 1896, стр. 446 -U- 
В е ij ?, SepPiKĆc ка1 (Зи£аупака ураццата Метесороо 
ButjavTi? Ц, стр. 9 -н (бр. l). -В- 
Прешт. Hobakobnh, Зак. Спом. стр. 745. 

Obo издање приређено је према издању Веиса. 
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А. Conobjeb и В. Мошан 


i f ’Eitel dvecpavrjdev 6 Tip.u5btaro; fev iepop.ov«xoi? кп- 

pi? NeiXo? ка1 ката Kuptov латгјр rfj? padiXeiaq ц ои > 6 
ка1 пртто? тГ)? dKf)Teco? toov Етауту, TtaXaiYevf] бскаио- 
р.ата tobv aoi6ip.oov ка1 y ov «wv Tfjq padiXeia? p.°u t*v ката 
5 Kaipohv audevreuovroov tfjv BXaxiav, 6iaXap.(3dvovra 7ta- 
p;đT&vta pej3aiouvta, би то ditf)Xaiov то feitovop.a^6p.evov 
тои KuplXXou тои iv тђ Toitodeđicj: tfj? MrjKdvrj^ 6x ei аитб? 
dTto Y°viKOTr)To;, žl,fjtr)de бе ка1 itapeKdXede rf)v padi 
Xeiav pou, 'iva еоеруетрдђ (dt’; optdpoO лро^ттурато? аб- 
io tfjc ката tf)v neptXry4/Tv тту eteptuv 6pcpavti,opevoov 6tKaicuv 
aOrou' ij6r) tfjv attr)dtv абтои еиреут? deSapsvr) f) (3adtXeća 
pou тб itapov rtpodra^pa 6topt£etat, еиеруетеТ каТ drtoXuet, 
tva dn6 те тоО vOv ка1 el^ тб eSfj? ех^ каТ кратђ 6 tt- 
р^ттато? 6v (epopovd^ot? кОрц NeiXo? ка1 ката KOptov 
15 7tarf]p tfj? (3adtXeia? pou, 6 каТ TtpobTO?, то 6r)Xcu&fev каТ 
eiprjuevov d7tf)Xatov то ŠTtovopa^opevov тои KupiXXou 
<to0> ev tfj TO7to0edia tfj? MrjKavr)? 'dvevoxXfjtcui; <5c6tadet- 
dtcu?, pf) Ttapd tivo? тту dTtavrcuv, f) 'Pcupaicuv ij ’AX(3a- 
vit&v f) &XXou tiv 6? 6voxXoupevo5 ij dvrtTtaparaddopevo? 
20 Oitl to toioutov d7tf)Xatov. 

Д1а toOto O^e^ovet тб 7tap6v 7tp6dtaYp.ee ка1 d7teX06t) 
ei? StrjveKfj ddcpaXetav ка1 dvevoxXr)diav катос ti)v Ttepi- 
Xr)'jctv rcov 6tKatcojidtcuv тту dot6tp,cuv ка1 Y°vecuv tfj? pa- 
đtXeia? pou , 

s5 {it)vl Noep(3picp iv6iKTicovo; ta' f 


1—2 Oviepcupova^r)? кОрг)? NiXo? з rf)? dKOreo? 4 dei6i- 
pcuv ка1 ycuve(cuv) 5-6 B 6idXap|3dv[cuv] 7tapidT[*v] pe(3at[&v] 
7 тт d7tf)Xatov тт; MfjKavi? &x ei абгт; U аОтб 8-9 07tapeKaXed(ev) 
rf) (3adtXeCa 9 eOep^eudfj 6ptdjio0 io 7teplXu]/r)v п dlttdtv; eO- 
pevo? 12 тт .., . eOep^erf) 13 eiva... etq тт ... &x ei 16 i)pi- 
)i[fevcov] 17 U тб Ov Tf) [aussi 7]; Mf)KOvr)?; ddiddtdto? 19 dvriTta- 
paradojievo? 21 0) eycOvet тт ... 7tp6dTdYp.av.... d7teXu0et еЦ 
6if)vatKoi 21 NoeOpCco N. 


l ) Влахија (која није исго што садашња Влашка) значи Тесалија, в, 
Ј н р е ч е к-Р а д о н и h. ИсШ. Срба II, 248. 


| Аучоретк!) BtBlio0i)Kn 
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i Пошто је пречасни јеромонах господин Нил, по 

Господу отац царства ми и прот Стагиског скита, предо- 
чио старе исправе славних предака царства ми који су 
у разно време господовали у Влахији 1 ), које разлажу, 
доказују [и] потврђују, да пећину, која се зове Ћири- 
s лова у округу Микане, има он по баштини, а затражио 
је и замолио царство ми да му буде дарована <и> од- 
луком простагме његове [царске] према садржају дру- 
гих предочених права његових: 

— молбу, ето, његову благонаклоно примивши, цар- 
io ство ми ову простагму утврђује, дарује и издаје, да од 
сада и у будуће има пречасни јеромонах господин Нил, по 
Господу отац царства ми и прот, и давлада објављеном 
и реченом пећином која се зове Ћирилова у округу 
Микане, неузнемиравано, непоколебљиво, па да не буде 
15 сметан било ма од кога, или Ромејаца или Арбанаса, 
или другог кога, или стављен пред парницу односно те 
пећине. 

Ради тога је постала ова простагма и издана је за 
вечну сигурност и неузнемираваност према садржају 
20 исправа славних предака царства ми. 

МЕСЕЦА НОВЕМБРА, ИНДИКТА XI. 



Mćnologbme du tsar Slmćon sur ce prostagme 
(l’apres Bu^avri? II). 


1 AyiopEiutcri ВфА1о0пкг 
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Second prostagme de l’empereur Simćon au prote du 
skžte de Stagoi en Thessalie. 

Novembre 6866 [1357] indiction XI. 


Sur priere du pere Neilos, prote du couvent de Stagoi, l’empereur' 
l u i dćlivre ce prostagme par lequel il confirme le droit de propriete de 
Stagoi sur le petit monastžre de Ia Ste Vierge a Doupianos avec toutes ses- 
pertinences. 


L’acte est ćcrit sur le mćme morceau de papier que le prćcćdent,. 
sur la mćme page et de la mćme ćcriture. Le mćnotogeme est ćcrit a 
Гепсге rouge, d’une ćcriture diffćrente. 

L’orthographie de cet acte ainsi que celle du prćcćdent est extra- 
ordinairement incorrecte. (V. ćd. Bćes). Nous n’avons pas citć dans ces- 
notes toutes les fautes et les itacismes de t’original, sauf les fautes les plus 
marquantes. 

Editions: P. Uspensfei, Vo?age, p. 447 -U-. 

B ć e s, Bsxantis П, p. 11—13 (№ 2) -B-. 

Rććd. Novafeović, Жак. Spom. p. 746 (abrćgć). 


ft 


Аучоретк^ Вф1(ов^кп 



XXX 


Друга простагма цара Симеона Уроша проту Стаги- 
ског скита у Тесалији. 

Новвмбра 6866 [1367] индикта XI. 


На молбу оца Нила, прота Стагиског сћита, цар Симеон издаје 
му и oby простагму ћојом потћрђује његођо npabo сбојине на мана- 
стирић Cb. Богородице Дупљансће са rteroboM имобином, према ста- 
рим HcnpabaMa. 


riobeiba ппсана је на истом комаду хартије, feao и претходна, на 
ncToi страни и истим рућописом. Менологем писан је црбеним масти- 
лом, засебним рућописом. 

Прабопис obe и претходне побеље нарочито Је лош (Види изд. 
Веиса). Обде нисмо у белешкама цитирали cbe rpemfee и итацизме ори- 
гинала, beh само најзанимљибије. 

Издања: Порф. УспенскЈВ, Путешествје, стр. 447 -U-. 

B&riS, But,avT'i? II, стр. 11-13 (бр. s) -В-. 

Прешт. Hobakobnh, ЗаИ. Спом. 746 (без почетћа и без за- 
бршне формуле). 
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А. Солобјеб и В. Мош1.н 


l f ’Ercel 7tapeK(xXeđev ка1 fetfliiiđev 6 тциЉтаго? fev 

iepop.ov&xot? кОрид NelXo? ка1 ката Kuptov латг]р Tfj? (За- 
đtXeta? p.ou, 6- ка1 лрттод тгј? бкгјтесо? Tćbv Етауаду, 'iva 
еперуетг]&ђ тсро&таур.а Tfj? pađtXe(a? цои et? алер ž^et 
5 ка1 KeKTrjTat Kai епрСбкетт пукратг]? атсо tćuv aot6t]icov 
ка1 yovecov тгјд pađtXeta? цои, аХХпс 6f] ка1 &тсо тои Tptđ- 
р.акар 1 бтои ка1 тсатро? тгј? f3ađtXe(a? цои, еае ктгјрсата 
ка1 тецеуг] ка1 оЈкгцхата ка1 &]uceXta ка1 &v6pd)Tcou? ка1 
&ХХо ei Tt e^et žyvcođp.evov ка1 vep.6p.evov ка1 đuvr]6e? , 
каба ка1 т& TccAat^evf] 6ucaicjbp.ata 5taXap.p&vouđtv Kai тсар- 
iđTćbđtv, f|youv тб p.ovu6ptov то ei? ovop.a Ttp.cbpevov Tfj? 
птсер&ууои Kai веор^торо? Tfj? Aoutci&vou рета тс&бц? Tfj? 
vopi]? Ka't icepio^fj?, tobv dpcov Kai đuvopcov аптђ? • f]6r] 
Tf]v aiTi]điv аптоО eipevćb? 6eHapevq f] pađtXeća pou то тса- 

15 pov еперуепкоу тсро6таур.а еперуетеТ ка'с &TcoXuet , iva 
&тс6 уе тои vuv Kai ei? то žgfj? ехч Kai кратђ таита tc&vto, 
e’i Tt e^et Kai крате1 Kai ei n e\5pev аптоу f] (3ađtXeia pou 
пукратђ &тс6 те tćov &ot6tpcov Kai &yicov yovecuv Tfj? pađt- 
Xeta? pou, &ХХ& 6f] Kai &тсо тои &yiou тои тсатро^ Tfj? 

20 f3ađtXeia$ pou, ка6& Kai та 6ucat6paxa аптои TcaptđTobđtv. 
топтои уар X“P lv еуе^ето Kai тб Tcap6v тсробтаура Tfj? (За- 
đtXeia? pot) Kai fe666q тсро? t6v fev iepopov&^ot? Kuptv Nei- 
Xov Kai ката Kćptov тсатера Tfj? (3ađtXeia? pou, tov ка1 
Tcpćbrov, ei? 6u]veKfj &đcp&Xetav Kai &vevoxXqđiav аптоб, 

25 pijvi Noep(3piq) iv6tKTtćbvo? ta' f 


2 tžpopov&xi]? кпрр? N1X05 4 тсрббтаурау 5 кекпте 

5—6 &ei6ipcov. .. ycovecov 6 &XXa6i] 7 ei Че 8 Tepevet ка1 
о(ке1рата 9 B ćyvcođp(evcov) 10— ll бисадарата. .. TcaptđTtbv ц «b 
povtSpiov тт ei? dvopav 12 ве6рђтсиро5 ... Aoutci&vou ... tc&cJi? ... 
13 ei6r] 14 eupsv6? . . . tćb 15 euepyetf] ie тт fegei? бхп 
17 eM бхл Kccl icpctrfj .. . &utćov 18 пукратђ? ... &el6jfpcuv... 
ycovecov 19 &XXa6fj 20 B тсаркЈт(ту) 21 eyfeveTCo...Tcap6v Tcpođray- 
pav 22—23 6vtfcpcopov&xri? . . . N'fXov 23—24 тту ка1 тсрттои ... 
6ff]vatKel . . . &vevoxXtđtav 25 voefipico N. 


AviopatiKi] BtPAio0i]Kr 
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i f Пошто је пречасни јеромонах господин Нил, по 

Господу отац царства ми и прот Стагиског скита, замо- 
лио и затражио да му се дарује простагма царства ми 
о ономе што има и поседује и чему је господар од слав- 
5 них предака царства ми, а и од преблаженог оца цар- 
ства ми, то јест о имањима и зградама и кућама и ви- 
ноградима и људима и о другом, што год има признато 
и придељено и уобичајено, како то и старе исправе 
разлажу и доказују, то јест манастирић посвећен пре- 
io чистој Богоматери Дупијанској са целим поседом и оп- 
сегом, границама и међама његовим; 

— молбу његову, ето, благонаклоно примивши, 
царство ми ову даровну простагму дарује и издаје, да 
од сада и у будуће држи и поседује све ово, што год 
15 он има и поседује и на чему га је царство ми нашло 
господаром од славних и светих предака царства ми па 
и од светог оца царства ми, како о томе и његове ис- 
праве сведоче. 

Ради тога је постала и ова простагма царства ми и 
go издата је јеромонаху господину Нилу, по Господу оцу 
царства ми и проту, за вечну сигурност и неузнемира- 
ваност његову. 


Месеца новембра, индинта XI 



Mćnologfcme du tsar Simćon sur ce prostagme (d'apres Bu^Ctvti?, II). 





XXXI 


Premier chrysobulle de l’empereur Simćon au monastfere 
de St. Georges k Zablantia, en Thessalie. 

Aout 6867 [13591, indiction XII. 


Par reconnaissance aux moines de Zablantia, qui ont travaille a af- 
firmer son pouvoir dans la province de Tribala, l’empereur leur delivre ce 
chr^sobulle par lequel: 

1) il confirme les immunites des bicns du monastere dans cette pro- 

vince, 

2) il confirme au monastere le droit de propriete sur la moitie de 
la terre de Pegonitos qui avait ćte obiet de litige entre le monastćre et le 
mćtropolite de Trifeala (toute l’histoire du litige у est citee); 

3) il confirme le revenu que le monastere re?oit des salines de Ly- 
feostomia. 


L’acte original, sur un long papier colle de trois feuilles (29X127 cm.) 
Se trouve aux archives des Meteores, № 19. La bulle a disparu. La signa- 
ture du tsar, les trois mots: Хоуо?, padiXe{a, et Ie nom du mois, de 
l’indiction et les deux derniers chiffres sont ecrits а I’encre rouge. 

Edition: B e e s, Bgzanfis II, p. 73—80, № 19. 

Reed. Novabović Жак. Spom., p. 752—734 (tres abrege). 


ft 


Аучоретк!) Bt(SJio6iiKP 



XXXI 


Прва хрисовуља цара Симеона Уроша манастиру 
св. Ђорђа у Завлантији, у Тесалији. 

Августа 6867 [1359], индикта XII. 

Из захћалности према заћлантиским калуђерима, који су се тру- 
дили да се цаређа ђласт учћрсти у Трићалсћо) области, цар Симеон 
даје манастиру cb. Ђорђа хрисођуљу ко|ом: 

1) потђрђује имунитете разних манасгирсћих имања у Трикалсђо) 
области, 

2) потбрђује манастиру npabo сђојине на полођину Пигонитођа 
стаса о ћо)ем се ђодила парница између манастира и Трићалске ми- 
трополије,- набоди се цео тођ парнице: преглед старих испраба, исто- 
ри)ат пођлоиа те земље манастиру, комисиЈсђо одређење граница, и 
коначно досуђење те земље манастиру, 

г) потбрђуЈе npabo манастира на дохотће у лићостомијсћо) сс- 
лари и на неке друге метохе. 


Оригинал је на дугачкоЈ хартији (29X127 см.) слепљенојод трико- 
мада, — у apxnby Метеора бр. 17. Печата ђише нема. Uapeb потпис, речи: 
Хоуо?, ParfiXeia, месец, индикт и Abe последње броЈке писане су цр- 
беним мастилом. 

Издање: В е ц Bu£,avric; II, бр. 19, стр. 73—80. 

Прешт. Hobakobuh, Зак. Спом. 732—734 (много скраћено). 
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А. Соловјећ и В. Мошип 


i f ’Eiiel 6 тфложгго? K[adrjYoupevo<; rfj? itepi та Tpi- 

каХа dej3ađp.(a? jiovrjg Tfj? eiq ovopa TijicoJpevij? тои аушо 
реуаХорартиро? Kai тропашсророи Гешруши ка'с етшсекХц- 
p.evrj(; tCov ZapXavrćcov ката Kupiov асбебсрЉтато? Kai [ката 

5 Ttveupa тсат^р тгј? pađtXeta? pou Kupt?.Kai oi duv 

аптф] dđKoupevoi pova^oi ždneudav Kai [fevrjpyri]davTO ката. 
rtddav id^uv Kai 6 uvaptv auTcov ei<; то [yeved 6 at] Tfjv cpu- 
đtKrjv pou KXripovopiav, та T р(ка[Ха , eig Tfjv] 6ouXod<3vriv 
ка! пттотаупу Tfj? (3adtXelaq pou • dvecpepov бе Kai [ла]рек- 
io Xf]Teudav, iva nopidcovrat xp ucJ opouXXov auTfj?, dTepyov 
Kai eTOKupouv та npodovra аптгј; бисаипрата, e^etfv] тб 
dperaTpentov Kai dKX 6 vrpov tcov те xpu6o|3o6XXcov tcov 
dot 6 ipcov padtXecov Kai Ttpodra^paTcov аптсбу , eTt те Kai 
Xotnćbv бисашратсоу tćov abdevTeudavTcov ката каршп? t 6 v 
15 rotouTov Tonov, Kare^codi бе ка! ei? то 6 £fj<; та fev апто^ 
6taXapj3avopeva peto^ia те Kai ктгјрата Kai та Xoiud, 
dnep KeKtijVTat, атгаута’ Kai vepcovtat апта TtavreXeu 6 epd 
те Kai бпатцта, fjyouv rfjv аптгју tćov 6 r) 6 ev[rcov] Za|3Xav- 
rtcov povfjv рета rfjg vopfj; Kai nepto^fj? таптгј<;, Kai cLv 
go кектгјта! 6 tKaicov duv ток; feKeide dp 7 teXiot<; Kai х ш Р а Ф <01 5 
Kai 7 tpodKa 6 rjpevot;, Kai tcov tćov> бпо rXoup 7 ta( 3 d 6 cov ка1 
топ Bpdrou e£aXetppaTUccbv dp 7 teXicov Kai х ш Р а фс шу i &Y* 
pi 6 tov тб K 6 pp 7 to( 3 ov рета rfj; vopfj<; Kai 7teptoxfj<; аптоп, 
evr 6 <; rćbv TptKdXcbv povć 6 ptov то ei; 6 vopa ttpđipevov 
25 топ dytou NtKoXdou, perd Ttddij? tfj<; vopfj; Kai 7teptoxf)5 
Kai rćbv 6 tKaicov аптоО , реб’ ćLv кектграс dp 7 teXicov, х ш Р а * 
cpicov , 06popuXcbvcov, KrjTtouporoTticov Kai TtpodKaOijpevcov, 
бкто; tcbv TpucdXcov peto^tov, тб ei; 6 vopa ttpćbpevov tfj? 
пттерау 1 (Х<; веотокои Kai П 7 икекХгјреуоу rfj<; KaXoyeptavfj;, 
зо perd Ttddij«; tfj<; vojifj<; ка'г 7 teptoxfj<; Kai tćov 6 ucatcov аптоО, 
ка1 cLv e^ei dp 7 teXicov, х ш Р<хф 1 ш ^ , 06popuXćovcov, Хоуу ои > 
Krj 7 toupotoTttcov Kai tćbv eKeide TtpodKadijpevcov * cbdaurcog 
еперуете! fj (3adtXeia pou Kai то fjpudt тоО 'PaHfj, povu- 
6 ptov тоО dytou Aijpijrpiou рета rfj; vopfj; Kai ттершхгј? 
35 аптоО , dp 7 teXtcov , х ш Р а ф( шу » 66 popuXcLvcov , Kij 7 toupoto- 


6 evijp^ijdav то 10 хР и< *°Р о иХХ°о... drep^cov н катаке- 
poud' 18 rfjv ev durrj tćov prjOev 22 e£aXXijpartKćbv 


| AviopcmKij BtPAioOrjKr 
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i Пошто су се пречасни игуман часне обитељи код 

Трикале, посвећене светом великомученику и победо- 
носцу Ђорђу и назване Завлантиске, по Господу пре- 

поштовани духовни отац царства ми господин. 

5 и монаси који се с њим подвизавају, трудили и на- 
стојали свом силом и снагом својом да би природна 
моја баштина Трикала дошла под власт и подложност 
царства ми, а поднели су и молбу да добију хрисовуљу 
његову [„мог царства"], која ће одобрити и потвр- 
io дити њезине [манастирске] постојеће исправе, да имају 
сталност и непоколебљивост хрисовуљЗ славних царева 
и простагми њихових а и осталих исправа оних [влада- 
pa] који су у разно време господовали овим местом, па 
да држе и у будуће наведене у њима метохе и имања 
15 и све остало што поседују, и да их уживају посве сло- 
бодна и негажена, и то: 

саму речену Завлантиску обитељ с поседом и 
опсегом њеним и с правима која поседују, с тамошњим 
виноградима и њиваиа и присељеницима, и с напуште- 
so ним виноградима и њивама двојице Глубавада и Врата; 
имањице Корбово с посћдом и опсегом његовим; у Трикали 
манастирић посвећен светом Николи са целим поседом и 
опсегом и правима његовим, с виноградима, њивама, 
воденицама, баштама и присељеницима, које поседује; 
S 5 изван Трикале метох посвећен пресветој Богородици и 
назван Калогеријанин, са целим поседом и опсегом и 
правима његовим и с виноградима, њивама, воденицама, 
ливадом, баштама, и с тамошњим присељеницима, које 
има; исто тако дарује царство ми и половину Раксе; 
20 манастирић светог Димитрија с поседом и опсегом ње- 
говим, виноградима, њизама, воденицама, баштама и 
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tucuv KCri dvdpcbncov upođKadtjjievcuv , кссдох; e6cupfjdaTO 
toOro 6 doć6tjio? d6eXcpo? tfj<; padiXeća<; jiou , бебтсотг)? кп- 
pt^ NiKrjcpopo? 6 Аоика«; ■ ojioćco? ка'с trjv jiovfjv toO 2co- 
tfjpo? ХрсбгоО jieta tfj«; vojifj«; ка1 Ttepto^fj? аитоО, djiire- 
40 Xćcov, xropaqncuv» 06pojiuXcbvcov, Хоууои ка! (3i(3apotorcćcuv, 
еп те ка! toO KrjđiavoO то odnćtiov ка! то djiiteXiov лер! 
тос ТрскаХсуа , dTpejijiata eE • ei? tov Кот£дко|Зоу t6v aycov 
Гесорусоу jieroc tfj? vojifj? ка! Ttepto^rj; аитоО, avdpcbncov, 
dji7teXćcov, x a3 P a< P ta5v KCCl 66pojiuXcbvcov, dXXa 6fj ка! jie- 

45 pć6cov rfj? Еибокса; eKećvrj<;. тгер! tfjv BoSćdtav, бтгер 

Kateć^ev 6 Bo6eđrj? ei? oiKovojićav аитоО • ojioćco; ка! otav 
теХеиттјсЈгЈ 6 fev т^ toiautij đepađjića jiovq eupcdKojievo? ei? 
fjyoujievećav, ^ećvrjtac бкХоур тсара tčbv ev autfj jiova^čbv, 
ка! ov dv бкХеЕсоутас обтос drto tfjv jieđrjv aurcbv, duo- 
50 кабсбтатас обто? ei? fjyoujievećav аитос? , opcdjicp tfj? Padc- 
Xeća? jiou ’ KeKtrjvrac ка! dno 7ipođeveSecb? uvcov, X“P lv 
•^u^tKfj; đcotrjpća? autcbv dji7ieXca tcva ei? tfjv AoKo(3rjv, 
ćv tfj T07todeđc'cjL тоО 'Асррата , đtpejijiata етста , atvva бе- 
бсокеу 6 веотокгЈ? , ка! eiq тб dvcodev jiepo? rfj? бкесбе 
55 6бо0, dTpejijiata био • ка! ei? то eSoPpaxeXov тои кабтрои 

6đ7tĆTcov KTcđtouTTOKepajiov , ка! ei? то ejiTtopcov бттстототта 
бОо jietd tcbv абтос? 7tpoauXćcov* etepov dji7teXcov cpureuđećq;[?] 
KaXoyfjpcov, ei? tfjv Xeyoji6vrjv IIXađTapoOv, đtpejijiata 
био • fetepov ei? tfjv 'Pa7tqvaćav бттер Katecputeuđev 6 Bpd- 
бо tedrj? ei? x t °P® cc P l0v т0 ° jiovadtrjpćou, dtpejijiata eS • бте- 
pov jišdov tfj? 'Panrjvaćag rcbv dji7ieXtcov, dtpejijia ev, 
атсо тои ВоиХтсарои rfjv dtadtv, štepov б7тер fjyopadev 6 
KoteavĆT^rj? ка! бебсокеу eic tfjv jiovfjv, dtpejijiata био • 
X6 yT ov t ^ v Xeyojievov тоО MetaSa, 6vttva e^oudt 6td тсро- 
65 dtdTjiato; 1 6jioćco; dvecpepov, бп 6tevoxXeč тоитои; 6 iepcb- 
тато; jirjTpo7toXćtq<; ка! oi кХгЈрисо! аитоО, Ttep! tcbv kij- 
TtouporoTtćcov, cbv KeKtpvtat, Tteipcbjievoi d7tod7tddat feS аб- 
tcbv Yfjv cbde! dtpžjijiata teddapa ij ка! ŽTteKetva* бреи- 
vav бе 7totfjdada fj (3adtXeća jiou, бттер dTtedTtadSrj ei; tfjv 
70 fjjiepav то0 dot6ćjiou padtXeco; то0 ПаХасоХбтои ŽKećvou, 
eupev, бп об jiovov обк drtedTtdd^rj n ек тгј; jiovfj;, dXXa 

40 Prjj3apoto7tćcov 47 TeXeutćdet 48 Y etv8TCCl 56 KTijdtouTto- 
Kepajiov; d7tijT0T07ta 57 cprjteudeća 60 jiovadrupćou 62 dradrjv 
70—71 eKećvou , ка! eupev 
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присељеним људима како је то даровао славни брат 
царства ми деспот кир-Нићифор Дука; а исто тако и 
обитељ Спаситеља Христа с поседом и опсегом њези- 
ним, виноградима, њивама, воденицама, ливадом и ло* 
виштима, а к томе још и гостионицу Кисијанову и ви- 
ноград код трикалских винограда, 6 стрема; у Кочико- 
ву свети Ђорђе с поседом и опсегом његовим, људима, 
виноградима, њивама и воденицама, а и Евдокијин 

део.код Воксисте, који је држао Водесис као 

своје имање. Исто тако и кад би умро онај који се на- 
лази на игуманству у овој часној обитељи, [нека] се врши 
избор од калуђера у њој, и кога би они изабрали 
из своје средине, тај се поставља њима на игуманство 
повељом царства ми. Поседују и по поклонима неких 
људи ради њиховог душевног спасења неке винограде код 
Локове у округу Афрата, 7 стрема, које је дао Теото- 
кис, и на горњој страни тамошњег друма 2 стреме; и 
код градског спољног утврђења [?] кућу грађену од 
цигле [?] и на тргу два градилишта са њиховим двори- 
штима; други виноград засађен од калуђера код т. зва- 
не Пластареје, 2 стреме; други [виноград] код Рапинеје, 
који је засадио Вратесис на манастирском земљишту, 6 
стрема; други [виноград] у средини рапинејских вино- 
града, 1 стрема; од Вулпава стас, други [виноград] који 
је купио Котеаницис и дао обитељи, 2 стреме; шуму 
названу Метаксову, коју имају по простагми. 

Такође известили су да их узнемирава високопре- 
освећени митрополит и његови клирици на баштама 
које [калуђери] поседују, покушавајући да од њих отрг- 
ну земљу око 4 стреме или још више. Царство ми, из- 
вршивши истрагу о томе што је било отргнуто у доба 
славног цара Палеолога, пронашло је, да не само није 
ништа отргнуто од обитељи, него шта више да је њој 
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p.aX.Xov eyev 6 to autq itap’ ekeivou ка1 то (5>qdev хри^ојЗоиХ.- 
Xov, Ć 7 uđTqp{t,ov ка1 бгкашиу auqqv, cb? tva p.erd то 6 t. 
Sovai то Kavovucov Ouvq5e? ка1 p-ovov StKatov про? rov 
75 uavtepcuTaTOv p.qTpouoXtTqv ка1 noteiđSat ка1 rqv pvqpqv 
тои оуорато? аитои, ouSev E^et dSetav обто? ђ ti? tčuv 
KX qptK(uv аитоп, eigepxeđdat ка1 кататр{јЗе 1 У ij uape- 
voxXetv оХси? ti]v TOtaurqv p.ovqv, dXX’ еирСбкетт dvevo- 
ХХ^то? , 7 tavTeXeuSep 6 ; те ка1 а 6 те£ои 6 ш? , dXX’ ouSfe ei? 
8 o rf]v qpepav тои dotStpou беблотои ка! nevdepou тгј? |3ađt- 
Xeia? pou, кирои ’lcuavvou ŽKeivou, f] eic топ Seiou pou 
тои 'АууеХои avepavq , oti dueđndđdq Tt dno Tfj? p.ovfjg , 
dXXa катеТхе Td тошита Kq 7 iouporouia ка! evEp.ero, ка- 
Sčb? ка! pe^pt тои vuv Kare^et аита • ка! dvecpepov, бп 
85 dmo Tfj? đTdđecu? тои IIqYoviTOU EKeivou 6£qXcuđev dvdpcu- 
по? Tt? Xeyopevo<; MtxaXaKq; tottov dXđ 6 Sq ка! Хо^^^^Ф, 
j]toi &(3otov , ка! KaXXtepYqdev auTov ei? YH V X co P a 9 lcc ^ ccv » 
uđrepov e^qTqđe то toioutov x cu P a 9 l0v ксс ' 1 6 So 6 q аитф 
7 tapa тоб тоте audevreuovro? беЈЗабтокрагоро; топ Tappiq- 
90 ХотгобХои , ка! Karei^ev аито, p.q Ttapa ttvo; StevoxXoup.e- 
vo; ’ 6 X 6 ovto; бе топ dotSipiou (3ađtXecu; ŽKeivou, топ Па- 
ХтоХо^ои , ка! Tqv KaTađrađtv t 6 v TptKdXo’v 7 totqđap,e- 
vou , 6 Sodq ка! тф f>qdfevTt MtxaXdKq Sta 7tpođTaYpccro; то 
eipqpevov х^Р&Ф 10 ^ ' е!та £qtr|da; 6 27ttYYq? кОрк; Aecuv 
ioo ŽKeivo; dttfjpe бих XP U< 3 0 P 0U ^ 0U (3adtXiKo0 тб х ш Р а 9 10у ’ 
el^ov Sfe тоОто dpcporepot, e^ovre; 6 xXqdet;, p.q idat, 6 p.evot 
буека тобтои • i,qTqdada бе q povq то toioOtov ^^patptov, 
iva KaXXtepYqdq ка! KaracpUTećdq dp 7 teXtov, 6 So 6 q Ttap’ 
ap-poTepcuv абтђ svsksv jJ/u^tKfj; o 6 t 6 v dcurqpia; , ка! каХ- 
105 XtepYqdada, Karecpureudev ev абтф dp. 7 teX 6 va 7 todo 6 p.evov 
cbdei 6 трер.р.ата тр^акоута, ка! Kare^et аито pte^pt xo 0 
vOv ’ ка! 7 tapeKdXedav UTtep тобтои , e’ittep Y°pe 6 dq rqv dra- 
dtv то0 nqYovtrou ij f] eKKXqdia ij dTpaTt 6 rq; ij &XXo; u?, 
ка! Sodq абтф , ij ecpSade ка! 6 S 6 ftq, т& pifev бтера rfj; toi- 
iio aurq; drddecu; iva втиХајЗ^тт ка! катех^ , то бк toioOtov 
X< upacptov , ei; 67tep Karecputeudav то dp. 7 teXtov oi toioOtoi 
p.ovax°! ка! катехетт Ttapa rq; pcovfj;, o 66 bv Y u P 6u dat 


82 d7ted7tdd6et 86 XoYY*Set 93 то f>qdevu MtxaXaKq 94 
кбр 103 KaXXtepYqdet 106 катвд 107-108 Y u P eu det... П^^о- 
varou по 67tiXa(3qTe ка! катех^ 

^ Ayiop£mKr] Bt|iMo0r]KP 
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65 издата од њега и поменута хрисовуља која подупире и 
потврђује [њој] право да, пошто она [обитељ] даје високо- 
преосвећеном митрополиту једино уобичајену и узакоњену 
поповину, и пошто врши помен и његовог имена,—то да се 
нити овај, нити ко од његових клирика неусуди улазити у 
7о ову обитељ и затирати је или уопште узнемиравати је, 
него да [она] буде неузнемиравана, посве слободна и 
независна; а ни у доба славног господина и таста цар- 
ства ми, кир-Јована, ни у доба мог ујака Анђела није се по- 
казало да је нешто било отргнуто од обитељи, већ је она 
75 држала ове баште и уживала као што и досад држи. 

И известили су, да је од стаса Пигонитова отрг- 
нуо неки човек, по имену Михалакис, место жбуновито 
и шумовито, то јест посве неугажено, и лепо га 
претворио у земљу-ораницу, а да је доцније затражио 
so ову њиву; и била му је дата од ондашњег господара, 
севастократора Гаврилопула, па ју је и држао неузне- 
мираван ни од кога. А кад је дошао славни цар Пале- 
олог и извршио катастарски попис у Трикали, поменута је 
њива била и по простагми дата реченом Михалакису. За- 
S5 тим је по [својој] молби, Спингис кир-Леон одузео њиву 
помоћу царске хрисовуље. Држали су је обојица својом, 
свађајући се, па се нису могли поравнати односно ње, 
а како је обитељ затражила ову њиву да уреди и за- 
сади виноград, — дата је њој од обојице ради душев- 
90 ног спаса њиховог; а [обитељ] уредивши је, засадила је 
на њој виноград, опсегом око 30 стрема, и држи га све 
до данас. И замолили су калуђери у погледу тога: ако 
ће затражити стас Пигонитов било црква, било војник, 
било ко други, и ако му се д&, односно ако је већ и 
95 предат, то нека онај добије и држи други део овог 
стаса; а ону њиву на ко1ој су ови калуђери засадили 
виноград и која је у поседу обитељи, да нипошто не 
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ccnođTcddai бХшс ,, a XX’ опбе теХо? yupeudai enapeiv fj dv- 
таХХаур.а yrjg , dXXd катехетас тсара тгј? p.ovf]q dvaTcoditd- 
115 dTto?' žti те dvecpepov oć тсриЈЈтатос pova^oi, бп dvdptoico? 
Tig ГеЉрусо? BaXdap.a? , 6 тгјс; Г pap.p.aTiKiddr)? Xeyop.evo?, 
čvTtva el^ev f] тогаптг) х ш Р а Ta)V TptKaXcov e{6qp.ova tćov 
тсраур-атшу kal тотсобеСктг^у ei? dicavra, eiu те dp.7ceXćoi? 
ка1 х ш Р ас Р^° 11 Г ка ' 1 птерок; Ttdiv, eSeiice тсрос; те топ? piova- 
120 х°^Г Tf 1? p-ovfj? Kai itpo? dXXou?, oti пусо eip.t yepcov dv- 
dpcoico? Kai eSeupćb totcov Tfj? p.ovij? ov dTepeiTat, Kai бга 
опбеу спроХоуц^а тоито, fcwoid£,op.ai , 6rt беХсо U7cdyetv 
ei? Tfjv KoXadtv • dKoudavrei; бе тоито oi pova^oi dve6pa- 
p.ov Kai žSeiTcov то icepi топтои тсро? tov deiov Tfj? (3adi- 
125 Xe{a? p.ou tov "АууеХоу feKeivov ■ Kai 6tcopidaTO tov ei? 
KecpaXf]v Tfj? X“’P a ? eupidKopevov KOptv MavourjX t6v 6tot- 
KTjTfiv, cb? tva 6icdpQ ка! птерои? ка1 бтспХбц ката t6v тб- 
tcov , ov p.eXXet e7ci6ei£ai 6 бцХсобеЦ dvdpcoTco?' drcfjpev 
o5v р.е6’ паитоп t6v 7caveuyevedTaTov KOptv ’lcodvvriv t6v 
130 ’ApxovrtTt,iv, ка1 tov ei? бопкау ^Tfj? х ш Р а Г eOptdKopievov 
red)pytov t6v ’Av6ptTt,av, Kai бтерои? tfj? х ш Р а ? > т °п? «o- 
ратихоута? , ка! d7CfjX6ov Kai e^coptdav tov totcov , 6v 
ž6etSev 6 јрбеЦ dvdpco7ccx;, 6tcopidaTO бб ка1 6 ’АууеХо? 
t6v ov et^ev el? d7coypacpiKf]v KaTadTadtv Tfj? х ш Р а ? аптоО 
135 ’lepaiav ка! тсарабебсоке ка1 апт6<; бга урар.р.ато? аптои 
тсрб? Tpv p.ovf)v tov eiprjpievov t6tcov , 6v 6 {»tjdei? dvdpco- 
тсо? 66etSe, ка! опбеЦ епребгј птсер бХгј<; Tfj? t,cofjs тоО dv- 
брсотсои екегаои yupe0dai ti icepi тоО тогаптои <тотсои> .... 

140 ToXp.fjdetev бХсод тсоба kokcotikov те Kai feicit,fjprav fep.paXeiv 

feic’ аптђ .KTfjpadt Kai peTo^iot? апт^ј? , dXX’ опбп icapd 

тоО рртротсоХкои Kai tćov кХгјргасоу аптоО , tva &ХЧ Tf l v 
oiav6f]Tiva бХсо? 6tev6xXi)dtv Kai кататофгју • dXXd perdt 
то 6t6ovat Kai povov тб Kavovuc6v dOvrjde? бСкагау icpo? 
145 t6v deocptXfedTaTov feicidKoicov, Kai Tcoteiddat Kai Tfjv pvfj- 
prjv тоО буорато? аптоО , o06fev fex 81 обто? d6erav бХсо ? , 
fj Tt? tćov аптоО кХгјрисапс 6ievoxXrjdtv Tfjv Tu^oOdav ferca- 
уај -eiv Tfj povfj • 6p.oico<; Kai orav TeXeuTfjdq 6 el? Tf]v f]you- 


122 toutov 123--124 dvfe6papcov 124 deicov 127 feTcdpe 
128 d7ceipev 132 drcfjXdcov Kai feK^coptdav (aussi 155—156) 137 

eOpfedet 142 KXi]piKcov аптђ? (aussi 146). 

^ Ау10р£ШКГ] ВфГ1О0(]КГ 






Грчке поћеље српсћих ђладара 


225 


тражи да је отргне, па да не тражи, ни да на њу узима 
данак ни откупнину за земљу, него да она остане не- 
ioo отуђива у својини манастирској. 

Сем тога известили су пречасни монаси да је неки 
човек Ђорђе Валсамас звани Граматикисин, који је у 
овој Трикалској области био познавалац месних прили- 
ка и земљишта у свачему, — у погледу винограда и 
105 њива и којих других' ствари, рекао пред калуђерима 
обитељи и пред другима: „ја сам стар човек и ја ћу 
пронаћи земљу обитељи, која се њој ускраћује, и пошто 
се ја с тим нисам никако сложио, изјављујем да ћу 
кривца да доведем под казну“. Чувши то, калуђери су 
iio притекли и испричали ово ујаку царства ми, Анђелу, те 
је [oh] наредио тадашњем обласном кефалији, кир-Ма- 
нојлу диијкиту нека поведе и друге [претставнике вла- 
сти]. и нека изађе на лице места које буде показао ре- 
чени човек. Он је, дакле, повео собом високородног 
115 господина Јована Архонтицу и тадашњег обласног дукса 
Ђорђа Андрицу и друге [људе] из области, који су се 
баш тамо налазили; и отишли су и одвојили место које 
је показао речени човек; па је Анђел издао [о томе]на- 
ређење Јереји кога је имао за катастарског поверени- 
120 ка своје области, а и сам је предао својим писменим 
актом манастиру речено место, које је показао помену- 
ти човек; и нико се није нашао за целог живота оног 
човека, ко би нешто захтевао од тог места. 


125 да се не усуди уопште метнути злочиначку и штето- 

чинску ногу на.имања и метохе ње- 

зине; а ни од митрополита и његових клирика да не 
претрпи какво год узнемиравање и затирање,. него по- 
што [калуђери] дају једино уобичајену и узакоњену по- 
1 зо повину богољубазном епископу и врше помен његовог 
имена, — да нипошто нема слободу ни ок, нити ико од 
његових клирика да чини обите.љи икакво узнемира- 
вање. А тако исто и када умре њезин игуман, — да се 


1 АушрЕаисп ВфХшбпкг 








jieveiav ссптгјд eupiđKĆjievo?, Yei v ijTai пкХоуг] лара xtov 
150 jiova^tov , ка1 cv đ.v EKXegtovrai auo rrjv jieđrjv ftuTcbv, 
anoKadirftatai опто? e{; rrjv rj^oujieveiav оркЈцф rfjg j3ađi- 
Хе(а? jiou , Kaddbi; SiKaiouvrai eig тоито ка1 бга toov лро- 
đćvTtov auTOIi; xpuđof3ouXXcov, l'va бе катехч dvaitođitddrtog 
ка1 &vevoxXf)T<oc; navranađi itapa те тои jiepou? тои jitj- 
155 Tp07toXvrou Kai tcov аптои KXrjpiKćbv tov TĆitov, ov пх^" 
piđev 6 (irjdei? BaXđajiai;, db? ei'pijrai, ка'с та кђиоирото 
nia аптгј; , капшс; ка! jie^pi тои vuv катехоутас itap’ ап- 
тгјс;, катех^ бк dvacpaipercoc; ка'г dvaitođudđTcoi; , ката те- 
Xeiav 6eđ7tOT6tav Kai киргот^та, Kai то dji7teXiov, ottep 
160 катесрптеибеу eic; то x a) P« c P lov тои dito тои ПгЈуоуСтои, 
бттер fjv 6rjjiođtaKĆv, Kai ei^ov апто б те ЈЕтгС^ГП? Kai 6 
МсхаХакгЈ?, 6td хр°<*о|ЗопХХои ка1 иробтаур.ато? ка1 бе- 
6dbKađtv аптб Tfl jiovfj тЈгихис^? dcoTijptai; аптсоу šveKev* А 
etTtep боб1Ј Ttpć; Ttva fj đradt; тои nqyovtTou ŽKeivou, ij 
165 бсрбабе Kai пбобг) 7tp6; uva, та jifev dXXa, 6đa el^ev 6 
nqY ov <Tq?, tva čxq, то бк toioOtov dp.7teXtov, бтеер ка- 
тесритепдгЈ Ttapa rfj; p.°vfji;, cb; 7toXXax&? eiprjTat, р.ета 
Tfj; Ttepto^fj? аптоО, o66čv Y u pećđet ŽTtapeiv бХсо; , dXX’ 
опбе тпХо; čk топтои Y°pe6det fj dvrdXXaYp.a yfj;, dXXa 
170 катехета^ 7tap’ аптђ; 7tavrq dvevoxXrjTco;, кабср; ка! jie- 
Xpt тоО vOv катехес ка! vepeTat апто • ŽTtei бе el^ev fj 
p,ovfj кат’ бто; d7t6 Tfj; dXtKfj; тоО ЛокобторСои , аХато; 
роб{ои; xfj; atkfj; dXucfj; ćkotov, бдар^етас fj pađtXeta 
pou, tva ка1 a66t; Xap^dvq тоОто dvudTepfjtco; кат& dKe- 
175 patoT^Ta 1 cbđaĆTco; 6iop{t,eTai fj pađtXeia pou ка1 епер^е- 
те! т& žv тђ toO Ликобтор(ои e£aXetppaTucd рерСбса Tfj; 
dXtKfj;, ijY 00v recopYtou тоО КариОтои ка! ’lcodvvou тоО 
веоХоуои , dXXd 6fj Kai ćv rfj тоО ГоХои eOptđKopevq dXtKq 
pept6tov тои KavdTou, ка! Xap[3dvei fj f>q6etđa povfj dve- 
180 voxXfjTto; ка! dvep7to6tđTco; 6£ auTcbv 6fj tcov dXuc(3bv то 
&710тета> pevov aOrcbv 6bcatov • KadeSet бк, ćpotco; ка1 tov 
X6yy°v т °п Мета£а, dvnva el^e 6td 7tpođrdYpaTo; * ČTtel 
ouv dvecpepov ot povax°i, бп Karel^ev fj povfj 6ta 7taXat- 
^evcov 6ucatcopaTcov ei; rfjv Xtpvrjv тои ’Et,epoO povu6ptov 


147 BaXđapd; 157 катехсоутт 158 катехег 161 бте 
164 tfr&đrj 168 опбеу y«P Y°pe6đet ш катехп 172 dXXqKfj; 
aussi 173, 177, 178, 180) 174 Xap(3dv6i 176 d£aXXrjpaTUcd 
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изврши избор од калуђера, и кога они изаберу из своје 
13ј> средине, тај [да] се постави на игуманство повељом царства 
ми, као што они на то имају право и према припадајућим им 
хрисовуљама; па да [обитељ], неодвојиво и посве не- 
узнемиравано од стране митрополита и његових клири- 
ка дожи место које је издвојио поменути Валсамас, као 
140 што је речено, и своје баште као што их и досад држи; 
а да држи неотуђиво и неодвојиво, у потпуном господ- 
ству и власти, и виноград који је засадила на земљи [на- 
слеђеној] од Пигонита, која је била државна и коју су 
имали Спингис и Михалакис на основу хрисовуље и про- 
145 стагме и поклонили манастиру ради душевног спасења њи- 
ховог. Или, ако се коме даде стас Пигонитов, или ако је 
већ коме предат, онда нека држи остало што је имао Пи- 
гонит, а онај виноград који је био здсађен од манасти- 
ра, како је већ више пута речено, с опсегом његовим, 
150 да [тај] нипошто не тражи да га заузме па ни да тра- 
жи данак од њега ни откупину за земљу, него да га 
[манастир] држи посве неузнемиравано, као што и до- 
сад, и да га ужива. 

А пошто је манастир имао годишње од Ликосто- 
:is5 мијске соларе сто модија соли од исте соларе, наређује 
царство ми да би он то и надаље примао без закашње- 
ња и у чистом стању. Исто тако наређује царство ми и 
поклања у Ликостомијској [солари] напуштене уделе со- 
ларе, то јест Ђорђа Каријота и Јована Теолога, па и у 
160 Головој солари Канатов удео; и да прима речени мана- 
стир од ових солара неузнемиравано и несметано одре- 
ђене њихове обавезе; а држаће такође и Метаксову 
шуму, коју је имао на основу простагме. 

Пошто cv калуђери известили да је манастир др- 
165 жао на основу старих исправа код језера „Езера* мана- 



А. Соловјев и В. Мошнн 


185 тб eic; ovop.a ri|iđ)nevov rou dyiou NucoXdou ка1 euovo|ia- 
ij,6p.evov 'Аркибшу , Kai ei? rou? МеХаши^ |iovoSuXa rpia, 
бшрА^етт f) PađiXeia цои, tva ка1 аибк; euiXa(3r)Tat ка1 ка- 
техч тапта avamodrcadTcut; ка1 d6iadeidTco<; • cbdaurcot; iva 
ка\ rf}v uXavivf]v rf)v femtXeyo|ievi^v Bouroupav, еисХарц- 
190 tm ка1 катехч vojifj? tcuv ^cbcov аитг)<; eve^ev dvevoxXf)- 
тсо? ка\ d6iadeidr(o<; |ierd xf|? vopfj? ка1 rcepto^fj? aurfj? 
dnddq<; eig aidova tov dmavra • тоитои уар X“P lv буеуо- 
vei ка1 6 napcbv xP u( *°P ou ^og Аоуо? rfjg (3 a d i - 
X e t a ? }iou Kat ббобгј rfj eipr)|ievq de(3adp.ia jiovfl tcov Za- 
195 (3Xavrtcov ка1 тф uavodtcoraTcp кабг)уоир.еу<р aurfjg ка! roi? 
£v аитђ пр.1сотато1? p.ovax°i? ei? 6tKaicodiv Kai ddcpaXeiav 
aicovi^oudav • ката pijvtv Абу oudrov rfj? vuv тре- 
^oudrji; бсобекатг)? iv6iktićovo<; , тои ćSaKid^t^todroO 
oKTaKodtodroO žSrjKodrou 6(Збор.ои бтои? ■, fev ф 
goo Kai то f)jietepov eOdeSeg Kai deonpopXr)Tov uixedr)pi)vaTO 
Kpdro?. 

f 2YMEQN EN XPI2TQ TQ 0EQ ni2TQ2 BA2IAET2 
KAI АГТОКРАТОР ’PQMAIQN KAI 2EPBEIA2 0 
ПААА10Л0Г0Х f 



Signature du tsar Simeon sur ce chrysobulle 
(d'apres Bu^avri? II) 


187—188 етХајЗг) те ка! Kare^et (dussi 189—197; vois: 110) 191i 
d6tadudTC0C 197 pijvav 


ft 


Лу10р£1Т1КП Bt&lio0i)Kr 
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стирић посвећен светом Николи и назван Аркидион, и 
три чамца у Мелејима, наређује царство ми да их и 
надаље прими и држи неодвојиво и непоколебљиво. 
Исто тако и планину названу Вутура, да прими и држи 
170 ради паше своје стоке неузнемиравано и непоколебљиво, 
са целим поседом и опсегом њеним за све векове. 

Ради тога је постало и ово златопечатно СЛОВО 
царства ми и дато реченој часној обитељи Завлантиј- 
ској и преблагочастивом игуману њеном и пречасним 
175 монасима у њој за правну потврду и вечиту сигур- 
ност, месеца августа текућег XII индикта шестхиљада 
осамсто шездесет седме године, на коме је и 
наша благочастива и Богом чувана влада потписана. 

t СИМЕОН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР 
180 И САМОДРЖАЦ РОМЕЈАЦА И СРБИЈЕ, ПАЛЕОЛОГ f 
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Chrysobulle đe l’empereur Simćon a l’archonte Jeatr 
Tzaphas Oursinos Doukas. 

Janvier 6869 [1361], indiction XIV. 


Le seigneur de la citć d’Arta en Epire, Jean Tsaphas Oursinos pria 
Tempereur Simćon de lui delivrer un chrysobulle au lieu de ceux qu’il 
perdit dans un incendie et qui lui confirmaient son droit de propriete sur 
le chžteau de Rogoi donne par le tsar Douchan, et sur divers villages et 
terres pržs d’Arta. 

Le tsar Simćon lui delivre ce chrfsobulle par lequel: 

1) il confirme a Jean Tsaphas et a ses heritiers le droit de proprićte 
sur tous ces biens, 

2) Ц libfere ces biens de tous les impots, 

3) il defend aux fonctionnaires l’entrće de ces biens, 

4) il garantit ce droit de propriete contre toute contestation future. 


L’acte original se trouvait au monastćre de St. Panteleimon pržs de 
Janina (d’aprćs une notice de St. Verfeović sur sa copie faite en 1858, ms. 
№ 50 de la Bibl. Nat. de Belgrade). II en existait une copie officielle faite 
au XVII-e (?) sićcle par Pierre Agapitos, notaire de Corfou; cette copie a 
ćtć editće en 1686 par J. Grandi. II n’est pas clair, l’ćdition d’Aravantinos 
est-elle faite d’apres l’original ou d’apres une autre copie. Les ćditeurs ne 
disent rien sur l’original. 

Trois places dans le texte apres le mot sont re- 

stćes vides. Yu que dans l’introduction de cet acte on mentionne que Jean 
Zaffa Ursino Duca prie de lui dćlivrer тб XPPCf6pouXXov лробгаура, 
nous pensons que les ćditeurs des „Acta Graeca" ont fautivement complćtć 
ces lacunes par le mot Р^-оуосЈ au lieu du mot [ćpiđjio?] qu’ils auraient 
dtt employer. 
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Хрисовуља цара Симеона Уроша властелину Јовану 
Цафи Урсиву Дуки. 

јануара 6869 [1361], индикта XIV. 


Господдр града Арте у Епиру, ћир-Јован Цафа Урсин Дућа за- 
молно fe цара Симеона да му изда хрисовуљу место оних испраћа 
hoje су му изгореле у пожару а ћоЈе су потбрђибале његоћо npabo 
сђоЈиие на град Рогу, поћлоњен му од цара Душана, па и на разна 
села ћод Арте и на друга имања. 

Цар Симеон издаје му oby хрисоћуљу ћојом: 

1) потбрђује Јобаиу Цафи и његоћим наследницима баштинсћо 
npabo на cba oba имања, 

S) ослобођаба oba имаша од cbnx данаћа, 

3) забрањуЈе чинобницима улазаћ у Цафина имања, 

4) осигураба унапред његобо npabo сбојине од било ћоје парнице. 


Оригинал налази се, bepobaTno, у манастиру Cb. Пантелеимона на 
Јанинсћом језеру (према белешци Ст. Верћобића на његобом препису 
из г. 1858, ћоји се налази у Београдсћој НародноЈ Библиотеци ћао бр. 
50). Постојао Је и збаничан препис учињен у XVII бећу од Петра Ага- 
пита, ћрфсћог нотара; таЈ Је ирепис био издат г. 1686 од Ј. Гранди-Ја. 
Иије јасно, Је ли Арабантинобо издање учињено према оригиналу или 
нећој ћопији. Издабачи А. Graeca не ћажу ништа о оригиналу. 

Три празна места у тећсту иза речи ХР ис *6роиХХо£ осгала су 
непопуњена. Пошто је у убоду Obe побеље nabeAeno да JobaH Цафа 
Урсин Дућа моли да му се изда златопечатна простагма, то мислимо 
да су издађачи Acta Graeca погрешно испунили obe празнине речју 
[Хбуос;], beh Je требало стабити [opiđtićc]. 
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А. Солобјећ и В. Мошин 


Editions: Iacobo Grandi, Risposta a una lettera đi Alessandro. 

Pini sopra alcune ricfiieste intorno S. Maura e la Pre- 
vesa. In Venesia 1686, p. 124. 

P. Aravantinos dans la „Chronographie de l’Epire“ 
Ath. 1857, t. II, p. 311—315. 

Mifelosich-Muller, Acta вгаеса III, p. 126 - 129 
(d’apres Ie deux editions precedentes). 

J. Š a f a r i h, Glasnik XIV (Belgrade 1869) p. 27—280 (d’apres 
une copie de St. Verfeović). 

St. Novafeović, Sak. Spom., p. 789—791 (d’apres les Acta 
Graeca ИГ). 

Trad. serbe par J. Avramović, Glasnitč XIV, p. 276—281. 

Notre ćdition est faite d’apres les Acta вгаеса et d’apres la copie de 
Verfeović. 


1 f ’EneiSf) 'Ј/г|фф 6ео0 еиебтг) šjiupqđ)i 65 r(j беобшбтф 

7 toXei ’ Aprr )5 каЈ та cbpaia aurrjg, среп катесрауе ка1 ка- 
TscpXeSe ка! катесрбефеу aurcov uavra , ođa Karei^ev ave- 
Kadev xaptia ка1 бисагафата, 6 ia топто 'dvecpepev 6 ле- 
pmodrjTo? ка1 уХикитатод иатђр ка1 đuvreKvog rfjg (3ađt- 
5 Xetag jiou , це^ад коутобтаиХод киро; ’lcudvvr)? TC,acpag Oup- 
đivo? Доикад, cbg Tva itopiđr)Tat ка1 avaKebf) 6 ta хри<*<>- 
(ЗоиХХои aurfjg пробтаур-атод eig e 7 tavdKXr)điv tčuv cpbapev- 
tcuv аитои xP u 6 °pouXXcuv ка1 6 ucatcopidTcov, artva el^ev 
dveKadev ка1 eS auTćbv tcuv dyicov 3ađiXecov ка1 бебтго- 
lo ta>v ŽKetvcov, anbevrdiv ка1 7 ipoyovcov rfjg (3ađtXeiag jiou , 
f)Youv то Kađrpov тоид 'Роуоис jiera Ttdđrjg Tfjg vojifjg ка1 
7teptoxfj? сгбтои, fjrot dit 6 rf)v dKpav топ Maupo(3ouviou ка1 
то Maupo(3ouvtov dTteđco fep^ojievov eig rfjv "AđTtpav ка\ 
eig то Kapi 6 aKt ка1 eig тб ’Et,cbjievov ка1 eig tov OavoO- 
15 tov , d 7 tOKOU)i( 3 it,ov те eig rfjv EjiTteptva ка1 etg tfjg Eiprj- 
vrjg тб gevoSo^eiov ка1 eig та Tptvo(3iava ка1 tijv Zcbptđtav 
ка1 eig то SeđTpoOvt ка1 eig tov Kokov Tpacpov ка1 eig то 
ГХики ка1 tov 7 tOTaji 6 v ка1 eig тб Mapjiapt ка1 eig rfjv 


6 M dvaKtr)d(j 12 то Maupo(JoOviv 13 — 14 M ”A)i7tpav ... Ka- 
рибак 1 . . . 'Et,6)ievov 15 атшкоиртг^оутад; M d7tOKOuji(3it,ovTai...; 
M eig rf)v ’EjMteptvf)v 16 M Tpivo(3iava.. . SeiđrpoOvt 17 M 
Tacpov ... 18 eig tov 7torap.6v Ilorapov ка1 ecog 


I Ayiop£mKi) Bi(Wio0f)Kn 
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Издања: Jacobo Grandi, Risposta а ипа lettera đi Alessandro 
Pini sopra alcune ricfiieste intorno Santa Maura e la 
Prevesa. In Yenesia 1686, стр. 124. 

П. Араћантинос у Xpovoypacpia tffe 'Hiretpoo. 
’Ev ’Adrjvai? 1856—1857, т. II, стр. 311—315. 

Миклошић и Милер, Acta вгаеса III, 1882, стр. 126— 
129 (према оба пређашња издања). 

Ј. Шафарик у Гласни£$ XIY (Б. 1862), стр. 275—280 
(према препису Ст. Веркобића). 

Српски пређод: ЈефтеАћрамоћића у Гласнику XIY, стр 
276—281. 

Прешт. Ноћакоћић Зак. Сп. стр. 789—791 (из Acta 6r.). 

Наше Је издање приређено према издању А. бгаеса, упоређеном 
са Веркођићеђим преписом. 


i Пошто је Божјом вољом пожар задесио богоспа- 

сни град Арту и прождрб и спалио и уништио — авај! 
— све њезине љепоте — хартије и исправе које је од 
некада поседовала, то због тога вгома љубљени и 
5 премили]отац и брат царства ми, велики контоставлос кир- 
Јован Цафа Урсин Дука, поднесе извештај и молбу, да 
у име отштете добије његову [царску] златопечатну про- 
стагму у накнаду за уништене његове хрисовуље и 
исправе, које је од некада имао и од самих светих ца- 
io рева и деспота оних, владара и предака Царства ми, и 
то 3ai 

град Роги са целим поседом и опсегом његовим, 
то јест, идући од Мавровунијског врха и од Маврову- 
нија 1 2 * 4 * ) све до Аспре 8 ) и до Каридаки и до Езомена и до 
15 Фанута, па заобилазећи до Емберине и до Иринине го- 
стионице и до Триновианг! и до Зорице и до Сеструна 8 ) 
и до „Злог Трафона" 1 ) и до Глики и до реке и до Марма- 


*) Према испрађци Mikl-Miiller.: Мађрођуна 

2 ) М.-М.: Амбре 

8 ) М.-М.: Систруна 

4 ) Берођатнији је испрађак Mikl.-Mul!.: Si£ KaKOv Tacpov — до 

«3ле могиле*. 
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dakadćav ĆTteđco p.era rćbv Krijparcuv Ttavrcuv ка'с бс- 
20 koćcuv ка1 Ttpovoplcuv rrjg aurfj? Ttepio^fjS, eniKparrjđecu^. 
ка'с x<°P a ? ка ’ 1 Puvopcuv rou aurou гбпои , кабси? ебобгЈ 
roOro rfuvcopoXoyr)pevov лрб? aurov бса xP u< *°P ou ^- ou 
тсара тоО аосбцхои кас ракарСгои au^evrou ка'с сЈсбеХ- 
сроО рои, roO РабсХеси? eKećvou кирсои Srecpavou , аХХа 
25 Srj ка1 гб ođov катехес evro? ка'с бкгб? rffc "Аргг)? jie^pi 
roO vOv . 'Ođaurcug rrjv 'Ayćav Maupav рета rf]? Аеикабо?, 
rf]v Ileparćav ev rcp берап Sqpopepcuv рета тоО Нарабес- 
dou ка1 roov Za(3ep6cuv. 'Ođaurcu? tv гф берап robv ’lcuav- 
vivcuv х^Р^ та Пебауата , та dvcu ка1 та кагси, đuv тф 
зо Tdep[3dpr]v[!] ка1 robv NeyKapd6cuv ка1 rdv MaviaKrjv , rov 
'PiJ^ov đOv rf] rfj; Верцт^ц? , rfjv n.ćvav đOv rlj robv T£o- 
vo[3ouXđevd6cov • еп Kai kv тср бер.ап rfj? Bayevereća? х 00 * 
pćov rf]v 2eXqviavf|v , ro0q Коиртои? , тб do^ćbpiov , тоО? 
Варсаба; đOv ri] тоО Вобебц , r6v 2t0Xov toO ’EprjpiiTOU 
35 p.erd тоО Маиротсотар-оО , tov npivea 60v rf] тоО КакоО 
ПцХоО ка{ rfj5 'H^oup.evćr^a; , тоО? doXiavouq , то0<; Пе[т£, 1 - 
ouq], кабф? бебсикеу аОтоО? проска гсрбд t6v yap.[3p6v аи- 
тоО r6v npcuTođnadapiov , ка'с r6v Scurfjpa ка1 r6v Ki- 
đrepvav ка1 rf]v ’ApXiđKav ка'с rf]v Niđrdv, rf]v Kođo[3av, 
40 tf]v Петрсибау , rf]v Scpćvav đOv rfj. ., ., тоО? Г iavviTĆ,07tou- 
Хои? , tf]v Фсат^ау , кабФ; бебсикеу a0rf]v тф ауе\[пф аб- 
тоО кирсф 'lcuavvi] тф T^dcpa Oupdćv^ 6id npovoća?, кас 
rf)v BpađTtav. f] pađiXeća p.ou y ouv rfjv ai'rrjđiv абтоО oO 
7tapei6ev, dXXd d7to6eSap.evr] dđp.evcu? raOrijv rov napovra 
45 xP uđo P ou ^ ov [б p i d pi б v aOrfjq] Orti^opij^ei ка1 (ЗрајЗеиес 
аОтф, бс’ оО ка1 e^ei OeXr]p.a ка1 Ttpođrađđei ка1 бсор(- 
^erai , iva б eiprjpievo? перспббцтод, у^ икитат °? Ttdrfip ка1 
duvreKvo? Tf[5 [3adiXeća? р.ои, p.eyaq Kovr6dTauXoi; кирсо; 
’lcudvvr)? б T^dcpa; OOpdivo; Аоика; катехц ка1 бтпкрат^ 


22 duvupo^o^oupievov 27 М SrjpopLepou 28 М Za[3ep6ćbv 29 Ara- 
vant. ccrrige le mot Пебауата: 2ou6evd зо M T£ep|3dpiv 30—31 M rov 
'Pitpv rf]v rXćvav dOv rfj rfjs ВеХст^со; dOv rfj rcuv Ti,ovo(3aX- 
deva6cuv [sic] 32-33 M Ba^evena; х ш рс° у TT 1 V ХеХсссуцу 33-34 тб 
Ao^cbpiv; . . , M тб Воибебс 34 -36 ’Epepnrou ... r6v kokov ПцХоу 
36 [rt,ioO?] supplee раг Arav. 37 TtpoiKav 38-39 Kidrepva 39 M 
Kcudopav 40 1а iacune rst indiquee раг Arav. 43 IIpdd7tav 45 M [X6- 
Yov aurfj;] 46 7tpodrać,ei 
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ра и оданде све до мора, са свима имањима и правима 
и повластицама истог опсега, власништва и земље, и 
go са међама истог места, као што му је то у означеној 
целокупности било дато хрисовуљом славног и блаже- 
ног господара и брата ми, цара кир-Стефана; па и оно 
што он цржи до данас у Арти и изван ње. Исто тако 
свету Мавру са Левкадом, Ператију у Ксиромерској 
25 теми, са Парадисом и Завердима *). Исто тако у Јоанин- 
ској теми села Педаната * 2 ), горње и доње, са Церваром и 
Ненгарадима, и Манијаку, Ризон са [земљом] Велицином 3 * 5 ), 
Глину са [земљом] Цоновулсенада; к томе и у Вагене- 
тијској теми село Селињану, Курте, Дохориј, Варијаде 
зо са [земљом] Вудесовом, Еремитов столп са Мавропота- 
мом, Принеј са [земљом] Како-Пила и са [земљом] 
Игуменице, Дољане, Пеције, као што их је дао некад 
у мираз своме зету протоспатару, и Сотир и Кистерну 
и Арлиску и Нисту, Косову, Петроду, Сфину са 

35 [земљом].. Јаницопуле, Фиацу, као што ју је 

дао своме синовцу кир-Јовану Цафи Урсину у пронију, 
и Враспу. 

Царство ми, дакле, молбу његову није презрело, 
него, г.римивши је благонаклоно, дарује му и поклања 
40 ову златопечатну [повељу], којом изражаважељу и за- 
поведа и наређује да речени веома љубљени ипремили 
отац и брат царства ми велики контоставлос кир-Јован 
Цафа Урсин Дука држи и ужива [речена имања] и го- 


Ј ) Забрдима [?] 

2 ) М.-М. према Арабантину: Судена 

3 ) Верицином [?] 

*) М.-М. исправљају: Ризон, Глпну са [земљом] Велицином, са 
[земљом] Цоновулсанада 

5 ) М.-М.; Сељану 

®) Вероватнији је исправаћ М.-М.: Праспу [Преспу?] 
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50 Kcci vsp-tjTai ка1 беблоС,!] тл dvcoSev eipijjieva dttavta , ta 
те KdđTpa Kai тотгои? Kai nepio^a? Kai ктгјр.ата , avevo^^fj- 
тсод TtavTij Kai d6iađećđTCoq , dvaq>acpeTco<; ка'с dvaitođita- 
đTcog ката TeXećav аптои KXijpovojićav ка'с бебиотеСау ка'с 
кирсбттјта апто^ те ка’с oć e£ аптоп Te^^rjcfojievoi ласбе? 
55 Ka't KXijpovojio6ta6oxoi, e^etv те feit’ a6eiaq itoieiv eit' 
апта , e’i ti dpa Kai (ЗопХогго , f)youv itcoXeiv , x a P^ eiv > 
TtpotKt^eiv, dvTaXXaTTeiv , deion; vaoi? dqnepouv Kai itavTa, 
ođa oi deiot ка! iepoi vojiot xoig aXi)deđi Kai епберебс бе- 
đitoTat? feiti TOi? ćauTcbv itpaTTetv бшкеХепоутас , ка '1 tva 
бо jirj eupij то đuvoXov uva 6tev6xXijđtv ij Kata6uvađTeiav 

e7ti тђ vojifj Kai Ttepto^fj аптсоу , dXXa 6tajievcođtv dvevo^- 
XtjTa TtavTij kai d6tdđetđTa Ttap’ аптои, Tfj 6uvdjiet Kai ejicpa- 
veiq: топ 7tapovToq хР ои 6°Р°пХХои [6 p 1 6 ji o u] xfjc; pađtXeiaq 
jiou 1 6iaTijpijdqđovTai бе та dvco eipijjieva a7tavTa кабтра 
65 Kai ктгјј1ата dvevoxXijTa dTto 7tdđijq Ž7tqpeiaq ка '1 đu^rjTij- 
deco?, dtto те ayyap&iaq, 7tapayyapeia?, (ЗшХоуСа?, Kaitvo- 
Xoyia? , 7tpe|3ev6a<;, ^ijjiia? , i^aojio^ijjiia? , peXavt6iou , Ttpt- 
vokokk{ou Kai 7tađqq dXXqq Tfj? oiađ6rj7tOTe 67tqpeiaq тгјс; 
vuv fevepY"oujievTjq ка '1 ei? (iđTepov e7ttvoq6qđojievqq, ка '1 
70 опбе1? ToXp.rjđet тои 6jij3aXeiv eit’ аптб ттоба каксотисоу 

ij feTtt^fijitov, dXXd Ttoppco срепНоутас d7t’ аптту cb? dTto ка- 
jiivou Ttupo? • ка'с iva jifj e^ij Kpiđiv jieTa tivo? eit’ аптту , 
Kdv ^ХЧ Sćkoiov ŽTt’ аптос? , dXX’ tva катехч апта уш- 
piq Kpiđeco? Kai djicpiPoXiaq Tfjg otađ6fjTivo<; • топтои уар 
75 X a P lv пуеуето ка'с 6 7tapcbv xp u 66pouXXoq [opcđjio?] Tfjq 
PađiXeiaq jiou ка! блебобгј тт 7tpoeipqjievcp TtepiTtodijTcp ка'с 
уХикитатср TtaTpi ка'с đuvieKvcp аптђ? , jieyaXcp коутобтапХср 
кирсср ’lcoavvij тф T^dcpa Аопка тф Odpđivcp, ка! Ttađt 
тоТ? 7tatđi Kai KXqpovojio6ia6oxoi<; аптои ei? dđcpaXetav Kai 
80 6tKaicođtv Tfjv aicovi^ouđav , d7toXudeiq ката jifjva ’lavvou- 
aptov Tfj? švtđTajievij? теббаребка^бекбтц? iv6iKTi&voq топ 
6HaKiđxtXtođTOU бктакотобтои бНцкобтои fevvdiou птои^ , 


62 7tdvra 49 M: [Хоуои] 50 Kai Td ктцјшто 65 Arav. dyto- 
■(peiag) 66 -68 fiYXoyiaq ... (3eXavq6iou, TtptvoKOKiou 68 otađ6ij- 
tivo? 69 6? udrepov 70 ToXjifjđat; Arav fep.pdXXetv 76 M: [X6- 
уод]; Arav. omet 7tepi7todi]Tcp 
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сподари и влада свима горе поменутим [добрима], и то 
градовима, и местима и поседима и имањима посве не- 
узнемиравано и непоколебљиво, неотуђиво и неодвојиво, 
према потиуном своме праву наслеђа, својине и власниш- 
тва, и он сам и деца која ће му се родити и наслед- 
ници, и да има слободу чинити с њима [имањима] што 
год хоће, то јест продазати, поклањати, давати у ми- 
раз, замењивати, завештавати божјим црквама и чинити 
све, што божји и свети закони допуштају праведним и 
благочастивим власницима чинити на својим [имањима], 
и да не доживи уопште никакво узнемиравање или зло- 
стављање на поседу и опсегу њиховом, него да му [има- 
ња] остану посве неузнемиравана и непоколебљива, сна- 
гом и објављивањем ове златопечатне [повеље] царствами. 

А остаће сви горе споменути градови и имања не- 
узнемиравана од сваког намета и потраживања: од ан- 
гарије, парангарије, биологије, капнологије, пребенде, 
глобе, хлебнине, веланидија, жировнине и сваког дру- 
гог макаквог намета, који сад постоји и који ће се у 
будуће измислити; и да се нико не усуди метнути на 
њих злочиначку и штеточинску ногу, него да беже од 
њих дзље као од ватре у пећи. 

И да нема ни с ким парницу због њих, чак и ако 
би ко имао право на њих, него да их држи без парни- 
чења и без икакве распре. 

Ради тога је постала и ова златопечатна [повеља] 
царства ми и предата је раније именованом прељубаз- 
ном и преслатком оцу и брату његовом, великом кон- 
тостазлу кир-Јовану Цафи Дуки Урсину и свима сино- 
вима и наследницима његовим за вечиту сигурност в 
потврду његових права, издата месеца јануара текућег 
четрнаестог индикта, шест хиљада осамсто шездесет де- 
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bv ф Kcd to fijietepov e6đe|3e; ка1 6eoixp6f3Xqrov uTteđqjiq- 
varo крато; t 

85 f 2YMEQN EN ХР12ТО TQ 0EQ III2T02 ВА21ЛЕГ2 
KAI AYTOKPATQP 'PQMAIQN KAI 2EPBQN, 

0 11АЛА10Л0Г02 t 


’Е Г Љ Петро? 6 Ауап Ч . 
т 6 5 , pađiXiKf| šgouđia vorapioc 
поХесо? ка1 vfjđou tčov Kopucpćbv, 
аутеурафа tfjv Ttapouđav ура- 
cpf)v ало etepav ypacpqv pađiXi- 
Kqv dito f)f]p.a ei^ f)fjp.a ката rqv 
TteplXq>f lv тоС пре8еХеу!ои xP°- 
đo|3ouXXou. 
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вете године, на којој је и наша благочастива и Богом 
чувана влада потписана. 


t СИМЕОН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР И 
САМОДРЖАЦ РОМЕЈАЦА И СРБА, ПАЛЕОЛОГ f 


80 „Ја Петар Агапит, по 

царској заповести нотар града 
и острва Крфа, преписах ову 
исправу са друге царске испра- 
ве од речи до речи према 
85 садржају златопечатног приви- 

легија". 


X Athos Library 
Г1 Аушрппигј ВфАшбпкг 
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Troisifeme prostagme de l’empereur Simćon au couvent 
de Stagoi en Thessalie. 


Mai [1362], indiction XV. 

Par ce prostagme l’empereur Simćorn 

1) defend aux feephales et aux autres fonctionnaires d’inquieter les 
moineš du couvent et des grottes de Stagoi, 

2) il confirme le droit de propriete du couvent sur ses biens, 

3) il libfcre le couvent de tous les imp6ts, excepte le revenu de 1’evC- 
que de Stagoi, 

4) il restitue au couvent la grotte de Pygadi prise par le feephale Or- 
phanoioannes. 

5) il dćfend aux hćgoumenes de molester les moines, 

6) il donne aux moines le droit de destituer un hćgoumene indigne 
et d’ćlire un autre, 

7) il dćfend aux fećphalćs de se mćler dans les affaires du couvent 
et d’accepter les accusations des moines contre leur hćgoumćne, 

8) il confirme au couvent le droit de proprićtć sur divers biens, et 
surtout sur la grotte de Ofrille a Mćfeanć. 


L’acte original, ćcrit sur un papier long (28X45,5 cm.) Se trouve aux 
archives des Mćtćores, № 34. Le mćnologćme est ćcrit a l’encre rouge. 

Editions Proph. Uspensfei. Voyage ... p. 443—452 (et traduc- 
tion russe. p. 242—244) -U-. 

B ć e s, Bgzantis II, p. 89—96 (№ 22) -B-. 

Rććd. Novafeović, Za£. Sp. 746—750 (d’aprćs Bćes; abrćgć) -N-. 
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Трећа простагма цара Симеона Уроша Стагиском 
скиту на Метеору. 

Маја [1362], индикта XV. 

Овом простагмом цар Симеон: 

1) забрањује стагиском кефалији и другим чиновницима да узне- 
мирабају калуђере Стагисђог скита, 

2) потбрђује потпуно право својине скита на његово имање, 

5) ослобађа га од сбих дажбина сем годишњег даика стагисћом 
еписђопу, 

4) bpaha сђиту пећине у Пигади, koje му ја одузео кефалија Ор- 
фанојован, 

5) забрањује игуманима да злостављају калуђере, 

6) даЈе калуђерима npabo да недостојног игумана збаце и да иза- 
беру другог, 

7) забрањује кефалијама да се мешају у манастирске послове и 
да примају молбе поједииих калуђера који би се бунили протиб игу- 
мана, 

8) потбрђује скиту npabo на имања поклоњена му од разних лица 
и нарочито на Ћирилову пећину у Микани. 


Оригииал на дугачкој хартији (28X 45 см.) налази се у архиву Ме- 
теора, бр. 34. Менологем (царев потпис) — црвеним мастилом. 

Издања: П. УспенскјИ. ПутешествЈе... 449-452 (руски превод 
на стр. 242—244) **U“. 

Berj?, Bu^avTi? ц, С тр. 89-96 (бр. 22) -В-. 

Прешт. Новаковић у Зак. Спом. 746—750 ~N-. 
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1 t 'Н (3ađiksia р.ои e^si 6 eXqp.a Kai 6 topi£,erat 6 ia гоо 

Ttapovto? aurfj? лробтаур.аго? , iva oi itavođiuvraroi fev цо- 
va^oi? ка1 кага Koptov латере? rfj? {3ađtX.eia? цои arcav- 
те? oi dcđKoup.evot ev tot? đnr)Xaioti; tfj? бкгјтеш? Sra^cov 
5 eupiđKcovrai avev 6 xXqrot, dđKav 6 dXtđrot, ditdTrjrot, dKata- 
t,f)Tr)Toi dno те тгј? ката Katpov euptđKop.evr)? кесраХђ? 2та- 

уту ка1 dno ćrepcuv . ^cbvcov' Kai ou 6 fev бхч 

d 6 etav žti’ абто!? ^ибеЦ rf)v ru^ouđav тои 6 tađeidat ij rta- 
pevo^^fjdoct ij dKav 6 aXtđat аптои?, dXXd Tva jievajdtv пк 
io rcdvTcov dvev 6 xXr)toi Kai etpr)vtKoi Kai eu^oovrat Oitfep dcu- 
rripiai; Tfj; (3adtXeia; p.ou, Kai rcbv tbkvcov aurfj; ... <Kai 
ei> 7 tpodr)Xcu 6 r)dav 6 v тф eipr)p.evcp dr 6 Xcp ктгјр.ата roi? 
feKeide d 7 tr)Xaiot;, eire dp. 7 teXcuv, eire ТЧ> е ^ те 

Tt dXXo dcptepcbdr) rot; ĆKetde ddKoup.evot; 6 ta те Ttpodta^- 
15 p.drcov (3adcXtK<Sv, Std те dp^tepartKobv diYtXXico 8 đ)v урар,- 
p.dTC 0 v, 6 td те Xot 7 ta)v žrepcov 6 tKaicop.dTcov, 6 topi£erai fj 
padtXeća p.ou ctva) ка1 таОта 6 ed 7 t 6 T,u)vrai i) 7 t 6 тоО elpr)p.e. 
vou drćXou, dOv тоТ; ŽKeide d 7 tqXaiot; катб reXeiav 6 ed 7 to- 
reiav Kai Kupt 6 rqra dvacpatperov, Kai ou 6 ei; oO p.f) ^хч 
20 d 6 eiav тоО 6 tevoxXfjdat абтоп; то otovoOv, dXX’ eupidKcov- 
rat TtavrdTtadtv dvov 6 xXqrot ка1 dve7tqpeadroi, cb; eipqrat» 
feTti тђ vop.q Kai 6 eđ 7 tOTeia aurcBv • бктеХесу 66 Kai ptovov 
тђ буиотбтђ ŽTttdKOTtfl Хтауту тб ката duvfjdetav ferrjdtov 
теХо;. 'Ođaurco; Kai rd dJtqXata, & a 7 ted 7 tadev 6 ката t6v 
25 Katpdv aur6v euptdKop^vo; кесраХг) Sra^cbv, 6 ’Opcpavoico- 
dvvq; eKeivo;, KOpt; веобсоро; d 7 t 6 t6v drOXov тоО dpxt- 
p.av 6 pirou XeYop.evov Kai тоО Ttattd кироО NeocpOrou ei; тб 
IIqYd 6 t, 6 topi£,erat, tva Kai 7 taXtv ŠTttdrpacpcjjdiv ei; tov 
drOXov Kai eOpidKcovrat u( 7 toxeipta аОт,ср , кадт; Kai Ttpo- 
зо repov, cb; §x ei т< ^ StKatov, ка! o0 pi) tva yevqrai 7 tXeov 
peptdpO; ij 6 tax<opiđp. 6 q 6 «’ aOroi; 6 к тоО drOXou <dXXd 
6 tap.evcodt каб’ 6 Xov, p.erd тоО drOXou Kai §v, OTtoraddo- 
p.eva аОтф, ка1 6 edjt 6 <,covrai Ort’ аОтоО ка1 p.ovov р.ета 

8 6tad0dat 12—13 ктг|р.ата Kai rfj; ŽKeide 14 B dcptepcbdq(dav) 
15 (3adtXeiKcbv is drOXou ка! roi; OKeide 19 20 §x ei &6tav 
23 duvrjdtav 24 тО d7ted7tadev 26 27 dpxtp.av6pf)T; B dpxqj-av- 
6pfjrq; u dpxqp.av6pqra 31-33 U 6к тоО drOXou.... p.erd тоО 
. ка1 fevuTtoraddopceva 

^ AviopEtTiKr) BiPAioOrfKr 
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i Царство ми жели и наређује овом својом проста- 

гмом, да сви преблагочастиви монаси и по Господу оци 
царства ми, који се подвизавају у пећинама скита Стага, 
буду неузнемиравани, несаблажњавани, неповредими, 
неподложни потраживању од стране повременог стаги- 

5 ског кефалије и од других.и да се нипошто 

нико не усуди да им смета или да их узнемирује или 
саблажњава, него да остану од свих неузнемиравани и 
мирни и да се моле за спасење царства ми и цареве 
деце; па и за имања, припојена пећинама која се на- 
io лазе код поменутог столпа [скита], — и то било вино- 
град, било земља-ораница, било што друго што је било 
посвећено тамошњим подвижницима на основу царских 
простагми и на основу архијерејских печатних писама, 
а и на основу осталих исправа, — наређује царство ми 
15 [да] и она буду под влашћу названог столпа [скита] с 
тамошњим пећинама, у потпуној својини и неодвојивом 
власништву, и да се нико не усуди ма у чему било уз- 
немиравати их, него да су посве неузнемиравана и не- 
повредима, као што је речено, у поседу и својини њи- 
go ховој; и да плаћају једино светој епископији стагиској 
уобичајени годишњи данак. 

Исто тако наређује [царство ми] да се и пећине, које 
је отргао Орфанојован кир-Теодор, ондашњи стагиски 
кефалија, од столпа [скита] који се назива „архиман- 
25 дритов“ и од попа кир-Неофита у Пигади, поново 
врате столпу [скиту] и да се налазе под њим као и 
пре, као што [он] има [на то] право, и да се више 
њима не догоди ни деоба ни одвајање од тог столпа 
[скита] него да остану у целини и једно са столпом 
?о [ckhiom], подложна њему и да буду једино под њего- 
вом влашћу заједно са другим пећинама скита. 


*) Метеорсћи су канастири саграђени на Ежсоћим стеиама, feoje 
ммаЈу облић ступођа. Зато се y изћорима оног доба сами ти мана- 
стири често назибаЈу једиостабно ступођима (,столп“). 
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rćbv dXXoov đ7ir)Xaicov топ đruXou . dei бе ка 1 oć еирсбко- 
35 p.evoi £v rfj đKrjrei prova^oi uavre? уикро! те ка 1 p.eydXoi, 
TLoip-aćveđdai ка 1 dvaKpćveđdai пара тои ката касрои? еи- 
pidKOjievou ирЉтои 7 cveup.aTiKć&?, ob? бгј ка 1 0 ео? аиобехетац 
ката rdg ииотилсВбеи; ка1 бсакргбец robv dyicuv narepcuv, 
тоит’ žđnv еиХаРси? ка 1 euđe| 3 cu? deXovre? t,fjv, đcucppovcu? тго- 
40 Хстеиеббас Tcavrei; ка 1 fevapercu? • cbđaurou? e^et 6eXr)p.a f| 
( 3 ađiXeća p.ou кас бсорс^етас , iva cb? ка'с uapd uavr6? dv- 
dpcbicou eupiđKovrai avevoxXr]Toi oć иатере? p.ou d6iađei- 
đroi ка1 аката^гјтгјтос , оитси? ка1 uapd топ ката касроп? 
eupiđKop.evou aurcuv тсрситои pe^pv кас топ tu^ovto; 6к touv 
45 icpođovTcuv ev Т015 кеХХсос? aurouv ‘ ai ydp 7iveup.aTiKai 

dp^ai бса đcutr)piav Kai p.ovr]v touv dvdpdurtcuv fera^drjđav 
ка'с cucpeXeiav, ou^i бе бс’ асбхрокербесау Kai KareSouđiav 
tcuv &XXcuv, cb? ai ždviKai’ dXXa то cpaivopievov prev dv- 
брситсок; абеХсро; тсрсито; , ката бе то ayiov e6ayyeXiov 
50 бобХо; Kai UTtriperrii; Ttavrcuv cb; Xpvđrou р.абг]тгј;, бтсси; 
бкатауусибто; &v Ttađv Kai dve7tiXrj7tTo; jiova^oi; те ка! 
KođpuKoi; катб Td; 7 tapa 66 đev; tcuv dyicuv Ttarepcuv ка 1 Tta- 

đri; deoTtveuđrou ^pacpfj;, d7tepiKaXu7tTcp Ttpcu.i Ttpao- 

тгјто; ката tov p.feyav d7t6đroXov 6va Ttapavvedecu; Kai vou- 
55 deđia; 7tveup.ariKfj; ei; то dyadov, e^evv катарт^есу топ; 

ббеХсроп; . тсб 0ељ • 6vo Kai p.ovov Ttapa те 0eoO кас 

dvdpcuTtcuv ai Tovaurav dpx«i raTTOvrav Kai об 6v’ &XXo tv 
топ Ttapovro; aiouvo;. "Екабто; 6fe rcbv Ttarepcuv ocpevXev 
Kade^eđdav ei; тб еаитоп кеХХсоу , кабои; бтахбгј ка'с 6vo- 
60 piećdi] Kai feKadvđev ei; аито 6S dp^fj;, ^ijTcuv rf]v баитоп 

đcurripiav, ка! eć^eđdav тсб 0 ељ urtfep rfj; ( 3 ađvXeia; p.ou 
ка 1 rcuv t6kvcov aurfj; • ouđaurcu; бц ка'с rov pLeXXovra 7tap’ 
up.cuv rcuv 7tarepcuv ĆK^e^dfjvav Ttpourov, 6 S 6p.cuv a 6 rc 3 uv 
evvav, fjTOv 6к Tfj; aurfj; бкгјтеси; , ка'с dvcurepov elvav rouv 
65 dXXcuv ката Ttav dperfj; е!бо; , iva ка'с rtađtv cb; tutio; Kai 
и7^оурар.р.6; fj dp^rj топ итггјкоои Ttavro; o6đa šđrtv ei; cbcpe- 
Xeiav o7icu; ка'с fjpei; oi ei; t6v Kođpov eupvđKopevot KođptKoi 


35 ev rfj 6 кгјтгј 36 Ttipeveđbav 37 - 38 TtveuparvKo;... итго- 
ru7t6đot; каг 6vaKpiđot; 42 fj Ttarepe; 51 Ttdđij Kai dve7tfjXrj7tTo; 
52 ларабсибос; 53 -54 d7tepiKaXfj7tTo; U аттерисаХфгтср Ttpođ cuTtcu'... 
7tpa6rrjTo; 55 Karaprfjf,evv 55-57 6 rrjdrav 57 rdrcuvrav 59 тб 
dvdur(ou) (et 60) 60 EKa&rjđev 63 eg fjpcuv durov 64 eTrt 66 fj 
архец il cevrait gire fj au lieu de eđrvv 

^ Ayiop£mKrl ВфЛсовгјкг 






35 
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45 
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А треба и да над свима малим и великим мона- 
сима, који се налазе у скиту, сваки повремени прот 
врши пастирску и духовно-судску власт, како се то и 
Богу свиђа, по прописима и одредбама светих отаца, 
то јест да сви [они] треба да богобојажљиво и благо- 
частиво живе и да се владају трезвено и у духу [мо- 
нашких] врлина. Исто тако царство ми има вољу и на- 
ређује да, — као што су оци моји од сваког човека 
неузнемиравани, непоколебљиви и неподложни потра- 
живању, тако да буду [неузнемиравани] и од сваког 
повременог њиховог прота, и то [укључиво] до сваког 
појединца који се у њиховим ћелијама налази; јер су 
духовне власти постављене једино ради спасења и ко- 
ристи људске, а не ради срамотног лакомства и насиља 
над другима, као што су поганске [власти]. Него, и 
ако се прот заиста чини брат људима, [он] у ствари 
треба да буде, према светом Јеванђељу, роб и слуга 
свију, као Христов ученик, беспрекоран пред свима и 
непорочан пред монасима и световњацима, према пре- 
дањима светих отаца и целог Богом надахнутог писма, 
са отвореним [лицем] благости,' како каже велики апо- 
стол, да може поуком и духовном опоменом на добро 

усавршавати браћу.Богу. Једино се ради 

тога постављају од Бога и од људи овакве власти а не 
због другог чега на овом свету. 

А сваки од отаца треба да седи у својој ћелији, 
као што је одређен и смештен и како се настанио у 
њој од почетка, тражећи своје спасење, и да се моли 
Богу за моје царство и за децу моју. А исто тако 
[треба] да прот, који ће бити биран од ваших отаца, 
буде из ваше средине, то јест из истог скита, и да 
буде узвишен изнад других у свакој врсти врлине, да 
власт, као пример и углед сваком потчињеном, буде 
свима на корист, како бисмо и ми који боравимо у 
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dvdpcoTCot ćpćbvre; tf]v fevaperov ксс! епатсобектоу robv roi- 
outojv dv5pajv <рсотаусоу° у 'rco^treiav ка! (3tcoTf]v 5oHćtf,eiv 
70 to<v 0eov ка!> axpeXetđ6ai р.еуаХш? ката tov Хеуоута 1 
бтоис; ’iđcođiv о! dvdpcouoi та каХа Ujiaiv бруа ка! бо?а- 
dcudvv tov тсатера 6|icbv tov ev то!? oupavol?, Et бе jif] 
обтсо? cb? e!'uo]iev каХЉ? ка! ođćco? exq f] ap^f], то n&v 
&m bXeđev, ei ]if] uaXiv 6ia toov иатерооу aĆTćbv apYf]đij 
75 Tfj? TotauTiji;.... ка! бкХех^ лар’ auTtbv 6 cpo)3ou]ievo; 
tov Kuptov, cppovTt^cov ка! jiovov Tfj; ćauTćbv đcotripia;, 

dcpopćbv гсрб; tov uavTCOv dpxi]v6v XptrfTOv. биоо; 

босг] аитср tov jitđdov ev тср ]ieXXovti aićbvi 6td Tf]v žva- 
petov аитоС uoXtTe{av ка! toov dXXoov uap’ абтои dvadrjv 

80 66riveiav,. та , 6iopft,eTai, tva 6av и; Tćbv pova^ćbv 

veonayfi? cbv eupedi] парјјкоо; ка! ^уиибтакто; , ^rjrćbv 
ка! yupeucov тб 6eXr]]ia аитои, ка! Хептотакт1]<Зц ка! коХ- 
Хг)6д прб; Tfjv KecpaXf]v rf]v ката Katpov euptđKO]ievr]v тоО 
eipnpžvou кабтрои Етауту ттро; dvatpeđtv Tćbv uaTepcov 
85 Tf|? 6кг]тесо; ка! тои прсотои aurcbv, ои pi) Iva eCpq еке!бе 
eu^fiv, dXX’ 6Scodf]Tco ка! duone]iTO]Tat тоО Kdtfrpou itpd; 
тоО; гтатбра; Tfj; бкгјтесо; аитоО <ка! tov> npćbTOv auT<bv, 
ка! notjidvcođtv ка! Kavovtđcođtv outov ката та; парабо- 
ctei; tćov dytcov патерсоу cb; абто! e!6ov • 6ne! Sevov [eđuv] 
90 ка! dXXĆTptov, KođptKov notpaivetv pova^ov ка! ипотасЗ- 
đe-v ка! npođTareuetv ка! X{av ка! £đuv žvdpeTo;. ’Qđa6- 
тсо; ка! 6 топо; 6 dcpiepcoOe!; ei; тб Metecopov, dXXd 6f] 
ка! ei; tfjv 'A^tov Tpta6a, napd тои бебпотои ]iou, ]ir]- 
тропоХаои Aapiđđr];, иперир-ои ка! žgdp^ou беитера; 
ioo 0еттаХ(а; ка! ndđq; 'ЕХХабо; ка! ката Kuptov патрб; Tfj; 
{3a6tXe(a; )iou , кабоХжоО краоО tćbv 'Pcopaicov кироО ’Av- 
tcoviou , cb; ка! Tcbv npcbr]v abdevTcov, dXXd 6f] ка! тоО 
navođtcoTarou žv iepojiovd^ot; 6tKaiou tfj; бу^сотатг]; fent- 
đKonfj? ЕтауЉу , тои vuv npcbtou тгј; бкгјтесо; ка! ката Ки- 


69 noXr]Tt(av); 6o2d£,i]v 70 то . . . . 6cpeXfjđ6at 71 ei'6cođetv; 
fpicbv бруа 72 патера f]]ićbv 72—73 ei6ept обто; 76 aiaurćbv 
78 бсогр .. . aicbvet 79 dXXov 81 уеопауо!; Cv 82 83 Хипотак- 
KTid(t) ка! KoXu6et 84 dvepeđtv 85 бкгјтаиос;; eupet 86 6Hodf]Tco 
ка! dnone]ineTai 87 бкгјтесо; аитоО npcbrou aurćbv; U Екг]- 
тесо; ка! tov Прсотоу aurfj; 88 Kavcovfjđcođtv 88- 89 napa6ćbđot; 
£0 KodptKov, not]iev(i]v) 90- 91 unoradiv 91—92 cbd duro? 92 Me- 
raicopov 100 0етаХ(а; 104 тои vf]v лрсотои 


AviopatiKij BtPAioflijKr 
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свету као световни људи, гледајући чедно, похвално и 
светлоносно владање ових људи и њихов живот, сла- 
вили [Бога] и имали велику корист према речима: „да 
виде људи ваша добра дела и да славе Оца вашего који 
је на небесима“ Ј ). Ако пак власт не би била добра и 
часна, као што смо рекли, — онда је све упропастила, 
осим ако под утицајем самих отаца не одустане од 
таквог (поступка); па да се изабере од њих неко, који 
се боји Господа, који мисли једино на њихово спасење, 

упирући поглед према водитељу свих, Христу.. . 

.да му д§ награду у будућем животу за то 

што се чедно владао и што је друге добро водио . . . 

.наређује да, ако се међу калуђерима нађе неко 

новопримљен, непослушан и упоран, који тражи и хоће 
своју вољу и који би напустио своје место и 
који би се обратио повременом кефалији поме- 
нутог града Стага ради обарања отаца у скиту 
и њиховог прота, — то да нипошто не буде та- 
мо прихваћена његова молба, него да буде изгнан и 
послан из града оцима његовог скита и њиховом проту. 
И нека га они узму под своје пастирско жезло и да 
му канонски суде према предањима светих отаца, као 
што сами знају. Јер није у реду, и необично је и не- 
пристојно да световњак буде пастир и да потчињава и 
да буде претстојник, ма био иначе колико год вредан. 

Исто тако и место код Метеора а и код Свете Тројице 
поклоњено од господина мог, митрополита лариског, 
ипертима и егзарха друге Тесалије и целе Јеладе, и по 
Господу оца царства ми и васељенског судије Ромејаца, 
кир-Антонија, као и од ранијих владара, па и од пре- 
благочастивог праведног јеромонаха пресвете еписко- 
пије стагиске, садашњег прота у скиту, и по Господу 


') Јев. од Маг. V, 16. 
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105 piov латро? rfj? padiXe{a? jiou кпрои NeiXou , ка1 r&v fev- 
г 1 р.сот<хтшу кХгјристу rfj? ауиитат^? femđKoufj? 2тауту , 
olov djineXa)va<;, ^cupacpiaiav yfjv ка\ &XXo el n ка1 eđu, 
Karexa)di ка1 vejia)vrai dvevoxXrjTO )5 ка1 dvejimo6IdTCD?, 
fjtoi то Merecopov ка1 rj 'Ауса Tpiac;, ка&6)£ ка1 то diYiX- 
lio Хстбе? ćvo? ĆKadrou кеХХСои уР^Р-Р- 0 т °о Ј1ГЈтролоХ1тои 
Aapćddrj? 6taXaji(3avei • cbdaurcu? 6topiI,eTai, Iva ка1 то 
dnrjXaiov то ка! fenovojia^ojievov toG КирСХХои eig rfjv 
MrjKavtv, 6 eupćdKetat Kare^cuv 6td Y ovuc o' cr l TO ? ° ^avo- 
^иотатос; fev iepojiovd^ou; ка! ката Kuptov marfjp rfj? padi- 
115 Xeiaq jiou ка! лртто? rfjc dKfjTecu? KUpt? NeiXo?, Iva ка! 
топто катехгЈтаг лар’ аптоп, кабсо? бскашитас &п’ аптф 
6ta TtpodTa^jidrcuv tcuv doi6ijicuv padtXecuv ка! rcpo^ovcuv 
rfjs padtXeia? jiou. Топтои y«P Х“Р 1У 6y® vST0 ка ' 1 то лар- 
6v rfj? PadtXela? jiou Ttpodra^p-a ка! блебобгЈ toi? eiprjjie- 
120 v°t? jiovax°i? si? ddcpaXetav ка! тср тциситатср 6v iepojio- 
vd^ot? ка! тсрситср tfj? dKrjrecu? 2taYcuv ка! катсс Kćptov 
тсатр! tfj? padtXeia? jiou кпрср NeiXcp. 

fMrjv! jiaicp ivSiKTtaivo; te' f 


Au verso : 

1) f 7tp6draYjia itep! rfj? ^к^теси? ка! тои тсрситатои f 

(ecriture du XIV-e si'ecle) 

2) padiXeco? кир Sujiecbv ( ecrituredu XIV-e — XV-e siecle) 

3) et deux notes du X VlII-e—XIX-e siecle. 


107 elcuv; &XXo rjroi ка! цо jirjTpojtoXeirou 112 Ku- 
ptXou цз MiKav(ijv) H5-U6 tva ка! оптси катехет(& 1 ) П9 бле- 

бТ&ГЈ Tfj? 


I AviopmtKij BtPAioOfjKr’ 
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оца царства ми, кир-Нила, и пречасних клирика пре- 
свете епископије стагиске, — на име винограде, земљу- 
ioo ораницу и друго, ако што има, — да држе и уживају 
неузнемиравано и несметано, и то Метеор и Свету 
Тројицу, као што излаже за сваку поједину ћелију 
печатно писмо митрополита лариског. Исто тако наре- 
ређује [царство ми] да и пећина која се зове Ћирилова 
105 у Микани, коју сада држи по наследном праву пребла- 
гочастиви јеромонах и по Господу отац царства ми и 
прог скитски, кир-Нил, — да он ово држи, као што му 
се досуђује по простагмама славних царева и предака 
царства ми. 

lio Ради тога постала је ова простагма царства ми и 

издата за сигурност поменутим монасима и пречасном 
јеромонаху и проту Стагиског скита и по Господу оцу 
царства ми, кир-Нилу. 

f МЕСЕЦА МАЈА ИНДИКТА 15 f 


На полеђини: 

1) простагма о скиту и о протату (рукоиис XIV 

века) 

2) цара кир-Симеона {рукоиис X JV-XV в.) 

3) две белешке XVIII—XIX века. 



XXXIV 


Second chrysobulle de Гешрегеиг Simćon au monastfere 
de St. Georges a Zablantia 

Mai 6874 [1366], indiction IV. 


Mu par sa reconnaissance аих moines de Zablantia et ayant souci 
deS ravages qu’ont souffert les eglises dans la provlnce de Trihalas, Гет- 
pereur delivre au monastere ce chrysobulle par lequeh 

1) il permet au monastere de construire une tour sur le mont de 
Melissa pour leur defense, 

2) il promet que ni lui ni ses heritiers ne prendront pas cette tour av* 
monastere, 

3) il exempte d’impSts les colcns du monastere, 

4) il confirme son droit de propriete sur diverses terres, 

5) il exempte tous ces biens du payement d’impots. 


L’acte original sur papier (30X 58 cm.) se trouve аих archives des 
Meteores, № 18. La bulle manque. La signature du tsar, les trois mots: 
X6yoq, le nom du mois et de l’indiction — sont Inscrits a l'encre rouge. 
Le dernier chiffre de l’annee n’est pas inscrit (par mćgarde), mais l’acte est 
facile a dater d’apres l’indiction. 

Ce document est fort abime et pour le conserver on l’avait collć 
sur la toile. A cause de cela il est impossible de lire les notes au verso 
Bžeg n ’a reussi de dechiffrer que deux notes du XVfIl-e—XIX-e siecle. 

Dans ce chrysobulle, comme dans tous les autres diplomes de Zab- 
lantia, il y a une grande quantite de fautes d’orthographe, dont nous ne 
mentionnons que les plus significatives. 

Editions: P. Uspenski, Vo^age, p- 485—484 -U-. 

B e e S, Bgsantis II, p. 80—84 (№ 20) -B-. 

Novaković, ža/ć. Sp., p. 754—737 (abrege) -N-. 


AviopeiTiKr) BtPAiofliiKr 
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Друга хрисовуља цара Симеона Уроша манастиру Св. 
Ђорђа у Завлантији. 

Маја 6874 [1366], индикта IV. 


Из захђалности за оданост трићалсћих ћалуђера а с обзиром на 
разорење feoje су претрпели цркђе у Тесалиској области, цзр Симеон 
издаје Зађлантиском манастиру хрисођуљу коЈом: 

l) допушта манастиру да сагради „царску и патриаршиску" кулу 
иа брду feoA Мелисе ради одбране и прибежишта, 

21 обећаба да ни он ни његођи наследници неће ту ћулу одузети. 
од манастира, 

3) ослобођаба манастирсће присељенике од данаћа, 

4) потђрђуЈе манастиру npabo сђојине на разна имања, 

5) ослобођађа та имања од плаћања данаћа. 


Оригинал на хартији (30X58 см.) у архибу Метеора бр. 18. Цаређ 
потпнс, три речи: Хоуо?, броЈ месеца и индикта — црбеним мастилом, 
царебом рућом. Последња бројка у години mije попушена; unafe се 
година лаћо одређуЈе према индикту. 

Oba је побеља брло истрошена те ie ради очуђања налепљена 
на платно. Стога није могуће прочитати белешће feoje се налазиле на 
полеђинп. Веис Је разабрао само дбе белешке од XYIII— XIX befea. 

Као и остале зађлантиске побеље, oba таћође има bpno много 
граматичких rpemafea, од ЈзоЈих набодимо само најзначаЈниЈе. 

Издања, П. УспенскШ, П$тешеств1'е, стр. 483— 4S4 -U- 
Berj?, Bu^GVTl? II, 80— S4 (бр. 20) -B-, 

Прешт.: Hobafeobnh у Зак. Спом. 734—757 (скраћено) -N-. 


Аушрешкп ВфХшбгЈкг 
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1 f Kat udđi jisv rol; airouđt х е Ф а еперуетгју itporet- 

vetv rov eig dp^rjv itapd 0eou Karađravra Хаоп опк’ 
птоисреХе? p.ćvov roi? airoup.evotq, &ХХ& ка1 roi? тгареуо- 
p.evot? XuđireXeđTarov • ovopa у а Р auroli; KaXov itepntotel- 
5 rat, 6 бг) лХоптои Ttavrć; feđrt rol? eu cppovouđt 7tport[ido- 
rarov' кага ri]v тои đocpou SoXcupćvro; aitocpađiv ка! 7toX- 
Xovq eig rov аптои 6ieyeipet nodov • ка! ri]v dpxi]v апгои 
TtXarćverat • ка! a6Sqv пкабтоге TtapađKeća^ei ■ ei бе ка! 
пк itvećparo; ка! dperfj; e^et то epcpave; ка1 Ttporepf)- 
■10 рата Kođp.iKa 6 airo6]ievo; ка1 ri]v rcuv 7tpaypdraov Ttelpav, 
поХХф 7tXeov ei; oiKeicođtv 7tpođKaXelrat • 7tćb; оп ćiKatov 
rov rouro Ttotelv 6uvdp.evov ка! тои airoupevou прб; то 
ei; itspa; &yetv ro airq6ev. Toivuv ка! ij pađiXeta p.ou 
KaraXapćov nep! ri]v KXrjpovop.iav pou ri]v BXaxtav, ка! 
15 itavra pev ra ]iovađrf]pia ка! т&; ау1а; тои 0еоО пккХг]- 
đia; eupouđa f]pr]]ico]ievai; dno rfj; тои Katpou eittdeđeco?, 
edTtetdouđa; бе ei; ri]v 67torayi]v ка! cptXiav rfj; PađtXeia; 
]iou , eSatperco; бе f] đepađ]iia ка! Tteptporjro; ]iovi] rou fev 
&у{ 01 ? патрб; f]]i(I)v dpxtepapxou ка! баир.атоируои Niko- 
«0 Хаои nep! rd ТрСкаХа e7ttp.eXoup.evr] ка! e7taycovi£,opevr] ei? 
Ttavra rd đuvreivovra гђ PađtXeia ptou, ка! 6v6et2dpevot, 
oi kv тђ roiauri] dđKo6p.evot pova^oi, б те Ttavođtdbraro; 
кабг]уопр.еуо 5 ката Кпршу 7tarf]p rfj; (3ađtXeia; p.ou, 6 fev 
iepop.ovaxot; Kupt; ТаксојЗо; ка! 6 р.ет’ аптои ирлсптато; 
25 реуа? oiKovopo; 6 кпрц 0еоб66ш; ка! ot Srepot povaxoi 
rfj? аптгј; povfj; 7tađav 6ouXođćvqv, 7tiđuv ка! u7torayf]v 
ка! Kadapdv dya7tr]v ei; ri]v j3ađtXeiav pou, ка! epeXXov, 
tva &7toXaćcođi peyaXq; &va6oxfj; ка! por]6etac 7tap’ ап- 
rfj; , 6 Katpo; бе ка! rd 7tpaypara 6ve7to6tđav ка! опбеу 
зо 6yevero &pot{3i] dgia Ttpo; ri]v povi]v * tavuv бе e<pavq 
апго!; KOtvfj yvcbpq, cb; tva Ttotfjđouđtv тгпруо\- eg oiKeicov 
ko7ccov ка! e£o6cov етс! тф тотсш rfj; eipr]pevi]; povfj; Ttep! 
то реро; robv ZapXavricov eTtavco ei; rijv MeXtđđav Хеуо- 


1—2 7tporoivi]v 2 Karađravro; (comme ch.-z U ct B) - peut 
ćtre une faute accidentelle, resultante de l’influence 0еои...Хаои. Si ce mot 
se rapportait au 0eou, Ц faudrait ecrire KarađrfjđavTo; 3 птгосреХб; 
1.4 KaraXa(3ov = KaraXa{3cbv au lieu de катаХајЗоиба, car on pense a 
6ytb (vois eupouđa) n U ećnetdouđa sc. (3ađtXeia, qui donne un autie 




Грчке пођеље српскпх Ехпадара 


253 


i Ако онај, ко је од Бога постављен да влада на- 

родом, пружа дарежљиву руку свима који моле, није 
[to] пробитачно само за молиоце, него је веома корисно 
и за добротворе; јер се тиме прибавља добар глас, који. 
5 (према изреци мудрог Соломона) разборити [људи] цене 
много више од сваког богатства и који у многима буди 
љубав према њему и власт његову шири и свагда при- 
према пораст. А ако замољени (очевидно и по духу и 
по врлини) има и углед у свету и искуство у јавним 
io пословима, он је још много више позван за усвајање 
[молби]. Па како не би било право да онај који може 
то да учини — да испуни и молбу молиочеву? 

Стога и царство ми, пошто је добило по наслед- 
ству мојем Влахију и нашло све манастире и свете 
15 Божје цркве опустеле од зуба времена, а радо приправ- 
не да се предаду у подложност и пријатељство царства 
ми, а нарочито се часна и знаменита обитељ светог оца 
нашег јерарха и чудотворца Николе у Трикали заузима 
и бори за све што се односи на царство ми, и пошто 
so су монаси подвижници у њој и преблагочастиви игуман, 
по Господу отац царства ми, јеромонах кир-Јаков, и уз 
њега пречасни велики економ кир-Теодосије и остали 
монаси исте обитељи показали сву покорност, верност 
и подложност и чисту љубав према царству ми, а хтели 
25 су да дођу до велике потпоре и помоћи од њега [цар- 
ства ми], а време и прилике спречише, те није учињено 
достојно уздарје обитељи, — а сада су једнодушно од- 
лучили да саграде кулу властитим трудом и трошком 
на земљишту речене обитељи, на Завлантиском уделу, 


sens27— 28 ep.eXX(ev) iva &7ioX&(3u)điv ([J &7toX&(3ouđi, N &7toXauwđiv) 
29-30 U e[3.7i:66iđav.. . &p.oi(3fj &2iov 30—31 ecpavei auroi; Koivfj 
Yvobp.t] 31 Tioifjđouv, N 7Toir|đouv 
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А. Co.iobjeb и 15. Мјшии 


jievrjv, ка1 e^ouđt rounv eiq đrepeaip.« ка1 ađcpa.Xeiav ка1 ка- 
35 тасри Y"f]v ot pova^ot, ка1 ои? p.eXXcođi titco^oći; upođKadćđai, 
dvepepov бе ка\ ларекХгјтеибау Tfj pađiXeća jiou, iva uopćđcuv- 
тас xpuđopouXXov бс’ 6 рксор.от 1 кои таитц^ - Tijv aČTijđiv auTćbv 
cb? euXoyov 7 tpođ 6 eSajievrj f) (3ađiXeia pou tov rcapovra XP°- 
đoj3ouXXov Aoyov feniPpa|3euei ка1 feni^opijpei аито!? , бс’ 
40 об ка\ бсор^етас Kare^eiv f| đe ( 3ađp.(a jiovf) топ fev Лушк; 
тсатро? fjpćuv NiKoXaou ка1 аптои 6 q тои fev daujiađi uepi- 
(Зогјтои ка1 rpoumopopou Гесирусои rdbv ZapXavruov tov 
eipq]ievov u 6 pyov, 6 v p.eXXcođi Koniađai ка1 dveyeipai £к 
(3d6pcuv eH oiKećcov Kon.cv ка1 eS 66 cov, ка\ епрсбкетас |3a- 
45 đtktKov ка1 uaTptap^iKov , ка! vep.erat auičv dvevoxXfiTa'q, 
dvapatpŠTCO? ка! avaitođTtađTCO?, p.expt? dv 6 f]Xto? rfjv 
yf]v fepopa., ка! ou 66 v exq & 6 etav 7 tapeXdovTo? rfj? |3ađi- 
Xeta<; p.ou оите uio; p.ou, оите duydrqp p.ou, оите тк; tćov 
KXqpovopo 6 ta 6 oxcov pou, ђ tćov ката Katpov audevreuovTcov 
50 rfjv BXax!av, ŽKKĆtJ/at q d7tođ7tađat tov eipqpevov 7tupyov, 
ђ Tfjv vopfjv ка! 7tepioxf]v аптоп drto rfjv eipqpevqv povfjv * 
Ž 7 tet 6 f] 7 toXXd xpecođrei ка! 6 cpelXet f] |3ađiXe{a pou Ttpo; 
auTqv. 'Обаптсо; ка! ei nva; titco^ou; peXXet TtpođKadlđat 
q Totaćrq povf] 7 tXqđiov топ toioutou cppoupiou, 6 tapevcođtv 
55 ка! апто! d7tdTqrot ка! d^qptcoTot d7to 7tađq? 6 qpođiaKfj; 
Ć 7 tqpeta<; ка! du£,qTqdecoc; ка! опббу KadeXKcovrat fi 6 tevox- 
Xćbvrat 7 tapd tivo? tćov tćc 6 qpođta fevepyouvrcov • кате- 
^cođt бк ка! aTtep š^ouđt 6 td TtpođeveHeco; xP lđTiav ćbv ка! 
KaXćbv avdpcbTtcov, fjyouv та drtep dcptepcođev f] 7 taveuye- 
60 veđrdr^ KoTatavfp^eva, f] 6 td топ deiou ка! бууеХ^коО 
đ^fipato? perovopađdeiđa AouKtavf] povaxq ‘ tqv те dyo- 
pdv aćrffc топ Аракоутаетоп; ĆKeivou • rdv deiov ка! lepov 
vadv rćbv d^tcov Tptćbv ’Iepapx*v, 07tep пк padpcov dvq- 
yetpev • топ; пброрпХсоуа^ ка! rqv Y4 V > ođqv šdcoKev рета 
65 rfj? vopfj; ка! Ttepto^fj? aćrfj; 6td 6tadqKoou ураррато; 
Tauiq;, & 7 tep ка! 6 cpećXouđtv žrqđtcp reXet rfl dytcoTdTq 
Ž 7 ttdK 07 tq TptKdXcov ert у е df| v ка! то qptđu rfj; ZouXta- 
veco;, бтсер ка! ećepyeTqdev f] j3ađtXeia pou, ка! a7tep бе- 
бсоке^ 6 ’Ađ 7 tieTqc; ŽKeivo; • tov те deiov ка! lepov va 6 v 
70 Tfj? Kupća; pou Tfj; ’EXeuda;, рета dp 7 teXtcov, х^ра?^ 

3b 7tpodKa5eidat, U N TtpodKadfjdat 40 Karexqv 47 žcpcopa 
48 биуатбра 56 ŽTt'fppeia«;. кабеХкоута! 57—58 Kare^oudt 
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зо више тако зване Мелисе, и да она служи монасима за 
утврђење и сигурност и прибежиште, и да досељавају 
које хоће сиромахе, те су поднели молбу царству ми, 
да добију хрисовуљу са заклетвом мојом, 

— молбу њихову као умесну примивши, царство 
35 ми поклања им и дарује ово златопечатно СЛОВО, ко- 
јим и наређује да часна обитељ светог оца нашег Ни- 
коле и самог преславног чудотворца и победоносца 
Ђорђа Завлантиског држи поменуту кулу, коју ће изра- 
дити и подићи из темеља властитим трудом и трошком, 
40 и да буде царска и патриаршиска, па да је ужива не- 
узнемиравано, неотуђиво и неодвојиво, све док сунце 
гледа на земљу, и да по престанку моје царске власти 
нипошто нема слободу ни син мој, ни кћи моја, ни ко 
други од мојих наследника или од оних који ће време- 
45 ном владати Влахијом, да одузме или отргне речену 
кулу или посед и опсег њен од поменуте обитељи, јер 
царство ми много дугује и обавезано је према њој. 

Исто тако, ако ова обитељ буде и неке сиромахе 
доселила у близину ове тврђаве, —■ да остану и они 
50 неповређени и ослобођени од сваког јавног намета и 
потраживања, и да их никакав убирач јавних пореза ни- 
како не повлачи [на плаћање јавних намета] и не узне 
мирује; 

и да држе [монаси] и оно што имају на основу 
55 поклона хришћана и добрих људи, то јест: оно што је 
даровала превисокородна Котеаницена која је по бо- 
жанској и анђеоској схими променила име у монахињу 
Лукијану, трг њен Драконтаетов; божји и свети храм 
светих Три Јерарха, који је из темеља подигла; воде- 
бо нице и земљу коју је дала с поседом и опсегом њеним 
по писменом завештању својем, а која су обвезана на 
годишњи данак пресветој епископији Трикалској; 

к томе још и половину Жулијане коју је даро - 
вало царство ми, и што је дао Аспиет; божји и свети 
65 храм владичице моје Милостиве [Богородице] с вино- 


65 бкЈлћкоои; N бшбгЈкТУ 66 ocpeiAcođiv [aussi 81 et 89. 68 N 

met le polnt apres Pađi^eća jiou 
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ка! vojifj? ка 1 Ttepto^fj? апггј? ' та d(ineXia тои ГХоп- 
г.а[Зои , drtsp бебажеу 6 ^^ икитато ? абеХсро? tfj ( 3 ftđiXe{a 
jiou р.еуа? бопка? 6 ’Ap^ovrMfl? tacpiKov р.ета tcIjv х«зрсс- 
cpicov ка 1 tqq vop.q? aiitoov тгј? OXap.ouXivq? uepi та Tpl- 
75 каХа eč ti dv ка! eupćđKetai, бтсер švi e.KKXqđiađTiKov r 
p.ovo6piov тои Scotfjpo? XpiđtoO р.ета tcov ap.neXicov ка 1 
Xtopacp(cov Kai Tfjq vojifj? ка! uepio^fj? аптоО • tov ayiov 
Геазручоу nep! то Kor£,f)Ko( 3 ov jieta tfj? vop.fj? ка! Ttepto^ffe 
аптоо’ tijv dyćav IlapađKeufjv тоО Т^оирооусау^ jietd tfj? vo- 
80 jifj? ка! uepio^fj? аптоО" та djiiteXta ка! ođuĆTta тоО Kuđđtavou 
eKećvou, drcep ocpeikouđt tfj пккХцсКсг ćjioicu«; тоО Гесоруши тои 
веотбк^ dji7teXia ка! ođnirta. Таита navra 6 jiv 0 et fj ( 3 ađtXe(a 
jiou ei? tov 0 eov, ei? та ayta аптои епаууеХш , ei? tov 
T tjitov ка! ^cuoTtotov đtaupov, ei? tov jieyav TaStap^rjv tojv 
85 dvcu 6uvdjiecuv, ei? udvta td dyicc ка1 ei? tfjv tyuxf)v jiou 
PađtXeia<; jiou, 6tt vd §х ш< ^ 1 т0 бтеруоу , то pe| 3 aiov , то 
djietdTpenTov ка! то dnapa6dXeutov . "Odev tij iđ^ui' ка! 
žjicpaveicf тоО itapovto? хР и< *°Р ои ^Хои Лоуои tfj? ( 3 ađt- 
Xeiaq jiou oiovei 66patoujieva ка 1 entđT^pt^ojieva 6cpelXouđt 
90 dtajievetv dvevoxXqta, dven^peađta ка! бктб; ndđq? бгјцо- 
điaKfj? 6uqpeia? ка! đu^trjđecu? rfj? vOv evepY°up.švq? ка! 
žđuđtepov fercivorjdrjđojievrjc; • топтои ydp x a P lv £y 6 Y ovSi 
ка! 6 napcov 6t’ орксојтотисои XP UC *°P 0U ^°? Л 6 Y 0 5 Tf j? 
( 3 ađtXeia? jiou, ка! елебобг) тђ eipqjievq đe( 3 ađjiia ка! ne- 
95 pi( 3 ofjTcp jiovfj тоО fev dyiot? латро? 'fjjicuv NtKoXdou ка! тоО 
žv jidptuđt 7tepi(3ofjtou ка! тропашсророи Гесир^ши tcov Za- 
( 3 Xavricuv 6t’ dđcpdXetav * ev jiijv! ji a t ф iv6iKTt<Bvo<; б' 
тоО 6 £aKiđxtXiOđTo 0 6 ктакоб1 о6 то0 6 p 6 ojiqKođto 0 — 
— — — бтои^ , fev ф ка! то fjjietepov eOdepfe? ка! бео- 
100 TtpopXqtov uneđqjifjvaTO крато^ . 

f 2TMEQN EN XPISTQ TQ 0EQ П12Т02 ВА21ЛЕГ2 KAI 
АГТОКРАТОР *PQMAIQN KAI 2EPBQN • KAI ПАОТОХ 
AABANOV- 0ГРЕ212- 0 ПАЛА10Л0Г02 f 


73 N met le point apres ’Ap^ovrir^? et omct le point apres ап- 
Tćuv, qui change completement le sens; dacpucov 75 fltot dv ка! 
89 ž6patoujievq ка! e7tiđTi}pi£,cujievi} 90 6tajievqv ioo ŽTteđijjieivaTo 
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градима, њивама и са целим поседом и опсегом њего- 
вим; Глупавове винограде које је дао Премили брат 
царства ми велики дука Архонтица за гроб, с њивама и 
поседом њиховим; од Фламулининог поседа код Трика- 
70 ле, ако се нешто на њему налази што је црквено; ма- 
настирић Спаситеља Христа с виноградима и њивама и 
с поседом и опсегом његовим; „свету Параскеву" Чуру- 
гиску с поседом и опсегом њезиним; винограде и го- 
стионице Касијанове који су обвезани [на данак] цркви; 
75 такође винограде и гостионице Ђорђа Теотокиса. 

Заклиње се царство ми Богом, светим његовим Је- 
ванђељем, часним и животворним крстом, великим во- 
ђем небесних сила, свим што је свето, и душом цар- 
ства ми, — да ће све то имати сигурност, трајност, п о 
80 стојаност и непроменљивост. 

Стога [све тој силом и објављивањем овог злато- 
печатног СЛОВА царства ми, тако рећи, утврђено и 
учвршћено, требе да остане неузнемиравано, неповред- 
љиво и слободно од сваког јавног намета и потражи- 
85 вања, које се сад убира и које ће се у будуће измислити. 

Ради тога је постало и ово, заклетвом потврђено, 
златопечатно СЛОВО царства ми и издато поменутој 
часној и знаменитој обитељи светог оца нашег Николе 
и преславног мученика и победоносца Ђорђа Завланти- 
90 ског за сигурност, месеца маја, индикта четвртог, шест 

хиљада осамсто седамдесет-— — године, на коме 

је и наша благочастива и Богом чувана влада потписана. 

f СИМЕОН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ЦАР И САМО- 
ДРЖАЦ РОМЕЈАЦА И СРБА И ЦЕЛЕ АЛБАНИЈЕ, 

95 УРОШ ПАЛЕОЛОГ. f 

4^;:' тСЈ ч-Г"' 

' ф , А* т & Y /Х"Г ? f ‘р' \ 

I L . v 1 О Jgf 

Signature du tsar Simeon sur ce chrysobulle (d'apres Bo^avn? II). 

±Mh..Ubr.,y 17 
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Dipldme de despote Jean Uglješa proclamant la rćconcila- 
tion des ćglises grecque et serbe. 

Mars 6876 [1368], indiction Yl. 


Par ce diplome le despote Jean Uglješa proclama la reconciliation 
de Tćglise serbe avec celle de ConstantinopJe. 

Le preambule rhetorique (probablement ecrit dans le chancellerie du 
patriarche de Constantinople) parle amplement de l’importance de la justice 
cdmme vertu cardinale. 

Dans la seconde partie le despote conđamne la politique du tsar 
Douchan B qui a injustement arrachć des provinces et des citćs a Вугапсе 
et, a^ant injustement ordonne dans sa terre un faux patriarche, sćpara son 
peuple du corps de l’eglise oecumenique“. 

Danš la troisifeme partie le despote expose ses pourparlers avec le 
patriarche de Constantinople et parle de l’arrivee dans sa terre du mćtro- 
polite de Nicže, charge de realiser la rćconciliation. 

La conclusion menace de maledictions celestes ceux qui oseraient 
rćpćter la mćme tentative. 


L'acfe original est perdu depuis longtemps. La seule cople se trouve 
dans le recueil ms. des actes de l’ćglise de Constantinople, apportć au XYI 
slćdle par le baron de Busbech 4 Yienne (cod. bibl. Vindob. gr. № 48). 

©dttion: Mlhlosich-MUller, Acta Graeca I, p. 560-564. 
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Повеља деспота Јована Угљеше о ивмирењу са цари- 
градском патриаршијом. 

Марта 6876 [1368], индикта VI. 


Y oboj поБељи деспот Јођан Угљеша проглашује ћаспостађљање 
јединстђа cpncke uptebe са цариградском. 

Y реторском ућоду (бероЕзатно написаном у цариградској па- 
триаршиској канцеларији) нашироко се гођори о значају праћедности 
feao глаћне ђрлине. 

Y другом делу осуђуЈе. се рад цара Душана коЈи Је „непраћедно 
отргнуо од ВизантиЈе земље и градоће и самођласно постаћићши у 
cbojoj земљи самозђаног патриарха, отцепио тиме cboj народ од тела 
bacenencbe ^pbbe". 

Y трећем делу изтазку се nperobopn Угљешини са цариградским 
патриархом и robopn се о доласку у Србију никејског митрополита 
feoju је bacnocTabuo upfebeHO јединстћо. 

Y забршетћу прети се небесним проклетстбима онима ћоји би у 
будућности поноћили истл поћушај. 


Оригинал Је одаћна изгубљен. Једини препис налази се у рукопис- 
ном зборнићу аката цариградске патриаршије, који Је у XVI befey барон 
Бузбек донео из Цариграда у Беч (codex bibl. Vindob. gr. № 48). 

ошић и Милер, Acta всаеса, v. I, р. 560—564. 
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l f 0i>6ev 6iKaiođuvri? eoiKev elvai jiaKapicbrepov каг 

6ia тоито у е rc&6t T °i? atpoup.evoi? та кректсо ка1 лроп- 
jiorepa 1 аитг) уар ola u? птсерфиг); ка1 Риуекпкг) тои uav- 
тос; 6uvajit; ек тои лрситои ка1 кир1ш? ауапоп Ttpo'fouđa 
5 етс! та KTtđpara , ка! та oupavta Ttavra duve^et ка! та 
ČTtt^eta * ка! у^Р ou6ev tt tcuv ovtcov , опте tcov' vorjTđjv,. 
опте tćov atđCr]Tćov eđnv, б jif] тсро? таптг)? б^еЕауетас ка!- 
ј^ипрл^ета! jiovijiov те ка! d6iaXurov , ob; fecpiKrov đuvrrj 
petrat* В7се! бе rj icpo? то x e ip°v toutcov rpoTcfj ка! 6tdXu- 
lo đt? ка! српора rfj? 6iKaiođ6vrj<; ка! тгј; Мотгјто; ка! rfj; dp- 
povta; dicoiCTCođi; dre^vćo; ouđa Tuyxavet, оп jifjv dXXd 
ка! fj rćbv &XXcov dperćbv jiouđiKf) те ка! euappovto; rdSi; 
т^ј Tfj; StKatođuvrj; dvaXoyta ^udpl^erat ка! реХо; бсотгјршу 
avaKpouerat, бтсер feđriv 6 rćbv ev oupavoi; eopTa^ovrcov 
15 бкатапаибтод fj^o; • evreuCev ка! ndđa aperfj 6ucatođćvrj 
icpođovojidi,eTai 6ta тб jirj6ejitav elvat тои ko6jiou топтгј; 
капатсаН eđreprjjievrjv • ка! 6iKatot Tcavre; oi tćov d^tcuv 
KaXouvrat x°P oi > "dđrji; dperfj; ovre; еруата! , ola 6fj 6td 
tćov 07cXcov Tfj; 6iKatođuvrj<; rćbv 6e2tćbv ка! rćbv dptđrepćbv 
20 jierd тои цакар{ои ПапХои ка! rćbv f)6ovćbv ка! rćbv icet- 
padjićbv тои Tcapovro; |3{ou Y e T ovore ? dv6repot • dXXd ка! 
at ката Kođjiov t6v dvdp6iccov 6tacpopot 7CoXtreiat ка! al 
KarađTađet; ка! dicX6<; eiiceiv icađa тсоХк; ка! Х&Р& Tf iS 
6tKatođuvrj; капаиаЕ dvre^ojievrj rei^o; žaurfj 7ceptđtrjđi 
25 гоп t6v Baj3uXcovtcov đejivorepov, топ; ^бпсои; ка! 7coXe- 
jitou; 6к топтои каХб; djićveđdat 6uvajifevrj • птсе! toivuv 
toioutov П7серсрие; те ка! deiov 6 Xoyo; тб rfj; 6tKatođćvrj; 
d7ce6etge ХРИР-И , dvćeKreov ćv el'rj тапт^ ка! TcepteKreov 
7cađr] бтсоибђ ка! ^rjrrjTeov 7cpo tcćvtcov y6vo; &7cav ка! 
50 f)XtKtav aTcađav, кабатсер tt фт; ка! ^сопкгју nva 6ćvajitv 
топ rfj; 6tKatođćvrj; f)X!ou 7cpoepxojifevrjv ei; та топ KĆđjiou 
тсХгЈршцата, ка! Tcavra KaTaKođjioOđav ка! ddX7Couđav ка! 
Tfj; dKoretvfj; draHia; те ка! duYXĆdeco; d7caXXdrroudav, 
опх fjKtdra бе топ; žćvćbv те ка! 7toXecov dp^fjv 
35 ptdjievou; ка! 7cpodTadiav, 6ion кабатсер та!; &XXat; пта-- 
dTf)jiat; ка! re^vat; катаХХгЈХо; fednv fep^adt'a ка! TcpaSt; , 
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i Ниједна ствар, очевидно, није блаженија од Прав- 

де, и због тога сви они, који се одлучују за оно што 
је боље, дају њој првенство. Јер она, као некаква сила 
натприродна и ујединитељка свега, која од првобитнога 
5 и основног Добра полази ка створеноме, уједињује све 
и на небу и на земљи. Јер од свега што постоји нема 
ничега ни мисленог ни чулног, што она не уређује и не 
доводи у склад, и што она не одржава као стално и 
неразориво, у колико је то достижно. Али, пошто по- 
io горшавање и кварење и рушење [свега тога] у исто 
време претставља и нестанак правде и једнакости и слоге, 
то онда, такође музички и хармонички ред и осталих врли- 
надоводи се у склад сразмерно Правди, те се започиње 
спасоносна песма, која је непрекидни одјек оних, што 
-15 на небесима празнују. Стога се и свака врлина назива 
Правдом, јернепостоји ниједна која би била сасвимли- 
шена њеног украса; па и сви се светитељски хорови 
називају праведнима, јер су изградитељи сваке врлине, 
пошто су се баш оружјем Правде, десним и левим [за 
20 навалу и за одбрану], по примеру блаженог Павла *), 
уздигли изнад уживања и искушења овог живога. Шта 
више, и све на свету, разне људске заједнице и уста- 
нове, и, просто речено, свака држава и земља која се 
у свему држи Правде, опасује се зидом, величанстве- 
<25 нијим од вазилонског, тако да може са њега лепо од- 
бијати зликовце и непријатеље. 

Пошто је, дакле, [горње] разлагање показалО да је 
благо Правде толико високо и божанствено, требало 
би да се ње држи, и да [je] пригрли свом ревношћу, и 
зо да за њом пре свега тежи сваки род и сваки узраст, 
пошто некаква светлост и некаква животна снага про- 
излази из сунца Правде у људски род на свету, и све 
краси и загрева и отстрањује неред мрака и хаоса, а 
поготову и оне којима је поверена власт и управа над 
35 народима и над државама, јер као год што остале на- 
уке и вештине имају свака свој одређени рад и посао 
који унапређује његово деловање до неког властитог 

Ј ) 2 Коринћ. VI, 7: „у свему покажите се као слуге Божји . . . у 
,речи истине, у сили Божјој, с оружјем правде и десним и левим . 

Г Athos library 
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тсро? to i6iov теХо? то eaorf)? epyov лросхуоиба, оОтој бг) 
т^) тоО dp^eiv e7ttđrf|pi) epyađia p.ev feđnv f) 6iKaiođćvr), 
теХо? бе таитг)? ка1 olov eiiteiv картсо? tojv кар.атсоу то 
40 t&v U7tr)KO(jov eipr)viKov те ка1 dđTađlađTov , шбтсер &p.eXei 

тоТ? Y ea) PT 0 ^ teXo; p.ev feđuv f) тои điTOU ка1 tojv &XXojv 
картсту eucpopta, fevep^eta бе f) тг)? у г 1? еруаЛа ' &ХХ’ 
ĆTcel тои 6iKaiou то p.fev тсро? 0eov, то бе тсрб? &v3pct)7coui; 
&v&Yetat , то Oetov tc&vtcui; tćov avOpajTctvcov 7cpor)YeW6at 
45 xP eojv > ^cpčOrov p.ev, OTt та бе!а tćov &XXcov &ei TCpOTip.6- 

тера, беитероу б’ oti кабатсер тоТ? Y et0 PT 0 ’ * 1 ? те ка1 сри- 
тг)кор.01? 6iKatov &v e’fr) тсро tc&vtcov tćov oiKetcov TCOpCOV 
&тсарх&? Т Ф веф 7cpođKop.it,etv, оитсо бг) ка1 то1? f)yep.66t 
ка1 &px°°6t Tf)v 6tKatođuvr)v 7cpođf)Kov &7capxeđ&at тоитср , 
60 cbđav p.f) &x&ptđT0t icepi t6v еиеруетру ocp&elev • 6t’ аитои 

Y&p pađtXei? pađtXeuouđt Kai 6uvađTat кратои &1 Yfj?' 6t& 
тоОто к&р.е, e7cet6f)7cep f) тсаута Kuj3epvćbđa Kai бибиуоиба 
Tcpovota 7coXecov Kai х ш р*^ оик 6 X(ycov f)Yep.ova Kai &p- 
Xr)Y6v тсрое6тг)6ато , 6eov &v ei'rj, ка&атсер тои? арсбтои? 
65 tćov tarpcbv, p.f) p-ovov т&5 e7tepxop.eva? еЦ то šSfj? &6tKĆa? 
ola Ttva p.eXXovTa тса&г) 7cpoava&TeXXetv то1? тсросриХакт!- 
koI? tćov cpapp.&Kcov, &ХХ& ка! ei n tćov & 6 Ikcov е16ексо- 
p.ađe 7tpoXap6v, &vaTep.eiv ка! avaKa&apat т!Ј p.axaćpa 
tfj? šgouđla? * об уар eiKfj, cpr)đt, tout^v cpopoup.ev, бихко- 
70 vOt 0eou fe^ovote; ка1 ei? auro тоито тсробкарте poOvre; • 
ŠTtel Toivuv STecpavo; ŠKeivo? 6 Oćpe6q<;, SepBia; ка1 'Pco- 
p.avia; аитократора šoutov &vei7ccbv, тф 6\|ret тоО &gtcbpa- 
то? ка1 тф pe^e&et тђ; eSouđia; Tf)v Kap6iav đuveTcap&ei?, 
oi’j povov t&s &XXotpta? ка! pf) uTtoKetpeva; аитф 7coXet; 
75 icXeoveKTiKoi; бср&аХроТ? šćbpa ка! &биса gicpt) кат& rćbv 
pr)6šv f)6iKr)KOTcov š^upvou ка1 tfj? jbcopalKfj; šXeu&epia; ка! 
icoXiTeia; тои; таит!) cpćvra? ка1 rpacpevta; ка! augr)6evra; 
šXetvćb; &Tceđtepet, &ХХ& ка! pe^pt tćbv &eicov tf)v &6tKiav 
šgeretve ка! т& &pxaia Tfj; 6ккХг)6{а; &eđp&, šn ка! т& 
80 tćbv rcatšpcov 6pta каксо; u7cep(3aivetv ка1 6tađ7tav бтсе- 
xeipr)đe ка1 Katatepvetv ei; &vtđotqta, Љбтсер štepo; n? 
tćbv šg oćpavoO Kpttrj; те ка! уоробетг); tcov totoOtcov ка- 


I Аусаретк!) BiBAio0qKn 


47 M tcćvcov 68 M &vaKa&&pat 
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циља, исто тако и посао вештине владања јесте пра- 
ведност, а циљ је њезин и тако рећи плод — миран и 
40 непоремећен живот поданика, као што је, зацело, земљо- 
радницима циљ — добар принос жита и других пло- 
дова, а посао је — обрађивање земље. 

Али пошто се Правда, у једну руку, односи на 
Бога, а у другу — на људе, треба да у сваком погледу 
45 божанско иде испред људског, прво — зато што бо- 
жанско свагда према осталоме има већу вредност, а 
друго — зато што, као што земљорадницима и башто. 
ванима пристоји да за све своје дохотке приносе првину 
Богу, тако се и вођама и владарима пристоји правду 
50 приносити Њему, да не изгледају незахвални према до- 
бротвору, јер Његовом милошћу цареви царују и дина- 
сти владају земљом 3 ). 

За то бих и ја, — пошто ме је Провиђење, које 
свим управља и равна, поставило господаром и упра- 
55 витељем не малобројних градова и земаља, — требао 
да, као најбољи лекари, не само заштитним лековима 
спречавам неправде као некакве будуће болести, које 
би се у будуће десиле, неко и, ако је која неправда 
већ насрнула, — да је одмах отсечем и истребим мачем 
60 власти. Јер, — каже се — не носимо га узалуд, него 
зато смо ми постали Божје слуге и баш на то треба 
да пазимо 2 ). 

Пошто је дакле онај Стефан Урош, прогласивши 
себе самодршцем Србије и Романије и занесавши се у 
65 својем срцу висином достојанства и величином власти, 
не само туђе и њему неподложне градове лакомим очи- 
ма гледао и неправедни мач против сасвим недужних 
дизао, и недостојно отимао ромејску слободу и устав- 
ност онима, који су се у њој родили, одгајали и од- 
70 расли, па и у област божјих ствари протезао неправду, 
и усудио се чак и старе црквене установе и одредбе 
[светих] отаца злобно газити и ништити и неправично 
разорити, као какав други небески судија и законода- 
вац, дрско презирући и закон Господњи, присвајајући 
‘) Солом. Приче V,I1, 15. 

'-) Римљ. посл. ХШ, 4: „јер узалуд не носи мача, јер је Божји слуга 
(тоО беоО 6пг)ретг)?) осветник на гљев ономе који зло чини". 

X Athos Libra гу 
П Аушриикп ВфХшВпкг 



А. Солоћјеб и В. Мошин 


тагоХцту ка1 vćjiov Kupiov бп уе тту avdpconlvcov , 

&ХХа ка1 тту ^ećcov 7tpayjiaTcov to ćauToG ndeig беХцца, 
85 auTO^eipoTĆvpTov p.ev &KavovćđTcng елХабато uaTpiapxqv, 
оок бХсусс? бе p.qTpo7t6Xei!; тгј? кабоХскгјд тои Хрсбтои ек- 
KXqđćaq тоХрцртд dcpapTtađa? етпбебсоке тоитф, KavreOdev 
duve(3q d^idjia rqg ĆKKXqdi'ag ои ti dpiKpov уеуеур^бас кас 
та peXr] тои dcbparog тоО Xpidrou кас тгјд кесраХгјд абХссо? 
90 &7tofJf>aY?ivai ка1 rrjg octio тгјд кесраХгј? ^сопкђд 7 tpoi'oudq? 
6uvdpecoq dTepqdqvai Kai veKpcodfjvai, оОк dve^opevt] q (За- 
diXeća pou rqv TOiaurqv' Kaivoropćav ка'с d6iKiav 6pav 
&6t6p6coTOv ка! UTto rf]v epqv ćgoudiav Kai x e iP a todourcov 
&v6 , pcb7tcuv \]/uxikov oXedpov, &d7tep ei pq roig 'Pcopaćon; 
95 ri]v dp^aćav a7to6oćqv feXeudepiav, ćbdze ката тои; iepoOg 
ка'с Oećou; vopou; тту (3adiXecov 7toXiTe0eddai 7 tdXiv ка1 
тђ? {3ap|3apiKqg Tupavvi6og Kai абсксас d7tqXXaYpevoi ка- 
■ddTtaž бсатвХесу , dpiorov elvai poi tov piov боке! • оитсо; 
оОк ббсока u7tvov roig 6cp0aXpoig pou, ката tov ev (3adi- 
loo XeOđi 7tpocpqTqv eiTteiv, Kai roig pXecpapoi? jiou vudray]i6v 
ка'с dvaTtaudiv тоЦ кротасрос? ]iou, ecog on eupco ко.ут то- 
Ttov тф Kupicp ка! dKi]vcoiia тф 0еф ’1акФ(3, eiTtep rĆTtog 
0eoO Kai dKqvcojia Kai vaog ćdn ката тоид deioug хрП^р-оОд 
ai кабара! toov dv6pw7tcov ^u^ai ка1 dećag x«P lt0 ? «S 7 tXq- 
105 pco]isvai, qg f]]ieig ĆKTteTtTćbKajiev, rfjg кабоХск^јд ćKKXqdćag, 
dcpeđr^Koreg * 6dev Ttpedpeiav fcSa7tođtećXag Ttpog t6v Ttav- 
a^uurarov p.ou 6ed7t6rqv, tov oiKoujieviK6v 7tarpiapxqv, 
depaTtećav f]Tqddp.qv тоО тошитои какоО, 6g 6q Ttou ка! ]iq 
d]ieXqdag, dXXa TtarpiKoig d7tXdyxvoig ĆTtiKajicpdećg, 62a- 
lio 7tedreiXe tov 6 ed7t6rqv p.ou Kai 7tarepa ]iou ка! rfjg ćjifjg 
7tpodraTqv Kat iarpov, tov 7tavtepcbTaTov ]iqTp07to- 
Xirqv NiKaiag, u7tepn]iov ка! eSap^ov 7 tddqg Btduviag, 
6dng еХбту Kai тб ]iedoretxov тои cppa^iioO 6taXudag , tioX- 
Xoig (бртб 1 Kai Ttovotg eipqvo7toiqde rd бсебттта rfj 6uvd- 
115 jiet тоО 7tavaYiou 7tveujiaTog, ка! KarqXXage та rĆKva Ttpčg 
tf]v Kotvfjv p.qrepa, р.егабоОд f]jiiv dYtad]ioO te ка! <pcn- 
ndjioO, 6eicov те Kai 7tveu]iariK&v ^ctpidjidrcov. 6td тоОто 
Kdycb &71об{бси]п бс’ аитоО тт Ttavrcov 3adtXei ка! 6ed7t6rq, 


, 97 &7tqXXaY]ievq probablement la forme phonetique pour &7tqXXaY- 

lievot ou plus exactement &7tqXXaY]ievoug (subordonnement de codre) 


I Аутрсткг] ВфА^оврко 
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75 себи одлучивање не само о људским него и о божан- 
ским стварима, па је створио не канонски саморукопо- 
ложеног патријарха и, дрско отргнувши не малобројне 
митрополије од саборне Христове пркве, припојио оно- 
ме, због чега се и десило, да је настала немала схизма 
80 у цркви и да су удови, јадно отргнути од тела Хри- 
стова и главе, изгубили животворну снагу која излази 
из главе, те су усмрћени, — то царство ми не жели 
видети да остану неисправљени овакав поремећај и не- 
правда и душевна пропаст толиких људи под мојом 
85 влашћу и руком, и сматрам да мој живот није вредан 
постојања, кад би изгледало као да ја нисам вратио 
Ромејцима њихову стару слободу, кзко би опет живели 
по светим и божанственим законима царева, и били пот- 
пуно слободни од варварске тираније и неправде. 

90 Стога ниСам дао сна мојим очима, — да се изра- 

зим речима царског пророка 1 ), — ни дремања веђама 
мојим, ни одмора мојим слепоочницама, све док не на- 
ђем и ја место Господу и шатср Богу Јаковљеву; ако 
као место за Бога и шатор [за њега] и храм, по божјим 
$5 речима, заиста, значе људске душе чисте и испуњене 
божјом милошћу, из које смо испали, одметнувши се 
од саборне цркве. Стога, отпремивши посланство к пре- 
светом господину мојем, васеленском патријарху, затра- 
жио сам лек овом злу, и, заиста он то није презрео, 
ioo већ је, побуђен очинским срцем, послао господина мог 
и оца мог и моје душе претстојника и лекара, пресве- 
тог митрополита Никејског, ипертима и егзарха целе 
Витиније, који је, дошавши и порушивши преградни 
зид, многим знојем и напорима смирио раскол силом 
105 пресветог Духа и измирио децу са заједничком мајком, 
учинивши нас учесницима освећења и просвећења, — 
божјих и духовних дарова. 

Због тога и ја враћам преко њега Господу нашему 


Ч Псал. 132, 3—5: „нећу дати сна очима својима, ни вјеђама својима 
дријема, док не нађем мјеста Гссподу, стана Богу Јаковљеву”. 


1 AyiopEiutcn ВфХ1о0г[кг 
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А. Conobjeb и В. Мошин 


тср Kupl'cp f)jid)v ’lijđou ХркЈгср, tfj кабоХисђ еккХцбса ка 1 
lso тф лауаусштагср jiou беблопЈ, тф оскоиреускф 7 tftTpidpxi,i 
rcađa? та? &pnayeiđag бккХг iđia? ка! ргјтротсоХес? ка! Ttavra 
та 7 taxpiapxiKa бСкаса бХц x 8 l P ' 1 ка! y v “M ' rcdvra у«Р 
тапта UTto trjv eu,f)v egouđiav dpTicui; Y e v 6 vadt, dpgajievou 
pou тои тошптои deapeđtou еруои ка! đcuTijpiou, Š 7 tei 6 fj. 
125 if|? dp 7 tayfj? таптгЈ? eveKa ка! то đKav 6 aXov тгј? 6 ккХгЈб!а? 
Xpovov опк oXćyov ттропхФрг| 6 е , ка! fj Хпјиј tcuv Tođomcuv 
ij/u^cuv eJđecpdaprj * odev ка! fj тошптгј тои dećou бгкасои 
6 . 7 io 6 ođig ка! fj Ttpo? Tfjv KadoXiKfjv eKKXrjđ!av катаХХау^Ј 
ка! пттотаугЈ £Set то povipov те ка! бкатаХитоу jie^pi rtj? 
150 биутеХеСа; тои aiaivo?, et 7 tep Tfj? пккХгјсКо? XptđToO 7 t 6 Xat 
абои оп Kanđx 6 đouđiv • е! u? бћ tcuv d 7 tavTcuv, tcuv те 
vuv ovtcuv , tcuv т’ feđojievcuv ка! jibt’ fejife Tfj? каг’ fejife 
таптгЈ? fe 7 tetXrjp.jievcuv dp^fj?, ei? опбеу XoYiđajievot Tfjv 
žaurćuv đcuTijpiav, 7 tapt 6 cbv jifev то тои веои 6 tKatov, dde- 
155 Tfjđa? бе топ? deiou? ка! {ероп? Kavova?, dpTtađet 7 taXtv 
та? feKKXrjdta? тоХјијрсп; ка! ddecu? ка! Tfjg Kotvfj? d 7 tođTe- 
prjđet jirjTpo?, feK 7 teđot Tfj? тои uiou тои веои 7 tveujiaTtKfj?. 
đuvacpeia? ка! X“P lT0 ? ка' с ferceirtep fj тои đcbjiaTO?. 

тои jieXou; ditOKOTtfj ка! тгј? кесраХГј? feđu х^Р^Р-о? , ка! 
140 đcup.a jiev feđTtv fj feKKXrjđia, KecpaXfj бе 6 XptđTO?, dXXd 
ка! та? dpd? fe. 7 ttđ 7 tdđaiTO tćuv d^icuv TptaKOđt'cuv бека ка! 
oktću deocpopcuv 7 taTepcuv tćuv fev Nucaia, fe 7 tet 6 ri 7 tep feKetvot 
p.fev unfep Tfj? feKKXijđtađTiKfj? đuvfjXdov žvćuđecu? ка! eiprj- 
vrj?, опто? 6 fe Tfjv fevavTtav feKeivot? ( 3 a 6 it,ei. dđcpaXeia? 6 fe 
145 jiei^ovo? x«P lv Kal *6 7 tapov feSeTedrj YP a pijia Tfj? ( 3 ađtXeiaq 
jiou fevjirjvl MapTtcp ivetKTićuvo^^'Tou^coo?'' 
žtou? f 

f El^e ка! feTto^pacprjv đep(3iKqv • 

АЕГПОТНЕ ’IOANNHS 0ТГКЛЕ2Н2 f 


119 Xptđrou 133 Xoj tdajiev t. .. eauTcuv est ccnstruit selon 
drtavTCUv au lieu de XoYtddp.ev 5 feauTOU selon tiQ 


I AviopcmKiJ ВфА1О0|Јкг> 
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Исусу Христу, цару свих ствари и владару, саборној 
цркви и пресветом мом господару васеленском патри- 
јарху све отете цркве и митрополије и сва патријар- 
шиска права пуном руком и мишљу, јер је све ово од 
скора дошло под моју власт, па сам започео ово бого- 
угодно и спасоносно дело, пошто се због ове отмице 
не мало времена ширила саблазан у цркви и скврњење 
толиких душа водило је пропасти. 

Стога и ово враћање божјих права и измирење са 
саборном црквом и покоравање имаће сталност и нера- 
зоривост до конца века, ако доиста врата пакла не буду 
надвладала цркву Хрисгову 1 ). Ако, пак, неко од свију 
садашњих и будућих и од оних који ће иза мене пре- 
узети ову моју власт, не рачунајући ни у шта своје спа- 
сење, презревши Божје право, и погазивши божанске 
и свете каноне, опет буде дрско и безбожно уграбио 
цркве и лишио их заједничке мајке, — нека испадне из 
духовне заједнице и милости и живота Сина Божјег, 
пошто откидање удова од тела [у исто време] јесте и 
растављање [их] од главе, а тело је црква, глава пак — 
Христос, па да навуче на себе и проклетство 318 бого- 
носних отаца никејских, јер су се они састали ради ује- 
дињења и измирења цркве, а овај ступњима противним 
смером. 

А због веће сигурносги изданоје и ово писмо цар- 
ства ми, месеца марта, индикта 6, године 6876 . f 

f Имало је и српски потпис: 

ДЕСПОТ ЈОВАН УГЉЕША. f 


’) Ев. no Мат. 16, 18. 
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Dipldme đu despote Јеап Uglješa au monastčre 
de Zographou. 

Fžvrier 6877 [1369], indiction VII. 


Devant le despote et son conseil, оп se trouvait l’archeveque d’Och- 
rida, le prote du Mont-Athos et maintes personnes du clerge et de la no- 
blesse, les moines de Zographou disputaient a l’evžque d’Hierisso le droit 
de proprlete sur la terre de Saravaris. 

La conseil decida d’envover a Salonique l’archonte Nicetas Pediasi- 
mos, pour v interroger des temoins. Les tćmoignages ayant ćtć en faveur de 
Zographou, le despote dćcide que la terre en question doit appartenir a 
ce monastere et envoie le mćme Nicćtas Pćdiasimos pour transmettre la 
terre au gagnant. 


L'acte originai, ćcrit sur un long parchemin (collć de trois pieces, 
34 X 76,5 cm.), se trouve aux archives de Zographou et porte le signe 

• Une bulle d’or est fixće au parchemin sur un cordon; elle porte 

l’effigie du tsar Đouchan et la lćgende: STEFAN TSAR DE SERBIE ET DE 
(la contrće) MARITIME. II est sflr que cette bulle a ćtć fixće plus tard, 
comme une autre bulle du tsar Douchan, sur Tacte falsifić datć de 1351 (v.I. 
lvanov, Blgarsh' starini, p. 543). Tout de mćme nous pensons que l’acte- 
mćme est authentique. 

En bas du parchemin on trouve une note du XIY-e—XY-e s.: Cest l’or~ 
donnance poar la terre de Ierisso. Sur le verso du parchemin une autre 
note de la mćme ćpoque: f Potir Šaravari. 

Editions: Actes de Жоџгарпои, Vi=. Yrem. X II (1907), Suppl. p. 98—101 
(d’apres une photographie de Sćvastianov et une copie 
de P. Uspenski, comparće en 1896 a l’original par W- 
Regel). 

Novaković, Sj/c. Spom. p. 547—548 (tres abrćgć). 


Аутреткг! Bt&Aio0i|Kr 
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Повеља деспота Јована Угљеше којом решава спор 
између манастира Зографа и јериског епископа. 

Фебруара 6877 [1369], индикта Yll. 


Пред деспотом и његоЕшм сабором, у којем су\елује и архиепи- 
сћоп охридсћи и многобројни духобни и сћетобни достојанстбеници, 
бодила се парница између јериског епископа и манастира Зографа око 
земљишта Шарабарођа у 1ерису. Сабор посла у Солун архонта Ни- 
киту Педиасима ради испитибања сбедока. Пошто су искази били у 
ћорист манастира, то се оба земља ћоначно досуђује Зографу. Деспот 
шаље истог Педиасима да преда манастиру досуђени посед. 


Побеља на дугачћом пергаменту (слепљеном од три ћомада) — 
ширнне 34 см. и дуасине 76,5 см., налази се у ман. Зографу, под бројем 

д.Ј 4 • На побељи обешен је златан печат са сликом царебом и ре- 

чима: СТФНБ UAPb СРБ.. И ПОМОРСКИ. Без сумње оба} је печат 
доцније намештен, исто kao и Душаноб печат на фалсифићобано] по- 
бељи г. 1351 (И. И б а н о б, Б-Блгарски старини, сгр. 543). Ипаћ мислимо 
да је оба Угљешина побеља оригинална. Потпис деспотоб — белићим 
црбеним слобима. 

На доњем ћрају пергамента белешћа рућописом XIV—XV бећа: 
f н този зд никид ериского Хстдат,. На полеђини десно белешћа дру- 
гим рућописом истог доба: f Зд шдрдкдрЂ. 

Издања: Actes đe Жоџеарћои, Виз. Врем. XIII (1907), Прил. стр. 

98—101 (по фот. Себастијаноба и препису П.. 
Успенсћог ћоји је В. Регељ срабнио с оригиналом 
у Зографу г. 1896). 

Прешт. Нобаћобић у 3a(ć. Спом. 547—548 (ћратаћ избод) 
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’Ercei тсро 6Х{уои dvteKp{6qđav 6 те 6eocpiXeđtato? 
елСбкопо; 'IepiđđoO кпр Дар1б ка1 oi dr.o trj^ бејЗабрла? 
PadtXtKfi? povfj; tfj? eic ovop.a tip.cop.evq(; тођ dytou uav- 
ev6o?ou iieyaXop.dprupoc ка! tponatocpopou Гесиру{ои Kai 
бтикекХгцхеуг)? Zcuypdcpou ttp.iot pova^oi epupođOev tfj? pa- 
dtXeiac pou ка{ tfj^ tautr] duve6pia£,o0dq; iepd? duvo5ou, 
tou uavtepcutdtou архсетибкотои ’A^piSo; Kai птсертСцои 
кирои rpqyopćou, toO odiootdtou ev iepopova^oi; Проптои 
tfj? depađpća? Хапрас tačv Kapucuv Kai icavtoc toO dyiou 
брои? ката ccveOpa тсатро? tfjq padtXeia<; цои кироО Sdppa, 
тоО tip.tcutatou fev tepop.ovaxov; Ka6qyoup.evou tfj; de(3ad- 
рла; Kai j3adtXiKfj; ptovfjc tfj; тои Ватотсеб{ои кироО ’Iyva- 
ttou, toD прлситатои ev iepopovd^oi; кабгјуоицеуои tfj; 
de(3adp.ia<; p.ovfj; tfj; (3adtXeiac p.ou tfjc eiuKeKXqpevq; Хе- 
Xavtapiou кироО ’lcuavvou, тоО tipicuTdtou ev iepopovdxot; 
кабгјуоиреуои tfj; depadpta; povfj; tfj; toO ■c.evocpcuvto; 
кироО Дсоробеои , тоО ttpicutdtou fev iepopova^oi; кабг^уои- 
pevou tfj; depadpta; povfj; tfj; toO КаракаХХа кироО Гргр 
уорСои , toO ttpicotatou 6v iepopovd^oi; тсро^уоиреуои tfj; 
de(3adpća; povfj; tfj; padtXeia; pou tfj; птикекХгјреугј; Хе- 
Xavtaptou кироО KaXXtdtou, toO upicotatou ev pova^oi; 
pr.adta toO Ппруои кироО Макарсои , toO upicutatou fev 
(epopova^oi; ŽKKXijdiapxou tfj; de(3adpća; Хапра; tcov Ka- 
pucuv кир .0 Дарсау 0, feti te tcuv tipicutatcuv ev pova^oi; 
toO te кир.јО 0eo6odćou ка1 кироО Гргјуорсои toO ’Oitdpedij 
ка! štepcuv опк 6Xćycuv tipćcuv te pova^cuv ка’с dp^ovtcuv 
tfj; (3adiXeća; pou, Kai г.р e(3aXovr > екагера td pepq X6- 
уои; te icdvu тсоХХоп; ка’с хрибојЗ :.uXXa ка’с icpodtdypata 
to)v doi6ipcuv (3adiXecuv 'Pcupaicuv Kai etepa бскаипрага 
Kpidipoypacpd te ка! пиоурасресиу diy{XXia, ŽKdtepa ta 
dvtiKpivopeva peprj бскасоОуга Kate^eiv tqv ev tfj 'Iepiddcp 
yfjv tr]v toO 2apa(3apq бкеТуои , I6o0đq; tfj; (3adiXeća; pou 
K ai tfj; pet’ aOtfj; iepa; đuv66 u td бскасспрата aOtcuv &X- 
XqXa катаХпоута, 6elv ž.yvcudtai ка! dicepav6q icapd tfj; 
(3adiXeća; pou, duv6oSav тоОто ка1 itadq tq iepfl. duvo6cu, 
тсрб; to cpiXdv6pcuic ,v ка! eipqvuc6v veOđai ка! pepiddfjvai 


12 Ватотсасбсси 27 icpoepdXXovto 30 diyyćXXia 
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1 Пошто су npe кратког премена најбогољубивији 

епископ јериски кир-Давиди часни монаси часне царске 
обитељи посвећене славном великомученику и победо- 
носцу Ђорђу и наззане Зографске, започели парницу 
5 пред царством миипред свгтим синодом који је заједно 
с њим заседао, [састављеним] од високопреосвећеног ар- 
хиепископа Охридског и ипертима кир-Григорија, пре- 
благочастивог јеромонаха прота часне лавре Карејске и 
целе Свете Горе, — духовног оца царства ми кир-Саве, 
до високопречасног јеромонаха игумана часне и царске оби- 
тељи Ватопедске кир-Игнатија, пречасног јеромонаха 
игумана часне обитељи царства ми назване Хиландар- 
ске кир-Јована, пречасног јеромонаха игумана часне оби- 
тељи Ксенофске кир-Доротеја, пречасног јеромонаха игу- 
;15 мана часне обитељи Каракалске кир-Григорија, пречас- 
ног јеромонаха проигумана часне обитељи царства ми 
названеХиландарскекир-Калиста, пречасног монаха баште 
од Пирга 1 ) кир-Макарија, пречасног јеромонаха еклисиарха 
часне Карејске лавре кир-Дамијана, пречасних монаха кир- 
■20 Теодосија и кир-Григорија Опареше и других не-малоброј- 
них и часних монаха и властеле царства ми, те су обе стран- 
ке уз врло речите говоре изнеле хрисовуље и простагме 
славних царева Ромејаца и друге судске исправе и бележ- 
ничка печатна писма, и свака је од парничних страна при- 
25 свајала себи право да држи у Јерису земљу Шаравара, 
— а како су царство ми и заједно с њим свети 
сабор увидели да њихове исправе једна другу побијају, 
одлучено је и објављено од царства ми, у сагласности 
са целим светим сабором, да се треба приклонити чове- 
зо кољубљу и мирољубивости и поделити земљу у Јерису, 


’) башта од пирга, т, ј. старешина хиландарског пирга; уп. реч 
Бмит&, Даничић, Рјечник I, и Р. Г р у ј и h, Гусари на Светој Гори 
м хиландарски пирг Хрусија, Гласн. Ск. Н. Друштва XIV (1935), стр. 10. 
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rqv šv тф 'lepiđđtS yfjv , 6t’ f]v f] oxXr]di;, ei; би > iđai; 
р.ер{ба; ка\ rov yiev euiđKouov Karš^etv rf]v ]iiav' ]iep(6a, 
тои; бе Zco^pacpira; tf]v erepav iđr]v ]iepi6a ка 1 оитсо cpDjj 
40 đuv6idyeiv аитоис; eiprivij . аХХ’ 6 ŠTtiđKouo; Kai au6i; ave- 

veue то те rou ббссотатои Прсотои тои dyiou брои; кирои 
’lđaaK EKeivou Kpiđi]ioypacpov upoereive кас то тои uav- 
серсотатои ]ir]TponoXirou NiKaia; uuepri]iou Kai š£apxou 
Ttddri; Bi6uvia; тои та бскаса Kai tov touov ех vro; топ 
45 лауауссотатои Kai <dKOU]ieviK >u Ttarptap^ou кироп ФсХо- 

беои • Ttpo; artep блеХоугјбауто oi dito тои Zcoypacpou 6u* 
„Kpivovroc тоте тои ođicoTdrou Прсотои ŠKeivou кирои ’lda- 
ак , oi>x eupedr] тб 5iKaico]ia f]]ia>v то rtapd rcov ииоура- 
cpecov тои тб Oapiddaiou ка\ тои nepya]ir]vou rf] каб’ f]]ia; 
50 de(3ad]ita ка! [3ađiXiKfj ]iovfl yeyovo; Kai бса топто оббб 
ro тои Прсбгои кирби ’ldadK Kptdt]i6ypacpov dov yeyov6; 
itepi тоитои 6vaXa]ipdvev, кабсо; dot Kai 6 7tavtepcbTaTo; 
]ir)TpoTtoXtTr]i; NvKata; U7tepTvp.o; ка! š£apxo; nadri; Bvduvva; 
šv Xpuđou7toXev 6vayvo6; cb; dyxivou; e’vpi]Kev ■ td vOv 6š 
55 eupedšvro; тоО бскас&рсато; td>v eipr)]ievcov U 7 toypacpecov, 

š£ dvdyKr]; то Ttpodov dot Kptdt]i6Ypacpov dpyov Kai cb; 
jit]6š yeyov6; 6evKvurav“. 6 бћ ŠTtvdKOTto; audi;. „”ldov“ 
šcpadKev „šdri t6 7tap’ u]id>v 7tpOTew6]ievov ypap.]ia ка’с бса 
тоОто u7to>Jcvav &x ei rtXadroO ■ ou ydp KUpvov". ка! eudi>; ot 
€o &7t6 тоО Zcoypacpou Kai то Kupvov š6ev£av, Kai оитсо; 6 Š7tvdKO- 
Tto; кате6{уа6е , ]ir]6šv tt 6uvr]6ei; štv 7tepi тобгои dvtt- 
Xš£at. 7tpo; 6š то тоО NtKata; Kptdipi6ypacpov dvršXe£av 
oi d7to тоО Zcoypacpou бп “6 TtaviepcbraTo; pj]Tpo7toXin]i;, 
NtKaia; u7tšpnp.o; Kai š£apxo; 7tadr]; Btduvia; rd 6tKata 
65 Kai t6v to7tov štiš^cov тоО 7tavayicoTarou f]]id>v бебтготои 

тоО oiKouptevtKoO 7tarpidpxou 6ta то p.f] cpdađai ifieiv тои;. 
f]]id>v ptdprupai; švopnde pi] š^etv fjptai; ptdprupai; Kai 6td 
топто dot Kai Kptdt]i6ypacpov 7te7toir]Kev, co; Kai апто бкх- 
Xap.|3dvei' Š7tei 6š dprico; dveyvd>ddr] švcothov toO dyiou 
70 f]]id>v aOdšvrou тоО 7taveuTUxedTdrou бебттотои Kai rfj; eiprj- 
ptšvrj; iepa; duvo6ou то rfj; piapTupia; f]]id>v ypdp.]ia, 6ta- 
peSatoupšvcov šv aOrcp d^ioTtidrcov paprupcov, бп dvraX- 
Xayf] yšyove Kai dvri ra>v х ш Р ас рг шу ка ' 1 roO | 36 Хтои , 
aTtep el^ev f] каб’ fjpd; de|3adpia ка! (3adiXuci] povf] ei; то 


| AyiopEtILKl) BtPllO0l)KP 


42 7tporetvcov 65 Š7tšxovro; 
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због које је била распра, у два једнака дела, и да епи- 
скоп држи један део, а Зографци други једнаки део, 
и да тако живе они заједно у пријатељском миру. 

Али епископ и ontT није пристао и показао је суд- 
ску одлуку преблагочастивог прота Свете Горе кир-Исака 
и високопреосвећеног. митрополата Никејског, ипертима 
и егзарха целе Витиније, који има права и заступа све- 
светејсиег васеленског патријарха кир Филотеја. На ово 
су одговорили Зографци: „Кад је преблагочастиви прот 
кир-Исак онда одлучивао, није се нашла наша исправа, 
која је била издата од бележника Фарисеја и Пергамина 
нашој часној царској обитељи, па зато и пресуда прота 
кир-Исака издата теби, ништа не садржи о томе, као 
што ти је и високопреосвећени митрополит Никејски, 
ипертим и егзарх целе Витиније рекао, у Хрисопољу 
оштроумно пресудивши. Али пошто се сада пронашла 
исправа поменутих бележника, — неопходно се јавља 
припадајућа теби судска одлука као без дејства и као 
да није ни постојала". 

А епископ опет рече: „Исто је и с исправом коју 
ви подносите, и због тога изазива сумњу да је лажна, 
није наиме оверена“. 

И одмах су Зографци показали и оверовљење; и 
тако је епископ заћутао, а да није могао ништа више 
приговорити против тога. 

А против пресуде Никејског [митрополита] приго- 
ворили су Зографци: „Високопреосвећени митрополит 
Никејски, ипертим и егзарх целе Витинијекоји имапра- 
ва и заступа свесветејшег нашег господина васеленског 
патријарха, пошто претходно није видео наше сведоке, 
мислио је да немамо сведоке и стога је теби начинио 
пресуду, како то она садржава. А онда је недавно, у 
присуству светог нашег владара пресретног деспота и 
поменутог светог сабора, било признато наше доказно 
писмо, јер веродостојни сведоци у њему чврсто увера- 
вају да је била извршена замена и да је за њиве и за 
бару, које је имала наша часна царска обитељ код села 
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75 топ Макроуеуои; х ш Р 10У » ебодгј upog raurrjv бг’ dvraX- 
Xayf)v q ev тф 'lepiđđcp tdouođo? уч> A v el^ev ei? Ttpov.uav 
аптф Kai бтрапсотг)? 2opd,(3apriq еткекХгцгеу q- a6iKiav ouv 
ucptđTdjieda rtapd тгј? етибколгј? р.еуаХг)у • n&q уар av 
eir) б(кашу đrepeiđdat гцга? ка1 rf)<; ev тф Макроуеуои? 

80 Х Ш Р Ј Ф ТЧ? ка ' 1 Мбе ri)v dvTaXXayeIđav £v тф 'lepvdd^ 
KaTe^etv*; таита eiitoudt toiq jiova^ol; тбте p£v оик dvre- 
XeHev 6 entdKOTto?, p.era бе бпо гцгера? euaveXd£bv evco- 
7ttov те tf)? (3ađiXeia; p.ou ка1 тои TtavtepcuraTou dp^teiti 
dKĆTtou ’Axpidoq плертфои Kai eHap^ou uddi)? BouXyap(a? 

81 dvreiTtev cbq • „Оп 6exop.at то rfj? jiaprupia? ypdp.p.a, бп 
ednv аХг)дес; - e{ бе ка! edrtv, dXX’ опх, cb; oi vop.ot 6ta- 
yopećoudt, yeyove’ оп ydp бптр-Сф Ka6u7tepXf)6qdav ot 
jiaprupe?, cbdre fegetTtetv tdXi)deq“. таита eiTtovro? топ e7ttd- 
KOTtou ка! 6taT6tvap.evou pi) edeXetv то dćvoXov 6tap.epi- 

9o daddat rr)v eipr)p.fevr)v ev тф ’leptdd^ yfjv р.ета rcov Z<uypa- 
cpirćuv, dXX’ ij Ttadav elvat rfj? ĆTttdKOTtfj? fj rcuv Zcuypacpt- 
rtuv Ttadav, 6tKatov elvat tov аптои Xoyov Kpivada f) (За- 
dtXeia jiou ка! 6 fir)del<; TtavtepcbTaro? dp^teTttdKOTto? ’A^- 
pi6oq, d7tedraXKev аптг) rov ohcelov rf] (3adtXeia цои Kupov 
95 NtKfjtav tov ne6tddtp.ov cbq cptXaXf)6r) eiq rf)v 0eddaXovi- 
Krjv, ĆKelde ydp £rćyxavov ovre? oi udprupe?, 6vretXa- 
jievr) аптф, iva el7tq тф Ttavtepcordr^ p.i)Tpo7toXiTq 0edda- 
XovtKqq птсертСр.ф ка! 62архф Ttddr)? ©еттаХ^а? cbc, drto rfj? 
(3adtXeia<; ]iou, Ttporelvat dcpoptdjiov ката tćuv jiaprćpcuv, 
loo cbq &v feHeiTtcudi то dXr)6e<; • ка! ćav p.ev 6eHdp.evot t6v dcpo- 
ptdp.6v eirtcodtv, 6 ti el^ev f) тои Zcuypacpou de(3adp.ia ка! 
PadtXtKf) jiovi) yfjv fev тф тои Макроуеуои? х ш Рсф ка\ dvti 
таптг)? Kard dvraXXayf)v пбодг) 7tpo<; aćri)v f) fev tq ’le- 
ptdd^ yfj топ 2apa(3apr) ŽKeivou, Iva бхч ««dav rf)v 6v 
105 'Ieptđd^ yfjv, Ć7tep f)<; f) 6x>»i)dt<;, f) топ Zcoypdcpou de(3ad- 
jiia p.ovf) • тС ydp daujiadrov, ei kai Ttapd тф NtKaia; опк 
f)6uvf)dr)dav jidpTupa; 7tapayayelv, dXXd vuv jiera pijva; 

; опбе ydp 6td t6v XP°vov катабСкг)? dHtot, ei ка1 бти- 
7tXeov 6 xp6vo; TtapereCvero • fedv бћ jif) 6eHcovTat ĆTti топтф 
lio oi jidprupe; тб птатфшу , Iva žx r ,l ^tadav ri)v eipr)p.evi)v 

85—86 R — OTt (оик> edrtv. Le mot опк n’est pas nćcessaiie, car 
sans lui la phrase a ia mšme significatiOn: „је ne considžre pas ce document 
comme authentique" (Le sujet dela proposition subordonnže est transmis comme 
complćment direct dans la proposition principale). 

^ AviopEiUKij ВфГ1О0(јкг 
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Макрогена, дана је њој у замену исто толико велика зем- 
ља у Јерису, коју је држао као пронију витез по имену 
70 Сараварис. Стога ми трпимо велику неправду од епископа. 
Јер како би могло бити праведно да будемо лишени и 
земље у селу Макрогену па да недржимо ону, добивену 
у замену у Јерису?“ 

На ове речи епископ није ништа приговорио тада 
75 монасима, а после два дана вративши се, у присуству 
царства ми и високопреосвећеног архиепископа Охрид- 
ског, ипертима и егзарха целе Бугарске, приговорио је 
ово: „Ја не признајем да је доказно писмо истинито. 
Али, ако и јесте, — није сачињено како закони наређују. 
80 Јер сведоцима није било запрећено казном да би испо- 
ведали истину“. 

На ове речи епископове и чврсто наглашавање да 
никако неће да дели названу земљу у Јерису са Зограф- 
цима, него да буде она или цела епископова или цела 
S5 зографска, царство ми и поменути високопреосвећени 
архиепископ Охридски, решивши да је његово мишље- 
ње оправдано, послало је дворанина царства ми кир-Ни- 
киту Педиасима, као човека који воли истину, у Солун, 
јер су се баш тамо налазили сведоци, наложивши му 
90 да каже високопреосвећеном митрополиту Солунском, 
ипертиму и егзарху целе Тесалије, у име царства ми, да 
сведоцима запреги одлучењем [од цркве] да би испове- 
дили истину; и ако, приставши на [претњу] одлучења, 
кажу да је часна царска обитељ Зографска имала земљу 
95 v селу Макрогену и да је њој била дата место ове зем- 
ља тог Саравара у Јерису, онда нека има своју земљу 
у Јерису, око које се води спор, часна обитељ Зограф- 
ска, јер шта има чудноватог у томе што пред Никеј- 
ског [митроиолита] нису могли [онда] да доведу сведоке 
ioo него тек сада после шест месеци? јер [лажни сведоци] 
били би достојни казне без обзира на време, мада би 
време још даље трајало. Ако пак сведоци у овоме не 
пристану на казну, Рнда нека има целу поменуту земљу 
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yfjv f] 4уиотаггј emđKOTtf] 'lepiđđou. đuvedevro đrepSavreg, 
таита ка1 djicporepa rd avriKpivojieva peprj. ка! 6q атееХ- 
dtpv 6 eiprjpevoc; IIe6idđip.o? fe? 0eđđaXoviKrjv ertoirjđev, cb<^ 
rtporferaSev аитф f) [3ađiXeia p.ou • ка! rtpoTelvavro? тои 
115 TtaviepcuraTOu ргјтролоХгтои 0eđđaXovtKrj? dtpopiđpov ката 
те топ огкеши тф п\(ггј>.отатф [3ađiXei rabv 'Pcopaicuv opcpa- 

vorpocpou кироп-топ Хауергј, екеИе ретакХгјпеу- 

то? бга тоОто itapa тоО 0eđđaXov&crj? ка1 dcpiypevou ка1 
паракабгјреуои, каг тоО ev pova^ol? кироО Кпрои, pfj 
120 6uvrj0evro? pev бга то поХп угјра? асргкебпаг лрб? 6>}av- 
тф 0eđđaXoviKrj? , бга peđou бе епХаребтатои lepeco? тои 
ка1 капјхгјтоО тгј? буиот&тгј? ргјтроиоХесо? 0eđđaXovĆKrj5 
тоО acpopvđpoO лро? t6v eiprjpevov pova^ov ŠKcpcovqdevro?, 
6бе2ато то ŽTtvrvpiov пкатеро? tcov eiprjpevcov, 6vaPepavco- 
125 đapevov, otv el^ov oi rfj? đepadpva? ка! [3a6vXiKfj? povfjg 
тоО Zcoypdcpou yfjv ка! paXrov ei? то Макроуеуои? х ш Р1° у ’ 
cbv itpođredevTcov ei? тб pa6vXuc6v ^еиугјХатешу , cb? теХгј- 
đvov 6 vtcov аптф, ебопгј ката dvraXXayfjv rfl fvrjdevđij тоО 
Zcoypdcpou đe[Bađpva ка! pa6tXucfl povfl fj fvrjdelda fev 'le- 
130 рссЛЈф yfj. таОта 6itaveXd6vro? ei? rfjv pa6vXeiav pou тоО- 
oiKeiou таптгј кироО Nucfjra тоО ПебсабСрои ка! dvayyev- 
Xavro? таптђ , 6topftl,erai fj pađvXeia pou 6va тоО itapovrog 
6tKavcoTrjpiou aOrfj? ćpvđpoO, хР и( * 0 РопХХ°и 66vapvv e^ov- 
то? , &x eiv T *l v T00 Zcoypacpou đe|3a6pvav povfjv itadav rfjv 
135 fev тф 'leptdd^ yfjv, Oitfep fj? fjv fj 6xXrjđv?, fjv ка! кате!- 
^ev cb? e’iprjrav 6 Sapapaprj? eKelvo?, ei? t6v 6 vqveKfj ка! 
Sćpitavra XP° V0V dvacpatperco? ка! dvaitođnađrco?, ргјте 
тоО (Јгјбеуто? беосрсХебтатои žitvđKoitou кироО Да(31б šgov- 
то? пп’ d6eta? fj šrepav Kptđtv £,rjrelv fj бХсо? 6tevoxXeiv 
140 rfjv đe[3ađpvav ка! |3ađtXtKfjv povfjv rfjv тоО Zcoypacpou 6«! 
rq rfj? eiprjpevrj? fev *1ериЈ6ф yfj; катохђ те ка! беблоте{ф 
pfjre етерои tvv6<; тоО peXXovro; рет’ a0r6v 6itvđKO«e0đat 
rfj? бу^сотатгј; ŽTtiđKOTtfj; 'IeptđđoO, dXX& pevevv Ttavrditađi 
rfjv тоО Zcoypacpou đepađpiav ка! (3ađtXucfjv povfjv dvevo^- 
145 Хгјтоу Ttapa Ttavrd; dvdpcbitou ка! dveitrjpeadrov feit! rfl 
rfj; eiprjpevrj; катохђ yfj? peypv đuvreXeta? тоО коброи • 6ta 
уар adcpaXevav eyeyovev таптц ка! 6 Ttapcov 6ptđp6? rfj? 
(3adtXeia? pou, хР и &°Р°пХХои S6vaptv &ywv , dTtocJraXev- 
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пресвета епископија Јериска. И обадве странке које су 
105 се парничиле, сложиле су се, прихвативши ово. 

И поменути Педиасим, отишавши у Солун, учини 
како му је наредило царство ми. И пошто је високопре- 
освећени митрополит Солунски запретио одлучењем дво- 
ранину преузвишеног цара Ромејаца, орфанотрофу кир- 
:tio Хагерију, кога је тога ради Солунски [митрополит] по- 
звао тамо и који је дошао и сео покрај њега, а и мо- 
наху кир-Киру који није могао због велике старости доћи 
пред очи Солунског [митрополита], те је претња одлу- 
чења била објављена поменутом монаху преко благоча- 
ii5 стивог свештеника и катехете пресвете митрополије Со- 
лунске, пристали су на казну обојица поменутих, 
чврсто уверавајући да су они монаси часне и царске 
обитељи Зографске имали земљу и бару у селу Макро- 
гену, а пошто је то било припојено царском газдин- 
120 ству, јер се налазило близу њега, дата је поменутој час- 
ној и царској обитељи у замену речена земља у Јерису. 

Пошто се вратио к царству ми дворанин мој кир- 
Никита Педиасим и поднео ми извештај, царство ми од- 
ређује овом судском повељом која има снагу хрисовуље, 
125 да часна обитељ Зографска држи целу земљу у Јерису, 
око које се водио спор и коју је, као што је речено, 
држао поменути Сараварис, — за сва вечна и непрекидна 
времена неотуђиво и неодвојиво, и да се не усуди по- 
менути најбогољубивији епископ кир-Давид било тра- 
■130 жити другу судску пресуду било уопште узнемиравати 
часну царску обитељ Зографску у држању и власништву 
поменуте земље у Јерису, па ни ко други који ће после 
њега епископовати у светој епископији Јериској, него 
да остане часна и славна обитељ Зографска посве не- 
135 узнемиравана од сваког човека и неповредљива у држа- 
њу поменуте земље све до свршетка света, јер за си- 
гурност посталаје за њу и ова повеља царства ми, која 
има снагу хрисовуље; а послан је од мене с њоме, као 
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то? %ара таитг)? đov аотф eb? отрокои топ f>rjf)evTOc; о1ке(оо> 
150 Tfl PađiXe(a р.00 кирои NiKrjTa тои IIe6iađ{p.ou , еср ф теара- 
6oovai Tijv f>rjdetđav yf|v Tfjv fev 'IepiđđcB upo? топ? Z(oypa- 
cpita? , ката. p.fjva cpePpooapiov тгј? vuv Tpe^ouđrjc; iv- 

5(iKTiojvo)(; , етои? > ?'-ou ш'-ои o'-ou t,'-ou ■)■ 

f ’IOA(NNHZ) EN XPIZTQ TQ 0EQ ПЕТОХ ДЕХПОТН2 
KAl AYTOKPATQP O 0ГГКЛЕ2Н2 f 
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отрок, поменути дворанин царства ми кир-Никита Пе- 
i*o диасим, да преда поменуту земљу у Јерису Зографцима; 
месеца фебруара текућег седмог индикта, године шест- 
хиљада осамсто седамдесет седме. 


f ЈОВАН У ХРИСТУ БОГУ ВЕРНИ ДЕСПОТ 
И САМОДРЖАЦ УГЉЕША f 
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Horismos du despote Jean Uglješa au monastčre 
de Vatopćdi au Mont-Athos. 

Novembre [1369], indiction VIII. 


Sur priere de l’hegoumene Theodose et de tous les moines de Ya- 
topedi, le despote leur delivre cet acte par lequel: 

1) il fait don au monastere d’une rente annuelle de 120 perperes qut 
sera prćlevće sur les revenus du lac Poros, 

2) il menace par la malediction celeste chacun qui inquietera le mo- 
nastere. 


L'acte original, ecrit sur un papier de /ormat large (26 X 20 cm.), se 
trouve aux archives de VatopeJi (arm. 2, № П 1 ). Nous n'avons pu le voir 
pendant notre visite a Vatopedi. La souscription du despote est ćcrite a 
Tencre rouge. Mr Lascaris dit: „II faut remarquer que le mot (dans 

ta dernižre ligne) qui semble ecrit de la ročme plume que la souscrip- 
tion rouge, est pourtant en noire . 

Edition: M. L a s c a r i s. Actes serbes de Vatopedi. Extrait des Ву- 
zantinoslavica Yl (1035), p. 14. 


* 


Аучоретк^ Вф1:о8^кг< 
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Повеља (оризмо) деспота Јована Угљеше манастиру 
Ватопеду. 

Новембра [1369], индикта VIII. 


На молбу игумана Теодосија и сћих батопедских калуђера, де- 
спот Угљеша издаје им obf поћељу којом: 

1) поклања манастиру Ватопеду годишши приход од 120 перпера, 
који ће се узимати од доходака Језера Пороса, 

2) прети оном чо&еку, коЈи би узнемирађао обитељ, небесним 
проклетстбом. 


Оригинална побеља, писана на широкоЈ хартији (26 X 20 см.), на- 
лази се у Ватопедском архићу (орм. 2, бр. П 1 ). Нисмо Је ђидели за 
бреме иаше посете Ватопеду. Деспотођ потпис писан Је црћеним ма* 
стилом. Проф. Ласкарис каже: „Треба Приметити да је реч (У по- 

следњем ретку), koja изгледа да Је писана истим пером као и црћени 
потпис, ипак писана црним мастилом". 

Издао: М. Ласкарис, Actes seebes de Vatopedl , Extrait des Ву- 
zantinoslavica YI (1935), стр. 14. 
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i t ПоХХту ка1 p.eydXcov euepyeđid)v f] (3ađiXela jiou 

& 7 ioXaudađa тсара rou cptXav 6 pco 7 tou 0eou 6 id rfj? 7 tavdy- 
vou AedTtoivr]? koi веоргјгоро? rfjg кир{аз? ка1 aXi] 6 ć 6 ; вео- 
токои, 5ćKaiov edri ка! aurrjv 6 i 6 ovai 6 c 6 pov rq jirjrpl тои 
5 веоп 6 к roov euepyedicov aurfji; rcov ei? ri]v (3adiXećav jiou, 
euyvcopoduvr ]5 oiov drpiečov ка 1 yvcopidpa. ći уар žx ei 
ка1 artoXauei f] (3adiXeća pou, itavta 5f]Xov arto ,6600 ка1 
rfj? d^pdvrcog aurdv reKOudr]? веотокои , кас del itpodcpe- 
pei aurr] rfj веогбкср £к rcbv aOrfji; eOepyedicbv 6 iKaiov 
io Ttavrcog ка1 euXoyov. 6 id топто кас бтсес тсарекаХе^е rrjv 
(3adiXe(av p.ou 6 fev pova^oi; ripicoraroi; кпр 0eo66dio<; 
p.erd ка1 Xoat< 6 v pova^cov r< 6 v arto rfj? dePadpća? p.ovfj 5 
гоп Ваготсебгои , 'iva ^opidrjrai aOrr] dito rfj? Xtp.vr]i; rfj; По- 
роп? Ttpo; rf]v roiaOrr]v depadpćav povi]v тоО Ваголебгои 
15 Ttodorrjra urteprtupcuv, cbdre XapPaveiv aorf]v кат’ ето; drto 
rfj? 6 r]Xcodećdr]i; Xćpvr] 5 , f] padiXeća pou rfjv itapdKXr]dw 
aurcov 7tpod6eSapevr] cbg бгкасау , \j/uxucfjs dcutiipća? eveKev, 
dito^api^erai тсрб? rf]v roia 6 rr]v depadpiav povfjv toO Baro- 
тсебсои rf]v fev тф d] гф opei тоО ’'Абсо 6 iaK 6 ipevr]v dito 
go тоО aOroO roioOrou 7 tod 6 rr]Ta uTtepTtćpcov екатоу evKodi ■ ка1 
бсреСХес šxew raurr]v f] de(3adpća povi] ка1 XapPavew каг’ 
žrog dvudreprjrcoi; ка1 uitepeu^rirat тђ padiXeia pou, pfj 
тсара tivoi; 6 p 7 to 6 it,opevr] то duvoXov ка1 eč п; роиХг]бђ 
dvarpe\]/at тоОто, vd e^ei rd; dpd; rcov rtrj' deocpopcov тса- 
25 tepcov rćov fev NiKafa Kai rfj; веотокои ка1 Ttavrcov rćov 
d , lcov. ei; ydp ri]v rtepl тобгои ddcpdXetav feyey 6 vet ка1 
6 Ttapćbv ćpidpo; ка! бтгебобг) тђ depadpia ка! dyiq: povfj 
roO ВаготсебСои 6 t* ddcpdXetav pr]vi voep(3pico iv 6 iKrn 6 vo; r]'. 

f IOANNHS АЕВПОТНГ 0 0ГГКАЕ2НЕ f 


2 тг]? 4 dXrjd6; .. . 6iKeov .. . бсброу rr] 6 oiov 7 drto* 
Xaćr] .. , 6fjXov dito 9 aurr] rr] io тобтсо 12-13 Xt7tc6v ... тои 
Xaptdirai 13-14 aOrt... Xijpvri; rij;... tria6rr]v 15 Ttodcfartra ... 
codre Xap(3avqv ... катетсо; 16 6r]Xco6fjdr]i; Xf]pvr]; 17-18 бисеау, 
\}/uxr]Kfj; ... rr]aurr]v 19 ev то dyt(cp) . .. 6taKt]pevr]v 20 - 21 7to- 
dcorura ... eKarov fjKodr]... ocpiXr].. .q de((3adpia) povei 21- 22 
XapPdvr]v ... кагегсо; dvtdropir(co;)... U7tepeuxryrai rq (3adtX(ei)a 
22 Lascaris: dvidropf]rco;. Nous avons corrigž: dvuđrepf]rco; selon le di- 
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i [Пошто] је царство ми многа и велика доброчин- 

ства уживало од човекољубивог Бога заступањем пре- 
чисте Владичице и Богоматере, праве и истинске Бого- 
родице, — право је да и оно [царство] дарује дар Бо- 
5 гоматери из њезиних доброчинстава [учињених] према 
царству ми, као неки доказ и знак правичности Јер, 
што има и ужива царство ми, све, очевидно, [има и 
ужива] од Бога и Богородице која га је безгрешно ро- 
дила, и оно [царство ми стога] свагда приноси Богоро- 
lo дици из њезиних доброчинстава сасвим оправдано и 
основано. 

Због тога, пошто је монах Теодосије и са оста- 
лим монасима часне обитељи Ватопеда замолио царство 
ми, да би оно поклонило овој часној обитељи Ватопеду 
15 од језера Пороса [извесну] „суму перпера, те да је она 
прима годишње од реченог језера, 

— царство ми примивши молбу њихову као опра- 
вдану , ради спасења душе подељује овој часној оби- 
тељи Ватопеду која се налази на Светој Гори Атосу г 
go од тога [дохотка] суму од 120 перпера. Часна обитељ 
треба то да има, и да прима годишње неускраћивано,. 
и да се нарочито моли за царство ми, ни од кога ни- 
како несметана. А ако би ко хтео да ово обори [=стави 
ван снаге] — нека има проклетство 318 богоносних: 
25 отаца никејских и Богородице и свих светих. 

Јер ради обезбеђења тога постала је и ова по- 
веља и издата часној и светој обитељи Ватопеду за 
сигурност месеца новембра, индикта 8. 

t ЈОВАН ДЕСПОТ УГЉЕША t 


р1бше № XX, 108; XXIV, 4,15; 23-24 лара rijvog . .. то đr)voXov . .. fj тг)?; 
(Зоолг]бе! đvarpet/e тоитсо 24—25 6eođcpcopov .,. Nikso 26 dđ- 
q>aXiav 27 napdjv 27—28 тг; de(3ađ]iela ка! 

]io(vr]) тои ... dđcpaAiav 28 £v6ucri6vr]i; 
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Chrysobulle du despote Jean Uglješa au monastčre 
de Vatopćdi au Mont-Athos. 

Avril 6879 [1371] indiction IX. 


En se preparant pour rexpćdition contre les Musulmans impies et 
ayant vislte le Mont-Athos, le despote Uglieša delivre ce chrysobulle par 
lequel: 

1) il fait don au monastere de Vatopedi du vivier de St Thćodore, 
sur le lac de Porou, 

2) il exempte ce vivier de toutes les redevances et dćfend aux fon- 
ctionnaires l’entree de ce bien, 

3) il menace le violateur de cet ordre d’Stre puni par la Ste Vierge 
et par le соиггоих du souverain. 


Ce document est ćcrit sur un papier carrć (29 X 28 сш.\ collć main- 
tenant sur un morceau de toile. Les trois mots: Хбуо^ et la signature 
du despote sont a Гепсге rouge. II n’y a aucune trace de bulle. Mr La- 
scaris pense que c’est une „copie figurće (Nachseichnung)", v. Extr. d. Вуз.- 
slavica p. 15. Le format carre du papier est bien curieux, sa largeur dć- 
passe meme un peu sa longueur, tandis que les chrysobulles sont ordinaire- 
ment ćcrlts sur du papier (ou sur du parchemin) tres long. 

Ce document se trouve аих archives de Vatopćdi, armoire 2, № П-2. 

Edition: M. L ascaris. Extrait des Byxanfinos/apica VI (1935) № 4. 
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Хрисовуља деспота Јована Угљеше манастиру Вато~ 
педу на Светој Гори. 

Априла 6879 [1371], индикта IX. 


Спремајући се за борбу протиб безбожних Муслимана и посе- 
тибши Сбету Гору, деспот Утљеша издаје обу хрисобуљу ћојом: 

1) поћлања манастиру Ватопеду рибшаћ сб. Теодора на Порсћом' 
језеру и морсћи риболоб, 

2) ослобођаба га од сбих потражибања и забрашује чинобницима 
улазаћ на обај посед, 

3) прети прећршитељу obe наредбе ћазном од стране Богоро- 
дице и сбојом срџбом. 


Obaj докуменат писан је на ћбадратној хартији (29XS8 см.) сад 
налепљеној на платну. Три речи и деспотоб потпис писани су 

црбеним мастилом. Нема Tparoba печата. Г. Ласћарис мисли да је то 
тачан препис оригинала — „copie figurće (Nachzeichnung)", hao што obi 
5ели на стр. 15. Чуднобат је кбадратан облић хартије, у којем је чак 
ширина нешто beha од дужине, доћ су обично cbe хрисобуље писане 
на дугачћој хартији (или дугачком пергаменту). 

Налази се у архиби ман. Ватопеда, орман 2, бр. П-2. 

Издао; М. Ласкарис, Extrait des B-gzantinostavica VI (1935), стр. 

15 сл. бр. 4. 
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А. Солођјев и В. Мошин 


i f Kal oi Tipo šjiou ekeivoi rpidp.aKdpiđroi Kai doi6i- 

p.01 [ 3 ađiXeiq ка 1 тсагере; jiou оик dXXo 3 ev eđypv to ( 3 ađi- 
Xeueiv Kai uTtotdrreiv rou? auroi? feTtavtđrajievou; e\d- 
pou;, ij ек rrjq đujiiia^iai; Kai dpiđreia; rfj? Ttavdyvou ки- 
5 pia? jiou rfj? 9 eopi)ropo; • odev ка! rj j 3 adtXeia jiou 

rQ еХтабг aurćov Kau^cujifevrj ка'г бтсХа ката rd>v -ddecuv 

MouđouXjidv<ov aipouđa 6eiv eyv(o, iva *ка'И тсро; то "Ayiov 
"Opo; Ttapaylvr|rai Kai dcpođićbđrjrai raurq 0 eopf)ropi td; 
епх&? Kai rijv 6ouXiKfjv TtpođKuvrjđtv, Kopldrjtat бе Ttap’ 
10 aurfj; Kai ro aurfj; TtXouđtov еХео; ка! 6t’ aurfj; Kai топ 

aurfj; Лоуои Kai 0 eou fpićov 6i’ aurćov ydp PađtXei; (За- 

đtXeuouđi Kai tdpavvot Kparouđv yfj;. rrjv тои BaroTte6tou 
rotvuv đej 3 ađpiav ка! iepav povrjv rfj; PađtXeta; jiou eu- 
pouđa реуаХцу Kai XajiTtpdv ка 1 feTtt6oHov Kai ргЈбароо; 
15 Ttapa^copouđav ferfepa rd Ttpcoreia Kai тсар’ aurfj; peydXat; 
ral; eu^ai; fecpo6tađ6eiđa, euep'ferei fj pađtXeta jiou rou; 
fev aurfj dđKoujifevou; jiova^ou; rov ‘Ttapovra хР ис *°РопХ- 
Xvov Ло уо v, 6v’ об 6rj Ttpođrađđerat [ko'vJ 6pft,et, cb; dv 
Karfe^cođtv dTt6 Y e tou vuv ка ' 1 t0 6Hfj; ro Kard rijv Xtjivrjv 
so rfj; Пороп; eupvđKĆjievov ( 3 vPapvov ка! feTtovojiat,ojievov rou 
dytou p.eyaXojiaprupo; 0 еобсорои, rfeXetov ка! 6XoKXrjpov 
jierd Ttađrj; rfj; &pxaia; npovojifj; ка'г Ttepvo^fj? апгои ка 1 
rfj; feK Ttavroc yfevou; баХаттСа; dXveta; • 6<pevXouđv rovvuv 
ol rovoCrov jiovax°i &vaXa( 3 feđdai тб Ttpoetprjjifevov Svpdpvov 
25 &vevoxXrjrov Ttavrrj ка( &6vdđetđrov jiij euplđKovre; fev 
аптф Ttapd nvo; rćov dTtdvrcov rijv ru^ouđav feTtrjpevav ка 1 
6vevoxXrjđw fj jivkp&v rtva e’vđo6ov ка! fepeuvav fev апгф 
rfj fejicpaveia rou Ttapovro; хР и< *°Р ои ^ ои Л 6 у ° u *fj; 
pađtXeid; jiou, ei jiij ( 3 ouXovro 6 гоптои; 6vevoxXfjđat Ttet- 
зо pa&ei; fe^etv aurijv rijv Ttavayiav jiou 0 eoroKov avrv6vKov 
Ka't fev' гф vuv aićbvt ка! fev тф jifeXXovrv Kai тсара rfj? 
( 3 ađvXeia; jiou ( 3 dpo; Kai dyavdKrrjđvv. топтои ydp x a P lv 
п.тсе(ЗраРепбгЈ aurol; roi; eu^fetat; jiou, roi; fev тф Ватоке- 

1 dans le ms: fe-Kevvov 2—3 rću ( 3 ađvXećeiv 6 rfj 7 MouXđou‘ 
jiavcuv 8 raćrrj rfj 0 eojirjropt 15 Ttporeia 17 fev aurfj 18 тсро- 
draderat 20 Пороп? 23 &Xia; ■ ocpeiXođt 25—26 &6tađvđrov.. . 
fev апгт 27—28 fev aćrću rfj fejicpaveia 29-30 Ttrjpadei;... апго v 
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i И претходници моји, триблажени и славни цареви 

и оци имаху не с друге стране [моћ] да владају и да пот- 
чињавају непријатеље, који су против њих устајали, 
него од војне помоћи и храбрости пречисте госпође 
5 моје Богородице. Стога и царство ми, увеличано њи 
ховом надом и дижући се на оружје против безбожних 
Муслимана, зна да треба да дође на Свету Гору, да 
принесе овој Богородици дужне молитве и ропско по- 
клоњење, па да прими од Ње богатство Њене мило- 
io сти, а Њезином помоћу — и Њеног Слова и Бога на- 
шег. Јер по њиховој [вољи] цареви царују и владари вла- 
дају земљом. 

Нашавши, дакле, Ватопедску часну и свету оби^ 
тељ царства ми велику и сјајну и достославну која ни 
15 пошто не отступа прво место ма којој било другој 
[обитељи], и снабдевши се за пут великим молитвама 
од њезине стране, поклања царство ми монасима-по- 
движницима у њој ово златопечатно СЛОВО, којим за- 
поведа и наређује да имају од сада и у будуће [у по- 
«о седу] рибњак, који се налази код језера Пороса и на 
зван је по светом великомученику Теодору, потпуно и 
у целини, с целим старим простором и опсегом њего- 
вим, и с морским риболовом сваке врсте. Тр;ба, да- 
кле, да ови монаси поново добију напред поменути риб- 
55 њак посве неузнемираван , непоколебљив, не налазећи 
на њему ма од кога било никакав намет и узнемира- 
вање, или најмањи улазак [у њега] и потраживање на њему 
објављивањем овог златопечатног СЛОВА царства ми, 
ако онај, ко би покушао да их узнемирава, не жели 
зо да има саму пречисту моју Богородицу за супарницу 
у овом веку и у будућем, а од царства ми —- тегобу 
и срџбу. 

Јер у /гу сврху даровано је њима, који се за мене 





А. Conobleb и В. Мошин 


б(ш p.ovaxoi? , ка1 6 naptbv хР исЈо РоиХХш? Л 6 у о с, ri% 
35 j3ađiXeia? р.ои &noXudeiq ката jirjva ’Anpiliov rfjq žVeđttb* 
đij? fevvatrj^ iv6tKTt<bvo? тои еНаккЗхЛкхЗтоО ĆKTOKođtođToO 
ćj36ojiijKođToO žvv&tou етои? , fev ф ка1 тб fijieTepov eOđe- 
јЗе? oiKeta ^eip' 1 uiteđrijif|vaTO deocppouprjTov кр&то? f 

f ’IQ[ANNH2] АЕ2П0ТН2 O 0ГГКЛЕ2Н2 f 


34 6 rtapov 35-36 &npiXXtov.. .ćvvatrj? 
ХкибтоО октакобкибтоО . .. bvv&tou 38 otKeia 


16—37 ć£aKtđxt- 


| AviopEituii BiPAioOfjKn 
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моле [Богу], монасима у Ватопеду, и ово златопечатно 
55 СЛОВО царства ми, издато месеца априла, текућег де- 
ветог индикта, шест хиљада осамсто седамдесет девете 
године, на чему је и наша благочастива, Богом чувана 
влада својеручно потписана f 


f ЈОВАН ДЕСПОТ УГЉЕША. f 
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Acte donatoire de la princesse Marie Angćline k son frfere 
le moine Joasaph (le prince Jean Nćmanide). 

Mai 6894 [1386], indiction IX. 


La fille de l’empereur Simeon, Marie Angeline (qui epousa en se- 
condes noces le despote Isaii Buondelmonte), ayant re?u de son frere Joa- 
saph les effets qu’elle lui a confie apres la mort de son premier mari 
(le despote Thomas), delivre cet acte par lequel: 

1) elle atteste le regu de ses effets, 

S) elle confirme a son irbre le droit de propriete sur les choses dont 
elle lul fait cadeau — les objets d’ćglise et la croix du despote Nicephore, 

4) elle garantit que personne n’inquićterait les moines des Mćtćores 
a propos de ces objets qu’elle & hćritć de ses parents. 


L’acte orlginal, ćcrit sur papier (30X44 cm.), se trouve aux archives 
des Mćtćores, № 5. La signature de la princesse est a l’encre rouge. 

Ce document n’est pas un diplćme officiel, mais un acte de droit 
privć — „ŽKSotfipiov ка1 ££iđađt;K.6v ка1 Auo6eiKtiK6v буурасроу". 
C’eSt pourquol 11 est ćcrit d’apržs le formulaire des actes de droit privć, — 
il commence par l’invocatfon verbale et finit par la „sanctio spiritualis". 
Mais parce que cet acte est slgnć officlellement par une souveraine Issue 
des Nćmanides et ćditć en faveur de son fržre, Ie dernier rejeton de cette 
dynastie, nous lnsćrons aussi ce document dans notre collection des dipld- 
mes grecs des souverains serbes. 

Ce texte nous prćsente beaucoup d'itacismes et d'autres fautes d’or- 
thographe dont nous ne relevons que les plus matquantes. 

Editions: P. Uspensfel, Уоуаре, p. 464 - 465 (avec une traduction 
russe, p. 151—152). 

B ć e s, B&antis II, p. 20—23 (№ 5). 


ft 


AyiOp£UlKlj Bl61to6hKf 
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Даровница царице Марије Ангелине њеном брату Јовану 
(монаху Јоасафу). 

Маја 6894 [1386], индикта IX. 


Синишина hepba Марија Ангелина (boja се по други пут удала 
за деспота Изауа), npHMabiun од cbor брата монаха Јоасафа имоћину, 
feoiv mv i« предала на чуђање после смрти cbor npbor мужа, деспота. 
Томе Прељубобића, издаје му oby HCiipab? bojoM: 

1) пот^рђује пријем bpahene HMobHHe, 

2) зајамчује cboMe брату npabo cbojHHe на поклоњене мт? cbeTe 
VTb’pM — npkbeHe судобе u часни ћрст деспота Нићифора, 

3) зајамчује да нико неће узнемирађати метеорске монахе по- 
Фодом наслеђених стђарн њеног оца и мајће. 


Оригинал се иалазн у манастиру Метеору, бр. 5. Написан је на 
•подужој хартији 1 30X44 см.). Потпис царичин црбеним мастилом. 

Oba ncnpaba није зћанична nobeib'a, него приоатно-прабни акт: 
„даробно, порабналачћо и noTbpAHO писмо". Стога је она написана по 
формулару npnbaTHO-npabHHX аката, — почиње од бербалне инбокације 
и sabpmaba се само AyxobHOM санћцијом. Али пошто је та ncnpaba 
3 b&HH 4 Ho потписана од bnaAapbe из дома Немањића и издата у корист 
њеног брата, последњег претстабнића те династиЈе, ми смо унели и oby 
испрабу у наш зборник грчких побеља српских бладара. 

Текст има много итацизама и других грешаћа, од ћојих ми на- 
Фодимо у примедбама само најзначајније. 

Издања: П. УспенскШ, Путешеств1е, стр. 464-465 (са русћим 
пребодом на стр. 151— 15i). 

В е fj Bu^avtC? II, стр. so— 23 (бр. 5). 
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l f ’Ev ov6}iari roO Патрод ка\ rou TioO ка! тоО 'АуЕои- 

nveup.aroq , Mapla ( 3 ađiXidđa ’AyyeXiva AouKaiva f] Па- 
XaioXoy(va, r) rov n'jiiov ка! ^coOitoiov đraupov 6ух а * 
p&Sada £v тф napovn 6кботг)р!ф ка! eSidadriKtp ка! д.по- 
5 беиспкф еууркфф, бпер ларакапФу 6 Xoyoq 6r]Xobdet , 
rl6r)p.i ка! 5ioi(I) ĆKOudia р.ои тђ (ЗоиХђ ка! &nXoudraTq ка! 
&Ttavoupyeurcp yvd)(iq, еп те p.ep.eptp.vr)p.evq) dKoitcp ка! поХи- 
т)р.ерср dup.pouXQ ка! đKe\Jret, кабара)?, &р£татрептих;, ар.е- 
тајЗоХсо? ка! &р.егак1угјта)?, б!уа rtvo? udrepo( 3 ouXta? i) 6t- 
io drayp.ou fj &XXr)5 rtvog ev&upi)dea)? етиттХ&^тои , &ХХ& di)v 
7tpodup.ta p.ou 7t&dq ка! бХогј/иуф ка! кабара ка! eiXt- 
Kptvet 6ta&edet ка! Ttpoatpedet, р.ета &7tXou ка! &7teptep- 
уои duvet6oro?, ка! р.ет& Tt&drj? р.ои rfjg &7to6oxfJ? ка! 
&7tX6n)TO? Ttpog de tov уХикитатоу p.ot au&evrrjv ка! yvr)- 
15 dtov &беХс pov p.ou, кир ’Iu)&wr)v t6v Доика, tov 6t& тои 
&eiou ка! &yyeXtK0t) 6уг)р.ато? p.eTovop.ad&evra ’I(o6dacp p.o- 
va^ov, ка! Ttpo? roix; euptdKop.evoug iepop.ov&xou5 ка! p.o- 
va^oug roi)? KarotKouvra? 6v тф МетеФрф • ка! у&р 67tet6f) 
eig tov d&vatov тои аббеутои p.ou топ &v6pog p.ou тои p.a- 
20 Kaptrou ŽKetvou кир 0 cup.a тои бебтготои, &ve&r)Ka ei? т&? 
^etpa? dou p.epuc& 7tpayp.ara x a P lv ларакатаб^кг)? , 1 боп 
vuv &7teX6(3op.ev 7t&Xtv fpiei; тапта &7t6 rćov x ei P&)v dou 
dćba ка! &veXXt7tfj. буф те ка! 6 fep.6? уХикп; dut,uyo;, 6 
и^рХотато; 6 ed 7 t 6 rr); 6 ’K,aoO, кабф; ка! то Ttap’aOroO 
25 & 7 io 6 eiKTiKov yp&p.p.a прбд de yeyov6; срауерф; Ttaptdrći, 
ка! 7tXšov nv& 6teve£tv р.ет& doO опк £х°Р- еу ^ v о{фб$- 
Ttore 7tp&Yp.art • 6t& тоОто уар ка! тб Ttapov ур&р.р.а f)pxOv 
Ttpo? dfe ка! 7 tp 6 ; тои; euptdKop.evou<; jiova^ou; тоО? Karot- 
KoOvra? iv тф МетеФрф 7te7totf)Kapev • Ttep! бе тфу !ерфу 
зо бкеифу тФу ŽKKXr)dtadTtK<I)v , fJyouv ri)v кратцтгјрау р£т& 
тоО &yiou 6idKou ка! t6v 6idKov rfj; &yia; &vacpop&?, &nva 
eOpidKovrat ei; rf)v df)v OSoudtav, iva ^хч? &Setav ei; аОт& 
ка! 7toif)di)5, e’t п ка! | 3 oOXedai • t6v бО rip.tov ка! £шо- 
7totov draupov, odn; OTtap^et &тт6 тоО Oeiou p.a; ŽKeivou- 
3 5 тоО piaKapiTOU бебтготои кОр NiKr)cpopou , fevt ка! аОтб? i6to- 


3_4 ev^ap&Hada 


5 бттобиспкФ (aussi 25, 57 et 67) 11 ка>- 


| AvtopemKi) ВфАшв^кг 
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i f У име Оца и Сина и Светог Духа [ja], Марија ца- 

рица Ангелина Дукена Палеологина, која сам утиснула 
часни и животворни крст на ово даровно и уговорно и 
потврдно писмо, одређујем, што ће показати следеће 
5 речи, и чиним својом добровољном одлуком и с посве 
искреном и нелукавом замишљу, па и у брижљивој на- 
мери и после вишедневног саветовања и размишљања, 
чисто, постојано, непроменљиво и непомично, без икак- 
вог доцнијег предомишљања и двоумљењаили коједру- 
зо ге лукаве мисли, него са свом мојом добром вољом и 
из све душе, и у чистом и правом (јасном) расположењу 
и одлуци, с отвореном и неизвештаченом савешћу и 
свом мојом наклоношћу и искреношћу према теби, пре- 
милом ми господару и рођеном брату мојем, кир Јовану 
js Дуки који је по божанској и анђеоској схими променио 
име у Јоасафа монаха, и према јеромонасима и мона- 
сима који станују на Метеору: 

јер пошто сам по смрти господара мог, мужа мог 
блаженог кир-Томе деспота, предала у твоје руке [моје] 
so особне ствари на чување, сад ето опет узимамо их на- 
траг из твојих руку, читаве и неокрњене, ја и мој мили 
супруг преузвишени деспот Изау као што и потврдно 
писмо, издато од њега за тебе, јасно показује, па више 
немамо никаквог расправљања с тобом ни у једној ствари. 
25 Ради тога сачинили смо и ово наше писмо за тебе 

и за монахе који станују на Метеору, о светом посуђу 
црквеном, то јест о путиру са светим дискосом и о 
дискосу свете анафоре *) који се налазе у твојем вла- 
снипЈтву, да њима слободно располажеш и да чиниш с 
зо њима што хоћеш; а часни и животворни крст који по- 
тиче од стрица мог, блаженог деспота Нићифора, — да 


хара п—12 elXr}KpiveI 20 dve-SeiKa 50 đKep(tibv) 32-33 6х 81 ? 
<&6eiav ei? avra, va noirjđei?; Usp. &ХЧ? &5eiav ei? auta ка1 
-itoiqdq 

^ Аушрешкп ВфХшбг^кг 
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А. Солоћјеб и В. Мошин 


{бисо? đou ката reXe{av KXr]povop.iav ■ ка 1 обге 
г]це15 р.етехор.еу ei? autov , оите đXXoq ti? to oiovouv , 
&ХХа doq unapxet (риХактгјр, фих<ј те ка 1 đdbp.ari, ка 1 e^ei? 
đ6eiav ei? aurov aTtoTtep.>}/ai цета ка\ tćuv iepdiv бкеиту , 
40 бтсои ка 1 { 3 ouXeđai , el're acpiepobđr]? аита ei? deiov ка\ ie- 
pov vaov, eire бса ri]v v|/uxf|v đou, eire ка1 бга уг)рш? бби- 
vap-iav^ va Tcoirjdr]? eSouđiariKćb? Kai бебиопкој? ei? aura, 
кабио? еТбе; ка1 беХеп? • šyčo бе ка1 <oi> duo тоО рврои? р.ои 

gevoi Ttavrr] .. žk toutoov eđopieda . . . ou . . . ou 

45 ..Xoi7td>v iepobv dKeućbv - бг]Хо- 

7toioup.ev бе Toi? rtađi vuv Kai šHf]? тоито • бп обте Ttarpuca i\' 
p.r]TpiKd f]p.ćbv тсраур.ата eupidKovrai ei? edev оОте ei? то кеХ- 
Xiov dou, fev ф катоисе!? , f]youv ev тф Метешрср , оОте 
dXXaxoO, то oiovOOv * бшс тоито Kai £,ćbvto<; Kai р.ета 6d- 
50 varov оик e^ei т^ d7t6 тоО p.epou? f]p.ćbv dva£t]tfjdav, i] 
6vevoxXf]dav тоО? e6pvdKop.evoui; p.ovaxoO<; fev Metećbpcp, i] 
dXXaxoO, Kadcb? бсакеХеиор.еу * ei бе rtore Kavpcp ка'с 
Xpovcp i] fj 6 уХикОтато? p.ov dvfjp, eire 6 ^беХсро? 
pa? f) dXXo? rv<; 6к rfj? odcpuo? f]pd>v Ttpo? dvarpOTtpv ка'с 
55 d6err]dvv pouXr]6fj ^top^fjvav, Xvxveudap.evov X“pw du£r]Tf|- 
decov rćbv tovoOtcov 7tpaypdTcov, тђ epcpaveia тоО Ttapov- 
то? d7to6etKTVKO0 6кботг]р{ои Kai feSvdadrucoO f]pcbv урар- 
рато? , iva d 7 to 6 vćbKt]Tav ^тсракто? ko'v Kar^d^upevo^ arto 
TtavTO? 6tKadrvKoO 7tpodc&7tou, KXr]povopćbv бе paXXov ri]v 
бо dpav Tćbv тсг]' deocpopcov d^vcov Ttarepcov Tćbv fev NvKavq; 
ка 1 TtdvTCov tćov dyvcov, Ti]v тоО Tve^fj Xe7tpav ка 1 ti]v тоО 
’ 1 о 6 ба dyx6vr]v Kai Ti]v тоО Kdiv бтстатгХцуоу Tipcopćav * 
7tp6 бе TtdvTcov Kai 6vd 7 tdvTC 0 v &Hev dvri6ucov Kai fev тф 
vOv' aićbvi ка 1 fev тф peXXovrv а6тг]У Ti]v KUpico? ка 1 dXrj- 
65 dćb? 0 ecTĆKOv Ti]v MeTecopkrjdav, đOv tij катара tćBv d^vcov 
yovfecov f]pćbv ■ 6vd тоОто ка! тб 7 tap 6 v ćHidadTiKČv Kai 
d7to6evKtuc6v f)pćbv ypdp.p.a уеуоуб; itap’ fep.cO, бтгебобг] 

36 6 б 1 к 6 ? 39 d7te7tep.'jav 40—44 acpvepćbdr]? drt’ аита ei?.... 
va6v, Sire 6va t^v vjru^ijv dou • e’vre 41—42 eire.... d6uvap.iav: 
đans le manuscrlt ce passage est tržs mallisible. Entre 6vd et d6uvap.vav est 
placć un mot de trois lettres et au dessus de ce mot sont intercalćs plus tard 
quelqu-s mots; Ber]? Ш yiip(a?) 42-43 Ttovfjdev? ... егбас; ка 1 беХгј; 
44—46 Les mots de 66Xt]? jusqu ’4 Xot7tćbv se trouvent sur le pli et ne sont 
presque pas ljslbles dans le manuscrlt, tandis que dans le (ac-simi.ć lls sont 
absolument illisibles. Ber]? ut: 6уЉ бк к(а 1 ) d[7t6 т]6 p.špo? p.ou £evov. 
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буде и он лична својина твоја, као потпуно наслеђе, и 
да немамо удела у њему нити ми нити ко други, било 
ма у чему; него да буде твој заштитник душе и тела, 
35 па имаш слободу да га отпошаљеш са светим посуђем 
камо хоћеш, било да их поклониш у божји и свети 
храм, било ради душе своје, било и због старачке из- 
немоглости, да поступаш с њима по својој вољи и вла- 
сти, како знаш и желиш. 

40 А ја и моји блиски сасвим ћемо бити туђи .... 

од њих [ . . . . и од] осталог светог посуђа. 

Објављујемо свим садашњим и будућима ово: да 
се наше очинске и материнске ствари не налазе код 
тебе ни у ћелији твојој у којој станујеш, то јест на Ме- 
45 теору, ни другде, било штогод. Ради тога, и за живота 
[твога] и после смрти нема нико од наше стране да 
испитује или узнемирава монахе, који се налазе на Ме- 
теору или другде, као што одређујемо. Ако бих пак, у 
некаквим приликама и времену, ја или премили мој 
5 о муж или брат мој или ко други од нашег рода хтео да 
приступи обарању и укидању [тих повластица], полако- 
мивши се на потраживање тих ствари, — то показива- 
њем овог потврдног, даровног и уговорног нашег писма 
нека буде одагнан несвршена посла и осрамоћен од сваке 
55 судске личности; а шта више, и да навуче на себе про- 
клетство 318 богоносних светих отаца никејских и свих 
светих, Гиезијеву губу*) и Јудин конопац и Каинову сед- 
мороструку казну; а пре свега и за све имаће за тужи- 
тељицу и у овом и у будућем веку саму праву и исти- 
60 ниту Богородицу Метеорску, са проклетством светих ро- 
дитеља наших. 

Ради тога и ово уговорно и потврдо писмо наше, 


Ј ) Гиези — слуга пророка Јелисеја. Био је кажњен губом зато што 
се полакомио на награду, коју пророк није хтео да прими од сирског вој- 
воде Неемана, излеченог од губе (2 Цар. V, 1—27Ј. 


ndvtr ) ,&к toćtcov šđćp.eda,., ou.,, ou 
кетас 68 Č7te66dr]v 


59 dito6ujb- 
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upo? бк tov уХикотатоу jioi aćdevTrjv ка 1 абеХсроу, ка 1 
npdq rouq euptđKojievou? jiova^ou? kv тф МетеФрср eig 
70 7tXelova uiđTcođtv ка 1 Pe( 3 at'av &đcpdXetav pjjvi jiatcp iv6ik- 
Ttobvo? 0 ', етои? * 5 -ou ш-ои q6'. f 

f MAPIA BA2IAI22A AITEAINA AOTKENA H ПААА10- 
ЛОГША 



Signature de la princesse Marie Angćline sur ce document. 


ft 


AyiOp£LTLKlJ В1^1О0|Јкг 
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начињено од мене, предато је теби премилом мом го- 
сподину и брату, и монасима који се налазе на Метео- 
«5 ру, за потпунију оверу и чврсту сигурност, месеца маја, 
индикта 9, године 6894. f 


f МАРИЈА ЦАРИЦА АНГЕЛИНА ДУКЕНА 
ПАЛЕОЛОГИНА. 
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Chrysobulle du despote Etienne (fils de Lazar) au шо- 
nastžre Vatopćdi au Mont-Athos. 

2 juillet 6925 [1417], indiction X. 


A l’occasion d’une visite des preposes de Vatepedi en Serbie, le de- 
spote Etienne leur dćlivre ce chrYSobulle en recompense de leur fidelite, 
par lequel; 

1) il fait don d’un revenu annuel de 60 livres d’argent des mines de 
Novo Brdo, 

S) il ordonne au financier de Novo Brdo de рауег ce revenu, sous 
menace de chatiment, 

3) il donne au monastere le village de Koprivnitsa pres de Novo Brdo 
pour le repos des moines, 

4) il exempte ce village des imp6ts et corvees, excepte les expedi- 
tions contre les Turcs et la guerre dans la contree de Novo Brdo. 


Les deux versions de l’acte se trouvent aux archives de Vatopedi. 
L’acte original en langue serbe (fase. N, № 1) est ecrit sur parchemin 
(39,7 X 54,3 cm.). La signature du despote et quelques lettres initiales dans 
le texte sont a l’encre rouge. La bulle a disparu, mais il reste six trous 
pour son cordon. 

La version grecque est ćcrite sur papier du XY-e siecle (arm. Г r 

№ 9). 

La signature du đespote у est ecrite de la mSme main et a la mžme 
encre que le texte. II n'y avait pas de bulle ni de trous pour le cordon. 
On voit donc que c’est une traduction inofficielle, faite au XY-e siecle, 
peut-Stre dans la mSme annee, pour servir aux moines grecs. 

Cette traduction a sa grande valeur, car elle nous montre comment les 
Grecs de ce temps comprenaient les termes juridiques serbes. 


AviopemKij Bt&Aio0ijKr 
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Повеља деспота Стефана Лазаревића манастиру 
Ватопеду на Светој Гори. 

2 јула 6925 [1417], индикта X. 


Поћодом доласћа батопедсћих манастирсћих старешина у Србију, 
деспот Стефан у захбалност за њихо5у љубаћ даје им побељу 
feojOM: 

1) поклања им годишши доходаћ — 60 литара сребра од но- 
бобрдског руднића, 

S) нарећује царинићу у Нобом Брду да то исплаћује, под пре1Њом 
ноћчане ћазне, 

3) даје манастиру у сћојичу село Коприђницу ofeo Hobor Брда за 
6opabafe Батопедских монаха, 

4) ослобођаба то село од данаћа п работа, осим ратоћања про- 
тиб Typafea и у нобобрдсћој областн. 


Оба oba аћта (cpncfeu н грчћи) налазе се у apxnbn манастира 
Ватопеда. Оригинал је нздан на српсћом језику. Носн архивни број 
Т . N, &р. 1. Писан је на белићом ћомаду пергамента ( 39,7 X 54,3 см.) 
белићим устабним слобима. Црбеннм су мастилом писани: потппс де- 
спотоб, .fepcT и нека почетна cnoba. Печата нема, али остале су шест 
рупица за bpbpy. 

Грчћи је npeboA аћта (орм. 3, &р. 9) напнсан на хартији XV befea,. 
даћле потиче из истог доба feao и оригинал. Деспотоб потпис је напи- 
сан нстом руиом feao и остали тећст. 

На преводу нема ни печата, нн рупица за bpbny. Веробатно да 
то није 3baiiii4aH npebo^, јер је он саста^љен доста слОбодно, Tafeo да 
су Hefee реченице оригинала изостабљене, а нећи су нзрази прећедени 
нетачно. Hnafe obaj прећод, састабљен у нсто Бреме feao и орнгинал 
има bpno bennfey ћредност за науку, јер поћазује feafeo су средњобе-_ 
bobiiH Грци разумели cabpeMene cpncfee праћне термине. (На пр. данак 
соћг npebeAeH је изразом điTo6ođ(<J — даћање жита). 


X Athos Library 
П AviopEiTKij Bij3Xio0r[Kr 
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I. Le texte grec est edite par le moine Alexandre de Vato- 

pedi dans „Oregoire Palamas", an IV (Salonique 1921), p. 
195—197. 

II. Le texte serbe est edite: par A. Soloviev, Jugoslovenski Isto- 

rlski Časopis I (1935}, p. 477—484 et en m me temps par M. 
L a s c a r i s, B?xantinoslavica VI (1935). 

Notre edition est faite d’apes les originaux et nos photographies. 


1 f Еобокга tou Ilatpoc;, deXrj|iati toO TioO Kai đuvep- 

ye'iq toO &yfoo nveOjiato? p.ova6a ev tpiaSi ка 1 tpia6a ev 
p.ova6i, jiiav pouXqđtv, ev ОеХгјуш, piiav pađtXefav, &vap- 
^ov, &napaXXaKtov, 7tavto6uvap.ov, t6v ra taitetva acpo- 
5 ptbvta ка 1 ta oi|rrjXa ćtito p.oKpodev ytvdbđKovta, tov po- 
vov 0 eov, Kuptov tcov Kupteuovtcuv ка 1 pađtXea tcov ( 3 ađc- 
Xeuovtcov, ol aytot ка 1 6eiot ait6đtoXot ка 1 oi 6tSađKaXot 
tfj£ oiKOUpevq? feKrjpuSav, aut6v povov ittđteuetv ка 1 itpođ- 
Kuvetv e6(6aSav. A6to<; ouv 6 šv tptadt 6 o 2 at,opevo? 0 е 6 ? 
io Š7tš{3Xetyev eiti trjv špqv taiteivcođtv Kai eitofrjđe pe кХгјро- 
vopov t&v yovecov pou ка1 audevtdbv itadrj? SepPia?. Ata 
tooro к&усо , šv Xptđtcp tcp 0ecp euđepij? audevtr^ бебтто- 
tq? Stecpavo;, tcp itotrjti] itađrjc; Kttđeco? eu^aptđtiav &va- 
7tep.7tco Kai cb? 6 тсросрГ|гг]5 ( 3 o<b 1 „zi avraito6cbđco tcp Kuptcp 
15 iiepl itavtcov, ćbv &утапебсоке p.ot“ , itXtjv Op/vov, itpođKĆ- 
vqđtv, 6o£oXoytav ка! itpođcpopav ei? tou; &уЧ° 0( » о1кои ? 
aćtoO, eic; об? to itavto6uvap.ov 6vop.a tfj? &yća? Tpt&6o? 
6o£&£,etat Kai up.veitai ка&сР? f| f)p.etepa 6 р&обо 2 о? ittđtt? 
каХЉ? ка! орбтс; 6t6&đKet. ’Eitei y o0v 6cpeiX6pLevov eđttv 
go šS ćbv 6 0eo? fip.lv ббсоргјбаго itpođcpepetv aotcp tf)v itpai- 
tqv р.ер!ба , кабт? f) урасргј Xeyet • B t& đ& šk tcbv đcbv 
đoi 7tpođcpepop.ev a , toi? Xotitoi? кехргјббас ei? t&? fip.e- 
tšpa? &vayKaia? xP e * a( » > ^ ia ' г00т0 ка ' 1 aćto? бусо , el Kai 
&v&Eto? eip.t tfj? eiđeXeuđeco<; тоб deiou vupicpcbvo?, &ХХ’ 
§5 o6v dapprjđa? eic tfjv еЛ6лХаух у с ау т °6 Aeđitotou Xpiđtou, 


3 apres les mots „ввса могуп&а — itavto6uvap.ov“ le texte grec omet: 
,ВБса свтворша от небнтга вт. бнт 1 е‘ 5—6 apres le mct: ШДИНСОГО—р.о- 
vov le texte grec omet: безначел’наго 9 Le texte slave a „наследника... го- 
сподина" — complćment direct qui se rapporte au despote Iui-meme. Le tra- 
»ducteur grec a compris господина comme le gčnitif du plurlel et le rapporta 
лих Y ov scov 15-16 itpođKfjvrjđiv 23 Le traducteur omet la phrase: ,ве- 
леи бо еси... чгодесг твоихт>“ devant les mots 6i& touto Kai aćto? 
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I. Грчки текст штампан је од мон. Александра Ватопедског у час. 
„Гр^уорш? 6 ПаХар.а?“, ''Ето? iy (i 921 ), б рој 76, стр. 
195—197 (доста нетачно). 

II. Cpncku текст издат је од А. С о л о b ј е b а, НепознаШа по~ 
веља деспоШа СШевана ВаШопед% Јхгослов. ИсШорискп Ча~ 
сопис I (1935), стр. 477—484, и истовремено од М. Л а с к а- 
р и с а y Bgseantinoslavica YI (Praha 1935). 

Obo издање приређује ce по оригиналима и нашим фотогра- 
фијама. 

i f Бл(а.)гов0Л1бн1емБ 1\’(тБ)ца, изволшшемт, С(Б 1 )на, ст>- 

поспћшенЈемБ с(ве)тааго Д(оу)ха, единице вб троици, и 
троици вб единици, единоу волк> и едино хот^нпе, 
едино сБтворев'1е, 1едино 6(о)ж(б)ство, 1едино ц(а)рство 
5 безначел’но 1 е и непр£м£н’но 1 е, ввса могоушТа и вгса 
СБТворша сот небБ1т1а вт> 6б1т'(16, см^ракпцаа вБ1сокБпе и 
вБзносеш,аа CMtpeH’H'ne *), сегш 1единшг(о) безначел’наго 
Б(ог)а, г(оспод)а г(о)сподствоук)ш. 1 имБ и ц(а)ра ц(а)рств8- 
1 ош,1имб, с(ве)т'(и 6(о)жбствнбш ап(о)с(то)лБ1 и оучител'(1е 
io вБселшнсцЈи проповћдаше и семоу 1едином8 в^ровати и 
поклашати се наоучише. Сего иже вб троици славимаго 
Г(оспод)а 6бш(тб) призрћнпе на см^ренпе Moie и сгтвори 
ме насл^дника родителшм моимт>, г(осподи)на СрБб- 
Л 1 ем. Тћм же и азБ вб Х(рист)а Б(ог)а бл(а)гов£рнБ 1 г(о- 
15 споди)нт> деспшт СтефанБ, иже вБсачБСКБшхт> коупно и 
мо1ем8 бл(а)год^телк> бл(а)годарстБвнаа вБз’силае и по 
прор(о)к8 вбп' 1 'k): что вБздамБ Г(осподе)ви ш ввсех 1аже 
вБздастБ мн^ 2 ), тбч'1'к) ntH'fe, покланшнПе, славословл1ен!1в 
и приношен'1'е кт> с(ве)т'1'им храмшм 1вгш, ид^же вБсе- 
go силнше име вб троици славимаго Б(ог)а noieT’ce, про- 
пов£д8етт> и славитт>; 1 акоже наша добр£ правеш,' 1 'а пра- 
вославнаа Bfcpa 8читт>: прБв8к> честт> Б(ого)ви, таже про- 
ч!им шстаткБ1, и твош шт твоих, и прочаа, 1ако же с(ве)- 
тое писанје рече. Велеи бо еси, рече, Г(оспод)и и чк>д- 
25 наа д^ла твша 8 ) и ниедино же слово доволно 16 с(тб) Kt 
похвалшшго чгод(е)ст> твоих. Сего ради и азв дрБзае г 
аш,е и недостоинт> вБхода брачнааго, шбаче oynoBaie на 

Ч Псал. 138, 6. 

Псал. 116, 12. 

5 ) Апокал. XV, 3. 

1: крст и слово Б — црвено; 14: Т — црвено. 

^ Аушрешкп В^Хшв^кг 
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TGU eJnovro?, oTi feav tv? 6dbđq потцршу ^охР-О ббато? 
uuep тои ovoiiaTO? autou, оп ]iq dnoXeđq tov jiiđdov ап- 
тои , npođcpepco p-iKpdv nva npođcpopdv, &đnep q XHP a 
feKetvq td бпо Xeutd, ti] icava^pavtcp Aeđnoćvg GeotoKcp, 
50 tq epq ^орпф ка\ đKsixq, tq ev лоХХас? mepiđtdđeđi ка! 
6Xtyeđv ta^eća p .01 Xutpci)đei yevopevq, ev тф 6е{3а6рсф 
autq? уаф ei? to Batone6cov , ouep eđtlv tv Т ф брес tou 
"Adcuvo? KatoiKOup.evov птсо tćbv eKetđe tipćcuv povax<uv. 
"Ote youv qXdov ei? to i6e!v fjpa? б te tipicutato? fev ie- 
35 popovd^oi? кбр revvddio? 6 Kadqyo6pevo?, ка! 6 tipicuta- 
to? ev iepopovd^oi? кпр ’1соаке!р 6 npoqyoupevo?, ка! 6 
tipicbtato? tv pova^oi? кпр ’Akokio? ка! б tcpicutato? fev 
iepopova^oi? кОр Aavif)X б 6KKXqđvdpxqS, d6v toi? Xoiuoi? 
tvpioi? yeP ouđl «Xqp6đavte? tqv dyd7tqv, f]v тхрб? f]pd? 
40 eT^ov r.po касроО , tote itpođetdSapev, iva 6i6a>tai f] itpođ- 
cpopd aOtq ditd tov No( 3 opitqptov(!) ек toO dđqpćou tfj? 
aOdevtia? pou šSqKovta Xitpai dđrjpiv каб’ eKađtov хро- 
vov ка! touto Tva teXfjtai ditapaitfjtcu? каб’ eKađtov što?, 
d7t6 tfj 5 šoptfj? tćov Xpidtouyewcov pe^pv tfj? aOtfj? šoptfj?, 
45 dn6 tfj? eoptfji; y o0v T&v dYicov ка! 7taveucpqpcuv d 7 tođt 6 - 
Xcuv Iletpou ка! ПапХои, iva 6i6cuvtav tpcdKOvta Xitpai, 
ка! dtto tfj? žoptfj; tćbv XpidtouYevvcuv štepai tpidKovta 
Xitpav. Ev tv? o6v e6pvđKetav tćuv Kavpćuv 7tp6'fovtcov Š7tv 
Kpatćuv ei; t6 dc%vv tfj? audevtva; pou ei; t6 Kdđtpov 
50 tov No[ 36 p 7 iqptov, iva ХР 8с0<,г1 3 d7to6v6ovav toOto вЦ to 
povađtqpvov xcopv? 7tdđq; dvrvXoYva;. Ei бе tv? eupedfj pq 
бтсобоп; auto, dXXd Ttevpađpov eitvcpepev роуахФ tvvv dTto 
тоО povađtqpvou el; tfjv auXqv tfj; aOdevtva; pou, vva 
^qpvćbtav dTtd тоО [ 3 vou аптоп tdq eSqKOVta Xvtpa? t6 dđq- 


27—28 d7toXeđev; Ttpođcpepopav [sic] 28—29 A fj Х л Р а . • • бпо 
7tXeKta[!] 32 A BatOTtavdvov 28 Le traducteur grec omet au dćbut de 
la petitlon la phrase: „вр-ћмени 6o текоушоу живота моего" =au cours de 
ша vie 34 upd? 39 apržs le mot dYa7tqv 1а traducteur omet: от прежде 
Богом наставлшеми 40 aprts TtpođetdSapev le traducteur. oraet: «ако же 
више рече се- бсбсогас 42 А dt,qpou 44 Le traducteur n’avait pas com- 
pris l'espression праздницћ« (au jour de fćte) et Га traduite; атсо tfj; 
ćoptO? (сит праздника) 51 povađtfjpvv 52 -53 La phrase Ttevpađpov 
ĆTtvcpepev. . . ei; tqv auXqv — n’est pas daire, car le traducteur n’a pas 

comprls I’expression s!ave: потрудивт, cu семт, калопера - оу дворт, = dć- 

ranger Ie moine du monastčre [en le jaisant aller] a la cour du souveram 
[pour у chercher dćfense] 51 t,qpvo0tav 
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повел%ш 1 е влад(Б 1 )чне, 1 ако аше чашу стоудени води 
подас(тБ) кто вт> име тог(о), не погоубБ1Т1> мвздоу cboio 4 ), 
зо малош приношенђе принош8,1ако же вБдоваа дв£ цет^ 5 ), 
вБсенепорочн^и Вл(а)д(Б 1 )ч(и)ци Б(огороди)ци, моеи по- 
могц’ници и покровител’ници и вт> многих ми б£дахт> и 
напастех скорои избавител’ници, храм8 iee ч(в)стном8 
Ватопедоу иже вб ropt Аеон’сц^и, тамо жив8ш.1имб 
35 ч(б)стнТимб иноксом вб оупоко 1 вш 1 е, Вр^мени бо текоу- 
шоу живота Moier(o), приде кт> нам еж(е) вид^ти нас 
ч(б)стн%иши вб иноксох иг8менв шромонах Kvp Пенна- 
fliie и ч^стн^ћишШ вб иноксох проигумен 1 еромонах Icoa- 
кимт> и ч(б)стн%иши вб иноксох старвцв АкакТе и ч(б)ст- 
40 нћиши вб иноксохђ еклисТархБ 1еромонах Дан1илт> ст> 
иними ч(б)стними старци, исплвшакмце лк>бОвт> к>ж(е) 
сот прћжде Б(о)гсом наставл 1 аемв 1 имћх8 кб нам. Тогда 
приложихсом малош приношенТе, 1 ако же више рече се,. 
да се даваа сот Новога Брвда сот царине г(о)сподства ми, 
45 на всако л%то шестадесетт, литр(в) сребра, и c'ie на кое- 
ждо лћто да се исплвша монастТр8 непрћмћн’но, сот 
праздника Рожд(в)ства Х(ристо)ва до тогсо(ж)де празд- 
ника, — со праздницћ с(ве)т'тх и врвховнТих ап(о)с(то)лБ 
Петра и Павла да се даваа тридесети литбр(б), со празд- 
50 ницћ Рожд(Б)ства Х(ристо)ва тридесети литбр(б). И вб 
приходегцТихБ лћтћхг кто лгобо co6pimeT’ce СБдрБже 
царин8 г(о)сподства ми оу град8 оу Новсом Брвд8, 
длбжбн да шс(тб) cii6 исплђншти монастир8 без всакого 
прћкослов' 1 'а; собрћгцет ли се кто не исплт>нивт> и потр8- 
55 дивт> со семт> калопбра монаст1р’скааго оу дворг г(о)- 
сподства ми, таковБ! да плати г(о)сподств8 ми сот ceoiero 


*) Јев. Мат. IX, 41 

Јев. Марк. XII, 42; Лука XXI, 2. 
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55 juv. "E^ei бе ка\ touro deXr]]ia f] aodevtia jioo, tva 
nporfdrjđco xa>piov ei? ćtvauauđiv tčbv Ttpodep^ojievcov абеХ- 
cpćbv dno tou 7tpoeipq]ievou ]iou dyiou ]iovađri]piou eiq tf]v 
feniKpateiav tf,? aodevtta? ]iou , б бг] ка 1 feuotr]đa ка 1 * npođ- 
ебг]ка ev tot? ]ietoxtot? tou Nopopntriptou Х Ш Р' 1 ° У ti]v Ko- 
60 7tpt[3vitđav đuv Ttađt toi? optoi? autou Kai toi? StKaicu]iađiv, 
б ка 1 £Xeudepov 6copeitat f] audevtta ]iou, iva ]it]6ev 
ocpetXi] ]ifjte dpotptdv ]if|te &х^°Ф°Р е1у *3 d]ia£ocpopeiv ]if]te 
dito^ođtav a7to6t66vai iifjte cpcuđato6ođtav ]ifjte KađtpoKtt- 
điav, 7tXf]V et? to cpcodarov tcbv Тоирксоу ка 1 бубабе ev 
65 toi? ]ietoxtot? tou Nopo]iTtf|ptou ocpeiXouđi ка 1 autol đuv- 
teXeiv. Katd Ttdvta td dvcodev yeypa]i]ieva optđ]icp ^e- 
patoi f] audevtia <]iou>, iva ]ievcođt pe( 3 ata ка 1 dTtapađa- 
Xeuta ev 7tađq тђ <,сођ ]iou tfl 7tdvtcov PađtXtđđq ка 1 Aeđ- 
7totvq веогбкф , tfj ev tcp eipt]]ievcp ]iovađtr]ptcp tou Bato- 
70 7te6iou, uTtep tfj? fejifj? đcotrtpias. Metd 6d ti]v fe]if]v drto- 
( 3 tcodtv, 6vttva eu6oKf)đet 6 0 eo? toO 6]iou dpovou 6td6ox°v 
yeveđdat, eite uio? ]iou e’ir| eite dno tcbv đu^revcov ]iou 
el'te tt? d7t6 t<bv euđepedtatcov, 7tapaKaXcb autov, fva tr]- 
pf,cf 4 ка 1 cpuXdSi] tauta td 7tpoetpr]]ifeva d7tapađdXeuta. 
75 ’Edv бе tt? Katacppovfjđa? KataXuđq tauta ta dvcodev уе- 
ypa]i]ieva, iva evt dcpcoptđ]ievo? dtto Kuptou toO 0 eoO Ilav- 
toKpdropo? ка 1 dito tfj; 7iavdyvou веогокои ка 1 dTtd tfj; 
6uvd]ieco? toO tt]iiou ка 1 i,coo7toto0 đtaupoO ка 1 dtto tcbv 
dytcov ка 1 7taveucpf|]icov d7todtoXcov tcbv бсибека Kat d7to 
80 tćbv dytcov tptaKođtcov бека ка 1 oKtćb deocpopcov Ttatepcov 
tćbv fev NtKaia ка\ dito tcbv dyicov 7tavtcov tćbv dTt’ aicbvo? 
веф e6apedtr]đdvtcov, d]if|v. f 'Eypdcpr]dav ка\ fepepatcb- 
dr]dav taOta Ttdvta td dvcodev y e YPW feva St’ 6 ptd]io 0 
tfjs aOdevtia? ]iou ev štet * ?'-tou ^('-tou ке'-тои iv6iKtiobvt 
85 1'*гои ка 1 ]U]v 6 <; ’IouXiou | 3 '-ou. f 

f ’ЕХеф веоО aOdevtrj? Seppiag 6ed7totrj(; Stecpavo? f 


63 Dans l’expression воиске далте (service militaire dans les expćditions 
lointaines) le traducteur a compris le mot далте (lointaine) comme датше et 
traduisit cette expresslon: cpcoddato6odia — fournir des guerriers 


| Аугореткг] BiPlto6i]Kr< 
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им%н 1 'а шестт>десетт> литБрт> сребра. Кб симб бл(а)говоли 
г(о)сподство ми, вб оупокоеше прихшдегдри братш шт 
пр^дречен^наго с(ве)гааго монастфа, вт> дрБжав% г(о)- 
бо сподства ми приложити село, е же и свтворих и прило- 
жих оу НовобрБдскомоу метшхоу, село Копривниц8 сб 
всеми мепами и правинами села тогш, емоу же и сво- 
бодоу дарова г(о)сподство ми, 1 ако да н%с(тб) томоу со>- 
Kia ни градозидаша, ни копаша ш шраша, ни повоза ни 
65 поноса, ни воиске далнш оу дрБжав% г(о)сподства ми, 
кром% воиске оу Тоурке и шнд£ ш краиш,8 метоха Но- 
вобрБдскога. 

Cia вБса више писан’на шс(ве)ш,аетт> г(о)спод- 
ство ми надежди мошго живота же и сп(а)сен!а, 
70 вт>с£хб ц(а)р(и)ци вл(а)д(и)ч(и)ци, пр£дречен’номоу мона- 
стЈроу Ватопедб, и Btpoio и повел^нТемБ потвргждаетБ 
г(о)сподство ми таа, шко да пр£бБ1вакш> тврБда и не- 
пр^ложна вб вса л£та живота мошго, по пр^ложенш же 
моем-Б по повел^нТб Б(о)ж' 1 ' 8 , его ж(е) аше бл(а)говолигБ 
75 Б(ог)б моего пр%стола сгдргжателБ 6 bith, или с(Б 1 )на 
мошго или кого шт ст>родникт> моих, или кшг(о) лкзбо 
шт бл(а)гоч(Б)стившхБ, тогш молк> 1ако да СБхранитБ ci'a 
пр%дречен’наа непр%ложна. Аше ли кто шт сих више 
писан’них разоритБ что или потворитБ, таковв1 да шс(тб) 
80 проклегБ шт Г(оспод)а Б(ог)а вБседрБжител1а, и шт пр%- 
ч(и)стКе 1 егш Б(о)гом(а)тере, и шт сили ч(Б)стнааго и жи- 
вотворешааго кр(в)ста, и шт с(ве)т'1'ихБ и вБсехвалн\'их 
врБховнБ1х ап(о)с(то)лт> дваанадесете, и от *тиг с(ве)тшх 
и б(о)гоноснТих шт(б)цб иже вб Никеи, и шт всех с(ве)- 
85 тТих, иже шт в£ка Б(ог)оу 8годившТихт>, амТн-Б. 

Записаше с(е) и оутврт>дише се ci'a ввса виш е ре- 
чен’наа, повел£нТемт> г(о)сподства ми, вт> л£то ^цке- 
индиктТшн(а) т м(£)с(е)ца ТоулТа ‘к- 

М(И)Л(0)СТИ0 Б(0)Ж1ЕК) Г(ОСПОДИ)НБ СРББЛ1ЕМ 
ДЕСП^Т СТЕФАНБ: • 


57 К — црвено, 65 Г. Ласкарис чита: „дааше", али овај израз не 
слаже се у падежу (требало би „даЈаШа*); 67 С — црвено; 73 А — црвено; 
85 3 — црвено. 


1 AyiopEiutcri Blj31lO0qKr 
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ПРИЛОЗИ 

SUPPLEMENT 


Supplćment 


Nous apoortons encore cinq documents comme supplements. Ce sont- 

1) La traduction en latin du chrysobulle grec du roi Douchan, de- 
livre a la ville de Croia au mois de Juin 1343. Cette traduction fut inseree 
dans un diplome du roi Alphonse d’Aragon qui confirma le chrysobulle 
du Douchan avec un chnrsobulle d’Andronic II. Nous n’avons pu placer 
ce document entre les autres, parce que son texte grec est perdu. 

2) Le fragment du prahtikon du monastere de Menoikeion, ecrit vers- 
1345. Puisque ce document se trouve en relation ćtroite avec le chr^so- 
bulle du roi Douchan, delivre au mSme monastere en octobre 1345, nous 
l’inserons Ici, quoique ce n’est pas un dipl6me. issu d’un souverain. 

3) Le fragraent d’un prostagme du roi Douchan au meme monastere 
'encore inedit). Nous ne l’avons pas mis entre les autres diplomes de Dou- 
chan, parce que il n’y a que la premiere phrase qui s’en soit conservee. 
Cependant, puisque on peut trouver quelques nouvelles donnćes m6me 
dans ce petit fragment, nous le publions aussi. 

4) Le chrvsobulle du tsar Douchari, delivre au monastere de Chilan- 
dari le 26 avril 1348. Nous en connaissonš le texte serbe et une traduction 
en grec. Quoique ce dipl6me est mis en soupfon, nous le mettons Ici a cause 
de sa traduction grecque qui est inconnue aux editions ^ougoslaves etqui 
a sa valeur pour la question d’authenticite de l'acte, de mžme que pour la 
terminologie Juridique greco-serbe. 

5) Le „chr^sobulle compile" du monastere Zographou, qui rapporte 
de donnćes interessantes sur le tsar Douchan et sur le despote Uglješa^ 
quoique ce document n’est nullement authentique. 11 se trouve aussi ent 
deux versions — slave (bulgare) et grecque. 



Аучоретк|Ј Bi^toSijKn 


Прнлови 


У прилозима доносимо још пет аката. 

1) Латински пређод грчЈге Душаноће по5еље граду Кроји, издане 
•у јуну 1343 год. (Види У5од стр. LX—LXI). Oba] је пре5од био унесен 
Y латинску по5ељу Краља Алфонса, који ]е пот5рдио Душанобу хри- 
со5уљу заједно са хрисо5уљом Андроника II. Нисмо је уврстили М еђу 
остале тексто5е јер њен грчки оригинал 5ише не постоЈи. 

S) Одломак практика Меникејског манастира писан око 1345 г 
(Види У5од, стр. XL). Пошто oba] акт по cbojoj садржини стоји у нај- 
ужој 5ези са Душано5ом побељом Меникеју октобра 1345 и издан ]е 
приближно у исто бреме, доносимо га обде, и ако то није бладаочеба 
побеља. 

3) Одломак Душанобе простагме МеникеЈском манастиру (још не- 
штампан). Нисмо га унели међу остале Душанобе побеље, Јер се од 
акта сачубана само прба реченица. Ипак, пошто се и у томе одломку 
налазе неки ноби подаци, — доносимо га обде. 

4) Побеља цара Душана манастиру Хиландару (т. зб. синорлама) 
датирана S6 априла 1343 год. Сачубана је у српском оригиналу и у 
грчком пребоду. Иако се оба побеља сматра сумњибом, доносимо је 
обде обзиром на њен грчки пребод, који ]е непознат у Југослобенско! 
науци, а значаЈан је како за проучабање питања аутентичности акта, 
тако и за грчко-српску прабну терминологиЈу. 

5) Сбодна Зографска хрисобуља ко]а, иако није аутентична, 
садржи занимљибе податке о цару Душану и деспоту Угљеши и носи 
Угшешин потпис. Сачубана ]е исто у слобенском тексту (бугарском) 
ш грчком пребоду. 


Г Athos Librarv 
Г| AyiopEiutcr] Bij3Xio0r[Kr 
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Chrysobulle đu roi Etienne (Douchan) 4 la ville de Cro'fa 
en Albanie. 

Juin 7851 (sic) [1343], indiction XI. 


En repondant aux prieres de l’eveque, du clerge et des archontes de 
la citć de Croia, le roi dćlivre ce chrysobulle, par lequel: 

1) il confirme a la citć le droit de propriete sur les hivemages etles 
autres terres, qui lui ont etć donnćes par les chrysobulles de l’empereur 
Manuel et des autres souverains, 

8) it defend au bćphalć d’exiger des citoyens les amendes, corvćes, 
impdts et droits de douane, 

3) il confirme que les droits de douane ne soient pergus ni hors de 

la citć, „ ± 

4) il confirme leur exemption des corvćes et de 1 octroi dans les por- 
•tes de la citć, 

5) il dćfend la saisie des citoyens sans jugement ni enquete. 


L’acte original n'existe plus. II n'en reste qu’une traduction latine in- 
sćrće dans la confirmation des privileges de la ville de Croia par Alphonse 
у. ro i d’Aragon et de Naples, ćcrite le 19 avril 1457 a Naples. 

Dans le irirae acte on confirme la charte d’Andronic 11 dćlivrće a 
la ville de Croia en octobre Н-е indiction (c. a d. en 1288, 1303 ou 1318)* 
En confirmant ces actes le roi Alphonse constate qu ’ils furent traduits du 
grec: ,,Quorum quidem tenoreš prlvilegiorum e greco in latinum conversi 
tales habentur". 

La date „7851, indiction XI“ et le titre de Douchan dans le seing 
„crales Bulgarorum" — mćritent d’attlrer notre attention. Novahović re- 
marque: „1е traducteur a ćvidemment falt une faute dans la date de mćme 
que dans la signature" (Zafe. Spom. 789). 

Cet acte se trouve dans les Archives gćnćraux de la Couronne d’Ara- 
gon a Barcelone, R. 2825, f. 118—119. 

^ Ay>:op£iTiKij Вф*1О0гјкг 



Х1Л 


Повеља краља Стефана Душана граду Кроји 
у Арбанији. 

Јуна 7851 (sic) [1343], индикта XI. 


На молбу епископа, клира и властеле града Кроје, краљ Стефан 
издаЈе граду oby хрисобуљу којом: 

1) пођрђује граду npabo с^ојине на snMobnmTa и друге земље 
H3baH града, дате по хрисо^уљама цара Манојла и других бладара, 

s) забрањуЈе ћефалији тражити од грађана глобе, ангарије, по- 
резе и цариие, 

3) noTbpbyJe да се царина од грађана не наплаћује ни унутра 
ни изђан града, 

4) потђрђуЈе љихођу слободу од ангариЈе и царина на ђратима 
градским, 

5) забрањуЈе хапшеше грађдна без суда и истраге. 


Оригинал изгубљен; сачубан Је латински пређод с грчког у по- 
тђрди краља Алфонса V Арагонског, издатоЈ 19 априла 1457 у Напуљу. 
Y истом доћументу потђрђује се граду КроЈи и пођеља Андроника II, 
издата октобра II индикта (т. ј. 1288, 1303 или 1318 r.). 

Y cbojoj пот^рди obnx аћата ћраљ Алфонс изричито HaboAH да 
су они npebe^eHH са грчког: ,,Quorum quldem tenores privilegiorum e 
greco in latinum conversi tales habentur". 

Занимљи^и Је датум ,7851, индикта XI", и титула у потпису — 
»crales Bulgarorum". Hobafeobnh примећује: „Пребодилац Је оче^идно, 
погрешио и у години и у потпису" (3afe. Сп. 789). 

ObaJ се докуменат 4yba у Kpaibebckoj Apxubn у Барселони, R. 
88 SS, р. 118—119. 
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Editlon: L. Т h а 116 с z у et С. Jirečeh. Zwei Urfeunden aus Nordal- 
banien. Arcftiv fiir slav. Pfiiioiogie XXI (1899), p. 
96—98. -Th- 

Reed: Novaković, Zafi. Spom., 787—789 (seulement le texte du 

chrysobulle de Douchan). 

Notre edition est faite d’apres celle de ТћаИосгу (avec emendation des 
fautes d’orthographe se trouvant dans l’original). 


Рго universitateoppidi Croarum. 

i Nos Alfonsus etc. consuevimus pro nostro morenedum 

iis, qui sua sponte libentique animo nostro sub imperio se 
posuere, sed et iis etiam, quos arduis horrendisque bellis 
domitos nostra virtute subiugavimus, et antiquas gratias 
5 ac privilegia confirmare et nostris etiam novis eos do- 
nare. Et quoniam ad nostram maiestatem a clero, comuni- 
tate et hominibus oppidi Croarum oratores advenere nos 
piis vocibus miserandoque humilitatis deprecantes, ut eis, 
quum nostri subditi sint et nostro imperio, ut ante dictum 
io est, non inviti, sed libentes ferventique animo dediti, privi- 
legia quedam <et> libertates ab antiquis imperatoribus eisdem 
sucesive refirmatas eisdem confirmare et de novo concedere 
dignaremur. Quorum quidem tenores privilegiorum e greco 
in latinum conversi tales habentur. 

[I] 

15 Quoniam reverendus episcopus Croensis et venerabi- 

lis clerus eiusdem sancte ecclesie et nobiles oppidi eiusdem 
Croarum retulerunt ad nos de omnibus juribus et privilegiis 
predicti oppidi tam intra quam extra habitis, videlicet de 
vineis, terris, possesionibus, olivetis, piscinis, hibernis, ce- 
20 teris omnibus juribus, que ad hoc usque tempus habent ac 
possident, atque in primis de hiberno vocato Selmazo cum 
eius vinario, de hiberno Contelo, de hiberno Bezo, de hi- 
berno Castrato, de hiberno Pallaso, de hiberno Santa Eu- 
phomia cum eius terris, de hiberno Zale cum eius terris et 
25 fonte, de hiberno Phentopleto cum eius terris, de hiberno 
Bellice cum eius terris, de hiberno Santo Blasio cum eius terris, 


5 Th ,,nobis“ (les documents espagnols mettent souvent b au lieu de v) 
8 ,miserandoque humilitatis* est assez curieux 11 Th. n’a pas ,et“ qui est 
cependant necessaire 12 Th. refirmatis 23-24 „Eufomia" au lieu d’Eufemia* 
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Издање: L. ТћаПосгу und С. I i r е č е k. Zwel Urbunden aus 
Nordalbanien. Arcfiiv Шг slav. Pfiiiologie XXI (1899), 
96—98. 

Прешт. Hobabobuh, 3afL Спом. 787—789 (само текст Душа- 
ноће поћеље). 

Ођде се аћт издаје према издању ТћаИосну (испраћили смо rpa- 
матичке грешке feoje се налазе у орлгиналу). 


За општину града Кроје. 

i Ми, Алфонсо и др. навикли смо да, по нашем оби- 

чају, не само онима који су се драговољно и радо под- 
ложили нашој власти, већ такође и онима које смо пот- 
чинили својим јунаштвом, покоривши [их] после теш- 
5 ких и страшних ратова, да потврђујемо старе милости 
и привилегије и да с наше стра!не дајемо им нове. Па, 
пошто су до нашег Величанства дошли поклисари од 
стране клира, општине и становника града Кроје, мо- 
лећи нас побожним речима и изражавајући своју ду- 
io боку понизност, да их удостојимо, — пошто су се под- 
ложили нама и нашој власти, као што је речено, не 
принуђени, већ предавши се из љубави и из жарког 
духа, — да им потврдимо и поново одобримо неке по- 
властице и слобоштине, које су им од старих владара 
15 редом биле потврђене. И садржина ових привилегија у 
преводу са грчког на латински јесте оваква: 


[I] 

Пошто еу ее прессвећени епископ Кроје и часни клир 
ове исте цркве, и властела истог града обратили нама 
у погледу свих права и повластица поменутог града, 
so које су имали унутра и ван [града], наиме с обзиром 
на винограде, земљи, поседе, маслинове вртове, рибњаке, 
зимовишта и сва остала права која имају и уживају све 
до овог времеаа; и у првом реду зимовиште названо 
Селмазо са његовим виноградом, зимовиште Контело, 
25 зимовиште Безо, зимовиште Кастрато, зимовиште Па- 
ласо, зимовиште Света Јевфимија са његовим земљама, 
зимовиште Зале са његовим земљама и извором, зи- 
мовиште Фентоплато са његовим земљама, зимовиште 
Белице са његовим земљама, зимовиште Свети Власије 
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de hiberno Hereno cum eius terris, de hiberno Metro cum eius 
terris, de hiberno Hostrati cum eius terris, de hiberno Colli cum 
eius terris, de hiberno Pherza cum eius terris, de hiberno 
зо Beroa cum eius terris, de hiberno Montemagno Cromi cum 
eius terris usque ad propinquum Nobalum et Cudinum, de 
hiberno Calamascuti cum eius terris et vineis et olivetis, de 
hiberno Cercoleso cum eius terris acque arboribus fructi- 
feris et non fructiferis, que omnia jura possidentab antiquo 
35 et maiorum suorum patrimonio habent et privilegiis manda- 
tisque felicis memorie imperatoris Manuelis Magni Comini 
et superiorum atque etiam felicis memorie Lascarii, avi no- 
stri et patris nostri et nostris; hac de causa robore et fa- 
cultate presentis huius privilegii nostri concedimus et lar- 
40 gimur omnibus predicti oppidi Croarum tam superioribus, 
quam inferioribus, ut hec omnia possideant libere et sine 
ulla molestia et perturbatione fruantur iis per omnia tem- 
pora, quemadmodum in suis privilegiis ac reliquis juribus 
continetur. Et non prefecto, non capitano, non castellano 
45 penitus liceat exigere ab iis aliquid vel poene vel angarie 
vel colecturi vel vectigalis, hoc est gabelle, vel alicuius 
solutionis, sed omnino liberi et inmunes apud omnes ser- 
ventur et habeantur. Preterea volumus, ut nullam ipsam ga- 
bellam exsolvere debeant, ubicumque reperiantur, sive Du- 
50 rachii sive alibi, sed sint omnino liberi et inmunes, que- 
madmodum in suis privilegiis continetur et presens hoc 
nostrum privilegium precipit. Similiter volumus etiam, ut 
in portis eiusdem predicti oppidi nihil ab his ipsis homini- 
bus exigatur, vel lignorum vel alicuius angarie, sed ea quo- 
55 que in parte sint et habeantur liberi et inmunes ab omni 
vectigali et quavis alia solutione, sive ingredi sive egredi 
velint. Nec ab officialibus de facto debeant retineri, sed 
quecumque culpa eorum et causa sit, facto judicio et еха- 
mine puniantur. Presentia igitur huius privilegii nostri nemo 
бо audeat injuriam aut molestiam aut impedimentum hiis in- 
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са његовим земљама, зимовиште Херено са његовим 
земљама, зимовиште Метро са његовим земљама, зимо- 
виште Хострати са његовим земљама, зимовиште Коли 
са његовим земљама, зимобиште Ферза са његовим зем- 
љама, зимовиште Бероа са његовим земљама, зимови- 
ште Велико Брдо Кроми са његовим земљама до су- 
седног Новала и Кудина, зимовиште Каламаскути са 
његовим земљама и виноградима и маслиновим вртовима, 
зимовиште Церколез са његовим земљама и дрвећем 
плодоносним и неплодним, — која сва права уживају 
од старине, а држе по баштини својих предака и по 
хрисовуљама и повељама блаженопоменутог цара Ма- 
нојла Великог Комнина и ранијих [царева] па исто и 
блаженопомињаног Ласкара, деда нашег и оца нашег и 
по нашим, — због тога силом и снагом ове наше хри- 
совуље одобравамо и дајемо свима [становницима] ре- 
ченог града Кроје, како великим тако и малим, да све 
ово поседују слободно и без икаквих неприлика и уз- 
немиравања и уживају ово за сва времена, како је са- 
држано у њиховим хрисовуљама и другим исправама, 

И ни кефалија, ни катепан, ни заповедник града 
да се не усуди да од њих ма шта захтева, било глобе, 
било ангарије, било порезе, било царине, тојест габеле, 
било какве наплате, већ да се сматрају и да буду 
према свимз у свему слободни и неоптерећени. Исто 
тако хоћемо да нису обавезни да плаћају царину где- 
год се нашли, било у Драчу, било на другом месту, 
него да буду у свему слободни и неотперећени, како 
се налази у њиховим хрисовуљама и како наређује ова 
наша хрисовуља. 

Исто тако хоћемо да се на капији тог реченог 
града не тражи ништа од ових људи, било у дрвету, 
било у ма којој ангарији, него да буду и с те стране сло- 
бодни и неоптерећени икаквом царином ни ма којом. 
другом наплатом, било при уласку, било при изласку. 

Ни од чиновника да не буду задржавани по делу, 
него ма каква била њихова кривица и парница, да се 
кажњавају по спроведеној расправи и истрази. 

Објавом пак ове наше хрисовуље нико њима не сме 
да наноси неправду или неприлику или [да их] спре- 

^ Аушрешкп В1ЈШов4кг 
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ferre in hiis omnibus, que presens hoc nostrum privilegium 
declarat et continet. Nam securitatis, inmunitatis tuteleque 
gratia nostrum hoc privilegium concessum iis datumque 
est mense junio, indictionis XI, anno ab initio mundi sep- 
65 ties (sic) a ) millesimo octingentesimo quincuagesimo primo. 

Stephanus fidelis in Christo crales Bugarorum (sic) * 2 ) 

[И] 

Quoniam constat habitatores oppidi Croarum habere Jura an- 
tiqua et super hiis iuribus privllegia felicis memorie imperatoris Joanis 
Ducis et Teodori Lascari eius filii acque etiam privilegium et man- 
70 datum serenissimi imperatoris nostri patriš, ut suis bonis tam intra 
quam extra predictum oppidum habitis vel habendis fruantur Hbere 
et sine ullo impedimento, sine ulla molestia sua possideant omnia et 
tractent, supplicant vero, ut super his ipsis etiam a nobis privilegium 
consequantur, nos supplicationem et petitionem eorum probantes pre- 
75 sens hoc privllegium iis concedimus et largimur, quo privilegio Jube- 
mus, mandamus acque precipimus, ut quemadmodum in antiquis eo- 
rum Juribus et in privilegiis super his juribus habitis predictorum im- 
peratorum Joanis Ducis et eius filii Theodori Lascari et nostri patris 
continetur, sic sua possideant omnia, sive intra sive extra predictum 
S0 oppidum habeantur, verbi gratia domos, vineas, segetes, plana, hi- 
berna et eorum colonos sive agricolas, item oliveta, piscinas et omne, 
quicquid ех antiquo in hoc usque tempus possideant, hec omnia ha- 
beant rata et firma sine ulla molestia, sine ullo detrimento aut impe- 
dimento, et fruantur iis omnibus libere et tranquille, nec in hiis ipsis 
85 possidendis potiendisque aliquid vi aut iniuria a vicinis vel baronibus 
vel quibusvis aliis infestentur. Volumus enim, ut non prefecto eius 
provincie, non publico procuratori, non capitano predicti oppidi, non 
custodibus, non castellano loci eiusdem, non alicui penitus liceat ca- 
pere quicquid ех rebus aut possesionibus eorum predictis vel aliquid 
90 iis inferre iniurie aut molestie et impedimenti, sed omnes servare de- 
beant eos liberos et omni perlurbatione, omni infestatione inmunes 


Le traducteur se trompa en transcrivant la date grecque et mit; 7 
mille au lieu de б mille. Le reste de la date (6851) nous donne bien l’annee 
1343, quand Douchan conquerit TAlbanie. L’indiction XI correspond a cette 
annee-ci. 

2 ) Le mot ,,Bugarorum“ est sans doute aioute par le traducteur ou le 
copiste du XY-e siecle. Sans ce mot la signature est tout-a-fait dans le style 
■des diplomes de Douchan. 
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7о чава у свему овом, што ова наша хрисовуља објављује 
и садржи; јер је ради сигурности, неузнемираваности и 
заштите издата њима ова наша хрисовуља и дата ме- 
сеца јуна индикта XI, године од створења света седам 
[I] 1 ) хиљада осамсто педесет прзе. 

75 Стефан у Христу верни краљ Бугара[?] 2 * * ) 

[П] 

Пошто је познато да становници града Кроје имају старо- 
древна прдва и поводом тих права имају хрисовуље од бла- 
жене успомене цара Јована Дуке и његовог сина Тодора Jlacbapa 
па и повељу и одлуку пресветлог цара оца нашег, да уживају 
SO слободно своја добра feoja имају нли ће имати унутра и изван 
поменутог града и да их без nbabbe сметње и без злостављаша 
држе и [њима] располажу, и моле да о томе код нас добију хри- 
еобуљу, — ми nafe. уваживши шихову молбу u тражњу, дарујемо 
и поклањамо њима ову хрисовуљу, bojoM заповедамо, одређује- 
85 мо и наређуЈемо, да bao што се садржи у старим њиховим пра- 
вама и у хрисовуљима о тим правима, добивени од поменутих 
царева Јована Дуке и његођог сина Тодора Jlacbapa и нашег оца, 
тако да држе cbe cboje, било да се налази унутра било ван по- 
менутог града, поименце byhe, винограде, њиве, ливаде, зимо- 
90 вишта и њихове насељенике или ратаре, псто Tabo и уљанике, 
рибњаке и све штогод држе у поседу од старине u до овог до- 
ба, све ово да имају постојано и сигурно, без икаквог злоста- 
вљања, без икакве штете и сметње, и да то све уживају слободно 
и мирно, и да у поседу и власништву тога не буду угњетавани 
95 неким насиљем или неправдом од стране суседа или властеле 
или ма било bor другог. 

Желимо наиме да не сме ни заповедник s ) ове обласТи, ни 
1авни прокуратор ‘), ни капетан поменутог града ни стража ни 
кастелан 5 ) тог места, ни ма bo други да узме што год од њихо- 
100 вих споменутих ствари и поседа или да њима нанесе неку не- 
правду или злостављање или сметњу, него сви да буду дужни 
да их чубају слободне и изузете од сваке сметње и од сва- 


’) Преводилац је погрешио у првој години: 7 хиљада место 6 хи 
љада. Иначе је година сасвнм тачна: 6851 = 1343, када је Душан освајао- 
Албанију. Година се слаже са индиктом. 

2 ) Реч ,Бугара“ вероватно је додата од преписнвача XV века. Иначе Је 
потпис сасвим у духу Душанових повеља. 

s ) заповедник — вероватно кефалиЈа 

*) јавни прокуратор — вероватно сакупљач јавних пореза 

s ) кастелан — вероватно кастрофћлакс 
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circa suas predictas possesiones et possesionum colonos aut agrlcolas. 
Robore enim et facultate presentis huius nostri privilegii servari om- 
nino debent etiam imposterum omne tempus habitatoribus predicti 
95 oppidi Croarum inmunitas acque securitas atque omnis publice infe- 
stationis exactionIsque libertas circa predictaš eorum possesiones, 
quam ех antiquo in hoc usque tempus assequebantur, iuxta,argumenta 
privilegiorum et niandatorum que iis esse concessa ab imperatoribus 
diximus. Et quoniam idem Croite retuierunt ad nos preterea sese pre- 
100 ter inmunitatem et libertatem, qua fruuntur ех priviiegiis et mandatis, 
liberos acque inmunes servatos semper fuisse etiam a vectigalibus, 
hoc est gabellis Durachii oppidi pro mereibus, quas ipsi vel porta- 
rent ad id oppiđum vel inde exportarent et pro ea ipsa inmunitate 
et libertate vectigatium privilcgium quoque nostrum obtinuerunt, item- 
i05 que suplicarunt, ut etiam ab ea predicta solutione vectigalium sint 
imposterum quoque liberi, inmunes et omni molestia, omni impedi- 
mento absoluti, nos hanc etiam eorum suplicationem petitionemque 
probantes jubemus et precipimus homines eosdem Croitas servari 
haberique etiam imposterum omne tempus liberos et inmunes a so- 
110 Lutione vectigalis, id est gabelle Duracbii oppidi pro mercibus, quas 
ipsi vel portent in illud oppidum vel inde exportent, quemadmodum 
in eo, quod iis concessimus, privilegio continetur, ita ut ad nullam 
solutionem vocari trahtque debeant, nihil ab iis exigi aut peti pro 
eoruro quibusvis mercibus liceat Nam libertatum munitarum securita- 
•115 tis, tutele tranquillitatisque gratia presens hoc nostrum privilegium si- 
giilo pendenti aureo iis predlctis habitatoribus oppidi Croarum con- 
cessimus largitique sumus mense octobris, indictionis II. 

Andronicus fidelis i i Christo imperator Paleologus. 


His itaque attentis et nostro ammo repetitis episcopo, 
iso clero et communitati et hominibus Croarum oppiđi ante- 
dicti tenore presentis nostri privilegii concedimus et quam 
liberaliter assentimus volumusque et jubemus, quod ех nunc 
in antea teneant, habeant et assequantur libere et sine con- 
trađictione aliqua omnia et singula privilegia, gratias, liber- 
125 tates et inmunitates et exemptiones, que in preinsertis pri- 
vilegiis continentur, quas et unam quamque ipsarum eisdem 
episcopo clero, comunitati et hominibus dicti oppidi Croa- 
rum coniirmamus et de novo utique concedimus, mandan- 
tes propterea quibuscumque in partibus Albanie nostre vi- 
150 ceregibus, gubernatoribus, comisariis et aliis officialibus nos- 
tris, presentibus et futuris, et presertim prefecto, capitano, 
castellano et cust »dibus dicti oppidi Croarum ipsas et> huius- 
modi nostr m confirmationem, novam concessionem et gra- 


ft 
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feor нападања с обзиром на њихове поседе и насељенике или 
ратаре тих поседа. 

105 -илом и снагом obe наше xpHCobyn>e треба да се очуба 

за cbe будуће bpeMe станобницима поменутог града Кроје иму- 
нитет и сигурност и слобода од cbafeor jabHor узнемирабања и 
намета у погледу горе поменутих поседа, feoje они имаху од 
старине до дан данас према садржини хрисобуља и nobejta feoje 
110 су, bafeo pefeocMO, биле њима дате од цареба. И пошто cv, nab, 
исти Кројани избестили да су ybeb поред тога, сем побластица 
и слободе feoj^ ужибају на оснобу хрисобуља и побеља, били 
слободни и прости од царине, наиме од габеле града Драча за 
робу bojy су они сами убозили у град, или одатле избозили, па 
.115 су добили нашу хрисобуљу о том имунитету и слободи од ца- 
рине, а осим тога су молили да и у будуће буду ослобођени и 
од поменутог плаћања царине и изузети од cbafeor злоста- 
bJbaiba и cbafee сметње, — 

у^ажујући њихо^у молбу и захтеб, наређујемо и запођеда- 
120 мо да се ођи људи Кројани и у будуће, за cba бремена имају 
4ybar« и сматрати ослобођенима од наплате царине, наиме од 
габеле града Драча за робу bojy они убезу у онај град или одађ- 
де изђезу, feabo се налази у хрисобуљи bojy смо им издали, та- 
bo да се не смеју позибати на Mafeabby наплату, нити се од њих 
125 може што год тражити или захтећати за макоју њихоћу робу. 
Јер oby нашу хрисо^уљу са ћисећим златним печатом издајемо 
u дарујемо ради сигурности зајамчених слобоштина, безбедности 
и неузнемираћаносги поменутим станобницима града Кроје месе- 
ца октобра, индикта II. 

130 АНДРОНИК Y ХРИСТУ ВЕРНИ ИМПЕРАТОР ПАЛЕОЛОГ 


Саслушавши ово и сложивши се у души с тиме, одо- 
бравамо епископу, клиру и општини и људима помену- 
тог града Кроје гласом ове наш,е хрисовуље те драго- 
вољно пристајемо, желимо и заповедамо да од сада 
135 унапред држе и имају и уживају слободно и без запре- 
ке свеколике и поједине повластице, милости, слобо- 
штине, имунитете и ослобођења [од данака], која се са- 
држе у горе наведеним хрисовуљама, које, све и сваку 
засебно потврђујемо истим епископу, клиру, општини и 
141 људима реченог града Кроје, и поново на сваки начин 
одобравамо, наређујући због тога нашим намесницима у 
свима крајевима Албаније, управитељима, повереницима 
и осталим нашим часницима, садашњима и будућим, а 
наррчито префекту, капетану, кастелану и стражи рече- 
145 ног града Кроје, да то, па и ову нашу потврду, нову 
олакшицу и милост и све што се налази у поједино- 
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tiam ас omnia et singula in preinsertis privilegiis contenta 
135 episcopo, clero, comunitati et homiaibus oppidi Croarum 
antedicti teneant firmiter et observent tenerique et observari 
faciant cumulatim, et in diminutis non contiafaciant ratione 
aliqua Sive causa. In quorum testimonium presens privile- 
gium exemptionis fieri jussimus nostra bulla aurea pendente 
140 munitum Datum in Castello Novo civitatis nostre Neapo- 
lis die XVIIII aprilis, anno a nativitate Domini MCCCCLVII, 
regni huius Sicilie citra Farum anno vigesimo tertio, alio- 
rum verum regnorum nostrorum ХХХХИ. 

Rex Alfonsus. 

145 Yo he leido la presente e plaze me, que asi se faga. 


Đominus Rex mandavit mihi Arnaldo Fonolleda. 


| AylOp£lTLKlj В||Шо0|јКГ’ 
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стима и целини у горе наведеним хрисовуљама за епи- 
скопа. клир, општину и људе поменутог града Кроје 
строго придржавају и пазе да се то држи у целокуп- 
150 ности и чува и да у најмањим ситницима не чине су- 
протно из макаквог разлога или узрока. 

За потврду тога наредили смо да се изради ова, 
повеља о повластицама, снабдевена нашим златним ви- 
сећим печатом. Издата је у Новом Замку нашег града 
155 Напуља, 19 априла године од рођења Господа 1457 -ме, 
а наше владавине у Сицилији са ове стране Фара—го- 
дине 23 -е, а у другим нашим краљевинама — 42 -е. 

Краљ Алфонс. 

160 Прочитах ово и свиђа ми се да се тако изврши. 


Господин краљ нареди ми Арналду Фоноледи. 




XUI 


Fragment d’un praktikon du monastćre de St Jean 
Prodromos a Menoikeion. 

[Probablement de Гап 1345]. 


Ce document n’est nullement un fragment de chrvsobulle (comme 
t’ont pense Mihlosich et Muller), mais c’est le fragment d’une liste des biens 
du monastžre (d’un poliptique). Nous vo^ons ceci d’apres ce que les don- 
nćes sur Ies biens sont beaucoup plus detaillees que dans les chrysobulles, 
et d’apržs ce que tous ces objets sont enumeres au nominatif et non a 
l’accusatif, corame c’est de regle dans les chnrsobulles. 

Nous pouvons dater ce document par l’espace de temps entre le 
mois de Juillet 1344 (quand le monastere re?ut la terre de Krfonerites des 
hćritiers de Mourmouras, v. Вуз. Zeftschr. III* p. 294) et le mois d’octobre 
1345, quand le roi Douchan delivra son chrysobulle au monasfere de Me- 
noikeion; dans ce chrysobulle le monastere possede deja neut moulins, tan- 
dis que le prabtifeon n’en mentionne que sept (v. Bysantion IX. 305). 


L’orlginal a disparu; U ne reste que les copies dans le ms № 96 de 
la Bibl. N. de Belgrade -B- et dans les ms. de Hopf -M-. 

Edition; Miklosich-Mtiller. Acta бгаеса Y, p. 183—125(№XXV 
sous tltre: Fragmentum aureae bullae regis Stephanf 
Dušan, qua confirmatur possešsiones moneisterii) — 
d’apržs la copie de Hopf. 

Trad. serbe par Petroniević dans Glasnitć XXVI, p. 39—41 — ici le 
texte est reuni avec le chrysobulle fragmentaire de- 
livrć au domestihos RaOul (par Andronic II?). 


* 


Аучар£тк|ј Bi(Uio0rtKn 
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Одломак практика (пописа манастирских имања) мана- 
стира Јована Претече на Мевикејској гори. 

[Састављен око 1345 г.] 


ObaJ докуменат није Hufeafeo одломак хрисобуље, feao што су ми- 
слили Миклошић и Милер, него одломак пописа манастирских имаша, 
што се биди по много подробнијим подацима него у хрисобуљама, и 
по томе што нигде нема граматичне конструкције по feojoj бладар, да- 
рујгћи или потћрђујући имања, набраја их у4 падежу. Оћде су еба 
имања t 1 падежх feao обично t практицима. Можемо датирати obaj 
\ofefMeitaT бременом измећу јула 1544 г. (кад је ман. Меникеј добио 
Крионеритобу земљу од наследника Мурмураса — Вун. Zeitsch. III, 
1894, стр. S94) и ofero&pa 1345, ћад је краљ Душан издао cbojy хрисо- 
btihv Менићеју, јер се t тој хрисо^уљи спомиње девет млиноба док 
се t обом npafenifev на^оди само седам млиноба (уп. B?xantion IX, 305). 


Оригинал нзгубљен; фрагментаран препис налази се t рсу бр, 
95 Беогр. Нар. Библ. -В- и у рсу Хопфа -M-, 

Издање; Mlfelosich-MUller. Acta Graeca V, 1S3— 195. (бр. 

XXV с наслобом: Fragmentum aureae bullae regis 
Stephani Dusan, qua confirmatur possessiones mona- 
sterii) — ирема Хопфобом рукопису. 

Cpncfen пређод Петроније^ића у ГласникЈ XXVI, стр. 39— 
41 — ту је тећст практика спојен са одломком 
побеље издате доместику Раулу (од Андронића II?) 
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! .кадш? кате^хе таОта то 6 taXr)cp 6 fev p.ovu 6 piov- 

ката Tqv 7 tepiXi)\]nv ка1 6 uvap.iv тои ercl таГ? тосаитакЈ 
лробаушуал? ка 1 &yopađ£ai? етихорцуцбеуто? тф p.epei тгј? 
тошитгЈ? p.ovfj? delou ка1 беитои хробоВоиХХои ■ бтера yfj 
5 ei? tov Atf3o(3tdTov алб upođevegecu? тоО ’ApaPavTtvoO 6 ке£- 
vou p.o 6 icuv đ', ev гј đuveđTriđaTO то jiepoc; тгј? инабтг); 
p.ovf|? ođnf|Tiov ка1 ap. 7 teXta • х ш Р ас Р 1а ^Xr]điov абтоО aito 
rtpođeveSecu? [тоО] MeXtđđr]voO p.o 6 icuv ij3'’ ap. 7 teXtov & 7 to 
TtpodeveSecu? тоО Вотрсба 7 tXr]điov тоО toioćtou х ш Р ас Р^ ои 
1 o p.o 6 £cuv t' ■ švto? тоО KađTpou Seppčuv 7 tXr)đtov Tfj? pađt- 
XtKfj? TtopTa? oikov бруабтцрижоу & 7 to Ttpodevegecu? тоО’ 
daKeXXtou Tfj? &у 1 ситатг)? p.r)Tpo 7 t 6 Xecu? Seppćuv, тоО Zep- 
PoO ■ erepov oTkov epyadTr)ptaK 6 v TtXi)d£ov тобтои 62 &yo- 
padta? &7t6 Tfj? МајЗбеХеууад • Irepov š£ &yopadta? <&7t6> 
15 тоО Gptdr) * ŠTepov š£ &Yopadiaq & 7 to тоО AouTtrjv&pr) • §те- 
pov š£ &Yopad(a<; & 7 to тоО yap.|3po0 тоО ToSapa* бтероу 
&ti 6 TtpodevfeSecu? тоО 'lepaKvi^r) • erepov 2evo6oxtKov oIkov 
& 7 to 7 tpodeve£ecu<; тоО ’Apa(3avTa • Kr)7toT67ttov ei; t 6 v TtOp- 
YOv тои &yiou NikoX&ou & 7 to TtpodeveSecu; тоО Карбар.г)‘ 
go T 67 tiov švto; тои аитоО к&бтрои , ei; б еир£ 6 кето тгротероу 
T^up-r^apeiov Tfj; aurfj; p.ovfj;, еТта катехаХ&бтг) , šv ф eO- 
pidKOvTat ка1 о{кгјр.ата &р.сритеиика • erepov TĆTttov, šv ф 
eupidKovTat ка1 о(кг)р.ата ŽTatpt&p^ou тоО КаХСбои ка1 Tfj5 
& 6 eXcpfj; аитоО Tfj? Фсика{уг)<; , uTtšp cuv TeXo0dt ка\ oćtoi 
25 7 tpo; тб p.epo; Tfj; frićeidr); de|3adp.ia; piovfj; тб ŠTf)dtov fep.- 
србтеир.а’ škto; toO eiprjpievou к&Отрои 06pop.uXcuve; 6 Xo- 
Katptvoi šcp’ oT; ка1 ŠTtopidaro то p.epo; Tfj; абтгј; de- 
3adp.ia; p.ovfj; ка1 6 eiov ка\ dertTov xP° 66 pouXXov • бтеро; 
u 6 pop. 6 Xcuv š£ &Yopadta; & 7 to тоО 2tva6tvo0 ■ &p. 7 teXi šv 
so Tf 3 T 07 todedia тоО &yiou BadtXeiou & 7 t 6 Ttpodeve£ecu; тои 

OtXi 7 i 7 tou • ŠTepov ei; t6v ’EXatćuva & 7 t 6 Ttpodeve£ecu; тоО 
T^ivrtfl ка\ <та> тоО ВоуоХо^ои х ш Р«Ф 1а ‘ 6 £&p.TteXa šv Tfj 
TOTto&edia tćuv Aaveicuv e£ &Yopadia; ка1 & 7 t 6 Ttpodeve- 
£ecu; Mtxai)X тоО IIeXapYoO p.o 6 icuv u'. ŠTepov x a) P<i c P l0v 


12—13 B Seppćbv' тоО ZepfioO етероу 14 B MapdeXiyKa; 3 
-21 B KaTexaX&d&r) 25 B de|3adma; f>r)6eidr);; 26 M fevro; 28 B XP°- 
do{3ouXXov ŠTepcuv 30 B Ttpodr)ve£ecu; 
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i ... као што их је држао речени манастирић према 

садржају и снази божанствене и часне хрисовуље изда- 
те овој обитељи о тим тековинама и купљеницама х ); 
друга земља у Ливовишту, поклоњена од Аравантина— 
5 200 модија, на којој је ова обитељ подигла зграду и 

винограде; њиве близу тога, поклоњене од Мелисина— 
12 модија; виноград поклоњен од Вотрида близу те 
њиве —10 модија; у граду Серу близу царске капије 
радионичка кућа поклоњена од секелија пресвете ми- 
до трополије Серске, Зерва; друга радионичка кућа близу 
те (прве) купљена од Мавселенга; још једна купљена 
од Трисија; још једна купљена од Лупинарија; још јед- 
на купљена од Токсаровог зета; још једна поклоњена 
од 1 еракнизија; друга гостионичка кућа поклоњена од Ара- 
15 ванта; башта код куле Св. Николе, поклоњена од Кар- 
дамија; у истом граду место, на којем се раније нала- 
зила уљана ове обитељи, а после се срушила, на којем 
се (месту) налазе и куће под кирију; друго место на 
којем се налазе куће хетеријарха Калида и његове се- 
so стре Фокене, за које дугују они реченој часној обитељи 
годишњу закупнину; изван названог града седам свевре- 
мених воденица за које је ова часна обитељ добила 
божанствену и часну хрисовуљу; још једна воденица 
купљена од Синадина; виноград у пределу Св. Васи- 
S5 лија, поклоњен од Филипа; други код Елеоне поклоњен 
од Цинција, и Вогологове њиве; виногради (извана) * 2 ) у 
Данијском пределу купљени и поклоњени од Михаила 
Пеларга — 400 модија; друга њива поклоњена од Ара- 


’) ksHjbemuia — земља добивена по куповини; в. Даничић, Рјеч- 
ник и Н о в. Зак. Спом. регистар {стр. 848); упор. к$пљевина (у Црној 
Гори), Вуков Рјечник. 

2 ) т. ј. виногради купљени изван дотичног метоха, упор. Н о в. Зак. 
Спом. 615 и 616. 
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35 &7io npodevegeooi ; тоо ’Apaj3avra е{? то ’АуеХ{т^г]у p.o6icov 
i?' ‘ Yq &7to npođevegeoo? Kai <eg> &yopad{aq eig tov tottov 
rfjg Me^ipoia? nXrjđiov rfjg уп? toov КоијЗоокХеооу p.o6(oov 
đS'. бтера Y r 1 er ? Tr l v Kođiav 7tXr]đ(ov тгј? YH? to6 ПеХар- 
Yo0 ка 1 тоС бгцхобгакои đovopoo đov Tfj &тго тоо Eicpea 
40 p.o6ioov pv'’ етера Yn {бижергбркЗто? 7tXqdtov rfjg YH? t &>v 
Kooj3ooKXeioov ка\ rfjg YH? t °o ПеХар^ои p.o6(oov у ао' • бтера 
Yq ei? ro Aeij3&6tov p.o6ioov đ' dveo rfjg бкеТбе то ° 
Драуоц, šv fj eopiđKovrai ка\ р.оХот6тиа боо, fecp’ ol? £no- 
piđaro ката jiepog то p.epo? rfj? тосабтг]; đe|3ađp.va<; p.ovfjg 
45 6eiov ка\ đe7tr6v xpudo(3ouXXov ‘ pero^vov Tip.obp.evov e{? 
6vopa тоо Koptoo ка\ веоо ка\ Scorfjpoi; f|ptobv ’lrjdoO ХриЈтои 
Ž7tvKeKXqpevov тоо ГабтеХеукоо рета rfj? Ttepvo^fj; ка\ vo- 
pfj? абтоо ка\ tcov đov аотф 7tpodKa6qpevcov, бср’ ф &7to- 
piđaro ка\ то pepo? rfjg Tova6rqi; đePađpia; povfj; ка\ Oeiov 
50 ка\ c3e7trov xP u &°|3ooXXov ‘ 7tep\ тб абтб pero^tov Y*i v > n v * 
rvva бкрате; 7tpoT8pov 6 peYai; Хо^обетг]; 6 Mero^ta]; 6ке\- 
vo; ка\ e666q 7tpo; то pepo; rfj; тосабтц; povfj; бс& deioo 
ка\ d87tTou xPodoj3o6XXoo • ev тђ T07to6edvx rfj; SrpadTpv- 
јЗСт^а; 7tXqdvov тоб dovopoo тоб ^copacptoo тоо Kpapađpouv- 
55 t°u, tfj; обоо rfj; 62epxopevq; &7to тоб K&drpoo Seppoov 
ка\ &7taY°6dq; ei; tov KĆTtedrov rfj; yfj; тоО A&dKapq ка\ 
тоО (&6ако; po6tcov T8TpaKidxvXia>v terpaKodicov • бтера yA 

ei; rfjv ’ldeav, fjvtvva el^ev 6. 

.&p7teXov po6icov к' ij xepdćp7teXov po6icov ;'• eS&p7teXov 

60 po6icov 1б' • 7tpoj3oXf]v paKeXXiKr|v • ^cop&cptov po6icov v' * £те- 
pov po6icov y'‘ <7tpođKa6f|pevoi'v Mardaio; 6 х а ^ ке ^ 6 
ПетгХе^реуо; fjrov 6 'АуатоХгкб; , ž^ev ’Avvav, Y ovaiKa * 


6eXcpqv rf]v noraptav, dĆYY a P-Ppov ŽTt’ aćrfj.pćpq 

žvovKtaKov тбХо; voptdpata ;б’ pvXXvapfjdia.6 


65 ot6; TvdoopoO &x ei Р-Л^ера 0eo6cbpav, о1ксак6у теХо; ..... 
.. .. ei; тб ^copiov t6v П&уокоу &7t6 tcov KovqYcov , ХПР а 
f) тоо Mep^avr], žx ei oiou; ка\ би^атера; ка\ TepvXav бо- 
^атера Zop7cpirt,av, Y a P-Pp6v žti’ aurf] BX&xov, теХо; vo- 
pvdpara б' ’ хПР а fj Aedia &x ei ov6v Kcovdravrivov, oiKta- 


3b B- t6v ’А^еХ(т£,г]у 37 M КоојЗоокХессоу 40 М бкотерш- 
pvdro;, В 6to7tepv6ptdTo; 50 В Yn 51 В екратг] 53 В xpodo- 
РоиХХои £v rfj 59 В xPu&&p7teXov 61 М [7tpodKa6f]pevot], 
В — deest; М М&рба1о; 65 М Tvdoopoi;; В Ttdoopoo; 65 66 В 
•ббХо;; В Пауакау 67 В бо^абера;; В TepvXav 68 Zcopppvrdav 
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ванта код Агелице — 16 модија; земља поклоњена и 
50 купљена код места Мелирије, близу земље Кувуклиј- 
ске — 260 модија; друга земља у Косији, близу земље 
Пеларгове и јавне међе, заједно са [земљом] од Кси- 
феја — 150 модија; још једна засебно издвојена земља, 
близу земље Кувуклијске и земље Пеларгове—1400 мо _ 
35 дија; још једна земља код Ливадија — 200 модија (без 
таадошње земље Драгојеве) на којој се налазе два млина 
за које је ова часна обитељ добила божанску и часну 
хрисовуљу; метох посвећен имену Господа Бога и Спа- 
ситеља нашег Исуса Христа, назван Гастеленгов, с опсе- 
40 гом и поседом његовим и са његовим присељеницима, 
за који је ова часна обитељ добила божанствену и час- 
ну хрисовуљу; око тог метоха земљу коју је држао 
најпре велики логотет Метохит и која је дата овој оби- 
тељи по божансгвеној и часној хрисовуљи; у пределу 
45 Страстривице близу међе њиве Кравасмунтове [и близу] 
друма који излази од града Сера и води у јарак земље 
Ласкарјеве и [близу] потока — 4400 модија; још једна 

земља код Итеје, коју је имао.; 

виноград од 20 модија или (?) опустели виноград од 6 
50 модија; виноград извана, од 14 модија; месарску ради- 
оницу; њиву од 10 модија; другу од 3 модија; 

присељеници: Матеја ковач Пеплегмен или Анадо- 
лац, има [жену] Ану, свастику Потамију, пашенога по 
њој [. . , . ]мира, — данак у име закупнине 14 но- 
55 мисми и . . > милијарисија; 

.... син Тисуров има мајку Теодору, — данак у 
име закупнине за кућу. . .; 

у селу Панаку, из Кинига удовица Мерзанијева има 
синове и кћери и Терилу ћерку Зобрицу [и] зета по 
бо њој Влаха, — данак 9 номисми; 

удовица Десија има сина Константина, — данак у 
име закупнине за кућу 9 номисми; 
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70 kov геХо? vop.tdp.ara У, e^et Zcopir£av Ap.iteXiov po 6 tcov у' 
Atlo rf]? Y ovtKf i? ccuroo urcođr&đeco^, puXajva ка1 х^Р^Р-’ 
rceXov po 6 tcov 5 ' кас yfjv po 6 tcov p', геХо? voptdpara 6 ' 
пгсер rfj? evanoXqcp 6 etđr )5 eg aurcbv ć£aXeipp.ariKffe плобга- 
đecoc xepdapneXov po 6 tcov (3' гђ? f]p.iđeta? p.ept 6 o? ка’с уч? 
75 геХо? voptđpara б' • ei? ro х ш Р 1 ° у fov ScpoXov &ло rrj? 
6 nođr&đeco? roO Mep^&vr] paXavt 6 a?. елекесуа бе rourcov 
&X£i Ц roiaurr] povf] ка 1 1 бшктг|га raura • mepi ra? Seppa? 
pero^tov ei? ovopa up.cfap.evov тои 6 v &ytoi? лагро? f]pia)v 
’Ico&vvou narpi&pxou Kcovđravtivounokeco? roO Xpuđođropx)u 
so рета rc&vrcov robv 6 ixatcov Kai rrpovoptcov апгоО ка1 rouiov 
nXr]đtov апгоО , žv ф гсробк&бгрлгаг ка! nve? Ttrco^ot, Sevoi 
Kat еХепперос ■ žrepov pero^tov ei^ 6 vopa upcfapevov roO 
&yiou ev 6 ožou реуаХор&ргиро? ка! тротгасосрброи Гесорусои 
ка1 eruK 8 KXr]pevov тоО Kpuoveptrou, блер đuveđrfjđaro 
85 pfev ек (3a6pcov 6 бакеХХ&рш? rfj? &уиог&гг]? ргрроттоХесос; 
Seppćov, 6 Моирроира? ŽKeivo? , ебебобг] бп per& rov екес- 
vou d&varov тгара rfjs đut,ćyou апгоО Kai rćov каг& vopou? 
KXqpov 6 pcov ка1 6 ia 6 oxcov апгоО тгрб? тб pepo? rfj? toiaćrr^ 
depadpta? povfj? ei 6 f|dei Kai тгротротПЈ кас roO iepcor&rou 
90 ргрроттоХСтои Seppćov кас Onepttpou per& rfj? тгробгЈкопбц? 
апгф Onođrađeco? Kai rćov Ttepl аптф oiKrip&rcov ка\ тоО 
TrXtv 6 oKtiđrou ппруси, &pTteXoTtept(3oXtou апгоО - 

erepov &pneXtov 6 v rfj rcTtoćeđia toO КаХоуерои • erepov 
&pTteXćova ei? r 6 v &ytov ’lco&vvrjv rfj? 'Hptđeco?* erepov 
95 &pneXćova žv т^ј roTto&eđta тоО ’EXatćBvo? đrpeppara (3 • 
6 vr 6 ? тоО K&đrpou Seppćov oiKfjpara &vcoyaicoK&rco(Ya] cf 
&vraXXaYfj? &Tt 6 Sevou тоО Mouppoupa ка! rćbv XotTtćbv 
itevre тоО AvetJrioO апгоО toO Mouppoupa • Y<i v & Ауора- 
đta? &пб rfj? ди^атрб? тоО Tpt(3oX ŽKeivou рер(ба? бпо , 
ioo робса рк', <bq rfj? XotTtfj<; rptrr^ pept 6 o? Kare^opevr]? Ttap& 
тоО 2uva6tvo0 ž£ &vraXXaYfj? тоО eiprjpevou Eevou • gre- 
pov ^cop&cptov po 6 tcov i?'* grepcv ^cop&cptov ei? ri]v Koćdrav 
TtXqdlov roO Пг]^берг] po 6 tcuv 0 ' • žrepov x°>p&<piov TtXr]dtov 


70 Zcopirdav; M po6tcov q' 71 B pćX^vo? 73 B 6vaTtoXeicp- 
&etdr]<;; м aćrfj? 77 B ка! апгоп^ i6t6Krqra 80 В Ttpovoptćbv 
84 В птикекХг]реуои 96 &vćoycciov — Karcfa^atov > &vcoYatOK&- 
rco^ov? 97 M Моиркоира 98-99 M ri]v е£ &Yopadia? 100 B 
rpiro?; B катехореуг]; 106 М ТиуабисоО 106-107 М deest erepov 
Xcop&cpiov po6icov 15 ' io2 B Koćvav 
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<.> има Зорицу, виноград од 3 модија од баш- 

тинске своје имовине, млин и запуштени виноград од 
65 6 модија, и земљу од 100 модија, — данак 4 номисме 

за оставштину од опустелог њиховог имања; 

запуштени виноград од 2 модија, од половице де- 
ла и земље, — данак 4 номисме; 

у селу Сфолу од имовине Мерцанијеве жирородно 
70 дрвеће; 

сем тога има ова обитељ и следећу својину: око 
Сера метох посвећен светом оцу нашем Јовану Злато- 
устом, патриарху цариградском, са свима правима и по- 
властицама његовим, и местанце близу њега, које су 
75 населили и неки сиромаси, страни и слободни; дру- 
ги метох посвећен светом славном великомученику и 
победоносцу Ђорђу и назван Крионеритов, који је по- 
дигао из темеља Мурмура, сакеларије пресвете митро- 
полије Серске, — а био је предан после његове смрти 
80 од његове супруге и од законитих баштиника и наслед- 
ника његових овој часној обитељи са знањем и потстре- 
ком преосвећеног митрополита серског г и ипертима, са 
припадајућим му [метоху] имањем и с кућама на њему 
и са кулом грађеном од цигаља, која је опкољена ви- 
85 ноградом; други виноград у пределу Калогеровом; још 
један виноград код Св. Јована Имисејског; још један 
виноград у пределу Елеонском — 2 стреме; у граду 
Серу шест кућа на спрат са подрумом(?) по размени 
од Ксена Мурмуре и од осталих пет [кућа] синовца 
9С истог Мурмуре; [земљу] купљену од Триволове кћери 
два дела — 120 модија, пошто је остали трећи део у 
држању Синадина по размени од названог Ксена; друга 
њива од 16 модија; још једна њива у Кусти, близу 
Пигдере, 70 модија; још једна њива близу ове, од 10 


ft 
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тоитои ]io6tW i' eH dyopađlag dito тоб 8{pr)p.evoo Eevoo - 
105 етероу x a3 P“ 4 HOV ^ХцбСоу то ° ц.6Холго5 тоо ПаХобкц ]io- 
SCcov б' duo Ttpođevsgecog тоо KavaKioo • ка\ eig tov Euay- 
уеХСт^цу erepov ^copacpiov dito TtpođeveSecog тоо 'АпХе- 
p.eXe ]io6ćcov ( 3 ' * rcep! тоо Zćyva eig то ^copćov... 


(Le reste du texte mangue) 


П1 M B KavaKćoo ка! п 1—112 M ЕбаууеХстСду етероу; В 
ЕоаууеХкбцу 112—113 М АлХецсХе; probableraent ’AiteXiieve 


I Ayiop£iTiKrl BtPAio0r]Kr 
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95 модија, купљена од названог Ксена; још једна њива 
близу Палукијева млина — 4 модија, поклоњена од 
Канакија, и у Евангелици друга њива поклоњена од 
Апелмела *) 2 модија; око Зихне у селу ... 


(Свршетак текста недостаје) 


') вероватно — Апелмене, позната породица у Серу 


доба. 






Х1Л11 


Fragment d’un prostagme du roi Etienne Douchan au mo- 
nastćre de St. Jean Prodromos k Menoikeion. 

[septembre—dćcembre 1345] 


1 ) Le roi delivre ce prostagme en repondant a la priere commune 
-des moines de Menoifeeion et de Kallinifeos hegoumene de Chilandar; 

S) d’apržs le titre du prostagme on voit qu’on у parlait de l’immu- 
n ite des barques et des сапаих d’irrigation, appartenant au monastere. 


L’acte original qui se trouvait аих archives de Menoifeeion, est perdu. 

11 n’en reste qu’une copie fragmentaire dans le manuscrit № 615 de la Bibl. 
Nat. de Belgrade, sur la page 51, au dessous de la copie du prostagme 
adressć au feephale Raifeo (v. № IY). Ce fragment resta inedit. 

Le titre de ce prostagme (ajoute par le copiste) dit que c’est un acte 
du basiteas Etienne, mais dans le texte nous vovons que les moines s'adres- 
serent au roi (feralles). Ce fait nous permet de dater cet acte des derniers 
mois de l’an 1345, quand Douchan occupa la region de Serrfes et у de- 
livra des diplomes au monastfere de Menoifeeion (v. № I et II). 

II parait que ce prostagme ne fut point copie dans le ,,vieux code 
de Menoifeeion, car les autres copies de ce code ne le mentionnent point 
de mSme que le Prosfeynetarion. II est probable que cet acte se trouvait a 
part, dans un etat de deterioration complete (par cause d’humidite?), quand 
il tomba dans les mains du copiste, car ce dernier n’a pu bien dechiffrer 
ni les premiers mots de l’acte. II ecrivit d’abord: B ’Eitei6f] 6 fiYOUp.evo?... 
кбро? KaXXfvtKO?.. mais ensuite il retraga le premier mot et mit les 
mots suivants au vocatif: «fiYOUp£ve» etc (en imitant sans doute les pre- 
miers mots du prostagme adresse a Raibo). 

Nous ne possedons que la premiere phrase de ce document, mais 
elle contient une fait interessant. Nous voyons qu’en 1545 le couvent de 
Menoifeeion etait dans des relations amicales avec les moines de Cnilan- 


AviopatiKij BtfJlio0fiKr 
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Одломак простагме краља Стефана Душана манастирЈг 
св. Јована Претече у Меникејској Гори. 

[свптембар—двцвмбар 1345 r.] 


1) Краљ нздаје oby простагму на заједничћу молбу меникејских: 
калуђера и хиландарсћог игумана Калиника; 

2 ) из наслоба се биди да се у простагми гоћорило о имунитету 
манастирских чамаца и бодобађа. 


Оригинал, који се налазио у Меникејском манастиру, изгубљен је. 
Сачубан је само одломак између преписа меникеЈских побеља, који се 
налази у „Ристићебом" рукопису Беогр. Нар. Библ. бр. 615, на стр. 31, 
испод преписа Душанође простагме кефалиЈи Рајку. Досада није била 
позната у штампи. 

Y наслођу obe испрабе стоји да је то простагма цара Стефана, 
али Јасно је да је тај наслоб стаћљен од доцнијег преписибача, јер у 
тексту испрађе стоЈи да су се калуђери обратили с молбом kpaib-g. То 
нам допушта да oby простагму датирамо другом полоћином 1345 г., 
кад Је Душан заузео Серску област и (Још пре прогласа царстба) 
издабао побеље Меникејском манастиру (b. поћеље бр. I ц II). 

Изгледа да оба простагма није била преписана у „старом ко- 
дексу* Меникејском, јер сби преписи из обог кодекса па и „Проски- 
нитарије" игум. Христофора не спомињу обу побељу. НаЈб.еробатније 
је да се она налазила засебно и то брло истрошена (од благе?), кад 
Је доспела у руке преписибача „Ристићебог" рукописа, Јер он ниЈе 
могао да добро прочита чак ни почетне речи. Испрба Је написао 
„ ’Eiteifi?! 6 fiY°up.evo? ... кбро? KaXX(viKO? ...“, П а затим Је пре- 
цртао прбу рсч а у сбнм следећнм испрабио номинатиб у бокатиб: 
„f]Y 00 Jl eve etc. (беробатно угледајући се на почетне речи простагме 
упућене кефалији Рајку, koia је преписана на истој страни). 

Сачубан! Је само прба реченица обе побеље, али она садржи 
Један брло занимљиб податак. Види се да је г. 1345 Меникејски мана- 
стир био у приЈатељским односима са хиландарцима, тако да се хи- 


X Athos Librarv 
Г| AviopEiTKiJ BiPAioBijKr 
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dar: le hegoumene de ce dernier monastere (ou probablement le prepose 
qui administrait, au nom de Chilandar, le monastere de St. Nicolas pres 
de Serres) se presente devant le roi comme intermediaire pour les moines 
de Menoibeion. 


"Etepov ttpo6ta уца тоб pađiXecogf!] кироп 


Stetpavou. 


Hepl tobv апХак!шу <ка1> tobv đav6aXia>v. 


’Ettei6rj 6 f)Youp.evo(; tfj? đe6ađp.iaq jiovfjs tou XeiXav- 
dapiou киро 5 KaXXvviKOS ка1 oi jiova^oi тои пцСои Пробро- 
цои dvijYYeiXav ei? tfjv краХотгјта цои oti катабиуасЈтеп- 
5 ovtai ttapa тои <?> ei? td đav6aXia aitep ex ou( * 1 • • • 

f đrjp.eicođt?. 

T&vco бпо xP uc *°P ou XXa х )) то P-fev eX et p-etdcppacJiv 
dđuveđtatov ка1 feXXeiiteđtdtqv, тб бе cb? боке! Xiav еХ- 
Xewteq. 


’) Cette note du copiste se rapporte aux deux diplćmes copićs sur Ia 
mSme page dans le ms № 615: au prostagme adressž au kephale Raiko et 4 
ce prostagme-ci. Le copiste поште ces deux actes ,,chrysobulles\ car ii ne 
faisait aucune difference entre les documents grecs. 11 mit m€me avant le рго- 
stagme adressć д Raiko un titre stylisć ainsi „ХР и <*бРоиХХоу'тои краХХг) 
Stecpavou ijtot irp6đTaYP-a“ (ms. № 615, p. 31). 


ft 
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ландарсћи игуман (или ћероћатније — хиландарски намесиик, који је 
упраћљао хиландарским метохом — манастиром cb. Николе Камени- 
kejckor код Сера) јаћља пред Душаном као заступник („милосник*) 
меникејских калуђера. 


Друга простагма цара кир-Стефана 
i За водовађе и чамце. 


Пошто су игуман часне обитељи Хиландара кир- 
Калиник и монаси часног Претече известили краљевство 
ми да трпе угњетавање од стране (?) на чамцима које 
имају... 

5 Примедба: 

Од ове две хрисовуље 1 ) прва има превод сасвим не- 
разумљив и са врло много празнина, а друга, како из- 
гледа, сасвим је упропашћена. 


Испред ове повеље на истој страни је преписаиа Душанова про- 
стагма кефалији Рајку. Белешка се односи на ове две простагме. Препи- 
сивач „Ристићевог" кодекса назвао је обе ове повеље „хрисовуљама*, iep 
није познавао правну разлику између хрисовуље и простагме, То се види 
н из наслова Душанове хрисовуље Рајку, која је названа: „хрисовуља 
краља Стефана, то јест простагма* (рс, бр. 615, стр. 31). 

X Athos Librarv 
П АушрЕШшј ВфХшВгјкг 




Chrysobulle de l’empereur Etienne Douchan concernant 
les proprićtćs du monastžre de Chilandar au Mont-Athos. 

26 avril 6856 [1348], indiction I. 


Ayant visite les monasteres du Mont-Athos, l’impereur dćlimite, avec 
les membres du protat, toutes les possessions du monastere de Chilandar 
situees au Mont-Athos. 


Ce chrysobulle se trouve aux archives de Chilandar en deux ver- 
sions et en quelques exemplaires. dont aucun n’est original. 

I. Le texte serbe, portant le № 33, est ecrit sur un grande feuille de 
parchemin, collee sur un morceau de toile verte. D'apres son orthographe 
et son ćcriture, nous pouvons affirmer que c’est une copie de la fin du 
XYl-e siecle ou du commencement du XVII- e s. La signature de Douchan, 
ćcrite en grandes lettres vermeilles, ressemble peu a ses souscriptions au- 
thentiques. Un grande bulle d’or, pendue sur un cordon rouge, porte sur 
l'avers le portrait cf’un roi avec la legende: ETIENNE FIDELE EN CHRIST 
ROI ET AUTOCRATE DE TOUTES (LES TERRES) SERBES ET MA(RITI- 
MES), au revers Teffigie de St Etienne avec la legende: SAINT ETIENNE 
PROTOMARTVR DU CHRIST. II nous semble que c’est une bulle authen- 
tique du roi Etienne Milutin, transportće sur ce dipldme; v. A. S o 1 o v j e v, 
Pečati па Dušanovim poveliama. Glasnik Skopskog Naučn. Društva, t II 
(1927), p. 41. 

II existe une copie serbe de ce chrysobulle, faite sur papier par le 
hćgoumćne Niphon en 1843 et conservće aux archives de Chilandar sous 
le mSme numero. 

II. Le texte grec est ćcrit sur une feuille de papier plfće en deux 
(27,6X42 cm.), il en occupe les deux prćmieres pages. La troisićme page 
est vide, sur la quatrieme se trouve la note finale du traducteur de 
Van 1614. 

Un copie grecque du XVIII siecle sur parchemin (63X47,5 cm.) se 
trouve ćgalement aux archives de Chilandar, 

I. La premiere mention de ce chrysobulle serbe a ćtć faite en 1794 



XLIV 


Хрисовуља цара Стефана Душана о границама имања 
манастира Хиландара на Светој Гори. 

26 априла 6856 [1348], индикта I. 


ПосетиСшш cbeToropcke манастире, цар заједно са чланобима про- 
тата, утђрђује међе сђих имаља хиландарс!гих koja се налазе на Cbe- 
тој Горљ 


Oba xpncobyjba налази се у apxnbv Хиландара у Aba TekcTa и у 
Hekonnko примераћа од ћојих ниједан није оригинал. 

I. Cpncku тећст (cpncke nobe.-be бр. 35) писан је на benukoM ли- 
сту пергамента, налепљеном на ћомад зеленог платна. По npabonncy 
и по рућопнгу, можемо тћрдити да је obo препис из kpaja XYI : или из 
почетћа XVII beka. Потпис Душаноћ, писан ћелићим црћеним cnobnMa, 
мало личи на Hberobe аутентичне потписе. Велићи златни печат обе- 
шен на црбеној брбци, носи с једне стране лић kpa^a с речима: 
f СТФНБ В ХА БЂРНИ КРА- САМОДРЖЦБ ВСЂХ СРБСКИ I ПО(МОР- 
СКИХБ ЗЕМЛБ), с друге стране лић Cb. Стефана и речи: t СТБ1И 
СТЕФАНБ ПРБВОМОУЧЕНИКБ ХВБ. Нама изгледа да је то аутентичан 
печат kpajta Стефана Милутина пренет на oby nobeniy; b. А. С о- 
л о b ј е b, Печаши на Душановим повељама. Гласнић Ckonckor Научног 
ApymTba, cb. I (1927), стр. 41. 

Постоји још cpnckH препис те хрисоћуље, писан на хартији од 
игумгша Нифонта r. 1843, kojH се чуђа у хиландарсћом архићу под 
истим бројем. 

II. Грчћи тећст писан је на белићом Ta6aky хартије пребијеном у 
Aboje (27,6X42 см.); он заузима npbe Abe стране тог табака. Трећа је 
страна празна, на четбртој налази се забршна белешћа пребодиоца из 
г. 1614. 

Још један грчћи препис из XVIII beka на пергаменту (65X47,5 см.) 
налази се исто у хиландарсћом архибу. 

I. ПрБи је споменуо oby хрисоћуљу Joban Рајић г. 1794 у 
. 22 
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par Ј. R а ј i ć dans son „Histoire de divers peuples slaves" t II p. 629. 
II en donne le contenu en quelques mots. 

Editions: almanach „6otubica“ t. II, Belgrade 1840, p. * 837—245 
(d’apres une copie еп^оуее du Mont-Athos). 

F. M i b 1 o s i c h, Monum. Serbica, B. 1858, p. 189—132 
(cTapres l’edition precedente). 

Archim. Leonide (K a v e li n e), Istor. opisanie, p. 68— 
65 (ed. incomplete, d’apres l’original). 

B. K o r a b 1 e v, Actes đe Cfillandar, Visant. Vrem. t XIX 
(Pćtr. 1915), Suppl. p. 501—505 (№ 40) — d'apres une 
copie de P. Uspensfei et une photographie de P. Se- 
vastianov. 

II. Le texte grec est edite par Louis Petit et B. Korablev, 
Actes de СћП. Visant Vrem. t. XVII (Pet. 1911), Suppl. p. 887—298. (№ 137)— 
d’apres l’original et une copie de P. Uspensfei. 

Notre edition est faite d’apres des photographies appartenant a ГАса- 
demie Royale Serbe. 


! f AoSa ttp iv Tpia6i 6e6o£ađp.8V(p xai б-перауадср 

0еф. епеСпер 6 cpiXćvdpa>rco? 0е6? tij ćpprjttp aotoij docpta 
te ка1 npovoici; Ko[3epva>v tć ttdvta, Kaipoo? ка1 xp6 v0 °? 
šdrjKev šv tij (б(а eSoođiq, ка1 6p(đa? Kateđtijđev ev ao- 
5 toi? (3ađiXei? te ка1 6ovć6ta? ка1 fiyep.6va<;, б^боб? aOtoi? 
tov npenovta кХђроу too Kopiećeiv ка1 6eđu6t,eiv, 6vnva 
Xpi) aiveiv te ка1 6oEćt,eiv, Kai to6? aotoO npotijiav 
ćyioo? depćnovta?, Kai tejišvr) aotćbv ćyanav Kai каХ- 
XcuTtv£evv iv anađi хрЧР -aći (3a6iXiKoi<; 6ia trjv ećnpeueiav, 
io inf\\de jioo ttj (3a6iXeia ка! tlj карбСа рло f) р.еу6Хг) eiu- 
dojiia, &6te ćnćpai ei? to &yiov бро? toO K Ada>vo?, 6io 
a6t6? 6у ш Т е б & v Xpiđtrp ttp 0еф et’>de|3f)<; Kai cpiXoxpidto; 
aoroKpćtcop 2ep(3d>v re ксА TpaiKđiv Kai BooXyćpcov Kai 
’Ap(3awtd>v Kai tfj; 66dea>; fjtov td>v кагб 66dw KXrjjićtcov, 
15 6 Stecpavo; (3advXe6;, tij тоО 0eoO ćyćnij ćvacpXey6pvevo;, 

f)X6ov ei? гб &ytov бро; toO "Aćcovo;, ei; tfjv ćyiav ка! 
p.eyćXr)v Xa6pav td>v 2ep[3d>v ei; t6 jiovadtfjpvov roO Хе- 
Xav6apioo, бпер фкоборајбтЈ бс’ 6jid>v td>v 7tpoy6va>v roO 
ćdvcutćroo 2ojied>vo; toO veoo jiopo(3X6roo Kai 6vć toO jia- 
Kapvcotćroo fev iepćp^ca; корсоо 2ć(3(3a toO Ttpcbtoo бсба d- 
kćXoo fjjićuv cLv tat? Ttpedpeiav? f) padvXeia jioo tijv id^6v 


2 ćpfjrcp A B 5 абгоб; A B 9 tfjv om. B 17—18 Хе- 
Xav6apioo A 19 короО Sojiedjvo; B jiopopXf|roo A B 20 xai ćyia>- 
tćtoo add. B 
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cbojoj .Историји разних слађенских народоћ“, cb. II, стр. 629. Донео је 
укратћо u њену садржину. 

Издања: „Голхбица" cb. II, Београд 1840, стр. 257—245 (према 
препису послатом из CbeTe Горе). 

F. М i h 1 о s i с h, Мопит. Serbica, стр. 129—152 (према прет- 
ходном издању). 

Архим. Леонид (Ка&елин), Истор. описаше, стр. 62— 
65 (непотпун текст, према оригиналу). 

В. КорабљеБ, Actes đe Cbilanđar, Визант. Врем. cb. 
XIX (Петр. 1915), Прил. стр. 501—505 (бр. 40) — 
према препису П. Успенсћог и фотографији П. 
Себастијаноба. 

II. Грчћи текст издали су : Луи Пти и В. Kopa6jteb, Actes 
đe Cfiit. Визант. Врем, cb. XVII (Петр. 1911), Прил. стр. 2S7— 292 (бр. 
157) ј — према оригиналу и препису П. Успенсћог. 

Наше Је издање приређено по фотографијама Cpncfee Краљебсће 
Академије. 


:i f Слава вт. Троици славимом8 и пр£благом8 Бо- 

гоу. Пон 1 еже оубо члов£колк>6цб Богт., неизреченнок) 
моудростШ и промБ1СлшмБ oycTpaiaie вБса, вр^мена и л£- 
та положи вт> своеи собласти, и нарекБ постави вт. нбиб 
. 5 царе же и власти и кн£зе, и давв имб ком8ждо жребТи 
свои шбладати и строити, и сего длбжно 1естБ хвалити 
и славити и чисти его светвие оугодникБ! и храми лк>- 
6б1тб1 ихб, и оукрашати вБСакБши потрћбами царскБши 
благол^пТа ради. Вт.зБ 1 де царствоу ми и срвдцоу моем8 
io велико желаше поити ми вт> светоук) гшроу Аешнскоук). 
Т^мб же и азт> вт. Христа Бога благов^рнБш и христолго- 
бивБш самодрБжацБ СрБбл1емБ и Грбкшмб и БлБгаршмБ 
и АрбанасшмБ и Дисји, рекше западнои стране, СтефанБ 
царБ, божБствнок) лгобовш раждБ1гаемБ, прЈидохБ вт> 
15 светоуго гшр8 Аеонскоук), вт. светоук) и велик8к) ла- 
вроу срвбскоук) вт, мшнастирв ХиландарБ, иже ст,зданБ 
6Б1СТБ прфродителми МОИМИ Пр^ПОДОбНБШМБ СумешномБ, 
новбшмб муроточцемБ, и блаженнБшмБ шрархомБ Kvp^ 
СавшмБ прБв'(имБ, оучит%л1емБ нашимБ, еже шбр^таемБ 
20 царствоу крћпостБ и оутврБжденКе, и доволбство и до- 


19 ихже шбр^хаеми 
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dvaXaji{3dvei , rrjv re drepecodiv ка1 Tf]v Karad^ediv апа- 
đav euplđKei. roćvw edeaddjirjv feKeivo то euayedrarov re- 
p,evo? Kai rfjv аитои fiYadap.qv cbpai6rr]ta' elSov te ка1 
rfjv dylav Харуака rfjv feK(3Xudadav то jiupov rou тсроуо- 
vou jiou кироп 2up.edjvoi;, ка1 raurryv adnadajievo? rcpo- 
đeKuvrjđa jierd 6epp.fi? rfj? ^u^fj?, ка\ odcp rfj? p.ećt,cu еп- 
^apiđrća? ai6eđćp.coc тет{рг)ка duv гф Tcpfercovri каХХсотсаЈрф.. 
Xoi 7 Cov rfj? dvaKco^fj? dnoXaudac ка\ rfj?' euXoyia? тсара 
rou Kare^ovro? rfjv dpxi]v rou odćou тсагро? ка1 кабг^уои- 
pevou кирои Teppadćou ка1 icapd rfj? ббеХсротгро? , тои 
dneX6eiv ка1 TcpdKUvfjdai топ? dyćou? rĆ7cou? ка1 rf]v f|du- 
Xćav 6iateXouvra? топ? dyćou? кас npćou? тсагера? , тсерсе- 
кпкХсо^а 7cav ro &yiov opo? TcpodKUvćbv гоп? епауе!? ка1 
реуаХои? vaou? , ка1 rfjv e*Xoyćav Xap(3avcov птсб rcov 
dytcov npicov те ка1 rfjv 7coXirećav {daYyeXcov 7carfepcov. 
ка1 6dov fev6exopevov rjv rq (3adiXeća pou, feKaXXco7Coćr|da 
гоп? епауе^татои? ка1 de(3adpćou? уаоп? drc6 pucpćbv eco? 
peyaXcov, тсои pfev хр^беос? fev dKeuedi кас аруирезс? , 
.тсои 6fe fev iepoi? 7cepi(3oXaćoi?, ка1 eOxapćdrr)da гф КирСф 
pou ’lrjdou ХриЗтф кас rij 7cavaxpdvrw апгои prirpi rlj fepfj 
еперубпбс , бп f|Sićb6r)v 6eddad6ai toi? fepoi? 6<p6aXpoi? 
б7сер Tcpćbrjv fjKouda ка1 топ I6eiv fe7ce6uprjda. roćvuv dcpv- 
Kopijv fev rf] peydXq кабоХскђ feKKXr)dća гоб 7cpcordrou, ка1 
таптгрг feKaXXco7ciddpriv б^ф 6uvapeco?, rov re rćpvov тсрсо- 
rov fecpiXo6ćbprida, Kai rdXavrov xP uđtou dvfedriKa rfj pe- 
ydXxj feKKXridvq; бса тб pvripoduvov pou. 7cdXvv feTcavcucdp- 
ijra? ei? тб fepauroO 7Cpoevpripfevov povadrfjpvov гоп XeXav- 
барсои, 6dov ri fev6exopevov rfj (3adiXeća pou, feKaXXco7Cvda 
rfjv dyćav feKKXr)dvav fev roi? ćepoi? 7cepv(3oXaćov? те ка! roi? 
dKeuedv Kai rai? dXXav? XP eiai 1 ката босбсрои? ктгро- 
ра? ка! гоп? fepoO? 7cpoy6vou?, rov re &y 10v K°-6riY 0 6p£v°v 
ка! rijv ббеХсрбтгра fecpiXo6ćbprida Kadd 6fj епх sra? гоп? 
7Срб? 6e6v птспр гоп fiperfepou dcorr)pioo re ка! гоп крагои? 
rfj? (3adiXeća? pou. rcape^evero \ o0v тсрб? pe 6 rćpio? ка- 
6r)Y°6p£vo? кОр Fep(3adio? Kai f) тсер! a6r6v duvaSi? rfj? 
Хапра? roO XeXav6apćou, ка! dvijve^Ke rfj (3adiXećq: pou, 
бп 6 roO povadrripćou тотсо? гоп? тсериспкХф fex ei duvopou? 
fev 7CoXXoic UTCopvrjpadiv, oO^i бе fev fevi rćbv хр°6о(ЗопХ- 


41 pou om. B 47—48 dvaKapiJra? B 58 тсарекпкХф A B 

^ АушрсткгЈ Bi0Aio0fjKn 
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CToaHi'e и одрБжаше царство ми молитва(ми)ихБ пр1емл1емБ. 
и видћхБ чбстнбш храмБ и оудивихБ се красотћ его, и 
светоукз рак8, источивш8го MVpo прћродитћла моего 
светаго Сумешна, и шблобизавБ поклонихб се ст> топлого 
25 д8шего, и паче ст> великБшмБ благодарен1емБ и почбст- 
ми почтохб и оукрасБшхБ рак8 прћродителш моего све- 
таго Сумешна, и покои npiexB, елико мош,но; и пакБ 1 
благословеше прТемБ штб прћдрБжешдго начелБство 
прћподобнаго штца 1г8мена KVp ГервасТа '1'еромшнаха и 
зо штб брат'1'е, еже поити ми и поклонити ми се светБшмБ 

мћСТШМБ, (и) иже В"Б беЗБМЛБВИ ЖИВОуЦЏИМБ СВеТБШМБ 
и чбстнбшмб штцемБ. И тако ш6бшбдш8 ми вт>соу 
свет8к> гшр8, поклан1ак>ш,8 се светвшмБ и великБШБ 
35 црБквамБ, и благословеше прТемБ штб светБшхБ и 
ЧБСТНБШХБ аггелшподобнБшхБ ЖИТ'1'еМБ ШТБЦБ, и елико 
6б1Стб мошно царствоу ми, оукрасихБ светвш и чвстнБпе 
храми штб малБ1ХБ даже и до великБ1ХБ: шво златими 
с*БСоуди и сребрБними, шво же свеш,еннимБ1 шдћждами, и 
40 благодарБ 1 ХБ Господа нашего 1ис8са Христа и прћчистоук) 
его МатерБ благодћтелниц8 мок>, иже ме сподоби ви- 
дћти шчима моима, еже прћжде слишахБ и желахБ ви- 
дћти. И Пр!иД0ХБ ВБ великоук) СБбшрн8к> ЦрБКШВБ про- 
тато, и шбрћтшхБ ЧБСтнаго прота Kvp Германа и покло- 
45 них се ЧБСТНћи И велицћи црБКВИ, И ОуКраСИХБ ЦрБКОВБ 
елико мош,но, и чнстнаго прота шдарБ1ХБ и придахБ ка- 
балБ злата велицћи црвкви помћна ради. ПакБ 1 в-Бзвра- 
тивш8 ми се вл> свои ВБииереченнБш мшнастирБ Хилан- 
дарн, и елико 6бштб мошно царствоу ми оукрасихБ све- 
5о t8io цр’кшвБ свеш,енни(ми) шдћждами и снсоуди(и) инбшми 
потрћбами, 1 акоже и прћжде мене светм хтитор!е и ро- 
дители моими, светаго же Тг8мена и братство шдаро- 
вахБ, 1 ако же мол 1 абникБ 1 еже кб Богоу ш нашем8 
спасен'1К> и дрБжаве царства. И пршде же кт> мнћ чбст- 
55 нбш ЈгбменБ курБ Герваае и свбшрБ лаври Хиландар- 
скои, и вБспомћноуше царствоу ми, 1ако мшнастирско 
мћсто шкр8жное иматБ синоре вт> мншгбшхб книгахБ, 
а не вб единшмБ хрисовуле: „молимб царств!е ти, не 

46—50 у издању Корабљева испуштена је цела реченица: и 
ЧБСтнаго прота — цркШвђ 54 у повељи: Kb м -fe 


Г Athos Librarv 
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бо Xcov . rf]v (3ađtXećav р-ои 7tapeK<xXouv rou jifj mapaKouđai rrj? 
aurojv бегјбеш? , roO rov mpcbrov ajia roi? Kadrjyoup.evoiq, 
ка! rol? тоО dyiou брои? ye.pouđiv dcptKeđOai ка1 đuva^at 
roO? anavra? đuvopou? ei? £va rcbv xpudopouXXcuv. 

Toivuv oO. napel6ov rfjv hceđćav rd>v ripicuv rtarepcov, 
65 dXX’ еура^са rfjv epqv ( 3 ađiXiKf]v fe7tiđroXfjv, ларакаХсоу 
rov ripiov itpcorov кОр Feppavov ка 1 тои? dđćou? KaOqyou- 
pevou? тоО dyćou брои? , тои? те yepovra? dmađcbv rd>v 
povcbv, cbđre Xapelv rov kotiov toO feX 0 e!v ei? тб povađrfj- 
piov тоО XeXav6apiou’ KOKelvot riptot &v6pe? ка 1 Олгјкоог 
70 каба 6q narfepe? cptXoreKvot 7tapeyevovro, рцбарах; (Зра- 
Ouvovre;, clđrtđtv feyvcbptđa rfjv iKerfjptov 6eqđtv rd>v rt- 
picov itarepcov rfj? Хаира? тоО XeXav6aplou, cbđre đuvatjrat 
roO? nepi кОкХср đuvopou; rcbv *т>0 p.ovadrqpiou roitcov ei; 
feva rcbv xpuđo( 3 oOXXcov. rtpcbro; 6fe 6 кОр Fep|iav6; Kai 
75 Ttdvre; oi rip.tot itarepe; diteKpt6qđav rq | 3 ađtXeiq; ptou' itav 
ro OfeXqp.a đou,ćb(3ađiXeO,7tXqpcbđ'cop.ev. Xot- 
Ttov fecpeOpov rov roitov 66ev rcbv đuvopcov dpSađdat, ка- 
ravoi]đavre; feK rfj; itpo; vorov 6aXađđq; itpo; rqv 60 đtv 
P^fe-^at, dit6 roO roitou uito rqv MeyaXqv BiyXav itpo; rov 
80 Zuy6v fe7tiKetp.fevou, к&ке 1 feđrtv Обсор p.tKp6v Kai ol ка- 
Xap.ot* Kai itdXtv f]p£ape6a бпои feđri тб ибсор ка! ol Kd- 
Xapot, Ka't Karapaivet feiti rf)v 6aXađđav Kai ипауе^ fex6- 
peva rfj? 6aXađđq; 6it6 rqv Kopir£,irav Kai uit6 rqv feKKXq- 
diav roO dyiou ГесоруСои ei; rfjv dXtKqv. 66ev каке1ббу 
85 Oitayet itapd r6v aiytaX6v itapd rov aiytaX6v ei; rpel; 
ббеХсроО; , olnvfe; eiđt rpei; Xt6ot fev rcp aiytaXcp, ка! ita- 
pdyet r6v MovoSuXtrqv, ка! itaXtv roO aiytaXoO rf)v &Kpav, 
feit’ eudeia; ćpcbvre; itpo; r6v "A&cova, cpddvet feiti r6v 
itorap6v ’I(3dvirI,av, Kai cp&avet pfexpi tfj; peyaXq; ufe- 
90 rpa; rfj; fev rfj daXdđđq ei; rf]v &Kpav * к&ке!беу прб; 
popp&v feit* eOdeia; roO сррОбои ei; гб tđoueOov • aOroO 
ferajSapev đraupov fev бри! • KdKelOev rfjv eOOelav ei; rd кеХ- 
Xia, Kai aOroO Oitdp^et XiOo; брто; тасрср, ei; c.v fedfj- 
Kapev rf]v (3oOXXav * к&ке!беу feit’ eOOeia; тб dvavre? ei; 


60 feitapeK&Xouv B 65 rf]v feittđroXf)v (3ađtXiKqv B 80 puc- 
pćv: 6Xiyov B 81 dpSdpeda B 84 ка! feKelOev B 85 eiđi rpel;r 
eivat B 88 apržs opcbvre; B ajoute la glose: брба (3Xfeitovre<; 89 pfe- 
xpt: бш; B 91 cppt6cu A B; de mfeme plus loin 


I Ау topciTLKfJ Btpiio0r]Kn 
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пр^слУшаетБ царствТе ти, протв и т8мени светБ1е гсо- 
бо pbi и старци пртти и сложити вгсе синоре вђ единБ 
хрисов8лБ“. 

И не пр^зр^хБ мотенЈа чбстнбшхб сотцев-Б, и на- 
писахБ свои царски листб сб моленТемБ чбстномВ 
протб Kvp Перманб, и пр^подобнБшмБ Јг8менсомБ свет!е 
65 ГС0рБ1 И СТарЦеМБ ВТ> все ОбБ1ГћЛБ1 ТроуДБ ВБСПр'1'е- 
ти, пр!ити кт> царствоу ми, вб мсонастирБ ХиландарБ. И 
С0НБ1 ЧБСТНБ1 м8ж1е, 1ако сотбци посл8шливи и чедо- 
лгобци пр!идсоше незакасн^вше. И сказахБ имб мол 1 ен!е 
чбстнбшхб сотбцб лаври ХиландарскБ1е, шко СБеДИНИТИ 
70 сокроужднте синоре М^СТБ МОНаСТИрБСКБШХБ ВБ еДИНБ 
хрисов8лБ. прот’ же Kvp^ Пер’манБ и вбси чбстнб1 сотб- 
ци сотБв^шаше царствоу ми: „ввсе хотен1е твое, цар8, 
исплбнимб", и поискавше м£сто сотбк8д8 синор8 по- 
чети се, и СБмотривше сотб гожнаго мсора кт> запад8 зре- 
75 ш,е, сотб м^ста подб ВеликсомБ Ббшлсомб kt> Зигго приле- 
жеше, и тамо шстб водица мала и трвстЈе, и пакБ1 по- 
чесмо где естБ водица и трБст1е, и сбходитб на море и 
идетБ по краи мсора подб Хр1оуметиц8 и подб црбксовб 
светаго ГесорНа на солиш,а, и сотоли идетБ краемБ мсора 
ао на три брата ш,о с8 три камени оу мсор8, и мимохо- 
ди МоноЕилите, и паки мсоремБ мсоремБ крае право 
зреше кт> Аесон8, доходи на рек8 Иваниц8 и дохо- 
дитб до великаго камени оу мсор8 на краго, и сотоли 
кб сћвер8 право хридсомБ на д^л^кб, и тамо вбдр8зи- 
85 смо крбстб вб fl86t, и сотоли право на келЗтша, и тоу 
каменБ подобнБ гроб8 и на ншмб воулб положисмо, 
и сотоли право вт>з-брБдо на Херово на велики д£лб и 
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95 Xepo[3ov ei? to р.еуа iđoneSov , каотои теОгјкар-бу tqv роОХ- 
Xav &v tf| тсетра • ка\ outcoi; то idonedov то iđoue 6 ov ла- 
Xtv то катауте; еп’ eudeia? ei? tqv ка 6 оХкг]У o 6 ov dvrtKpu 
đnr|Xatcjov tgjv detcuv, ка1 ило trjv 66 ov ev tf] KOtXa 6 t 
6 đTf)đap.ev tr|v rterpav, ev fj ка1 f) [ЗоиХХа ■ KdKetOev feit’ 
тоо eudeia? 6 ta тоО aorap.o0 pe^pt đitr)Xaicuv tćuv derćuv ка1 
TtaXtv eudfecu? eiq то реуа cppu 6 ov 7 tpoq [3oppav ка! 6 ta тоО 
iđoite 6 ou eiq rf]v 'Ayiav Mapivav' KdKetOev tepvet uito tov 
[3ouvov 6 ta peđou, Kai cpdavet jie^pt tćuv Xi 6 cuv đeđcupeu- 
pevcuv, KdKeidev cpOavet jife^pt тоО iđoite 6 ou ка1 тоО đt 6 r|- 
105 ptvoO đraupoO eic ti]v KadoXtKi]v 68 ov, ка\ Kpatet тгј; обоО 
Tf]? обоО tf]5 ипауоббг]? eiq тоО ’Eđcpty pevou, Kai decupcuv 
Ttpo? tov KfjTtov тоО ’Eđcpty]ievou Ttopeuetat то pepo? ei; 
Ti]v fepudpaiav ка\ Ti]v fepudpaiav TteTpav , ки- 

XieTai eig тоО ’Eđcpcfiifevou, ка! U 7 tayet t6v сррибоу ei? 
iio 7 tptr]p.ov ка\ XoOđTav ка1 Ttapa^et KaTOTttv Tfj? 6 ккХг]б(а? 
тоО T^aij3avou * Kćaceidev feTt’ eupc? тоО сррОбои еибеси? ei? 
Ti]v 6 dXađđav. 7 taXtv fevreOdev tov ai'ftaX 6 v tov aiytaX 6 v 
7 tapepx 6 p.evoi Ti]v 2ap.aptav Kai tov Xt]ieva Kai tov "A^iov 
TecupTiov ка1 Ti]v feKKXr]điav тоО dyiou 2u]iećuvoi;, еОбесо? 
115 t6v <aiytaX 6 v> tov aiYiaXov ei? t6v "A^tov ’Av 6 peav, ка! 
7 tepiKUKXo 0 vTe<; r 6 v đrf]Xapiv 6 ta тгјс, daXdđđr ]5 u 7 to Ti]v 7 tXa- 
Ti]v Kai tt]v feXaiav Kai tov "Aytov Eu 6 f]]itov Tf]v 6 aXađđav el? 
то i]rdpeu]ia tćuv 6pk0vćuv e{£ xi]v Ka 6 oXtKf]v o 66 v KĆuceidev 
6 ta Tf]? Ka 6 oXtKf]? 6бо0 ei? [3iYXav [ 3 Xe 7 tovTe? ei? Ti]v dvaToXf]v, 
iso каОтоО UTtdp^et бтаиро; feK 7 taXat то0 KatpoO* 7 taXtv fevreO- 
dev ei; 6 eStov ]ifepo; Ttpo; votov Ti]v piYXav Ti]v piyXav 
fecu; Tfjc MeYdXr]? ВС^Ха; ei; Ti]v кабоХисђу 66 ov, каитоО 
U 7 tdpxet TtfeTpa f] KaXou]ifevr] MoXt(36o0^a * Kćuceidev то ка- 
тауте; općovTe; тсро; votov ei; то idćneGov, абтоО 07tdpxet 
195 itfetpa đTeped • KdKeidev 6 ta тоО ]ieY<xXou биако; ei; ]ifeya 
[3op[3opov, ка! оитси; еибеси; то катауте; fertl Tijv 6 aXađ- 
đav ei; то ибсир ка\ тоО; каХар.ои;, 60ev ка\ f]pgd]ieOa. 

Atd тоОто f] (3ađiXeia ]iou 7 tapeKaXeđe t6v ббшОтатоу 
7 tpćoTov кОр rep]iavov Kai тг.О; Tt]iiou; кабг] You]ifevou?, ка! 
150 cptXo 7 tovcu; 7 tepiK 0 KXćbđavrec tov TĆTtov đuvr]Opotđa]iev тоО; 
đuvopouc ei; feva xP° 6 opouXXov, iva' ]ii] fexq Tt; Ttetpađat 


100 ]iexpr] A 103- 104 đeđopeu]ifevcuv AB 105—106 Tfj; ббоо 
6бо0 B 106 107 ка! Oecupćuv—’Eđcpi^iifevou ош. B TtppeOou A B 

^ Ayiop£mKr] ВфМобгјкр 
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тоу стави воул8 оу камен8, и тако дћлшм дћлшм пакм низб 
брвдо право на п 8 тб СБбшрнБ1 противоу пеш,ерамБ шр- 
90 л 8 имб, и подб поутБ на дслине каменБ постависмо и 
оу шемоу воула, и штоли право прћко рћке штб пе- 
mipe шрл8е, и пакБ 1 право на вели(ки) хридБ кб с(%ве- 
роу).... дћла на светоу Мар1н8, и штоли сече подб пла- 
нин8 посрћде и доходи оу камеше СБбранно, и штоли 
95 доходи на долакБ и на железнБ1 крбстб на сБборннш 
п 8 тб, и дрвжи поутемБ поутемБ, шо идетБ оу Свиг- 
менБ, и зреш,е кт, врБт8 свигменском8 иди страншмБ на 
црБвен8 землк) и на црБвени каменБ како се ками ва.иа 
кб Свигменоу, и идетБ хридшмБ на прТимБ и на л8стр8 и 
ioo мимоходитб СБзади црвкве Цаиновћ, и штоли прћко оуз 
хридБ право оу мшре, пакБ1 штбтоли мшремБ мшремБ ми- 
моходеше СамарЈко и пристанише, и светаго Гешрг1а, и 
црБковБ светаго Сумешна право мшремБ на светаго Ан- 
дрек>, и шбходеше СтиларБ мшремБ мшремБ подб пла- 
105 т!к) и елк>, и светаго Еоум1а мшремБ на ловиша шрки- 
нарскаа на с>бшрнБШ поутБ, и штбтоли СБбшрнБшмБ поу- 
тћмБ на багл8 зреше на вбстшкб и тоу естБ крбстб 
штб др^внш вр£ме, пакБ1 штбтоли на дћсно кб ior8 
биглшмБ 6 б 1 глшмб на Велик8 Бб 1 гл 8 на СБбшрннш поутБ, 
lio и тоу шстб каменБ зовоми Моливдоуза, и штбтоли 
низбрБдо зреше к-б когоу на равнин8 и тоу 1естБ ка- 
менБ становитБ, и штбтоли npino глБбокога потока оу 
вћлико блато, и тако право низбрвдо к> мшроу на во- 
диц8 и трвстГе идћже и почесмо. 

115 Тшго ради оумоли царство ми прћподобнаго прота 

курБ Германа и чБСтнБпе 1г8менБ1 и троудолгобазно 
шбшБДБше мћсто и СБСтависмо синоре вт> единшмБ хри- 
сшвоуле, да не иматБ кто досаждати нашеи шбнгтћли, и 


92-93 невелика рупа на документу 


112 tov tov aiYiaX6v А В 116-118 Р. omet 1а passage: ипо Tr|v лХа- 
Tqv — i)/dpeup.a тту 
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rf]v r]p.erepav p.ovf)v , ка! ra)v тоте fev rf| đuvćEei eupedev- 
tcuv eYpć\j/ap.ev та 6v6p.ara ev тоитш тф Г)р.етерср ХР и 6°' 
(ЗоиХХср , eiq rfjv ra>v р.етауе veđre рси v ei'6r)điv: f 
135 f 6 ripno? лрЉто; тои ayćou opou; кир Герр -avo? le- 

popova^o?. 

t 6 тгј? p.eyaXri? ка! đepađp-ia? (ЗасМлкгј? Лаирад ка- 
6riyoupevo? ’Akćkio? iepopova^o?. 

f 6 rfjg реуосХг]? ка! đe{3ađpia<; povf]? тои Ватоие- 
140 бс’ои Ka6rjYoupevo<; Kopvf|Xto; iepopova^o?. 

t 6 rfjg епауебтатг); povfj? tcuv ’lpfjpcov NeiXo? iepo- 
pova^o?. 

t 6 Kadrifoćpevo? тои Hriponorćpou IIauXoi; iepopo- 
va^o;. 

!45 t 0 кабгјуоиреуо; тои ’E6cpiypevou ’EXeu6epio; iepo- 

pova^o?. 

t 6 Ka6r)youpevo; тоО Карак^Хои Aaupevtio; iepo- 
pova^o;. 

t 6 Tfj; тои Паутокр^торо; povfj; кабгјуоиреуо; Kcuv- 
150 cfrćvrio; iepopova^o;. 

t 6 Ka6r)youpevo; tčuv ’Pcurfcuv ’1сиаке(р iepopovaxo;. 

t 6 тоО Ao^eiapiou кадгјуобреуо; 'РшриХо; iepop6- 
vaxo? . 

t 6 Ka6r)youpevo; тоО Hevocpou ВарХаар iepopova^c;- 
!55 t 6 кабг]уоиреуо; тоО ФгХобеои MarOaio; tepopova^o?. 

t 6 ка6г)уопреуо; тоО KađrapoviTOU Haitfio; iepopo- 
vaxo?. 

t 6 rfj; тоО ’AXuniou povfj; ка6г)усиреуо; веобоиХо? 
iepopova^o;. 

16 o t 6 тоО Zcuypćcpou Ka6r)youpevo; MaKĆpio; iepopo- 

vaxo;. 

t 6 rfj; тоО Sipcuvo? Петра; povfj; ка6г)уоиреуо; Mć- 
Eipo; iepopovaxo?. 

t 6 кадг)уо6реуо? тоО KourXoupouđiou ’lcuavvOaoc 
165 iepop6vaxo?. 

t 6 rfj; тоО кир Грг)уор(ои povfj; ка6г)уоиреуо; KćX- 
ХсОто; iepopova^c;. 

t 6 Tfj; тоО ćyiou ПаиХои povfj; Пахсирсо; iepopova^o;. 

t 6 rfj; тоО Aiovuđiou povfj; 0eo6ođio; tepopova^o;. 


134 ei6r)div ка! pe[3aicuđiv B 141 еиуеуебтбтг); AB 162 тои 
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иже се тогда собрћтоше на СБбсорћ, записахмо т^хб име- 
tso на, царство ми, вђ сТемБ златопечатнћмБ хрисовоуле вт>- 
оуведћнТе последнше. 

Чбстнбш протБ светБ 1 е rcop^i Kvp ГерманБ ТермсонахБ. 
ВеликУе и чБстнУе царскБпе лаври УгВменБ АкакТе 
1ермсонахБ. 

125 ВеликУе и чБСтнБпе собБ 1 тћлБ 1 Ватопеда ТгоуменБ 

КорнилТе 1 ермсонахБ. 

Чбстнбш со6бгг£ли ИверскБпе Тг 8 менБ Нилб Термо- 

нахБ, 

£иропотам8 т8менБ ПавлБ шрмсонахБ, 

1 зо Свигмен 8 Тг 8 менБ E^eveepie 1 ермсонахБ, 

Каракалоу пг8менБ ЛаврентТе 1 ермсонахБ, 
Пандсократора ЈгоуменБ КонстантТе ЈермсонахБ, 
РоушкБШ шоуменБ 1соакБ1МБ 1ермсонахБ, 

ДохТар 8 Јг8менБ Ромилб шрмсонахБ, 

135 |еноф8 т8менБ ВарлаамБ шрмсонахБ, 

Филоеек) шоуменБ Матееи ЈермсонахБ, 

Кастамонитоу шоуменБ Паисеи ЈермсонахБ, 

Ал8пскбш тоуменБ 0есод(оу)лБ ЈермсонахБ, 
ЗоуграфскБш т8менБ МакарТе трмсонахБ, 

140 Сумесонова Петра со6бгг£лб1 шоуменБ Ма2,имБ iep- 

мсонахБ, 

Котлом 8 с 8 ЈгоуменБ 1соаникТе шрмсонахБ, 

ГригорТеви со 6 б 1 т^лб 1 КалистратБ ЈермсонахБ, 

Светаго Павла собБ 1 гћлБ 1 ПахомТе ЈермсонахБ, 

145 ДТшнисТеви собБггћлБ! ©ешдосТе ЈермсонахБ. 


122—145 у српском тексту потписи иду редом 


ога. В 166 om. В; item 168 169 rou кпр В 
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170 Kal raura fj (3ađiXeia p .00 špepaicođe ка! ljđcpaMđaro 

šv хробеоц; ypdp.p.ađiv, apa rfl đePađp.uorarq đuvaSei rou 
dyćou брои^ , Iva ysvqrai raura šv rfj fegouđia rrj? итсера- 
yća<; 6eđTtoćvrj5 fjpćov веогокои rfj? XeXav6apivqq rd)v eiđo- 
6ia)v ei q ra ayia rd)v dyia)v, ка1 ргјбе'ц š^štcu raura Хи- 
175 prjvađdat i] dcpetXeiv п , аХХ’ aurf] fj ayia povrj rou Хе- 
Xav8apiou rourcuv кпро? š^ercu тсар’ fjpdiv ка1 eiq rov aid)- 
va. тсаракаХсп бе ovnvaouv feg upcov 6o£ete гф Kupicu (За- 
<JtXeuđat реб’ fjpa^, eire rov uiov rfjs j3ađtXeiaq pou e’ir’ 
ouv dXXov nva ovuep 6 0eo? еибокгјбес , dicaparpcurov el- 
180 vat raurrjv rijv fjperepav evroXf)v, ка1 pij6evi erepcp тсро- 
đrjXd)đai rt 6к топ eiprjpšvou тотсои , dXXd paXXov dđcpaXfj 
ка1 pe(3aiav 6tarrjpfjđai. ei 6š п? eupedeiij rij топ 6taP6Xou 
сЈибкеиђ ка1 prjxavoupyia 7capaxapdrrcuv ij dXXcu? тсси? 6ta- 
đrpecpcuv ij dcpeXd)v rt šk rd)v dvcu уеу pappšvcuv, rotoOrov 
185 кагаругјб!] кпрсо? 6 0eo? ка1 fj 7cavayia 0еотоко; , ка1 dvri 
porjdeia? eđrcu аигф dvri6iKO?, ка1 TcapardSrj aurov fj бп- 
vapt? гоп npiou kosi i,cuo7coto0 đraupoO, Kai dvadepa šđrcu 
7capd rd)v rtrj' deocpopcuv 7carepcuv Kai d7co rcuv if3' атсобто- 
Xcuv Kai d7c6 rcuv ređđapcuv e6ayYeXiđrd)v, Kai šđrcu <Jup- 
190 "фтјФ 0 ? ’1°°ба гф ттробогц ка! roi? eiprjKođtv' ćipov, apov 
đtaupcuđov aurov, ка! rijv dpdv š^ercu тсара rćuv d^icuv 
Ktrjtopcuv хоО Stpeđivo; Kai rou iepap^ou 2d(3pa, Kai icapd 
rfj? đe(3ađpia? đuvasecu; roO d^iou брои?, Kai šrepcuv dX- 
Xcuv, Kai 7capd rfj; (3ađiXeia? pou pfj šđrcu сЈи^кехсиргјре- 
195 vo?, dpf|v. — ršYpaicTai ro 7capov xp°d6(3ouXXov Kai fjđcpa- 
Xtđrat xP u 6šoiq хроф-Р- 0 ^ ^v prjvi бтсрсХХсф к?' fjpepa, šv 
šret ?сиу<;'-ф iv6tKrid)vot a'-rj?. 

f 2recpavo?šv Хрсбгф тф 0еф euđe(3fjg (Зсс- 
đtX*e6<; Kai аигокрагсор rdiv Xep(3d)v KaiTpat- 
200 кои v ка1 BouXyapcuv Kai ’Ap(3avird)v f. 


171 бејЗабркигатгј dyia B 175 aurl] B 177 гф кир!ф om. B 
178 fjpcuv B, et au-dessus d; 179 отсер A B 180 fjperepav ош. B 
194—195 сЈи^тех^РЧВ^О!; A B 


I Аучоретк1Ј BtBlioflijKr 
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И cie царство ми сложи и оутврвди ст. златопечат- 
НБШМБ словсрмб, ст. чбстнбшмб СљборСРМБ СвеТБПе гсорБ1 г 
да 1 естБ вб шбластБ прћсветћи владичице нашеи Бо- 
городици Хиландарскои ВБвћдћнпо светаа вб светБШХБ, 
150 1ако да си иматБ никим же поврћждена или сотб- 
емл 1 ема, нт. да светаа собБ 1 тћлБ Хиландарскаа тћмБ 1 
заповћда сотб насБ и до вћка. Молго же иже васв Боп» 
изволитб царствовати по насв или сбшб царства ми, или 
инб кого Богб изволитб, непотвореноу бити нашемоу 
155 сем8 завћгцанТк), или ком8 штвдати се сотб того мћ- 
ста, нб паче потврБжденноу и исплБН1ен8. Аш.е ли кто 
шбрћшет се таковш оухв1шрен1емБ дТаволБскБшмБ ра- 
зорити или инако прћложити, или ситБети сотб ВБ1ше пи- 
саннБшхБ, таковаго да разоритБ Господб Богб и прћ- 
160 чистаа Богомати, и вб мћсто помоши да боудетБ ем8 
соупрБница, и да га порази сила чБстнааго и животво- 
решаго крвста, и да шстб проклетБ штб •тиГ светБшхБ 
СОТБЦБ бОГОНОСНБШХБ, И СОТБ ’вг апостолБ, И СОТБ 7Г ev(ar- 
гели)стБ, и да шстб причБтенБ 1к>дћ прћдателнз Христо- 
165 воу, и да 1естБ сб сонћми иже рћше: и вбзмб1, вбзмб1 и ра- 
спнб1 его“, и тћмБ рекшЈимБ: „крБВБ его на насБ и на че- 
дћхБ нашихБ“. И клетв8 да иматБ штб светБшхБ хеитшрБ 
светаго Сумешна и светителш Сави, и штб чБстнаго све- 
таго ст»бшра свет!е ropni Аешнсцћи и штб инбшхб све- 
170 тбшхб гшрБ, и штб царства ми да нћстБ благословенБ, 
аминБ. записа се cie и оутвриди словшмб златопечатнБ1- 
имб мћсеца априла 'кг дбнб вб лћто >s^hs < индикта •&. 

•f -СтефанБ * вђ Х(рист)а Бога благо- 
вћрНБ 1 * царБисамодрБжацБ СргблемБ и 
175 Грбкомб. и БлЂгаромБ, и Арбанасом. 


159 у повељи погрешно: таговаго 

Општа примедба. У интерпункцији ове повеље стављали см& 
запету тамо где у оригиналу стоји тачка. 
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Т6 Ka6oXiKov dvxiYpa<pov too uapovto? хР и( *°Р ои ^- 
Хои sv tfj еоауебтатц p.ovij топ XeXav6apiou eupiđKetat • 
ou Y°P toX{ifuđiv бк Tf]? {i Qvf i? ano^cuptđai аито 6ia tov 
cpopov тоО đuji( 3 dvT 05 Kiv6uvou ката trjv 66ov бпер уе- 
■205 YP a7CTGl Т Ч depPiKfj бгаХектср • тоОто 6fe jieTeYXcumđdrj feS 
ŽKelvou кабаротатоу ođov то кат’ fejife. 

A la 4-e page: f ’Ек тоО đeppiKoO djicpvPoXaiou jiete- 
урасрг) то napov xP ucfo P°uXXov et? tijv feXXrjviKrjv 6ia- 
Хектоу fetfei ^ркЗ-ср' (=1614) jiqvl touvicp ку' fev tij đepa- 
5 io đjita jiovq тоО dytou Aiovuđtou Si’ fejioO тоО fev jiova^ol? feXa- 
^tetou КиргакоО tepo6iaKovou. 


201—202 B s’arrSte a XP ucfo P ou ^ ou i > e г«* е ayant žtž dćchirč. 


I AviopcmKiJ BtBlioflijKr 
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Белешка уз грчки текст: Основни препис ове хри- 
совуље налази се у најсветијем манастиру Хиландару. 
Ипак не смеју га износити из манастира због страха 
несретног случаја на путу; а он је написан на српском 
180 језику. А ово је преведено с њега најчистије колико је 
мени могуће. 


Белешка на 4-oj страни: f Са српског сумњивог 
[текста] преведена је ова хрисовуља у грчки језик го- 
дине 7122 (=1614) јуна месеца 23 у часном манастиру 
185 светог Дионисија од мене најмањег међу калуђерима Ки- 
ријака јеродијакона. 



,Chrysobulle composite" du monastžre de Zographou. 

28 avrll 6427 [919] - 6859 [1351] ind. IV - [1371] ind. IX. 


D’apres son contenu l’acte se divise en parties suivantes: 

A) Le^ende sur la fondation du manastire. Trois freres Moise, Aaron 
et Jean Selima, les fils de l’empereur d’Ohrid Justinien (sic: Justinien Ie Grand 
527—565 ) partent, sous l’empereur Lćon le Sage (sic: 886—912) pour la Sainte- 
Montagne ou ils fondent en 919 un monastćre. Comme ils ne pouvaient 
s’entendre sur le saint, patron du monastere, une icone miraculeuse de St. 
Georges leur apparut, l’icone ,qui n’ćtait pas faite main d’homme". En rai- 
son de ce miracle, le monastere re?ut le nom de ,,Zographou“. 

B) Les empereurs et les patriarcfies delimitent tes proprietes du mo- 
nastere. 

Le bruit de ce miracle qui avait couru au dćla de la Ste Montagne, 
amena au Mont Athos l'empereur byzantin Lćon le Sage avec les patrl- 
arches Anastase de Constantinople et Grćgoire d’Antioche, de mćme que le 
tsar des Bulgares Jean de Tmovo (Ivan As n 1218-1241) avec son patri- 
arche Thćophilacte, qui appcrterent des prćsents au monastćre. 

C) Ces „pieux empereurs et saints patriarches" vont ensemble avec les 
freres qui fondćrent le monastere, pour dćterminer les limites des posses- 
sions monacales, depošant sur les bomes „1е sceau de St Gđorges*. Outre 
cela on cite les chartes des souverains mentionnćs. Cette partie se termine 
par la sanction: les empereurs et patriarches menacent tout transgresseur 
par l’anathfeme de la part de Ste Vierge, de St Georges et de tous les 
saints, et d’žtre adjoint a Judas, a Kaiaphe et a Ane. 

C) Note sur le diffćrend survenu entre „1е concile" et Molse a cause 
du bornage. 

D) Passage intercale concernant l’arrivee du tsar Douchan д ЖоџгарИои 
en 6859 indiction IV. 

Le tsar ordonna a l’hegoumene de Zographou Gregoire de lui ap- 
porter les chrysobulles precedents „dćlivrćs par les pieux empereurs etpar 
les saints patriarches". Ne pouvant „discemer" les chartes grecque et bul- 
gare, il promit de ne pas prendre la terre du monastere, mais prit quelque 
quantite de bois pour Ies besoins du monastere de Chilandar. „Et le pieux 
tsar Etienne ordonna d’ecrire un chrysobu!le, bulle d’or“. On dćtermina les 


XLV 


„Сводна хрисовуља" Зографског манастира. 

28 априла 6427 [919] - 6859 [1351] инд. IV - 6879 [1371] инд. IX. 


По садржају obaj се акт распада на следеће делоће: 

A) Легенда о оснивању манастира. Три брата — Мојсије, Арон и 
Јобан Селима, синоЕш охридсћог цара Јустинијана (sic, Јустинијана Бе- 
лићог, 527—565), долазе т А°ба цара Jlaba Мудрог (sic, S86— 912) у Cbe- 
т^ Гору, где 919 године ocHiibajf манастир. Пошто се нису слагали, feo- 
Јем ће сбецу посћетити манастир, јаћила се чудотборна „самописана" 
ићона cb. Ђорђа. Због те ићоне обитељ проз be се ,Зограф“. 

B) Цареви и патријарси одређу/? мавастиртке границе. Fnacobn 
о чуду AobenH су на Атос ћизантиског цара Jlaba Мудрог са патриЈар- 
сима, АнастасиЈем цариградсћим и Григоријем Антиохисћим, па бугар- 
cfeor цара Јобана Трнобсћог (JobaHa Асена, 1218—1241) са cbojHM па- 
тријархом Теофилаћтом, ћоЈи су донели Aapobe манастиру. 

Оби ,,благочасти^и napebn и cbeTH патриЈарси" заједно са бра- 
ћом hoja су оснобала манастир, иду да одреде међе манастирског по- 
седа, стабљајући на пограничним каменима „печат cb. Ђорђа“. 

Поред тога нађоде се пођеље дотичних цаређа. ObaJ се део за- 
ђршује санћцијом; цаређи и патријарсн прете прећршиоцу проклетстђом 
од стране Богородице, cb. Ђорђа и cbux сђетих, па прибрајашем Јуди, 
Кајафи и Ани. 

C) Кратка белешка о препирци „сабора" с Мојсијем о међама. 

D) Уметн$ти одломак о доласк^ цара Душана у Зограф 6859 
године, индикта IV. Цар наређује игуману зографском Григорију да 
му донесе пређашше хрисоћуЈне „од благочастибих цареба и сбетих 
партриЈарха". Не могабши „разсудитн" грчћу и бугарску побељу, он 
обећа cb. Ђорђу да неће узети од манастира земљу, beh само нешто Apba 
за потребе Хиландара, а за то ће учинити Зографу нође поклоне. „И 
нареди благочастики цар Стефан написати хрисовуљу, златни печат“. 


1 АушрЕШшЈ ВфХ1о0гЈкг 
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limites entre Ie monastere đe Zographou et celui de Chilandar. Sur la borne 
ll „tint concile" avec les hegoumenes de Zographou et ceux de Chilandar. 
1) II determina les limites; S) il fit la donation a Zographou de delux villa- 
ges sis sur la Strouma — Krouševo et Sotir, з) il leur accorda les immunites 
jiscales, 4) il reconcilia Chilandar avec Zographou; 5) il mena?a les trans- 
gresseurs par des imprecations de la port de ce concile-ci, de mfime que 
de la part des empereurs et des patriarches mentionnes ci-dessus. 

E) Sjite du recit concernant Ia delimitation entre Zographou et Va- 
topedi, determinee par les empereurs Romain et Jean. 

F) Sanction gćnerale repetee - menace aux „abbes" voisins de les 
livrer a l’anatheme de Dfeu, de la Ste Vierge et de St Georges et de les ad- 
joindre a Judas, a Kaiaphe et a Ane, s’ils oseraient enfreindre les reglements 
cites. Les faux temoins eventuels seront frappes d’anatheme de la partdes 
318 peres de Nicće. 

G) Note qui relate que Douchan dćtruisit six chartes de Zographou, 
mais qu’il fut puni pour ce mćfait; il ne revint pas ches lui. 

H) Signature des souvecains: de l’empereur de Вунапсе Lćon le Sage 
du tsar des Bulgares Jean de Trnovo, du tsar serbe Etienne et du despote 
Uglješa. 

I) Note relative č la visite du despote Ugljeia au monastire de Жо- 
џгарћои: 

„Еп 6879, indiction IX, le despote Uglješa fit venir le hegoumene de 
Zographou Daniel. Daniel vint avec les freres et les „venerables", et П lui 
dit (le despote): apporte-moi le chrysobuele. II le lui apporta. II dćplia le 
chrysobulle, le lut et lui diti le serment et la dćfense sont grands, malheur 
a celui qui enfreindra ce serment". (Cette note manque dans la verslon 
grecque). 


L’acte se trouve aux archives de Zographous № B, 5. II est ćcrit sur 
un long parchemin (1,80 cm), composć de trols pićces collćes ensemble. 
Les noms des souverains a la fin du chrysobulle sont ecrits a l’encre rouge, 
en grandes lettres (8 cm de haut). Les nofes dans le texte, qui concer- 
nent les chartes dćlivrćes antćrieurement par le souverains, sont aussi ćcri- 
tes еп rouge. Le texte slave est ćcrit sans interruptlon, la traductlon grecque 
est divisće en alinćas, Pour rendre le texte plus clair, nous avons divisć le 
texte slave 4ans notre ćdition en alinćas conformes & ceux du texte grec 
et nous avons mis entre parentheses les notes concernant les documents, 
ćcrites en rouge. 

Ce document ćtait dćja maintes fois analysć et. il fut datć du 
ХШ-е, XV-e, XVlI-e et XYIII-e slćcles par les commentateurs. La littćrature 
se rapportant a cet acte est mentionnće dans l’artlcle de Stoilov dans le 
Recueil Zlatarshi p. 447—457. L’analyse philologique et palćographique 
persuada M. Stoilov que „c’est une compitation rćdigće sur la base de 
chrysobulles authentiques peut-ćtre, dćlivrćs par les souveralns slgnataires, 
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Одређује се међа између Зографа и Хиландара. На међи „сачини са- 
бор“ са хиландарсћим и зографским игуменима, те: 1) утћрђује међу, 
2) поклања Зографу дђа села на Струми — Kpyiuebo u Сотир, з) осло- 
5ађа их од данака, 4)спријатељи Хиландар са Зографом, 5) прети npekp- 
шиоцима проклетстђом од стране obor сабора и прбих цареба и па- 
тријарха. 

E) Наставак причања о томе како су цареви Роман и Јован од- 
ређивали зографск у међ$ према Ватопеду, 

F) Поновна општа санкција — претња суседним „ађама“ да he 
у случају прекршења набедене одредбе набући на себе проклетстђо 
Бога, Богородице и cb. Ђорђа u да се приброје Јуди, Кајафи и Ани, а 
за ебентуалне kpube сбедоке — проклетстбо 318 никеЈских отаца. 

G) Кратка белешка о томе да је 6859 год. месеца априла — 
Душан $ништио шес.т зографских повеља, али да је због тога био ка- 
жњен — није се вратио куби. 

H) Потписи владара: ђизантиског цара Jlaba Мудрог, бугарског 
цара Јођана Трновског, српског цара Стефана и деспота Угљеше. 

Ј) Бел.шка о Угљешиној посети манастиру: 

„године 6879, индикта 9, деспот Угљеша позобе игумана зограф- 
ског Даннла; и дође Данило са братијом и са старцима, и рече му (де- 
спот): донеси ми хрисобуљу. И донесе му. И отђори хрисоћуљу и про- 
чита и рече му: белика клетћа и Езелика Је забрана, и зло ономе ко 
буде прекршио obe knerbe". 

(Obe белешке нема у грчком пребоду). 


Акт се налази у архиби Зографа, бр. Б, 5. Писан је на дугом пер- 
гаменту (1,80 м.), слепљеном од три комада. Имена бладара на крају 
побеље писана су цр^еним мастилом, benukuM слобима (2 см. bucuHe). 
Ието тако црбеним мастилом писане су у тексту напомене о ucnpaba- 
ма пређашњих цаређа. Слођенски Је текст писан непрекидно, грчки Је 
пређод подељен на одломке. Ради behe прегледности поделили смо 
cnobeHcku текст у CTabobe сличне грчком тексту, п стабили смо у 
заграде оне напомене о испрабама, koje су писане црбеним мастилом. 

ObaJ Је докуменат био beh бише пута npoy4abaH; био Је датиран 
од истраааФалаца XIII bekoM, XV, XVII и ХУШ-им. Литература о њему Је 
набедена у чланку Стоилоба (у зборнику Златарског стр. 447—457). Фи- 
лолошка и палеографска анализа obor акта ybepuna Је г. CTOunoba, да 
Је то „компилациЈа на осноку истичитих, може бити, хрисобуља оних 
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laquelle ne pouvait etre composee plus tot qu’au XViI-e s. ou plus 
tard qu’au debut du XVIlI-e siecle 11 (ibid. 452). „Pourtant, ajoute-t-il, 
c’est un document d’importance pour Zographou, et son analyse detaillee 
contribuera beaucoup a l’histoire du monastere". Pour nous le document 
presente un certain interet a cause des dates relatives aux visites de Dou- 
chan et de Uglješa au Mont-Athos, et des rapports entre Chilandar et Zo- 
graphou au XlV-e siecle. Nous devons ajouter de notre part que selon toute 
vraisemblance, le texte primitif du document (la dćlimitation des proprietes 
par les empereurs Leon le Sage et Ivan Asen) avait ete compose anterieu- 
remeiit a l’arrivee de Douchan a l’Athos. On voit clairement que le pas- 
sage relatant la visite de Douchan a Zographou et la delimitation entre Zo- 
graphou et Chilandar, est interpole dans le texte anterieurement compose,. 
il interrompt Ie rećit du voyage de Romain et de Jean avec les patriarches- 
sur les limites de Zographou. Enfin on pourrait observer que la signature 
de Uglješa sur cette charte nous amene a conclure, qu’elle existait vrai- 
ment sur te prototype du ,,chrysobulle composite". 

Autrement ou ne pourrait supposer que le faussaire du XVII-e-XVIII-e 
siecle, pour confirmer son acte, apposat la sighature d’un petit prince qut 
gouvernait peu de temps dans la province de Strouroa. Nous pensons donc, 
qu’il exlstait au XIV-e siecle quelque prototype de ce document, sur leque! 
Uglješa probablement avait appose sa signature. tandis que „1е chrysobulle 
composite" est un remaniement du XVII-e siecle, redige au monastere au 
sujet de quelque proces avec Chilandar. 


Editions. I. Texte slave: 

V. Aprilov, Bolgarshie gramoty. Odessa 1844, 1—10. 

T. F1 o r i n s fe i, Actes d’Athos. Pet. 1880, 32-34 (extrait).. 
B. K o r a b 1 e v, Actes de Жоџсарбои. Vizant. Vrem. ХШ5 
(1907). Suppl. № 1 p. 169—174. 

J. Ivanov, Blgarsfei stariny, Sofia 1908, 30—36; 2-ćd. 1931,- 
537—546. 

A. S t o i 1 o v, Švoden hrisovul sa istorijata na Zografsfeija 
monastir, Recueil Zlatarsfei, Sofia 1925, 447— 457 (edi- 
Hon critique avec Tanalyse de la charte). 

Traduction russe: Porph. Uspensfei, Vtoroje putešestvie v 
Afonsfeie monastyri i sfeity. Mosfeva, 1880, p. 230—234 
(sans le passage sur Đouchan et Uglješa). 

II. Texte grec; 

H. G e 1 ж e r, Byzant Zeitschrift ХП, 523—529. 

W. R e g e 1, E. K u r t z, Vižant. Vrem. ХТ, suppl. № £ 

p. 150—157. Notre edition est faite d’apres celle du 
Visiant. Vtem. (avec les emendations de Regel efe 
Kurtz). 


* 


Аучоретк1Ј Bi(Uio0rjKr: 
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цаређа boju су потписани, и састабљеиа не раније XVII и не касније 
почетка XVIII beba“ (ibid., 452). „Ипак, примећује он, то је ћажан доку- 
менат за Зограф, те ће његоћо подробно проучаћање много доприне- 
ти историји манастира". За нас докуменат претстаћља интерес због 
датираних податаћа о Аушанобој и Уиљешиној посети Cb. Горе и о 
■односима Хиландара н Зрграфу у XIV bel?y. Са cboje стране морамо 
додаги, да је, по cboj ^ероћатности, осноћни текст документа (одређи- 
бање граница цаређима IlaboM Мудрим и Јобаном Дсеном) постао пре 
AymaHobor доласка на CbeTy Гору. Очито се buAH, kaho је одломак 
о AyiuaHoboj посети Зографу и одређиђању граница према Хиландару 
вештач&и интерполиран у средину раније израђеног акта, раскинуђши 
причање о путођању Романа и Јођана са патријарсима по зографској 
међи. Напокон може се приметити да и потпис Угљеше на ођом акту 
сили нас на закључак, да је он bepobaTHo заиста постојао на прото- 
типу „сбодне хрисођуље", Иначе — тешко је bepobain да бц фалси- 
фикатор XVII—XVIII beka, за поткрду cbor акта поред имена ba- 
зантиског, бугарског и српског цара метнуо још и потпис малог кне- 
за који је бладао у Струмској области. Мислимо, дакле, да је у XIV 
беку постојао неки прототип obor документа, на којем је Угљеша, be- 
рођатно, стађио cboj потпис, дрк садашњи акт претстађљ^ црераду 
пз XVII-XVIII beka, састакљену у манастиру ради некакђе парнице 
због међа са Хиландаром. 


Издања: I) Слобенски текст: 

ВасилПЈ АприловЂ. Болгарск1и грамотн. Одесса 1844, 

1 - 10 . 

Т. ФлоринскШ. AeoacKie актн, СПБ, 1880, 32-34 (из- 
вадак). 

Порф. УспенскШ. Второе путешествје вђ Аеонск!е мо- 
настири и скитн. Москва, 1880, стр. 230- 234 (без 
одломка о Душану и без завршетка). 

Б. Кораблевг, Визан. Врем. XIII (1907) Прилож. № 1, 
стр. 169-174. 

Јорд. Ивановг. Бмгарски старини изђ Македонии. Со- 
фии, 1908. 30-36; друго изд. 1931 537-546. 

А. Стоиловђ. СводенЂ хриеовулг за историата на Зо- 
графскии монаствфв (Сборникг вђ честв на ВаеилЂ Н. 
Златарски. Софиа 1925) стр. 447—457, рддично, кри- 
тичко издање са истраживањем, где је наведена ли- 
тература. 

II Грчкн текст: 

Н. G е 1 г е r. Byzant. Zeitschr. XII, 525—529. 

VV. Regel, E. K u r t =, Визант. Врем. XIII, Прилож. № 1, 
стр. 150—157. Наше је издање приређено према 
издању Визант. Вреџ. (с емендацијом Регела и 
Курца). 
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’Arco хрибојЗоиХХои Aećbvto? тоо đoq>ou ко- 
тс i а eiq ro ’EXXi)vik6v, 6ло ’ASaji 6427 žtei 
6npiXiou 28, б i’ об feuiKupoOvtai oi touoi 
к a i t a đuvopa тоО piovadTijplou Zco- 


у p d q> o u. 


5 


’Ev taig f)p.epai? tfj? f3ađiXe{aq тоО doq>a>Tdxou Aea>v r 
autoKpatoOvTO? то euđepedtatov dKqitTpov tf)q xP l d Tiav °d°" 
vrj?, eiq аито тб (3adiXeiov rjddv uva tpia d6eXqna ката 
dapKa, p.aXXov бћ ката то ларакХцтоу mveOjia ' of>toi jiev 
io (Ldnep eiq тоО? иаХагоО? TOiq тротток; tćov аретту етоО- 
vujioi тф Mcudei ка1 ’Aapcov, ’lcoavvij SeXip.a 1 ti ćvojia- 
^etai ХеХрр.а; Y evvai0TaT0 ? ] l v £v ^°ТФ ка<1 ^РТФ • ек 
toiauTrj; dva(3XadTfjdavTe; q>UTa eudepedraTa , р.ета 

npijv 6кХекто1 ка1 pe t6v nXoOrov бркетог , 7tXo0xov pev 
15 ката 0eov бебтерог рета tov ’APpadp., каг тгј; (3adiXeia; 
^vćbptpoi ка\ тоО 0eoO ката Tfj; dpeTfj;, 6£еХбоуте; atto 
tov tojtov Tfj; JtpćoTrj; ’IoudTtvtavfj; тгоХесо; At^viećvrj;, vOv 
napd TtavTCov XeY°pevq; 'Охр(б , ćppirjdavTe; Xiav тђ p,6Ya- 
Xo7tpene(q. тгј; тоО XptdTcO 6taf>f)Kii?, duve^opevot тф пббф' 
20 ка1 ptprjTai ^evopevot, §терос uioi тоО Ze[3e6aiou eq>avrjKav 
ou^i то 6 iktuov fitTtToudiv, dXXa Ttavra та лоХХа бпоктг)- 
рата Kai та (3adtXtKa теХоитг) ретб Ttadat? таЦ ŽTttdupiat? 
žauToi; šdTaupcodav Kai тф ^таирф 67tXtddpevot, tva ev 
Хр^тф ^coijv ŽTttTii^codtv • Kai KaTOtKoOdtv fev тф d^tcuvop^ 
25 6pet тоО "Абсо 7tp6; voTta? тб pepa;, баито!; Tpia dKrjvćb- 
рата Kai тсОруои; TtoujdavTe; • Kai ракрб та1; катоисгт^, 
§va; dnć t6v dXXov ei^adtv, хсорЦ Tf l? KuptaKfj; duvaSecoc, 
баитоО? TtpodKaXedapevot, tva toI; Х6у°15 ка! TOi; Oei'Koi; 
ddpadtv šauTOu; d^covftpudtv ка! тои; dOv аито!? 7tp6? аптоО; 
зо šp^opevou; • тогаитг) Ydp ijv f) duvagi? тои; , бттои p6vov 
7tveupaTucd баитои; 6t6ax6evre; ка! реХетоиуте; * ка! Y a P 
oi toiauTci napd 0еф Ttpćbvrat, 6 ti fj dKof) ка! 6 q>66YY°? 


3 ŠTtiKOUVTat 6 docporđTOU (presque partbutj 7 dKUTtpov 8 lire 
ei? аитоп? (вђ того царству) .... e’idav (et 233) 9 pdXov 

12 ^evvcaćoTaTO? fjv 13—14 Иге pfe tijv npfjv? 18 Xeiav (partcut) 
18-19 реуаХотсре7Т1ф 20 Ze|3e6eou 21 6uktiov (Math. 4,22) 23 OTtXi)dd- 


* 
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[Грчки превод хрисовуље Лава мудрог, 
о д А д а м а 6427 године, априла28, којом се 
потврђују места и границе манастира 
3 о г р а ф а.] 

i f Вт> дбни царства Лвва пр£м8драго благ.очнсти- 

Bbiie хорбгви xpicTiaHCKbiie СБдрБжеш,8, вђ томб царствоу 
6 tcTA HSKie трше 6paTia по плбти, паче жд по оут£ши- 
т.\лк). сб 1 оубо 1 ако вђ др^внбшх нравсом добродфтдли 
5 и тБзоименита Mcoicv i АрсонБ, 1соанБ Селша. что нарицаетсе 
Селима храбрн 6t словомб и д^лсомб, проз^ћбшш корд- 
НХМБ СТБбЛШ блаГОЧБСТИВ^МБ, ЧБСТЈК) ИЗреДНЈИМБ и бо- 
ГатБСТВОМБ ДОВОЛНИ. богаТБСТВО бсо по Боз^ втори по 
Аврааме и царствш познанЈи и Богоу по доброд^тели, 
io изнесен^мБ отт> места прБво 1оустишаше града Лихни- 
дона, HbiHia отт> вђсбми глаголшмаго ОхридБ, оустрБ- 
млшннбшмб з£ло в^ллепЈемБ завћта Христова ст>дрБжеш,а, 
иже и подрБжима рачигдлствсомБ. дрбгБШ cbiHbi 3iee- 
д^сови не мреже и кораблш поврБзаготБ, нб вђси и ст%- 
i5 жанја з^лнаа и богатБСтва царскаа сђ вБсеми похотми 
ce6i распеше и крстсомБ вт>оружак>ш,е, 1 ако да со Христе 
жизнб полоучетБ. и пр%витак>тБ вишер£ченн&и rQpi и 
иже на гожндж странб ce6t три крови ст>тварак)ТБ и 
стлбпб 1. и далечни жилшца дроугг з др8га име!ах8. 
£0 крсоме неделное СЂбраше тФхб призиваше, 1ако да слсо- 

ВОМБ И П^СНБМИ бОЖБСТВеНБШИ ce6i подвизаготБ и иже 
ст> ними кт> нимб приход^ших. сиц£во 6 fcuie Tix 
снбраше, иже доухшвн^ тђчјго т£мб пооучеватисе. ибо 
сицеви сотт> Бога почитаготсе. 1ако слоухБ и в£ш,аше ихб 


5 Кор. тђзоименика 11 К. ВЂСкми 


p.evoi 25 vcorća? (partout) 29 d^cov^ouđiv ка1 toi? 32 tip.ovtai.. . 
срдбуко? 
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aurćbv 7tavrax°0 feSqX.de 6ia tf|? fevaperou aurćbv 7toXireia?' 
7toXXoi yap cbq Kai ćtuo то i6iov 7taXanov pađiXfe(ug 
35 fipxovrav Kai feKoXXćbvtav trj? raSeto? Kai tfjq аретгј? 
aurćuv, Kai fjrov паракаХебк; KadeKađrqv тои беоХек- 
тои Ttoijivtou. ка1 7tXqduvdevreq itepi тоито бирјЗои- 
Xeuovrat ćtyadf]v đup.j3ouXqv • ка1 i6ou feS ftvcodev opp.q- 
đavtsg Kai кагеХдогге? euplđKouđt rov ronov &ло тср 0еф 
40 &7tOKaXup.p.evov fev <papayKq лро? rqv ктХаба, 8t& euco- 
6tav cpavepouptevov' Kai ебби? то 6ađov Konrouđiv, то 
o7toiov fe6etxvero q airia тои ptupiđptaroi; * eupiđKouđtv pt&p- 
p.apov rpavov uTtep xi6va 6iaX&pt7tovra • Kai. ei? aut6v tov 
deox&paKTov totiov Kotvqv p.ovqv tbKo66p.q<3av fev тои dq- 
45 đaupou тоб 3ađtXecoq, sig šrog тоте Tpfe^ovro; &7to tfj? уе- 
vfeđecog топ к66р.ои ,;ик£ (6427 = 919). 

’'H6eXav y o6v ^ai тоб &ytou Tf|? oiKo6opq6ecog то 
ovop.a KaXeiv, &XXot Xfeyovreq v& elvav тои fev &yioi<; Tta- 
тро; NikoX&ou , erepot бе тои &yiou KXqptevro<; rf|? At^vt- 
50 66vou топ fev uđreptvoi; p.eyaXou &aup.aroupyou • 6dev 6ta 
tfjq &dupcpcovta; đuyxuđiv ei^adtv &vap.feđa тои; • тобтои бк 
ка\ тб đavC6tov ferotp.ov ка1 &ypacpov ei; тб x^pi°v tđraro' 
ка1 feToOto qrov fj oiKovop.ia топ 0eoO. fjpei; 6fe, ćb &ya- 
7tqToC, KXCvcoptev т& сота ка1 &KoOđcop.ev т& 7tapa6oSa dau- 
55 р.ата ка! deocpavepoup.eva fjptiv, бп daupađro; feđttv fev 
roi; &yCotg аптоО • &g 7tpođfexcop.ev yoOv &Kptpćb;. sig fevav 
p.fev tćbv opdpcov, oOxi XCav Ttpcoi &ХХ& &vareXXoOđq<; rfj; 
&kt!vo<; , & тоО 6а0р.ато; , cpaCverat f) eiKcbv fi 7tpćbqv &ypa- 
cpo; аитоурасро; ка1 cpopoOđa el^ev t6v рсеуаХор&ртира Ге- 
бо ćbpytov, ка! 6taX&pt7touđa rq ОесорСа cb; fiXtaK&; &KTiva;' 
ка1 7tapaxpfjpct Ttćvre; ot ćpćbvre; feSe7tX&yiidav тоО toioOtou 
баиратоиругЈрато; ка1 &vfe7tept|cav 6oSav ка! eO^apidriav 
тф 0еф ка! тф аОтоО реуаХор&ртир 1 . ка! &7t6 тоте yoOv 
cbvop&ddq тб 6vopta rfj; povfj; feco; т& vOv Zcoypacpou. 

65 OOtoi oi трес; uioi ’IoudTtvtavoO тоО (3adtXfeco; ’Qxpi6o; 

&KOudrol TtecpOKadtv тоО ^осрсотбтои 3adtXfeco; Afecov * Kai 
feKtvqdev Ka’t qXdev ei; тб &ytov бро; тоО "Adco p.era тоО; 
pteytdr&vou; Kai U7tqpfera; абтоО , ка1 rq; KcovTavTtvouTto- 

3.i feKoXovxav rq; raSeco; 36 qrov 7tadKaXediv 40 &тгока- 
Xupfevov . . . киХаба 40-41 euo6Cav 42 рирС^рато; 43 rpavov? 
зелени (= vert) UTtfep x i( bva 6taX&p.7tcovra 44—45 dudaupoO 45 етсо; 
£0 udrepqvoi; 51 fftadtv 52 davq6tov . .. fjdTaro 57 Ttpoi' . . . 

^ AytapcmKi) Bt(ttto04ia' 
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25 повљсоуд« изидћ добродћтелнаго житја. мнози 6o Јако 
и отт, самаго чрБтога царева прихождахоу и прилћплт- 
хбсе чта и добродћтели ихђ. и бћше призванЈе на 
вљсакв денв богоизБбранномб стад8 и множешбсе. со 
семБ СБзћшавакт. благБ СБвћтБ. и се штт> сввише сбни- 
зо доше оустрБмл1ен1емБ шбрћтакзтБ мћсто Богомб соткрБ- 
вћнно вб дћбрћ кб оудолјкз, благооухацЈемБ показуемо. 
a6ie чешБ оусћкн8к>ТБ, иже кадћнш швлтшесе винбг, 
собрћтаготБ мраморБ зћленБш паче снега блистакнцсе. и 
на т8 богознаменн8 мћст8 шбитилБ шбшу СБгражданзтБ 
35 отб царскаго скровиша, вб лћто тшгда текушее отб 
СБЗдаша мир8 л s. у. Ж5. 

XoTiiax 8 бо и свнтаго СБздаша именћмБ нареши. 
швји глаголкзши да бВдћтБ иже вб вћликБшхБ свитаго 
Николбб др8зи же свнтомУ Климент8 Лихнидонскомб, 
40 иже вб послћднБШХБ вћл1а чкздотворца. тћмв прикладнш 
и не СБреченно млбвб междоусобнбкз вБздрБжаах8, 
сем8 же и дБскаа оуготованна и не написанаа вБмћсти- 
лшце стотше. и се бо бћаше СБмотренје БожЈе. mhi же, 
Ш ВБЗЛКЗб ИенНБШ, приклшнимБ оушеса И ОуСЛИШИМБ 
45 прћславнаа чкздћса и намБ Богомб 1авл1?нна, гако див’нб 
бо ес т Б вб свнтБ1ХБ своихб. вБн’мћм£> оубш оцасно. Вб 
единћмБ оубо отб оутрБНБЈХБ, не зћло рано Kb свитакз- 
Шби зоре, ш чкздеси, твлтет се икона прћдБнеписанаа, 
самописаннаа и носеша иметше свттаго ведикрмоуче- 
5о ника и побћдоносца Гешргја, ткоже отб многб1Хб лћтБ, 
и блистае се зрћнЈемБ, тко слБНБчна лоуча и вБнезапоу 
вбси видћвше оудивише се ш таковшм8 чкздћси и вбзсб 1- 
лахоу славб и благодаренГе Богоу, иже и того велико- 
моученика. и штвтолћ оубо нарече се обитћлн именрваше 
55 даже и до ннгнт 38графБ. 

Сбг три СБгаовћ цара ОхридБСкагш ОустинЈана 6б1стб 
вб оуши прћмбдраго ЛБва цара. и прдвиг’С1е и придћ 
вб Аеонсцжи горћ сосб вћлБмоуж 1 и свожа и сосб слоугБ1 
свод и Константина града патртрха Анастас1а, и 6б1Стб 

27 Ст. доброд-ћтелних 37 Ст. хот!м »бо 46 К. вонмћм,; Ст. 
ВЂИмћмБ 57 Ст. подвс1б 5:8 Ив. своА 

dyaieXouđij(; 59 %ov 63 ка1 тоб аитоО p.eyaXop.dptopoq 64 6vo- 
jidđdrj 65 ’'Qx6pi6a? 66 necpeiKađiv 67 ŠKeivqđev 
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Хеш? 6 лагркхрхч? ’Avađrađiog, ка1 eXaxev ei? ŽKeivov 
70 rov Kaipov ка1 6 uarpidp^n? ’Avno^eia? Грпуорш?. 
ка1 eyevero KOivf] đup.pouXf] ка! eđupPouXeu-3r]Kav &itavre<; 
&]ia, dKOUOvre? auo uoXX(Bv dvOpcbitcov тои dy(ou реуаХо- 
цартиро? топ Xpiđrou ГешруСои rd лоХХа di]p.eia ка1 te- 
рата , onou екар -ev • oi tucpXoi avepXeuov, oi [3ou[3ol еХа- 
75 Xouv , oi х ш ^ 0 ' * 1 fe^epaitebovrav ка1 ot кшсро! yepoi feyevouv- 
tav ка1 oi ex°vreq 6aijiova eXeudepcuvouvrav Kai yepol 
žyevouvrav, ка! fe6oSat,ov Kupiov rov 0eov ка! rov ayiov 
цеуаХор-аргира тои Xptđrou Гешрушу , rov iarpeuđavra au- 
roug Kai 6i6ovra апг ig uyeiav noXuxp6vtov. 

80 Kal dKouđa? 6 pađiXeuq ’toavvi]? rou ToupvafJou rd 

daujiata, fedaujid^ero то yevop.evov Ttapd тои dyiou pap- 
rupog ■ Kai аптб? TtapaKivfiđa? ка1 đfev аптср 6 ттатрсархп? 
тоб Toupvapou веосрпХакто? , Kai uapaKtvriđavTeg aitaS 
dTtavre? fev p.ia карб(с<с , f]Xdađtv ei<; то &Ytov бро; тоб 
35 "Абш, ĆTtou f|tov f] dyia eiKČbv iđropr]p.fevr] fev 7tveup.art 
буСср’ Kai Ttpođrtfeđavre; npođeK6vi]đav аптср pietd поХХту 
бакрпшу ка! бгеуаур-ту ка! бтра rtpođfecpepcv бека тка- 
бес^ cpXoupia ка1 ta fe^dptđav тср dytcp itpođ&mcp тср аптоТ- 
бторгјтср ка! fexdpr]đav x a P&v р.еуаХг]У, 6oSd£ovre<; Kuptov 
90 t 6 v 0eov ка! tov &yiov ре^аХор&ртира топ Xptđto0 Гетр- 
YioV ка! feitoir]đav itavf|Yupiv тоО d^iou тоО ditpiXiou ку. 
ка! fe^feveto f] Ttavfi^upi? бш? т&? кГ,. 

Kai fepcutr]đav oi eOđepfeđrarot pađiXei? ка! oi rta- 
уаугтгато! itarpt&p^ot ’ «ti dfeXete Ttoifjdat pLera тђ? 
95 p.ovf]<; đa;»; ка! eiitađt ■ «va i^fevei f] piovf] f]p&v тОО 
d^iou р.е^аХор.артиро<; Гешр^ти ка! бХа т& ктпрата f]p&v.» 
ка! & 7 taS drtavre; feitoir]đav đupPouXf]v, ка! Oit&Yr]dav 6 
ХеХпра? ’todvvr]? pfe тоТ? абеХсроТ; аптоО ка! itavre; oi Sa- 
đtXei<; ка! oi itarptdp^ai, бпои F]tov 6 itup^o; ’ ка! брт' 
ioo ti] đav oi eOđepfeđrarot pađtXei<; ка! ot itava^t^Tarot itarpt- 
apxot tov &p3d <I>tXiititov ка! t6v &PP& ’Icodvvr]v • ка! ol 
бпо тои; to feva ditfeKptđav ^fe^ovre; • «f] povf] f]p&v feccg 
ro x e tp a PP°v» fiY 0UV бепра. Kal diteKpiđav itavrei; oi еп- 
dej3fedTaroi [ЗатХеТс; ка! oi itava^tcbiaTOi itarpidp^ot, ка! 
105 feKpaXev 6 ’todvvr]; то đi]pd6i6v тои ка! &cpi]Kev [ЗопХХа 


70 ’AvTi^xia; 74 76 Maih. 11,5 75 уерб? = пуи)р6? 79 0yiav 

82 7 tapaKivi]điac (lesecond т cst efface) 88 t,%apT\đav 88-89 тф апто 


I Аучоретк!) Btpiio0i]Kr 
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60 ВШ врћме прилжчисе aHeimxicKbi патрјарха Tpiropia. и 
6 б 1 стб шбшед c-bBfcmaHie. сввћшаше вт>си вт>коупА. шт 
многмихб человћкБ слишахб свлтагш в^ликомоучдника 
Христова Tecopria многаа знаменш и чгодеса твордшА, 
слапи прозирахб, ндми глаголаху, хршми исцћлАвах8, 
65 слакбш и глоухши здравши бизахоу и B-b человћцћхв 
6ecb имуш.их изганшше и здрави бивахоу и славАхоу 
господа Бзга и св1атаго вћликшмоученика Христова Ге* 
шрпа, исцћлившаго ихб и давш8 имб здравЈе на мншгаа 
лћтаа. 

70 И слишавБ царБ 1 шаннБ Трбновбскб1 чнодћсаа, дивћ се 

бившшм8 о свштћмБ моученицћ таков8 даршвавшоу ихб. 
и шнт> подвигсе и ст> нимб naTpiapxa трбновбскб1 ©еофГ 
латБ и подвигшесе вђсм вт>куп n единодоушнш и при- 
дошш вт> свштћи горћ АешнБсцћи, идћже бћшх свнтбг 
75 образБ написанБ доухомБ свнтбшмб. припадше* поклш- 
нише се ем8 ст> слвзами многш и ст> вт>здиханми и дарБ 
приндсшшд дћсћтБ окаа златинт> и даршваше свнтаго 
образа самописаннаго и вт>зрадоуваше се радшстјго вћли- 
кшк) и славћше господа Бога и свштаго вћликомученика 
80 Христова Гешриа и свтворише трбжбствш св1атом8 моу- 
ченик8 Христов8 ГешргЈно априлш мћшаца кг дбнб. и 

бмСТБ ТрБЖБСТВШ.до К£ ДБНБ. 

И в-БпросишА благочБствм papie и свшшеннм па- 
трирси: что хош,етд свтворити ст> шбитдлБ ваш 8 . и Tia 
85 СБВБкбплшлно отвћш,аваше и рекше: да б 8 дћтн обителБ 
наша св 1 атом 8 вћликомоученик 8 Гешрпно и вђса стА.жа- 
Hie наше. вБкупћ вбси сбв^тб СБтворише. и поидшше 
1шаннБ Сћлима сб братјами своимм и вбсб1 царш и па- 
Tpiapxbi, идћже бћшл стлбпб, глагол 1 емБ 1 пиргш. и 
90 ВБпросише блзгочБспви цари и шсвАшеннм патришрхи 
ав’ваа Филипа i авваа 1шаннБ и обаа единно отБвћццав- 
ше: наша обителв дш потшкб. и отБвћ т давше вбсји бла- 
гочбстивш цари сб свшшеннм патриархм. извади 1шаннБ 

60 К. вђ то вр-ћме 61 К. свв-ћшаше 62 Ст. многих 73 Ст. 0еоф1ла 
89 К. пирШгБ 91—93 Ст, је изоставао два реда: „icoaHHb . . . извади“ 


^бторгјгш 91 a7tpqXiou 92 тиауиуПР 1 ? 101 dfBd (souvent) 103 
p.apov 105 РобХа (partout) Tflus es mots imprimes đans ct t acte еп lettres 
espacees sont ćcrits d ins l’original en епсге rouge 
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А. СолоЕ>је£> и В. Мошин 


roo Ау^о^ ГешруСоо: Kal ro лрббтаур-а rou е0- 
đePeđrarou ка1 бофшгагои Aemv roO (За- 
đ t X s ш ; xP u 6o(3ouXXov. Kai ne P l tourou ек(ЗаХе 
roO Y u pi rfai ка\ oXatq ralq р.акра АпебгшЕе. 
lio Kai e(BaXav. Tqv (3ouXXav тоО Aylou Гешруши đtpa 

eig rf]v 0aXađđav тсара ro сррвар , блоО AvsđKa^av nporfj- 
repa 6 АјЗјЗас; OiXimtog ка1 6 A(3pdg ’Iu:đvvq; • ка1 e(3aXav 
ro đqp.a6tov roO Ayiou Гешруши Атсо AvaroXf]C ка1 6 A(3- 
f]aq OiXi7tTtoq ек rfj^ 6uđq<; • ка! 6te(3qKav dvApeupa đtpa 
П5 eig rf]v đKqvqv тоО ’toavvou rqv Xeyopevqv Пируоу’ ка! 
Аг.окАтш el<; ro / eOpa elvat летра peyaXq ка1 еке! epaXav 
rf]v (3o0XXav roO Ayiou Гешруши: T6 пробгаур- 0 ro ® 
euđepeđrarou (3ađtXecu; ’lmdvvot) roO Toup- 
vAPot) ка! xP uc *6(3ouXXa. 
iso Kai 66iA(3qKav dvdbpeupa Aicavcu , олоО dvrapdbvouv- 

rat ка! ra бОо /»eOpara ei; £va, то eva Апо roO ФЛ^тстсои 
rf|g p.ovqq Kai erepov &7to тоО ’toAvvou rq; ptovfj;, AvA- 
p.eđa rcuv бОо /»eupArcuv АпАуш el? гб Avqcpopo, АтсАуш ei? 
rf]v Kopupqv * ка! ОкеТ e(3aXav rpia đqpA6ta, šk rfj; Ava- 
125 r oXfj9 тоО Ayiou Гешрусои , ек rfj; 6uđq; roO d(33a IIoipq- 
vo; ка! 6к 'rfj; voria; тб pepo; roO А(3(3а ФОагслои: '0 
ćptđpo; roO АосршгАгои (3ađiXecu; Abv, 
X p u đ 6 (3 o u ХХа . Kai т1робгаур- а toO реуА- 
Хои ’lfflAvvo«, xP uc *6(3ouXXa. 

150 Kai АпАуш гб f>Axq гд />Axq еш; rf]v ArpArav* Kai 

feTte(3XeTiov ol Ttava^tcOrarot TtarptAp^ot ка! oi euđepeđraroi 
(3(ađt)Xei; feiti r6v Ар(3а ’toAvvqv ка! ŽTti rov A(3(3d noipq- 
v v Хеуоуге; ■ «f] povf] бш; шбе Apa elvat»; ка1 c i бОо 
ro žva etTtov’ «vai, rtpictrarot itarptdp^oi ка! eOXa(3eđra- 
155 rot pađiXei;'» ка! ertpođraEav oi euXapeđrarot (3ađtXei; ка( 
ot Ttava^tcurarot itarpt&p^oi тср dppa *IcuAvvq Xeyovre; • 
«ек{ЗаХе гб đqpA6t đou ка! AcpqKe ro (ЗоОХХа tcp Ayicp Ге- 
шр ytcp.» ка! g(3aXev 6 Ap(3d; ’IcoAvvq; rf]v poOXXav rou 
&Ytou ГешруСои Ок rfj; &varoXrj; ка! тои АјЗра IIotpqvou 
140 Ок rfj; 60đq;: Нро6гаур- а rou АосршгАгои (3ađt- 
Хбш; Л1 шу, xP u 6opouXXa. 


1 08XP u 66(3ouXqv (partoat) Ce raot est ccrrige d ns tcut le docuraent 
раг une raain postćrieure en XP u( *il v P°0Xav 109 yupqđai. еп marge 
раг une main posterieure: 60yx u 6t; 110 ePaXXav (souvent) 111 6ш- 


I Ау^ореткг] Btpiio0i]Kn 
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свои бћл?ГБ и шстави оулаа свттом« Гесорпко. и п о в ћ- 
95 лћнје благочвстиваго и чрћмВдраго Лвва 
цара златж пдчатв. иш сћмт> изложи отвраш,ати 
и BT>cbi далече отгони, 

И поставише оулаа Гесорпко и 6лизб море при кла- 
дћнца, идћже бћ ископан -b прћжде, ав’ваа Филиппб и 
ioo ав’ваа Јсознб и поставишл бћлдгБ св:атом8 Гесорпко сотт> 
вбстокб, а Филиппоу огт> западт>. и поидоше Вђспотсокб 
6лизб кровћ 1 соанновА глагбл1еми пиргсо извсодолоу на 
noTOKb камен^ вћликБ, и тоу поставише оулаа Гесоргш, 
повћла царскаа 1 соанна благочБстиваго 
105 трБновСкаго и златд пдчатд. 

И поидоше мало всоспотокв на горе, близв и др8гм 
noTbKb ст>вт>коупл 1 ак)т се вт> едино, единБ OTb Филипсовб 
собителБ, а дрбгш отт> Јаннсова собителв, посрћдћ собаа 
потока на горе по брћдсо на Bpbx8 на брБдсо и тоу псо- 
ио ставише три белдзи, отт> BbCTOKb Гесоргш, а отт> западк 
авваа Пимину, а отт> гожна страна Филиппоу. з а и о в ћ д в 
Л b в а царапрћм8драго златд пдчатди по- 
вћлаа вћликаго 1соанна златд пдчатд. 

И горе ПО брБДСО ПО брБДСО до друмБ. и вт>зрћше 
115 CBiameHHbi патршрхм и благочБстивЈи uapin на авва Ico- 
ана и на авва Пимина; вашаа обитћлБ до здћ ли естБ. 
и обаа едино рћше:... еи чбстнши патрЈархши благочБСтГ 
вш цар1и. и повћлеше благочћст1вш цар!е и освлшеннБ!. 
naTpiapxbi авва 1соан8: извади свои бћлегБ и состави оула 
120 св13том8 Tecopriio. и постави авваа ЈсоЗнб оула Свгатому 
ГесорНк) отб вбстокб, а авваа Пимину отб западБ. по- 
вћЛа царам8драгоЛБвазлатд пдчати. 


102 К. пиргосБ 


Xađttv napa rcp ll 1—112 прсогцтера 113 dvarcoXfj? (presque partoutl 
119 (et 175) хР ис *°Р°^ а 120-121 dvtaXXovouvrai 123 dvćcpopo 126 
(et 238) vcoreća? 132—133 IIoip.ivov 137 екраХХе 
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Kai dvej 3 Xenov ot euđe( 3 eđtaroi ( 3 ađiXeis ка 1 oi nava- 
Y>d>taroi 7tatptapxoi eiq tov d| 3 [ 3 a ’lcodvvijv Kai eig tov &( 3 - 
[За noijujvov Ka't eiq tov ајЗ(За <I>iXi7t7tov Хеуоуге; ’ «yvco- 
14 з đtov eđtco <d 7 to> 7 tavtcov tćbv vuv duva^ćevtcov ’ ка 1 va 
p,rjv yevet eig tov uđteptvov Katpov cptXoveiKia Kai t,rjXo- 
cpftovia dvapeđa đaq Kai peta < 3 &q , cb; кадоод fjpeig đuvo- 
6tKcbq taq (ЗоиХХа^ ка 1 ta đrjpa6ta fe( 3 aXapev ка 1 oTtotog 
toXprjd^ (pi^ovetKfjdai 6ta tou? tottoug fetoutoug, vd elvai 
150 fe7ttKarapato? 7tapd Kupicp tcp 0 ecp гф IlavtoKpdtopi ка! tf|? 
u7tepdyvou веогокои ка! tou dyiou реуаХораргиро; Гешр- 
ytou ка! Ttavtcuv tcbv dyicov ’ ка\ el tt? fjreuSopaptuprjdij, 
ка! ŽKeivog va elvat етикагараго? pfe tou? &XXoug ua<,u 
ка! ždtcudav рета tou ’ 1 оиба duvapidpot ка! du^KatotKOt, 
155 tou Xeyovtoq ’ «ti pot беХеге 6ouvat, Kdycb vd da? tov 
7tapa6<bdcu autov», ка! rou Kalacpa ка! "Avva, tol? Хе- 
^opevot? ’ «dta6pcodov, draćpcudov aotov,» Kai to PadtXt- 
kov Ttpodta^pct š.7triYodev tqv dtpatav tou eudepedtatou 
( 3 adtXecog ’lcoavvou tob ToupvaPou, xP u<J oP ou ^^- a * 
160 ’'Edjteudev 6 Mcoudfjg ка! šXeYev’ «fj feStKrj p.ou jiovfj 

elvat бсо? dTtdvco ei? tfjv Kopucprjv;* Kai oi 7 tavaytcbtatot 
7tatptapxot eXeyov’ «vai, t{p.te Ttatep, dKoudov • feKeiva, 
бпои fipei? duvoSiKčbg fe7tpddtaHap.fev ка! epaXaptev, vd el- 
vat fetouta žcog 6бсо». 

165 Kai JjXdev 6 eude( 3 edtatoq ка1 cptXoxpidto; ( 3 adtXeu? 

Stecpavog tf|g 2 ep( 3 ia? Kpatoovtoq ка1 tfj 5 ВоиХ^ар(ад ка1 
tfjg 'Pcop.alKfj? ка! oXqv tfjv oiKOupivijv eiq žro$ ^gcovd iv- 
6tKtićbvog 5 (6859=1351) ка! 7ipodKaXedajievog tov fj^oć- 
pevov to6 ZcoYpdcpou Tprj^optov fjX6ev eiq t6 XtXavtaptov 
170 ps tov yepovta ’lcodvvrjv* ка! eTtpodtaSev 6 e 6 de( 3 edtato? 
( 3 adtXeb 5 Stecpavo? t6v ZcoYpacpitrjv fiYoupevov Хе^соу’ «7t&- 
tep KadriYoćp.eve, cpepe pou td xP°66pooXXa. бтгоп žx ei ? 
&7t6 npotfjtepov Katp6v Ttapd tčbv e 6 đe( 3 edtatcov padtXecov 
ка! 7tavaYtcotatcov 7tatptapx<bv.» ка1 t6v fjcpepev 6 кабгр 
175 Y 0U P ev0 ? 66° хр° 66 (ЗоиХХа , £va j>cop.ai'K6v ка1 &XXo (ЗоиХ- 
YaptKov, ка! &votYtov tauta , ка! td ббо dp^tdev vd ta 


145 duva^evtcov 146 cpiXovuđa 149 cptXoviKfjdai 150 Ttav- 
tOKpatcopi 153 vtaljOi 154 duvaprjdpioi Math. 26,15 157 Luc. 23,21 
163 7tpodtdHdpiev 171 (et 204J Zcoypacpqtiiv 173 Ttpcotfjtepov 176 
dvoiyov; dp^rjdev (partout) 


I Ayiop£mKiJ Bt6Aio0r(KP 
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И зр£ше благочБСТБЈи uapie и св 1 аш,еннБ 1 narpiapxin 
на авва 1шанна и на авва Филиппа. и да естБ вћдсомо 
в-БсћмБ отб с-БборБ благочБствш uapie и свшшенни па- 
трЈархББ и да не боудћтв в-б послћдша врћме nptpena- 
Hie и завидћше междоу васв и по васБ. каксо мбш с-Бборно 
оулји и бел \гб1 составихмсо. и аше ктсо дрвзнетБ за ci* 
м^стаа прћрековати, .да еств прокллтБ отб господа Бога 
в-БседрБжигћлт и отб прћчистоуко МатерБ Богородицоу 
и отб св*таго вћликом 8 ченика Христова Гесорпа и отб 
в-БсћхБ сватб1хб. и аш,е кто изидћтБ кривсо свћдћтел- 
ствовати, и онб да естБ проклдтБ ст> сонемБ заедно. да 
боудћтБ причетенБ ст> 1оуд8, иже глаголаше: что ми 
хошете дати и азБ вамБ прћдамБ его. и КБафа и Анна, 
еже глаголахИ: распни, распни его. и повћла царска по- 
идсоше по п 8 тб 1 благочБстЈваго цара 1соанна трБновскаго, 
златд пдчатд. 

ТБшашесе Movch и глаголаше: мош естБ о6италб 
дсоврБх8 брБдсо. и св1ашеннБ1 патрјархБ1 глаголах8: еи 
чбстнб1 отче. слиши, еже ми сгборнсо заповћдахмо и по- 
ставихмо, да естБ отче сватбш. 

t И придћ благочБСтивЈи и христолгобиви царБ Ста- 
фанБ СрБбскБ 1 , дрБжешеи БлБгарскАж_ землго и ГрБЧБ- 
СКОуК) И В-БС 8 вБСеЛ*Н 810 , ВБ лћто *S. W. lT -fr. ИНДИКТОНБ 

.A. и призвавБ ш 8 мена з 8 графскаго Tpiropia. и придћ иг 8 - 
менв вб ХвшандарБ сбсб старца 1соана. и повћлћ благо- 
чбсгвји царБ Ст^фзнБ јг 8 мену з 8 графском 8 : отче 1 'г 8 мене, 
принеси ми хру совсолбш, еже имаши сотб прћжднБ 1 ХБ 
врћмена, сотб благочБстивЈе царји и отб осв:шеннБ 1 па- 
тршрхББ и принесе м 8 Јг 8 менБ дваа хр 8 совол 1 а, единв 
грБЧБСКБ!, а др 8 гБГ блБгарскББ и разгн 8 вБ соба хр 8 со- 


142 Ив. cim. 147 К. сђ Сћтарца 149 К. пр^жндннхЂ 150 К. вр£менаа 
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avdfivcćđKei , xai опбеу e6uvaro 6iaKpivai, 6iori fjtov em 
rr]p.evov ка1 6ep.evov uapa rćbv euđepeđtarcov j3ađiXecov 
ка'с тсара rćbv uavaYicordrcov Tcarpiapx*v, бтссо? оибеЦ гоХ- 
180 jujdij arcreiv. . eKećva? топ povađrppćou ■ ка'с dpxWa? ебе- 
ero 6 euđe(3eđraro<; pađiXeuq топ iepou upođcbuou rou pe- 
yaXop.aprupog Гесоруши Xeycov «pjj pe катакрт,)? рхјбе 
pe evavrtcbveđat, dXXa беорас đou Kai ларакаХт đe Kai 
kX1vco yovu карбСа? pou, auSevra pou ćb Г ecopYte, кај. 
185 б£Хсо va тсарсо алб rfjv povrjv đou ou^i бла rfjc; yfj; 

jirj 6 ć 6 td rrj? (3ađtXeia? pou, dXXa 2uXa 6 ta rfjv XP etav 
тои tepoO p.ovađrqpiou rfj? плерауСа? Aeđjcoivq? fjpčbv 0 eo- 
гокои. » Kai žrcpođraSev 6 euđepeđraro? pađtXeu? 2recpavo? 
vd урасрђ xP u< *6(3ouXXov• XpuđopouXXa. Kai dico 
190 rourcov ra rpia đqp.d 6 ta, drc 6 тсера jieXea? rfj? dvatoXfj<; 
toO qXiou f| đa тсера, отсои fepy a<vei ђ бтрага dico гб ’Ico- 
(3avf|r£,a Kai 7 cayaivet ei; rov 6 pop.ov • Kai бке! gpaXev био 
đtaupou;, gvav duo Tfj; vorta; ro jiepo; Kai 6ке1 š(3aXev 
rijv po 6 XXav гоп dYt° u Гесору 1 ° и , Kai dXXov dico rfj; dva- 
195 roXfj; Kai пке! e(3aXev rfjv pouXXav топ XtXav 6 apiou. Kai 
TcaXtv rfjv đrparav ’đro Karfjcpopov 6 Xvyov Kai dvajieđa ei? 
r 6 v 7 c 6 pYov roO Mcouđfj, touređu МоХогјтои , Kai бкес 
£(3aXev ббо đraupo 6 <;, ei; rq; voria; тб jiepo; švav Kai 
ккеХ ž(3aXev rfjv poćXXav toO &Yt° u Гесор^сои , Kai ei; rfj; 
200 dvaroXf,; epa^ev &XXov đtaupov Kai 6ке1 &(3aXev tfjv (ЗоиХ- 
Xav toO XtXavtapiou- Kai dnekeidev ei; t 6 v Tcćpyov dndvco 
ei; to dvfjcpopov ei; t 6 v 6 pop.ov* Kai ĆKei ŠKajiev đćvaStv 
6 ećđe(3eđtato; pađtXeu; Kai ekev прб; t 6 v fj^oćjievov 
tov ZcoYpacptrqv Kai tov XtXavtaptvov • «Kai ćcJei; vd fjSeu- 
205 pqre, narepe; dytot, 6 ytb 6 ćv ž^ćpeuđa dito tov d^tov Ге- 
cbpYtov, oć^i ronov оббп KeXXiov, &ХХ& тб бро; ei; tfjvt 
^petav ro0 jiovađrijptou * Kai &y^ беХсо 6 cbđetv бека cpo- 
pai; тф d^iip recopYtco &XXov toicov.* Kai ббсокеу 6 eć- 
đe(3edtato; pađiXeć; ei; гб Stpćjiova ббо х ш Р {а , гб Хеуб- 
2 io jiev-v Kpouđepo Kai Scorfjp ei; roicov боиХеСа; to0 jiero- 
Xtou toO jiovađtrjpiou - Kai eKei Kavei; v& jifjv fe£ouđidt,e- 
ei; aćrfj; oćre 6 cbđtjiov v& Y u P euei ' Kal ^Kajiev б ećđepe- 
draro; (3adtXeć; d^ditijv fev jieđcp ro0 XtXav 6 apiou Kai tou 


177 (et 233) 6 i 6 rt; 183 ćvavucov ede &ХХ& 6 eojie 191 eć^s- 
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волт и наичн 8 четати и ничтш Hie може разсбдити, занш 
6 feuie запрћтднш и св^заннш отб благочБствш царји и 
155 ШТБ осве 1 ценнБ 1 патрЈархБ 1 , да нбткто же косндтсе вт, 
обителБ монасгирскББ и начнБ молитисе благочБСтивЈи 
царв кђ свншеннш образу в£ликом 8 ченик 8 Христовб Ге- 
шргш: да не осудиши мене, hbi да сБпротивишисе мдне, 
нб молјо ти се и млб се д£к> и пр^кланшго кол^не срд- 
1бо ца моего. господи -мои, ш Гешрпе, и азБ хогца оузр^ти 
штб обителБ TBOia не земли ради, hbi моем 8 царствоу, 
нб др^ваа ради монастирскБпе потр^бБ1 npfecBATiie вла- 
дичиц^ нашеи Богородици. и пов^л^ благочБСтвЈи царв 
СтефанБ СЂписати хрбсовшлБ златд пнчатд. а штб cie 
165 три б^ћлезш штб испр^ка источнеи стране слБНБчнЈе правш 
та на пр^сека, ид^же исходитб поутБ изб 1 шваница и 
ид£тб на дрУмћ. и тоу постави дваа крвста, единБ отб 
гожна страна, и тоу шстави воула свдтом 8 Гешрпго, а 
другБ 1 вбстокб, и тоу шстави воула хиландарска. и паквг 
1 то по поутБ низ брБдш малш испоредБ пиргш МшусЈшвб, СБ 1 - 
речБ Мшлоикб. и тоу шстави дваа крвста, на гожна страна 
cbatom8 ГешргТк) и тоу шстави воула, и на вђстокб остави 
др 8 гБ 1 крБСТБ и тоу шсгави воула хилшндарска. и штб 
тоука надт, пиргш ropfc на брБдш на дрбмБ. и тоу сђтво- 
175 ри свборБ благочБстивЈи царв и рече кб Јг 8 мен 8 зограф- 
ском 8 и ХБ 1 Л 1 андарском 8 : и Bin да знаете отци cbatbi, 
азБ испросихБ отб свАтаго Гешрпа hbi место, НБ 1 К 1 елпа, 
нб гора на потреба манастир 8 . и азБ хош 8 датБ 1 дћсћтБ 
кратБ сватом8 Гешрпго мастш инш. и дад% благочБствЈи 
i$o царв на Стр 8 ма дв£ села глагол1емш Кр 8 шево и СотфБ.. 

.вт, м^сто порабофеше монастирском 8 мћтох 8 . 

и тоу никтш да не шбладаетБ надБ ними, hhi данБ искатББ 
и СБТвори благочБСтвЈи царв лгобовБ межд8 ХилшндарБ 


159 Ст. млБсћ се д-ћго 159— ltO К. сердца 160 К. хшци 170 К. 
пирШгћ 178 К. даиа 


vei 192 na^evei 204-205 Дзебриге 205 fey^P eucJa 2 °9 2tpop.ova 
210 ei? tovtov(?) 212 УПР 6 ^ 61 
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Zcuypd<po« , vd e^ouđtv koivo|3iov ка\ KOtvco;peXeiav dva- 
215 jisđa тоис' ка1 ouoto; катаХХабег, a еуш лелоијка upiv 
топ e^etv KotvaxpeXeiav ка1 &y&7tr]v dvap.eđa đa?, ltai х а ' 
Xađet Tf)v dteuduvrjv таитгју , va elvat £тикатарато? теара 
Tfj? đuvaSemg, ouou f]pei5 enpođTdSap.ev, ка1 лара тоК 
npcuTOt; pađtXet? ка1 лауаукитато! Ttatpt&p^ot, опои еура- 
220 'Jaiv гсртта Trjv ypa<pf]v таитгу . ка! етоито еш? шбе еут 
££f|Tr]đa ei? етои? ^covd iv^Cktou б\ 

ка! аиебт dpx?>ei та dvco yeypa]j.p.eva . 

Kai edtdprjKav еМе(Зебтато 1 pađtXei? ка! mavaytcbTa- 
TOt 7iaTptapxot Tqv бтратау ка! euprjKađtv ei; evav touov 
225 vepo • ка! ž6t)]/r]đev 6 еибејЗебтато; pađtXe6? ’lcoavvr]? 6ta 
vepo vd 7ttvi] - ка! tov fjcpepov 6 ити]ретг]<; vepo’ 'ка! emev 
ка! et7tev 6 еибејЗесЈтато^ |3ađiXeu<; • «6ке! то čvopia vd ypd- 
\ј/г]те.» X pu đ 6 p o иХ X a. ка! eKTtđav kajiapav ei? то 
vepo ка! 67tcovop.ađav (Kap.dpav) тои ’lcoavvou. 

230 Kai &7teX6ovTe<; Tf]v бтратау Tf]v dtpdTav eco? бкет ei; 

t.Xov ođ7tf|Ttov ei? tov KTtdpevov Ttpotfjtepa Ttapa 

tćov e6đe(3ćbv (3ađtX4cov 6td тои; dppcjbdtou? dvdpdntou;, 
6toTt okv i jđav povađTfjpta 7tpcbqv, &XXd f]youpeviKd. ка! 
7tap’ 6Xiyov oTtiđco elvat TOTto; букреруо? Xidtvo; 6к тои 
235 BaT07te6iou тб реро^ • ка! бке! epaXav tf]v pouXXav тои 
dyiou Гесору^ои, блбп гјтоу бке! f) povf] тоО ’Aapcbv ка! 
f]6eXev 6 Td7teiv6<; KcovđTdvTto? ка! £(3aXev Tf]v po6XXav 
аитоп 6к Tfj? voTta? то рерод’ ка! &7teX6ovreq dttdvco eig 
t6v dvfjcpopov ка! бке! e(3aXav Tf]v (3o6XXav топ dyiou Ге- 
240 copyiou Ttpo; Tf]v 6uđtv ка! топ KcovđTavtiou tqv (3ouXXav 
ei? tf]v &vatoXf]v: Kai то 7tpođraypa топ Padt- 

X e co 5 * х P u ђ v (3o6XXav. 

Ka! &7ifjXdov Karficpopov Katfjcpopov, [6itoO potpd^etat 
тб бро;] eig тб реуаХо тб TtoTdptov, ei? t6v pćXov тои 
245 dyiou ГесоруСои [t6v ei?] Tfjv [6aXađđav]: Ka! тб * p 6- 
бтауратоО босрсот&тои (3ađtXeco? Aecbv, ХР и ' 
đfjv (3 o 6 X X a v. 


214 KOivćb(3tov ка! KOtvoptXiav 216 KoivocptXeiav... avapeđac 
ка! 220 en marge &7to то0 dyiou уесору(ои 224 euptKađiv 226 U7te- 
ретг]? 231 7tpcoTf]Tepa 232 dpcbđTOug 233 7tpor]v dXa 234 6Xi- 
yov ČTtfjđo . .. Xi6r]vo? 239 dvTtcpopov 240 KcovđTativou 241 Ttpo- 
đtappa 244 ei; tov MqXov 

^ АучорЕШКг) Bl01lO0(]Kr 
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и ЗВграфБ, да имаготБ шбгцее житие и шбшб лк»6овб 
185 мћждоу собого. аше ктш разоритБ, еже азБ сбтворихб 
вамБ лгобовБ шбгцВго имити мћждоу сшбого, и разоритБ 
ciro заповћдв, да естБ прокллтБ отб с-БборБ, еже мб 1 за- 
повћдахомБ и шт прБви царТе и свд1ценнБ1 патршрхБц 
иже написаше_прБва cia книга. и cie дшздћ ззб испро- 

190 СИХБ В ЛћтО *S- w. N. ф. ИНДИКТШН 'Д' 

t а отб здћ почина 1 е, еже бћше старописанје. 

И поидшше благочБстивш царје и свА 1 ценнБ 1 патрј- 
архБ1 по п8тб и наидшше на едино масто вод8. и в-Бже- 
жда благочБстивЈи царв 1шанБ вшд8 пити. и принесше 
195 емоу слоуга вод8 и в-Бкуси и пии. и рече благочБстивш 
царв: тоу име мое да напишете, златд пдчатд. и 
СБЗидаше камара на вшда и царћкшше 1шанБ камара. 

И поидоше по поутБ по поутБ тамш дш стблбпб, 
идћже бћше с-БграженБ отб прћжде отб благочБстивЈи 
£оо цари за нед8жни человћци, зане ше бћше манастири 
прћжде, нтј 6 %x8 ЈгуменарББ и мало назадБ стрБмно ме- 
сто каменитш на п8гб отб ватшпедБска страна. и ту 
осгавише вула cbatomS Гешрпго, занш бћше тоу Аршнова 
шбителБ и преимнова се Костантја. и остави свош воула 
S05 отб гожше страни и поидоше на врбхб на брндо, и тоу 
оставише воул8 свхтому Гешрпго на западБ, a Кшнстан- 
тша остави воула на в8стокб. и повћлаа царева 
з л а т а п а ч а т а. 

И поидоше низб брБдш низ брБдо, идћже се дћ- 
sio ЛИТБ дшлоу брБдш низ долб долоу, та на голема рћка 
на водћница св хтом8 Гешрпго, та на море. и повћлаа 
царева м8драго ЛБва златА пдчатА. 


187 Ст. з пов^дђ 188 Ст. uapie 190 К. и Ив. изостављају: индиктШн 
•А’ 196 К. на.шшетсе 197 К. сћвидАшв; Ст. СБзадаше 201 К. игуменарн 

202 К. камениста 206-207 К. КШнстантинш; Ст. Кш аС гантина 


X Athos Librarv 
П AviopEiutcr; Bi[3Xio0r[tcr 
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Kal e7t£pXe[itov] oi euđepeđraroi pađikei? Kai Ttava- 
yubrarot 7tarpiapxoi eig rov a(3(3a [TIoi]p.r]vov Kai eig rov 
250 appa OiXi7t7tov Kai ei? rov aP(3a Koovđravnov Kai eiTtov 
«va pi]v apxWi] nva? ei^ rov uđrepivov Kaipov ei? eđac, 
va <piXovetKr]đq ei? erourov rov rortov • Kctdtoi; ђцеп; еирг^ка- 
pev eig eđa?, оигш? ка'г а<ргјкацеу duvo6tK<I)c; • Kai ei rt? 
7 tapa(Bađi] rqv evroXf]v raurr]v, i]v fjpei^ Š7tpođrd£ap.ev Kai 
255 e(BdXapev đuvo6iK<uq đraupouq Kai роиХХа? , eKeivoc va 
etvat етикагараго? Ttapa Kupiou eou 0eou IlavroKpdropo^ 
[ка! rfjg] 7tavaxpavrou 0eopfiropo<; ка! Ttapa rou dyiou це- 
уаХораогиро^ Геооруши , va duvapidpuQ ps r.6v ’Iou6av ка! 
pe r6v Kaiacpa Kai p.e r6v "Avvav, oi ĆTtoiot... [ка! ei п?] 
2 бо 6eXet eSeX6eiv eva ^еибор-артиргјбаг , ка! ŠKeivo? va etvat 
[eTttKardparo? Ttapa raov ru]] dyioov [7tarepcov ev NtKaia ’» 
ка! et7tev 6Xr] f] đuvo6o? • d]if)v, d]if|v, djif]v, ev eret, 
^икК,, jirjvi d7tpiXi<p, кг] f]]iepq:]. 

Le passage suivant тапдие dans le texte grec: 

[Qu’il soit connu comment, dans cet annee 6859 in- 
diction 4, le tsar serbe Etienne nous detruisit 6 chrysobulles, 
mais cela ne lui fut pas de bon (augure) et il ne revint plus 
chez soi], 

f’O e6đe|3edTaroqpađiXe6?Aecov6do- 
265 ср&тато.; fev Xpidr<p r<p 0e<p 7tidr6? Kcovdrav- 
rivou7t6Xecoi;. 

f’Icopavr )5 6 efidepsdraro? padiXe6? šv 
X p t d r ф гф 0еф 7tidroraroS 7tddt]5 ВоиХуа- 
pia? тоО Toupvdpou. 

270 f Srecpavo? šv Xptdr^ тф 0еф eudepe- 

draro? padtXei>? rfj? Seppia? ка! a 6 т o- 
крагсор rfj? dvaroXfj? ка! 6udi]?. 

f'O SedTtori];.... 

[La derniere note du texte serbe est omise dans le 
texte grec; nous l’avons traduite d la page 354\. 


248 Gelzer eTtej3Xe[f/av] 251 ei? rov eidrepi]v6v 252 cptXovt- 
Kfjdi] 252-253 eupiKajiev 


| AviopEHiKij ВфАшбгјкп 
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И вЂзрћше благочБСтив^и iiapie и свАш.енн£>1 naTpi- 
apxbi на авва Филиппа и на авва Пимина и на авва Кон- 
215 стант1а и рћкоха: да не кто вб посл£дше врћменачнетБ 
вб васБ прћрековати на мћстсо cie. 1акоже и Mbi o6pt- 
тохме вб васБ, такш и вамБ оставихме. агде кто npt- 
ступитБ заповћдБ cihD, ежд ми заповћдохмо и состави- 
ХОМБ СБбОрКСО КрБСТОВћ И В8ЛИ, да еСТБ ПрОКЛ16ТБ ОТБ 

ggo господа Бога ВБседрБжитАлш и отб прћчистоуго его Ма- 
терБ БогородицВ и отб свАтаго вћликомученика Гесор- 
ria, да е причтенБ 1оудћ и Квиафе и 1аше. и агце кто 
изидћтБ криво свћдћтелствовати, и сонб да естБ прокетБ 
сотб .TiH. сватб1ихб отецБ Никшискбшхб. и рече ВБСБ 
225 СБбсорБ: јминб, аминБ, аминБ. в л£то S vfi<i мћсдца 
априлш. .КН. ДБНБ. 

t Да естБ вћдомо в тсо лћто *s. w. n. ♦. индиктонб 
л. каксо расипа намБ царБ срБпсквт. s. хросовсоле СтефанБ. 
али на м8 čbiCTB на добро и не приде до свои. 

2зо БлагочБСтиваго цара Лива прћм8драго вб Христа 

Бога efcpbHb КонБстантина града. 

1сованБ благочБепши царБ вб Христа Бога в г ћрБНБ 
вБсемБ БлБгарсомБ Трбновбскбб 

СтефанБ царБ вб Христа Бога в^рбнб благочБстивш 
235 срБпскБ) дрБжавБ вбстокб... и запад... 

t ДеспотБ 1шанБ ОуглешБ. 

В лћтО xš. w. 0. «. ИНДИКТОНБ дћспОТБ УГЛ16ШБ 

призва Јг8мена з8графскаго Данила. и придћ ДанилБ сосб 
брати и сб старци. и рече ем8: принеси ми хросоволБ. 
240 и принесе ему. и разгнб хросоволБ и прочета и рече 
ем8: вћлика клштва и вћлико 3 anptmeHie естБ i горе 
том8, кои пр'ћст8пи ciK) клетв8. 


222 Ст. iiame 228 К. ■*. хрисовсоае 229 Ив. али и нА ,И. 8бо 6мстб 
231 Ст. B-fepbBH 232 Ст. в^рно cbceMb 234 Ст. BtpbHM; Ив. BtpH(b)Hb 237 К. 
s w н * 240 К. разгнухв. 
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А. Регистар грчких израза са Ромен- 
таром. 


&{Зато; — негажен. 1) у обичном значењу: голод &Xđtu6i) 
ка1 Хоууазбцд, fjroi бјЗато? — XXXI, 86: место шумовито и 
жбуновито. т. ј. неугажено. 

2) византиски имунитетски термин: неприлазан, неири- 
стуиачан, забрањен за прилаз државним чиновницима. XVI, 
38—39: забрањује се кефалијама и пореским чиновницима 
„захтевати нешто од манастирских имања, или затирати, или 
глобити их... или уоиште улазити у њих без воље монаха, 
него да буду (та имања) сасвим неиристуиачна и неиовре- 
дљива “ — i] бХш; eiđep^sđdat £v autoig napćc autčbv, 

&ХХ’ elvai nađiv & (3 a т a ка1 &vemqpeađTa. (Уп. лоба (3aXeiv; в. 
бНкоиае(а). 

&(3|3a? — ава, игуман; у словенском оригиналу „сво- 
дне Зографске хрисовуље“ — авваа. Игумани суседних ма- 
настира: &|3. Ф(Хшло? XLV, 101, 112, 113—114, 126, 144, 250; 
&{3. ’lcuavvrj? XLV, 101, 112, 132, 136, 138, 143; 63. Ilomiivos 
XLV, 125-126, 132-133, 139, 143—144, 249; &{3. KcuvđT&v- 
тсо? — XLV, 250. 

&Pt&đTco; — византиски имунитетски термин — нена- 
силно у значењу да су имања екскусата осигурана од сва- 
ког насиља. XVI, 32: манастир треба да има свој посед за 
вечна времена „неузнемиравано, непоколебљиво, неодвојиво 
и неотуђиво и ненасилно и — &vevoxXf|rco?, &6tađe(đTcog, &va- 
uocin&đrco? ка1 &vatpatpeTco; ка1 & {3 t & đ т co g. 

&{3tcoTiKtov — VII, 96; VIII, 93 — посмртнина, „одумртнина“; 
у Западној Европи — mortuarium; у Винодзлском статуту — 
ошастно (чл. 23 и 46). Стари је обичај византиског права да 
по смрти сељака, који нема деце, господар има право на део 
његова наследства. Овај је обичај регулисан у познатој Но- 
вели патриарха Атачасија и цара Андроника г. 1306 Ту се 
каже: ако је један супруг умро без деце, други супруг не 
сме бити лишен целог наследства ката &{3 icotikiov, него су- 
пруг добија једну трећину, другу — црква за душу, а 
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трсћу — господар (fj бебиотеСа). Ако би меропах умро са- 
свим без наследника, онда држава има право на половину 
наследства, а друга се жртвује за душу. Исто в. у Синтагми 
Властара, К-12,15 (изд. Новаковића 344. Уп. Zach. § 31; 
Mikl.- Mflller V, 174-175. Упор. изразе одоумрБТБНБ и 
одоумрБТБ у Душановој Лесновској хрисовуљи 1348 и у.по- 
вељи босанског краља Стефана Остоје војводи Хрвоју 1400 г. 
(Новаковић, сак. Ca. 322-323, 678). Последња повеља 
показује да је босански краљ имао право на трећи део од 
трећине коју је узимао господар. У имунитетским формулама 
византиских повеља aflitoTuciov се обично издваја из осталих 
данака у засебну групу заједно са три судске пристојбе: q>6- 
voq, 7 iapflevocpflopia и eopeđi? тои flrjđaupou. Тако исто наве- 
ден’ је у Душановој Ивирској хрисовуљи (VII, 96—97), док је 
у хрисовуљи Филотеју (VIII, 93) споменут на крају општег 
набрајања данака. а у засебну групу овде су издвојени само 
cpovo? и eupecflc; flijđaupou. 

dravotKTrjđi? — соџба: XXXVIII, 32 — у санкцији Угљешине 
повеље Ватопеду 1371: ларсс tijq pađileta? pov (Зарод ка! dya- 
vaKTijdiv — (прекршилац царске одредбе имаће) „од царства 
ми тегобу и срџбу“. У византиској дипломатици оваква све- 
товна санкција долази врло ретко. Ласкарис, Ватопед. 
15 наводи свега три примера са овом речи из год. 1088, 
1158 и 1197 и два поимера са изразом: op^i) из г. 1226 и 
1228. Међутим у словенским повељама уобичајени су слични 
изрази: великж мргиж имлс плтити (у бугарским повељама XIII в.) 
д\ приме гнивк и нтзлние vm крллевствл г.-.и (у српским по- 
вељама X1II-XIV в.), велико зло и иргнж (у влашким и молдав- 
ским повељама XIV—XV века). О санкцији уопште види Увод, 
стр. LXXI, ХС1-ХСИ. 

dyYapei'a — ангарија, снглригл (реч, вероватно, источног 
порекла) — дужност давања средстава за аревоз државних 
чиновнша, војске и државне робе. Позната је још у старој 
Персији и старом Риму. У Византији држава је такођер тра- 
жила од становништва кола, коње, волове, магарце и мазге 
с возачима и гонитељима за превоз велможа, посланика, гла- 
сника и других службеника; тражила је превоз војника и му- 
ниције и у вези с тим поправљање путова (66odtpa)đia) и мо- 
стова (yfecpupai). Има података који показују да се ова дуж- 
ност обављала на два начина: 1) нека су села, смештена 
покрај великих путова, морала издржавати одређени број 
брзих коња на нарочитим сталним станицама и вршила су 
сталну поштанску службу, зашто су била ослобођена од не- 
ких других данака; 2) цело становништво државе морало је 
вршити ангарију у случају неке изванредне потребе, напр. 
превоз војске за време рата (Скабалановичљ 279—280). 
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У византиским повељама &YY a P e ia често се наводи за- 
једно са п араууарЕ(а. Разлика између њих показана је 
У Basilica (edit. Heimbach, t. V, p. 175), lib. LVI, tit. XVII, § XXII: 
Kai eđtiv &Yyapeia p.ev, ђ п&робо? ђ 6ia tf)? 6qiiođia? обои tfj? 
ка1 6pojiov cb? tu^ov žv&eu6ev žrci Tupov' rtapaYY a P e icc 

бе, ђ 6i& tijg nXaYia 5 обоО. Ангарија ce протезала и на друге 
врсте превозних средстава, напр. на чамце (Уп. Mikl.-Mfiller 
Acia Gr. IV, 11—13), а проширила се на грађење терђава 
(KađtpoKtiđia), тако да је доцније означавала сваки рад ку- 
луком (D б 1 g е r, Finanzverwaltung, 62). Исти проширени зна- 
чај има ангарија у бугарским повељама („ни енгарепсати ихв 
на BcincKbii работм царсгва ми, ни самћхБ ихб, ни имб 
kohL, ни имђ зевгарћ, ни имб шслдта“ — Јована Асана II, 
1230 год.; „ни человћка его пшати на работж, ни работникм 
ихљ, ни имђ зевгаре енгарепсати, то ни конћни скотинж" — 
Јована Шишмана 1378. (Види ИлбинскШ, Грамотм 
болггрскихљ царев, Москва, 1911, стр. 124; Ласкарисљ, 
Ватопедската грамота, 48). У Бугарској ангарија је још у не- 
давно доба значила сваку работу на спахијским земљама: ко- 
сидбу, жетву, вршидбу, копање винограда и бербу (Нова- 
ковић, Село 179, 222—224). Angaria у значају кулука по- 
зната је и у далматинским споменицима (Stat. Cathari с. 318; 
Stat. Buduae с. 53, 195, 253; Privil. Antibar. a. 1406; Privil. 
Drivast. a. 1442. Зак. Спом. 6, 7, 51, 71, 78, 85). 

Занимљиво je да у средњевековним сриским спомени- 
цима ангарија долази сзмо три пута. Два пута — у Милу- 
тиновој повељи манастиру св. Ђорђа Скопског, која је са- 
стављена на основу сачуване повеље бугарског цара Кон- 
стантина Асена 1259-1278 (Actes de Chiland. № 5) и пропа- 
лих виЈантиских хрисовуљз, на које се Милутин пизива у 
тексту своје повеље: „ни чловћка гареисати, ни коша, ни 
вола, ни осла“; И ни чловћка гареисати, ни коша, ни вола, 
ни ино что“ (Зак. Сп. 614,620; Одабр. Спом. 75, 8.). Трећи пут 
реч егариа долази у српском преводу Хиландарског пра- 
ктика, који је био испрва сасгављен на грчком језику: „и 
ојдб икомоде имоушимБ стасе на 3 перпери, к6лб меренБно 
винбно на перперу метру, lerapn a дневБнат 12, и законБниш 
3 поклони“ (С о л о в ј е в, Одабр. Спом. 165). Очевидно је 
да је у сва три случаја израз ангарија, енгарепсаши тран- 
скрибован словенским словима са грчког оригинала. Иначе 
за ознаку дужносги транспортирања чиновника и државне 
робе средњовековне српске пов?ље имају изразе ировод, ио• 
воз и ионос, а за ознаку кулука — работе мале и велике 
(Новаков ић, Зак. Спом. регистар; Ј и р е ч е к-Р а д о н и ћ 
III, 248—249) Вредно је приметити да у средњовековном грчком 
преводу српске повеље Стефана Лазаревића м-ру Ватопеду— 
XL, 62, срп. 64—65 — изрази п овоз и ионос нису преведени 
речју &YY a peia, већ буквално: &x&°cp°pelv ђ &naSocpopeiv. У 
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грчким повељама српских владара &ууаре(а долази у 
истом значају као у византиским: IX, 57; XI, 68; XIV, 67; XV, 
56; XVIII, 103-104; XXII, 26; XXVII, 28; XXXII, 66; XXXIX, 
31, 41. 


&YYeXXuc6v бхфа — анђеоска схима: XXXIV, 61; XXXIX, 
16 — види <*х% а - 


ayio? — свети: 1)епитетуз име светаца: II, 71,78, 111; III, 
4; VI, 32; VII, 11, 12, 20, 23, 25, 30, 31, 32, 33, 38, 48, 49, 

52, 59, 66 , 69; VIII, 15, 21, 30, 37, 41, 44, 45, 49; IX, 2; XI, 13, 

35; XII, 12, 28; XIII, 13, 20, 23; XIV, 31, 42, 47; XVI, 11, 17; 

XVII, 32; VII-a, 32, 42, 44; XVIII, 23, 78; XX, 26, 30, 32, 43, 

71, 84; XXI, 2, 25, 42, 185; XXIII. 1, 9, 18; XXV, 11, 17, 33; 

XXVI, 5; XXVIII, 17, 24, 40; XXXI, 2. 34; XXXII 26; XXXIII, 
93, 109; XXXIV, 19, 19—20, 40 41, 63, 77, 79, 85, 95; XXXV, 
141; XXXVI, 3; XXXVII, 26; XXXVIII, 21; XXXIX, 60, 61, 80, 
81, XL, 7, 45, 79; XLII, 19, 30, 78-79, 83, 94; XLIV, 8 , 84, 
114, 167, 173, 209; XLV, 47, 48, 49, 72, 77, 81, 90, 91, 96, 
106, 110, 113, 117, 125, 137, 139, 151, 152, 194, 199, 205,208, 
236, 239, 245, 257; &yta Tpia? XL, 17; ayiov Hveujia XXXIX, 
1-2; XL, 2; XLV, 85-86. 

2) & Y 101 TCCtT- sp e црквени оци: XXXIII, 38 — катата? 
uitOTunđjđei? ка1 бихкргбек; t<33v &y> TtaTŠpcov; по прописима и 
одредбама св. отаца; XXXIII, 52, 89 — ката т&? Ttapa8ođei? 
tćuv &y. naTŠpcov — према предањима св. отаца; V, 36—37 — 
&eđp.ol ка! 6poi tćov &yć<wv itaTepcov — устансве и правила св. 
отаца; XXXIX, 60; XL, 80; XLV, 261 — у санкцији претња 
проклетством 318 богоносних отаца никејских. 

3) & Y 10 ? Ka&rjYo 6 p.evo 5 XIV, 52 — св. игуман. 

4) монаси : &yioi латере? V, 17, 23, 31, 38, 74; XLIV, 33, 
36; XLV, 205; &yioi YeP 0VT6 S — свети старци — XVI, 18. 

5) манастир: p.ovri — V, 90; XVI, 49, 63; XXXVII, 

27; XLIV, 174; &Yia Xaupa XLIV, 16—17; &yiov jtovađTijpiov — 
XL, 57. 

6 ) црква: &Yia 6 ккХг,б{а — XVI, 2, 8 , 15; XXV, 3; XXXIV, 
15; XLIV, 50. 

7) &yio? 01 K 05 — свети дом (божји) — XL, 16 у пре- 
воду повеље Стефана Лазаревића ман. Ватопеду (у аренги) 
овим су изразом преведене речи оригинала „светшм хракшм" 
(срп. 19). 

8 ) &yio? тбло? XLIV, 32 — свето место. 

9) &yiov бро? — Света Гора — V, 16, 22, 29—30,34—35, 
55-56. 57, 62, 67, 77; VI, 6—7, 13; VII, 1; VIII, 7, 11; IX, 1; 
XI, 9, 63; XII, 1; XIII, 1, 37; XIV, 20; XV, 19; XVI, 10, 14; 
XVII, 13, XVII?, 13; XVIII, 8 , 100; XXV, 10; XXVIII, 1; XXXVI, 
12-13, 41; XXXVII, 19; XXXVIII. 7-8; XLIV, 11, 16, 34, 62, 
67, 134, 171, 192; XLV, 24-25, 56, 67, 84. 
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10) владари: XXX, 18—19 — &тсо tcpv &oiS{p.a'v ка! &y!a)v 
^ovšcov rfj? pađiXela? цои . . . ка! атш &у!ои топ патро? тг)? 
(Заб. р.оо (Синиша) — од славних и светих предака царства 
ми и од светог оца царства ми; XXXIX, 65 66. — Марија Анге- 
лина у санкцији прети проклетством tcpv &ytcov yovea)v fuicliv, 
„светих родитеља наших“; XXXII, 9—10 — eg auTcov toov 
ayćcov jBađiXecov ка! бебтсотту eKećvcov, au&evToov ка! npoyovcov 
Tf]? pađ. цои (Синиша) — од самих светих царева и деспота 
(покојних), владара и предака царства ми; XXXVI, 69—70 — 
Угљешина повеља наводи речи зографских монаха, који го- 
воре о Угљеши — топ &yć и f)p.cov au&evrou тои тсауеитиуебтб- 
тои бебтсотои — „светог нашег владара, пресретног деспота“ 

11) ayia епаууеХХса — XXXIII, 49; XXXIV, 83. 

12) & у i о i е п х о ć — V, 11 — св. молитве. 

13) & yća X а р v ака XLIV, 25 — св. рака. 

14) &у cov eiKCov XLV, 85 — св. икона. 

15) ayi о v Tcpoc5coTcov XLV, 88 — св. лик. 

16) ayia т &>v &yćcov XLIV, 173 — светаја светих. 


&уиотатг; — иресвета: обичан епитет епископије — 
XXXIII, 23, 103, 106; XXXIV, 66; XXXVI, 111, 122, 143 и ми- 
трополије — XLII, 18, 85. 


&yopa 1) трг • — XXIV, 61-62. 

2) &Г: &yopa? II, 77; XIII, 27; XXIV, 4 = š£ &yopa- 
đ(a? XIII, 27; XX, 70; XLII, 3, 13-14, 14, 15, 16, 29, 33, 36, 
98-99, 104 — uo куиовини: ознака начина стицања иметка 
за разлику од баштин е (&тс6 уоускбтг^то?), иоклона цркви (&тсо 
icpođeveSeco^) и мираза (&тс6 тсроско^), а исто тако и привре- 
меног подељивања земље под условом војне службе (бс& тсро 
voćac). 


&yop&t,co — куповати: XXXI, 62 — f)y6pađev rfiv đT&điv— 
купио je стас. 


&ypć6iov — II, 98; XIII, 31; XXXI, 22—23 — (од &уро?, 
који код старих Грка означује поле, њиву, а у Средњем 
веку сваки обрађени део земље) — заселак, сељачко имањ- 
це смештено и*ван села, али које ипак у пореском по- 
гледу припада, суседном селу: заједно с њим носи општу 
суму пореза (pft,a усорсои) и спада у исто пореско окружје 
(тои усорсои птсота.тј). Види: Dolger, Finanzverwaltung, 115, 
118, 119, 135, Ostrogorski, Steuergemeinde 17 след. 28,45. 

“\X° vr l T0 ^ ’1оиба — XXXIX, 62 — „Јудин конопац" по- 
ред Гијезине губе и Каинове седмороструке казне наводи се 
у санкцији повеље коју је Марија Ангелина издала свом 
брату монаху 1оасафу. 
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d5eXcpardpioq — XXI, 52 — примљени у манастирску 
братију, братствент, у српским повељама адрвфатор^ (од 
речи aSeXcpdtov — ахрБфатБ, адлнфатн). Обично — члан вла- 
дарске породице или велможа, који је великим даром оси- 
гурао за себе или за своје рођаке у манастиру почасно уто- 
чиште: келију, башту и стално место у цркви и у трпези, 
и всакаа почбстб да имц iscth обмчнаа шкото и всћмБ 
ад Р БфаторомБ“ (Зак. Спом. 527; уп. 465, 466, 468, 484, 521, 
522, 523, 524, 526; Даничићев Рјечник 5. О адрфату 
види чланак Др. Р. Грујића у Гласн. Скоп. Научн. Др. 
XI 71—76). Цар Душан у Завлантиској хрисовуљи — XXI, 52 
међу другим повластицама спомиње неприкосновеност адрфа- 
тора. 

&6eXcpfj — XLII, 24 — Фокена, сестра хетеријарха Калида. 


ddeXcpo? — брат. 1) У смислу родбинства: II, 123 — 
брат Ласкара; XXXII, 23—24 — doiSijiou ка! р.акар(тои audsv- 
тои ка1 d 6 eXcpoO р.ои — Синиша о цару Душану; XXXIX, 14 — 
15, 53 , 68 — „преслатки господии и рођени брат“ деспотице 
Марије Ангелине, кир Јован Дука; XLV, 8 . 98 — три брата 
оснивачи Зографског манастира; 

2) у смислу духовногродбинства: XXXIII, 49 — о проту, 

који се чини брат људима; t 

3) у титуларном смислу: doi6ip.og ббеХсро; tfj? pađtLeia^ 
uoo — XXXI, 37 — Синиша о деспоту кир-Нићифору Дуки; 
XXXIII, 72 — уХикбтатод абеХсро? т 13 pađ. рои — Синиша о ве- 
ликом дуки Архонтици; = а6табеХсро(; — IX, 12—13, 17 — 
цар Душан о бугарском цару Александру; = đćvreKvo? — 
XXXII, 76—78 —Синиша о великом контоставлу Јовану Цафи 
Урсину Дуки — першобгјтср Kai уХикитатср narpi ка\ đovtsKvcp; 

4) браћа-монаси: ХХХШ, 56; XL, 56—57 — грчки пре- 
вод српске повеље Стевана Лазаргвића изразом ббеХсрос пре- 
води збирну именицу оригинала братаја (срп. 58). У пре- 
воду XVII-r века Хиландарске повеље — XLIV, 31, 53 —овоме 
одговара израз ^беХсрбтг^; 

5) tpei? d 6 eXcpoi — XLIV, 85—86 — „три брата шо с 8 
три камени оу мор 8 “ (срп. 80). 


d6idđeiđTO? — неиоколебљив, имунитетски термин за 
ознаку неповредљивосги имовине; обично долази заједно са 
термином dvev6xXrjTO? — неузнемираван (види e£kou- 
<Jeća). Има чисто терминолошки значај, те се прилаже напр. 
и чамцима (XXXI, 186—188); II, 46, 145;- III, 11-12; V, 64; 
IX 4* 50, 65; XVII, 46; XVII-a — 55, 61; XX, 96; XXV, 34; 
XXXII, 62; XXXIII, 42—43; XXXVIII, 25; 

dStađećđTcos — неиоколебљизо: VII, 79; VIII, 67; IX, 26, 
37; XI, 24, 55; XII, 46; XIII, 48; XVI, 31—32; XVII, 38-39, 54; 
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XVII а, 48, 67; XVIII, 92; XIX, 11; XXI, 29, 39; XXIII, 13; XXIX, 
17-18; XXXI, 188, 191; XXXII, 52. 

d6iKia — неправда, напаст, увреда, оштећивање. 1) у 
обичном смислу: XXXV, 65, 67, 78, 92, 97; XXXVI, 77; 

2) у смислу повреде имунитета: XXIV, 16—17, 23; у ла- 
тинском преводу Душанове повеље Кроји - XLI, 60 — 
iniuria. 

&6iKog — неираведан: 1) човек који не поштује законе — 
XXXV, 25; 

2) &6ikov Elcpog — XXXV, 75 — Угљешз каже да је 
цар Душан „неправедни мач против сасвим недужних ди- 
зао“; 

3) XXIV, 19—20 — у имунитетској формули забрањује 
се чиновницима „протегнути према манастирским имањима 
пХеоуекпк^у ка! &6 ikov xsipa — лакому и не- 
ираведну руку “ (Уп. х е *Р са другим епнтетима и гсоб.а pa- 
Xeiv; види feEKOuđeia). 

dtfliucoto? — неглобљен (имунит. термин) — XVII-a, 61 — 
dvevoxXrita ка! ^^гцгЈшта — „неузнемиравана и неглобљена“ 
о имањима Пантелејмоновског манастира; XXXIV, 55 — dna- 
trjtoi ка! аК,гц 11 ШТ 01 dno nađr)? 6rip.ođiaKf|q ŽTtqpeta? ка! đur,q- 
тг^беш; — „неповређени и ослобођени од сваког јавног на- 
мета и потраживања" — о присељеницима Завлантиског мана- 
стира 

drip,_depiKov у Хиландарском практику — (л) jpi-, у Ва- 
топедској повељи Јована Асена — дрики: византиски фи- 
нансиски термин, чији значај још није потпуно јасан. Разли- 
чити научници сматрали су га порезом на непокретни име- 
так у граду, данком од врата и прозора — „од ваздуха" 
(као што је kohvikov данак од димњака), главарином, редо- 
вним додатком земљарини, изванредним порезом за војне по- 
требе и др. Сада може се поуздано рећи о аерикону сле- 
деће: 

1) Озај се израз јавља у почегку византиске исто- 
рије и сусреће се у изворима до краја средњег века. (У по- 
четку, можда, није био званичног порекла, већ је прешао у 
званичну терминологију из народа). 

2) Јасно се вици (како је то доказао Панченко у 
Виз. Врем. III, 507—511) да се у разним изворима израз 
аерикон употребљава у различном смислу, и то има два зна- 
чења. 

3) Не може се порицати Панченкова хипотеза, по- 
тврђена на основу многобројних примера од Dolger’a (Byz. 
Zeitschr. XXX, 450—457; види такође Острогорски, Byz. 



384 


А. Conobjeb u B. Мошии 


neugr. Jahrb. VI, 584-585; Stein, Vierteljahrsch. f. Sozial-u. 
Wirtschaftsgesch. XXI, 160 и Ласкарис, Ватопед. 46—48), 
да је основно значење аерикона — судска глоба, која се ила- 
ћала у царску благајну — ev тф pađiliKcp Peđaapicp. У та- 
квом значењу, као синоним израза r,rnića и rcp6đTip.ov 
јЗ a 6 1 X i к 6 v, термин aepiKĆv долази у Вазелонским ак- 
тима XIII и XIV века, напр.: прекршителБ уговора је дужан 
r,rip.ioo6f]vai итсер Хоуои тгро 6 т{р.ато 5 ; e^ei то dva6ep.a ка1 vd 
бсббес ка\ depiKov отсертгира б'; ларехето ev тср (ЗабсХгкср (Зе- 
dnapćcp depiKov dđrtpa p'. (Успенскив-Бенешевич, 31, 
33, 59Ј 94, 96). У истом смислу depucov се јавља у Новели 
Алексија Комнина 1086, где глава itepl тои аергкои садржи 
одредбу о пристојбама и казнама кад се води парница из- 
међу духовних и световних лица (Z а с h а r i а е, Jus Gr.-Rom. III, 
366—367); затим код Арменопула, где одредба itepi tojv Гд- 
Toupevcjuv depiKcuv односи се на размер судских глоба (Наг- 
menopulos, eđ. Heimbach, 85); напокон еутаХра ирактскоу — 
анонимна царска инструкција катепану налаже му да води 
судске расправе у присутности тужитеља и оптуженог и да 
кажњава према величини кривице и благостању, а оно што 
припада катепану bitfep depo? 6 {koiov, да шаље наири- 
знаницу сваки месец у царску благајну — ттро? р.е еср’ екабтср 
p.riv{ (Sathas, Bibl. Gr. VI, 641). 

4) Поред тога значења, aepuion ce врло често наводи 
у изворима у значењу некаквог сталног иореза од сеоског 
становништва. Тактика Лава Мудрог одређује да стратиоти 
морају са својих поседа плаћзти само државне иорезе и на- 
метнутп depiKd — тои^ те 6 r}p.ođiou^ сророи^ ка! та ertiKei- 
jieva auTOi? depiKd (XX, § 71). Кедрин прича да је цар Ми- 
хаило Пафлагонац 1039 г. наметнуо на свако село сем држав- 
них иореза суму од 4 до 20 номисми bitfep depiKoO (eđ. 
Bonn. II, 521). Доцније заиста налазимо depucov —<Цр међу 
другим данцима у хрисовуљама и практицима који се од- 
носе на разне области византиског царства — на Роду, на 
Патмосу, код Атине, у Малој Азији код Смирне, у Струм- 
ској области и на Светој Гори, и то све до XIV века. Већ 
сам спомен о аерикону поред таквих дажбина као што су си- 
таркија-зевгаратиЈсиј, капникон и еномиј, доказује да се аир 
убирао као сталан новчани порез, али потпуно јасно то се 
види из практика XIV века (Хиландарског, Есфигменских, 
Зографског и Ивирског) где се укупној суми телоса (данак 
од парика) прибрајају данци који су се узимали од читавог 
села _ fevvćjimv (пашнина), десетина, наплата за градозидање 
и аир, који је износио приближно од 5 до 10% укупне суме 
телоса дотичног села (Хиланд. — 18 перпера према 178; Зо- 
граф. — 2: 27V 2 : Есфигменски бр. XIV — 8: 89; Есфигм. бр. 
XV — 20: 388). 

5) Тачно значење аерикона као сталног иореза још се 






Грчће пођеље српских ћладара 


385 


неможе 1'асноодредити.а)7ри практика XIV в.: Есфигменски 
(стр. XIV), Зографски и грчки Хиландарски (бр. 92) наводе сталму 
годишњу дажбину „за аир без вражде,ошмице и ироналаска бла- 
га“ (три судске пристојбе). Из тога би се могло закључити да 
је аир био једна врста судских доходака, који су били npe- 
пуштени сењеријалном или сељачком суду, за што је село 
морало платити држави редовни годишњи порез. в) С тим 
се ипак не слажу повеље које наводе аерикон као данак 
од стоке, на што је упозорио Панченко (Виз. Врем. III, 
507—511 и Крестћннскан собственноств 196); e£icouđđeueiv dei 
Tođa6rqv ^okjov тсоботгуга ек те ^еиу о ^ 0 У1° и 1 & е р i к о б, ev- 
vojitoo ка1 TtavTog етерои кесраХа1ои, сспо те tćov fep^a^opevcov 
Trjv yrjv ^еоуооу ка1 aito tčov vep.op.evcov ^cpcov a.'JtaiToopevoo. 
c) У једном акту аерикон као данак од села иоређује се са 
еномијем ( иашнином ) као данком од животиња : evvopiov tćov 
otKetcov £$wv auTfj? [povrjc], cbđaoTco? ка! tov depa тои a 6- 
тоб (A. Gr. IV, 17). đ) У повељама XII века dept- 

kov ce обично наводи међу дажбинама за војску; нарочито 
је карактеристичан цитат из акта манзстира Лемвиотисе, 
којим се забрањује рцбе коутаратоид feKpaXXetv i) deptKećetv 
Ttvd to>v Tfj? povfj? (A. Gr. IV, 217). e) Васиљевски ци- 
тира једну повељу Михаила Палеолога, где је drjp исто- 
ветован са Kecpalatov, што му је дало поводада га ту- 
мачи као главарину: dnaiTriđei ка1 đutflnjđei кесраХа!ои ij dfe- 
ро? (ЖМНПр. 1880, VIII, 371-372). 

6) У Душановим грчким повељама — VII, 94; VIII, 93; 
XII, 68; XIII, 65 — df]p се наводи свагда у истој формули 
после зевгаратикија (земљарине), горнине, градозидања и па- 
шнине, а испред судских глоба. Један пут у Зографској по- 
вељи — IX, 53 — стоји peptKoO depog између судских 
глоба, после вражде и отмиие а испред проналаска блага. 
Ова је формула преписана из претходне Зографске хрисо- 
вуље, коју је издао Јован Палеолог 1342 г. (Zogr. № XXXII). 

ddsTrjđiS — XXXIX, 55 — укидање, стављање одлуке 
ван снаге. 


ddopupo? — миран, неузнемираван. VI, 11 — Душан по- 
дељује монасима повластице, да би они били — d'rcepidnađ- 
тои? ка1 аборброи? — несметани и неузнемиравани у својој 
служби Богу. 

аЈушХб«; — морска обала. XIII, 22; XLIV, 85, 86,87, 112, 
115. Грчки превод Душанове синсрламе Хиландару преводи 
овим изразом реч море. 

ai6eđtpd)TaTog — XXXI, 4 — „препошговзни" (духовни 
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отац царстаа ми) — конвенционални епитет за игумана ма- 
настира. 

aireco - XXI, 9; XXV, 14; XXXIV, 1,3, 10, 12; XXXV, 
108 — молити, искати, тражити; измолити нешто на дар. 
Обично долази у формули петиције. 

a’irrjđi; — захтев, молба — XX, 80; XXI, 11; XXV, 28; 
XXIX, 11; XXX, 14; XXXII, 43; XXXIV, 13, 37. Уп. тгар&кХцсЈсд. 
Обично долази у формули на почетку диснозиције: rfjv airrj- 
<Jiv ка1 7tap&KXr]điv aortov eop.evtb? npođ6eSap.evrj i'i pađiXeia 
■p .00 ĆTti^oprj^ei ка1 етгфрареиег rov Ttapovra xpuđ6(3ouXXov X6- 
Y°v — „захтев и молбу њихову благонаклоно примивши цар- 
ство ми дарује и поклања ово златопечатно слово..." У ла- 
тинском преводу Андроникове повеље Кроји — XLI, 74—75, 
ова је формула преведена: nos supplicationem et petitionem 
eorum probantes presens hoc privilegiura iis concedimus et lar- 
gimur. У византиским изворима реч a’irrjđi? има каткада зна- 
чај западно-европског precariura. 

airia — XLV, 42 — долази у сводној Зографској хри- 
совуљи као превод словенске речи „вина" (бугар. 32). 

&Kar&Yvcođro? — беспрекоран. XXXIII, 51 — о дужнс- 
стима игумана; треба да буде „беспрекоран пред свима и 
ненорочан пред монасима и световњацима“. 

&катабо6Хшго? - III, 13; V, 35; XXII, 28; XXV, 43 — не- 
поробљаван, неиотчињен, неподложим—имунитетски термин; 
ооично се употребљава у формули ослр.бођења од данака 
(&7i6 5rjjiođiaKfj? ŽTtrjpeia? ка1 đo£r|rf|đeco5 — од јавног намета 
и потраживања). 

&ката^тг!то ? — I, 16; II, 63—64; VI, 36—37; XV, 53; 
XXIII, 20; XXXIII, 5—6, 43—имунитетски термин у значењу: 
неиодложан потраживању иореза, слободан од дажбина. 

&каг&Хигс? — неразорив, неуништив. XXXV, 129 — Уг- 
љеша одређује „да he измирење српске цркве с грчком 
имати сталност и неразоривост до конца века“ (ro n6vip.ov 
Kai &Kat&Xurov jie^pi rfj? đovreXeća? тоб aićbvo?). 

&Kavoviđrco? —- не канонски — XXXV, 85: Угљеша каже 
да је цар Душан „противно канонима створио саморукопо- 
ложеног патријарха“. 

dKepaiorri? (од Акерасо? — чист, непомешан) — XXXI, 
174—175. Синиша одређује да Ликостомијска солара издаје 
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Завлангијском манастиру 100 модија соли dvuđreprirco? кага 
&K8pai6ri}ta — неускраћивано и у чистом стању. 

аксоХигш; — V, 58; X, 16; XVI, 55; XVIII, 76 — несире- 
чавано, несметано, слободно (имунит. термин): о слободном 
уживању поседа, искоришћавању повластица и примању до- 
ходака. 

dXieća — риболов, право риболова: VIII, 80; IX, 29; 
XII; 37. 

dXieća daXarrća — XXXVIII, 23 — риболов у мору. 

aXie<3g — рибар. XX, 37 — у попису метоха Ликусад- 
ског манастира наводе се „два рибара са њихова два чамца“. 

dXieoriKov đav6aXcov — II, 80; VII, 44—45 — рибарски 
чамац. Уп. davSaXiov II, 82, 148; V, 56. 

IX, 42 — Зографском манастиру даје се право да чамци 
села Хантака d X i е ć ш đ i ... ei? ri;v ddXađđav rfj? Xpuđou- 
-лоХеш; ка1 ei? rov itorajićv dvevoj^rcog — „лове рибу... у 
Хрисопољском мору и у реци несметано“ и да не плаћају 
зато дажбине: бХш; eupiđKcođi Tiapa rivo? fep.Tto5iđp.ov i) 

eig 6\jrcbv iov J) ei? rpiriiv p.epi6a 1) et? &XXo n itXeiov 
i) šXarrov — „да нипошто не доживи ни од кога узнемира- 
вање било ради „ оисонија “ („ ирехране “) било ради трећег 
дела било чега другог већег или малог“. (Ова је повластица 
у целини преписана из хрисовуље Јована Палеолога Зографу 
1342 год. Zogr. XXXII). Душанова повеља Меникејском мана- 
стиру — II, 148—151 — слично томе одређује да чамци 
есфигменских прасељеника не плаћају тб ditairo<3p.evov rpi- 
r о v оибћ it 6 р о v , &ХХ& 6iarqpii&f|đovrai ка1 raura бХеибера 
rđ3v toioćt^v бббешу — „потраживану трећину или 
иревознину, него остану слободни од ових дажбина". Општа 
Душанова хрисовуља свим светогорским манастирима, задо- 
вољавајући захтеве монаха, одређује — V, 50 - 61 — да лађе 
и чамци слободно улазе у реку Стримон, не сналазећи сме- 
тње, намета и глобе, ££epeunariKiov 6 i]Xov6ti ђ к a- 
viđKiov &ХХо п („претраживања или поклона“). 

Ови се подаци о рибарским дажбинама потврђују дру- 
гим изворима. Хиландарска повеља Андроника II 1319 г. 
(Chil. XLI стр. 105), којом је по молби српског краља цар 
поклонио манастиру неколико села уз велике финансиске 
повластице, изузима из имунитета риболов и аревознину села 
Малаке, јер ти данци сасвим ирицадају држави и не могу се 
издвоЈити из оиштих државних ирихода (&veu rfj? fev auroi? 
ji6vn? &Xeia? kccI гоп fev гф 6qXco&fevri х ш Р { Ф Г Ф т0 ° M&- 
Хака 7t 6 p o u' ђ уар roiaunj &Xeia ка1 6 поро$ ка&бХои Y e . 
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ат-.окекХгјрсоутш. elvai б rj ц о đ i а к d ка! xfj Koivfj đuvreXouvra 
đuveiđcpopa). Практик састављен 1333 г. за село Хантак (Zogr. 
VII ) сведочи да су приходи од риболова и пристаништа били 
врло велики: на 27Чџ перпера паричког телоса, 9^/г п. земља- 
рине, 2 п. — канискија, аира и свинског десетка и 11 п. за опу- 
стеле стасове долази 50 периера за риболов и за искори- 
шћавање пристаништа! (игсер rrjg eig ro roiourov кггјра rov 
Хаутака тсара rćuv eSoo6ev đuvfjfou? evepyoujievi ]5 dXeiac jiovo- 
SuXcov ка! unšp rrjg бкаХа? robv uXard)v). 

Изгледа да je риболов на реци и у рибњацима био 
оптерећен истим или сличним данцима, као и риболов на 
мору. Повеље и практик манастира Богородице Лемвиотисе 
код Смирне (А. Gr. IV, 4,17—18, 240, 247) наводе ослобођење 
манастирског рибњака од (3i|3apo7tĆKrou (дажбине за ри- 
бњак), 7tpođKUvqriKiou — узакоњених „поклона“, 6си- 
viou — „прехрањивања", ка! Xoi7tcuv drepcuv đuvqdeicuv rčuv 
6rr]đicui; атсо rčbv {3i{3aptcuv ĆTtatroujievcuv — ,и од других 
уобичајених данака, који се на годину потражују од рибњака“. 
Према томе изгледа да наведени данци нису били случајне 
дажбине приликом сваког рибарења, већ стални годишњи 
данци за право риболова. Друга акта истог манастира (А. Gr. 
IV, 54) говоре о ослобођењу од рибарског телоса (гб теХос 
rfjg aXeiag), под којим би се могао можда подразумевати 
скуп свих дажбина, која се засебно наводе у другим изво- 
рима. Међу њима нарочито место заузима реквизиција ча- 
маца и лађа за државне потребе (бзеХасћд 7tXa%cov), од чега 
су власници особито настојали да се ослободе. (А. Gr. IV, 
17—18; Zogr. VII; Chil. № 5). Угљешина повеља Ватопеду — 
XXXVIII, 24—27 — даје манастиру потпуни имунитет њего- 
вог рибњака и забрањује сваки намет и узнемиравање, било 
најмањи улазак (чиновника) било потраживање — rrjv ru^oćđav 
Ć7tf|peiav ка! 6tev6xXr]điv ij jitKpćv rtva el'đo6ov ка! epeuvav ev. 
абгср. 


ćXiKfj — солара: XVI, 50 — у Хрисопољу; XX, 104, 107: 
XXXI, 172, 173, 177, 178, 180 — Ликостомијска; XLIV, 84 — 
у грчком преводу Хиландарске повеље одговара изразу: «- 

ЛИЦЈЛ. 


&kq — сб: 1) XX, 105; XXXI, 172. Ликусадски и Завлан- 
тиски манастири примају од царске солане у Ликостомију по 
300 и Г00 модија соли годишње; упор. у српским пове- 
љама — краљ даје Хтетовском манастиру „приложак слани“— 
150 спудова соли годишње од Св. Срђа на Бојани, цар Ду- 
шан даје Русику 20 кошница соли годишње од Хрисопоља 
и т. д. (Зак. Спом. 415, 471, 507, 508, 518, 526, 640, 661); 

2) feSeradt? топ ćXXorpiou aXaro? IX, 58 — „контрола 
туђе соли“, од чега се манастир Зограф ослобођава. Веро- 
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ватно је то порез од увезене у манастирско имање соли, ку- 
пљене на страни. Слични су изрази у повељама Зографу од 
Андроника II г. 1325 и 1327 (đuđroXf) rou aXXorptou аХатос) 
и г. 1328 (feSerađis и т. д.) — Zogr. № XXIII, XXVI, XXVII и 
XXVIII. Уп. dXaroreXoq — порез на сб у хрисовуљама ман. 
св. Јована Богослова на о. Патмосу 1326 и 1331 г. (А. Gr. 
VI, 248 и 252) и „десетак од соли“ у хрисовуљи Уроша I 
Дубровчанима г. 1254 (Зак. Сп. 152). Из сриских повеља 
види се да су манастири оскудевали у соли и да су наро- 
чито молили краљеве да њима дају годишњи прилог, или 
да су сб довозили са стране. 

&Xcfđ> 6 q 5 тотсо? — XXXI, 86 — место обрасло грмљем, 
жбуновито место. 

ap.a£a<popecu — XL, 62 — (од речи ap.aSa — currus, кола)—• 
давати кола, давати превозна средства. Долази само један 
пут у грчком преводу српске повеље Стефана Лазаревића, 
где је узета за означавање српског данка „иовоз и (Уп. Зак. 
<Јпом. 461, 498, 499, 507, 520). 

dperdpXqtoi; — XXVII, 22 — непроменљив; термин за 
ознаку потпуног права својине, исто што и = 

dpetdj3oXo? — XXXIX, 8—9 

dpetaK(vqtog — XVI, 60; XXXIX, 9 — непомичан; тер- 
мин за ознаку потпуног права својине (поред претходних 
израза). 

dpetanoć^tog — XXII, 22 — сталан (за ознаку потпуног 
права својине). 

dpetatpentog — II, 17; XXVII, 22; XXXI, 12; XXXIV, 87; 
XXXIX, 8 — непроменљив, постојан (за потпуну својину). 

dpei(3opm — XXVIII, 14; XXVIV, 30 - награђивати. 

dpoipi) — XVIII, 5; XXV, 7 — награда, уздарје. 

dpneXiov — виноград: II, 89, 94; VII, 13, 21—22, 24 26 

39, 50, 54, 60; VIII, 17, 26, 33, 42, 52, 79; XII, 15; XIII, 27, 33 

35, 38, 41; XVIII, 35, 52, 58. 71; XX, 16-17, 20, 23, 31-32 
35, 36, 44, 49, 56, 64, 72-73; XXII, 12; XXIV, 7; XXVIII, 30 
33, 38, 39; XXX, 8 ; XXXI, 20, 22, 26, 31, 35, 39-40, 41 44 

52, 56, 61, 103, 105, 111, 118, 159, 166; XXXIV, 70, 7l! 7б! 

80, 82; XLII, 7, 8 , 29, 59, 70, 93; 
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dji7ceXtbv — виноград XIV, 27, 33, 37, 45, 55, 59; XV, 
24, 46; XXXIII, 13, 107; XLII, 94, 96; 

dji7teXo7tepi(36Xiov — XL.II, 92 — башта са виноградом; 
уп. egdji7ceXcov — XLII, 32, 59 — виноград изван метоха; 
Xepđdji7teXwv — LXJI, 59, 71—72, 74 — запуштени ви- 


ноград. 


dji7ceX67caKTOv — закупнина од винограда. Реч tcoktov (од. 
лат. pactum) означује уговорену закупнину коју плаћају госпо- 
дару сељаци-закупници за искоришћавање земље (Heipa XV, 5). 
Међутим има неколико докумената који наводе тсактоу у сми- 
слу теХо? — основни годишњи дана^к који су плаћали па- 
рици (Безобразовљ. Патм. 101). 

Значење термина dji7ceXo7caKTov види се из Есфигмен- 
ског практика (Esph. № XV), где је у попису прихода од 
манастирских имања наведено: за телос — 388 номисми, за 
офелију — 18 ном., за аир — 20 ном., за свиње и овце — 40 1 
ном., за десетак од свиња и ичела — 18 ном., а онда се на- 
воде дохоци од села Bpaota: за разне куће, за еномиј, за па- 
нађуре, за млинове, за баште, за засебне винограде (итсер тту 
{SvoKrrjTcuv dji7ceXvcov) и сем тога: Ć7cep тои екесбе dji7ceXo7caK- 
тои dveo тоО dji7ceXvoo кбр ’AvdpcvvKOO — номисма, и Vs но- 
мисме — отсер toO етероо бкеТбе бцтсеХотсактои тоО dTco tfjc, 
Eeveća? tfj? ei? t6v 'АаЛцатоу (т. j. за тамошњи ампелопакт 
неке Ксеније. која сиада у други метох „Бестелесни“). 

У потпуно истом значењу овај термин долази у сло- 
венском преводу хиландарског практика у попису доходака 
у селу Грацу. Тамо се наводи: 

1) „пакто за место" (одлична емендација Безобра- 
зова: 7cdKtov *= теХо5) — 160 перпера; 

2) за напуштени стас Нехтенов — данв (тбХо?) 3 перпера; 

3) за 6 зимских млинова — 4 перпера; 

4) за еномиј и жировнину (валанистро) — 6 перпера и 

5) „у томБжде селе абелоиахто (^цтсеХотсактоу) одв 
туждихв uapUKb — 2 перпере". (Успенск10, МатершлБ 1 
20—21; Соловјев, Одабр. Спом. 164). Оба наведена при- 
мера показују да је амиелоиакт био дажбина коју су туђи 
парици (из других имања) платили власнику за закупљени 
виноград. Очевидно је да се под истим условима давало 
„туђим парицима* и државно земљиште, па кад би се до- 
тични посед поклањао неком манастиру или пронијару, за- 
једно с тиме држава се одрицала и права побирања ампело- 
пакта. Стога се овај доходак каткад наводи у повељама по- 
ред других финансиских имунитета. Нарочито је карактери- 
стичан цитат наведен код Панченка 198: dvcbTepa бсаттЈ- 
poujievou? тсаутб? 6ijjiođvaKOu XevToupyfjjiaTO?, £,еиуо- 
Xoyvou бгјХабгЈ, fevvojivou, dji7ceXo7caKTOu, jieXvđđoewojivou, 
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depiKoO ка! Хошси кесраХа(ои тф бтудосКф 6vop.at,op.evou те ка! 
ei<Jo6iaC,opievou. У истом смислу наводи се у Душановој по- 
вељи Пантелејмоновом манастиру — XVII 33—34; XVII а — 
35 — одакле је преписан у хрисовуљу Јована Палеолога 
1354 г. (Acta Rossici, 172: ту је погрешан превод — „вино- 
градно точило“; исто је погрешно тумачење Успенског, 
MaTepia^bi, 40—41 од слов. термина забњл &). 

буаууеХш — XLIII, 4 — јавити, известити, као синоним 
dvacpepcu, о поднашању молбе владару. 

dva6ećKvupi (đyediv ка! euvoiav) показати — VII, 82—83; 
VIII, 9; XIII, 52; у формули: пошто су монаси показали при- 
врженост и оданост према царству ми...; 

XVI, 23—24; dva6. euepyedia? — чинити доброчинства. 

dvade^opai ( = npod8exopai), XXVIII, 20 — примати молбу; 
XIX, 4 — примати под заштиту; 

Ауабохп— XI, 4, 33; XIX, 5; XXXIV, 28 — покровитељство. 

dvatppea) — VI, 48; XXXIX, 50 — тражити, искати. 

dvddepa — XLIV, 187 — анатема, проклетство (у санк- 
цији хиландарске повеље). Српски оригинал има „да естБ 
проклетБ* (срп. 162). 

dvadecuprjTco? — XI, 55 — без поновног испитивања у зна- 
чењу »Sixa dvadea>piidea)?“ (В. белешку на стр. 80). 

dvadecbprjdig, dnoypacpiKi; dvadecbpriđi? — V, 63; VII, 98, 
116, 120; VIII, 105, 106, 109, 113—114; XII, 71—72, 88—89, 
92; XIII, 68, 81, 84—85; XXV, 37—38 — поновно испитивање, 
катастарска ревизија. Често се наводи заједно са dvaperprj- 
di? (одмеравање) и dnoypacpr| (катастарски попис). 

Нема доказа, да би се у позној Византији сваких 
5 година вршио нови катастар, али у повељама и пра- 
ктицима има много споме и а о обављеној катастарској реви- 
зији и о имањима, предатим манастирима или пронијарима 
приликом катастарског уписа. Већина имунитетских повеља 
поред ослобођења од данака наводе и ослобођење екску* 
сата од катастарске ревизије и новог пописа. У истом зна- 
чењу ово се наводи и у грчким повељама српских владара 
(Уп. dnoypacpi'i). 

dvaipedi? — XXXVI!, 84 — обарање, стављање ван снаге 
(повластица). 
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dvaKpiđi? — судска истрага. Цар Урош забрањује чи- 
новницима улазак на манастирска имања гсро? Stev6xXr)điv А 
avaKpiđiv i"l epeuvav nva — XXVIII, 53 — ст.-српски превод 
има: „кб поврћждениго или истезаним koibmS или пос8жде- 
ник)“ (срп. 51—52). У Властаревој Синтагми истезанше јавља се 
као превод грчких речи агсаггцби;, žSetađic;. 

dvaKpćvcu — истраживати, судити — XXXIII, 36 — право 
је манастирског прота, да монаси icoip.aiveđ5ai Kai dvaKpive- 
đdai . . . 7iveup.anKojq, подвргавају се његовој пастирској и 
духовно-судској власти. 

dvaKpcorripidđTcu^ — XVI, 57 — неокрњено (о поседу). 

dvaXap.pdvcu — XXXVIII, 24; XLIV, 22 — преузимати; 
слов. оригинал Хиландарске повеље има обрљтаетЂ. 

dvdXwp.a — трошак; обично долази у сталном изразу 
е£ oiKetcov Koncuv ка1 dvaXa>|idTcov — II, 5; XXIV, 4 —5 — „со- 
пственим трудом и трошковима* (о подизању цркве или 
куле). Уп. kotccov ка! 6266cuv — XXXIV, 31—32, 44. 

dvap.sTpr)đi(; — V, 63 — премеравање (земље). Види dico- 

ураср^ 

dvapcptj36Xcpi; — XIX, 10—11 —без оклевања, сасвим си 
гурно (о примању сталног дохотка). 

dvaveucu — XXXVI, 40—41 — занећати, одбијати (у су- 
дској расправи). 

dvarcatrriTOi; — неподложан потраживању данака; иму- 
нитетски термин —V, 71—72: dvana(Tr)Ta ка! dvev6xXr)Ta ка! 
dvenrjpeađTa (о имањима) — изузета од потраживања и не- 
узнемиравана и неповредива. 

dvaicauđu; — отпочинак, одмарање — XL, 50: цар Урош 
поклања Ватопеду село Копривницу е{; dvdnauđtv twv npođ- 
epxopevcov d6eXcpćov — вб оупокоен1е прихсодеодои братш. 

dvaicodicađTo; — неодвојив, неотргљив; обично долази 
заједно са изразом avacpaiperoc — неотуђив (о потпуном вла- 
сништву): I, 13; III, 12; VII, 105, 109; VIII, 98; IX, 26; XI, 25, 
54; XII, 78, 82; XIII, 73, 77; XIV, 63—64; XVI, 32; XVIII, 91; 
XX, 87, 102; XXI, 30, 40; XVII, 22; XXIII, 14; XXV, 42; XXXI, 
83, 114—115, 153, 158, 188; XXXII, 52—53; XXXIV, 46; 

XXXVI, 137. 
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dvarpena) (duairiiđiv) — VI, 21; XXXVII, 24 — враћати 
тражбину (опростити дуг државној благајни), 

<xvaroXrj — исток (код одређивања граница): XLIV, 118; 
XLV, 113, 124-125, 189, 190, 194—195, 200, 241, 272. 


&varporci} — XXXIX, 54 — обарање (укидање повластица); 
у формули санкције — ако би неко . . . приступио обарању 
и укидању тих повластица — rcpoc; &varpoufyv ка 1 &&eTr)điv. 

avacpaivuo — објавити (показати) исправе — XXIX, 1. 

&vaq>aCperoi; — неотуђив; обично заједно са термином 
dvanod^adrog и са &vev 6 xXr]roq за ознаку потпуног права 
својине (eiq &vacpaiperov 6 eđnoreiav ка\ корсоггјта): I, 12; III; 
12; VII, 105, 109; VIII, 98; IX, 25; XI, 25, 31, 54; XII, 78, 82; 

XIII, 72-73, 76-77; XIV, 64; XVI, 32; XVII, 38; XVII-a, 48; 

XVIII, 91; XX, 87, 102; XXI, 29, 40; XXII, 23; XXIV, 15—16; 
XXV, 43; XXVIII, 47; XXXI, 158; XXXII, 52; XXXIII, 19; XXXIV, 
46; XXXVI, 137. 

&vacpepu> — носити горе, подносити молбу; обично до- 
лази у формули експозиције — fcnel ol p,ovaxov &vecpepov, у 
значају: пошто су калуђери поднели молбу, у којој су изјавили: 
I, 3; VII, 5; XII, 5; XIII, 5; XV, 30; XVII 20; XVII-a, 20; XX, 8 ; 

XXXI, 9, 65, 84, 115, 183; XXXII, 3; XXXIV, 36. 


&veYeipco — подићи, саградити: цркву — XVII, 2; XVII-a, 
2; XX, 7, 24, 77; XXXIV, 63-64; кулу — XXXIV, 43. 

&veYKparfjrco? — XX, 107 — неускраћивано (имунит. тер- 
мин, о уживању повластица). 

&vep.rc 6iđrco? — несметано (имунит. термин): X, 16—17; 
XIII, 73; XVIII, 77, 91; XX, 77; XXIII, 13; XXXI, 180; XXXIII, 108. 

&vevo X Xriđ{a — II, 140; VII, 104. 124; VIII, 118, 121; X, 8 ; 
XII, 77, 96; XIII, 72, 88 ; XXIV, 31, XXIX, 22; XXX, 24 — не- 
узнемираваност (од стране државних органа): имуиитетски 
термин, обично долази у формули поклона: р.ет& rf,q fegKouđeia; 
ка 1 6ecpev6euđecoq ка! &vevoxXr]điag — ca опростом, заштитом 
и неузнемиравањем, — или у закључној формули: &đcpa- 
Xei ас, ^ap eveKa ка( rrjg eig тб ćgfjg &vevoxXr]điag s^evero ... — 
jep ради сигурности и неузнемиравања у будуће створено 
је и ово златопечатно слово. У Меникејској Душановој хри- 
совуљи — II, 140 — ова је реч употребљена погрешно ме- 
сто речи 6 voxXrjđig или 6 iev 6 xXr]đi 5 . 
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avevć^^riTOS — неузнемираван, имунитетски термин 
о поседу поклоњених имања или повластица: I, 12, 16; II, 

144; 111, 11; V, 72; VII, 78; VIII, 66; IX, 25-26,37, 44, 50, 66; 

XI, 24, 54; XII, 45; XIII, 48, 56; XVI, 31; XVII, 38—39, 45, 53; , 

XVII а, 55, 61, 67; XVIII, 92; XX, 96; XXI, 29, 39; XXII, 22; 

XXIV, 3-4, 15; XXV, 33; XXIX, 17; XXXI, 78-79, 154, 170, 

180, 190—191; XXXII, 51-52, 61—62, 65; XXXIII, 5, 10, 21, 

42, 108; XXXIV, 45, 90; XXXVI, 107, 144—145; XXXVIII, 25;= 
drdpa^og. Обично долази заједно са изразом d6iađeIđTcoq — 
неузнемиравано и непоколебљиво. 

dveitaušrirco; — VII, 105, 109; VIII. 108; XII, 78, 82; XIII, 

77; . XIV, 64 —нераширљиво, неумноживо. Није јасно зашто 
овај израз обично долази у имунитетским формулама заједно 
с речима dvacpatpeTcog ка1 dvanođndđTcog — неотуђиво, неодво- 
јиво, неумноживо[?] 

dvfercacpo? — недирнут, неповређен, читав (имунит. тер- 
мин) — XXII, 28. — о имањима, да остану dvercacpa, ^гсатцта 
ка1 ^катабоиХсита — неповредима, негажена и неподложима. 

dvenr^peađTog - II, 18, 63; V, 35, 72; XVI, 39: XXV, 42; 

XXXIII, 2'; XXXIV, 90; XXXVI, 145 — неповредим (имуни- 
тетски термин). 

dveni^vcođToi; тф бгцхосКср — XV, 49 — неподложан 
државној благајни (види dXeudepog). 

dventXr\7tT0i; — непорочан: XXXIII, 51 — о дужнсстима 
игумана. 

dvet]no 5 — нећак, синовац. IX, 6 — Душан назива сво- 
јим нећаком „преузвишеног цара Ромејаца, кир Јована Па- 
леолога"; XXXII, 41 — Синиша назива синовцем цара Душана 
кир Јована Цафу Урсина Дуку; XLII, 98 — Меникејски практик 
спомиње „синовца Мурмуре”. 

dvrip — муж: 1) XXXIX, 19 — први муж деспотице Ма- 
рије Ангелине, деспот Тома; XXXIX, 53 — други њезин муж, 
деспот Изау = đćđuyog XXXIX, 23; 

2) калуђери: XXXIII, 69; XLIV, 69 — Ttjitoi dv6pec — 

„чћстнш м8ж1е“. 

dvdpauto? — 1) људи уопште: XXXIII, 41 42; 48—49, 

57, 71; XXXIV, 59 (каХо! d. — добри људи); XXXV, 22, 43, 

94, 104; XLV, 72, 232. 

2) dvdpcu7toi коОјико! — XXXIII, 67—68 — световњаци, 

П AvLopetTiKi^ В1ЈШо64ил ј 
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3) dvdpcorcoi &ixoppayevTei; топ коброи — VI, 4 — људи 
који се одрекли од света, монаси: 

4) &vevćxXi]Tov rcapa лауто? dvdpcbnou —XXXVI, 145 — 
у формули екскусије; 

5) e£eXadi д dvdpcbircov — XXV, 35 — 36 — изгон људи 
(види еЕеХабсс;); 

6) становништво на метоху уопште: II, 135; XXII, 21; 
XXX, 8; XXXI, 43 (упор. гсарошп); 

7) &v&pcorcoi еХеи&ерос — I, 6, 10 — слободни људи, т. ј. 
неуписани у катастарске спискове (види бХеидера); 

8) dvdpcouoi ^podKa6f]pevoi — XXXI, 36 — присељеници 
(види 7ipodKa6r]p.evoi) ; 

9) dv&pcorcoc; т»д MixaXaKi]q — XXXI, 85 -86 — неки чо- 
век Михалакис: — вероватно слободни мали аоседник, јер 
се о њему каже да је искрчио шумовито место и да је до- 
био на њега право од ондашњег „владара“ Гаврилопула, а 
да се дрцније свађао због истог поседа са племићем кир- 
Спингисбм и, коначно поклонио га је монастиру. На парика 
то не би се могло односити. 

10) dvšpcoTCoi; ti£ BaXdapidq, у®Р шу > тоиобесктг]^ — XXXI, 
115, 120—121, 128, 133, 137, 137—138 — неки човек Вал- 
самас, старац, стручњак за показивање међа (види тотсо- 
бесктг]?). 

dvdpcbniva — XXXV, 44, 83 —људске ствари у по- 
ређењу с божанскима. 

dvtaXXayf] — размена: XXXVI, 72 - 72, 75-76, 103, 128. 

&vT&XXay]«i — откупнина, цена — XXXI, 114—115, 169. 

бллтаХХаттсо — променити, заменити (посед) — XXXII, 
57; XXXVI, 80. 

&vTi(3Xercco — гледати, упоређивати; dvTij3Xr]dev — V, 68; 
сравњен, упоређен (препис са оригиналом). 

dvTĆypacpov — V, 0 — препис. 

&vTt6tKoq — супарник пред судом; долази у формули 
духовне санкције, која угрожава прекршитељу имунитета су- 
парништвом Богородице на страшном суду — XXXVIII, 130; 
XXXIX, 63; XLIV, 186 (срп. 161 — соупрБница). Врло често 
долази у српским повељама, док се у Византији у XIV веку 
налази само у приватно-правним актима. 

avTtdeTov p.epoi; —X, 17 — противна странка (код суда). 

dvTiKpivop.ai — XXXVI, 1, 31, 112 — пресуђивати. 
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dvtiXeya) — насупрот говорити, приговарати, побијати 
<у судбеној парници) — XXXVI, 61—62, 62, 81—82. 

dvtiXoYia — приговор, побијање — XL. 51; (х ш Р' 1 ? avti- 
XoyIcc? — без протеста). 

dvtntapatađđojtevo^ Еод dvtutapatđđđco) — неприкосно- 
вен (имунитетски термин) — XXIX, 19. 

dvtidtpecpco — IV, 20 — уручити (исправу странци); у 
византиским простагмама, које су се издавале као админи- 
стративне одлуке на име извесног чиновника, обично долази 
на крају у формули: o ка! dvtiđtpetjrov ... tfj jiovi] ... 

dvurcepdetto? — IV, 18 — неодложно (o изручењу акта). 

dvuđtepijtto? — XX, 108; XXIV, 4, 15; XXXI, 174; XXXVII, 
22 — неускраћивано, у целокупности, без закашњења (о при- 
мању поклоњених доходака). 

dvcoyaioKdtcoya (oiKtjiiata) — XLII, 96 — куће на спрат 
са подрумом (?,. 

dvcbtepog — узвишен, изузет, неподложан (порезима) — 
имунит. термин у формули подељивања имањима финанси- 
ског имунитета dvcotepa rcavto; teXou? ка1 ^dpou; (или ndđrj; 
ка1 navtoia; fe7irjpeiag ка! đur,qtrjđeco;: II, 18. 39; III, 13; VI, 36; 
VII, 90. 111; VIII, 104; IX, 50; XI, 65; XII, 64, 84; XIII, 62; XIV, 
66; XV, 53; XVI. 33; XX, 96; XXI, 45, 55; XXVII 27; XXXIII, 
64; XXXV, 21. 

dgioniđto; — XXXVII, 72 — веродостојан (o документу). 

d£tcup.a — XXXV, 72—73 — достојанство. 

dSicođt; — IX, 12, 21 — захтев, молба. 

dStoco — IX, 19 — тражити, молити. 

dol6tp.o; — славан: епитет који се у повељама даје вла' 
дарима и ктиторима, обично покојнима (каткада зајетно с 
jiaKapiti];, а каткада место њега): V, 3, 37; XI, 13 (Душан о 
Симеону и Сави); XVI, 29; XVIII, 13; XX, 6, 89: XXVIII, (Урош 
о цару Душану) 6, 12, 27: XXIX. 4, 23; XXX, 5. 18; XXXI, 
13, 37 (Синиша о деспоту Нићифору Дуки), 70, 80, 91 (Си- 
ниша о цару Палеологу); XXXII, 23 (Синиша о Душану); 
XXXIII, 117; XXXVI, 29; XXXVIII, 1-2; XLIV, 51-52. 


drcaiteto — тражити, иотраживати (обично о потрзжи- 
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вању данка): II, 52, 55, 61, 62, 149; V, 66. 69; VII, 85, 95 
119; VIII, 75, 94, 112-113; XI, 43,46; XII, 69, 91; XIII, 65-66, 
84; XVI, 37, 41; XXII, 25; XXIII, 16: XXV, 39. У латинском 
преводу Кројских повеља — XLI, 45, 54, 113 — exigere. 

anatrr]Pi? — потраживање, изискивање, — свако поре- 
ско потраживање. У преводу Властареве Синтагме — исте- 
зание (изд. Новаковића, 230). У истој Синтагми реч dnaiTritris 
(vectigalium exactor, порески чиновник) преведена је истеза- 
телн рекше 6upb4uu (ib. 80). 

У грчким повељама српских владара налазимо: 1) dnat- 
tr)di? у смислу тражбине уопште: II, 18, 40, 47, 64; V, 68; 

VI, 22, 37, 40, 41; VIII, 104; XII, 65; XVII, 44; XVII а, 54, 60; 

2) бгц 1 ':б 1 акг) d7tatrr)đtg — државно иотраживање: VI, 37; 

VII, 91; XII, 65; ’ 

3) с ознаком објекта иотраживања — врсте данка (drc, 
тои £,еоуаратж!ои;’ dn. rćbv KavtđKtcov и др.) или предмета од 
којег се данак узима (drc. тоО đtrou; drt. rćov tlćbcov): V, 51; 

'ТШГ^ХИ, 66; XIII, 62-63. 

d7tapda)sauđTO? — XVI, 60; XXVII, 22 — нераздробљив, не- 
прекршив (имунитетски термин; о поседу). 

ditapdTpcoiW — XL1V, 179 — овим је изразом преведен. 
српски термин ХХиландарске повеље: неиотворен (срп. 154), 

dnapattrjTco? — XL, 43 — у српском оригиналу Вато- 
педске повеље Стефана Лазаревића стоји неирњмњн'но (о ре- 
довном исплаћивању поклоњеног дохотка). Иста реч је на 
другом месту — XL, 43 — преведена изразом dnapdXXaKrov 
(о Богу). 

d7tapađdXeuTO? — V, 64; XXI, 52; XXVII, 43; XXXIV, 86 — 
неуздрман, непритешњаван (имунит. термин). Српски ориги- 
нал Ватопедске повеље Стефана Лазаревића — XL, 67—68, 
74 — има неирњложна. 

dTtdtiiroc; — негажен, неповређен (имунит. термин; уп. 
dparos): II, 63; IX, 50; XVII, 23; XXXI, 18; XXXIII, 5; XXXIV, 55, 

ditepiđTtađTog — VI, 11; XVII, 19; XVII-a, 19 — невучен 
тамо амо, несметан. 

dTto(3!cođig — XL, 70—71: jiera rf)v šjifjv dnoPtcođtv — 
у ст.-српском оригиналу стоји: по ирњложенШ же моемљ. 

djtoypacpf) — попис имања за састављање државног ка- 
тастра, inventarium (у Василикама), census. Та је уредба била 
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позната у старом Египту и уведена у Римском царству. За 
Диоклетијана било је извршено премеравање свих непокре- 
тних имања у држави и биле су састављене катастарске 
књигг, које су морале да буду прегледане и исправљене по- 
сле сваких 5 година. (Е. Stein, Viertelj. f. Sozial u. Wirt- 
schaftsg. XXI (1928), 162) Kao јединица за опорезивање 
служио је jugum, — јарам. Савињп је сматрао jugum 

за идеалну јединицу, која је одговарала вредности од 1.000 
солида. Сада се напротив jugum сматра реалном јединицом, 
која се израчунавала у југерима (jugerum — 2.518 кв. м) и 
имала је законом одређену величину. Ова величина није била 
једнака, већ се колебала у зависности од квалитета зем- 
љишта на разним местима. Према сирском законику V века 
југум су сачињавали 5 југера винограда или 20 југера ора- 
нице прве врсте или 40 југера земље друге врсте или 60 
југера земље треће врсте или 225 стабала маслина прве 
врсте или 450 стабала маслина друге врсте; пашњаци су се 
оцењивали према рентабилности. 

На основу извршеног проценивања одређивао се број 
пореских јединица, capita или juga, у свакој општини и про- 
винцчји. Сума земљарине од сваке лиецезе израчунавала се 
у централном уреду ирефекта иреторија по провинцијама и 
објављивала се царским указом на 15 година; свака је про- 
винција имала свој детаљан катастар. Општински чиновници 
logographi и tabularii саставлали су спискове за сваку општину, 
према којима су нарочити чиновници, exactores, побирали по- 
рез у три рока — 1 септембра, 1 јануара и 1 маја. Инкаса- 
тори -susceptores, којима се предавао новац, морали су да 
издају потврде (apocha, securitares) са назнаком датума, ко- 
личине примљеног новца или робе (хлеба, вина, уља) и броја 
пореских јединица (^иу^фоХа). О римском финанс. уре- 
ђењу види Pigagnol, L’impot de capitation sous le Bas Em- 
pire Romain, Chambery 1917; E. Stein, Gaschichte des spatr6- 
mischen Reiches I, Wien 1928; Кулаковск1В, Исторш Визан- 
тш I (1913). 50—58. 

Исти је систем био задржан у Византији, како то до- 
казују многобројна сведочанства историских дела, повеље, 
катастарски исписи, упутства чиновницима и нарочити тра- 
ктати. Ти подаци сведоче да, уза све промене које су се де- 
шавале у VII в., XI XII и XII—XIV, катастар је у Византији 
постојао кроз цели Средњи век. Нема доказа да би се у 
то време катастарска ревизија вршила сваких 5 година, али 
скоро свака повеља о финансиском имунитету поред других 
повластица наводи и ослобођење од катастарске ревизије. 
И у XIV веку, например из аката Зографског манастира види 
се да су се ирема царским указима ревизије вршиле 1315 г. 
у Солунској сбласти, 1319 у Суседњој области Волероса и 
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Мосинопоља, 1320 — опет у Солуну, и око 1333 у околини 
Солуна. 

Главни катастарски списак — iđoKdb6iKov, који је 
служио као основ опорезивања земље, чувао се у централ- 
ном финансиском уреду код логотета оиштих иослова (Хо- 
уодетг)? тои yeviKob).^ Из њега су ирактори добивали исиисе— 
&KpođTixcc, ката(Јт 1 ха — за поједине области, теме. 
У тим катастарским сиисковима (KarćOn^ov) сваки порески 
обавезник имао је свој стубац (Ori^o?) у којем је био наве- 
ден сав његов иметак, непокретни и покретни, који се узи- 
мао у обзир при процењивању величине пореза (6r)p.ođio? ка- 
vcbv, 6i)jiođiov или tšXo?), Земља је била измерена у модијима 
(}io6io? — 839, 42 кв. м.; уп. um), а као јединица опорезивања 
земље употребљава се термин ^eu^aptov, који је по 
смислу одговарао римскоме jugum, и чија се величина та- 
кођер колебала према каквоћи земљишта и месним прили- 
кама (В. Успенск1В, Виз. землем^рм). У случају да је вла- 
дар поклањао неко имање манастиру или којем заслужном 
човеку, често поклањало му се и право побирања у своју 
корист оних пореских доходака који су раније ишли држав- 
ној благајни, па се том приликом издавао му акт о ире- 
даји (napafiođi?) и извод из катастарских сиискова (тсракп- 
kov) — практик, у којем су .биле наведене рубрике доходака 
од дотичног села. (О визант. катастру види D б 1 g е r, Fi- 
nanzverwaltung, где је наведена главна литература). 

Византиски је катастар утицао на суседне народе — 
Арабљане, Нормане у Јужвој Италији, Бугаре, доцније је 
прешао у Русију („сошное писбмо") и код Турака. Не може 
ce још поуздано казати, да ли је постојао у средњовековној 
Србији, или да су се поједини случајеви употребе у српским 
повељама термина uuch јавили због преписивања повластица 
из грчких повеља (Види М. Ласкарису Прилозима VIII, 
190; исти, Ватопед. 41—42 и наш Увод, стр. ХСШ— XCV). 

У грчким повељама српских владара долазе следећи 
катастарски термини: 

1) & п о у Р а ср l) — V, 63; XVIII, 94 — попис имовине 
за састављање катастра; 

. r 2 > *«0Граф«1 ка1 &va F .etpr)(J lS ка1 dvadecbpr)- 
oi? — jv, b3 — катастарски попис, премеравање и ревизија; 

3) о у pa^ iKi) ćv a6ecb p п 0 1 ? — VII, 98, 116 

119—120; VIII, 105-106, 109, 113—114; XII, 71—72, 88—89 
92; XIII, 68, 81,84—85; XXV, 37—38 — катастарска ревизија; 

4) бгсоурасргкг) Kardđtađi? — XV, 24—25 — ка- 
тастарски упис имовине. Уп. KardOtaOiC — VIII, 105—106- 
XXXI, 92, 134; 

5) бтокатбОтабк; — VII, 116—117; VIII, 109; XII, 
88—89; XIII, 81—82; XV, 24—25; XXIII, 4, 12 — понован по- 
лис приликом ревизије; 
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6 ) атсоур а Ф 1К Л гсарабобк; — II, 15—16; VII, 7; 
ХЦ, 7 _ акт о предаји имања приликом катастарске реви- 
зије, катастарска тааија; 

7) dnoy patpiKov б i к a i <в р. a — VIII, 70—катастар- 
ска исправа (спомтута је у низу других исправа које мана- 
стир предлаже као доказ својих права на метохе); 

8 ) & TCOYpacpijd 6 ]ievoi — XI, 57—58 — чиновници 
који he вршити катастарски попис (описан назив место оби- 
чног термина &u )ypacpeui;) = 

9) 6 triv & TtoYP ac P lK ^l v a ^ еб piiđiv ка1 &no- 
Karadtadiv p.sXXcov тг o i i) đ a d 6 a i — VII, 116—117; 
XII, 88—89; XIII, 81—82 = 

10 ) 5ievepyo5vre? ra rou 6 i)p.ođCou f\ ra rfj? 
dnoypa(pii? — XVIII, 94 — они што врше послове држав- 
не благајне и катастра; 

11) 6 е i? &7to YpacpiKf)v Kar&đradiv rfj? X 
pa? -- XXXI, 134,— катастарски повереник за дотичну 
област. 


&rco6eiKTiK6v YP a P-P- a — XXXIX, 25 — потврдно писмо,. 
(признаницз) = 

&no6eiKriKov &YTP ac P ov — XXXIX, 4—5, 57, 67. 


&лобехор.т — XXXII, 44 — примати (молбу); види rcpod- 
6sxop.av. 


&поб{бшри — враћати: V, 43 — манартирима одузете зе- 
мље; XXXV, 118 — васељенској цркви митрополије, које је 
од ње откинуо Душан; српски оригинал Ватопедске повеље 
Стефана Лазаревића — XL — има: 50, 52 — исилЂшати; 63— 
jifjte diro5od(av &uo6v6ovai, одговара изразу нњстЂ соша. 
&n66odi? XXXV, 128 — враћање (божјих права). 


& 71 оби 6 к<и — отерати, отстранити (чиновнике од мана- 
стирских имања) — у формули забране уласка чиновницима — 
XI, 78; XXXIX, 58; у „сводној Зографској хрисовуљи" — XLV, 
109 — ка! 6Xm? rai? р.акр& &теебСсоЕе =( 6 yrap. 97) И и вљсш да- 
лече отгони“. 

блока^Сбтцрл' ei? f)Yoop.eveiav — XXXI, 49—50, 151 — по- 
ставити за игумана; 

— ei? r&giv drpancorfuv — XX, 7,21, 37 — уврстити (па- 
рике) у ред стратиота. 

&7toKar&dradig — катастарски упис приликом ревизије 
(види & 7 ioYP ac pi]) ' VII, 116—117; VIII, 109; XII, 88—89; XIII,. 
81—82; XV, 24 - 25; XXIII, 4, 12. У Властаревој Синтагми &тго- 
Karadradu; се односи на поновно устоличење збачених епи- 
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скопа и клирика, и преведено је изразом Bhcnemb oycmpoie- 
нше (96) и оустамешенше (243) 

котстсо — XI, 67; XVIII, 101 — одбијати, отсећи. До- 
лази у формули фискалног имунитета: царство ми одбија 
(aitoKOTtTei = опрашта) данак. (Исп. бккбптсо). 

пттоктг^ага — XLV, 21 — 22 — стљжаша. 

алтоХоуеор.ш XXXVI, 46' — порицати, правдати се, одго- 
варати на суду. 

аиоХиш — издавати (повељу): 1) у тексту — IX, 22; 
XVI, 25; XX, 81; XXII, 14; XXXIII, 8-9; XXIX, 12; XXX, 15; 

2) у есхатоколу визант. хрисовуље — обична формула 
датирања у XIV веку: тобтои усср ^apiv буеуето (или Етпуорх]- 
ТЧ&П ка! Eitippapeudi)) ... 6 itapcbv хрисЈојЗоиХХо? Хоуо? Tfj? pa- 
đtXeia? p-ou, ditoXu6ei? ката urjva .. . iv6iKTicI)vog ... štou? — 
ради тога постало je (или даровано и поклоњено) ово зла- 
топечатно слово царско, издано месеца . .. индикта . .. го- 
дине - II, 153; VII, 128; VIII, 126; IX, 77—78; XI, 75; XII, 100; 
XIII, 92; XVI, 64; XVII, 57; XVII-a, 71; XVIII, 110; XX, 111; 
XXI, 59-60; XXIV, 31; XXV, 47; XXXII, 80; XXXVIII, 35 (ве- 
роватно погрешно (5итоХи£е'к; је изостављено у VI). 

3) £у^ето . . . ка! ппеХб^ — изузетна формула: XXII, 
29—30; XXIX, 21 (еуеубме!. . . ка1 Ć7teXudr]). 

4) у првом делу есхатокола: ei? бк. ćdcpdXetav ка! (Зе- 
(3ata)điv Kai 6 napcbv тгј? краХ6тг]то<; |iou d п е X 6 б q XP U ^* 
рооХХо? Хоуо?, E7ti6oćei<; . . . катп p.fjva — V, 74—79. 

Као изузеци место Ć7teX6^r] јављају се: Y e T ovc ^? XV, 65; 
бттебодг) XXXVIII, 60 — подаств се; fe б 6•& r] — XXXI, 194; 
XXXIII, 119; XXXIV, 94 - и бЕете^г) - XXXV, 145. 

ĆTtodTtćco VII, 81; XIII, 29, 54; XV, 41; XXI, 6, 18; XXXI, 
67, 69, 71, 82, 113; XXXIII, 24; XXXIV, 50 — отргнути, от- 
кинути (земљу, парике, кулу, пећине или које право од вла- 
сника) ==■ 7tpoda7todTĆu) — XI, 47; XV, 25; упор. имунит. тер- 
мин ćva7tod7iddTco<; и глагол ćcpatpso) са имунитет. тер- 
мином ćvacpatperojg. 

Ć7t0Tpe7ta) — IX, 71—72 — одвратити, одстранити (чи- 
новнике); долази у формули имунитета. 

ć7to<paiva) X, 21; XXXVI, 34 — показивати, објавити 
(судско решење, исправу). 

Ć7toxapi^a) — XXXVII, 18 — поклањати, поделити. Уп. 
XapK>u). 
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&тфактод — XXXIX, 58 — безуспешан, узалудан. Каже се 
о чиновницима који би дошли на манастирска имања^ да се 
отстране необављена иосла. 

&ру6? — XXXVI, 56 — неизрађен, неучињен. Каже се 
у суду о исправи која се не признаје веродобтојном: &pyov 
ка1 dbg р,г]бе уе^оуо^ — неваљан и као да није ни створен. 

apav ехетсо — XLIV, 191 — „клетву да иматБ* (у фор- 
мули духовне санкције). 

ap66ip.o<; yfj — XIV, 39 — земља-ораница (при одређи- 
вању пореског „јарма“ рачуна се као земља ирве врстеј. 

dpoTpvac« — орати. Долази само у грчком пргводу 
српске повеље Стефана Лазаревића — XL, 62 — у облику 
apoTpiav за ознаку сриске дажбине, орање државних имања. 
Чл. 34 Душановог Законика ослобађа све мчнастире од ове 
дужности: „И што су села црковна и људије.црковне, да не 
греду у меропштине царства ми ни на сено, ни на ораније, 
ни на виноград, ни на једну работу ни малу ни велику". У 
средњевековним српским споменицима орање долази врло 
често (види Зак. Спом. 310, 411, 431,447, 448, 486, 496, 498, 
512, 514, 626, 660, 662, 680, 686, 698, 700, упор. Даничи- 
ћев Рјечник, 227—228 и Соловјев Одабр. Спом. реги- 
стар). Душанова хрисовуља Аранђеловом м-ру одређује ма- 
настирским сељацима „да ороу црвкви ... на стлБпћхв црБ- 
ков'нихб што имб 1 в законБ, три дбнш шсени заманицомБ и 
трш дбни прћмалћтинш и бћд’боу. и три дбни сћна да косе... 
заманицомБ, а инамо да ихб не женоу на сћно ни на ора- 
ни 1 в. И все да сврвстоук) како имб вели игоум’нБ, а ине ра- 
боте да имб нћстБ" (Зак. Сп. 687—688). Количина рада ко- 
лебала се према месту. Било је случајева где је црквеним 
људима било одређено „да даш всаки нихб у годиши три 
дни сораниа", или 2 дана: „да сороутв дбнб 1 всенине и дбнб 
пролћтине", или се одређивао простор који је сваки сељак 
требао да обради: „да сороу 3 мбти пБшенице, 2 совБса, 2 
проса“. 

&pnayo; — грабежљив, пљачкашки. Забрањује се чи- 
новницима „да пруже грабежљиву руку“ према манастирским 
имањима: XVII, 43; XVII-a, 52—53; XXIV, 20. Види %г{р. 

&pnat,co XXXV, 135 — уграбити (о отцепљењу српске 
патријаршије од грчке). 

&РХ^Ј — власт. 1) тсвра тоО Kate^ovto; тђу ap^fjv — XLIV, 
30 — „ сотб прћдрБжеш,аго начелБство”. 

2) ždvćov ка1 noXecov ćcpxnv — XXXV, 34 — власт над 
народима и градовима; 

3) власт игумана — XXXIII, 66, 73; 


I AylOp£lTtKlj Bl(UlO0rjKn 



Грчке повеље српских владара 


405 


4) TCvei)p.aTiKcci &px a ć — XXXIII, 45—45, 57 — духовне 
власти; 

5) &. тои коб[!окр&торо; — XIV, 5; XV, 4 — власт божја; 

6 ) држава — XI, 46 — fev тђ tćov 'Pa)p.aćcov &рхђ; 

7) тоо &рхе iv S7uđtf)}iri — XXXV, 38 — вешгина владања. 
Упор. поХгтега, eSoođia, крато?. 

&РХГ)уо!; XXXV, 63—64 — управитељ, главар. Угљеша 
каже о себи, да га је Провиђење поставило fpfep-ova K ai &р- 
XriY° v (r&>v) noXea)v Kai х ш Р& у оик 6Xtyoov. 

dp^ienlđKoicog — XXXVI, 7, 83—84, 94, — архиепископ 
охридски Григорије. 

&pxiepe6; — V, 55 — долази само један пут, без оз- 
наке епархије. Иначе, кад се говори о одређеном епископу, 
увек се употребљава само израз бпСбкопо?. 

&pXiepariKdv ка! r;veop.ariK6v £,f)Xov — II 2 — архије- 
рејска'и духовна ревност; 

&pXiepariK6v điyiXXioSe? yp&p.p.a — XXXII, 15. 

&pXip.av6ptTi)i; — XXI, 49; XXXIII, 26—27 — архимандрит 
(од V в. старешина над неколико манастира, у Средњем веку — 
почастан наслов појединих игумана). 

У средњев. српским изворима јавља се у облику „архи- 
моудритћ" (Од. Сп. 111, 130). 

&PXovtik6v Krf)p,a — VI, 50 — властеоско имање. Повеља 
допушга манастиру да тражи присељенике за своје поседе 
било на манасгирским, било на властеоским имањима. 

&PXovt6itouXoi — IX, 62; XXIV, 18 — „деца властелице" 
= властеличићи — ниже племство, које се у Душаново доба 
увек помиње поред високог племства. Сматра се да су били 
нижи од властеле у социјалном и политичком погледу, али 
у правном погледу били су скоро изједначени, изузевши само 
казнену заштиту части (Види Та р а н о в с к и. Ист. срп. права 
1,15—17) Уп. „бонрск1н д^ћти" у Русији. Познато је да су се 
властеличићима поверавале разне одговорне функције, напр. 
чување и заштита дубровачких трговаца против сваког узне- 
миравања (пов. Дубровчанима, Зак. Сп. 187); у Зограф- 
ској повељи — IX, 61 — 62 — спомињу се архонти и архон- 
тоиула, који врше дужност кефалије. У Србију термин је 
дошао из Византије: упор. у повељи Андроника II Монемва- 
сији г. 1317 &px6vro)v Kai &pxovtouo6Xtuv (А. Gr. V, 168). 

&PXcov — владар, господар, кнез. У Византији ова се 
титула употребљавала за старе владаре — кнежеве; поред 
тога архонтима се називају и домаћи великаши, нарочито 
виши војни и цивилни чиновници и аристократи-земљопосед- 
ници, тако да се у повељама израз &pxovreg каткада за- 
мењује изразима 6uvarot —могућници и rcXo6đioi — бо- 
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гаташи. Јужни Словени начинили су од речи dp^cuv тачан; 
превод — властелин, мн. властела (северозападним и источ- 
ним Словенима ова је реч непозната). У грчким повељама 
српских владара јавља се у овом значењу: 

1) владар уопште: XXXV, 49 — топ; f]yep.6đi ка! dp^oudt 
Tf]v 6iKaioduvqv TtpodfjKOv атсархеббса тоитср (Богу); 

2) влзстела: V, 46-47; X, 5, 14; XXIV, 18 - nc tćov 

dp^ovTtuv; 

3) ке(ра).ат 1 кеиоутес apxovzsq ка! dp)(ovTĆrcou7.oi т£]д J3ađi- 
Xeta? jiou — IX, 31—62. 

4) световна властела за разлику од монаха: XXXVI, 25 
сабор саставњен од оик 6Xtycov Tipicuv p.ovaxcuv ка! dp^ovTCuv 
тгј? pađtXela? p.ou; 

5) црквена властела — X, 5 — еккХцс^абико! dp^ovie? 
спомињу ce поред световне властеле на сабору у Серу. 

ddf]p.i (новогрч.) XL, 42, 49, 54—55 — сребро. 

ćđfjpuov — XL, 41 — у српском оригиналу стоји израз 
царина : „свдрвже царину господства ми оу град8 оу Новсим 
Брвд8“. 

dđKav6dXtđToq — XXXIII, 5 — несаблажњаван (о неузне- 
миравању монаха). 

dđKoujievoi ptova^ol — монаси подвижници: II, 14, 24; 
VIII, 9—10, 59; XII, 4; XXIII, 5; XXV, 15; XXXI. 6; XXXIII, 4, 14; 
XXXIV, 22; XXXVIII, 17; = 

fevađKOĆptevot џ. — VI, 10; VII, 4-5; XIII, 4; XXI, 10, 54; 
XXVIII, 2 — истовремени превод Урошеве повеље има „по- 
сноподвизакпцеи се иноци*. 

dđp.evco<; — XXXII, 44 — драговољно, радосно (= еир.е- 
vćb?) — долази у формули на почетку диспозиције: Tfyv ita- 
paK^đtv .. .dđptevco? dTco6e£aptevr] f] 3ađtXe{a ytou... 

dđcpaXeta — сигурност. Редовно на простагмама, а често 
и на другим повељама стоји да се оне издавају е!? ddcpd7.etav 
— за сигурност молиоца, eig dđcpaXetav aicovtav или 6teveKfj — за 
вечну сигурност, ei? pepaćav dđcp. — за сталну сигурност, ei? 
ćiKaćođtv ка! dđcpaXetav atcovl^ouđav — за право и вечну си- 
гурност, e!q nXetova uiđTcođiv ка! |3e[3aiav ađcpaXetav — за пот- 
пуну веру и сталну сигурност, elg dđcpaletav koi dvevo^T-r]- 
dtav — за сигурност и неузнемираваност : I, 21; II, 27; III, 26; 
IV, 21; V, 75; VI, 53; X, 21; XV, 65; XVIII. 110; XIX, 14; XX, 
108; XXI, 57; XXIII, 25; XXIV, 30; XXVIII, 61; XXIX, 22; ХХХ„ 
24; XXXI, 196-197; XXXII, 79; XXXIII, 120; XXXII, 79; XXXIII, 
120; XXXIV, 34, 97; XXXV, 143; XXXVI, 147; XXXVII, 26, 28; 
XXXIX, 70. 

6 vToXf}v ,.. jia7.Xov ddcpa7.fi ка! [3e|3aiav 6 taTr}pfjdai — XLIV, 
181 — 182 — „зав&цаник>\ • • паче потврвжденноу и исплБшен8“^ 
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&бсраХ1£а) — XLIV, 170, 195—196 — „оутврБди 11 . 

ađcpaX6g — сигуран, поуздан; 

ббсраХт? — сигурно : X, 73; X, 11; XIV, 23; XVI, 21. 

dtapa^o? — „непотрешљив 0 — неузнемираван (имунит. 
термин): II, 46; XXIII, 13 = dvevć^^prog. 

auyouđra — VIII, 124 — августа. Од лат. речи augustus, 
а. На византиском двору титула за царицу. Душан зове тако 
своју супругу Јелену не само у грчкој повељи манастиру Фи- 
лотеју, него и у српским од 1348 — царица авгоустша кира 
Елена. Исто тако титулише цар Урош своју мајку-калуђерицу 
Јелисавету 1361 (Види Зак. Сп. 419, 439, 469, 470). 

audevtiig — почетник, узрочник; владар, кнез. У средњо' 
вековним српским исправама титула audevrrig преводи се из- 
разом госаодин. XXVIII, 6, 27, 37. Урош назива свог оца, Ду- 
шана: «(3ađiXeć; Kai audevtri; ка1 тсагђр rfjq pađiXeća; p.ou“ (у 
српском дупликату — господинб); XXXII, 10 —Синиша у по- 
вељи Цафи спомиње цареве и деспоте — владаре и претке 
своје — XXXII, 22; назива Душана «audeva]i; ка! dSeJvcpog р.ои»; 
XXXIII, 70 — судско решење 1369 говори о „нашем владару, 
деспоту* Угљеши; XXXIX, 14, 19, 68 — Марија Ангелина на- 
зива «audevtryg р.ои» свог брата 1оасафа и свог покојног мужа; 
XL 11, 12, 86 — у српском оригиналу повеље Стефана 
Лазаревића термину audevrpg одговара српска титула „госпо- 
динб“ (Упор. Зак. Спом. 499, 501 сл.). 

XLV, 184 — audćvra р.ои ćb ГеФру^е — „Господи мои, 
со Teoprie* (о св. Ђорђу). 

audevteco — бити свој господар, господарити, владати. 
У Душановој Ликусадској повељи — XX, 7 — односи се на 
цареве и остале повремене владаре ката кљробд aćdevreć- 
đavieg у Тесалији; у Синишиној 1357 Стагиском скиту —XXIX, 
5 — на „славне претке“ који су у разно време господарили 
(audevTeuovTcov) у Влахији;у Синишиној 1359 —XXXI, 14, 89— 
на оне који су у разно време господарили у Тесалији, напр. 
на севастократора Гаврилопула (топ aiidevrećovrog); у Сини- 
шиној 1366 Завлантији — XXXIV, 49 — на наследнике и оне 
који he временом владати Влахијом. 

audevria jiou — XL, 42, 41, 53, 55, 58,61,67, 84: — „го- 
сподство ми“ — израз који је настао по узору на византиски 
f| (3ađiXe(a jiou. Ову титулу у српским исправама употребља- 
вају: Првовенчани (Зак. Сп. 136), Стефан Лазаревић (Зак. Сп. 
219, 499, 500), Ђорђе Бранковић (Зак. Сп. 232—236, 501, 502, 
504), Стефан Остоја (Зак. Сп. 215) и војвода Радослав 1421 г. 
(Зак. Сп. 230). 

auXćKi, то (новогрч.) — мали канал, воденички јаз, во- 
„довађа: II, 79, 82, 131; VIII, 79; XLIII, 1. 
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a 5Xri — двориште пред кућом, онда владаочева палата. 
(Упор. curtis, франц. cour, нем. Hof, слов. двор). XL, 53 — у 
слов. оригиналу „дворт> господства ми“. 

аиХотбтиоу — имање, мајур — XX, 74—75; XXVII, 9. 
auEridt? — множење, повећавање, напредак, подизање. 
Упор. (ЗеХпосо. XXXVIII, 57: E7ti6ođiv ка1 au?qOtv, ст.-српски 
превод има „приданиш и раш,ени 1 е“ (срп. 56). «= 
afiSr) — XXXIV, 8. 

аптабеХсро? — рођени брат: III, 7; IX, 12—13, 17; XXI; 25. 
аптаркг!<; — сам себи довољан, независан (нарочито у 
економском погледу): XVII, 18; XVII-a, 18 — о манастиру. 

аптеЕопбшд — самовластан, независан. Тај византиски пра- 
вни термин показује потпуну самосталност, која даје 
власнику право потпуног располагања својом имовином. Тиме 
се манастири аптеЕопОш ка1 аптобебпота разликују 
од царских, патријаршиских, митрополитских, епископских и 
приватно ктиторских манастира, који стоје у зависности од 
ктитора у питању располагања имовином и v избору мана- 
стирских духовних власти (Види iiovi)). XXXI, 79 —■ Синиша 
одређује Завлантиском манастиру да епргбкетт &vevćxXr|TO?, 
паутеХепберо; ка1 аптеЕопОш;. Упор. о Лаври — XXVIII, 47 — 
£Souđico6ću<;, Kuptcu; ка1 &va<patperto; — „свободно, собласно и 
несотшмно“ (срп. 45). 

aĆTeSouđtco; — XXVII, 13 — самостално, самовласно; еп- 
пробпр-со; ка1 аптеЕоибссо; бебаже (о поклону земље манастиру). 
аптоурасро; (eiKcbv) — XLV, 59 — „самописаннаа" (икона). 
аптократазр — самодржаи, врховни владар: титула ви- 
зантиског цара (превод лат. израза imperator). Српски вла- 
дари употребљавају ову титулу почевши од Стефана Прво- 
венчаног. (0 титули аутократора види Острогорски у 
Гласу Срп. Краљ. Акад. CLXIV, 97—187). У грчким повељама 
српских владара долази редовно у формули потииса (види 
Увод стр. LXXVII- LXXVIII). 

1) STecpavo; ev Хрсбтф тф 0еф тиОто? (ЗаОгХеп; ка! апто- 
кратсор SepGla? ка! Tcop.avta<; (Душан) — VI, 60—61; VII, 132— 
133; VIII, 130-131; XI, 80-81; XII, 104—105; XIII, 96-97; 
XV, 70—71; XVII, 62—63; XX, 116—117; XXI, 64—65; XXII, 
35—36; XXIV, 37—38; XXV, 51—52; XXVII, 35-36; 

2) STecpavo; 4v ХриЈтф тф веф епбе(ЗеОтато; (ЗасћХеп;. Tfjg 
2ep(3ta; ка! аптократсор Tfj; &vaToXfj<; ка! бпОг)? — XLV, 270— 
272 — слов. оригинал има: Стефанв царв вб Христа Бога 
вћрБНБ блаГОЧБСТИВГИ СрБПСКИ ДрБЖаВБ вбстокб . .. и запад... 

3) Supećov 4v Хр. т. 0. niđTĆ; (3ađtXeu<; ка! аптократсор 
'Pcopatcov ка! SepSeia? 6 ПаХашХоуо; — XXXI, 282—203; 
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4) 2up.e<bv ev X, r. 0. niđro? j3ađiXeu? ка1 абтокрагшр 'Pto" 
|ia(ccv каг SepPtuv 6 ПаХтоХоуо? — XXXII, 85—87; 

5) Sujietbv ev X. t. 0. Tudro; j3ađiXeu? ка1 аитократсор 'Рсо- 
jiaćcov кас SepPćov кас navto? ’AXj3avou, Oupeđi? 6 ПаХасоХо- 
уо? — XXXIV, 101—103; 

6 ) ’lcođvvi}? žv. X. т. 0. rcirfTo? 6 eđ 7 i 6 tri? ка! аитократсор 6 
ОбукХеЛ}?- XXXVI, 154-155. 

У тексту повеља долази само два пута: 1) XXXV, 71 — 
72: SepPćag ка! 'Ршр.ау{а? аитократсора (Угљеша о Душану); 

2) 6 ev X. т. 0. euđePpi; ка! срсХохрсбто? абтократсор Zep- 
P<ov — XLIV, 12—15 — срп. оригинал има: азљ вљ Христа Бога 
благовћрнвш и христолЈобивми самодрћжацв Срвблшмв и т. д. 
Упор. XLV, 7—8 о цару Лаву Мудром: аитократоиу- 
r о ; то euđepeđtatov đKfjTrtpov rfj? xP l( ^ na:v 0 ^ vr l? — У слов. 
оригиналу стоји: „благочвстивћпе хор 8 гви xpicTiaHCKbiie сљдрц- 
жеш, 8 “. 

auToxeipoTĆvqto? — XXXV, 85 — саморукоположени 
(Угљеша каже о постављењу првог српског патријарха). 

dcpaipecu — одузети, отргнути (земљу, сељаке на њој 
или други иметак) — V, 42; XXII, 7; XXXI, 100; види dnođndco; 
упор. имунит. термин dvacpavpeTco?. 

dcpiepoco — окајати, посветити; поклонити цркви неку 
имовину (земљу, парике, неке предмете) за спасење душе: 
XVI, 3, 42; XVII, 5; XVII-a, 5; XVIII, 49, 50, 51, 56, 59, 68 ; XXII, 
27; XXVII, 3; XXXII, 56—57, 57; XXXIII, 14, 92; XXXIV, 59; 
XXXIX, 40. 

dcpopiđ|i 6 ?— XXXVI, 99, 100—101, 115, 123 — одлучење, 
екскомуникација. У судским парницама долази израз rcpoteivai 
dcpopidjiov ката tcov jiaptupcov — запретити сведоцима одлу- 
чењем од цркве ако не би говорили истину. Упор. етитциср 
Ka6onepj3Xf]6r)đav oi рартире? — XXXVI, 87—88. 

XL, 76 — ?va dcpcopvđpevoi; dn 6 Kupiou — српски 
оригинал има: да iecn> проклетљ сот Господа (срп. 79—80). 

6 . 9 opp.f] đvrripeđćcov — XIV, 17; XV, 17 — средства исхране; 
dcp. прб; то čjfjv — XVII, 5, XVH-a, 6 — средства за живот (у 
ар енгама). 

d^docpopeco — бреме носити, преносити товар, У грчком 
преводу српске повеље Стефана Лазаревића Ватопеду израз 
d^docpopevv — XL, 62 — одговара српском термину ионос 
(срп. 65). То је дужност преноса ствари коју су сељаци мо- 
рали да врше за државне (војне и административне) и за 
владаочеве потребе. (Тарановски, Ист. срп права 1,26 
до 27; Јиречек-Радонић III, 249, 91). У српским се по- 
вељама понос редовно спомиње од доба Милутина (Види 
Новаковић, Зак. Спом. регистар; С о л о в ј е в, Одабр. Спом. 
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регистар). Душанов Законик, ослободивши црквене људе „од 
всех работ малих и великих", ослободио их је и од поноса 
за државне потребе, али је нарочито нагласио да се то не 
односи на владаочев понос: „црквам поноса да нест, разве 
кад греде камо цар, тади да га дижу“ (чл. 23.). Општа оба- 
веза владаочева поноса одређује се и по чл. 60 Душан. Зак: 
„Цара всак да диже куда камо греде“. (Сем наведеног зна- 
чења израз uoHocb употребљава се у значењу — товар: „носи 
поносв", „за понесенве карвана али кога год£ поноса“, „за 
поносв св барке у кукк>“. Види Даничићев Рјечник). 

&tyauđrog — XVI, 42 — нетакнут, неприкосновен (о еко- 
номском имунитету). 

f3đdpov — основа, темељ — II, 5; XI, 1; XXXIV, 44, 63; 
XLII, 85. Обично се каже о подизању цркве 42 f3a£pcov. 

(3aXavi5ea 6ev6pa (од j3dXavo;, средњевек. fiakavi, (3eXavl6i, 
balanus, glans = жир) — жирородна стабла, хоастови: II, 114; 
XLII, 76. Упор. paXavr)cp6po? тбпо? tcbv Boupj3oupcov 6vop.al,6p.e- 
vo? <?uv тф екесбе орокопссо, evvop.ćq: ка1 toi? бгробпХсак; (Actes 
de Хепорћ. № IV). 

PaXavi6iov (= (3eXavi6iov, paXdviđrpov) XXXII, 67 — жи- 
ровнина. 

У Србији је убирање жира била једна врста владалачке 
регалије: по чл. 190 Душан. Зак. „и ако се у жупи жир роди, 
тога жира цару половина, а тому властелину чија је држава 
— половина". У српским се повељама жировнина или жиров- 
ница јавља од доба Милутина и нзводи се свагда поред 
травнине. Међутим поред наведеног значења жировнина у 
српским повељама каткада има значај натуралних дажбина, 
које су сељаци платили манастиру за пашу свиња: „и кто 
свинш ижируш у црбквнб1Хб горахБ, црБва да си узима на 
нихб жировнину десети 6paeb u (Милутинова повеља св. 
Ђорђу код Скопља 1300. Одабр. Спом. 79). Жировина је по- 
зната код Лангобарда као glandaticum (Јиречек-Радо- 
нић, III, 252). 

У византиским повељама ова дажбина долази врло ретко 
(Флоринскј0, Aktbi 45). Српски превод хиландарског 
практика у попису доходака од села Градаца наводи: за 
пакто — 160 перпера, за стас Нехтенов — 3 перпера, за 6 
млинова перпера, ампелопакт — 2 перпера и „за ономиго 
и валанистро ... — 6 перп.“ (У с п е н с к i 0, Матер. 21; 
Одабр. Спом. 164). Из тога се види: 1) да жировина није 
спадала у укупну суму парићког телоса, 2) да се она плаћала 
заједно са пашином (еномиј) са целог села и 3) да се у доба 
састављања практика жировнина већ претворила у новчани 
uopes. Напокон, пошто међу дохоцима од села Градаца није 
споменута хиродекатија (десетина од свиња), која иначе ре- 
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довно долази заједно с еномијем, могло би се нагађати да је 
(3aX&viđrpov био синоним хиродекатије. То постаје доста ве- 
роватно ако узмемо у обзир наведено значење жировнине у 
Милутиновој повељи св. Ђорђу, и ако се сетимо да се у не- 
ким повељама )(офобекаге1а наводи заједно са evvop-iov t<Sv 
npop&rcov, xoćpcov ка1 p.eXiđđćcov (Види IX, 55—56), т. j. десе- 
тан од свиња разликовао се од иашнине за свиње. 

Занимљиво је да Синишина повеља наводи |3eXavć6iov 
заједно са upivoKĆKKiov — XXXII, 67—68 — који је исто 
тако био жировнина, само од засебне врсте ниског храста. 

(3&Xrq (новогрч. (З&Хго?) — бара:УШ, 80; XXXVI, 73, 126. 

pap(3apiKf) rupavvć? — XXXV, 97 = види rupavvi?. 

(З&ро? — терет, бреме: 1) финансиски терет, дажбине; 
обично долази заједно са изразом теХо? у имунитетској фор- 
мули &vcotepo? 7iavr6<; геХои; ка1 р&рои; — изузето од сваких 
дажбина и терета: III, 14; XVIII, 77 (nvo; р&рои; кас fiođeco;); 
XXII, 23 (4кг6; (З&рои; nvo; кас л& 6nqpećaq); 

2) материјална казна у санкцији — XXXVIII, 32; rcap& 
rfj; (3a6iXeća; рои (Збро; ка1 &yav&Krqđiv — прекршилац имаће 
„од стране царства ми тегобу и срџбу''. 

(3ađiXeća — царство: XL, 3; XLV, 6, 15; 

— (3ađiXeća гоп 0еоп V, 12; 

— (3ađiXeća р.оо — „моје царско величанство", „царство 
ми“ у значењу „царска власт“. Према византиском форму- 
лару у повељама свуда замењује царску титулу, кад владар 
говори о себи (реч (3ađiXeć; долази или само у потпису, или 
кад се у иовељи цитира неки други цар). Значајно је да се 
израз (3ađiXeća р.ои употребља у значењу државне власти 
уопште и онда када владар није имао цчрску част. Тако 
Угљеша, који г.е у потпису назива деспотом, у тексту повеље 
назива себе „царстЕо ми“. Цар Душан: VI, 6, 14, 15, 21, 26, 
43, 4 /l -, 45; VII, 2, 5, 73—74, 76, 82—83, 87, 107, 125, 127—128, 

VIII, 1, 9, 11—12, 55, 60, 63, 74, 86, 88, 96—97, 105, 123, 126; 

IX, 6, 11, 13, 14, 17, 19, 20, 21—22, 36—37, 47, 62—63, 69, 77, 

X, 1,4—5, 8,9, 22; XI, 12—13, 18, 30, 32, 33—34, 41, 50, 61, 64, 
67, 74; XII, 2, 5, 40, 43, 49—50, 64, 80, 98, 100; XIII, 2, 5, 43, 
45—46, 52, 53—54, 75, 90, 92; XIV, 6, 15, 19, 20, 56, 62; XV; 
6 , 14—15, 18, 30, 35, 37, 51, 61, 64; XVI, 7, 13, 25, 45—46, 
48, 49, 59, 64; XVIII, 12, 36, 47, 48, 56; XVII-a, 12, 37, 45-46, 
58, 62, 70; XVIII, 13, 14—15, 16, 20, 24,33, 42, 45, 57, 60, 61, 
66 , 68, 74—75, 80, 86, 89, 101 — 102, 108; XIX, 1, 5-6, 9, 12—13; 
XX, 4, 81, 83, 94, 105—106, 111; XXI, 1, 9—10, 12, 14, 35, 47, 
53, 54, 59; XXII, 1, 4-5, 7, 9, 15, 17, 30; XXIII, 4—5, 7, 8, 14, 
25; XXIV, 1, 3, 11, 18, 21—22, 32; XXV, 1, 5, 7—8, 14, 16,26, 
29, 45; XXVI, 2, 14; XXVII, 1, 15, 19, 24, 31; Цар Урош: XXVIII, 
3, 7, 20, 28, 37—38, 49-50, 54, 59; Синиша: XXIX, 2, 4, 8-9, 
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11, 15, 23-24; XXX, 2-3, 4, 6, 7, 14, 17, 18-19, 20, 21-22, 
23; XXXI, 5, 9, 33, 37, 50—51, 69, 80—81, 125, 151—152, 173, 
175, 187, 193-194; XXXII, 5, 10, 43, 48,63—63, 76; XXXIII 1, 
3, 11. 17, 41, 61, 100, 105, 114—115, 118, 122; XXXIV, 13, 
17—18, 21, 23, 27, 36, 38, 48, 52, 68, 73, 82—83, 86, 88-89, 
94; Угљеша: XXXV, 91—92, 145—146; XXXVI, 6—7, 10, 14, 20, 
27, 32, 35, 83, 92-93, 94, 99, 114, 130, 132, 148, 150; XXXVII, 
1, 5 7, 11, 16, 22; XXXVIII, 5, 13, 16, 29, 32,35; XL1V, 10,21, 
37, 49, 55, 57, 60, 75, 127, 169, 177, 193; XLV, 186. 

3ađiXetov, го — XLV, 8 — царство. 

{3ađiXe6i; — цар. Од 629 год. званичнз титула византи- 
ског владара. После признања царске титуле Карла Великог 
год. 812 византиски цареви почињу да се редовно називају 
Pa6iXe6q 'Pcojiaicov (уп. Е. Stein, Forschungen und Fortschritte 
1930, VI, 182 sqn.) Од краја XI в. стална и непроменљива ти- 
тула византиских царева гласи: N. (3ađiXe6<; ка1 аитокрагсор 
Pa>p.aUov 6 N. (уп. Г. Острогорски, Глас CLXIV, 97 ид.) 

Српским владарима Грци су давали тигулу 6 краХгј?. 
Цар Душан почиње да се служи титулом {ЗабсХебд већ од ја- 
нуара 1346, пре званичног крунисања. На грчким повељама 
срп. владара долази: 1) v иотиису: VI, 60—61; VII, 132—133; 
VIII, 130—131; XI, 80—81; XII, 104—105; XIII, 96-97; XV, 
70-71; XVII, 62-63, XX, 116-117; XXI, 64-65; XXII, 35- 
36; XXIV, 37—38, XXV, 51—52; XXVII, 35—36; XXXI, 202— 
203; XXXII, 85-86; XXXIV, 101—103; XLIV, 198-199; XLV, 
264, 217, 271 (упор. абтокр&тсор); 

2) у наслову повеље — X и XLIII — и у белешкама на 
полеђини: V, 87, XXXIII, 127; 

3) о цару уоиште и његовим врлинама: VI, 2, 3; XVI, 1; 
XVII, 1; XVII-a, I; XLIV, 5; «{3ađiXei<; (3ađiXeuouđi ка! 6ovađrai 
(riipavvoi) крагоибс — XXXV, 61; XXXVIII, 11—12 — „ца- 
реви царују и династи (владари) владају земљом" (текст из 
Солом. Прича VIII, 15); 

4) о Богу: XXXV, 118 — rcavrcov |3ađiXei ка! бебгсотгј; 
XL, 6—7 — Kuptov tcIjv Kopieućvrcov ка! (3ađiXea tCov (3ađi- 
Xeućvrcov; 

5) o цару Давиду: XXXV, 100; 

6 ) иређашња цареви: (&oi6ip.ot, aytot, епбе(Зебтато 1 ): V, 37, 
42 (tćov 'Pcopaicov); XVI. 29; XVIII, 64 (tćov 'Pcopatcov); XX, 6, 
89; XXVIII 9, 12; XXXI. 13; XXXII, 9; XXXIII, 117; XXXV, 96; 
XXXVI. 29 ('Pcoptaicov); XXXVIII, 2; XLV, 34, 45, 93, 98—99, 
100, 103-104, 131 — 132, 135, 142, 173, 178, 219, 223, 227, 
232, 241-242, 248; пушан: XXVIII, 6, 27, 37; XXXII, 24; XLIV; 
15, 76; XLV, 165, 170—171, 181, 188, 203, 209, 212-213; Jo- 
ван Палеолог: IX, 6—7; иокојни Палеолог: XXXI, 70, 91; tcov 
ВоиХуарсоу кир 'АШауброд: IX, 13—14, 18; Јустинијан: XLV, 
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65; Лав Мудри: XLV, 66, 106—107. 127, 140 — 141, 246; Јован 
Трновски : XLV, 80, 118, 158—159, 225. 

(3ađiXei3tu — царевати, владати: XXXV, 61; XXXVIII, 2— 
3, 11—12; XLIV, 176—177. 

(lađiliKog — царски. 

(ЗасЗОакг} eođe(3eia — царска благочастивост: XVII, 11; 
XVII-a, 11; 

(Забиакг) ćšouđta — XXXII, 89 — „по царској наредби"; 

PađiXiKĆv (3eđnđpiov — VI, 18 — види Seđnapiov; 

(3ađi>aKq Kai 6eia xeip — I, 23; X, 24—25; XXIII, 26; XXIV, 
35; XXVII, 34 — царска и божанствена рука (у потпису); 

(3ađi).iKo<; гсируо<; — XXXIV, 44—45 — царска кула; 

(ЗабОакбу xPutfo(3ouXXov — XXXI, 100 — царска хрисовуља; 

j3adiXiKov лр66гаур.сх XXXII, 15; XLV, 157—158; 

(3ađtXtKf} урасрг} — XXXII, 92—93 — царска исправа; 

(3ađiXiKri блкЗгоХг] — XLIV, 65 — „царски листб“; 

PađiXiKf] nopra — XLII, 10—11 — „царска капија“ у Серу; 

(3ađiXiKa пХоитг! — XLV, 22 — „богатвства царскаа“ 
(срп. 15); 

(3ađiXiKov ХР^Н- а — XLIV, 9 — срп. оригинал има „по- 
тр^бами царскБши" (срп. 8); 

(3ađiXiKr) jiovl) — XI, 10; XXII, 21; XXVII, 4, 18; XXXVI, 
3, 12, 14, 20, 50, 74, 102, 122, 129, 140, 144 - царски мана- 
стир (види p.ovrj); 

(3ađiXiKf) đej3ađ}iia AaOpa — XLIV, 136 — часна царска 
Лавра (упор. срп. 123); 

(3ađiXiK6v t,f}Ti]}ia — XI, 71; XVIII, 105 — царско потра- 
живање; 

(3ađiXuc6v t,euyr}Xareiov XXXVI, 127 — царско газдинство 
(мајур), царски домен (= (3ađtXiKdrov). Овим царским има- 
њима управљали су царски комесари — (3ađtXtKoi којима је 
цар често поверавао и судску власт. 

(3ađtXiKov KecpaXatov — V, 53 — царска дажбина (види 
KecpaXatov). Хрисовуља византиског цара Андроника II 
Зографу 1325 г. (Zogr. № XXIII) на молбу бугарског цара Ми- 
хаила Асења ослобађа манастир од свих државних дажбина 
осим дажбина житнине (đtrapKta). На основу овог текста 
може се претпоставити, да су царски домени били ослобс- 
ђени од осталих дажбина. 

(3ađiXtđđa — царица. Као титула долази за деспотииу 
Марију Ангелину — XXXIX, 2, 72; у грчким изворима XIV и 
XV века деспотице се редовно називају василисам; в. Ласка- 
рис, Визант. принцезе 89. У повељи Стефана Лазаревића Ва- 
топеду — XL, 68 — односи се на Богородицу: navrcov (Засћ- 
X(đđi} ка1 бебтсот,] веогбкср. 

РејЗаш? — чврст, поуздан, трајан, сигуран: 
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1) о праву власништва: V, 73; IX, 70; XVI, 18, 21, 60; 
XXVII, 16; XXXIV, 86; XL, 67; XLIV, 182; 

2) у закључној формули: siq (3e(3aiav &<J<paXeiav — XXI, 
57; XXXIX, 70 — за чврсту (трајну) сигурност; ei? ađcpa- 
Xeiav ка! j3e(3aicorfiv — V, 75 — за сигурност и сталност. 

j3epaioco — зајамчити, потврдити, осигурати: XXVII, 16, 
21; XXIX, 6; XL, 66—67 („потврљждаетБ“ срп. 71), 82—83 
{„оутврљ дише се“ срп. 86); XLIV, 170 („оутврБди" срп. 146). 
Упор. 6iaPe(3ai6co. 

(3eXavl6iov — види (3aXavl6iov. 

РеХпосо — поболшавати, поправљати. Пошго су се имуни- 
тети (екскусија) односили само на ону имовину која се на- 
лазила на имању у часу издавања имунитетске повеље, то 
су молиоци настојали да се у исту повељу унесе одредба о 
проширењу екскусије и на ону имовину која би се на овом 
имању појавила доцније (нове зграде, нови сељаци). То се 
изјављивало формулом о праву đuviđtav ка1 (3eXuouv — одр- 
жавати и иобољшавати дотична имања и држати та побољ- 
шања и уређења — ta (3eXuo&r|đ6p.eva (= (ЗеХтиибес? ка! đuđra- 
đei?) са истим повластицама као и остали иметак: III, 15; VII, 
96, 103; VIII, 114, 117; XII, 73, 76; XIII, 69, 71; XX, 99—100, 
101—102; XXI, 30. 

(3evertK& unepnupa — XIX, 10— млетачки перпери (Види 
Јиречек-Радонић III, 236—237). 

(3eđriapiov ((3ađtXtKov) — VI, 18 — државна благајна. Ви- 
зантијска реч полази од латинског vestiarium, што значи ри- 
зница, соба где се држи одело, vestes, ст.-слав. риза — све- 
чана одежда. Али пошто су скупоцена владаочева одела (и 
накит) била главно благо владаоца и пошто су се она чу- 
вала заједно са новцем, стога је ризница, vestiarium, camera 
свуда у Средњем веку добила значај благајна. BađAtKov (Зе- 
duapiov = државна, царска благајна. (Уп. српска ризница: 
„да плаћам Дубровчанима од моје ризнице“ Зак. Спом. 199) 
отуд. протовестијар, camerarius, ризничар — постаје царев 
благајник. У ризници српских владара држе се и повеље 
(„другук> книжицу послах у ризницу господина деспота за 
веће извеш,ен1е“ — пресуда 1445. Види А. Соловјев у Ар- 
хиву правн. XL, 43). Упор. Јиречек-Радонић III, 245. 

(3t(3aptov — рибњак: II, 82; XX, 45, 46; XXXVIII, 20, 24 = 
= (3if3apot6iuov XXXI, 40. 

(ЗСуХа — место за стражу — XLIV, 121 (код одређивања 
хиландарске границе) у срп. оригиналу стоји: „кб к>г8 биг- 
дсомб на Велик8 Бб1гл8“; в. (3iy>aanKov. 

(3iYXtauK6v — XI, 69; XVIII, 103 — дужност стражарења. 
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Од лаг. речи vigilia постале су у Византији piyXa (стража 
рење) и SiyXdtcop, vigilator, стражар. Du Cange 199. Реч је стара 
у грчком језику: напр. још у Тактици цара Нићифора Фоке 
(963—969) каже се да јерменски акрити (граничари) не врше 
добро службу стражарења — Tf]v ro>v (3iyXd>v SouXe(av. Ло- 
бро је позната обавеза стражарења у средњевековној Европи. 
Тај терег пада на све становнике једног града или области 
(наизменично). али може да падне само на становнике једног 
села. У доба специалних повластица видимо да поједине 
врсте становника добијају имунитет. Напр. г. 1342 ослобо- 
ђава цар Јован Палеолог све насељенике Зографске мето- 
хије од пешачког и коњичког стражарења (jirjre (3lyXav пе- 
£6v i) Ka(3aXXapiv). У српским повељама спомиње се цакон- 
сшво по градовгбхв као општа обавеза, од које се изузимају 
само манастирски метоси (пов. 1348, Зак. Сп. 420). Цакон 
опет је грчка реч, напр, топ кабтеХХФи T^aKĆveg спомињу се 
г. 1232 у Солуну у писмима Димитрија Хоматијана. 

Други су изрази „да стоје у манастири на парамун£“ 
(uapaiiovr) — стража) Аранђ. пов. 1348, и градоблкденше (че- 
сто у повељама 1328—1415). Српском праву позната је и 
грчка реч (3iyXa. Напр. кнегиња Милица каже г. 1395 у по- 
вељама Русику и Лаври (Зак. Сп. 496 и 520): „ослободихомћ 
одб унче, одб бигле, отб покоса"; „И да имб н£стб градо- 
зидаша ни бигле“. Село БТгл^ спомиње се у Србији г. 1382 
(Зак. Сп. 764). Једно место на улазу у Св. Гору зове се у 
повељи г. 1347 Велика Бигла, у пов. 1348 — Велика Вигла 
(Mikl. 127, 131), и сад познато као МеуаХђ В(уХа. Уп. А. С о- 
ловјев, Бвци у Прилозима VI, 186 сл. и Ји р ечек-Р а д о- 
нић III, 136. 

(3ioXoy(a — XXXII, 66 — овај облик (ж. р.) долази само 
у Синишиној повељи из Епира заједно са катт>Хоу{а. Са- 
свим слично у Јањинској,хрисовуљи Андроника II г. 1319 (А. 
Gr. V, 83) наводе се заједно (3ioX6yiov и KanvoXoYiov. У испра- 
ви г. 1262 са о. Патмоса (А. Gr. VI, 212) говори се о земљи 
која је катауеурар.р.буг) fev Totc toutcov pioXoyioic, т. j. у по- 
реским списковима дотичних сељака (в. Панченко, КрестБ. 
164). Хипотеза Васиљевског (ЖМНПр 1880, VII, 369) који је, 
тумачећи Јањинску хрисовуљу, сматрао да је (3ioXoyiov = гла- 
варина, тешко се може прихватити. Тачно је мишљење проф. 
Делгера (саопштено у љубазном његовом писму) да 'је прво 
значење (3ioXoyiov — попис (непокретне) имовине, а да је од 
тога постало и локално значење „порез од непокретне имовине". 

Као дажбина, [(3i]oXoyiov KovTapaTcuv јавља се још у Ес- 
фигменској Душановој повељи — XIV, 68 (наша емендација 
место неразумљивог [yi]oXoYiov у Пти-овом издању). Ипак 
можда би требало читати: [С,еиу]оХоугои, KovTaparcuv (емен- 
дације Проф. Делгера). 
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|3pe(3iov (од лат. breve) — XXVIII, 8 — црквени списак 
.(ктитора), у срп. преводу „врав 1 е“;уп. и „бр£вно Матери Бо- 
жие Хгћтовске 11 = попис имања (Споменик III, 36). 

(3op(3opog — XLIV, 126 — блато. 

(loppd; — XLIV 91, 101 — север (код одређивања граница). 

(ЗоиХХа—печат, знак; српски оригинал Хиландарске хрисо- 
еуље — XLIV, 94, 95—96, 99 — има израз воула („стави воу- 
лоу оу каменоу"), који није познат из других извора; сво- 
дна Зографска хрисовуља — XLV, 105, 110, 117, 137, 138, 
148, 194, 195. 199, 200-201, 235, 237, 239, 240, 255 — упо- 
требљава израз пачјл-а. У оба извора печат се спомиња у 
причању о одређивању манастирских граница. 

(3ouv6? — брежуљак; XLIV, 103 — „сече подб иланиноу 
поср£де“ (срп. 93—94). 

ycqi(3p6? — рођак по тазбини: зет, девер, шурак; II, 116; 
XXXII, 37 (зет Душанов, протоспатар); XL1I, 16, 68 . 

y 8 vvfijiata — (од yevvr)p.a —плод) — жито: IX, 32—33 — 
наводи веслачку службу села за превоз жита и друге робе; 
XV, 56—57 — међу осталим државним наметима и потражи- 
вањима после ангарије и хлебнине наводи ослобођење од 
đuv 6 ođiac y 8 vvrjjidTcov — приноса, сакупљања жита. (Уп. у 
хрисовуљама XI века ослобођење од давања свакојаких жи- 
вотних намирница, и међу њима napo^fj? ^evvfijiaTo; kZ dyo- 
pađla; Y e V 8vr №-® vou ~ давања земаљских плодова добивених 
куповањем. А. Gr. VI, 47). 

Yepa)v — старац. 1) У манастиру старцима се зову виши 
калуђери, који сачињавају манастирску управу и с којима 
игуман је дужан да се саветује у важним питањима. У ма- 
лим манастирићима, који немају права да имају свог игу- 
мана, на челу стоји старац. XVI, 18; XL, 39; XLIV, 62, 67; 
XLV, 170. 

2) XXXI, 120 — старац Ђорђе Валсамас, кога је Три- 
калска област имала као стручњака за показивање међа. Види 
толобе{ктгј;, упор. срп. стариник. 

уешруо; — ратар. Поменут је у Угљешиној повељи — 
XXXV, 41, 46 — у упоређењу земљорадничког посла с дуж- 
ностима владара. 

yfj — земља: I, 4, 7, 11, 12; II, 70, 77, 83, 84, 85, 86 , 
122; VII, 13, 27, 58, 60; VIII, 18 , 29, 33, 46, 52, 81; XI, 39, 53; 
XII, 12, 15, 25, 33; XIII, 29, 33, 38, 41; XIV, 39 (dpođijio;, l 8 io- 
'nepiopirfTog); XVII, 33; XVII-a, 35; XVIII. 31. 33, 54 (усткђ), 62, 
67, 81; XX, 22, 32, 39, 47, 49, 69; XXIV, 8 ; XXV, 22, 27; 
XXVI, 6 ; XXVIII, 32, 43; XXXI, 68 , 87, 114, 169; XXXIV, 47, 
64; XXXV, 42, 61 ( 6 uvdđT 0 u кратоибс уп?); XXXVI, 32, 37, 76, 
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80, 90, 102, 104, 105, 111, 126, 130, 135, 141, 146. 151; 
XXXVIII, 12 (fupavvoi Kparouđi угф; XLII, 4, 36, 37, 38, 40 
({6io7tepiopiđro?), 41, 42, 50, 56, 57, 72, 74, 98; XLIV, 108; — 
^aipacpiaia yfj ораница: XX, 14, 15, 20, 50—51, 64; XXXI, 
87; XXXIII, 13, 107. 

уХики;, — слатки, преслатки, премили — 

XXXII, 5, 47, 77; XXXIV, 72; XXXIX, 14, 23, 53, 68 - кон- 
венционални епитет, који владар у повељама прилаже својим 
јзођацима; оцу, брату или супругу. 

yoveu; — рођак, предак: XXIX, 4, 23 и XXX, 6, 18 — 
Синиша говори о претцима, који су владали Тесалијом; 
XXXIX, 66 — Марија Ангелина у духовној санкцији поред 
других духовних казни прети проклетством свгтих својих 
родитеља — taiv &yicov Y°vecov fjpLćbv; XL, 11 — Стефан Ла- 
заревић каже да га је Бог учинио „насл^дника родителем 
моимљ“ (срп. 12—13) — KXtjpovop.ov tojv yovecov р.ои. 

Yovik 6? (уп. Y ovlK6 ć a — баштина) — баштински: 

YoviKai бгабек; — XVIII, 38 — баштински станови; 

yoviKa &|i7teXta ка1 хшрасрса — XVIII, 52 — баштински 
виногради и њиве; 

уомскђ — XVIII, 55 — баштинска земља; 

уомскђ mtođtađu; — XVIII, 58; XLII, 71 — баштински имегак. 

уоускбтгј? — баштињење, наследовање. Обично долази у 
облику &7t6 (бс&) Y°viK6tr,to? — ио баштини, по наследном 
праву (за ознаку начина стицања имовине; упор. Ktaouat): 
XVII-a, 37; XVIII, 70; XX, 48; XXVI, 6; XXVII, 3; XXIX, 8; 
XXXIII, 113. 

youpe>.ianKov — XI, 45 (= Kouf3aXiataKia XXV, 35) — 
дажбина, чији значај није још јасан, Васиљевски (ЖМНПр. 
1880, VIII, 373) изводио је га од слов. речи губити и сма- 
трао да је то исто што и cpovo? (вражда); уп. душегубина у 
Оливеровој повељи (Зак. Спом. 662). Панченко (Креств. 
•собств. 204) тумачио је „гувељатик“ као дажбину од присе- 
љеника, јер је он у Ватопедској повељи наведен поред речи 
TtpođKadfjjievoi. 

Недавно је д-р Сатурник написао читав чланак о тој 
дажбини (Byzantinoslav. II, 42—46). Показао је да се иста 
дажбина спомиње и у Палеологовој повељи г. 1351 (Chil. 
№ 138), и идентификовао њу са загонетном Koupaliat&Kia у 
Душановој повељи Ксенофу г. 1352. Овај последњи облик г. 
С. сматра за покварену реч коиреХкткоу и изводи њу од 
ново-грчке речи Kou{3eXiov, која би могла да означава меру 
за жито = кљблљ (cupellus) у словенским повељама. У вла- 
шким повељама 1399, 1441 и 1483 г. заиста долази дажбина 
кЂбларство заједно са порезима од свиња, оваца, пчела, вина 
и сена, који се сви спомињу и у грчким повељама XIV века; 



416 


А. Солођјећ u В. Moiuuh 


а хрисовуља војводе Мирче г. 1382 показује да је кгбларЂ 
узимао од сељака дажбину у житу. Стога г. С. идентифи- 
кује коијЗеХкгпкоу (— youpeXiariKov) са познатом византиском 
дажбином đirapKia (житнинз) и сматра да је први назиб вул- 
гарни, створен у Македонији под словенским утицајем. 

Ипак је проф. Делгер изнео озбиљне примедбе против 
те хипотезе, у Byz. Z. 31 (1931), 172—174. 1) Најпре влашка 
реч Шларство није изведена директно од кгбла^ него од 
кгблара ; стога је врло сумњиво да она означава баш даж- 
бину у житу. Можемо рећи да би она могла означавати неку 
пристојбу у корист каблара (напр. за мерење меда и вина, 
пошто у влашким повељама долази између „пчеларства” и 
„винарства“):' 

2) У српским повељама не долази реч кЂбларЂство и 
стога доста је сумњиво да би влашка реч утицала на ства- 
рање грчке речи Kou(3eXtdTucov. која је иначе од прве доста 
удаљена по своме облику и по наставку. 

3) Реч Kou(3eXi у грчком језику има значај „кошница" 
(cupella apura); стога г. Делгер сматра да к(у)оиреХш.пкоу 
значи исто што p.eX«Jđoew 6 ]iiov — дажбину од улишта. 
Ипак ово изгледа спорно, јер се у повељи Chil. № 138 
спомиње и |ieXiđđoevv 6 puov и уоијЗеХшпкоу. 

4) Са своје стране можемо додати да све три повеље које 
наводе „кувељатик“, не допуштају да се он идентификује са жит- 
нином, јер је у свакој од њих житнина (б 1 тарк{а-£еиуарат{- 
kiov) баш споменута засебно, и то на првом месту. 

vpamia 1) слово: — е’{уе ка1 81 ' epudptuv ypap.p.dTcuv — 
I, 23; II, 155; III, 27; IV, 22; V, 80; X, 24; XXIII, 26; XXIV, 
34; XXVII, 33—34 — „имало је црвеним словима" — обична 
формула спомена о царском потпису који је стојао на ори- 
гиналу. f]đcpaX{đaTo fev хрибео«; ypdp.]iađi — неспретан превод 
словенског оригинала „оутврвди се златопечатнвшмБ сло- 
всомб“ — XLIV, 171 (срп. 146). Још је неспретнији превод 
у завршној формули — XLIV, 195—196, срп. 171—172. 

2 ) писмо, званично писмо, исправа ( = ур<*<рг|, £YYP a< P ov l 
види Увод стр. LXIII — LXIV; LXXXVI): X, 2, 13; XXVI, 7, 11; 
XXXI, 135; XXXV, 145; XXXVI, 58. 

6 iKaicorf]piov ypdp.p.a X, 7 — судска одлука; 

8 ia 6 f|Koov ypap.p.a = XXXIV, 65 — писмено завештање; 

р-атртирга? ypdp.p.a — XXXVI, 71, 85 — доказно писмо; 

екботцршу ка 1 feSidadriKov ка! блтобеистисбу уР а Р-Р- а (šy- 
r pacpov) — XXXIX, 4—5, 25, 27, 57—58, 61—67 — даровно, 
поравналачко (уговорно) и потврдно писмо; 

dtyiXXtd) 6 i]<; ypdp.pa — VIII, 71; XXXIII, 15—16; писмо са 
печатом, „печатно писмо”. 

урасрг) — исправа: XXXII, 91—92; XLV, 220; 

(3adtXtKfi ypacpfj — XXXII, 92—93 — царска исправа; 
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deoitveuđro? ypacpq XXXV, 53 — Богом надахнуто писмо 
(Свето писмо). 

yuvaiKa6eXcpq — XLII, 62—63 — свастика. 

yuvrj — XX, 25 — жена покојног кир-Јована Дуке. 

уиреиш — (новогрч.) тражити, искати, захтевати: XXXI, 
107, 112—113, 138, 168, 169; XXXIII, 82; XLV, 205 — 
peuđa — „испросихв" (слов. 176), 212 — ofite Scuđip.ov va уи- 
peuei — „ нБ1 данБ искатБГ' (слов. 181). 

yupft,w (новогрч.) — XLV, 109 — „отвраш,ати“. 

уиросо — XLII, 92 — окрунсивати, опкољавати. 

6 aixavq — XI, 3 — трошак, новчана средства. 

6 eqđi? — XLIV, 61, 71 — молба, „мол1ен1е“; уп. 6eop.ai. 

6 eiv6tr)? đtpataotiKri — XIV, 9—10; XV, 9 — грозност 
војника (у аренги). 

бекате!а — десетак; види хснробекатеСа. 

беубра paXavi6ea — II, 114 — жирородна дрва; види 
paXav(6iov. 

6 eop.ai — молити (упор. паракаХесо); обично у формули 
петиције fe6ei'i6qđav ка1 гсарекаХебау — II, 24, 25; X, 7; XXVI, 
5; XXVII, 4; XXVIII, 19. 

беопо^со — господовати, владати: III, 11; V, 47; XXIV, 
25, 29; XXXII, 50; XXXIII, 17, 33; XL1V, 6 — топ Kupieueiv K ai 
6 eđito£,eiv — „собладати и строити“ (срп. 6); за ознаку власти 
над земљом често се наводи заједно са другим глаголима: 
катехч ка1 етпкратђ ка1 vep.qtai ка1 6eđit6£,i,i — XXXII, 49—50). 

6 šđitoiva— 1) господарица, краљица, госпођа: XXVIII, 15— 
цар Урош назива своју мајку f] кира р.ои ђ 6eđitoiva f] jiđvva р.ои; 

2) Владичица (о Богородици) —VII, 3; XII, 22; XVI, 17; 
XVIII, 2; XL, 29, 68-69; XLIV, 173. 

Seđitoteća — владавина, власт, господовање: VI, 40; XI, 
31 .— teXeća Kai dvacpaipetog бебпотеСа Kai киршт^д; XXXI, 
159; XXXIII, 18—19, 20; XXXVI, 141. Синишина повеља Цафи 
Урсину наводи права потпуне својине, која припадају toi? 
d>.q6e6i Kai euđe|Beđi бебтхотасс; itcoXeiv, x a P^ eiv > itpoiK^eiv, 
dvtaLLdTteiv K ai deioi? vaoi? dcpiepoOv — XXXII, 56—58; уп. 
у српским царским повељама (Зак. Сп. 305 и 311). 

6 eđitOTiKćb 5 — као господар (о праву својине): XVII, 
38; XVII-a, 47-48; XXXIX, 42. 

6 eđitotqg — прастара реч, која означава господар (у фи- 
лолошкој вези са санскр. vispatya, слов. господб, лат. potens, 
potestas). У Византији нарочито у ранијем Средњем веку че- 
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сто се употребљава као назив цара, а од времена цара Ма- 
нојла Комнена дссаот је највиша титула после царске, која 
се обично давала најближијим царевим рођацима (Е.' Stein у 
Mitt. osman. Gesch. II, 31). У Српској држави титула деспота 
јавља се у Душаново доба, а можда већ и за време краља 
Милутина (Јиречек-Радонић III, 29, пр. 2). 

1) у значењу господин, владар уопште: XXXII, 58—59; 

2) о Богу: XXXV, 118; XL, 25. 

3) о патријарху: XXXV, 107; XXXVI, 65; 

4) о митрополитима: XXXIII, 94; XXXV, 110—112; 

5) као титула: XXXII, 9—10 — хрисовуље roiv doi3ip.cov 
{3c«JiXecuv ка! 6eđr.ord)v; XXXI, 37—38 и XXXIX, 35 — деспот 
Нићифор Дука; XXXI, 80 — деспот Јован, таст пара Симе- 
уна; XXXIX, 30 — деспот Тома Прељубовић; XXXIJĆ, 24 — 
деспот Изау; XXXVI, 70, 154; XXXVII, 29, XXXVIII, 39 и XLV, 
273 — деспот Угљеша; XL, 12—13, 86 — деспот Стефан 
Лазаревић. 

6ecpšv6euđi? — VII, 104,123; VIII, 117, 121; XII, 77, 95—96; 
XIII, 72, 88 — заштита; Secpšv6e<3co — XXIII, 23 — бранити, 
пружити заштиту. Имунитетски термин који обично долази 
у визант. повељама у формули šx ouđl 6ecpšv6eođiv ка1 šEkou- 
đelav — имају заштиту и имунитет. 

Израз Se^švSeođn; је латинског порекла и стоји у вези са 
западно-европским имунитетским термином defensio (= raunde- 
burdium, tuitio), који je означавао нарочиту заштиту од стране 
краља према. имунисту, који се предао под краљево окриље. 
Као правни појам, defensio се јавља на западу у феудално 
доба, кад су се друштвени односи почели регулисати при- 
ватно-правним начелом личних веза вазала са сењером. (У 
Риму израз defensio није имао значај правног термина, јер 
је у то доба заштита од стране власти била јавним правом 
сваког грађанина). У питању порекла и значаја византиске 
дефензије научници се не слажу. Док Суворов (Визант. 
Врем. XII, отд. II, стр. 199—233) сматра овај израз правним 
термином и види у њему позајмицу са Запада, Нковенко 
(Кђ исторш иммунитета вљ Византш 1908, 32—38) тврди да 
глагол бесреубеиш и именица 6e<pšv6euđis немају значаја прав 
ног појма, већ означавају фактичко пружање заштите. Из- 
гледа да истина стоји посреди. С једне стране заиста има 
више примера који доказују да се израз 6ecpev6euto употреб- 
љавао у широком значају пружања заштите у не-имунитет 
ском значењу (напр. Ђеновљани се обавеаују штитити — бе- 
cpev6eueiv — византиске области). Али с друге стране — већ 
само цитирање дефензије са енскусијом у сталној истој фор- 
мули показује, да је израз 6ecpšv6euđi? имао и чисто-правни 
значај, Пошто се ова формула јавља само у повељама XIII — 
XIV века, можемо мислити да појам дефензије у зап.-европ- 
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<ком смислу ствара се у Византији само у доба Палеолога 
под утицајем франачких витезова. 

SriliođiaKoi; (од та Sr)p.ođia — јавни послови, држава, 
државна благајна) — јавни, државни; 

бгрхобихкб; pć^cov — II, 129 — јавни млин; 

SrprođiaKov diSr^poKauđiov — XII, 58 — јавна ковачница; 

SrpiođiaKov đuvopov — XLII, 39 — јавна међа; 

SrpLodiaKov i) npovoiađnKov — XVI, 46—47 — државна 
или пронијарска (имовина); 

Sr^pođiaKov ^tupacpiov — XXXI, 161 — државна њива; 

Si]pođiaKa KStp&Laia и SrjpođiaKr; втсгјреса; в. то Srjp,ođiov. 

St]pođiov, то — у Византији државна благајна за разлику 
од царске благајне ((3ađiXiKov peđnapiov). Упор. аегагшт sacrum 
и aerarium privatum римског доба. У византиским повељама 
често се истиче разлика између прихода државне и царске 
благајне. У грчким повељама српских владара исто тако на- 
воде се царске и државне дажбине (XVIII, 105), а у општој 
светогорској повељи — V, 52—53 — изданој ускоро после 
заузећа серске области а пре проглашења царства, сачувао 
се врло зан -мљиви податак, да ]е Душан побирао у освоје- 
ним крајевима поред старих византиских дажбина, подеље- 
них на државне и царске, још и неке српске дажбине — 
„краљевства ми“. Упор. хрисовуљу Константина Асена Скоп- 
ском ман. 1259—1278 (Chil. № 5) — „да плати димосију“„. 
„да са продаств вб демосиго 6 перперБ"; 

ŽTŠXei лро; то p,špo; топ Srjpođiou (гсрб; то Srjpođiov) — 
IX, 40; XII; 60 — плаћа државној благајни; 

та топ Sijpođlou бСкага — VIII, 108 — правадржавне бла* 
гајне, т. ј. порези; 

ta тои Smođiou — XI, 37; XVIII, 94; 

та Sr)p6đia - I, 14-15; II, 59; III, 20; VII, 115; IX, 63; 
XII, 88: XIII, 80; XV, 60; XVII, 41;XVII-a, 50; XXVII, 25; XXXIV, 57; 

Srjp6điaK& кеср&Хага — VII, 90, 95, 111; VIII, 94; XII, 65, 
70, 84; XIII, 66; XVI, 41 — државни порези; 

бгЈробгакђ &nalTi]6i; — VI, 37; XII, 65 — државно потра- 
живање; 

бгцхобгакђ đu^irriđic — XIII, 54, 58; XXI, 45; XXV, 44; 
XXXIV. 55—56; 91; 

SrjpođiaKov ^Ttjpa — XI, 71; XVIII, 105; 

SrjpođiaKfj Sođiq — XII, 65; XXI, 45—46 —држ. дажбине; 

бгјробгакт'! šrtfipeia — II, 50; XI, 66; XV, 54, 58; XXII, 24; 
XXV, 43, 44; XXXIV, 55-56, 90—91 — државни намет; 

SrjpođiaKi] švoxiii6i? — XIV, 66—67 — узнемиравање од 
стране државе; 

тф Sr)pođ(cp &veniyvcuđToi — XV, 49 — „непривезани др- 
жавној благајни" т. ј. неуписани у катастар. Види šXeudepoi. 

SiajBaTov — 1) брод, прелаз на реци; у том смислу овај 
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израз долази напр. у простагми Андроника III Хиландару 1321 
(Chil. 65): ovSev eupiđKcođi та прбрата ка1 Xoiua £,сра 6ievoxXrjđiv 
е t? те тои? лорои? каг та. б ta [3 а та — да овце и друге 
животиње не доживе узнемиравање (потраживање дажбине) 
на прелазима и бродовима (упор. „ни на шдномб поути ни 
на броду“ Зак. Сп. 179). 

2) Од тога је настао фискални термин за ознаку наплате 
која се тражила за искоришћавање брода —■ 6ia[3aTiKiov 
или 8ia[3aTiK6v (А. Gr. V, 167; VI, 166, 226) којему у српским 
повељама одговара израз бродарина („и царина да се не узима, 
ни на комб бродоу бродарина“, Зак. Сп. 97; упор. 629) или 
бродова („ни да плашаго царине ни бродове", Зак. Сп. 198) 
У доцније је доба место наведеног термина почео да се упо 
требљава у значењу дажбине сам израз 6ta(3aTĆv; напр 
Андроник III у хрисовуљи Меникеју 1332 г. одређује: бихтг) 
peiđ&at та TOtaura ктгјр.ата aurcov ка1 тои? hv aOroi? лароисоис, 
ка1 npođKadrjptevoug toutojv ка! drto тг^ dTtatTrjđecu? т о п 
б t а р а т о и tcuv ^cucuv aurćbv, ка1 бттои dpa ка! 6ia{3alvcođi 
(А. ur. V, 104). Исто тако у Душановим повељама Вагопеду 
(XI, 71 и XVIII, 103) 6ia(3aTĆv је наведен у попису других 
„државних и царских потраживања". Ипак, вероватно ова 
се дажбина морала побирати и у корист приватних лица, 
кад је прелаз преко реке припадао којем великашу: цитирана 
простагма Андроника III Хиландару 1321 г. одређује да ма- 
настирске животиње не доживе tov ru^ovra žpnto6iđp.6v i) 
6iev6xXr)đ!v uva dito tcuv iittKparouvTCUv топ? rtopou«; ка! rd 
бнхјЗата. 

Изгледа да je бродарина (6iaBar6v) имала шири значај 
него дажбина за искоришћавање брода, јер има података да 
се она побирала и од лађа. Душанова хрисовуља Зографу 

— IV, 28—29 — потврђује манастиру право на село Хандак 
jierd топ б 1 а|Затои tćuv eiđep^ojievcuv ка! 62epxop.evcov Kapa(3(cuv 

— ca пролазнином (?) од долазећих и одлазећих лађа. (Овај 
је податак преписан из претходне повеље Јована Палеолога 
1342 г. Zogr. № 32). Значај eiaparpv’a најбоље се види из по- 
веље Андроника II 1317 г. граду Монемвасији (А. Gr. V, 167) 
Из њених одредаба видимо да се 6ta(3aTov узимао заједно са 
TtoptauKov’oM и KoptjiepKtov’OM од трговаца за ираво шрансиорта 
робе и да су те дажбине (царину) побирали обични државни 
чиновници — кефалије и порезници. ВасилБевскц (ЖМН 
Пр. 1880, VIII, 379) приметио је да у бугарској повељи г. 
1378 дшвашо стоји заједно с коумерком, и пошто Kop.p.epKtov 
означава царину, то би дшвато требао да означава пристој- 
бу за превоз (транзит) у унутрашности државе. Из тога 
следи да српска „царина и бродарина“ тачно одговарају ви- 
зантиском изразу Kop.piepKiov ка! бкхјЗатоу. 

6ta(3eBat6cu — XXXVI, 71 — 72, — види (3e(3aiocu 
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бшбохсн tou 8]iou dpovou — наследници на мом престолу; 
XL, 71 — преведено са српског израза „моего прћстола 
СБдрБжателБ 11 ; уп. кХцроуоробшсбохо! = XXXII, 55, 79; XXXIV, 
49 и K\i}pov6yioi — XL, 10—11; nccpeX66vto<; rri? 3ađiXeća.q uou 
XXXIV, 47-48. 

бшбеЛ? — XI, 14, 33; XVI, 24; XXXIX, 12 — располо- 
жење, покровитељство (владара према манастиру). 

6 ia6r|Koov ypćp.p.a (= бсабГјкгј) — XXXIV, 65 — заве- 
штајно писмо опорука. 

бкхкеХеиорст — II, 18—19, 45, 145, XXXII, 59; XXXIX, 52 

— наговарати, предлагати, наређивати. 

8 ićkovoi беои. У Угљешиној повељи — XXXV, 69—70 — 
каже се да су владари — „ђакони божији", и да не носе мач 
узалуд. Овде се види употреба речи 6 ićkovo? у старом смислу 

— слуга (minister, у Нов. Завету ишерепу;). 

6 iaKpćtr)đv; — XIV, 29— 30, 44, 58 — види žniKpćrr)đi? 
бгакрпао — XLV, 177 — „рас8дити“. 
бшкргбк; — одредба: XIV, 15—16; XXXIII, 38 (r&v ćy(cuv 
narspcov). 

6 iaXapipćvco — разлагати, излагати, показивати (обично 
о садржају ислрава: каби)? 6iaXap.pćvouđi ra Ypuđ6Bou}vXa — 
I, 18; II, 21, XII, 34; XXVI. 12; XXIX, 5; XXX, 10; XXXI, 16; 
XXXIII, 111; XXXVI, 52, 68-69. 

бихХекго? — XLIV, 204; 207—208 — језик. 
бгарсер^орсаг — XXXVI, 89—90 — делити (земљу). 
8 iađeiđp.o? — I, 15—16; II, 45, 143; III, 11; IX, 61 — мрцва- 
рење, злостављање (обично у смислу повреде имунитета од 
стране државних чиновника). 

— 6iađe(co — VI, 39; IX, 73; XXIII, 16; XXV, 40; XXXIII, 8 

— протрести; злостављати. Упор. имунит. термин ć6iađelđrcoc. 

бсасЈтресрсо — XLIV, 183—184 — „разорити". 
бсагоггсо — V, 36 — одређивати. 

6 iax<opiđp.o? — XXXIII, 31 — одвајање (види ćnođnćco). 

6 i6ćđKaXoq — XL, 7—8: бсбббкаХос rfj? oiKoup.evi)q — 
„оучителће вБселшнсши"; XLIV, 20—21: tou p.aKapicorćrou žv 
iepćp^oi? кирсои Sćp^a rou npcbrou бсбабк^Хои f)p.ć6v— „блажен- 
нбшмб ЈерархомБ курБ СавсомБ прБвшм оучитћлемБ нашимБ*. 

бсбсори — давати: 1) плаћати дажбине: II, 148; VI, 16; 
VII, 95; IX 40; XII, 59, 70; XIII 67; XVIII, 40; XIX, 10; XXVIII, 
41; XXXI, 73—74, 144; XL, 40 46; 

2) 6i6ovai 6ć6pov — XXXVII, 4 —даровати (Богородици); 



4SS 


А. Солоћјев u В. Мошин 



4 ) подељивати земљу или друго имање: vm, oz; ia, и; 
XIII, 30: XV, 26-27; XXVII, 13; XXVIII, 16; XXXI, 53-54, 63, 
88 , 93, 103, 109, 162-163, 164, 165; XXX, 21, 37, 41; XXXIV, 
68-69, 72; XXXVI, 75, 103, 128; XLII, 52. 

6 ievepyeiv ха 6qp.ođia — сакупљати порезе. 

SieveproOvTe? td 6quođia — сакупљачи пореза: I, 14 
—15; II, 59; III, 20; VII, 115-116; IX, 63; XI, 57; XII, 88; 
XIII, 60—81; XVII, 41; XVII-a, 50—51; XVIII, 94 — 5ievepyoov- 
те? та то0 бђр-осКои ђ rd тг\? dnoypacpf|q — порески и ката- 
старски чиновници; = fevepyoOvrec; та 6r)p.ođia : XV, 60; 
XXXIV, 57. 

6 vev6YXriđt? — VII, 105-106, 110; VIII, 109; IX, 60, 75; 
XII, 79,83; XIII, 70—71, 78; XX, 88, 95; XXI, 33-34; 44, 56; 
XXIII, 81; XXVIII, 53; XXXI, 143, 147; XXXII, 60; XXXVIII 27 
— узнемиравање, досађивање (од стране државних чиновника); 
= 6voYXridi5. 

aievoYXeco - IV, 19; VI, 51-52; IX, 73; X, 18; XI, 58; 
XVIII, 95; XXIII, 16, 23; XXVIII, 51; XXXI, 65, 90 -91; XXXIII, 
20; XXXIV, 56—57; XXXVI, 139; XXXVIII, 29; XXXIX, 49 — 
узнемиравати, досађивати; = evo^^ecb; Упор. dvevox>.r)Tco?. 
6 ieu66vco — XXXV, 62 — равнати, поправљати; 

6 ieu66vri — XLV, 217 — „заповћдљ". 
diKaiov — право. 1) eyeiv то 6 ikoiov — XXXII, 73 — 
имати право; 

2 ) у даровној формули: рета to>v 6ikoćcov (ка1 rtpovo- 
uicov) — са правима и повластицама — II, 68 , 80, 83; VI 47; 
VII, 42, 62; XI, 36; XII, 13, 37, 38, 59; XIII, 15, 19; XIV, 26, 32, 
37, 54; XV, 23, 45; XVI, 26, 33; XVII, 28—29, 31; XV1I-h, 30, 
33, XVIII, 50; XX, 79; XXI, 17—18, 41; XXII, 13; XXXI, 26, 30, 
181; XXXII, 19—20; XXXIII, 30; XLII, 80. У преводу Душанове 
повеље Кроји стоји: cura iuribus et privilegiis — XLI, 17, 20; 

3) Божја права — XXXV, 134. 144; 

4 ) Td бскаса ка1 tov толоу тои тсатрсбруои &x eiv — 
XXXVI, 44, 66 — заступати права и место патријарха; 

5) TtaTpiap^iKd бска^а — XXXV, 122 — права патријарха; 

6 ) ктгугорис^ бСкаса — XIX, 7 — ктиторска права; 

7) бскаса тои 6r}jiođiou — VIII, 108 — права државне бла- 
гајне, порези; 

8 ) dvfjKovTa бскага — XII, 24; XV, 50 — припадајућа права; 

9) ocpeOcojieva б(кша — VI, 51 — дужне обавезе; 

10) TtXrjdćov tojv 5iKaćcov тгј? p-ovrjg — XII, 33 — близу ма- 
настирског поседа; 


?i 
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11) ep.cpavil,6]ieva 6iKaia — XXIX, 10 — објављена права 
(=• 6iKaicp]ia — исправа). 

Sćkoio? — праведан, оправдан: X, 9, 21; XV, 37; XXXI, 
74; XXXIII, 103. 

6 iKaioduvr] — правда, праведност: XXXV, 1, 10, 13, 19, 
24, 27, 31, 38, 49. 

бгкасоо) — судити, досудити: X, 2, 15; XII, 28; XIII, 50; 
XV, 32; XXXI, 73, 152; XXXIII, 116; XXXVI, 31. 

6 iKaća)]ia — правна тражбина; исправа. Обично се спо- 
миње у образложењу права на посед неког имања: на основу 
старих хрисовуља, простагми и осталих исправа — žrepcov 
(&XXcov, Xoinćbv) 6iKaico]i&tcov — II, 16, 147—148; VII, 8; VIII, 
71; XI, 28; XII, 8; XIII, 7, 26—27, 58; XV, 32; XVI, 30; XVII, 
51; XVII а, 64; XVIII, 20, 65; XX, 90, 103-104; XXIII, 3, 12; 
XXV, 18; XXIX, 3—4, 23; XXX, 10, 20; XXXI, 11, 14, 184; 
XXXII, 4, 8; XXXIII, 16; XXXVI, 29, 48. 55. 

6 iKaicb]iara крк%оурасра — XXXVI, 29—30 — судске 
исправе; 

6 iKaubjiara бпоурасрска — VIII, 71 — катасгарске исправе; 

ебХоуа бскт&цата — XX, 7—8 — веродостојне исправе; 

dbv r.đdi roi? optoi? ка1 toi? 5iKaicbp.ađiv — XL, 60 — „сб 
всеми мепами и правинама села тогсо 1 ' (срп. 61—62). 

бшхссобс? — право; у закључној формули каже се да се 
повеља издаје el? 6iKaicođiv ка1 &dcpaXeiav — за правну по- 
тврду и сигурност, XXXI, 196; XXXII, 80. 

6 iKaicorqpiov Ypap.p,a — X, 7 — судска одлука. 

6 iKaicoti|piov 6pidp.6? xP uđo ?o6XXou 66vap.iv %cov — XXXVI, 
133 — судска одлука која има снагу хрисовуље (види Увод 
стр. LXXX V— LXXX VI); 

6 iKadtiK6v Ttpodconov — XXXIX, 59 — правна (судска) особа. 

5iiio6aiov — VIII, 91; XXII, 24-25; XXV, 35 — некаква 
дажбина, од које се ослобођавају манастири, а чије значење 
још није било одређено. Пошто се ова дажбина наводи у 
Филотејевој и Дохијарској хрисовуљи на другом месту, 
одмах иза земљарине (у Ксенофонској иза земљарине и градо- 
зидања), а пре приселице, градозидања, горнине, еномија и 
ангарије, то би требало закључити да је то била једна од 
важнијих дажбина. Али пада у очи да се она не спомиње у 
другим Душановим повељама. Зато би највероватније било 
претпоставити да се у другим повељама димодеон јавља под 
другим именом. Упоређујући све те повеље, можемо наћи 
само неколико термина који никада не долазе заједно с ди- 
модеоном, а опет често се наводе у другим повељама: то је 
фсоцо^цса — хлебнина, 7t6po? = 7topiatiKov и б i a [3 a 
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tov. У другим визанг. изворима заиста могу се наћи по- 
даци који везују 6ino6aiov са изразом лоро?. 

Зографска повеља Андроника II г. 1325 спомиње 6ijio6aiov 
засебно од осталих дажбина („ситаркије, горнине, градози- 
дања, еномија, харагме и митата") и каже овако: „да ови ме- 
тоси буду неузнемиравани од стране цариника на прелазима 
преко река (ei<; rov rcopov тоб norajiou), после исплате уста- 
новљеног и уобичајеног димодеона“. То би значило да се 
„уобичајени димодеон“ (то đuvi)6e<; 6ip.o6aiov) побирао за 
право пролаза (цестарина?). У другим зографским повељама 
израз 6ip.o6aiov не долази, али у повељи коју је Андропик II 
издао Зографу две године касније (1327) истом пасусу одго- 
вара следеће место: „да буду неузнемиравани ради пролаз- 
нине (x<xpiv nopiariKou) на Мармаријском прелазу и да цари- 
ници на том прелазу не траже ништа за пролаз ни зз пре- 
лазнину животиња“. Врло је вероватно да се овде израз no- 
piariKov упогребљава место 6ipo6atov’a. Напокон један за- 
нимљиви податак о димодеону налази се v првом Есфигмен- 
ском практику (Виз. Вр. XII, Прил., стр. XIV). После заједни- 
чке суме свих доходака и пореза који су препуштени мана- 
стиру, каже се да манастир има право побирати те суме, 
„осим харагме и димодеона који се плаћају чиновницима го- 
дишње (đnaireiđdai каг’ šro<;)“. 

Аналогни случај ослобођења имања од свих дажбина, 
заједно са земљарином, али без таксе за риболов и пориати- 
кона налази се у Хиландарској хрисовуљи Андроника II 1319 г. 
(Chil. № 41): dveu rfj; 6 v auroii; p.ovr]; &Xeia; ка! тои žv гф 
6 rjXcudsvri Т Ф тоб М&Хака л 6 р о и, са образложењем: 

ђ Т«Р roiaurr) &Xeia ка1 6 nopo; кабоХои уе &7tOKeKXijpcuvrai 
elvat бгц!об 1 ака ка! тђ koiv^ đu.vreXouvra đuvetđcpopđ.. 

Изра^ 6ip.o6aiov сачувао се и у латинском преводу пра- 
ктика града Лампсака: lu dimodeo perp. X (за димодеон 10 
перпера), што Успенски није објаснио (ЖМНПр. 1884, књ. 
231, стр. 334). 

Све то наводи на закључак да је 6ijio6aiov служио као 
синоним за израз noptartKov, да се он побирао за право про- 
лаза на рекама и да се плаћао „паушално" у одређеном го- 
дишњем износу. 

8ioik6cu nveuiiartKćb; — II, 10 — духовно управљати (о 
игуманској власти). 

6 ioiKqrf|;— скупљач пореза, који се привремено слао из пре- 
стонице у провинцију — тему или иротонотарш. Друкчије 
се назива хРибогеХгј;, пр&кгшр, Ttpourovor&pto;. Пошто је имао 
и право суђења у пореским питањима, то сеназива и 6ucadrfj;. 
Био је независан од стратига дотичне теме-, али је требао 
његову помоћ код утеривања порезз и потпадао је под конт- 
ролу стратега. (В. Скабалановичљ, 189—193). Синишина 
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хрисовуља манастиру Завлантије 13&9 г. сведочи да се у 
XIV-m столећу дужност диикита спајала са дужношћу кефа- 
лије — XXXI, 125—127. (О раду диикита види: Ostogor- 
sky, Steuergemeinde § 6 , 26, 27, S. 88 , Dolger, Finanzver- 
waltung 70, 117, 122). 

б i o p tjl, o ц a i — наређивати. Обичио долази у формули 
владаочезе одлуке: npodtađdei ка! 6 ioplt,etai — заиоведа и на- 
ређује. I, 10; III, 1 ; IV, 10—11, 18; VI, 26, 45; VII, 78, 
107—109, 124—125; VIII, 65, 105; IX, 14, 23, 46; X, 12; XI, 
23-24; ХП. 45, 81, 98; XIII, 47-48, 76, 90; XV, 38, 51; XVI, 
26; XVII, 48; XVII-a, 61-62; XVIII, 17; XX, 105; XXI, 1, 15; 
XXIII, 9; XXIV, 2, 13; XXV, 31; XXVI, 15; XXVII, 21, 31—32; 
XXVIII, 23; XXIX, 12; XXXI, 125, 133, 173, 175, 187; XXXII, 
46-47; XXXIII, 1, 16, 28, 41, 80, 111; XXXIV, 40; XXXVI, 132. 

8 tdK 0 i; dyiog — XXIX, 31— свети дискос; 8 tdK 0 i; tffc 
dvacpopa«; — XXXIX, 31 — дискос св. анафоре. 

6 oSoXoyta — слављење — XVII, 20; XVII-a, 20; XL, 16 — 
■бр -vov, 7 ipodKĆvqdiv, 6 oEioXoytav ка! т -.podcpopdv — „пћше, по- 
клашанће, славословл 1 ен! 1 е и прииошеше“ (срп. 18—19). 

6 odi; — дар, данак; дажбина: I, 17; II, 47, 64 , 140, 151; 
VII, 91, 119; VIII, 104, 113; IX, 52, 57; XII, 65, 92; XIII, 84; 
XVIII, 77; XX, 97; XXI, 46 ( 6 i 11 a.odiaKđ)v 6 odecov); XXII, 27. 

6 ouXeta — ропство; служба — ХХН, 7; XLV, 210 — st; 
■tojtov 6 ouXeta? tou jieto^tou tou jj.ovadtijptou — „вт> мћсто uo- 
рабоцете манастирском 8 метох 8 “ (слов. 180). 

боиХо; — роб: XXXIII, 50—51 — о проту, који према Јеван- 
ђељу треба да буде роб и слуга свију. 

боиХскђ npodKuvrjdi; — XXXVIII, 9 — ропско клањање. 
6 ouXodćvrj — подложност, покорност: II, 22 — Душан 
каже о граду Серу да је постао подложан њему — feysveto 
žtc! tijv 6 ouXoduvr)v rfj? KpaX 6 tr)to; p.ou; VIII, — Душан o за- 
узетим градовима и областима; XXXI, 8 — Синиша о Три- 
калској области која је дошла et; 6 ouXoduvryv ка! птсогауђу 
tfj; padtleta; jiou; XXXIV, 26 — Синиша о монасима који су 
„показали покорност“ према њему. 

бо62 — војвода, управник војне области, теме, већи по 
рангу од катеиана и обичног стратега. Како је у рукама 
дукса била спојена војна, грађанска и судска власт, то из- 
вори често називају га стрптигом (dtpatrjyog) и судијом (кр 1 - 
tfjg). Према Stein’ у — био је синоним народног термина ке- 
<раХф Наслов дукс-д8ка прешао је и јужним Словенима: Бу- 
гарима ( Ласкарис , Ватопед. 38) и Србима („Балша, по мило- 
сти Божиеи доука велики и господарв земљи ?.етскои...“ Нов. 
Зак. Сп. 583; „Хрвоје доукв спалицки" Mikl, 252) Синишина 
хрисовуља ман. Завлантији 1359 г. спомиње у Трикалској 
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области tov eig боикау тђд х“Р а ? eupiđKĆjievov redbpviov tov 
’Av6p«,av — XXXI, 130—131. 

бои2 p.eyag — велики дукс XXXII, 54: в. jieyag 6ouS. 

брор-о? — XLV, 192, 202 — ,др8мБ“. 

бри? — храст: XLIV, 92 — fe7tr)Sa|iev đraupov žv бриТ — 
„вћдрВзисмо крБСТБ Bb д8б£“ (срп. 84—85). 

6 uvap.u; — снага. 1) у формули коначне одлуке на хри- 
совуљама: o6ev zf\ iđ^uT ка\ 6uvdp.ei тои Ttapovrog хР и( ТоР°иХ- 
Хои Хоуои: II, 141; VI', 106; VIII, 95—9 š XI, 49; XII, 79; XIII, 
74; XVI, 58; XVII, 35 (тлј fep/paveia ка1 6uvdjiei, исто у XVII-a, 
44-45); XVIII, 89; XX, 92—93; XXI, 34; XXII, 16; XXIV, 20— 
21; XXV, 44; XXVIII, 48—49 — „кр£постиго и силого cero 
хросов8ла СЛОВ8“ (срп. 46-47); XXXII, 62—63; XLII, 2; 

2) у формули: ката Tr]v 7tepiXr)iJ/iv ка1 6uvap.iv rdbv Ttpo- 
đovtcuv auToiq xP utfo ?ouXXcuv... — према садржини и снази 
припадајућих им хрисовуља: II, 146; IX, 68 (=ката Tfjv iđ^bv 
ка1 персЦфсу; I, 29—29); 

3) сила св. Крста — XLIV, 185 -186; сила св. Духа — 
XXXV, 114-115; „горње силе“ (арханђели)-XXII, 19; XXXIV, 
85; некаква CH^a...XXXV, 4, 30, 91 

Katd тб 6uvaTĆv — XXV, 1; XXVII, 31 — по могућности; 

биуатод и 6ćvayiai — у формули дозволе амелиорације: 
да подиже и побољшава на одговарајући и могући начин — 
đuviđTav ка! (3eXTiouv ката tov feyxopouvra ка1 6uvax6v тро- 
Ttov (ка! tb; iđ^uei ка1 6uvarai; = кабсб? dv i’]p.7topi] ка1 6uva- 
тас; каб&д dv 7tpoaipc!uvTai ка1 6uvcuvtoi) — III, 15—16; VII, 
102; VIII, 115-116; XII, 74—76; XIII, 70; XX, 95; XXI, 31; 
XXXI, 7. 

биуаОтгј? — владалац, кнез, велможа: 1) долази као ци- 
тат из Соломонових прича (VIII, 15) v Угљешиној повељи — 
XXXV, 61 — бг’ аитои ydp ЗаОсХеп; (3ađiXeuouđi ка! биуаОтас 
кратоиО! — јер по њему цареви царују и кнезови вла- 
дају земљом (упор. XXXVIII, 11—12); 

2) у аренги Душанове Хиландарске повеље — XLIV, 
4—5 — 6 0еб?... Karfeđrrjđev ... (3ađiXel5 ка! 6uvdđra? ка! fiye- 
p.6va; — „Бог ... постави .. . царе же и власти и кн%зе“. 

66 dt; — запад: 1) у титули Душана — XLIV, 14 — тг^ 
бибешд i]toi tćuv ката 6uđtv кХг)ратсиу — „и Дисш, рекше запа- 
днои стране“; (упор. „и деспотату Западној земљи“ XVI, 68— 
70 и „всему Дису“ у српским повељама. Зак. Спом. 469, 
472, 509. 

2) код одређивања граница: XLIV, 78; XLV, 114, 125, 
140, 240, 272. 

бсиреорса — даровати, поклонити: VI, 22—23; XI, 30 
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40; XVI, 48-49; XVII, 21; XVII-a, 21, 36-37; XVIII, 23; XXII, 
9; XXV, 9; XXI, 36; XL, 20, 61. 

6 o>pov — дар, поклон: II, 33; XIV, 16; XV, 16; XVIII, 1; 
XXXVII, 4; XLV, 87. 

бсорт (новогрч.) — XLV, 207, 208 — дати, поклонити. 

fiojđijiog — XLV, 212 — „данв". 

'EPpaloi (= ’loufialoi) — Јевреји као објект опорезивања: 
II, 90; XX, 79; XXXVIII, 41: кабгјутас 'E^paloi, fiiđovte? кат’ 
ето? то тетаур.еуоу auTtov zekoq — .сћдетв Евреи, даквде на 
всако л£то Узаконшни гћмв телосв". Последњи текст дока- 
зује да су Јевреји за време цара Уроша плаћали засебан по- 
рез, без сумње заостао од византиског уређења. Недавно је 
Андреадес покушавао да докаже као да су Јевреји у Византији 
били у бољем положају него у осталоЈ Европи и да нису 
плаћали уобичајен свуда порез — capitatio, познат још у рим- 
ској царевини (Melanges Diehl I, 1930, 7—9). Ипак после оз- 
биљних приговора Делгера (Byz. Z. 1931, 453—455 и Viertelj. 
f. Sozial u. Wirtsch., 1933, 1—24), морао je и Андреадес да 
призна да су Јевреји у Византији били опорезовани засебним 
KecpaXrjTia)v - 1 перпер од пореске главе. ( Andreades у Econ. 
History јан. 1934, 17 20). Из хрисовуље г. 1049 видимо да 
су грчки цареви сматрали да „неверни јеврејски народ мора 
бити по воли Божијој подчињен хришћањима" и препуштају 
јеврејски порез манастиру на о. Хиосу (А. Gr. V, 443). Год. 
1312 поклисари цара Андроника II објашњавају Млечићима 
да „nostri Judei quedam appropriata possessio sunt Imperii et 
ideo datus est eis locus deputatus habitationi ipsorum, in quo 
habitentes exercent proprias artes, reddentes imperio illud, quod 
ordinatum est eis“ (Thomas, Dipl. Veneto-Lev. 153; нав. Делгер, 
Viertelj. etc. 23—24). Год. 1333 цар Андроник III потврђује 
калуђеру Јакову (уп. наш бр. XXIII и XXVI) манастирић Ост- 
рину и „20 перпера узиманих годишње као порез (x«piv те- 
Хои? ŽTrjđlco?) од Јевреја у граду Зихни“ (А. Gr. V, 105). 
£yYpa<p°v види Ypap-P-a. 

ž^Kpati)? — ко држи у својој власти, господар: XXX, 5, 18.. 
6 YX a P«tt“) — XXXIX, 3—4 — утиснути (ставити крст на 
почетку повеље). 

ббрашд — II, 16 — чврст, сталан (о поседу). 
el^rjđi? — XLIV, 33: ei? njv tćov jieTa^evecfrepcov e№r)điv— 
вљ оуведћнЈе последнње (срп. 120—121). 

ei6ij|iu)v to)v TTpa^jidTcov kccI тоттобесктгјд ei? airavTa — 
XXXI, 117—118 — стручњак за показивање међа; тоттобесктгЈС, 
eiđepxop.ai, ečđeijii — ући, улазити. У формули забране 
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чиновницима да улазе у имања екскусата (одговара зап.-ев- 
ропској забрани absque introitu judicum; види fe£Kouđđeta;'yn. 
Н к о в е н к о, Имунитет, 3—15): (oure ug rćbv dTcdvrmv) iva 
&Seiav eiđep^eđSai eig rd ктгјр.ага... 11, 61; VII, 118; VIII, 
111; XII, 90; XIII, 83; XVI, 38; XXIV, 19; XXXI, 77 —eiđo6og — 
XXXVIII. 27 — улаз (забрањује ce чиновницима). 

екЗолц гсХалр.стг — XIV, 68 — спремзње, снабдевање 
лађа. Спомиње се као државна дажбина још у повељама 1186 г. 
(А. Gr. VI, 121) и Лемвиотисе XIII в. (А. Gr. IV, 288). Слични 
су изрази: ž£eXađi? лХшТрстг (ib IV. 18) и egoTcXiđic (ib. IV, 19, 
249; V, 138; VI, 2.) Уп. Rottillard у Melanges Diehl 1, 247. У 
другим повељама спомиње се и бкроХђ Kovraparcov и др. т.ј. 
снабдевање војника (стрелаца А. Gr. V, 135 etc). 

ŽK6orqpiov Kai eScđađriKov eyypacpov — види урарра. 

feKK^rjđća 1) црква у смислу опште црквене организације: 
XXV, 79, 88, 121, 125, 130, 136, 140; 

2) кадоХскђ еккХг)сКа — васељенска црква: XXXV, 86— 
87, 105, 119, 128; 

3) каЗо>. iKf] еккХгЈбса — III, 8 — саборна же- 

лиховска црква; &v rq реуаХц кабоХисђ еккХцбса гоп npoord- 
тои — XLIV, 44 „вћ великоуго сћбсорнЗк) црћкшвћ протато 4 
(срп. 43); 46-47. 

4) црква у значењу храм: II, 32; XVI, 2, 8—9, 15; XVIII, 
67; XXV, 4; XXVIII, 9, 11; XXXI, 108; XXXIV, 15—16, 81; XLIV, 
50, 83-84; 110, 114. 

eKKXqdidpxq? — XXXVI, 13 — јеклисиарх, црквени фун- 
кционар који се старао о тачном одржавању богослужења, 
о чистоћи и реду у храму и о уредном долажењу брагије 
на богослужења. У неким манастирима био је и чувар књига, 
архиве и ризнице, где се чувао новац. (Види Гранић, у 
Богословљу X, Б. 1935). XXXVI, 23 — јеклисиарх Карејске 
лавре, Дамијан; XL, 38 — јеклисиарх Ватопеда, Данило. 

ŽKKXqđiariKo; — црквени: 1) иметак — XXXIV, 75; 2) 
ствари — XXXIX, 30; 3) јединство — XXXV, 143; 4) властела— 
X, 15, види &pxu>v. 

škkoiitco — V, 48; VI, 21, 43; XVIII, 41; XXXIV, 50 — 
одбити данак, — ослободити од потраживања ( = &локолтш). 

екХеуш — изабирати: XXXI, 49, 150; XXXIII, 75 (о из- 
бору игумана). 

бкХоуг) — XXXI, 43, 149 — избор (игумана). 

екХесшр.ата х^рбфса — XVIII, 47 — види žgaXeippariKd. 

ĆKouđio; — добровољан. XXXIX, 6—7 — долази у увод- 
ној формули у почетку даровног писма: &коисМ рои rfj јЗоиХ^ 
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Kai апХоибтсхпз ксс ' 1 &navoup>| ептср yvdjuq — добровољном ое- 
луком и с посве искреном и нелукавом замишљу. 

ектараттш — IV, 14 — узнемиравати, чинити неприлике. 
ekaia — маслина; XUV, 116—117: imo tijv ixXaTijv ка1 
tijv eXaiav — „подв плат '110 и елк)“ (срп, 104—105). 
eXaubv — II, 114 — маслинов гај. 

еХахсбто? ev p.ovaxoi? — XLIV, 210—211 — „најмањи 
међу калуђерима" Киријак јеродијакон. 

еХеиберса — слобода. 1) стара £>шр.а 1 кг 1 еХеиберСа ка.1 uo- 
XtTeta противоставља се увођењу Tfj? pappapiKfi? tupavvtSog 
Kai d^tKtag, коју je донело Грцима Душаново освојење: XXXV, 
76, 95. 2) у имунитетском значењу — слобода од данака, на- 
мета, потраживања, узнемиравања или злостављања: II, 39, 
150; III, 12; V, 95; XXIII, 19-20; XXV, 43; XL, 61—6 K ai 
eXeudepov бшре^тш ђ midevTia цои — „емоу же и свободоу 
дарова господство ми“. Упор. лауеХепЗерод — XXXI, 16, 79. 
У латинском преводу Кројских повеља — libertas, liber: 11, 
41, 47, 50, 55, 84, 91, 96, 106, 123, 


eXeudepoi (dvdpcuTroi) — слободни људи: I, 0, 6, 10; VII, 
120—121; VIII, 118; XIII, 85—86; XV, 48; XXII, 12; XLII, 81 — 
82 = гстшхо 1 XXXIV, 35, 53. У свим наведеним случајевима 
манастиру се даје право да на своја имања позива и насе- 
љава те слободне људе, означавајући их тачније као тф 6rj- 
nođtcp dveniyv^đT0t (непривезани државној благајни) ^ 6v 
гтракпкоГ? катауеурар.р.еуо 1 (неуписани у катастарске књиге) 
или „птшхоц Sevot ка! žXe66epot“ (сиромашни, страни и сло- 
бодни). У Византији „слободним људима 1 ' овако су се нази- 
вали сиромаси који нису имали сталног смештаја и никаквог 
иметка, због тога били су „слободни 11 од свих државних по- 
траживања, те су могли да без штете за државну благајну 
прелазе с једног места на друго. Кад би неком поседнику 
пошло за руком да их дозове на своје имање, ови присеље- 
ници npođKadijiievoi морали да му плаћају - уговорени део 
доходака, али нису плаћали државне порезе до прве ката- 
старске ревизије која би их уписала као иарике у катастар- 
ске спискове, те би после тога протегнула и на њих опште 
државне дажбине. У случајевима кад је манастир добивао 
потпуни финансиски имунитет, у повељама се обично на- 
води да^ ће и будући присељеници — оп? p.eXXtođi тгтохоп? 
пр đKjdtđat XXXIV, 35 — уживати исте повластице као 
садашњи манастирски сељаци. Према томе ови „слободни* 
нипошто се не могу сматрати за слободне мале поседнике 
(као што је напр. đvdpumoc ng М^аХакг)? — XXXI, 86), већ за 
сиромашне бескућнике — птшхо!. Стога ови се подаци О 
„слободннма" не могу узимати у обзир при решавању пи- 
тања о слободним сељацима у средњевековној Србији. 
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ep.[ 3 aXeiv пбба—XXXI, 140; XXXII, 55—види гсоба [3aXelv. 
epiueipia лоХешкгј — XIV, 2; XV, 2 — ратна вештина. 
fejiTto 6 i£cu — спречавати: V, 32; XXXVIII, 48 — ерлшб^о- 
jievr] — „ввзбрашашма"; XXXVII, 23; 

ep. 7 io 6 iđp. 6 g — сметња, запрека: III, 22; V, 59; XXIII, 21. 
Упор. имунит. термин алгерл:об(бта)д. 

ep. 7 toptov — тржиште, трговачки град, подграђе: XXVIII, 
35 36; evTo; тои žjir.opiou — „ввнЗтрв ем’борша“ (срп. 33); 
XXXIX, 56. 

ep.«pavela — објављивање, показивање. Долази у фор- 
мули имунитета од доласка чиновника: tJ] fejicpaveia тои rta- 
pćvTO? xP uđo P oć ^- ou Хоуои (тои ćpiđjiou, про 6 таур.ато?, урар.- 
uaroc) • каткада Tfi iđ^u'f ка1 feucpavela или fejicpaveia ка1 6 uvajiei. 
П 56; IV, 16; V, 64; IX, 72; XVII, 35; XVII-a, 44-45; XXXII, 
62—63; XXXIV, 88 ; XXXVIII, 28; XXXIX, 56-58. У латинском 
преводу Кројске повеље — presentia igitur huius privillegii — 
XLI, 59. 

fejicpavl^cu — показивати, (исправу): XXVII, 25; XXIX, 10. 
fepupureujia feTrjđtov — XLII, 25—26 — годишња закупнина; 
oiKpjiata fejicpuTeuuKd — куће под кирију. 
fejicpuTeuđtg je био нарочити писмени уговор о дугороч- 
ном издавању земље или куће у закуп под условом редо- 
витог исплаћивања годишње закупнине и државних дажбина. 
Постојала je трајна емфитевса (биЈуекјјд) кад је закупник 
постајао потпуним поседником имања с правом уживања, 
амелиорације, завештања па и продавања уз услов да нови 
емфигевт прима на себе исте обавезе према власнику, и 
лризремена емфитевса до смрти емфитевта и без права про- 
давања добивеног имања. (Види Благоевљ, Еклога. Со- 
фија 1932, 104—110). 

fevavucbvenat — XLV, 183 — противити се. 
feva 7 toT.ei 7 tco — напустити (имање, стас): XLII, 73—74. 
fevađKoujievot — VI, 10 — види dđKoćjievot. 
evepvfecu та ^rjjiođia — радити на сакупљању државних 
дажбина; II, 60; V, 69, 70—71; XI, 72; XV, 60; XX, 77—78; 
XXXI, 6 ; XXXII, 69; XXXIV, 57, 91; XXXVIII, 16; fevepYouvreg 
ха 6 rjjiođta (кесраХаих, ^ijrrjjiara) — порески чиновници = 6 te- 
vepyo0vTeg. 

fevfepyeta — 1) рад, посао: XXXV, 42; 

2) служба; Зографска повеља спомиње међу манастир- 
ским имањима село Хандак са његовим дохоцима, међу које 
спада рад његових лађа за превоз жита: jiera тгјд fevepyetag 
fjg el^ov at 7 tXdrat тои тошитои x<°pi° u — IX, 31. 
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žvvojuov — пашнина, данак који се у Византији плаћао 
у новцу за сељачку стоку. Постојао је у X веку (Zach. I, 
162). Патмоски практик XI века сведочи да се' еномиј одме- 
ривао сељацима према броју стоке: за говеда 1 милиарисиј 
од грла, за овце — 1 номисма од 100 комада. Акти манастира 
Лемвиотисе (А. Gr. IV, 17—18 и 253) показују да се еномиј 
узимао како за стоку манастирских парика, тако и за стоку 
која је припадала самом манастиру, и да је ^лоурасреи; имао 
дужност да лично преброји ту стоку. У актима XIV века ev- 
vopuov долази међу основним државним данцима (6rip.ođiaKd 
кесраХта) и подељен је на неколико самосталних пореских 
рубрика. У првом реду од еномија је одвојен, као засебни 
данак, горнина — орегкг), коју обично сматрају за пашнину 
на планини. (Треба приметити, да је у Зографским повељама 
наведено: тои evvopLiou топ ei? та? rcXavivag ка! eig rov Kap.uov 
и поред тога, засебно 6peiKq). Загим, засебно од еномија за 
овце и свиње долази десетак од свиња — хофобекате1а и 
ne^iđđoevvojiiov — пчелзрина, који су се исто тако побирали у 
новцу. Из манастирских практика XIV века види се да ено- 
миј није био убројен у суму сељачког телоса, већ да се при- 
брајао целокупној суми телоса са читавог села. У с п е н - 
ски (МатершлБц 50—51) истоветује žvvopaov (ономша и 
1 бномиш у Хиланд. практику) са терминима vopudpov, vopLt- 
бтроу, номистро и иномистро. У грчким Душановим пове- 
љама пашнина долази: тои fevvojiiou, tou pLeXtđđovop.tou, Tfj? про- 
РатохшробекатеСа?: II, 48, 49; топ evvop.tou rdjv t,tpajv aurdjv, 
Td)v проратсоу, хоф^ ка1 pLeXtđđicov: VII, 92—94; VIII, 92—94; 
XII, 67—68; XIII, 64 — 65; топ £vvop.t'ou toov npo(3dTcov ка! yoi- 
pcov ai)Td)v топ p.eXtđđoevvop.iou, Tfj? х°Ф обек а* е 1а?: IX, 55—56; 

evv6(itov. — XI, 42—43 (t<ov ^cbcov) ; XVIII, 103; вероватно— 
= djcai qđt; tcov t,chcov — V, 51—52 и XVIII, 40—41 — 6đov 
£б(бои ^dptv vojifj? Tćbv таитгјС t,cocuv 
Xotpovop.ta: XI, 69—70. 

evoiKot — настањени људи, становници. XX, 13 — Ли- 
кусадска повеља наводи метохрета tcov 6 voikcov ка! пар ćkcov, 
т. ј. разликује озе станознике ot парика. Из другис ‘извора 
лознати су žvoucoi jitđfitot — закупци. 

švotKtaKov теХо; — XLII, 64 — види теХо;. 

6v°xq — обавеза, дужност. XXVIII, 45: drto Tfj; žvo^fj? 
топ TptXtđiou — „сот доходка ТрБлижкога" (срп. 42— 43j. 

evo^euovTeg ката ктроп; — IV. 15 — повремени службе- 
ници (Јолази место обичног израза кесраХатскепоутес). 

6voxXecu — узнемиравати: IV, 13; XXIX, 19. Повеље за- 
•брању чиновницима и властели да „узнемиравају“ манастир. 

evoxXqđtg (6qjiođiaKij) — II, 145; XIV, 66—67 (= 6ievoxXqđic) 
јавно узнемиравање, које означује улазак јавних власти на 
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макастирска имања било у циљу сакупљања пореза, било ра- 
ди вршења катастарског уписа, било ради суђења. Ослобо- 
ђење од „јавног узнемиравања“ означује фискални и' судски 
имунитет. Упор. имунит. термин ćvevo^krjuog. 

evri|iđ)TaTO? — пречастан: XXXIII, 105—106 — о клири- 
цима стагијске епископије; X, 5 — о црквеним архонтима. 
(Калуђерима се придева епитет ripuog или пјиттато?). 

fevroXfj — XLIV, 180; XLV, 254 — „завћшаше 11 , опорука. 
еЕабеХсро? — XII, 57 — братић, „братоучедБ". 
eSaiTeco — V, 16; XVII, 14 — изискивати, тражити (у 
петицији повеље == а1теш). 

fe£aXeip.p.auKfj угј — напуштена („избрисана") земља коју 
је сељак, упропастивши имање и у немогућности да плати 
државне дажбине. напустио. У старије време оваква земља 
звала се кХасђш (Glossae Basilic. кХасф.апкг) yfj, rj foov feSaLet, 
јцкткгј). Пређашње дажбине плаНали су суседи одбеглог- 
који су зато имали право да обрађују у своју корист напу_ 
штено место. У рано византиско доба ово опорезивање су 
седа звало се žm|3oXf|, а најкасније од IX в. — ЛХХгјХеууиоу. 
Према Кедрину (II, 486) Ромзн III Аргир (1028—1034) коначно 
је укинуо алиленгиј, али и раније (нарочито у X веку) села 
су се често ослобађала од плаћања ове тешке дажбине. У 
том случају напуштено имање враћало се држави, која га је 
продавала или давала као пронију стратиотима. Међутим 
у актима XIV века врло често наводе се напуштене њиве, 
виногради, стасеви, који остају у рукама манастира, и који 
му приносе одређени доходак (види Хиланд. и Есфигменске 
практике). D 61 g е г, Finanzverwaltung, 131; Ostrogorski 
Steuergemeinde 25, 75; 

fe£aXeijijianKa djiueXta ка! ^copacpia — XXXI, 22; 
feSaXeijiji. đTađei? — XXI, 25; fe£aXeijiji. jiepi6ia—XXXI, 176; 
бкХекћјшта усорасрга — XVIII, 47; 

feva 7 ioXrj<pdefcfrj fe£aXetjijiauKfj imođTađic — XLII, 73—74. 
fe£ajiiteXcov — XLII, 32, 59 — виноград који ce налази 
изван територије дотичног имања (Упор. feđa>&op ?-fe£co&upo;, 
и feSco^&pta у трактату Ashburner'a: Dolger, Finanzver- 
tvaltung, 115, 137 и Ostrogorski, Steuergemeinde, 93, па и 
fegco^copćcpia и feđco^copćcpta у Вазелонском Акту 1278 г.)Други 
Есфигменски практик (стр. XV) набраја на својој територији 
неколико винограда које су обрађивали људи из другихсела 
за која су ови виногради били feSćjiue^a. Упор. такођер у 
Милутиновој повељи св. Ђорђу Скопском термин ексоирик, 
ексоирикисати — давати имање на страну као мираз (Н о в а- 
ковић. Зак. Спом. 615,616 и Тарановски, Ист. Срп, 
права III, 83) и израз fe£e6o&q — XLII, 86. 
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egapxo? — 1) у средњевековној Србији изасланик ми- 
трополитов, који побира епископске приходе (ексаршину) од 
попова и игумана, в. чл. 37 ДЗ; 2) у Византији патри- 
јархов намесник, старешина неке веће црквене области, 
обично оне која потпада под другог државног поглавара. 
XXXIII, 94 — митрополпт лариски, ексарх друге Тесалије и 
целе Јеладе; XXXV, 112; XXXVI, 43, 53, 64 — митрополит 
никејски, ексарх целе Витиније; XXXVI, 84 — митрополит 
охридски, ексарх целе Бугарске; XXXVI, 98 — митрополит 
солунски, ексарх целе Тесалије. 

š£ad<paXft,a) — XX, 82 — потврдити. 

е2еХабц dvdpci>ua)v — XXV, 35—36 — спремаље, снабде- 
вање људи (за војничке потребе) и шиљање.њихово у службу. 
Уп. š2eXadig KOvrapaTcov, toSotcov и др. у византиским пове- 
љама (А. Gr. V, 135 etc); уп. ŽK(3o\q. 

ć.Sepeop.aTiKiov — V, 60. Општа Светогорска хрисовуља 
дозвољава лађама и чамцима светогорских манастира слобо- 
дан улаз у р. Струму и забрањује тамошњим чиновницима 
да чине њима сметњу или намет или глобу B žiin:o5idii6v nva 
i) žitfipeiav ка1 tfljiiav t^v Tu^ouđav egepeuiiaTĆKiov бцХо- 
voti ђ KavćđKiov ђ đXXo ti“. Вероватно овај израз стоји у вези 
са глаголом šSepeuvđcu, новогрч, žgepeuvću, истраживати; и по- 
што се он наводи заједно с KavćđKiov — давање поклона, 
можемо га сматрати таксом за преглед робе. Можда је 
то исто што и epeuva — потраживање од риболова које је 
наведено у Угљешиној повељи Ватопеду — XXXVIII, 27. Упор. 
tpvrov и o^cbviov као данци од рибарских чамаца у Меникеј- 
ској хрисовуљи — II, 149, и у Зографској — IX, 46. 

žgeTađi? — истрага, преглед: 1) тоткђ žgeTadig ка! 6ia- 
yvcuđii; — X, 10 — месва истрага и пресуда; 2) fegeradig тои 
пХХотрши аХатос; — IX, 57 — види d>.c. 

žgiđađuKov žyypa^ov — XXXIX, 4—5, 57, 66 — поравна- 
лачко писмо. 

feŠKOucfeća и глагол šgKouđeueiv потичу од лат. речи 
excusatio и excusare — immunitas, т. ј. ослобођење од munera 
personalia et patrimonii. Kao што по имену, тако и по свом 
садржају, термини су екскусија и имунитет потпуно иден- 
тични. Имунитет састоји се у забрани државним чиновницима 
да улазе на територију имунитета ради вршења функција 
своје службе. Слободи од уласка чиновника (absque introitu 
juđicum) додавала се краљева заштита (defensio, mundium, 
mundeburdium). Сматра се да се западно-европски имунитет 
у старије доба односио само на порезе и дажбине (економ- 
ски имунитет) и тек доцније, у IX веку, проширио се и на 
судску независност. 
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Византиске повеље показују да се и у Византији са- 
држина имунитета мењала: до XIV в. изгледа да се подељи- 
вао само економски имунитет, док повеље XIV века нагла- 
шују забрану уласка чиновницима ради суђења и побирања 
пореза (напр. А. Gr. V, 279) и често поклањају екскусатима 
судске глобе — вражду и отмицу (cpovog и napdevocpdopia). 
Али мора се приметити да у Византији имунитет никада није 
достигао таквог развоја као на феудалном Западу, и то не само 
судски имунитет (нема података који би сведочили о поде- 
љивању екскусатима високе јурисдикције — jus gladii) већ и 
економски. Врло је значајно што пре Душанових освајања (која 
су манастири искористили за проширење својих повластица, 
како се то види из упоређења Душанових светогорских по- 
веља са ранијима) повеље врло често истичу да се из иму- 
нитета изузима дажбина земљарине (а каткада неки други 
данци) са мотивацијом да то плаћају чак и царски домени. 

За потврду поклоњених повластица имунист (црква или 
световни феудалац) добивао је од владара повељу, у којој 
је био означен обим имунитета и објекти на које се он 
односио. Ту се истичу: 

1) Формула забране уласка чиновницима. У Византији 
врло значајна формула ове врсте налази се у повељи Ма- 
нуила Комнина 1158: „царство ми жели да сваки практор 
сматра сва непокретна имања названих манастира као да се 
она не налазе под његовом влашћу и начелством; и као што 
арактори не могу да остварују своје араво и врше ма што 
било у темама које им нису аодложне, тако и на манастир- 
ским поседима оних тема које су им подложне у пореском 
погледу, нека се не сматрају аракторима и (Jus Gr.-Rom. III, 
453). У доцније доба формула забране гласи кратко да нико 
од чиновника нема права да улази (eidep^eddm) на имања 
екскусата или да на њих стави насилничку или штеточинску 
ногу (види гсоба paXeiv) или да према њима пружа грабе- 
жљиву руку (арлауа х е фа)- 

2) Набрајање чиновника којима се забрањивао улазак 
на имања екскусата. У повељама XI века овај списак је оби- 
чно врло дуг, јер се ту набраја велики број дворских, ди- 
пломатских, административних, судских, финансиских и вој- 
них особа У доцније време редовно се наводе само пред- 
ставници месне администрације —- кефалије, те катастарски 
чиновници (&noypa(pr)đ6p.evpi) и сакупљачи пореза (6ievepyo0v- 
те? та 5r)pi6dia), a каткада још и суседна властела (&pxovrec). 
Напокон постоји и сасвим општа ознака — ri? tčBv dnavrcov — 
„ма било ко“. 

3) Обим имунитеша, т. ј. набрајање оног што се чи- 
новницима забрањује да чине. Ту се у првом реду набрајају 
порези и остале дажбине којих се држава одрекла у корист 
екскусата. У повељама XI—XII века то се обично наводи 
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врло подробно, у доцније доба краће, кагкада сасвим кратко: 
rcavtdc; теХои? ка1 јЗароо;. Поред тога, често се наводи сло- 
бода од катастарског пописа и ревизије, а каткада и суд- 
ски имунитет. На крају повеље у закључним формулима 
одлука о повластицама понавља се у краткој форми која 
опет забрашује чиновницима чинити неприлике екскусату 
{6ievoxXpđai, Tcapevo^^fjđai, enripeađai, KaTaTpt[3eiv, ŽKTapagai, 
đKav6aXlđat) и ма шта захтевати (£rjreiv, anatTeiv, Ka6eXKeiv) 
и у којој се наводи да имање екскусата треба да остану 
(6taTqpa>vTat) неприкосновена (dvacpatpeTa, avevoxXqTa, аката- 
Č,ć|Tiyra, атараха, d6tađetđTa, ^парабаХеита, бХеббера, s6pata, 
аретатрелта, dvanođnađta, dveni]psađTa, dvanak^ra, бкатабои- 
Хсота, d'Jiapddpauđra, аретакСурта, SsSata, аЈ^рдоота, еХеибера, 
dvcbrepa nadi ); fercppetai; и т. д.). У повељама XIII—XIV в. ова 
одлука обично почиње формулом: т$ id^ut ка1 6uvdp.et тои 
napovToi; хР 1,< * 0 Р°иХХои Хоуои (силом и снагом овог златопе- 
чатног слова) или тђ fe|xcpave(q: топ п. хр. X, (објављивањем 
овог зл. слова). 

4) Објгкти на које се иротезала екскусија. Имунитет се 
односио само на онај иметак који је био наведен у повељи 
и зато поклон сваког новог села, људи или дохотка захтевао 
је погврђење помоћу нове повеље. Због тога у неким пове- 
љама унапред се наводило право амелиорације ({3eXxtouv ка1 
đuvudrav) и досељавања нових кметова (npođKa6tfl,eiv dvdpcb- 
пои; feXeu6fepou;) на које би се протезао имунитет. 

5) Напомена о вечнзм трајању екскусије: p.fexpi rfj; đuv- 
теХе(а; тои ai&vo; (до краја века), p.sxpt &v 6 f)Xto; u)v yfjv 
fecpopc?. (све док сунце гледа на земљу), eiq aicbva rd auavra 
(за све векове) или dnd vuv ка1 ei; то fegfj; (од сада па у бу- 
дуће). Треба приметити да се у Византији имунитет ипак 
често поништавао и то не само због самовоље чиновника 
и властеле (упор. писма Михаила Акомината) већ и царским 
одлукама (Види Epirotica у Визант. Врем. III, 297—298). Зна- 
чајно је да се у српским повељама као услов неприкосновено 
сти имуниста наводи : „догде су верни краљевству ми“. 
Грчке пов?ље српских владара никада не наводе овај услов, 
већ потпуно понављају византиску формулу. 

6) Напокон, катклда долази санкција, т. ј. претња за 
прекршиоце екскусије. (Главни су радови о имунитету у Визан 
тији: Нковенко. Кљ HCTOpin иммунитета вљ Визанпи, 1908; 
К. УспенскиИ. Вкскуссии. Виз. Врем. XXIII, 1923; И. С о- 
колов, МатериалБп Изв. Ак. Н. 1931. О имунитету у сред- 
њевековној Србији види Тарановски, Историја српског 
права I, 23 и сл.). У грчким повељама српских владара тер- 
мин fegKouđeia долази: VII, 103—104; VIII, 117, 121; XII, 77,96; 
XIII, 72, 88, али сама установа имунитета подразумева се сву- 
да, где долазе изрази 6ecpfev6euđt; и dvevoxXqdia са свима горе 
наведеним синонимима. Латински превод Кројских повеља 
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преводи екскусију баш изразом immunitas: XLI, 47,50, 55,62, 
91, 100, 103, 106, 109, 125. 

e£oj3p&xeXov тои кабтрои — XXXI, 55 — градска спољна 
утврђења, бедеми [?] 

ežođog — изузетак: XXXIV, 32, 44 — е£ oiKeicov e£66cov 
ка1 kokcov. Упор. c5cvaXcojia. 

eSouđia — власт, моћ: 1) власт Бога — XIV, 5; XV, 5 — 
7ipoq rag apx«q ка1 egouđiag тои Ко6р.ократорос; 2) државна 
власт — XXXV, 69, 73, 93, 123; 3) подручје власти — XLIV, 
4 ev Tfj t6tcf e£ouđiq:: „вљ своеи собласти" (срп. 4); 4) власт— 
dominium у смислу феудалне власти — II, 38—39 — šx 8lv 
eSouđiav ка1 6Xeu6epiav; V, 55—56 — e^cuđtv ei; ti'jv šSouđiav 
тои архњресо? ка! тои &yiou орои?; XLIV, 173—174 — va уе- 
vr)Tat ev Tfj e£ouđtq: Tfj5 U7tepayta? 6eđuoivii? f]]icov веотокои 
Tfj? XeXav6aptvfji;: „да iecTt вб собластБ пр^свегћи владичице 
нашеи Богородици Хиландарскои" (срп. 148—149); 5) власни- 
штво v приватно-поавном значају — XXXIX, 32. 

e£ouđtat,co — XLV, 211: va pu'iv e£ouđićt,ei ei; auTij; оите 6db- 
dtjiov va y u P 8 usi — „да не собладаетв надБ ними, нм данБ 
искатБ1“ (бугар. 182); 

e£ouđiađTiKa>; ка! беблопкт; — XXXIX, 42 — по својој 
вољи и власти; 

š£ouđico6a>;, Kupico; Kai dvacpatpeTco; — XXVIII, 47 — „сво- 
бодно, собластно и несот 1 вмно“ (срп. 45). 

šoprrj — празник: XL, 44, 45, 47. 

епауауе^у 6v6xXr)đtv f) 6iađeiđji6v — II, 143—144; XXXI, 
147—148 — уносити узнемиравање или злостављање (види 
е£кои6е(а). 

e7iav&KXr)đt; — накнада. 

š7tapxo; — у старо доба градоначелник Цариграда (ргае- 
fectus urbis), један од највиших чиновника у Византији. У ка- 
сно-византиско доба само почасна титула (код Кодина на 21 
месту, код Властара — на 25-м, после великог папвје). Душа- 
нова повеља Ватопеду — XVIII, 45—46 — наводи „дворанина 
цапства ми, епарха Исариса". У акту српског суда у Серу 
1366 г. исти се Исарис помиње као велики иримикирије (код 
Кодина на 10-м месту). Упор. ByzantinosIavica II, 279—280. 

ŽTtfjpeia — I, 17; II, 39, 140; XVI, 33, 58; XVII, 42, 46; 
XVII-a, 52, 58; XX, 97; XXXII, 65, 68; XXXVIII, 26 — намет; 

бг^осћакђ feTtfjpeta — II, 50; III, 21; V, 59; VII, 99, 110— 
111; VIII, 99; IX, 51, 75; XI, 66; XII, 72, 83; XIII, 69, 78; XV, 
54, 58; XXI, 33, 44, 56; XXII, 23, 27; XXV, 44; XXVI!, 27; 
XXXIV, 56, 91 — јавни, државни намет. 

У раније доба, као што је показао г. Dolger (Finanz- 
vervvaltung, 61), ово „угњетавање" или „злостављање* озна- 
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-чавало је свзкојаке намете и реквиаиције које су вршили про- 
винциални чиновници, за разлику од бгцхобкх — редовних др- 
жавних пореза. Међутим у доцније доба термин žrcrjpeia упо- 
требљава се у ширијем значају сваког државног оптерећења 
уопште па и редовних државних пореза, напр.: arco eTtrjpeicov 
ffroov ^тгјц&тшу ка! кесраХаСшу (А. Gr. IV, 344). Значајан је 
у том погледу текст XXXII, 65—68, где се наводи ослобођење 
ano nađri? 6 nr]pe'ia? ка! би£,г]тг| 6 ешс; и набрајзју се поједини 
данци, а после тога додаје се: ка! nađr]? &XXr]? Tfj? о!а 6 бђ- 
лоте enripeta?. Обична формула која се најчешће јављз у XIV 
веку — ослобођење од nađt]g £rcr]pe{ag ка! 6 и£,г]тг| 6 еш? (anai- 
тђбеш?, бобеш?, &vevoxXr]điai;, буХђбеш?, t,r]]iia?) одговара фор- 
мули истога значења — rcavToc; теХои; ка! (3&poug. 

6 п 1 ]реаС,ш — XI, 58—59; XXVIII, 51: 6 ievoyXr]đet ђ enrj- 
pe&đet — „потвкнбти или повр^ћдити" (срп. 50). 

бтајЗаХХш x 8l pa А лоба — XXVIII, 52: види пои?. 

етјЗрајЗебш — поклзњати (повељу): I, 9; II, 36; VI. 25, 
54; VII, 76; VIII, 64; IX, 68 ; XI, 23, 74; XII, 43; XIII, 46; XVII, 
6 , 56; XVII-a, 6-7, 70; XVIII, 16, 42; XX, 109; XXI, 13, 58; 
XXIV, 12; XXV, 30; XXVII, 19—20; XXVIII, 22; XXXIV, 39; 
XXXVIII, 33, = 

{ЗрајЗебш — XXXII, 45. Види а!'тг]б 1 ?. 

бтпбСбшр.! — придоносити, припојити: 1) XXXV, 87 — 
Угљеша о враћању српске цркве под јурисдикцију цариград- 
•ског патријарха; 2) V, 87 — бтбоде!? у есхатоколу место 
обичног израза &noXu&e'i<;. 

žn( 6 ođi; — XXVIII, 54: en! 6 ođiv ка! afiSrjđiv — „прида- 
нше и рашени 1 в“ (срп. 56). 

diti^iiiio? лоб? — XXXI, 140; XXXII, 71 — штеточинска 
нога. Види лоб$. 

Ć 7 t(deđi£ — наметање, повреда: 1 ) v имунит. формули — 
III, 21; XVII, 43—44; XVII а, 53; XXIV, 24; 2) feitt&eđi? тои koi- 
роо — XXXIV, 16 — насртај времена, „зуб времена". 

fertiKaTapato; — проклет (у санкцији повеље): XLV, 150, 
153, 217, 256, 260. 

fertiKp&Teia — XL, 58: eic ertiKp&Teiav au&evr'ia? p.ou — 
„вљ дрвжав^ господства ми“ (срп. 59—60). 

еликратеш — XL, 48—49: еиркћсетт... етикратту e{q то 
&đi']]uv — „шбр^шет^се свдрБже царин»“ (срп. 51—52); XXXII; 
49 — катехч Kai eTtiKpaTi], 

žrtiKp&Trjđig — власт, власништво — XXXII, 20. 

e 7 tiKupođig — потврдз, потврђење — II, 27; 
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ercucupćco — потврдити: XVIII, 86 ; XXVII, 16; XXXI, 11 ; 
XLV, 3. 

enucupcoriKov тсробтаур.« — XXVI, 0 — потврдна простагма. 
e 7 uXap.p&vcu — преузети, примати (поклон. доходак) — 
IX, 14; XI, 46; XXVI, 1; XXVIII, 23 — iva emXa|3covTai - „да 
пр' 1 'им 8 тБ“ (срп. 21); XXXI, 110, 187, 189—190. 

emvoeco — изчислити: обичао долази у формули имуни- 
тета, где се имањ< ослобођавају од сваког потраживања — 
Tfj? vuv oođri? ка 1 tfj; рбтепеаа e 7 uvoq 6 pđopevqq — које сада 
постоји и које ће се у будуће измислити: II, 40—41; V. 70; 
VI, 42-43, IX, 59-60; XI, 66—67; XVIII, 106; XXV, 38; XXXII, 
69; XXXIV, 92. 

ŽTuđKOTieuco — XXXVI, 142 — бити епископ. 
fe 7 uđKOTtf| — епископија: XXXIII, 18, 103—104, 106 стаги- 
ска; XXXIV, 67 трикалскз; XXXVI, 78. 91, III, 143 — јерискз. 

£7TtoK07tog — епископ: IV, 3, 10, 12, 19 — феремски; 
XXXI, 145 — стагиски; XXXVI, 2, 40, 57, 60—61, 78, 82, 
89—90, 138 — јериски. 

ŽTttđrađia — X, 10 , 20 : тотикр eTuđrađta — месна кстрага. 
етиРтрр^со — XXXI, 73; XXXIV, 89 — подупирати, 
fe 7 uđroXp (ЗаЗОикр — XLIV, 65 — царско писмо. 
feTtmpiov — епитимија, црквена казна: XXXVI, 87, 110, 
124 — в. dcpoptđpog. 

fe 7 uxopqY&« — издавати, даривати (повељуј: I, 8 ; II, 36; 
V, 9; VI, 25, 54; VII, 76; VIII, 63-64; XI, 22-23, 71, 74; XII, 
43; XIII, 46; XIV, 6 ; XV, 5; XVI, 62; XVII. 56; XVII-а, 70; XVIII, 
16, 22, 108; XX, 108-109; XXI, 13,57; XXIV, l2; XXV, 15-16, 
29-30; XXVI, 14; XXVII, 19; XXVIII, 21; feTu^opipfei ка! fe 7 u( 3 pa- 
|3euet — и пода 1 втБ и дару)етБ“ (cpn. 20); XXXII, 45; XXXIV, 
39; XLII, 3. Види atrpđti;, 

feuotKog — XVIII, 35, 44: насељеник, становник. Назив 
који не означава нарочиту врсту или класу становништва, 
него фактичко стање; стога примењује се и на сељаке и на 
грађане. Најчешће односи се на слободне сељаке-баштинике 
за разлику од парика или на сељаке староседеоце за "азлику 
од досељеника (Успенски, Землезладћше 309 и 342 сл.; 
асша, Вазелон. С и СХ1Х; Соколов, МатериалБ 1 689; D б 1- 
ger, Finanžv. 66 4 ); али понекад означава све насељенике до- 
тичног села, тако да обухвата и парике (Панченко, 125; 
Dolger, loc. cit.) Примењује се и на становнике градова и 
то не само малих (кабтра, fejiTtopta, као што је приметио 
Успенски, Земл. 309), него у Душановој Ватопедској по- 
вељи и на становнике града Солуна: XVIII, 5 — арлпема ка 1 
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Хсорасрш: ćrepcuv e-oikcov 0eđđ-Kqq; ib, 44 — ndpoucoi rtvćov eitoi- 
kcov 0 eđđaXoviKiig. Значајно je што ce у последњем тексту 
говори о „парицима неких становника солунских", вероватно 
властеле настањене у граду. 

epyađrijpiov — радионица: II, 101; X, 16; ршХисбу еруа- 
đrrjptov — млин: XX, 50, 51—52, 53, 73; 66pop.uXucov еруа- 
đrrjptov воденица: XIV, 27—28; 30—31, 34—35, 38, 45; XV, 
24—25, 46—47. 

epetTtto? vao? — XXVII, 7 — порушени храм. 
epeuva — истрага, претраживање; XXVIII, 53 — „исте- 
зание“ (срп. 52); XXXI, 68-69; XXXVIII, 27. 
epudpov ypap.p.a — види ypdp.|ia. 

eratpiapxii? — у Византији био је начелник царске 

чете, хетерије, која је већином била састављена од страних 
најамникг. Код Кодина стоји на 25 месту дворских чинова, 
код Вла.тара — на 27-м. Према Кодину, примао је избеглице 
и пребеглице, који су у оно доба често прелазили на службу 
и? једне државе у другу. Душанова повеља Ватопеду —XVIII, 
60 — помиње „дворанина царства ми, великог хетеријарха 
кир-Јована Маргарита”. То доказује да је на Душановом дво- 
ру постојао овај чин. 

šraiptdpxr]S — официр хетерије; код Кодина хетеријарси 
се наводе поред великог хетеријарха као подложни му офи- 
цири; XL1I, 23 помиње у Серу куће хетеријарха Калида и ње- 
гове сестре Фокене. 

žro? - година: 6427 — XLV, 2, 45, 262; 6854 — II, 
154-158; V, 78-79; VI, 57-58; VII, 129-130; VIII, 128; IX, 
79-80; XI, 77—78; XII, 101; XIII, 93; 6855 [?] - XVII, 59-60; 
XVII а, 73—74; 6856 - XV, 67-68; XVI, 65-66; XVIII, 111 — 
112; XLIV. 196; 6857 — XX, 113-114; XXI, 61—62; XXII, 
32-33; 6859 — XLV, 167, 221; 6863 — XXIV, 33; XXV, 48— 
49; 6867 — XXXI, 198-199; 6869 — XXXII, 81; 6874> - 
XXXIV, 98-99; 6876 — XXXV, 146-147; 7122 — XLIV, 208. 

ferriđto? — годишњи (данак. закупнина): XXXIII, 23; XXXIV, 
66 ; XLII, 25 = Kar’firo? — IX, 39; XXVIII, 41, 45; XXXI, 172; 
XXXVII, 15, 21—22; XL, 43. 

епаууелшу — XXXIII, 49; XXXIV, 83 — Јеванђеље. 
euyvtoii6vcu^ — XXV, 8 — благомислено (приступају нару). 
еперуе<з(а — добро дело, доброчинство: II, 32; VI, 10; 
VII, 73; VIII, 59; XII, 39; XIII, 42; XVI, 23; XVIII, 11; XIX, 5; 
XXV, 9; XXXVII, 1, 5, 9. 

еперуегеси — чинити добро дело, чинити доброчинство 
(о поклону имања или о опросту данака): II, 25, 29; III, 2; IV, 
3-4, 11, 12, 16; V, 9, 48; VI, 2, 3, 4, 14-15, 23; VII, 83; VIII, 
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74—75, 88, IX, 36; XI, 30, 61; XII, 50-51; 63; XIII. 53, 60; 
XV, 34; XVI, 45, 47; XVII-a, 36; XXII, 9; XXV. 26; XXIX, 9, 12; 
XXX, 4, 15; XXXI, 33, 175—176; XXXIV, 68; XLV, 42. 

еиеруепкоу лробтаур.а — даровна повеља — XXX, 15. 
euKtrjpiov — XVIII, 57 — кућа за молитву, капела. 
e6Xapšđraro; — благочастив: XXXIV, 121 — свештеник 
и катихита; XLV, 135 — цареви. 

euXaf3a>?, еибејЗЉс, đcucppovco;, XXXIII, 39 — (захтев да ка- 
луђери живе) богобојажљиво, благочастизо, чедно т. д. 

e6Xoyov — X, 9; XV, 37; XX, 7-8; XXXIV, 38; XXXVII, 
10 — оправдан, ваљан (разлог, молба, исправа). 

eup,evđ><; — благонаклоно: IX, 21; XII, 42; XX, 80; XXI, 
12; XXII, 7—8; XXIV, 11; XXIX, 11; XXX, 14. Долази на по- 
четку диспозиције: „молбу њихову благонаклоно примивши, 
царство ми дарује“. (Види - 6.đpšvcog). 

e6voia — благомисленост, оданост (долази у формули 
изражавања поданичке верности — dva6ećKvum đvšđtv ка1 
elivotav): VII, 83; VIII, 10; XII, 49—50; XIII, 53; XXVIII, 55 - 
š^ouđt dropyi]v ка1 eCvoiav: „имаго лк>6овб и приштелство кб 
царствЗ ми“ (срп. 53—54). 

ešnpodšpcog — XXVII, 12—13 — добровољно (о поклону 
имања цркви). 

e6peđt; топ dijđaupou — VII, 97, 113; VIII, 95; XII, 71, 85; 
XIII, 67 — проналазак блага. Према Јустинијановом праву по- 
ловина пронађеног блага поипада проналазачу, а друга сјп- 
ственику земљишта; дакле половина припада флску, ако је 
земља државна или јавна (si in locis fiscalibus vel publicis reli- 
giosisve aut in monumentis thesauri reperti fuerint, 1. 3 § 10 
Dig. XLIX, 14). Ипак за време цара Нићифора (802 — 
811) фиск је почео да тражи за себе свако пронађено благо. 
Затим је Лав Филозоф издао Новелу 51, којом успоставља старо 
право: ако је благо пронзђено на царев jj или државној земљи, 
фиску припада половина; ако је пронађено на земљи другог 
приватног лица, половина припада власнику. Ипак ако прона- 
лазач не би хтео да тачно прикаже или би покушавао да сакрије 
пронађено благо, губи све у корист сопственика земље. Ми- 
хаило Акоминат сведочи да су на крају XII века биле врло 
честе доставе о непријављеном проналаску блага и да су због 
тога окривљени морали „да плате гомиле новца као да су на- 
шли Кречозо или Мидасово благо". У Јанинској повељи r. 
1319 сгоји: „Ако се деси проналазак блага, онда у случају 
да се утзрди да оно заиста постоји, — оно што је пронађено 
прима се и улзже у државну благајну (ei; то deosppouprjrov 
Peđndpiov); а ако би разговор о благу био лажан и пуштен 
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због злобе на неког, — то нека се изврши истрага и, кад се 
утврди истина, нека више не узнемиравају тога човека због 
проналаска блага“ (А. Gr. V, 82). Последње речи сведоче да 
се у целом пасусу говори о истрази поводом неиријављеног 
проналаска и да се на овакве случајеве односии она одредба 
о конфискацији целог блага. Кад се у манастирским хрисову- 
љама говори о eupedi? 6qdaupou, треба мислити да се тим др- 
жава одриче од свог дела пријављеног блага in locis religiosis, 
и од конфискације непријављеног. Треба нагласити да се у 
појединим грчким хрисовуљама XIV века држава не одриче 
тог права и оно се наводи као државни резерват заједно са 
<povo q, 7rapdevotp6op[a и са житнином (Acta Ross. 166, г. 1312). 
У повељама писаним на српском језику, проналазак блага се 
не спомиње. Одредбе Јустинијанова права о проналаску блага 
понављају се и у Василикама и код Арменопула. В. Zacha- 
riae, Geschichte § 56; Spulber, Les Novelles de Leon le 
Sage, 225. 

euptdKop.evo5 ei;... — описан начин за означавање службе- 
ничког положаја: — ei? т& кабоХиса; кесраХат(к 1 а XVI, 35—36 и 
ei? кесраХгју VIII, 106—107; XXXI, 125—126 — види кесраХг;; 
— ei? бобкау TfJ? х љ Р а ? XXXI — види боб£. 

ebdepri? — благочастив. 1) у владаочевој титули на свр- 
шетку хрисовуље: eudefte; ка1 деопрбрх^тоу... кратод — „бла- 
гочастива и Богомчуваки влада: VI, 59; VII, 130—131; VIII, 
129; IX, 81; XI, 78—79; XII, 102-103; XIII, 94—95; XV, 68— 
69; XVI, 67; XVII, 60-61; XVII-a, 74-75; XVIII, 112-113; XIX, 
8; XX, 114—115; XXI, 63; XXII, 33—34; XXIV, 34; XXV, 49- 
50; XXXI, 200-201; XXXII, 83-84; XXXIV, 99—100; 

21 eude{3e? беосрроирцтоу крато? XXXVIII, 37—38; 

3) ebdepfj? краХотг]? — II, 156; 

4) eude(3i]S бе^потг]? — XXXII, 58-59; 

5) eddepf]? апд&утг]? 5edn6rt]? — XL, 12—13; 

6) ebdepfj? ка1 cptXoxpidTog аитократшр — XLIV, 12—13; 

7) eude{3f]5 padtXeb? ка1 аптократшр — XLIV, 198—199; 

8) e6de(3edTaTO? padileug — XXVIII, 9; 

9) tis бстсб rfDv e6de(3edraT^v —XL, 73— „кшго лгобо шт 
благочвстив1ихв“. 

епхетг);—XXXVIII, 33 —молбеник, који се моли за неког- 

епхп — молба: XXXIII, 86; XXXVIII, 9, 16. X. 

fecpeupidKco — XXVII, 29 — пронаћи, изнаћи (глобу): види 
етпуоеш. 

ехш — имати: 1) својину, имовину (=катех<и) I, 12, 
17; П, 12, 38, 123; IV, 6; V, 55; VII, 50, 56, 62; VIII, 79; XI, 
17; XII, 36, 52; XIV, 24; XX, 22, 64, 72; XXVI, 2, 10—11; 
XXVII, 2, 26; XXIX, 7, 13; XXX, 4, 9, 16; XXXI, 64, 161, 165, 
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166, 182; XXXII, 8 ; XXXIV, 34, 58; XXXVI, 74, 76, 101, 104, 
110, 125, 134; XLII, 58\77; XLIII, 5; 2) 61kcuov ил» tcoovćiuov— 
IX, 35; XXXII, 72; ХХХШ^ЗО; 3) доходак; IV, 4; XX, 103; XXXI, 
171; XXXVII, 21; 4) имати\родбину (у катастарском списку): 
XLII, 62, 65, 67, 69; 5) имати^чиневника— XXXI, 117; 6 ) e^etv 
eig ti]v eSouđiav V, 55 — бити под влашћу; 7) — обезбе 11 еност‘ 
IX, 70; XXVIII 54; XXXI, II, 142; XXXII, 72;XXXIV, 86 ; XXXIX: 
26, 50; 8 ) šx eiv еп ’ aSeiag (у формули имунитета): XI, 39; 
VII, 99, 117-118; VIII, 110; XII. 90; XIII, 82—83; XV, 59; XVI, 
36; XXI, 76; XXXI, 140; XXXII, 55; XXXIII, 7—8; 19-20; 
XXXIV, 47; XXXIX, 22, 38—39. 9) e^et ■5еХг)р.ос (у формули вла- 
дареве оалуке): 111 1,; IV, 10; X, 11; XI, 64; XV,'37—38; XXXII, 
46; XXXIII, 1, 40; XXXV, 84; XL, 55 (упор. XXV, 7, 9; XXIV, 

10; XXVII, 9, 11); 10) на оверонљењу преписа: есуе ка! ( 6 то> 

Ypacpr)v ...): I, 23: II, 157; III, 27; IV, 22; V, 80; X. 2 Л \ XXIII, 

26; XXIV, 35; XXVII, 33; 11) исправа има превод: XLIII, 7. 

t,euyapaTiKiov — V, 50; VI, 19; VII. 96—92; VIII, 83, 89; 
XI, 42; XII, 76; XIII, 63; XIV, 67; XV, 55; XVI, 40; XVII а, 57; 
XVIII, 102—103, XXII, 24; XXV, 34 — земљарина; сматра се 
основвим порезом, који се израчунавао према величини обрз- 
ђеног земљишта. Као јединица опорезивања сматрао се £еиуа- 
piov = римски. jugum = -соха у старој Русији - зевгарБ у сред- 
њевек. Србији (напр. ж оу Т’морагБ нивишта *ks- зев’гарБ“ 
Зак. Сп. 391; „да дак> на зевгарБ по -д* квбле жита“ ibid. 
448; „ниви 1 б -ei- зев’гарБ“ ibid. 610; „земл^ћ зевБгаремБ -д-“ 
ibid. 668 ). Није сасвим јасно ла ли је £eoypanKiov идентичан 
са ранијим нгзивом ^еиуоХоушу како тврди г. Dolger (Finanz- 
verwaltung, 53), јер се £,euyapaTtKtov налази већ у Патмоском 
практику XI в. и пошто се £,еиуоХ 6 у 10 У могао идентифико- 
вати такођер са &rcarn]đi? tojv и са дужношћу eScovrj- 

đecog £euyaptcov (А. Gr. VI, 47 сл) — давања волова војсци. 
ZeuyapanKiov у Патмоском практику чини некакав мали до- 
датак основном паричком телосу, који је обухватао две главне 
рубрике основног државног пореза — kouvikov (димнину) и 
dovcovr} — житнину (т, ј. опет земљарину). Свакако је оче- 
видно, да су се у XI веку сви ови порези у Византији плаћали 
V новцу. У доцније доба у повељама место термина đovccvrj 
јавља се израз đirapKća, који се у Бугарској преводи као „жи- 
тарство", а у Србији — термином „соће* (види đttapKia). В а- 
сиљевски је први на основу аката Руског манастира по- 
казао да се у XIV веку ^еоуарапкшу. đtrapKta и &XcovtaTtKov 
употребљавају као три различна навива за један исти данак 
(ЖМНПр. 1880, VIII, 366 —367). Хриссвуља Андроника 1311 г. 
ослобођава Руски манастир „од сваког намста и потраживања 
сем четири опште обавезне рубрике (KecpaXatcov), т. ј. сро- 
vikoo, 7tapdevo-p\)op{ac, eopeđecog Dpđavpou ка1 &XcoviartKoo 
ij т o i đtrapKiag“ (Acta Ross 166), a повеља Јована Палео- 
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лога 1354 г. ослосођава исти манастир још и од потражи- 
вања тои кесра^аСои тгјд Лтарк^а? fjyouv тои ^еоуарапкгоо (ibid. 
174). Сада је јасно да је овај податак у повељи Јована Па- 
леолога преписан из опог пројекта који су калуђери донели 
на потпис Душану и који он није хтео да потпише (види бр. 
XVlI-a и Увод, стр. СШ— CIV). У прилог идентификацији зев- 
гаратикија са ситаркијом може да послужи то, што се у Ду- 
шановим повељама редовно долази само један од ових из- 
раза: v Ивирској, Филотејској, Ксиропотамској, Есфигмен- 
ским, Лаврској, Дохијарској, Ксенофонској и опшгој Светогор- 
ској — £eoY a P at iKi3v; у Пантелејмоновском пројекту điTapKiag 
ffrouv £ео^арапк1оо; а у Мениксјској, Зографској и Ватопед- 
ској 1346 г. — đvrapKia. Али изузетак чини Ватопедска повеља 
1348 г. (бр. XVIII) где је међу набројеним данцима на првом 
месту иавелен t,euy a P a, nKiov, а на осмом месту đvrapKta. Исто 
тако đvrapKia на првом месту и t,euy a P a,!: i Kl ov на осмом на- 
лази се у Патомском акту Анхроника III из 1331 г. (А. Gr. 
VI, 253—254). Осим тога ова се два термина заједно налазе 
у Зографској хрисовуљи Јована Палеолога 1342 г.: ту се 
најпре у општем набрајзњу feTOjpeićov ка! 66đecuv после вра- 
жде, отмице, аира и проналаска блага наводи KecpđXaiov tij5 
đirapKiac, а доцније у засебном пасусу каже се да од мага- 
стирских „јарама" (сељака с воловима) који he бити послани 
да обрађују земљу у другим областима (eiq ĆTepcuv ушрт^ 
yfjv) нико не сме да тражи t,euyapaTi'Kiov сем дотичног ма- 
настира (Zogr. № XXXII; исто у № XXXIII) Наведена кон- 
традикција пзнтелејмоновских повеља са ватопедском и патмо- 
ском још није разјашњена. 

Напокон мора се приметити да је врло несигурно и 
обично мишљење које сматра да је зевгаратикиј сачињавао 
један од основних државних пореза који је спадао у укупну 
суму паричког телоса Споменули смо да је према патмоском 
практику ^еоуссрапкшу у XI в. био некакав додатак основ- 
ном телосу (Везобразов, Патмос. 81 --96 и др). Али исго та- 
ко £eoY a P a, ri K i 0 v је наветен у засебној рубрици после те7.о?’а 
и у практику Хандака 1333 г. (Zogr. XXIX). Тамо се наводи 
укупна сума телоса 347 2 перпера и засебно onfep roo £,eoY a - 
ратгкгоо tćov &vaY6YP a p.p.evcuv irapoiKcov — 97 2 перпера. Треба 
обратити пажњу да у другим светогорским практицима није 
спомснут зевгаратикиј, али зато место њега на истом месту 
(после телосз, а испред хиродекатије, канискија и аира) стоји 
офелија (bnfep бфеХеса? у Есфигменским практицима; „за офе- 
лик)“ у хиландарском). УспенскШ (Матерјалш 51) је мислио 
да се „под именом офелије не сме мислити некаква врста 
пореза, која би специјално носила ово име. — Треба да у 
офелији подразуиевамо ненаведене пореске рубрике, од врше- 
ња којих били су сслобођени станоЕниии шест села, али ксје 
се не могу определити 11 . Чини се да горње упсређење СЕето- 
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горских практика са практиком Хандака допушта да иден- 
тифицирамо офелију са зевгаратикиј м. 

^еиуцХатеГоу (од Е,еиуг)Хатесо — гонити јарам волова. 
орати) — газдинство, засебно сеоско имање, обично, већег 
размера: II, 73, 75, 119; VII, 13, 17. 41-42; IX. 49, 74; XII, 27; 
XVII-а, 29, 40; XXVIII, 28, 34-35; XXXVI, 127 — [3ađiXiK6v 
£euyr]XaTeiov. Овај је термин ушао и у српске повеље: зевге- 
латиш, зевгелаш, зевгелип (Зак. С шм. 423, 484, 506, 558, 
665). У византиским актима овај израз примењује се на сасвим 
различите врсте имања. Каткада се тумачи као земља-ораница 
(тб Сеоуг)ХатеГоу ... цуои f] dpođip.o, у г 1 T( 6v Bađrčbv — Пан- 
ч е н к о, 179), у хиландарском акту споменута су три зевги- 
латиона, од којих је један назван селом (Панченко 280), а 
у Патмоском практику наведена је кућг-зевгилатион — ođnf)- 
tiov тб ^еоугјХатеГоу. 

— V, 60; VIII, 54, 72; XI, 51; XX. 97; XXVII, 29; 
XXXII, 67 — штета, квар уопште. У таквом значењу, долази 
обично у формули заједно са изразима катагргјЗг'] — злостав- 
љање или бгсгјреих — намет, од којег владар ослобађз мана- 
стир. У ужем значењу — глоба. 

t,r]p.i6cu — чинити штету; глобити: XVI, 37; XL, 54 — 
'iva ^гциттаг — „таковћ! да плати“. 

t,r]Teco — тражити. 1) У формули петиције: обично 
etjf|Tr)dav ка1 ларекаХебау (= e6eq6r]đav) — затражилии замо- 
лили неки лар или повељу — I, 5; II, 24; V, 23; VI, 14; VII, 
71; IX, 16; XII, 38; XIII, 41; XIX, 1; XX, 3; XXIII, 4; XXIV, 2; 
XXVII, 11; XXIX, 8; XXX, 1; XXXI, 88, 99, 102; 2) тражити 
судску расправу — XXXVI, 139; 3) дажбину — IV, 6; 4) те- 
жити за печим: XXXIII, 60 (за спасењем), 81 (за самово мзм); 
XXXV, 29 (за правдом). 

£,f|Trivia — 1) захтев: V, 24, 38; 6r)p.ođiaK6v 1) (3ađiXuc6v 
t,f|Tr]p.a: XI, 71; XVIII, 105 — државно или царско потражива- 
ње ( = đo£,f|Tr]đi<;). 

^Tr]di? — 2) захтев (молба); V, 18; VII, 75; IX, 21; XII, 
42; 3) тражбина (пореска): VII, 119; VIII, 113; XII, 91; XIII, 84. 

^ounavo; - XI, 55-56; XVIII, 93; XXIII, 16, XXVIII, 50 — 
жупан. Стара словенска титула за поглавице жупе. Констан- 
тин Порфирогенит спомиње кот Сивзна £,oursavoi уероутес, 
као старешине, али зна и за наследне жупане. У XII Be<cv по- 
томци споредних линија краљевске куће имају само титулу 
жупана. Доцније су вл)дари постављали за жупане своје чи- 
новнике. Душаноа Законик не спомиње жупана као старешину 
области, већ само кефалију. Меникејска повеља и Ватопедска 
— XI, 55—56; XVIII, 93 — помињу „жупане који врше дуж 
лост кефалије" = кефаХатисеио\-тес; £,ounavoi. Међутим Урошеза 
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пзвеља Лаври — XXVIII, 50 набраја заједно жупана, кефалвју 
и кнеза, а Меникејска повеља 1352 г. разликује „опште ке- 
фалије“ од жупана који управљају само мањим пределима 
(кесраХ&бшу кабоХскту f] p.epiKa)v £ouu&vcov XXIII, 15). Врло je 
вероватно да cv се за ове жупане у грчким земљама nociai- 
љали Срби. И јанинска хроника спомиње да су за време де- 
спотл Томе у Епиру били и кесраХаба^ и i^ouuavaioi. Треба 
обратити пажњу, да се после пол. XIV века жупани више не 
спомињу у Србији. Последњи су жупани Вукашин (доцнији 
коаљ) 1350; у Требињу и Конавлима Коајша 1356 и Милман 
1359 (Јиречек—Ра донић I, 91—92; III, 19—21). 

£cba — стока: V, 52; VII, 93; VIII, 92; IX, 43; XII, 67; 
XIII, 64; XVIII, 41; XXXI, 190. (види žvv6p.iov). 

f|Yep.cbv — заповедник, вођа: XXXV, 48, 63 (Угљеша вели 
о себи, да га је Провиђење поставило ка{ apxi]Y6v); 

XLIV; 5 — Бог је поставио |3ađiXei<; те ка! 6uvađra<; ка( f]Y e * 
p.ova? — „царе же и власти и кнћзе“ (срп. 5). 

151 flY °° liev8£a — игуманска част: XXXI, 44—48,50, 148—149, 

flYoup.evo; — игуман. XLIII, 2 — хиландарски, Калиник; 
XLV, 168—169, 170 — зографски, Григорије; 203 — игумани 
зографски и хиландарски. (Види кабг)уо6р.еуо;) = f)Youp.eve- 
ucuv — II, о = 6 ei; fj^ouneveiav eupcđKouevoc — XXXI, 47—48, 
50, 148—149, 151. 

f)Youp.eviKa — XLV, 233 — „ 1 гуменарв 1 “ (бугар. 201). 

f)Xio; — сунце: 1) у формули имунитета: XIV, 64—65 — 
eđr’ &v 6 fjXio; r6v f)p.epf)điov kukXov лерспоХђ ка1 катасршп£д 
то nav; XXXIV, 46—47 — pe^pi &v 6 f)Xio; Tf)v Yfi v бсрора 
2)_код одређивања стране света: &по nepa реХеа; Tfj; &vaToXfj; 
топ f)Xćou — B am> испр^ка источнеи стране слБНБчше" (бу- 
гар. 165). Ј 

f)đuxađTf)piov — V, 21—22 — исихастирија, место за ћу- 
тање. пустињачко склониште.. У Средњем веку преводило се: 
млБчал’ница. Упор. „млБчал’ници Светаго Сави“ (Зак. Сп. 474); 
„млБчалБнои келЈи" (ib. 431). 

f)đuxia — мир, ћутање: XLIV, 32—33 — ti)v fjđu^iav 6ia- 
теХопута; — „иже вћ безмлвви живоуш.!имБ“ (срп. 31). 

6&Xađda — море — IX, 43; XVIII, 30; XXXII, 19; XLIV, 
78, 82, 83, 90, 112, 116, 117, 125-126; XLV, 111, 245. 

бе&ребто; лоХстеса — II, 3 — богоугодно владање. 

^eia — XXVII, 1, 8, 11—тетка (Душанова, Ирина Хумно). 

6ečo; — стриц, ујак: VII, 86 — Душанов ујак, протостра- 
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тор Синадин; XXXI, 8l\ 124 — Анђел, ујак Синишин; XXXIX, 
34 — д^спот НићифорДујак Марије Ангелине. 

^elo; — божанствен: в. (3ađiXiKq х е Ф> dnorfroXoi, 6iKaiov, 
K&vove;, p-ovri, vao;, vop.oi, vupi^dbv, бро;, npayp.a, đxfjp.a, x“P l ?> 
X&oiđ]ia, ХРПР- а > ХРП^Р-о?. XP urf °^ ou ^ ov ; 
ro 6eiov - XXXV, 44, 45, 78. 

6ejia — XXXII, 27, 28, 32; теиа, област. Подела читаве 
државе на велике области (£ep.ara), потчињене стратезима, 
блла је учињена од цара Ираклија. Посгепено мес-о ве- 
ликих тема јавља се сае више мањих обласги; у XI веку 
пропада тит^ла стратега, коју замењује титула дукса. У XIV 
век^ назив dejia врло је редак; обично спомињу се области: 
X&’pcc или кесраХапкшу, на челу којих стоји кефалија. Само 
у Синишиној позељи г. 1362 наводе се теме: Ксиромерска, 
Вагенетијска и Јанинска. Види се да су то сасвим мали ок- 
рузи. Уп. Gelzer, Die Themenverfassung; Stein, Mitt. 
osman. Gesch. II, 19—22. У једној меникејској повељи наводи 
се 6o6S too 6ep.aroq ВоХероб ка1 Modovo7t6Xeco<;, Seppobv Kai 
Stpupov. лзкле једне велике обласги (А. Gr. V, 130; Гла 
сник XXXII, 286). Ст. Новаковић је мцслио да је то Душа- 
нов s позељ 1 и да је Душан целу струмску област звао те- 
мом (Глас XXXVI, 12 — 13) Ади сматрамо да је то повеља 
цар i Андроника II; иста се област спомиње и у другој њего- 
вој повељи (А. Gr. V, 133). В. наш Увод, стр. XLV— XLVI. 
деХгцш в. e^co. 

deonveođtoi; ypa<pr| —XXXIII, 53 — Богом надахнуто Пи- 
смо; „богодћхнозенБ 0 у Даничићевом Рјечнику, 54. 
деопројЗХгјто; — види euđeSvj?. 

^eođcođto; — богоспасни. Епигет који се прилаже неким 
гоадовима: Солуну — VII, 46; VIII, 43; XIII, 33-34; XVII, 51; 
XVII-a, 65; Серу — II, 6, 58; VIII, 19; X, 3; XVII-a, 41; XXIV, 
5—6; XXXII, 1. (Упор. „богоспаснааго м%ста гАнкзл*. Дани ч к- 
ћ е в Рјечник, 59). 

беофсХебгаго; — богољубиви; епитет који се даје епи- 
скопу: IV, 23; XXX, 145; XXXVI, 1, 138. 

deocpopoi narfepe; — богоносни оци. Види it&rrjp. 
деосрробргугод — XXXVIII, 38 — Богом чуван. 
беох&ракго; голос; — XLV, 44 — „богознаменно мћсто". 
deđpLĆ; — одредба, закон, обичај: V, 37; XXXV, 79. 

бебл^со — свечано објавити; XXI, 14—15 — на почетку 
дислозација: ђ |3ađiXeća jioo ... itpođr&dđei ка1 6ed7tit,ei.... 

dijdaupo; — благо 1) XLV, 44—45 — rou 6qdaopou tou ^a' 
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<ЈГл.есо; — „отт. царскаго с(о)кровиода“ (бугар. 35 ); 2 ) зиди 
eupi]đii; тоО £qđaupou. 

dpovo; — седиште (краља, Бога, судије), престо. Одавно 
означава и саму владаочеву власт. У српским споменицима 
преводи се као cmonb или прћстолв. XL, 71 — тои ер.ои брб- 
vou бихбохои — „моего прћстола сљдрљжатедљ“ (срп. 75 ). 

биуатцр — XXXIV, 48 „нико од наследника царства ми, 
ни син мој, ни кћер“; XE.I1, 67, 67—68, 96. 

(бско? — XXXIX, 36 — свој, властит. Употребљава се за 
означавање потпуног права својине заједно са изразом — { 6 io 
ридиш; — искључиво, ;едино. 

i'Sio? — засебан: fSia — XXVIII, 30 — „нившз 

<исобшв“ (срп. 28). 

i 6 ionepi 6 piđTo; — XXI, 39; XLII, 40 — засебно ограничен, 
засебно издвојен. 

{бриси — XX, 9 — саградити, подићи (зграду). Упор. 
dveyeipai, ктК,ш и đuviđTqjii. 

iepdpxo; — јерарх, светитељ; в. св. Никола, св. Саза (у 
индексу имена). 

iepeu? — III, 7; XXXVI, 121 — свештеник, 
iepo^idKovo; — XLIV, 210 — јерођакок. 
iepojiova^og — јеромонах; XXI, 49; XXIX, 1, 14; XXX, 2, 
22; XXXIII, 103, 114, 120; XXXIV, 24; XXXVI, 8 , 11, 13, 15, 17, 
19. 23; XXXIX, 17; XL, 34, 36, 38; XLIV, 134, 137, 139, 140 
142, 144, 146, 149—151, 154-156, 158, 160-162, 164, 166— 
168 (уп. свешеноинокц, Даничићев Рјечник 87). 

iepoc — свети, свештени: iepa бккЦсћа II, 32; — u.ovn 
XXXVIII, 13; — Хабра XVI, 16, 49, 63; XXVIII, 2, 46, 60;-гсерфоЦ 
XLIV, 40, 50 „свештене одежле“ (соп. 39, 50); — đuvo6o; XXXVI, 
€, 33, 35, 71; iepov |3pej3iov XXVIII, 10 „вљ свешеннћи ... вра- 
в1и (’пп. 9 — 10); — Kaidyiov бро; XVI, 14; — p.ovađTqpiov XVI, 9; 
XXVII, 11, 18,48; XLV, 187; — npođainov XLV, 181 „свет. 
разЂ- (слоз. 157); — бкеиод XXXIX, 19, 39, 45; iepo? va6g XXXIV, 
62, 69; vojio^ XXXII, 58; XXXV, 95; - с%о; XI, 2. 

1 бр< 6 тато<; — преосвештени; наслов епископа и митро- 
полита, II, 1; XXXI, 65—66; XLII, 89—90 (уп. TtaviepcbTOTO;). 
iKeđia — XLIV, 64 „мол 1 вн 1 в* (срп. 62). 

(кетебш — V, 16—17, молити. 

(кетгЈрш? der\điq — XLIV, 71 „мол 1 вн!в“. 

iv 6 ćKTi^v — размак од 15 година по којем су се дати- 
рале испрзве у Средњем веку; у хрисовуљама индикт се на- 
води уз месец, дан и годину од створења света, у простзг- 
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мама бележи се само индикт и месец (т. з. менологем). О 
употреби индикта у српским повељама в. Станојевић у 
biacv 132, стр. 49—51. Индикт први XV, 64; XVI, 65; XVII, 
58; XVIII, 111: XLV, 167, 221; други XX, 112; XXI, 60; XXII, 
31; четнрти XXXV, 97; пети XXIII, 27; XXIV, 33; XXV, 47; 
шести XXXV. 146; седми XXXVI, 152; осми XXXVII, 28; де- 
вети XXXVIII, 36; XXXIX, 70; десети XL, 84; једанаести XXIX, 
25; XXX, 25; дванаести XXXI, 198; четрнаести I, 22; II, 154; 
V, 78; VI, 57; VII, 129; VIII, 127; IX, 78; X, 23; XI, 76; XXXII, 
81; петнаести XXVIII, 62; XXXIII, 123. Непопуњен је датум 
индикта: XII, 101; XIII, 93, XVII-a, 72. 


iđat,og — V, 84 — једнак (оригиналу): долази код ове- 
ровљења преписа. 

iđđtjto — XXXI, 101 — изједначити. 

iđorceSov — XL1V, — „д^л^кб^ 95, 96; „дФлб“ 102, 104 — 
„долакБ", 123 „равнина“. 

iđomođo? (уђ) — XXXVI, 76 — исто толико велика (земља). 

Wo? — једнак, исти. XXIV, 28—29 — ксста tov l'đov ка! 
6p.oiov tponov; XXXVI, 37, 39 — о подели поседа на једнаке 
делове; 

’idov — XXXVI, 57 — исто тако; 

то iđov — V, 83 — препис. 


— сила 1) — XLIV, 21 — „крФпоств" (срп. 201); 

2) бшцапкј) — XIV, 11—12; XV, 11 — телесна снага; 

3) v сталној формули: tf] tdvtt ка! 6uvdp.ei (види 6uvap.i?) — 
II 41; VII, 106; VIII, 95-96; IX, 70; XI, 49; XII, 79; XIII, 7*; 
XVI, 58; XVIII, 89; XX, 92-93; XXI, 34; XXII, 16; XXIV, 20— 
21; XXV, 44; XXVIII, 48—49; = т^ iđ^ul ка! fepcpaveia — XXXIV, 
82—83; Tf] fep.cpaveia ка! 6uvap.ei — XVII, 35; XVII-a, 44—45; 
или само тђ šp.cpaveia — II, 58; 4) у формули: ката nadav 
ti)y id^vv к ai nepiLri^iv (6uvap.iv) — XI, 29; XXXI, 7 — према 
потпуној снази и садржини (документа). 

’Iou6aioi — види 'Eppaioi. 


KapaHapio? — коњаник, витез, од средњовековне лат. 
речи caballarius, франц. chevalier. У Византији XIII-XIV в. по- 
частан назив за западне вигезове. (Уп. ретку титулу витез на 
Душановом двору — „трећи витез“). Ксенофска повеља — 
XXV, 27 — помиње земљу коју \t држао каваларије Музаки 
у поеделу Мириофита. 

кабаро^ — чисти: XXXIX, 11 — кабара ка! eiliKpivei 6ta- 
dčdsi _ у чистом и јасном расположењу (о издавању даро- 
вне повеље); 

ка&арт?, &р.етатрелтш?, &р.ета(36Хш<; ка! &ретак 1 уг]тшс — 
XXXIX, 9 — чисто, посгојано, непроменљиво и непомично (о 
даровној повељи). 
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каМбра — II, 77 — седишге, посед. 
кабеХкш — свући, повући. У Средњем веку ооично се 
употреољава као порески термин — „повући на Плаћање по- 
реза. (Види напр. аХХ^Хеуубшд кабеХкебба! у мерни-жом трак- 
тату у изд. Ashburner’a). У истом значењу у грчким повељама 
српских владара: IX, 45; XXXIV, 56. 

кабцуоицеуод — игуман: завлантиски XXI, 50; XXXIV, 
23; трикалски XXXI, 1, 195; ватопедски XXXVI, 11; XL, 35; 
XLIV, 139; хиландарски XXXVI, 13; XLIV, 30, 52, 55; ксено- 
фонски XXXVI, 16; XLIV, 154; каракалски XXXVI, 17; XLIV, 
147; остали светогорски игумани XLIV, 61, 66, 129, 136, 141, 
143, 145, 149, 151, 152, 154—156, 158, 160, 162, 164, 167— 
169; зографски XLV, 172, 174 (в. f|Youp.evoi;). 

Kadf)p.evoi — XVIII, 37 — насељеници; Ватопедска по- 
веља помиње Kadr)p.evoui; Kađđav6pivoug рета tcbv ... ^ovikćov 
auTćbv đtađecov, поред солунских епика и њихових парика 
(види ertoiKoi). Наведени овде „баштински стасови“ не до- 
пуштају да катимене сматрамо за исто са проскатименима-при- 
сељеницима (види rcpođKadf)p.evoi). Вероватно овим катиме- 
нима одговарају &ХХ 01 eupiđKop.evoi ка1 катогкопуте? VIII, 85 — 
који се тамо наводе поред парика и проскатимена. 
кабцрха — седети, становати: XXVIII, 41 = 

KaMđtrnu — XXXIV, 2. 

Kćfhdp.cr — XVIII, 72 — седиште, посед. 

кабоХгко? — општи: кабоХгка кесраХагСкта, кабоХиа'] ке- 
<paXfj, кабоХисају кесраХабшу, кабоХскЉ? i) р. е Р 1К *? кесраХап- 
Kećovte? — види кесраХг); кабоХскг'] ŽKKXf]đia — саборна црква: 
II, 8; XXXV, 16, 105, 119, 129, 140; XLIV, 44;-6б6? - XLIV, 
97, 105, 118, 122 — „свбшрнми поуп>“; кабоХскоу ćvti^pa- 
<pov — XLIV, 201 — општи, главни препис; кабоХисбд Kpixfjg — 
XXXIII, 101 — види KpiTf]?. 

кабиперраХХш — наметнути, ударити по некому казном 
(fercminov) — XXXVI, 87 — Види žrcm'p.iov и acpopiđp.6?. 

Kaivotop.ia — новотарија, поремећај на имањима: VII, 74 f 
81; VIII, 3—4, 61; XII, 41, 48; XIII, 44; XXXV, 92. У латин- 
ском преводу Кројске повеље — XL.II, 42 — perturbatio. 

KĆKcodi? — VIII, 3 — злостављање (од стране чиновника). 
какопко; поб? — злочиначка нога: XXXI, 140; XXXII, 70; 
в. itoć<;. 

KĆXap.o? - XLIV, 80-81, 81-82, 127 - „трБСт1е“. 

каХХгерут (новогрч.) — XXXI, 87, 103, 104—105 — кул- 
тивирати, обрадити. 
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каХоуцроу— XXXI, 58 — калуђер. 

кар.ара — XLV, 228, 229 — ,, камара" (над водом); про- 
стор са сведеним кровом, чесма. 

KaviK^etov — масгионица, дивит: II, 126 — споменута 
су дв! млина, које је пре имао покојни „6 eni tou KaviKXe(ou“. 
То је чувар царске мастионице и пера, „дивитар*, један од 
високих дворских чинова у Византији, који је вршио дуж- 
носг царског личног секретара. Јавља се у IX веку, а поне- 
кад се назиаа и x a P rou ^“Pio? тои KavucXeiou (види Н к о - 
в е н к о, Грамотн! 8); D ol g er, Kodikellos). Овде се, очевидно, 
говори о једном византиском велможи пре заузећа Сера. 

KavtđKtov — V, 52, 60 — давање „законитих" поклона. 
Ф. Успенски (Матершлм, 51—52) сматрао да је то исто 
шго и TtpođKuvr]rtKtov, који је држао за натуралну дажбину 
од риЗолова (на основу аката Лемвиотисе А. Gr. IV, 17—18). 
Међутим ова је дажбина несумњиво имала шири значај по- 
клона уопште. У XI веку Kavtcftaov (тачно значење — кота- 
рица, кошара) заиста се давао у натури: практик Руског мана- 
стира наводи међу таксама у корист чиновника за одмери- 
вање поседа поред đuvrjdeta? и еХапкои, тб к а v t đ к t о v : је- 
дан хлеб, једну кокош, један модиј јечма и пола мере вина 
(Acta Ross. 158—359). Изгледа да је у XIV-m столећу Kavt- 
đKtov имао два значења: 1) ra đuv/jdi] rou žrou; rpta KavtđKta— 
„законни три поклона" (Хиланд. практ.) који се наводе у 
практицима после свих редовних пореза, и за које се кажу 
да се плаћају господару имања у новцу три пута на годину: 
на Божић, на покладе и на Ускрс (Esphigm. № XIV, XV; бд. 
Спом. 165); 2) уобичајени поклони чиновницима који су се 
плаћали налр. при прегледању рибарских чамаца (вероватно 
у нагури). У овом смислу долази ослобођење светогорских 
чамаца од канискија поред ексеревматикија (преглеаа) у по- 
вељи V, 60, док је први пут у истој повељи — V, 52 — ка- 
нискиј наведен заједно са земљарином, градозидањем, житни- 
ном и пашнином међу општим државним дажбинама (бпио- 
dtaKćc KecpaLaia), 

Kavovl^cu —XXXIII, 88—управљати, судити према канону. 

KavovtKov — XXXI, 74, 144 — каноникон, поповина; на- 
турални порез у корист епископа; сакупљали су га практори 
заједно са државним, порезима. Од сваког села које је имало 
30 димњака (каиуобд) саку«љало се: 1 златна номисма, 2 
сребрна новчића, 1 ован, 6 модија јечма, 6 меоа вина, 6 мо- 
Дија пшеничног брашна и 30 кокошки (Jus Gr.-Rom. III, 322— 
323); исто у Властаревој Синтагми, изд. Новаковића 542— 
543. Сем каноникона епископи су добијали: 1) доходак од 
подложних манастира и црквеног непокретног иметка, 2) за 
хиротонију — 7 златних номисми (једну при постављењу за 
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цркввњзка, 3 — за ђакона и 3 — за постављење свеште- 
ника) и 3) од бракова: од заручника 1 златну номисму и од 
заручнице 12 лаката платна (Jus Gr.-R. III, 321; Скабала- 
новичљ, 367; Грујић, Средњевек. срп. свештенство, 64 сл.). 

Kccvcbv —XXXV, 135 — правило, црквени устав. У овом 
смислу долази у Синишиној повељи. Сем тога у Средњем 
веку употребљава се као порески термин, у смислу скупа се- 
љачких дужности према држави: 6r)p.6điog Kavcbv — државни 
порез. Види D 6 1 g е r, Finanzverwaltung 53 и д. О с т р о- 
г о р с к и, Steuergemeinde, 25 и д. 

K&neđrov — XL.II, 56 — јарак. 

KanvoXoyla — XXXII, 66—67 — димнина. Очевидно исто 
је што и капуоХоугоу у Јанинској повељи 1319 год. (А. Gr. 
V, 83); Васиљевски (ЖМНПр. 1880, VII, 368) и D o 1 g е r 
(Finanzverwaltung 51) идентифицирају га са катткбу који се 
помиње у византиским изворима од IX до XII века и са дим- 
нином у средњевековној Србији. 

Према мишљењу Zachariae-a димнином се звао порез од 
куће, од огњишта (двор или дим-димњак) који се у касно- 
римско доба развио из пореза на главу. Свакако је овај на- 
чин опорезивања постојао у Средњем веку, те је прешао Ју- 
жним Словенима, а познат је и у старој Русији. Исти начин 
опорезивања преузели су доцније Турци, и у Србији истом је 
Милош укинуо димнину. (Види Новаковић, Село 214— 
215). Према Патмоском практику XI века види се да је у 
Византији основни тбХо? зевгаратних сељака (који су имали 
јарам волова) био састављен од đuvcovfj? (житвине) и Kanvi- 
кои (димнине) и сачињавао је 1 номисму; ršXoq воиаатних 
(који су имали једног вола) и каиникарија који су имали 
једног магарца — */г номисме, а телос капникарија који нису 
имали магарца — 3 милиарисија, док су актимони — сирома- 
шни бескућници плаћали место тога иашнину за стоку. 
Из тога се види да је катткбу улазио као саставни део у 
основни сељачки теХо? (величина којега колебала се према 
вредности иметка) и, вероватно, баш зато у доцније време 
капникон се никада не наводи у позељзма, пошто се већ 
подразумевао у садржају термина тбХо?. 

Међутим Јаковенко (Имунитет, 21) показује да се 
израз KanviKĆv употребљавао и за означивање других даж- 
бина, које су имале заједничког са основним порезом само 
то, што су се купиле од дима или дворишта. Тако се напр. 
KanviKov побирао за војне потребе (Види бар. Розенљ, Им- 
ператорљ ВасилШ БолгаробоИца. СПБ. 1883, 278—280). У но- 
вели Мануила Комнина ! 153 г. под KarcviKov се подразумева 
награда пореским чиновницима за састављање пореских спи- 
скова (Jus Gr.-Rom. III, 447), Напокон нема сумње да је каи- 
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наконом називана и дажбина у корист епископз, која се по- 
бирала од дима — Kanvoi (Jus Gr.-Rom. III, 323). Ова је црк- 
вена димнина лозната у старо доба у Србији (Новаковић, 
Законик 2 170, мисли да је димнина исто што и врховина, 
данак који се давао епископу), а и у Русији у московско доба, 
где су се „великаго государи подати и подммнме денги" раз- 
ликовале од оне димнине коју „митрополичБ деснтилникт> 
емлетт, — подшмное со крестБинскаго всикаго двора по 
денгћ“ (г р. Д. ТолстоИ. Исторш финансовтхт, учрежде- 
Hifi Poccin, стр. 16; ВасилБевскШ, ЖМНПр. 1880, VIII, 
370—371). Стога се не може сматрати потпуно очевидним 
истоаетовање Ka7cvoXoYiov’a са Kanvucov’oM, који се у XIII— 
XIV в. уопште не спомиње, јер се подразумевао у појму па- 
ричког телоса. Треба приметити да је у оба наведена слу- 
чаја (Јанинска повеља 1319 и Синишина повеља 1361 г.) ова 
дажбина споменута међу повластицама варошких становника 
Јанина и Арте) и да су се оба ова града налазила у Епиру. 
< Kapa(3iov — V, 56: IX; 29 — лађа. 

KađtšUuov — XXII, 10, 20— утврђени град (Равеникија).. 
Западно-европска реч castellum. 

KađrpoKnđia — II, 48; V, 51; VII, 92; VIII, 91; IX, 54; XI, 
42; XII, 67; XIII, 63; XV, 55; XVI, 40; XVII-a, 57; XVIII, 104; 
XXII, 26; XXV, 34; XXVII, 28; XL, 63 — градозидање: дуж- 
ност утврђивања града — подизања бедема, довоза у ту 
сврху камена, креча и т. д. Псстојала је у римско доба као 
дужност оправљања градских зидова, а у Средњем веку по- 
зната је по целој Европи. У средњевековној Србији градози- 
дање је сачињавало дужност грађана и жупљана која је фор- 
мулисана у Душановом Законику чл. 127. (О дужности гра- 
ђења градова у средњевековној Србији и у Турској подробно 
ie писао М. Влајинац, Згон. Б. 1932, стр. 34—45 и 202— 
216). Познато је и старој Русији као „городовое дћло“. У Ви- 
зантији KađrpoKTiđia је спадала међу најважније државне те- 
рете (Sqp.ođiaKf) šrcfjpeia), те се у повељама више пута истиче 
да се KađTpoKuđia и катеруокпсКа изузимзју из имунитета, 
таита уар cb? Kotvcocpelfj ка! пара tćov toioutcov Tfj? p.ovrj? ктц- 
p.aTcov &natTi)6qđovTat (A. Gr. IV, 332). У доцније су доба ма- 
настирска имања била редовно ослобођена од градозидања, 
али имања приватних лица (npođconiKćc ктгјр.ата) била су оба- 
везана на ову дужност (Види 'ЕпетцрС? IV, 311; А. Gr. V, 90). 
Андроникова повеља 1319 г. ослободила је становнике Ја- 
нике од зидања других тврђава (šveKev ŠTŠpoo к&Зтрои), 
али је одредила да су они дужни уздржавати своја утвр- 
ђења (А. Gr. V. 82). Упор. у Душановој Аранђеловској хри- 
совуљи 1348—1353: „и ако се згоди всем црквам на град, а 
они да не иду; да направљају свој град“. Напокон треба на- 
гласити да је у Византији у XIV-m веку и дажбина кастро- 
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ктисије била претворена у новчани порез. Први Бсфигменски 
лрактик после целокупне суме телоса, офелије, пашнине, де- 
сетине и аира, а испред канискија, наводи: ка1 unsp тои piu- 
đtplou тгј? KađTpoKTiđia? — vomctaa sv qpnđu (Esph. стр. XIV). 

KađTpov — град (упор поХ;?): 1) уопште та кабтра — 
VII, 114; VIII, 2; XII, 87; XIII, 79; XXXII, 51, 64; 2) тои MeXevhcou 
VII, 40; тту Zixvd)v VIII, 34, 55: XVIII, 55; XXVI, 1, 3; тц? 'Pev- 
Tivq? VIII, 39; XIII, 10; tcov STecpaviavćbv XIII, 15—16; tćov 2ep- 
pd)v XVIII, 53; XLII, 10, 20, 26, 55. 96; тц? ХриРоитоХеш? XVIII, 
66, 70, 84, 85; tgov T P ikcxXci)v XXXI, 55; tcov 'Poyd)v XXXII, 11; 
Tćbv STayd)v XXXIII, 84, 86; ei? то кабтроу tov NoPop.nqpTOv 
XL, 49—50 — „оу град8 оу Новсом Брнд8“ (срп. 52). 

катаурасрсо — пописати, уписати у катастарске спискове 
(види бгсоурасргј): VII, 121; VIII, 119; XI, 23; XII, 93; XIII, 85— 
86 (о имањима или о парицима). 

катаб(кц — XXXVI, 108 — осуда, глооа; казна. 
катабиуа8те(а — насиље, угњетавање (од стране чино- 
вника); XVII, 44; XVII-a, 53; XX, 88; XXXII, 60; 
катабиуабтебсо — XLIII, 4—5 — угњетавати. 

KaTaiđ^ćvoi — осрамотити: XXXIX, 58 — Tva &7io6ićbKr)- 
та; dnpaKTo; к :u KaTijđ^up-evo? &по паутб? бскабтскоп Ttpođćb- 
пои (у санкцији). 

катакрпоо — XLV, 182 — осудити. 
катаХХаббсо — XLV, 215: ка1 бпо;о? катаХХабе; — „аше 
ктш разоритћ” (бугар. 185) — обична формула санкције. 

катаХиш — XL, 75: ’Eav бе ti? Karacppovr)đa? катаХибг] 
гапта та &vcu&ev Y e TP a P-P-Eva — „Аше ли кто шт сих више 
писан’них разоритБ что или потворитћ® (срп. 78—79). 

катарут (новогрч.): XLIV, 184—185 — toioOtov катар- 
Yqđq KOpio? — „таковаго да разоритБ Господб" (срп. 159). 

кат&8та8к; — 1) стање, положај— XI, 22; 2) политички 
устав — XXXV, 23; 3) архијерејска управа — III, 3; 4) ката- 
стар — види &TtoYpacpri и &тсокатабта6^. 

кататрсјЗг] — затирање (од стране чиновника); разорење: 
VII, 81, 98-99, 110; VIII, 53, 72, 99; XII, 48, 72, 83; XIII, 51, 
68—69, 78; XVII, 42; XVII a, 52; XXXI, 143; 
кататрфш — затирати: XVI, 37; XXXI, 77. 
катасрроуеш — презирати, омаловажавати: XL, 75 — 
види катаХиш. 

катасри^ц — XXXIV, 34—35 — прибежиште, уточиште: мо- 
наси имају кулу eig 6терешр.а ка! &6cpaXeiav ка! катасри^цу — 
„за утврђење и сигурност и прибежиште“ (упор. „И гор’нБ1 
градБ Коула . .. вб дбнб напасти да iscth прибћжиште свет^и 
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црБКви") Зак. Спом\ 639; »дастћ ... храмц св. Николи...ми- 
трополиту... да мјоу шстћ ондћзи приб^жиштш и поко- 
иште...“, ibiđ. 702) = 

катасриусоу ei? ra 2i6i]poKauđia — XVI, 41. 

катасритеисо - XXXI, 59, 103, 105, 111, 160, 166—167 — 
засадити (виноград). 

KaTeSouđla — XXXIII, 47 — наметање своје власти, насиље. 

KaTeuaviKtov — мањи округ, потчињен једном катепаусо 1 
Некад су византијске теме (бсђхата) бкле подељене на и турме“; 
у XIII и XIV веку деле се место тога на катепаникије (Ste in, 
Spatbyz. Verfass. 22). Спомињу ce катеианикије: Cepa и Зихне 
VIII, 14; — Валависте VIII, 48; — Рентине XIII, 8; — Стри- 
мона XIII, 10. Изгледа да у Душановим повељама изрази ка- 
Tercavuciov и х&Р« постају идентични. Напр. у Ксиропотамској 
хрисовуљи стоји: ot кесраХатисеиоуте? tojv 6qXa>&evTCOv Kdđtpcov 
ка1 х^Р*^ и т. д. (XII, 86—92). Цела ова реченица понавља 
се у истовременој Есфигменској хрисовуљи, само место речи 
Xcopcov стоји KaTenavotKicov (XIII, 79 — 85). Катепан, као на- 
челник мањег округа, нижи од дукса, познат је и бугарским 
повељама: Ватопедској и Мрачкој (Л а с к а р и с, Ватопед. 38). 
Штајн сматра да изрази кадоХшо? и Јхершо? кесраХапкеисоу 
означавају исто што дукс и катеиан (Stein, ib. 22). С тиме 
се подудара израз кесраХабсоу ko&oXik<ov f) p.eptKojv t,ounavcov 
у Душановој повељи г. 1352 (XXIII, 15); врло је вероватно 
да је „општи кефалија* стојао на челу веће области (теме), 
док „месни жупан“ — на челу мањег округа (катепаникиона). 
Уп. кесраХгј. 

катеруокпРСа — XV, 56 — катергоктисија: у Византији 
дужност градње војних лађа-катерга, сечења и довоза потреб- 
ног дрва, пилења дасака, довоза платна за једра, кучина и 
др. Више пута ова је дажбина изазивала велико незадовољ>- 
ство становништва, јер се често дешавало да су војсковође 
искоришћавали лично за себе допремљени материјал (SathasIV, 
185—186, 210; Attal. 95) и-јер се код тражења катергокти- 
сије дешавале злоупотребе. Нарочито је характеристичан сле- 
дећи цитат из писма атинског митрополита Михаила Хони- 
јата: „кад је било наређено грађење катерга, ми смо први, 
и уз то ми једини, морали да то платимо, иако никакве лађе 
нису биле саграђене. Кад се доцније вратио Павсије Стирион, 
опет смо ми једини исплатили новац за лађе. Напокон још 
једанпут ми смо дали извесну суму Згуру и претору, кад су 
од нас, против наше воље, узели толико, колико нису испла- 
тили чак ни Тива ни Еврип. Међутим на нашу област, и 
према старом обичају и према распореду који је наведен у 
указу, долази неколико пута мање, него ли требају да плате 
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две поменуте области". У грчким повељама српских владара 
катергоктисија спомиње се само један пут. 

катехш — држати, имати у својој власти, долази обично 
заједно са синонимом vep.cu у формули Kare^etv ка! vejieđdat — 
држати и уживати; I, 12; 11, 121, 137; III, 9, 10-11, 14; VI, 
45; VII, 5, 78, 102, 107; VIII, 21, 32, 52, 96, 116; IX, 7, 16, 
23, 35; XI, 24, 38, 48, 50-51; XII, 5, 11, 45, 76, 80; XIII, 5, 
37, 48, 56, 68, 71, 75; XIV, 53, 60, 61-62; XV, 39, 43, 49; 
XVI, 30, 56; XVII, 36, 48, 54; XVII-a, 46, 62, 66; XVIII, 17, 39- 
40, 45, 90; XX, 85, 95-96, 103; XXI. 8, 15,35; XXII, 17; XXIII, 
10, 17; XXIV, 3, 13, 22, 25, 27, 29; XXV, 33, 42; XXVI, 7; 
XXVII, 10; XXVIII, 23, 25, 45—46;' XXXI, 16, 45, 83, 84, 90, 
106, 110, 112, 114, 153, 157, 158, 170, 171, 181, 183, 187—188, 
190; XXXII, 3, 25, 49, 73; XXXIII, 59, 110, 116; XXXIV, 40, 
57-58; XXXVI, 31, 81, 135-136; XXXVII, 108, 113; XXXVIII, 
19; XLI1, 1, 100; (=£хсо; У П °Р- гсрокат£х«> и катох^). 

катлхл^? — XXXVI, 122 — учитељ. У судској парницк 
1369 долази као сведок „свештеник и катихита солунске ми- 
трополије". 

катожеш — настанити се, становати: VIII, 85; XIII, 59; 
XXXIX, 28—29, 48; XL, 33; XLV, 24 — ка! KaTOtKouđtv fev тф 
&yuuvi3}up 6ре» — „и пр£витакш> вишер£ченн£и гор&“ (бугар/,17). 
като 1 к{а — XLV, 26 — „жилиш.е“ (бугар. 19). 


катохђ — чврсто држање, власништво. Долази за озна- 
чивање права на непокретну имовину, заједно са термином 
vouri — посед, обично у формули р.ет& Tfj? катохђ? ка! vojifjg. 
(или SioKpaTfjdeco?): II, 169; III, 23; XIV, 29, 44, 57; XVI, 61; 
XXI, 32, 43; XXXVI, 141, 146. 


KeXXtov — V, 21; XVIII, 87; XXXIII, 45, 59, 110; XXXIX, 
47—48; XLIV, 92—93 — „кел!иш.а“ (срп. 85); XLV, 206 — 
ћелија, монашка соба (од лат. cella — соба, одаја). На Свето) 
Гори келијама сад се називају мале монашке задруге (до 10- 
чланова) које су се у Средњем веку звале p.ov66ptov. 


Kecp6Xatov — 1) глава, тачка; у таквом смислу стоји 
у општој Светогорској хрисовуљи — V, 24, 31 — т& кеср&- 
Xata . . . eiđl таОта — „тачке (калуђерских захтева) јесу ове“.. 
2) у значењу данак уопште, £као синоним израза &uaiTruia, 
&naiTridii;, Мтгцда, ^fjTrjdtg, 6odt? — II, 17, 48; V, 52—53, 68; 
VII, 112; IX, 38—39, 53; XI, 37, 65, 80; XIII, 60; XXX, 38 — 
често са ознаком дотичног данка, напр. кеср, тои x° ; P 6 Yl lci; ; 
то?, Kecp&Xatov Tfj? dtTapKeta?, Kecp6Xatov тоО t,eu уаратж ou; та 
tp!a Kecp&Xaia — cpovo?, 7tap6evocp6opža ка! eupedt? то0 6rjdau- 
poO; Ka6oXtK& кеср&Хакх— XXIII, 25; јавни данци — rjp.odtaKa 
KecpaXata — VII, 90, 95, 111; VIII, 94. У општој Светогорској 
хрисовуљи. 1345 г. краљ Душан ослобађа Свету Гору „од 
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свију осталих данака државних, царских и мојег краљевства — 
dXXtov ćoidvtcov K8cpaXaloov 6r)jiođiaKdbv, pađiXiKćbv kaiTfj^ кра- 
Х6тг)то? jiou — V, $2—53. Овај податак je јак доказ томе да 
је српска администрација побирала и старе византиске данке 
и нове — срлске, које је увео Душан. 3) Кефалеон као засе- 
бан иорез. Прва Ивирска хрисовуља од јануара 1346опрашта 
манастиру данак од 400 перпера који је плаћало село Радо- 
ливо, fjyouv tćc jisv 6iaKođta иперлира urcfep ^еиуаратиаои, та 
бе 6taKođta игсер кесраХаСои (VI, 20). Следећа Душанова по- 
веља истом манастиру од априла 1346 год. потврђује наве- 
дени поклон: drcaiTOUjievov itapa тоб jiepou? тои бгцтобши кесра- 
X.atov ка1 то t,euY a P aT i Kl0v — VII, 85. Напокон Душанова по- 
веља Филотеју — VIII, 75—76 — поклања манастиру тб rcapd 
тои Патриаои dTtatToujievov KecpdXatov Td бН илерпира од ма- 
настирских парика у селу Кала Дендри. У сва ова три слу- 
чаја реч кесраХашу написана је у повељама сасвим јасно, и 
очевидчо стоји самостално, као засебан термин за ознаку не- 
каквог нарочитог данка. Васиљевски (ЖМНПр. 1880, VIII, 367— 
372) на основу првих двају података дошао је до уверења 
да реч кесраХашу овде означује главарину — capitatio humana, 
« да су ова главарина и зевглратикиј (земљзрина) били основ- 
ни порези, који су обухватали неколико рубрика специјал- 
них данзка. У последње време хипотезу Васиљевског развио 
је Острогорски (Semin. Kondakov. V, 320) који је дошао до 
убеђења да зевгаратикиј + кефалеон у Ивирским повељама 
одговарају đuvcovfj + KanvtK6v’y — основним порезима XI века 
(у Патмоском практику). С тим се није сложио Делгер који 
сматра да реч K8cpđXatov значи „пореска рубрика* уопште, 
поред које треба да стоји назив дотичног пореза (кеср. тои 
Хар^уЈшто?). Стога он мисли да је Флорински погрешно про- 
читао дотична места у своме издању Атонских аката (Viertel • 
jafirschr. f. Sozial- u. Wirtschaftsg. XXVI, 21). Међутим сад, 
после прегледа дотичних оригинала, видимо да на сва три 
места реч K8cpdXatov стоји засебно, написана је сасвим јасно 
и мора да означава неки засебан порез. У тексту ми смо је 
превели као „главарина*, јер овај је превод најближи етимо- 
лошком смислу речи. Ипак морамо приметити да је тешко 
допустити постојање главарине capitatio у XIV веку, у доба 
система опорезивања по кућама (димовима). Стога могло би 
се претпоставити да у наведеним малобројним случајевима 
K8cpdXatov означава неку нарочиту дажбину. Уп. K8cpaXatou 
ij depo? (стр. 385 овог изд.) и K8cpaXijn6v — главарина коју 
су плаћали Јевреји (стр. 427 овог изд.) 

кесраХгј — глава: 1) о Христу као глави цркве — XXXV, 
89, 90, 139—140; 2) кефалија — начелник области, теме (== 
бои£). У доба ширења српске власти у византиске земље од 
1300 г. јављају се кефалије у Србији, и то у Скопљу, Скадру 
м пограничним градовима (Ј и ре ч ек-Ра д о н и ћ, III, 20). Та- 
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рановски дефинише га као „делегата владаочева и право о;ш- 
чење административне власти на месту“ (Ист. срп. права I, 
203). Као основни облик локалне власти кефалија долази у 
Душановом Законику (чл. 63, 160, 178, 184). У грчким пове- 
љама српских владара овај назив долази у врло различним 
облицима (често са ознаком ката кафои? — „повремени"): 
кесраХг) — IV, 1; V, 54; X, 3, 13; XVI, 34; XXVIII, 50 (обте 
^oonavo? обте кесраХг;); XXX, 6, 25, 83; iiepiKfji; кесраХгј? ка! 
Ka3oXiKfj? — XI, 70; кесраХабсоу кабоХскту ij jiepiKćbv jjourcdvtov 
— XXIII, 15; (упор. обте ^ourcavo? обте кесраХтј, XXVIII, 50; в. 
KaTercaviKiov); кабоХист? ij р-ерткт? кеораХаикеиоуте? — III, 18-19; 
6 eupiđKop.evo? eig та кабоХтка кесраХатскса — XVI, 35—36; 6 ei? 
KecpaXqv ebptđKojievo? — VIII, 106—107; XXXI, 125—126; кесраХа- 
икеооутед đp^ovTe? ка! dpxovTonooXot — IX, 61—62; кесраХа- 
TtKeoovTe^ ^oonavoi — XI, 55—56; XVIII, 93; кесраХаикеиоуте? 
tćov кабтршу ка! — VII, 114 — 115; XII, 86; кесраХатс- 

кебоуте? тту KađTpcov ка! KaTenaviKicov — XIII, 79; кесраХаи- 
кеиоуте? — I, 14; II, 58 (ćvtč? Tfj? . . . пбХесо? 2epp*v . . . обте 
Tćbv žkto?); VIII, 107-108; XV, 60; XVII, 40 и XVII-a, 50 (ćv 
тђ ттабтђ х^Р^); XXV, 36—37 (ei? tov auTodi TĆnovj; XXVII, 
24—25 — кесраХатшебоуте? Tfj? j3ađtXeid? jiou пер! Tfj? Zi^va?. 

K^noTĆniov — VII, 55; XLII, 18 = K^noupoTontov — XX, 
73; XXXI, 27, 32, 35, 67, 83, 156—157 — башта, врт. 

KfjTTO? — XLIV, 107 — „врБТЂ*. 

кХ^рскб; — III, 8, 20 — клирици желиховске цркве; XXXI, 
65, 72, 142, 147, 155 — трикалског митрополита; XXXIII, 106— 
стагиске епископије. 

KXqpovo]ića— насл^ђе, баштина: XXXI, 7—8 (срисУткгј); XXXII 
53; XXXIV, 14; XXXIX, 36. 

KXqpovojio6id6oxoi — наследници баштине. XXXII, 55, 
79: Цафа о својим наследницима; XXXIV, 49 — наследници 
Синишини (уп. 6id6oxoi) = 

KXqpov6jio? — наследник: XL, 10—11; XL1I, 87—88 —катт 
vojioo? KXqpov6]iot ка! 6td6oxoi. 

KotXd? XLIV, 98 — „долина“; XLV, 40 — „оудолје" 
(бугар. 29). 

Koivofkov — XLV, 214 — „шбшее житпе“ (бугар. 184). 

комосреХекх — XLV, 214, 216 — „собшаи лк>6овб“ (бу- 
гар. 184, 186). 

KĆXađt? — XXXI, 123 — казна. 

KovTapaTot — у Византији копљаници. Повеље XI—XII 
века ослобођавају екскусате од спремања ттХсо jiov, to£otćov 
( стрелаца), innoTogorav (коњичких стоелаца), 11 ат£оикатсоу (вој- 
ника наоружаних мачугама), KovTapaTcov ка! бтерсоу бтрапсо- 
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rd)v. (Види напр. А. Gr. VI, 47 и др.). У доцније добаобично 
се наводи само ослобођење од ШХабешс, uX<o:p.o)v ка1 Kovra- 
parcov (напо. А. Gr. IV, 21). У Душановој Есфигменској по- 
вељи — XIV, 68—69 — овај је византиски израз вероватно 
Дошао случајно — калуђери су га преписали овамо из једне 
сгарије византиске повеље. 


KovrođrauXo? — види ]ieya? KOvođrauXo?. 

Konia — XLV, 1—2 — копијз, нрепис. 

Kontdcu — уморити се, потрудити се: XXXIV, 43 — „ко- 
mađai ка1 dveyetpat“ — са трудом подићи (кулу). 

коло? — II, 5, XXIV, 4—5; XXXIV, 31—32, 44; XLIV, 68— 
труд; обично у сталној формули — о пидизању зграде’ вла- 
ститим трудом и трошковима (види dvdXcuna); 

косфлко? — XXXIII, 52 — световњак (упор. космикћ у 
Душановом Законику чл. 12 и 37) = 

6 ei? гои кобр-ои — XXXIII, 67, 90. 


Kouj3aXtardKta — XXV, 35 — види you|3eXiariK6v. 

коиХа — VIII, 58 — кула (= пируо?). 

KpdXatva — краљица. Од речи краХг]?-краљ изведен 
је грчки облик KpdXatva, као што од ^fj^aiva (А. Gr. III 
68). Долази само један пут у повељи Рајку — IV, 4 — "кад 
Душан још као краљ говори о својој супрузи. 

KpdXr|S — краљ. Византиска титула, начињена од сло- 
венске речи краљ: примењује се у XI-XII веку на угарске 
краљеве, а од XIII века — на српске краљеве. Кантакузин 
зове Душана само краХц?, чак и после крунисања за цара 
(Јир.-Рад. III, 14). Долази у потписима: I, 25; III, 28; IV 24 — 
2ršcpavoq краХг)?; V, 81 — nttfro? краХг)?; II, 158—159 — ти- 
tfrćq краХг)? K ai аигокрагсир 2epj3ia? ка1 'Pcojiavia?; само у пре- 
пису простагме 1346 год. — X, 24 — долази титула (3atfiXei>i; 
каг кралг)«;, која нам изгледа додата од преписивача. У те- 
ксту повеље долази само један пут — XIX, 8 — кад Душан 
спом^свог сина KpdXqv rdv 06petft. У наслову — I, III, 

KpaXtKĆ 5 — IV, 21—23 — краљевски; придев изведен од 
речи KpdXq?. 


краХогг)? jiou „краљевство ми“. У званичним актима 
оваЈ израз свуда замењује реч „краљ“, кад владар говори о 
себи. Начињен је по типу византиског израза »ј) (3atfiXeiauou“, 
у значењу „краљевска власт". У српским повељама израз 
краљевство ми“ долази од времена Стевана Првовенчаног. 
I, 5, 8, 21; II, 22—23, 25, 29, 29-30, 57, 117-118 142 145 
152-153, 156; III, 1, 26; IV, 2, 10, 18, 21; V, 3 14 24-25 
26, 29, 34, 46, 49, 53, 54, 65 73, 75. * 
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кратеси — владати. 1) у државоправном смислу: XXXV, 
61 и XXXVIII, 12 — у Соломоновој изреци: владари владају 
земљом; XLV, 165 — о Душан^: „дрнжевдеи блБгарскдж зе- 
млк) и ГрБЧБСкоук) и вт>с8 в-БселлнУк)" (бугар. 144—145); 
2) у приватно правном смислу — владати имањем, земљом, 
парицима и т. д.: VII, 80; VIII. 54, 62, 68, 73, 86; IX, 11; XII, 
47, 52, 57, 60; XIII, 50, 54, 62; XV, 41; XVI, 20; XVIII, 85; 
XXI, 18; XXIX, 13; XXX, 16, 17; XLII, 51 (Упор. проекратес— 
XII, 58 и £укратео) XXX, 5, 18); 3) држати правац: XLIV, 105— 
кратес тг)? обоо — „дрвжи поутемБ 11 (с-рп. 96). 

кратгјр — XXXIX, 30 — пехар, чаша. 

кросго? — власт, влада. Редовно долази као синоним 
владареае титуле у завршној формули на хрисовуљама „еи- 
ОејЗе? ка'с беопрбр>.г)тоу кратод“. Грчке повеље српских вла- 
дара из дооа после освојења Сера потпуно понављају ову 
титулу: II, 59; VII, 131; VJII, 129; IX, 81; XI, 79; XII, 104; XIII, 
95; XV, 69; XVI, 67; XVII, 61; XVIl-a, 75; XVIII, 113; XX, 115; 
XXI, 63; XXII, 34; XXIV, 34; XXV, 50; XXXI, 201; XXXII, 84; 
XXXIV, 100; XXXVIII, 38. У тексту повеље јазља се само у ак- 
тима XVII, 21; XVII а, 21 и XLIV, 54 где се каже да су мо- 
наси молили Бога о царевој влади — тои кратои? аОтг^с;. 

Kprjp.vo£ — VIII, 80 — понор. 

кргЈтсСд — XI, 1 — темељ жртвеника, надгробна плоћа; 
долази у значењу жртвеника у аренги Ватопедске повеље. 

Kpćvco — X, 10; XXXVI, 47, 92 судити; упор. dvriKplvai. 

Kpiđip.oypacpov (бскасшра), XXXVI, 29—30, 42, 51, 56, 62, 
68 — судска одлука (— кри%оурар.р.а). 

Kptoi? — одлука — XV, 15, судска одлука, суд: XXXII, 
72; Kplđiv ^reiv — XXXVI, 139 —тражити судску одлуку; %w- 
pl? Kpiđecoi; ка! 4р.ф1роХ(а? — XXXII, 74 — без поновног су- 
ђења и спора. 

KpiTt]q oupavou — XXXV, 82 — небески судија. 

Kpvrfis Ka6oXiKoi; — XXXIII, 101 — „васељенски судија".. 
Ове судије биле су уведене у Византији у јуну 1329 рефор- 
мом цара Андроника III. Поставио је за „опште судије" у 
Цариграду 2 духозна и 2 световна лица којима је предао 
судство и у грађанским и у кривичним. стварима. Та реформа 
сасвим је збрисала границе између световног и грађанског 
суда (Zacbariae, Gesch. § 93; L. Petit у Echos d’Orient 
IX, 1906; И. Соколовљ, Вселенскје судви, КазанБ 1915). Исти 
систем суда био је уведен по областима: тако је напр. Кон- 
стантин Арменопуло био каб. крт)? у Солуну (уп. Chiland. 
№ 134;. И» серских аката г. 1365—66 видимо да се у Уро- 
шевој држави наслоз каб. крагј? односи пре свега на све- 
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товне чланове мешовитог градског суда (уп. чл. 176 ДЗ) — 
на кефалију Ореста, Димитрија Комнена, Никиту Педиасима 
(Esphigm. № 18; Chil. № 151; А. Соловјев у Гласнику 
Ск. Н. Др. VII —VIII, 158). Али у Синишиној повељи титула 
„кадоХисо? Kpirfj? tćbv 'Ршр.аСшу“ припада лариском митропо- 
литу. 

крагјд тои фшбатоо — војни судија, у Византи и jj двор- 
ски чиновник (код Кодина на 52-м месту, ког Властара — 
на 61-м). У Душановој Ватопелској поЕељи — XVIII, 69 — 
споменут је војни судија Маврофор. Пошто га је Душан у 
повељи назвао обсеТо^ Tfj? pađi^eia; jiou, мзртмЈ сматрати да 
је овај Грк на Д/шановом двору задржао свој полож-ј. 

KTdopat — добити, постићи. Обично у повељаиа долази 
у облику кектгјтаг (— e^et) о имањима која припадају мана- 
стиру: I, 3; II, 28; VII, 39; VIII, 13, 25, 28-29, 31, 90; IX, 4; 
XII, 12, 15; XIII, 15, 26, 33; XV, 21; XVI, 28, 53; XVIII, 18,36, 
61, 101; XX, 5, 44, 56, 60; XXIII, 2, 11, 19; XXV, 17; XXX, 5; 
XXXI, 17, 20, 26, 51, 67. Често се уз ти навоаи извор сте- 
цања: по куповини (е£ d^opac), по поклону (drco npođeve£ecu<;), 
по катастарском отпису (е£ ^лоура^пкгј; drc жатабтабеш;), по 
миразу (dno npouco?) или по баштини (атсо yovik6ti]to<;). 

ктгцта — тековина, имање, добро. Обично у формули: 
кпјрлта ка! р.ет6х«х: I, 18; II, 28, 38, 52, 61, 65; V, 40, 44, 
50, 61—62, 67; VI, 16, 17, 27, 40, 46—47, 50 (jiovađTijpiaKov 
ђ dpxovuKov ктцЈха); VII, 8, 75, 79, 82, 84, 89, 100—101, 118, 
122; VIII, 6, 14, 54, 61, 68, 90, 103, 112, 114; IX, 39, 49, 71; 
XI, 26, 44, 47, 51, 59-60, 65, 68; XII, 8, 41, 46. 49, 62, 74, 
91, 94; XIII, 7, 44, 49, 51, 59, 83, 81-87; XVI. 27, 35; XVII, 
42; XVII-a, 52; XVIII, 20, 102; XX, 5, 86—87; XXIV, 14, 20, 23; 
XXV, 39; XXVIII, 17, 52, 56; XXX, 7; XXXI, 16, 141; XXXII, 
19, 51, 65; XXXIII, 12; XLV, 36- 

ктг/гшр — поседник; у цркви — оснивач или покрови- 
тељ храма. Често би онај човек који је поклонио манастиру 
велики иметак, постао ктитор дотичне обитеље. Према ти- 
пику Михаила Атализта (Sathas 1,53—57) види се да је кти- 
тор био покровитељ (7tpovoiyrf|<;) манастира до своје смрти, 
лосле тога ктиторска су права орелазнлз на његова сина и 
друге потомке, а по изумирању потомсгва манастир је тре- 
бао да постане adTeSodđiov ка! абтобебпотоу. Све док је ма- 
настир имао свог ктитора-проноита, овај је управљао мана- 
стиром или лично или преко свог повереника. Ктитор 
је са пристанком монаха (тђ бтХоуЧ tćbv p.ovaxćov) изабирао 
игумана који је пре коначног избора морао обећати да ће се 
У свему придржзвати типика. И:то тако је ктитор одлучи- 
вао о избору економа (Скабалановичг, 436—437). О 
дужностима и правима ктитора види: Z h i s h m а п, Das Stif- 
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terrecht, В. Марковић, Ктитори, у Прилозима V (1925), 
100. У т. зв. парским магастирима ктиторска су права припа- 
дала цару. У Хиландарској повељи Душан помиње тои£ doi- 
atjioug ктгјторад ка 1 тоид žp.ou? npoyovous — XLIV, 51—52 — 
„светш хтиторје и родители* (срп. 51—52), a у санкцији 
прети проклетством napd tojv dyicov ктг)торшу топ 2 ip.ecovo 5 
ка1 тои iepdpxou Sdppa — XL1V, 191—192 — „шгб светшихп 
хеитшрк светаго СХмешна и светителш Сави“ (срп. 167—168); 

v неготписанои пројекту Есфигменске простагме — XIX, 
7 — Душзн преноси своја ктиторска права (та ктцториса 6 i- 
Kaia) на свог сина, краља Уроша; 

У Урошевој повељи Лаври — XXVIII, 10, 12 — каже се 
да је Урош уписао име свог оца Душана šv тф {ерф... Ppepicp 
&đte p.vt]p.oveoeđdai Kadr]p.epivojg и.ета tojv doi 6 ćp.tov fiadikecov 
tojv ктг]т 6 ршу — „шкоже поминати ce на всакп дбнб сб при- 
снопоминашмими цари хтитори“ (срп. 10 — 11 ). 

кт(С,ш — градити; VIII. 57; XLV, 231. 

Kuđi? — ствозење, ствар. XL, 13 — гф ndđi]? ктС- 

decvg (о Богу творцу свега створеног) — приближан превод 
који не одговара српском оригиналу: „иже вБсачБСКБшхљ 
коупно и мо 1 ем 8 благодћтелго" (срп. 15—16). 

KuđTounoKŠpap.ov ćđntnov — XXXI, 56 — кућа грађена 
од цигље (?). 

Kupspvdco — управљати: XXXV, 62; XLIV, 3 — rcpovo{q: 
Kupepvdiv ta itavra — и промБ1СлшмБ oycTpaiaie вБса“; 

Kupepvnđi? — II, 14; XI, 15; XXVI, 11—12 - влада. 

кира — госпођа — XXVIII, 15 (o царици) = 

Kupia — XXVII, 1 — госпођа Ирина Хумно. 

кирпзбш — владати: V, 47; XL, 6 ; XLIV, 6 — „шбла- 
дати*. 

кпрсо?, кирс? — господин. 1) Господ Бог: II, 66 ; XIII, 3; 
XXIX, 2; XXX, 2, 23; XXXI, 4; XXXIII, 100, 104-105, 114, 121; 
XXXIV, 23; XXXV, 102, 119; XL, 6 , 14, 76; XL1I, 46; XLIV, 40, 
176, 177, 185; 2) кпр — уз име владара: V, 87 (Душан); IX, 
7 (Јован Палеолог), 18 (Јован Александар; X, о (Душан) 
XXXII, 24 (Душан); XXXIII, 126 (Душан); XLIII, о (Душан); 
XLIV, 26 (сн. Счмрон Немања); 3) велможа: X, 1, 3; XVIII, 57, 
60; XX, 25; XXI, 6 , 38; XXIII, 22; XXIV, 1 ; XXXI, 37-38, 81, 
99, 126, 129; XXXII, 5, 42, 48 78; XXXIII, 26; XXXVI, 94, 117; 
XXXIX, 15, 20, 35; 4) патријарх, митрополит, епископ: II, 1; 
IV, 3; XXXVI, 2, 8 , 45, 138; XLIV, 20 (св. Сава); 5) игуман, 
архимандрит, економ, свештеник: III, 8 , 9; XXI, 50; XXIII, 6 ; 
XXIX, 1-2, 14; XXX 2, 22; XXXI, 5; XXXIII, 27, 101, 105,115, 
122; XXXIV, 24, 25; XXXVI, 10, 12, 15, 17, 18, 21, 22, 24, 25, 
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40 47, 51, 119, 131, 150; XXXVII, 11; XL, 35, 36, 37, 38; XLIII, 
3;’XLIV, 31, 56, 66, 74, 129, 135. 

Kupio; — вреаан, зжонит. XXXVI, 59, 60 — оп Kupiov — 
иеаутентичан (o исправи). 

KuptoTij^— својина — XI, 31; XXXI, 159; XXXII, 54; XXXIII, 
19; обично долази у формули поклона неког имања у пот- 
луну власт и својину: ei? reXeiav 6eđitDreiav ка1 киршгцга. 

KupicuC — (обично заједно са израчом Kai бебпопкбј(;) — 
о потпуном праву својине: XVII, 37; XVII-a, 47; XXVIII, 47 — 
„ш5ластно“ (срп. 45); XXXIX, 64. 

Харуака — XLIV, 25 — рака. 

Хапра — манастир: св. Атанасија — XVI, 11, 16, 22, 49, 
57, 63; XXVIII, 2, 47, 60; XLIV, 137; Карејска лавра — XXXVI, 
9, 2d; српска лавра, Хиланцар — XLIV, 16—17, 57, 72. 

Xfenpa roO Гш^— XXXIX, 61 — Гијезина губа; в. Гијези. 

Xe7tra — лепта, ситан новчић: XL, 29 — пробсрерш... 
&dnep f] x r )pa BKelvrj rdt бпо Xeitra — „приношЗ, ЈакожевБДО- 
ваа двћ цет1з“ (срп. 303). Јев. од Марка XII, 42; одЛукеХХ1, 2. 

Xij3ć6tov — VI, 50; XX, 51 — ливада. 

Х($о; — XLIV, 86, 93, 103 — камен; тотто? еукрерл-о? Xi- 
dtvo;—XLV, 234—„стрБмно место каменитш“ (бугар. 201—202). 

Xtp.fjv — XLIV, 113 — „пристани1де“ (срп. 102). 

^ijivrj — XX, 37, 69; XXXI, 184; XXXVII, 13, 16; XXXVIH, 
19 — језеро, рибњак. 

Xtvo[3poxeiov — VIII, 82 — ланиште [?]. 

Xtrpa — литра, фунта: XL, 42, 46, 48, 54. 

X6yr°? — Л У Г > шума (упор. слов. лжгх): XXXI, 31, 40, 
64, 182; roitov бХРшбг) ка! Хоууобгј — XXXI, 86. 

Хоуобеггј!;. На византиском двору постојало је више 
различитих логотета, који су у различито доба имали разли 
чите функције. Лоу, yevtKOu, Рграпшпкои и 16 ikou стајали су 
на ч^лу п Јјединих финансијских бироа, која су послераспаца 
преторијанске префектуре у VII в. постала неке врсте за- 
сеона министарства. Лоу. rćuv ćyeXćbv био је управник цар- 
ских ергела; Хоу. rou брбјгои био је у IX—XI в. један од нај- 
важнијих византиских чиновника, водио је целу државчу, а 
нарочито и спољну политику. Крајем XI в. јавља се Хоу. rcuv 
<3екретшу, који врши врховни надзор над свима државним кан- 
целаријамз, а који је крајем XII в. добио назив великог лого- 
тета (}ieya? Хоу.). Велики логотет је у ствари државни канце- 
лар и први саветодавац царев (уп. Ch. Diehl, Melanges Jorga 
[1933] p. 217 sq.; G Stadtmiiller, Byz. Z. 34 [1934] 373 sq.). 
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Велики логотет покојни Метохит, кога наводи' Меникејски 
практик — XLII, 51 — очевидно је византиски велможа. У 
Србији јавља се од 1325 једанлоготет као дворски канцелф 
(најпре Рајко); од год. 1346 био је логотет Ђорђе; од 1354 
јавља се „велчки логотет Гојко“ (Gayico magnus logoteta Ser- 
vie). Олшта Светогорска хрисовуља 1345 — V, 15 — помиње 
логотета Хрса, кога је Душан послао на Свету Гору; повеља 
1352 г. — XXIII, 22 — наводи логотета Ђорђа. Логотету 
је поверен надзор над црквама (чл. 33 Душ. Зак.); тиме је 
постао владаочев орган у односу поема цркви. 

Хоуо? — види хР исЈ б[ЗоиХХод Хоуо?. 

Xo6đrpov — (од lat. lustrum) — бара, ловиште: XX, 12— 
13; XLIV, 110 — et? up{q^ov ка! Xouđrav [?] — „на npi'HMb и 
на л8стрЗ“ (срп. 99). 

p.at,ta — мера за железну руду, вероватно котао (упор. 
мазија). У новогрч. pal,a — маса, омекшани метал у почетку 
топљења. Душан поклања Лаври — XVI, 55 — &uo rćov cft- 
5qpoKauđ(cov тои TpiXiđiou ка1 Bpov6sco? ua^ia šSaKođia đi5qp:u, 
Цар Урош 1361 г. место тога одређује манастиру &пд tfj; 
žvo^fj? toO TptXtđ{ou u^spnupa tpiaKovta кат’ što?. 

jiaKap{tqi; — блажен (o преминулим владарима, обично 
заједно са &о{б 1 цод — славан): V, 3; XI, 13; XVIII, 13; XXXII, 
‘23; XXXIX, 19—20, 35. Упор. tptđuaK&piđto? (о цару Душану) 
— XXVIII, 4-5, 27, 36-37. 

р.акеХХ 1 к?) пројЗоХгј — XLII, 60 — месарска радионица [?]. 
p.awa — мајка. XXXVIII, 15 — цар Урош о својој мајци. 
p.aptupta<; — XXXVI, 71, 85 — доказно писмо. 

jiapru? — XXXVI, 67, 72, 88, 96, 99, 107, 110 — сведок. 
р.еуаХ6п:Хк; — XIV, 48 — велеград (Солун). 
p.syag 6ouS — велики дука — високи дворски чин (код 
Кодина на 8 месту), јавља се од времена Комнина. Врховни 
заповедник морнарице, адмирал (Михајло Палеолог за време 
Јована IV био је велики дука и регент). У Душановој Србији 
овај чин је непознат; вероватно није постојао, јер Србијаније 
имала ратне морнарице. Синиша у повељи Завлантиском ма- 
настиру 1366 г. — XXXIV, 73 помиње „преслатког брата, ве- 
ликог дукса Архонтицу". То је вероватно епирски велможа, 
који је добио ову високу титулу још на византиском двору, 
или као царев рођак, на Синишином двору. 
p.sya? ćtatptapxqq — види 6tatot&pxqq. 
lisya? KovođtauXog (KovtođtauXog) — врховни коњушар 
(од comes stabuli, Kop.qg тои đta[3Xou, фр. conestable), затим за- 
поведник коњице. Врло значајно звање у Средњем веку, кад 
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је коњица решавала ратове. У Византији јавља се за време 
Ласкара и Палеолога, као заповедник свих западних најам- 
ничких витезова-коњаника (код Кодина на 11 месту двбрских 
чинова). Душанова Зографска повеља — IX, 9 — каже да је 
имање Хандак припадало „неком великом контоставлу" јошу 
византиско доба. У Синишиној повељи — XXXII, 5, 48, 77 — 
наведен је „велики коноставл, господин Јован Цафа, Урсин 
Дука“, — вероватно војни заповедник на Синишином двору. 
Судећи по талијанским презименима Цафа (Zaffo у млет. на- 
речју) и Урсин, био је неки западни витез, који је дошао у 
породичне везе са епирском владалачком кућом Дука. Немамо 
података да ли је Душан имао на свом двору контоставла. 

р.еуа5 Хоуо^егг)? — види Хоуодетг^. 

р.еуа? ohcovop.0? — XXXIV, 25 — в. oiKov6p.oc, 

р.еуад rcarciag — велики папија. Управник великог двора 
у Цариграду и врховни чувар дворских капија. Спомиње се 
у тактикама IX и X в., док га Кодин не наводи. Код Вла- 
стара на 24 месту. У судском решењу 1360 г. споменут је у 
Серу велики папија Дука Нестонг, који је пре 1354 г. још као 
серски кефалија путовао у Авињон у састазу посланства које 
је папи отпослао Душан (в. Byzantinosl. II, 282). У Ватопед- 
ској повељи — XVIII, 85—86 — споменут је велики папија 
Цамблак, вероватно византиски велможа пре Душана, јер 
Душан не назива га „ohcetoi;", и само враћа манастиру оно, 
што је некапа Цамблак себи присвојио. 

меуа? бтратопеббсрхг]? — велики стратопедарх; чин ство- 
рен од Теодора II Ласкара. Био је врховни интендант, који 
се бринуо за снабдевање војске храном и осталим. Спомињу 
се и стратопедарси појединих области (Андреева, 36). 
Ликусадска повеља — XX, 70 — наводи метох, дарован ма- 
настиру у византиско доба од великог стратопедарха Куцале. 
У Душановој Србија ова се титула нигде не спомиње. 

p.eyiđTĆvoi — XLV, 68 — „вћлБмоужш* (бугар. 58). 

ueXiđđoevv6p.iov (=- žvvouiov tć&v |ieXiđđtcov) — данак од 
пчела, пчеларина: II, 49; VII, 93-94; VIII, 93; IX, 55-56; XII, 
68; XIII, 65. У византиским практицима XIV века ова се даж- 
бина увек наводи заједно са x 0 l P° SeK<XT8ia У истој рубрици 
новчаних приноса (на 388 перпера опцпег паоичког телоса у 
другом Есфигменском прзктику долази: за офелију — 18 но- 
мисма, за аир — 50, за еномиј од свиња и оваца — 50 и за 
десетак од свиња са мелисоеномијем — 18 номисма). Данак 
од пчела — десетБКБ пвчелћнми — спомиња се и у српским 
повељама (Зак. Спом, 407, 411, 467, 614, 767), али треба при- 
метити да се све повеље, у којима је наведена пчеларина, 
односе на бивше византиске области: имања Св. Николе 
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Мрачког, властелина Рудла на Струмици, Кастриота у Арба- 
нији, св. Ђорђа Скопског и цркве Вазнесенија у Штипу. 
Стога се не може поуздано тврдити да је пчеларина спадала 
у обичне српске дажбине. 

jieplt,« — XXXVI, 36 = вихргр^ш — XXXV, 89—90; де- 
лити земљу. 

pepiKa ттраурата—. XXXIX, 21 — наслеђени део имовине. 
церисо? (^ouitavo^, — &с, кесраХсспкеиоутес) — види кесраХг). 
p.epiKa)? — XVI, 37—38 — делимично. 
р.ер(? — део. 1) Ttpođcpepeiv rrjv npcbrriv p.epi6a (гф 0еф) — 
XL, 20—21 — „прнвЗк) чест-в Богови“ (срп. 22). 2) ка&еХка)... 
eiq otyamov f) eig tpćrriv p.epć6a IX, '46 — тражбина прехране 
или inpehez дела од рибарских чамаца, = dTtairo6y.evov rpkov — 
II, 149. Види rptrov; 3) део имања: XIV; 34, 52, 56; XV; 26 — 
27, 41; XXVIII, 10, 13; XXXVI, 37, 38, 39; XLII, 74, 99. 100 = 
реро?: XIII, 55; XV, 29; XXXIV, 33. 

p.ep(6tov — издвојено парче поседа: XXXI, 44—45 — Јев- 
докијин део; XXXI, 176 — egaXety.p.ariKĆc jiep{6ia tfj? &XiKfj?; 
XXXI, 179 — удео Канатов у солари. 

lieptđiio? — деоба земље, распарчавање. XXXIII, 31 — за- 
брањује се p.eptđp.6? 1) 6taxa)puJp.6? — деоба или издвајање 
поседа. XV, 26—27 — сведочи да се такво распарчавање 
земље и одвајање појединих делова вршило приликом ка- 
тастарског пописа. 

piepo? — 1) део: XIII, 55; XV, 29; XXXIV, 33 као сино- 
ним iiept?; 2) страна: XXXI, 54—55 — „на горњој страни та- 
мошњег друма"; XLIV, 21 — et$ Segtov ]ifepo? Ttpo? vorov — 
„на дћсно кб гог8 в (срп. 108); XLV, 25 — Ttpo? vorća? гб p.e- 
po? — „на К)жна,т; стран8“ (бугар. 18): слично XLV, 126, 193, 
198, 238; žk tou Ватопебсои то р.еро? — XLV, 235 — „отб ва- 
тотпедћска страна“ (бугар. 202); 3) странка (у судском по- 
ступку): тб &vuderov реро? — X, 17; XXXVI, 31, 112 — про- 
тивна странкз; &по тои реро? jiou —XXXIX, 43, 50 — са моје 
стране; то р.еро? rou p.t]rpoTtoXvTou — XXXI, 154; тб р.6ро? rfj? 
p.ovfj? — XIX, 53-54; XLII, 3-4, 6-7, 25, 27, 44, 49, 52, 88-89. 
p.eracppa<Jt? — XLIII, 7; превод. 

p.eroYiov — метох, манастирско имање. II, 12, 38, 62, 65,. 
71, 78, 81, 86, 89, 103, 106; VI, 36; VII, 8, 12, 14, 19, 22, 25, 

30 37, 38, 43, 46, 52, 59, 63, 75, 80, 89, 101, 119, 122; VIII, 

6 17 20, 29, 32, 34, 36, 40, 46, 56, 68, 78, 90, 101, 103, 111, 
112, 114, 120; XI, 26; XII, 8, 9, 13, 19, 21, 27, 29, 31, 35, 41, 
46 49, 63, 74, 91, 94; XIII, 7, 12, 17, 20, 25, 28, 34, 36, 44, 

49, 51, 59, 83, 87; XIV, 24, 28, 31, 35, 42, 47; XV, 21, 33, 48, 

53; XVI, 27; XVII, 37, 50; XVII-a, 47, 63; XVIII, 19, 21, 27, 43, 

±Athos L.brarv 50 
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48, 78, 96; XX, 5, 11, 21, 26, 29, 30, 68; XXXI- 16, 28, 141; 
XL, 59, 65; XL1I, 45, 50, 78, 82; Меникејски манастир добија 
други манастир као метох (p.eroxiou Xoyov) II 12; и'сто и Ла- 
вра (ei? ^ero^iov) XIX, 52 и XXVI, 18, 24. 

p-iiv — месец: iavoudpiog VI, 56; XVII, 58; XXXII, 80— 
81; (peppouđpio? XXIII, 27; XXXVI, 152; ptdptio? XXII, 31; XXXV, 
146; dTtpOuo? VII, 128; VIII, 127; IX, 78; X, 23; XVIII, 110; 
XXXVIII, 35; iidio? XI, 76; XXIV, 32; XXXIII, 123; XXXIV, 97; 
XXXIX, 70; iouvio? XXV, 47; XLI, 64; XLIV, 202; ЈобХшс XL, 
85; a6youđro5 XXXI, 127; đeureiippiog I, 21—22; OKrđ>j3pioc; II, 
153; XXVIII, 62; voep.j3pio? V, 78; XX, 111—112; XXI, 60; XXIX, 
25; XXX, 25; XXXVII, 28; бекер-ррш; XV, 64; XVI, 64; ocma- 
вљено празно место: XII, Л00; XIII, 92; XVII а, 72. 

ртјгцр — мати: 1) rou Xpiđrou XLIV, 41; в. веорцтсор у 
инд. имена; 2) о цркви — заједничка мајка XXXV, 116, 137; 
3) у родбини — XLIJ, 65. 

р-цгргка 7tpdyp.ara — XXXIX, 47; мајчине ствари. 
р-гЈтропоХг? — митрополија уопште XXXV, 86, 121; — со- 
лунска XXXVI, 122; — серска XLII, 85. 

p.r]rponoXirr](; — митрополит: Зихне II, 1; — видински V, 
91; — скопски XI, 82; XII, 107; XIII, 199; — лариски XXXI, 
75, 142, 156; XXXII, 93, 100; — никејски XXXV, 111; XXXVI, 
43, 53, 63; — солунски XXXVI, 115; — серски XLII, 90. 

p.r]xavoupYia тоО 6ia(3oXou — XLIV, 182—183 — „оухм- 
mpeHie дјаволнское" (срп. 157). 

liiKkiapfjđiov — XLII, 64 — визант. сребрни нозаи, */ц Д ео 
номисме. В. v6p.iđ]ia. 

jiiđdo; — плата, зарзда: XXXIII, 7, 8; XL, 27 — „мБЗда\ 
F rdrov - II, 55; VII, 94; VIII, 91; IX, 56; XI, 70; XII, 69; 
XV, 58; XVII-a, 57; XVIII, 103; XXII, 25 — митат, дужност при- 
мања на стан војске и различитих званичних особа. Оаа се 
дужност у позно-римском царству односила само на смештај 
војске и, као што сведочи Прокопије (Hist. arcana, 132), врло 
је тиштила становништво. Цариград је, например, прехрањивао 
70.000 варвара, размештених по кућама. Новела Јуст. CL (око 
545 г.) забрањила је војницима заузимати просторије где је 
живео господар куће. Доцније се ова дужност проширила на 
размештај и прехрањивање (уигата, &7tXr]Kta, &vup.irariKia, х°- 
pr]yia xP ei <6v uTtfep rajv &7tXfjKtcuv, бгагросрг]. Kadiđjia ка1 6ito- 
бохг]) не само војске, већ и свакојаких службених особа, тако 
да хрисовуље XI века посвећују по неколико редака набра- 
јању свих тих високих и малих чинозника, којима је било 
забрањено да долазе на имања екскусата. (Види напр. А. Gr. 
VI, 2—3; 20—21, 27—28, 47 и др. V, 135—137 и др.) Доцније, 
у XIII—XIV веку формуле ослобођења од митата постају 
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много краће: auo p.iratou катабЕбеш; Kai &rcXf|Ktov, ХР е ^ а ? бои- 
KiKfj? Kai KareuavvKfi? (А. Gr. IV, 21 и др.), али се ова.дуж- 
ност становника ипак редовно помиње у хрисовуљама до 
крајз византиске историје. Јиречек је погрешио тврдећи да 
се митат разликовао од српске приселице баш по томе, што 
се арпселица давала чиновницима, док се византиски митат 
односио само на размештење војске по кућама (Ист. Срба, 
III, 248); напротив, многе повеље ослобођавају екскусате како 
од митата војске, тако и од митата чиновника (напр.: тои pv- 
rarou rdbv кага кафои; eupvđKopsvcuv кесраХабсиу ŽKBvđe, etv 
5е ка1 rou pvrarou гоп cporfđatou. Zogr. № XXV). Иста je дуж- 
ност постојала и у средњевековној Србији под именом при- 
селице. Душанов је Законик потпуно ослободио манастире 
и градове од ове дужности (чл. 23 и 125 ДЗ), а за стране 
поклисаре било је оцређено да не смеју захгевати од станов- 
ништва више него један ручак или једну вечеру (чл. 133 ДЗ). 
Обично се у грчким повељама српских владара употребљава 
византиски израз — p.vrarov; један пут, у ДушановоЈ Ликусад- 
ској повељи, наведено је ослобођење од rrjc; Хеуор.ЕУ 1 ]? лре- 
đeXvr5,a? — XX, 99. 

p.vrjp.rj топ ovojiaro? XXXI, 75—76; 145 — 146 — помен 
имена: дужност помињања имена епархиског архијереја за 
време црквене службе. 

livrjiiođovov — V, 20, 29, 33; XXVIII, 11, 13; XLIV, 47 — 
помен царевог имена у цркви; 

irvruiovećco — V, 33 — помињати (у цркви) 

jio6vo; (ji63vov) 1) мера за жито— đnopvđjio? p.oSvo?, старо- 
српски кб6блб (Јиречек — Радонић 111,232). Исгом се 
меоом мери сб: XX, 105, 107; XXXI, 173; 2) мера за по- 
вршину земље (површина која се може засејати једним мо- 
дијем жита) = 839, 42 m 2 , т. ј. V 12 хектара (Н u 1 1 s с h. Griechi- 
sche und rdmische Metrologie, 617—II, 78; XI, 39; 53; XIII, 29; 
XIV, 40; XVIII, 32, 55, 83, 84; XX, 47, 49; XXIV, 8-9; XXVII, 
9; XLII, 6, 8, 10, 34, 35, 37, 40, 41, 42, 57, 59, 60, 61, 70, 72, 
74, 100, 102, 103, 104, 105-106, 108. 

jiovpa^co: XLV, 243—244 — бпои jiovp&^erav тб брое; — 
„ид^же ce д^литб дшлоу брБцш" (бугар. 209—210). 

jiovadrijptov — манастир. У Византији су се манастири де- 
лили на: 1) царске, 2) ставропигиске, 3) епархиске, 4) при- 
ватне, 5) отштинске и 6) самосталне (auregouđva ка! аптобе- 
đnora). Царски су манастири имали за ктитора цара, којем су 
били подложени у управном погледу, а често и по јурисдик- 
цији (иако су црквени синоди под претњом екскомуникације 
забрањивали монасима „у првом реду тако званих царских 
манастира" да се обраћају световним судијама; в. Rhalli et 
Potl.i, V, 29). Они су били ослобођени од свих доприноса 
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епархиским властима. Каткада цареви су поверавали курато- 
рију ових манастира стратезима или нарочитим повереницима, 
који су имали утицаја на избор манастирског игуман^ и еко- 
нома. Етрхиски манастири (митрополитски и епископски) 
били су подложни епархиском архијереју и плаћали му 
одређене дажбине. Ставроиигиски су манастири били под- 
ложни непосредно патријарху (који је у њима поставио крст) 
и плаћали су њему исте дажбине као епархиски. Приватни 
и оиштински манастири били су подложни приватном кти- 
тору или општини. Они, исто тако као што и самостални 
манастири, нису ништа плаћали епархиским властима. Митро- 
полити су имали у њима само право „узношења" (dvacpopav— 
помен у молитаама), постављања (tijv đcppay(6a) и дисциплин- 
ску власт (tfjv 6iopdcođiv tćov đcpaXp,dtcov). Види Jus Gr. R. 
111, 314; Скабалановичг, 436 и др. O манастирима у 
средњев. Србији види: В. Марковић, Православно мона- 
штво 1920; Р. Грујић у Нар. Енцикл. II s. v; Тарановски, 
Ист. Срп. права I, 87 и др. Обично се у повељама место зва- 
ничног израза jiovađTrjpiov вели p.ovr}, често са епитетом đe- 
(3ađ]ića (часна обитељ), за веће манастире каже се Хабра, a 
за мање — p.ovo6piov. 1) манастири уопште XVI, 3, 9; XXIV, 
25, 28; XXXIV, 15; 2) светогорски манастири V, 9, 21, 40, 44, 
68, 77; VI, 7, 13; VIII, 6, 53; 3) царски манастири, в. pađOuKfj 
jiovf); 4) поједини манастири: II, 5, 23, 32, 53; V, 40, 44; VII, 
29, 37; VIII, 77; XVI, 9, 19; XXIV, 9, 25; XXXI, 60; XXXIV, 
15; XL, 50, 53, 69; XLIV, 17, 48, 58, 68, 73; XLV, 4, 180, 187, 
211, 253. 

= ]iovfj (исто што манастир) I, 1; II passim; III, 4, 23; V 
passim; VI id; VII id; VIII id; IX id; XI id; XII id; XIII id; XIV 
id; XV id; XVI, 3, 52; XVII и XVII-a passim; XVIII id; XIX, 2, 
7, 14; XX, 2, 10, 24, 86; XXI passim; XXII id; XXIII, 1, 9, 17, 
24; XXIV, 28; XXV, 10, 17, 27,32; XXVII, 5, 8, 11, 18; XXVIII, 
16; XXXI passim; XXXIV id; XXXVI id; XXXVII id; XXXVIII, 13; 
XLII passim; XLI1I, 2; XLIV passim; XLV idem. 

jiovađTijpiaKov ктгјрса — VI, 49 — манастирски иметак. 

jiova^fj — XXXIV, 61 — монахиња, калуђерица. 

]iovax6? — монах, калуђер: I, 1; II, 14, 24; VI, 10—11; 
VII, 5, 72, 83; VIII, 10, 59; XII, 4—5, 23—24, 50; XIII, 4, 42, 
52—53; XV, 31, 64; XVII, 6, 17; XVII а, 6, 17; XIX, 1—2; XX, 
1, 95, 10, 54; XXIII, 6; XXV, 15; XXVI, 1, 8, 10-11; XXVII, 
17; XXVIII, 2, 24; XXXI, 6, 48, 112, 115, 119-120, 123, 150; 
183, 196; XXXIII, 2—3, 35, 51, 80,90, 120; XXXIV, 22, 25, 35, 
XXXVI, 5, 21, 24, 26; 81, 119. 123; XXXVII, 11, 12; XXXVIII, 
17, 24, 34; XXXIX, 16—17, 17-18, 28, 51, 69; XL, 33, 37,52; 
XL,III, 3; XLIV, 209 jiova^oi рдкро! ка1 jieydXoi — XXXIII, 35 — 
„мали и велики монаси* само у Стагиској повељи 1362 г. 
(упор. „мала и велика властела*). 
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uovđđavTeg — VI, 5. 

p.ovi|io? — постојан, сталан (за ознаку власништва) — 
XVI, 60; XXXV, 129. 

jiovo£uXov — чун, чамац: XX, 37—38; XXXI, 186 (Упор. 
dav6aXiov). 

jiov66piov — VI, 30, 35; XVII-a, 43; XX, 18, 27, 32, 42, 
54, 62; XXVI, 3; XXX, 11; XXXI, 24,33, 184; XXXIV, 76; XLII, 
1: манастирић, подређени другом манастиру, обично као ме- 
тох. Ивирски је манастир имао напр. као метох монидриј св. 
Николаја. Ликусадска повеља набраја шест подложних мони- 
дрија. Сада се овакви мали манастири на Св. Гори зову ке- 
лије — то су мале монашке општине од неколико људи, 
на челу којих стоји „старац“. Он води бригу како о еко- 
номским потребама општине, тако и о дисциплини и цело- 
купном распореду живота. Каткада се монидриј назива и ма- 
настиром, напр. Завлантиска Синишина хрисовуља 1359 на- 
зива монидријем храм св. Николе у Трикали (XXXI, 24—25), 
а у повељи 1366 г. исти се манастир зове „часна и славна 
обитељ, перфогјто? jiovfj — XXXIV, 18—19, 94—95. 

jiTtađTćć — XXXVI, 22 — башта (отац), духовник, Српске 
повеље помњу башту у Хиландару, као једног од манастир- 
ских старешина (млађег од игумана, али старијег од иконома 
и еклисијарха) и у Аранђеловом манастиру код Призрена (Зак. 
Сп. 400, 477, 478, 480, 481, 483, 487, 488; 697). У Зографској 
поеељи г. 1369 поменут је башта хиландарског пирга на са- 
бору, где се решавала парница између Зографа и јериског епи- 
скопа. О пореклу речи „бзшта“ в. Ст. Новаковић, Бз- 
шгина и бољар, Глас ХСП (1913). 

ji6X(ov — млин: II, 88, 90, 110, 125; VI, 29; VII, 21, 27, 
39, 54; VIII, 23, 101; X, 0, 6, 15; XIII, 14, 18, 23, 39; XVIII, 
52; XX, 20, 23; XLII, 71, 105; XLV, 244 = 

jiuXiKov fep^ađtfjpiov — XX, 50, 51—52, 53, 73 — млин- 
ска радионица = 

jiuIoKomov — XVII, 28; XVII-a, 27, 30 = 
jioXodeđiov — XX, 23, 35 = 
jiuXoTontov — XX, 36; XXII, 43. 

jiuXu)v 6XoKaipivo? — II, 116; VII, 18; XII, 24; XXVIII, 33, 
38,, 44 — „млинб всевр^менБНБ“ (срп. 30—31, 35, 42); млин 
који ради целу годину, за разлику од зимског млина (xsi- 
jiepivo?) који не ради лети кад се вода у потоку пресуши. 
6r)jiodtaKo<; jiuXaiv — II, 129 — јавни млин; 
в. још u6pojiuXcuv. 

vao? — храм: VIII, 44; XVII, 32; XVII-a, 34; XX, 74; XXVI, 
4; XXVII, 7; XXXII, 57; XXXIV, 62-63, 69; XXXV, 103; XXXIX, 
41; XL, 32; XLIV, 38, 134—135. 
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vejicu — уживати, држати: II, 137; III, 10, 15; VII, 80, 
108; VIII, 68-69, 96, 102; IX, 8, 9, 16, 29; X. 16; XI, 51; XII, 
47, 81; XIII, 39, 50, 56, 75-76; XV, 33, 39; XVII, 36; XVII-a, 
46; XVIII, 17—18, 76, 90; XX, 103; XXI. 18, 27-28, 35; XXII, 
17; XXIII, 17; XXV, 32, 42; XXVIII, 26; XXX. 9; xXXI, 17, 83, 
171; XXXII, 50; XXXIII, 108; XXXIV, 45; XXXVI, 67. Редовно 
долази у формули поклона имања и подељивања имунитета: 
Kccte^eiv ко1 vejieđih — држати и уживати (XXVIII, 25—26 = 
„сбдрбжитб и соблад£1етБ“, срп. 23—24). 

veorccrfriS — XXXIII, 81 — новопримљени (монах) 
vepo (новогрч.) — вода: XLV, 225, 229, 238. 
vfjđo? — XVIII, 37 — полуоотрво Касандрија; XXXII, 90 — 
острво Крф. 

vojiccSiatoi; тогсо? — XVIII, 39 — пашњак. 
vojifj — 1) паша, испаша стоке: XVIII, 41; XXXI, 190; 2) 
посед, possessio (обично заједно са изразом nepio^fj или ка- 
tovri): II, 69, 72, 95, 98, 99, 112, 130, 132, 134; III, 23; VI, 39; 
VII, 14, 34, 43, 45, 51, 55, 57, 65, 68, 70; IX, 8, 25; XI, 35; 

XII, 16, 17, 18; XIII, 9, 12; XV, 22, 44; XVI, 61; XVII, 25, 26, 

30; XViI-a, 25, 26, 28, 31, 39; XVIII, 24, 39, 41, 54, 73, 79; XX, 

10, 16, 21, 29, 53, 58, 60, 65, 67, 69, 78; XXI, 8, 16—17, 32, 

40, 43; XXII, 14, 22; XXVII, 14; XXX, 13; XXXI, 19, 23, 25, 
30, 34, 39, 49, 191; XXXII, 11, 61; XXXIII, 22; XXXIV, 51, 65, 
71, 74, 77, 78, 79—80; XLII, 47-48. 

vojitđjia — римски solidus, златан новац 4,48 гр. тежине. 
У фунти (литри) злата било је 72 номисме. 1 номисма=12 
милиаресија; 1 милиаресиј = 2 кератија = 24 фола. У XIII веку 
у Византији место термина vćiitđjia почео се употребљавати 
израз 6nepnupov — перпер, али се и стари назив среће у 
актима: XLI1, 64, 68 - 69, 70, 72, 75. 

vojiodeTrjs — XXXV, 82 — законодавац. 
vćjio; — закон: XXXV, 83. 96; XXXVI, 86; deiot ка! lepoi 
vćjiot — XXXII, 58; тои vojiou ка! npocprjTdiv 7tXfjpcojia — XVI, 
6 — „испуњење закона и пророка". 

vođOKojieiov — XVI, 52 — болница. У манастирима бол- 
нице биле су поред свратишта за странце (Sevćbvei;), сиро- 
тишта за старце (fijpcoTpocpeia) и склоништа за сиромахе (птсо- 
XOTpocpeia). 

vodo? — XXVII, 12 — болест. 

vorćpio? — XXXII, 89 — нотар града и острва Крфа (из 
млетачког доба). 

vona— XLV, 126, 193, 198 — јужни ветар; у причању 
о одређивању граница у значењу: 
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voioc, — југ: XLIV, 78, 120, 123. 

£evo6oxeiov — XXXII, 16 — гостионица, крчма. 
Sevo6oxiKog оТко? — XLU, 17 — гостионичка кућа. 

Sevoi, птсохоТ ка1 eXeu£epoi — XL11, 81—82 — страни, 
сиромашни и слободни (види £Xeu£epoi). 

Sev'onapoiKo? — туђи парик. На оба места где се по- 
мињу ксенопарици, они се наводе заједно са парицима и про- 
скатименима: XI, 44 — атсо ге тсароСкшу, EevoTcapoiKcov кас 
TTpođKadi]p.evcpv; XXV, 21 — р.ета tćpv EevoTcapoćKcpv каТ тса- 
poiKcuv каТ TcporfKadi]iievcpv. Из тога се види да су се они 
разликовали једни од других и да су сачињавали један 
засебан елеменат у сеоском становништву Византије XIV-r 
века. Врло је вероватно да овим ксенопарицима, наведеним у 
првој Ватопедској повељи (XI, 44), одговарају у другој Ватопед- 
ској повељи (XVIII, 44—45) „парици солунских становника" који 
станују на добрима Ватопедског манастира поред манастир- 
ских парика и проскатимена. Изгледа да и Зографске по- 
веље (Zogr. № XXXII и XXXIII) имају у виду овакве парике, 
кад говоре: nepi tćpv ćk tćpv ктгцштсру rfj?. . . pcovfjc; £,еиуар 1 ШУ, 
žvda KaraKdp.vcpđvv e 1? žtfepcpv ^ćupćbv yfjv. Напокон „туђи 
парици“ наведени су у словенском преводу Хиландарског 
практика; они тамо очевидно не спадају у обичне манастир- 
ске парике, већ плаћају засебни ампелопакт (види &р.тсеХ6тсак- 
tov). Исто овакав ксенопарик била је она Ксенија са метоха 
„Бестелесних" која је живела на имањима Есфигмена и пла- 
ћала му ампелопакт. (Види Esph. стр. XV). 

EuXov — дрво: XLV, 186 — :6Xa 6ia rrjv xpećav тои p.ova- 
сЈтцрсоо — „дрћваа ради монастирскБие потрћбБ 1 “ (бугар. 162). 

EuX&x u P°v — дужност давања дрва и сламе: II, 51; VII, 
94; IX, 56; XII, 68-69; XV, 56; XVIII, 104-105; XXV, 35; у 
латинском преводу Кројске повеље — „lignorum" — XLI, 54. 

Ова ј: дажбина спадала међу „јавне намете" (6r]p.ođiaKf] 
žnrjpeia) и давала се у натури. 

666? — пут, друм: XI, 39; XXXI, 65; XLII, 55; XLIV, 98, 
105, 106, 203; кабоХ^кђ 666? — „п8тб скбсорнБ 1 “ — XLIV, 97, 
105, 118, 119, 122. (Упор. 6р.6р.о? и (Јтрата). 

oiKeio? — (од речи ouco? — кућа, дом) значи домаки, т. ј. 
који припада кући, породици, пратњи. У Византији цар зове све 
архонте на свом двору овом речи, коју можемо превести као 
„дворанин “. Душан зове овим насловом: логотета Хрса — V, 
15; свог кефалију Рајка IV, 1; серског властелина Фокопула 
X, 1; XXIV, 1; епарха Исариса XVIII, 45; Марка Ангела XVIII, 
56; великог хегеријарха Јована Маргарита XVIII, 60; војног 
судију Маврофора XVIII, 68 и логотета Ђорђа XXIII, 22; Уг- 
љеша — судију Никиту Педиасима XXXVI, 94, 116, 131, 149, 
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снкгцкзс — стан, кућз, зграда: II, 103, 132; VI, 34; VII, 
41, 50; VIII, 19-20, 35—36, 45, 46, 56, 62, 73; XII, 31; XIII, 
9—10, 16, 35; XVIII, 72; XXIV, 5, 15, 19, 22; XXX, 38; XLII, 
23, 91; оћсгцшта svoikuik& — II, 103 — куће под кирију = 
оскгцгата fejicpureuriKa — XLII, 22; 

oiKrjjiata &усиусашкатсоуа — XLII, 96 — куће на спрат 
са подрумом(?). 

oiKiaKov reXoq — XLII, 65, 69—70 — види теХос;. 
oIkoSojieco — XLIV, 18—фкобордјдг) (Хиландар)—„ст>зданБ“ 
(срп. 16); XLV, 44 — &Ko6ojirjđav (jiovrjv) — „собитилБ ... ст>- 
граждаготБ” (бугар. 34). 

oiKo66jirjđi? — XLV, 47 — „с-Бздаше" (бугар. 37). 
olKovojiecu — IV, 8; XXV, 3 — управљати. 
oiKOvojića — 1) економија, имање, газдинство: II, 91, 
118—119; XIII, 30; XXXI, 46. 2) oiKOvojića топ 0eou — XLV, 
53 — „СБмотреше Bo»ie“ (бугар. 43). 

oIkovćjio? p.eyaq — XXXIV, 25. У православној цркви 
био је: 1) велики економ први достојанственик у патријарши- 
ском и епархиском клиру. Управљао је црквеним иметком, 
примао дохотке и правио издатке, водио бригу о удовицама 
и сиротама. Био је члан етископског савета и суда. Уп. Z h i s h- 
шап, Die Synoden Wien, 1867 и Никодим Милаш, До- 
стојанства, Панч. 1880. 2) У манастирима економ заузима прво 
место после игумана; он управља целокупним манастирским 
иметком и води господарске књиге (в. Гранић у Бого 
словљу X, 1935, стр. 181—184). Чудно је што у Синишиној 
ловељи манастирски економ носи титулу „великог економа“, 
који иначе дрипада само члану епархиског клира. 

oIko? — кућа. 1) ayiog oiko? — XL, 16 — свети дом; 

2) oIkoi; fepyađTijpiaK6? — XLI1, 11, 13 — радионичка кућа; 

3) oIko? Sevo6oxtKog — XLII, 57 — гостионичка кућа. 

oiKoujievrj — васељена: XL, 8; XLV, 107. 
oiKoujieviKd? isarpi&p^rjs — XXXV, 107, 120; XXXVI, 45, 
46 — васељенски патријарх. 

oivojisrptov — VI, 42 — данак на вино. Пошто Душа- 
нова Изирска хрисовуља наводи ослобођење од тои 7tpocty&- 
тш? žntvcrjdžvTo? oivojieTpiou — „недавно измишљеног данка 
на вино“ — могло би се помислити, да је то био српски да- 
нак, који је Душан увео у освојеним областима. У средњеве- 
ковној Србији заиста су постојале „винске“ дажбине: 1) 
натурална дажбина — „вински десетак“ који су сељзци да- 
вали господару (налр. „да Дава» црБКБи десед-акБ отб свега 
што дава лћто, отб жита и одб вина, одб млина и of£ сва- 
шта што имб лето дава“ — Балшина повеља цркви св. Ни- 
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коле Врањинског, Зак. Спом. 583 и др. види у регистру); 
2 ) царина од проданог вина („и цариноу да оузимакз одб 
вина, што се износи и извози одб трвга и метохиш" — Ду- 
шанова повеља Хиландару око 1355, Зак. Спом. 430). 

Међутим свде се ради о једној византиској дажбини, 
која се наводи у светогорским практицима XIV века. Други 
Есфигменски практик (стр. XVII) после коначне суме свих па- 
ричких данака и свих других доходака (од издвојених њива, 
винограда, јексалима, млинова и тргова) наводи да се дажбине 
морају плаћати два пута на годину, а онда одређује да се 
прима"ш 1 ер oiKOjio6iđiiou dva tpičiv илерпиршу đitĆKpi- 
xk>v jio6iov đtaupiKov 6v, илћр o i v o ji e т p { cu v fecp’ 6vi ипер- 
лбрф oi'vou ..., онда целодневне ангарије — 12 дана и три 
годишња поклона (KavCđKia). Потпуно исти пасус на истом 
месту (на крају документа) налази се у словенском преводу 
Хиландарског практика: „одб икомоде им8гцимб стасе на 3 
иерпери кб6лб; меренБно винбно на перпер 8 метр 8 , егарша 
дневБнат 12 и законБниш 3 поклони" (УспенскШ, Мате- 
р 1 алБ 1 , 22). Према највероватнијем мишљењу проф. Делгера 
oiko}i66iov мора да означује овде неки намет који су 
поједини парици давали за мерење жита — модиј жита за 
количину која је била оптерећена дажбином од 3 перпера. 
(О другим тумачењима термина o1koji66iov види Ласкарис, 
Ватопед. 42—43). Према томе изгледа да се и oivojišTpiov 
давао у натури приликом мерења вина — једна мера од ко- 
личине која је вредила 1 перпер. Треба још приметити да и 
претходни Есфигменски практик такођер наводи поменути 
đitoKpn&ov }i66iov, али нема oivoneTpiov’a. Пошто је дажбина — 
điTĆKpidov према Пахимеру (Pach. II, 492) била уведена 1306 
год. од Андроника Старијег, значи да је први Есфигменски 
практик састављен после 1306 године, а да је oivojišTpiov 
као дажбина уведен још доцније. То би потпуно одговарало 
речима Душанове Ивирске хрисовуље о „недавно измишље- 
ном данку на вино“. 

6 XoKatpiv 6 ? ]iuX(uv — види ]i 6 Xcov. 

бХокХђро; — XXXVIII, 21 — целокупан, неоштећен. 

6 }ivćco — закљињати се: XX, 82; XXXIV, 82 — у санкцији 
владар се заклиња да ће испуњавати одредбе повеље. Таква 
се повеља назива брксицопко? или 6 t’ брксоцопкоО. (Види Увод 
стр. LXXV — LXXVI). 

6 ] 1 оХоуеш — XXXI 122, — слагати се (оцоХоу{а — по- 
годба, уговор). 

брескг] - II, 48; VII, 92; VIII, 91; IX, 53—54; XII, 66 ; 
XIII, 63 — горнина. Тако је преведено у Зографској повељи 
Јована Александра 1342 г. где стоји да је на његову молбу 
Јован Палеолог ослободио манастир од плаћања 50 перпера 
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„еже задћваахж стлжанишмБ того вт>сечестнаго пр^биваниа и 
в-взимаахж ради житарБСтва и горнинБ 1 и градозиданиа" (Zogr. 
167), док у одговарајућој повељи Јована Палеолога стоји да 
се од монаха више не траже 50 перпера „„ćtnep fe 6 (Souv X“P IV 
топ ке<ра>.а(ои tfjq đitapKiag, Tfj? opevKfjg ка1 Tfjq каРтрокт 1 б{ад, 
E 7 tei 6 f) ćKKĆTtTei таита fj pađiXe(a jiou“. (ibid. 73). Вероватно je 
исти термин преведен изразом планинатико, иланиниотикн у 
хиландарској повељи Стефанз Дечанског 1328 (Зак. Спом. 401) 
и у повељи цара Уроша митрополиту Кирилу 1356 (ibid. 310). 
Он означује данак који су сељаци плаћали за испашу стоке на 
планини за разлику од травнине — еномија или иномистра, који 
се је плаћао за испашу стоке на ливади (види fevvoiiiov). У пове- 
љама XIV века ова се дажбина редовно наводи на једном од 
првих места и изгледа, да држава није радо ослобађала ек- 
скусате од плаћања горнине. Тако је напр. Андроник II осло- 
бодио поданике властелина Георгија Трулина mđđry; ка! itav- 
то(а? 6 r)p.ochaKfj<; žrajpela? ка! đu£rjTf|đeco<; б e з (&veu jievroi) данка 
житнине, градозидања, горнине, вражде и проналаска блага, 
„јер ови се једини морају тражити од њих, као што је и на 
свима имањима и самим хрисовулатима установлено да се 
од њих траже ови данци ради заједничких потреба и ради 
опште користи“ (ćitep tcov koivćov 6 ouXićbv ка! Tfjš Koivfj? хРП' 
decu?. A. Gr. V. 90). 

6 pe£i<; — IV, 7 — пожудз, жудња (као разлог за опте- 
рећивање епископа данцима). 

6 рС£со — омеђити, одредити: IV, 7; XXXVIII, 18 (=бшр{- 
£op,ai). 

ćpiđpić; — I, 0, 6 , 9; IV, 16; VIII, 55, 74; XVIII, 61; XXI, 
52; XXVI, 14; XXXI, 50, 151; XXXVII, 27; XL, 66 , 83 — „по- 
велћше“ (срп. 71, 87); XLV, 127 — „запов^ДБ* (бугар. 111). 

Xpuđ6(3ouXXo<; 6 piđji 6 ; —XXXII, 45, 63, 75; бркЈцб; XP U<J °‘ 
^обХХои Suvap.iv Hfrnv — XXXVI, 147—148; бскассотгјрсо; 6 piđ- 
jio; — XXXVI, 133; 6 piđji 6 ; пробтбур-ато; — XXIX, 9 (упор. 
IV, 16), Види Увод стр. LXXVI — LXXXIV. 

6 рксо) 10 Т 1 к 6 <; xp°doj3ouXXo; Хоуо; — XX, 81—82,93, 110— 
111 — заклетвом потврђено златопечатно слово = 

Xpuđo(3ouXXov 6 i’ 6 pKcojiouKOu — XXXIV, 37, 93 (Види 
Увод стр. LXXV—LXXVI). 

бро; — планина, гора: II, 6 . 12; V, 7, 16, 22, 30, 56, 57, 
62, 67, 77; VI, 6—7, 13; VII, 1 ; VIII, 7, 11 ; IX, 1; XI, 9, 69; 
XII, 1; XIII, 1; XIV, 20; XV, 19; XVI, 8 , 10, 14; XVII, 13; XVII-a, 
13; XVIII, 8 , 87, 100; XIX, 2; XXVII, 6 , XXVIII, 1; XLIV, 34, 
62, 67; XLV, 25, 206, 244. 

бро; — 1) одредба, правило; V, 38; XXXV, 50 — пра- 
вила св. отаца; 2) граница, међа: XXX, 13; XL, 60 (=đuvopov). 
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Тако су називани знакова на међи (обично равнокраки крст) 
који се сматрали светима, тако да су за њихову повреду 
одређиване врло високе казне (Види Jus Gr.-Rom. II, 192—193). 

opcpavotpocpo; — у Визангији „управник сиротишта" — 
инспектор добротворних завода. Угљешина повеља 1376 — 
XXXVI, 116—117 — спомлње византиског дворанина, солун- 
ског орфанотрофа кир-Хагерија. 

3đio<; — XLIV, 30, 66 — „прЈтодобни" (о игуману); 
Упор. ćđćco? — XXXIII,-73. 

ćđidbrarog — XXI, 49; XXXVI, 8, 41, 47 — преблагоча- 
стиви, „преподобнејши“ — епитет који се даје високим ду- 
ховним личностии 4 , архимандриту протосинкелу (XXI) и проту 
Св. Горе (XXXVI). 

ođrcitiov (новогрч. đnvci) — кућа, зграда; гостионица: VII, 
18, 28, 70; VIII, 39; X, 15; XVIII, 53, 58, 67, 70; XXXI, 41, 56; 
XXXIV, 80, 82; XLII, 7; XLV, 231. 

отроко? — XXXVI, 140 — отрок. У средњевековној 
Србија „отрок" значи роб. Како се у Средњем веку није 
правила разлика између приватних и јавних послова феудал- 
ног сењера или владара, то су ови често поверавали и једне 
и друге послове свом службеничком особљу. Тако је напр. 
звање једног од највећих достојанственика на французском 
двору — sćnechal — управника двора и судије постало од 
службе која се поверавала робовима („senescalcus" од ст.- 
нем. scalc — слуга и sinis — стари). Исто тако у старо-ру- 
ском праву тијун — обично роб (од норм. thiun — diener) = 
био је судија и администратор. И српске средњевековне по- 
веље сведоче, да су се српски владари, епископи и игумени и 
архиепископи служили отроцима за извршивање јавних по- 
слова нарочито за суд. Али у 14 веку реч „отрок“ означава 
већ судског изасланика без разлике порекла. Тако Угљеша 
шаље „високоученог мужа“ Никиту Педиасима као отрока 
солунском архиепископу. Међутим из судских протокола 1366 
и 1369 види се да је исти Педиасим дворанин и судија (Chil. 
№ 151; Zogr. № 44). Уп. Тарановски, Ист. cpn. права I, 76. 

обууга —унча, унција, Vis Д6° литре: XVI, 51 — „ипер- 
пора rpiaKodia, i^toi оиуусад”. Изгледа да у тој Лаврској по- 
вељи унгије не означавају меру, него неки порез, као доц- 
шјн у Србији „оунБче“ и „оунБгиш“. В. Зак. Спом. 464, 475, 
496, 500, 528—530; 607. уп. Јиречек Радонић IV, 213. 

6сре1Хси — дуговати, морати платити; требати, морати 
(чувати имунитет, дожати имања v екскусији; плаћати одре- 
ђене дажбине): II, 57, 137, 142, 148; III, 3; VI, 50-51; VII, 88, 
122; XII, 61, 94; XIII, 55; XV, 49; XVI, 4; XVIII, 4; XX, 102— 
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103; XXIII, 22; VIIXX, 26; XXVIII, 55; XXXIII, 46—47, 70- XXXIV 
66, 89; XXXVII, 21; XXXVIII, 23; XL, 19, 62, 65. 

ocpčoLjio? 7tXeovsKtri?— XXXV, 75 — лакомо око (Угљеша 
каже о Душану да је лакомим очима гледао туђе градове). 


— И, 45, 143; XVI, 58; XXXI, iOl; XXXVI, 37, 
108, 135 —досађивање, узнемиравање ( = evoxXriđiq. 6iev6xXrjđiq). 

oij/cbviov — IX, 46 — набавка животних намирница, на- 
рочито меса и рибе. Податак Душанове Зографске хри- 
совуље о томе, да се од рибарских села Хаадака не сме 
тражити „ни опсонион, ни трећина“, преписан је из прет- 
ходне Зографске хрисовуље Јована Палеолога 1342 г. (Zogr. 


TtalSeg — деца (синови, кћери). X, 18 — деца Диплова- 
таиијева, с којима је властелин Фокопул водио парницу. 
XXXII, 54, 79 т— Синиша потврђује повластице велможи Цафу 

Урсину w Kai Tcatfi tot? Tcatđi ка\ KXqpovop,o6ia66xoi{; autou“ _ 

свим синовима и наслгдницима његовим. Уп. uio? и teKvov. 


7taXaiYevq? — стародревни (исправа, право): VII, 6; IX 
67; XII, 6; XIII, 6; XV, 32; XVI, 28—291 XVII, 50; XVII-a 18 : 

ш-184 ххш> I1_12; xxv> 18; XXIX> 3; ххх ’ ™: 


TtaXaioxcbpiov — старо село, селиште: II, 124, 127; XII, 
18; XXIII, 2, 10—11, 18. 

7taXatiov — XLV, 34 — дворац, „чрБТОгљ* (бугар. 26). 
itavarubratog XXXV, 106—107, 120; XXXVI, 45, 65; XLV 
93 - 94, 100-101, 104, 131, 136, 142—143, 161-162, 174, 179’ 
219, 223 224, 248—249 — пресвети, „освншеннБ10“: епитет 
латриЈарха. 


Ttaveureveđtato? — XXXI, 129; XXXIV, 59-60 — „висо- 
кородни" — епитет који се даје велможи (велики дука Ар- 
хонтица; знаменита госпођа Котеаницена). 

7taveuTUx^rato? — XXXVI, 70 „пресретни” — о деспоту 
Угљеши. 3 


Ttavrjvupi? — панађур, трг: XIV, 46; XLV, 91, 92. 

Ttaviepcbtato«; — XXXI, 75; XXXV, III; XXXVI, 7, 42—43, 
52, 63, 83, 93, 97, 115 — „пресвети“ - епитет митрополита 
(никејског, лариског, солунског) и архијепископа охридског. 

Ttavođtorato? — XXXI, 195; XXXIII, 2, 103, 113—114; 
XXXIV, 22 — „преблагочастиви" стагиском проту и завлан- 
тијском катигуману. 

, тссит? XXXIII, 27 — наведен j'e đtuXoq tou 7 ta 7 ta? Neo- 
сритои. „Папа“ — обични наслов свештеникз-старца. 

7ta7t(ag — види цеуад TtaTtiag. 


I Ayiop£iTiKrJ BtPAioOr^Kr 
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^араууаре^а — XIV, 47; XXXII, 66 — парангарија — дуж- 
ност давања превозних срестаза на стазама и споредним пу- 
товима, за разлику од ангарије-превоза на друмовима. (Види 
аууаре{а). 

rapa6i6(ojit — подавати, предавати, изручити: XXXI, 135; 
XXXVI, 150—151; XLV, 156. 

Tiapa6ođi? — предање, предаја. 1) rabv &уСшу латвршу— 
XXXIII, 52, 88—89 — предања светих отаца; 2) &поурасрпсг| 
ларабоЛ? — II, 15—16; VII, 7; XII, 7 — акт о предаји имања 
приликом катастарског пописа, катастарска тапија (види &по- 
Ypacpri). 

гсаракабгдеуо? — XXV, 24 — види npođKa&f]u.evoc. 
паракаХеЛ? — XLV, 36 — „призванЈе 11 (бугар. 27). 
ларакаХеш — обратити се на неког, молити; обично до- 
лази у петицији заједно са синонимом ^rjteiv, — e£f|tr]đav ка1 
ларекаХебау; I, 5; VI, 14; VII, 72; VIII, 58; XII, 88; XIII, 41; 
XV, 34; XX, 3; XXI, 9; XXIII, 5; XXIV, 2; XXVI, 13; XXIX, 8; 

XXX, 1; XXXI, 106; XLIV, 60, 65, 127, 176; = itapaKXfjteuđav: 

XXXI, 9—10; XXXIV, 36. 

rcapaKata&fjKq — XXXIX, 21 — остава, оставштина. 
rcap&KXrjđi? — позив, молба: I, 7—8; VI, 20; VII, 70; VIII, 
67-68; XIII, 45; XV, 36; XIX, 6; XX, 80; XXI, 11; XXIII, 7; 

XXIV, 10; XXV, 4, 29; XXVII, 18; XXXVII, 16. 

uapaXijiv(a — II, 70 — земља поред језера. 
napanoptiov — XVIII, 52—53 — мала врата поред велике 
градске капије. 

7tapađKaXiov — XVIII, 29—30 — мало пристаниште. 
7tapaxapattco — XLIV, 182 — „разорити" (срп. 157—158),. 
у смислу повреде повластица. 

7tapevoxXŽ<o — XXV, 41; XXXI, 77-78; XXXIII, 8-9 — 
узнемиравати, досађивати (= бге^охХеш). 

itapdevocpdopta — II, 49-50; VII, 97, 113; IX, 52; XIII, 67, 
Овај израз који дословце значи: дефлорисање девојке (црк.- 
сл. „дћворастлћн - 1 'е), био је често погрешно тумачен. Тако га је 
Петронијевић у Гласнику XXVI (1869), 26 превео као „да- 
нак за женидбу". Н е u z е у (Mission archeol. de Macćdoine, 
1876, 455), поводом повеље Михаила Гаврилопула, рекао је да 
је raipdevocpdopia — un impot sur les mariages; Чувени Цаха- 
puje у 2-м издању своје „Историје грчко-римског права“ 
(1877), 247 истумачио је ову реч, која му је била позната 
само из једне хрисовуље Андроника III r. 1331, као ,,jus pri- 
mae noctis“. Још г. 1907 Спир. Ламброс делио је ми- 
шљење Цахарије-ово (Neog 'EXXrjvojivfjjiu)v IV, 14—19). 

Међутим већ г. 1880 В. Васиљевски у ЖМНПр. авг 
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стр. 373—374 сасвим је тачво објаснио да Ttapfievotpfiop'ia оз- 
нзчава глобу за насилву обљубу дезојке и утврдио да je то 
исто што „д^вичн разбои” српских повеља. Исто ми.пљење 
потзрдио је већим бројем примера Флорински (Памнтники 57, 
61, 66, 80). Онда је у 3-м издању сзоје в Историје“ (1892, сто. 
345) Цахарије испрааио своју погрешку. Напокон, служећи 
се подацима ових научника, Н и к. Веис написао је г. 1912. 
засебан чланак: Trcfjp^e jus primae noctis лара Bu£,avrivoi<; (Byz 
Z. XXI, 169—185), у којем je дефинитивно доказао да је лар- 
devo-p6opta глоба за силовање или отмзцу девојке. Заиста из 
грчких хрисовуља XIV века видимо да се као резервата 
државне блзгајае обично спомињу трл глобе: cpovo;, napSs- 
vo pdopta и eCpeđi? тоо dijđaupou, напр. у. повељи г. 1311 Ру- 
ском манастиру (Acta Ross. 166), Есфигмену г. 1334 и 1374 
(Esphigm р. 26 et 41). Ипак видимо да се појединим манасти- 
рима уступају и ове глобе, напр. Ачдроник III препушта их 
Зографу г. 1328 и 1342 (Zogr. 60, 75, 78, 82). Овз пракса по- 
стојала је вероватно у византиској држави и раније, јер већ 
г. 1258 бугарски цар Константин, потврђујући Скопском ма- 
настиру Св.* Ђорђа повластице пређашњих грчких ц^рева, 
каже: „враждж и д^вичб разбои и конскж краждж да си 
зБзима цр-вква на сзоихб си лк>дћхБ“ (Исто у Милутиновој 
повељи г. 1300 истом манастиру: „от вражде и от дћзичка раз- 
6oia и от конскога провода глоба вса црБКОвна“, Зак. Спом. 617). 
Значај речи „разбој“ у тим изразима најбоље се види из чл. 
110 Пољичког статута („од разбијањ 1 женскога*): Ако би 
тко разбијао и силовао женску главу и тд; уп. и „разбој вла- 
дичаски" у чл. 192 ДЗ. 

Поводећи се за примером Андроника III и краља Милутина, 
Стефзн је Душан доследно уступао све велике глзбе мана- 
стирима у областима, новоосзојеним од Грка. Тако је урадио 
у Хтеговској хрисовуљи („вражду да узима црковв, такожде и 
дћвичБ разбои“, Зак. Сп. 659) иу III Трескавачкој („всака глоба, 
душеоубиство и распустБ и дћвичБ разбои...все да ie црквно", ib. 
671). Сличне cv одредбе у Меникејској хрисовуљи 1345, у 
Зографској и Ивирској 1346 и у Есфигменској 1347: т<? 6rjjio- 
<JiaKa ке<раХа(а уступају се манастирима, и ту се убрајају нај- 
пре глобе од тои <povou ка! Tfj? uapftevocpttop'ia;. 

Са правничког гледишта последња реч могла би да озна- 
чава само прву обљубу невине девојке (тако у Русксм Крив. 
Законику 1845 г. § 1523 и 1528). Ипак у грчком језику она 
одавна добија шири значај. Напо. Пзпинијан каже (6 § 1, Dig. 
XLVIII, 5): Adulteriam in nupta committitur, stuprum vero in vir- 
ginem viduamve committitur: quod graeci cpfiopav, id est corrup- 
tionem appellant. Упор. Хеуета! p.ev p-oi^ela ка1 q лрос; тсарЗе- 
vov i) xnpav cpdopa (8 Bas. LX, 37) и: Moi^eia elq u7tavfipov 
dp,aprdveTai, фбора fie лрб; XhP av ђ itaifia ђ 7tapfievov (35 Bas. 
eodem). Врло je вероватно да у пракси XIV века Ttaofievocpfio- 
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pia означава не само силовање (fKaj, него и отмицу (dpnayi]). 
Напр. чл. 53 ДЗ. може се тумачити и у једном и у другом 
смислу. 

naplđtntu — II, 19-20; XXIX, 56; XXX, 10—11, 20; 
XXXIX, 25 — разлагаги (као синоним SiaXap.(3avco). 

TtapoiKO? (од itapoiKeiv, napoiKi^eiv — посадиги, насели- 
ти) — парик, сељак лично слободан али везан за земљу. У 
старој Грчкој. овај израз означује странца који се доселио у 
град, али у хеленистичко доба налазимо и парике-присеље- 
нике по селима (Rostowzew, Studien 262 и 309). Василике служе 
се тим изразом место латинског coloni (Basilic. 1. LV, tit. 2: o£ 



рик je у Византији добио исти значај што западно-европски 
villanus — кмет, т. ј. био је са целом својом породицом ве- 
зан за земљу, исплаћивао поседнику у два годишња оброка 
државне порезе, које је тај морао да плаћа држави, и вршио 
одређени кулук и друге обавезе према њему. Поседник је 
морао да штити свог колона и није могао да му одузме зе- 
мљу, ако је парик одговарао својим дужностима. Изгледа, 
да су се парици (као што и вилани у Западној Европи) раз- 
ликовали по својим обавезама према господару и по степену 
слободе-у располагању својим иметком. Број парика, који су 
се налазили на сваком добру, био је регистрован у држав- 
ном катастру, те је држава водила рачуна о сваком новом до- 
сељенику (n 1 oođKath)p.evo;). После тридесетогодишњег боравка 
на имању поседника присељеник постао би обичан парик, т. ј. 
био би везан за земљу. У средњевековној Србији каткада се 
јавља исти израз — иарик , али чешће место њега долази на- 
зив мероиах (0 парицима у Византији постоји доста велика 
литература. Последњи преглед види код Dčlger, Die Frage 
des Grundeigentums in Byzanz, Bulletin International. Comm. of 
Hist. Sciences 5, 1933, 5—15. O парицима у Србији — Tapa- 
новски, Ист. Срп. Права I, 51). Грчке повеље српских владара по- 
тврђују манастирима или властели право на њихове метохе 
заједно с парицима који тамо станују: II, 53, 92, 96, 99, 100, 
.109, 114, 117. 122, 128; VI, 43; VII, 15, 16, 43—44, 53, 54,62, 
•63-64, 67, 70-71. 124-125; VIII, 22, 25, 41-42, 51, 76-77, 
78, 84, 89, 103, 122; XI, 44; XII, 10, 12, 16—17, 51, 55, 56, 97; 
XII, 14, 16, 39—40, 59, 61, 89; XIV, 30, 33, 44, 49, 54, 58; XV, 
24, 46; XVIII, 44, 49; XX, 13, 22, 31, 34; XXI, 7, 20, 28, 37; 
XXII, 12; XXV, 19, 21, 23, 24; XXVIII, 33—34, 43 - npođica- 
£fjp.evoi napoiKoi — XIV, 38—39, 49—51. Упор. EevorcdpoiKou 
тохтгјр — отац, 1) Бог — небески отац: XXXIII, 72; 2) 
■свети очеви (свеци) — види dyioi rcatepe?; 3) монаси — XXIX, 
2, 15; XXX, 2, 23; XXXI, 5; XXXIII, 58, 63, 74, 84, 87; XXXVI, 
10; XLIV, 30, 33, 36, 64, 70, 71—72, 75; XLV, 62, 171—172, 
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205; 4) очеви — праоци: XXXVIII, 2; 5) у титуларном смислу: 
гсатђр ка1 đuvTEKvo? Tfj? pađiXeia? цои (Синиша о Цафи Урси- 
ну) - XXXII, 5, 47-48, 77. 

гсатркхрхг}? — патријарх: цариградски Анастасије — XLV, 
69; антиохиски Григорије — XLV, 70; трновски Јован — XLV, 
82; сви троје заједно: XLV, 93—94, 100—101, 104, 131, 136, 
142—143, 161—162, 174, 179, 219, 223 224, 248—249; св. Јо- 
ван Хризостом, патријарх цариградски: XLII, 79; васељенски 
(oiKoup.evtKĆ?) — XXXV, 107, 120; XXXVI, 45, 66; adto^etpoto- 
vt)to<; — „саморукоположени“ XXXV, 85. 

латркхрхиса 6tKata —XXXV, 122 — патријаршиска права. 
natptap^iKd; лпруо? — XXXIV, 45 — патријаршиска кула. 
ттатр{к 10 <; — VIII, 72 — у Душановој повељи Филотеју 
цар поклања манастиру данак од 6 перпеоа, које тражи п а- 
трикаје од манастирских парика у Зихни. Доста је вероватно 
да је Патрикије — лично име кефалије или другог високог 
чиновника у Зихни, који је био толико позната особа да није 
требало у повељи наводити његов службени положај. Али 
пошто би то био јединствени случај кад се наводи име чинов- 
ника без његова звања, може се помислити, да реч патрикије 
означује овде један дворски чин, који се још срета у актима 
XIV века (А. Gr. VI, 49, 54} и у једном списку чинова тог 
доба, В. Stein, SpStbyz. Verf. 29—30. 

ле£епш — XI, 59 — ходати, газити по земљи екскусата 
(види гсоба (3aXXetv). 

netpd^cu — XLIV, 130 — „досаждати" (срп. 118). 
7ieipađp.o; — XL, 52 — meipađjiov žmcpepet jiovax<p — 
незгодан превод израза „потрудивљ калопера* (срп. 54—55). 

nevdepo; — таст: XXXI, 80 — „таст царства ми, деспот 
Јован". 

aept(3oXf) — XLIV, 40, 50 — „сидћждБг" (срп. 39, 50). 
neptpoluov — XVIII, 72 — башта. 
nepte^cu — XXVIII, 26, 32, 36, 43 — „сибБдрБжетБ". 
nepiporiro; —славан, гласовит: XXXIV, 18, 94-95 (о ма- 
настиру); XXXIV, 41—42, 96 (о св. Ђорђу). 

nepiKorcrcu —сакатити, злостављати (у имунит. формули): 
XXVIII, 48 — žnno^t^optevi) ђ nepKonrop.fevi) — „вБзбрашашма 
или задрБжа1вма“ (срп. 48). 

rcep'iXip}n<; — садржзј: кага n:epiXi)\}nv ка1 66vap.tv tcbv ... 
6iKatcu)idtcuv — по садржају и снази . . . докумената (Упореди 
5uvaut;, и fep.cpaveta) — II, 146; VI, 37; IX, 66—67, 68; 
X, 12; XI, 29; XIII, 26; XX, 88-89; XXIX, 10, 23; XXXII, 94, 
XLII, 2. 
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лерсоркђхо; — XVIII, 36 — званичан опис граница (в- 
Dolger, Finanzverw. 87), исто што и iteplopo^. Може озна- 
чавати и оно што се у границама садржи, упор. „село сб 
заселци и периоромБ, сб мепами". Зак. Спом. 424, 427 и др. 

тсергохч — обим, опсег, простор (поседа): II, 72, 73, 76, 
95, 99—100, 112, 130, 132, 134; V, 30, 62 (округ Јериса и Св. 
Горе); VII, 14, 17, 34, 42, 45, 51, 55, 57, 65, 68, 69; IX, 18, 
25, XI, 36—36; XII, 15, 17, 18; XIII, 9, 12; XIV, 48 (кварт у 
граду); XV, 22, 45; XVII, 25, 26, 30, 34; XVII-a, 25. 26, 28, 
31—32, 36, 39; XVIII, 24, 54, 73, 79—80; XX, 10, 21, 53, 58, 
60—61, 65, 67, 69, 78; XXI, 8, 17, 41; XXII, 14, 22; XXVII, 14; 
XXX, 13; XXXI, 19, 23, 25, 30, 34, 39, 43, 168, 191; XXXII, 
12, 20, 51, 61; XXXIV, 51, 65, 71, 77, 78, 80; XXXVIII, 22; 
XLII, 47. Обично долази код пописа имања у формули р.еш 
rfj«; vojifj; ка! Ttepio^fj? (села). 

rcepiTOvhjroi; — љубазни, љубљени; епитет који се у по- 
вељама даје владаревим рођзцима: VIII, 86. Душан о про- 
тостратору Синадину; VIII, 123—124 — Душан о својој жени, 
„августи"; IX, 13, 17 — Душан о бугарском цару Јовану 
Александру; XXVII, 1 — Душан о Ирини Хумно; XXXII, 3— 
4, 47, 76 — Синиша о Цафи Урсину Дуки. 

леркЈиХХ&усо — I, 6 — сазивати (avdptbnou; žXeudepou;). 
nepKppovrjđi; — XXIV, 16, 24 — презирање, безобзир- 
ност, омаловажавање. 

jteđrjiiov — XV, 55 — „упадање" војске, наведено је 
међу потраживањима и наметима од којих се ослобађа ма- 
настир. Значење овог „намета“ види се из Зографских акта 
бр. XXVI, XXVII, XXXII, XXXIII и XXXIV. Међу другим даж- 
бинама од којих је Андроник ослободио Зограф г. 1327, стоји: 
kccI опб& jiitćtou KctTĆćeđi; ^evfjđeTcci било од општих кефа- 
лија, било од месних кефалија, било од стратиота, ćXX’ опб& 
7t е đ i |i о v cpođcĆTOU у evfjđeTcu поте ev аптоГ; toč; KTfjjiađt 
ка! Јгетох^ос; -.. (Zogr. XXVII). To je, према томе, размештање 
војске на имањима поседника. Вероватно исто се означује 
изразом иадалшце у Витошкој хрисовуљи Јована Шишмана, 
око г. 1382 (Г. ИлбинскШ, ГрамотБг болг. цареИ, стр. 29). 

лптра - камен: XLIV, 89-90; 96, 99, 108, 123, 125; 
XLV, 116. 

jtiđTo; — веран; епитет владара (стално долази у фор- 
мули потписа); II, 158; V, 81; VI, 60-61; VII, 132-133; VIII, 
130-131; XI, 80-81; XII, 104-105; XIII, 96-97; XV, 70-71; 
XVII, 1, 62—63; XVII-a, 1; XX, 116-117; XXI, 64—65; XXII, 
35—36; XXIV, 37—38; XXVII, 35—36; XXXI, 202-203; XXXII, 
85-86; XXXVI, 154; XLV, 265; 
псбтбтато; — XLV, 267. 
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Tcidrojđig — поверење, потврда: ei? nXeiova nCdtcodiv ка 1 
j3e{3aiav ddipdXeiav — XXXIX, 70 — за потпуно потврђење и 
сталну сигурност (о издавању повеља). 


7 tXavivq — планина, планински пашњак: II, 110: VII 24. 
35; XXXI. 189. ’ 

rcXadtćg — XXXVI, 59 — кривотворен (о документу). 
7 tXdtq — VII, 45; IX, 31 — теретна лађа; XLIV, 116— 
117; imo tqv TtXatqv ка! tqv ćXaiav — незголан превод сло- 
венског израза „подб платш и елго“ (срп. 104—105). 

пХеоуекпко^ — лаком, пожудан (око или рука; види oq>- 
даХцод и x si P)> 

7tXoTp.cov ŠKj3oXq — XIV, 68 — види екјЗоХђ tčbv 7 tXa)T>cov. 
7tXoćtq, td — XLV, 22 — „богатвства" = 

7tXoutog — XLV, 14. 


nveuiia - дух: 1) Св. Дух —XXXIX, 1—2; XL, 2; XLV> 
85—86. 2) Katd TtveCjia 7 tatqp tf|; (3advXe(a; uou — духовни 
отац царства ми: XXXI, 5; XXXIV, 9; XXXVI, 10. 


_^апкб^-духовни: 1 ) — voodedva, духовна опомена: 

XXXIII, 54—55; 2) — dp^av духовне власти — XXXIII, 45—46; 
3) — &f]Xog II, 4 — духовна ревност; 

TtveunatvKO)? dvaKpvvevv — XXXIII, 37 — духовно поуча- 
вати; — 6vovko6v II, 10 — који духовно управља (о власти 
игумана). 


Tto£6j3vr^a — XX, 98 — дажбина, позната у средњове- 
ковној Србији као аозоб, аозобица — храна за коње. Ова се 
дажбина у српским повељама свагда наводи заједно са ари- 
селицом (види jivtdtov). Исто овако наведенч је v Душановој 
грчкој Ликусадској повељи: ак\а fiq ка 1 tfj? Tto^oSttfrK ка 1 tfjc 
Xeyop.evqg 7 tpedeXvt^ag. 


7 iovp.avvaj — пасти (o игуману) — XXXIII, 36, 88 , 90. 


71оХерлкђ žp. 7 tevpva — XIV, 2; XV, 2 — ратна вештина. 
7 toX 6 p.vo 5 — XXXV, 25—26 — непријатељ. 

7 toXvg — град, варош: уопште: XXXV, 23, 34, 63, 74; 
Сер — II, 7, 11 , 22, 58; VIII, 19; X, 3; XVII-a, 41; XXIV, 6 ; 
Солун - VII, 46; VIII, 43; XIII, 33-34; XIV, 48 (p.eyaXo 7 toXv?); 
XVII, 51; XVlI-a, 65; Арта — XXXII, 2, 90; tfj? 7 toXeco£ Aiyvt- 
oovq?, vuv 7 tapd 7 tavtcov Xeyop.evqg 'Оурсб — XLV, 17—18. 


7 toXtteta — 1 ) држава: XIV, 10—11; XV, 10; XXXV, 22; 

2) државни устав, уставност: XXXV, 76 — 6 cop.aiKq 7 toXvteta; 

3) управа, управљање: II, 3 (архијерејско): 4) владање, по- 
нашање: XXXIII, 69, 79; XLIV, 36 и XLV, 33 — Ж житје“. 
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гсор^оцси — стећи (иметак или повељу): II, 27; IX, 19; 
XXI, 10; XXVII, 15; XXXI, 10; XXXII, 6; XXXIV, 36-37; XLII, 
27, 33—44, 48—49. 

nopog — газ, брод на реци; превоз, мост, пут, цеста. 
Као и израз 6ia(3aTĆv (упор. s. v.) израз гсбро;, тсоршпкоу означа- 
вао је дажбину која се узимала за искоришћавање прелаза, 
моста или пута; има података да се она побирала и од чамаца. 
У таквом смислу долази у Душановој Меникејској повељи— 
II, 150 — где се каже да су чамци Есфигменских присеље- 
ника ослобођени плаћања „трећине и превознине“ (rpvrov оббћ 
Ttopov). Међутим у повељи Пантелејмоновском манастиру из- 
раз nćpog долази баш у значају пролаза, моста или брода: 
XVII, 28; VII-a, 29; уп. 6iuo6atov. 

порта pađiXiKf| — XLI1, 10—11 — „царска капија“ у Серу. 
itođĆTii; — XXXVII, 15, 20 — количина, сума. 
rcoTĆjnov — XLV, 244: ei? то p.eyćXov то tiotćjiiov — „на 
голема р&ка“ (бугар. 210). 

лотар.6? — VIII, 16, 80; IX, 4, 34, 44; XI, 40: XVIII, 47; 
XXXII, 18; XLIV, 89, 100 — река. 

Ttatijpvov фохР°° ббатод — XL, 26 „чаша стоудени води“. 

noć? — нога: редовно долази у формули забране чинов- 
ницима да улазе на имања екскусата (ab introitu judicum: 
види š£Koođe(a): ставити ногу (гсоба (3aXeiv) — XI, 59; XVIII, 
95; руку или ногу (xetpa ђ поба) — XXVIII, 52; дирнути „зло- 
чиначком ногом“ (гсоба каксопкоу) — XXXI, 140 или „злочи- 
начком и штеточинском“ (какшпкбу ка1 žnvi^jivov) — XXXII, 
70—71. Каткада то се изражава једноставније само глаголом 
elđepxeđćai (види) или одредбом да имања екскусата остану 
„негажена“ ćpava (види). Упор. х е Ф. Српски преводилац Уро- 
шеве повеље Лавре (XXVIII) сасвим је изоставио у преводу 
реченицу: обте бХсо; ćnipaLev xstpa i) поба 6п’ doTotg. 

прбуцата — 1) ствари: XXXIII, 18 — српски превод 
Урошеве повеље каже: „им^ћши* (срп. 16); XXXIX, 21 (це- 
pvK& прауцата — наслеђени део имовине, баштињене ствари), 
27, 47 (очинске и мајчине ствари), 56; 2) прилике: XXXI, 
118 (познавалац месних прилика); XXXIV, 29; 3) јавни по- 
слови: XXXIV, 10; 4) божанске ствари: XXXV, 84; 

npaKnKov — VII, 121; VIII, 119; XII, 34, 93; XIII, 85 — 
„практик“, у општем значењу — инвентар. Тако се у изво- 
рима помињу „практик црквеног посуђа“, „практик расхода" 
(А. Gr. V, 349; Ilelpa, XV, 5). Али се обично практиком зове 
катастарски акт у којем се наводе границе појединих по- 
седа, сељаци који на том имању станују, инвентар њиховог 
непокретног и покретног иметка, величина пореза који от- 
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пада на свако сељачко газдинство (на „димњак“ и „јарам") 
остали дохоци дотичног имања и целокупна сума прихода. У 
таквом смислу византиски практик одговара оном што се у 
Русији називало „писцоваи книга“. На почетку практика 
обично је цитирана царска одлука за састављање дотичног 
инвентара, а из увода Патмоског практика види се и цео по- 
ступак код издавања практика. Цар издаје хрисовуљу о по- 
клону имања и истовремено издаје се TtirrdKiov— наредба уреду 
који мора да преда имање новом власнику. У уреду регистри- 
раЈУ хрисовуљу и питакиј, са последњег праве препис и пре- 
ДаЈУ га новом власнику, који на основу тога може тражити 
Да се уведе у посед. Благајник саставља акт са подробним 
инвентаром имања (лракпкоу), што се потврђује печатом и 
потписом шефа уреда. Овај саставља нову одлуку и наређује 
подложном чиновнику да отпутује на место и да изврши 
предају (парабобк;) имања према спису. Практици и ката- 
старска „иисма о иредаЈи“ (тшрабопкоу ypdp.jia) имала су 
највећу доказну снагу код судских парница о поседима а 
сада имају највећу важност за проучавање аграрних односа' и 
прилика у Византији. (О византиским практицима: в.Успен- 
CKifl. Сл&дм ПИСЦ 0 ВБ 1 ХЉ книгљ, ЖМНПр. 1884, 1, II; 1885, 
X, 1 , 1 ’ Дезобразовљ, Патмосскаи писцовзн книга, Виз. Врем! 
VII, 68—108; D61ger, Finanzverwaltung 99 sq.) 

пререХеушу xpv6op ouXXov — XXXIV, 98 — златопечатни 
привилегиј. Спомиње се у белешци крфског нотара на препису 
Синишине повеље Цафи Урсину Дуки. У латинском преводу 
КроЈСких повеља израз privilegium долази како за означавање 
самих повластица (XLII, 10, 11, 18, 124), тако и за повељу о 
повластицама — хрисовуљу или простагму (XLI1, 5, 13. 39 59 
61, 63, 68, 69, 75,77, 93, 98, 112, 115, 121, 134, 138—139). ’ 

npepevSa - XXXII, 67. 

Ttptrjjiov -- XLIV, 110 — грчка транскрипција словенског 
израза „на пр1имћ“ (срп. 99). 

npivoKĆKKiov — XXXII, 67—68 — дажбина, засебна врста 
жировнине која се наводи заједно са (3eXav(Siov (упор.). 

Ttpivo? — чесвина, засебна врста ниског храста. 

npoatpeđi? — XXXIX. 12 — слободна воља, одлука. 

npoaipeco XX, 100 — у формули дозволе амелиорације, 
види Suvap.ai. 

тсроагсоХиси — VIII, 87 — раниЈ'е издати (повељу). Упор. 
d7toXucu. 

7tpodđretov — VIII, 28 — засебно властелинско имање, 
које поседник обрађује помоћу робова, кметова и наполичара. 
Каткада су Ttpoađteta врло велика, али ипакчесто спадаЈ’уу исти 
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порески округ са суседним селом и уписана су у исти ка- 
тастар. 

TipoauXiov — XXXI, 57 — предње двориште. 

npoparov — овца; VII, 93; VIII, 92; IX, 55; XII, 63; XIII, 
64 — fevvop.iov тту npoS&rcuv, пашнина за овце. В. £vvop.iov. 

проратохо 1 робекате(а — II, 49 — овчји и свињски десе- 
так: види бекатеСа. 

лророХг; — 1) V, 38 заштита (повеља је издата „у за- 
штиту прота“); 2) лророХг; р.акеХ)акг| — XLII, 60 — месарска 
радња; уп. ка1 pv тарахђ ка1 &p7tayal el'; те т&д npo(3oX&g ка1 
та цаукотеГа (tabernae et mancipia). Cedrenus I, 678. 

7tpoyovoi — дедови, преци: V, 3; XI, 12, 19, 23; XVIII, 
13; XXVII, 10; XXXIII, 117; XLIV, 18, 25-26, 52. 

ттроб 1 орК,си — VII, 86 — раније одредити. 

7tporjY°^l iev ' 0 S — проигуман, намесник игумана, стални 
заступник манастирског настојатеља (манастирски викар — 
беитереисиу, беитер&ршс), који у неким светогорским манасти- 
рима аутоматски постаје игуманом по смрти свог претходника. 
Проф. Транић подвлачи да у Хиландарском типику ово звање 
није наведено и додаје да сачувани изворни материјал не 
дозвољава да са сигурношћу утврдимо узрок његова не- 
станка (Богословље X, 171). Међутим занимљиво је да у Угље- 
шиној повељи Зографу 1369 —XXXVI, 19— међу члановима 
судског сабора наведен је хиландарски проигуман кир-Калист 
иоред игумана кир-Јована. XL, 36 — ватопедски проигуман 
кир-Јоаким. 

7tpor]You}ifevcoi; — VIII, 66 — првенствено, у првом реду. 

ттроска, TtpotS — XVIII, 69; XXXII, 37 — прћија, мираз; 

7tpotKK,eiv — XXXII, 57 —дати имање у мираз; уп. „при- 
кисати“ у српским исправама. Од. Сп. 148. 

7tpoIđT&p.evo; — III, 16; XXI, 48 — претстојник (манастира). 

TtpoKaTe^cu — имати од раније: II, 85, 126; VIII, 101 —102; 
XI, 37-37; XV, 36; XVI, 44; XVII, 50; XVII-a, 63; XVIII, 25, 
64; XXV, 27. 

тсрократеси — раније завладати: XII, 58. 

Ttpo^deia — II, 13-14; VII, 73; VIII, 1, 8, 59—60; XII. 
40; XIII, 33 — брига, збрињавање. Обично се каже да су 
имања поклоњена манастиру 5ta 7tpop.f|&eiav ка! Ku(3epvr]điv — 
ради збрињавања и управљања монаха. 

ttpovoecu — бринути се: XIV, 16; XV, 15. 

Ttpovota — 1) Божанско Провиђење: XXXV, 63 — ђ Tt&vra 
Ku(3epvcuđa ка! 6teu&uvouđa 7tpovota; 2) брига — XVII, 16; 
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XVII-a, 16 — Upovoiav лоХХгју ndejievrj: водећи велику бригу 
о монасима; 3) иротја — специјални византиски термин, који 
Ј е одговарао западно-европском феуду. У таквом значењу ова 
се реч јавља у Х1-м веку у вези са мењањем система војне орга- 
низације у Византији, кад су, у доба пропадања малих слобод- 
них поседа, и стратиоти почели да се подлажу под власт 
суседа-велепоселника, те је државна власт морала да пренесе 
терет војне службе баш на поседнике већих имања, који би тре- 
бало да лично долазе у војску, па и са извесним бројем во 1 ника— 
према поседу. Као проније подељивдна су државна 'имања 
замкови, пашњаци, парцеле у солари, риболови, земље са 
парицима или с правом насељавања, па и села и читаве об- 
ласти, Пронијарска земља обично је била изузета испод држав- 
нсг управног апарата, јер је пронијар сам сакупљао лржавне 
дажбине од својих сељака, од чега је један део задржавао 
за себе, имао је управна и нека судска права (вероватно нижу 
Јурисдикцију). Пронијарске земље првобитно су даване само 
за рок службе, и сматрало се да је на том државном земљишту 
прониЈару припадало само право државине и уживања без права 
располагања. Али доцније су проније све чешће добивале хара- 
ктер наследног поседа, тако да се помало губила разлика измећу 
проније и баштине, сасвим онако како је то било у Руси и 
V московско доба са „поместјем“ и „вотчином”. Изједначи- 
вање поЈмова наследног имања и проније врло лепо се види 
из упоређења практика Зографског манастира из прве поло- 
вине XIV в. (№ XVII) и из крајз истог столећа (№ LIII). Оба 
имзју потпуно једнаку почетну формулу, у којој се катастар- 
ски комесари Солунске области позивају на царску одлуку 
noif]đai dnoypacpiKf)v fegiđcođiv Kai dmoKardđrađiv имања. Али 
Док се у првом говори о регистрацији „имања (Krnudtcov) ар- 
хонтских, личних, црквених, манастирских, стратиотских хри- 
совулатских и осталих“, у другом је реч имање замењена 
изразом прониЈа: „^ккХгјбсабпкту npovotćbv ка1 uovađrnpta- 
kcov, npođconiKcov те djia, đrpaucortKobv ка1 Xomćbv dndvrcov“ 
Институт проније као подељивање државног поседа под усло- 
вом војне службе прешао је Јужним Словенима и у Русију- 
доста сличан је и спахиски систем у Турској царевини. (О 
н ? вак0вић ' Пронијари и баштиници, Глас I. 
(1оо7); П.Му т афчиевг, ВоИнишки земи и воИници вљ Визан- 
тин npis-b XIII—XIV в. Софии 1923) У грчким повељама српских 
владара пронија је споменута: 1) у повељи Лаври — XVI 
47 — Душан поклања манастиру у Сидерокавсији све што је 
тамо било државног или иронијарског (ofiov eupiđKerai Srmo- 
điaKov ка1 npovotcđriKov); 2) XXXII, 42 - Јован Цафа je до- 
био од Душана село Фиацу Std Ttpovoća?; 3) XXXVI 76 — 
пред Угљешим води се парница о земљи коју је некад имао 
као прониЈ v стратиот Сараварис (el^ev ei? rtpćvotav aurćb ка1 
drparuorrjg 2apćj3apr)g). 
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7Lpovop.fi — XXXVIII, 22 = 

TLpovop-iov — II, 68-69, 80—81, 93; VI, 47; IX, 34; XI, 
36; XII, 37-38; XIV, 26, 32, 37; XV, 23, *5; XVI, 33; XVII, 31; 
XVII-a, 33; XXI, 17—18, 41; XXII, 1*3; XXIII, 19; XXXII, 19— 
20; XLII, 82 — повластица. У латинском преводу Кројских 
повеља — XLI, 10, 18, 124 — privilegium. Обично долази кад 
се говори о поклону имања „са свима правима и повласти- 
цама“ (цета т ćbv StKalcov ка! TLpovopucov), међу којима се на- 
воде виногради, њиве, воденице и парици. 

7 LpođđYco — нанети: III, 22—23; т^робауссу 6 ^ enripetav i) 
Stađeidptov ка1 ep.7Lodidp.6v. 

т^ро^аушуг! — XLII, 3 — тековина. 

TLpodaTLodTLocco — XI, 47; XV, 25 — види ćtTLodTLaco. 

7 Lpod 6 fex<>piai — примати (молбу; види 6 exop.at, бтгобехо- 
uat): I, 8 ; VI, 20—21; VII, 76; VIII, 63; IX, 21; XII, 42, XIII, 
45; XV, 40-41; XIX, 6 ; XX, 80; XXI, 12; XXIII, 8 ; XXIV, 11; 
XXV, 29; XXVII, 19; XXIX, 11 ( 6 eSapevri); XXX, 14; XXXIV, 38; 
XXXVII, 17; упор. XXXII, 44. Обично долази у формули t^v 
7 LapocKXr]div aOT&v 7LpodSe£ap,evr) — молбу њихову примивши; 
исто са додатком e 6 pevđ)g — благонаклоно, ćtdpevco; — ра- 
досно; с b? e(3XoYov— као оправдану, cbg 6 tKatav — као праведну. 

7 Lpodžvežt? — (од 7Lpodcp6poo — приносити, жртвовати) о 
начину стицања имовине: — c3ctlo 7 Lpodev 6 £eco; по поклону: II, 
87, 93; XX, 80; XXXI, 51; XXXIV, 58; XLII, 5, 8 , 9, 11, 17, 
18, 19, 30, 31, 33—34, 35, 36, 106, 107; 

7Lpodevex6ev — XIV, 41—42. 

7Lpode7LicptXoTtpeopai — види 67LicpiXoTipsopai. 

7ipodepxopat — прићи, притећи, приступити (са молбом 
или под власт): VI, 8 , 13-14; IX, 10; XXV, 8 . 

т^ро^еиеруетбсо— II, 119; XVIII, 80; XXII, 1; в. ебер^етбш. 

7 ipodr)X 6 co— XXIV, 9; XXXIII, 12 — придодати, поикључити. 

TLpcdKadfipevoi— присељеници, слободни сиромашни људи, 
које је поседник (властелин или манастир) населио на својој 
земљи, а који још нису доспели да се претворе у обичне 
кметове-парике (види TLĆčpoiKot) и нису уписани као такви у 
катастарске књиге. Каткада они се називају tltcd^oi (XXXIV, 
35, 53) - сиромаси; II, 54, 68 , 70-71, 76-77, 82-83, 88 , 96, 
97, 99 108, 110, 117, 128, 148-149; VI, 43—44; VII, 15, 27, 
28, 36, 44, 53-54, 57, 62-63, 64, 67, 125; VIII. 26-27, 42, 
51, 78, 84, 89, 103-104. 122; XI. 45; XII, 11, 21, 36-37, 53, 
55, 56, 97; XIII, 18, 60, 89; XIV, 51: XXV, 20, 21-22, 24 (tlo- 
paKa£f)pevoi) ; XXVIII, 29, 31, 35; XXXI, 21. 27, 32; XLII, 48, 
61; TLpodKačfipevoi TLĆpotKot — XIV, 36—39, 49—51; ćvdpcDTLot 
7 LpodKadf)pevot — XXXI, 36. (Упор. еХеиберос). 
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гсро<Л<алК£,си сместити, приселити (о праву досељавања 
присељеника): I, 7, 11; VII, 119; VIII, 119; XII, 93; XIII 86; 
XV, 48; XXXIV, 35, 53; XLII, 81. ’ 

тсросЛсартересо — XVII, 6; XVII-a, 6 — боравити. 
7 EpođKuvi;đt<; — XL, 15—16 в поклан 1 анпе“. 
npođKuvfeco — XXXVIII, 9; XLIV, 26—27, 32, 34; XLV, 
86 — клањати ce. 


тсросК-сглш — одлука, повеља (види Увод, стр. LXXVI1: 
I, 19, 20 21; II, 15, 20, 44, 147; III, 0, 2, 15; IV. 0, 16, 21: VH 
7; VIII. 70; X, 0, 8, 22; XI, 27; XII, 6—7; XIII, 6, 57; XVI, 29’ 
48; XVIII, 33; XIX, 12; XXIII. 0, 7, 8, 25; XXVI, 0, 13; XXVIII, 
36; „повел 1 а“; XXIX, 9, 12, 19; XXX, 4. 21; XXXI, 13, 64—65, 
98, 162, 182; XXXII, 7; XXXIII, 2, 14—15, 117, 119, 125; XXXVI 
28; XLIII, 6; XLV, 106, 117, 128, 140, 158, 241, 245—246; 
еберуетисбу ир66таур.а — XXX, 15; 
emKupcoTtKov аробтаур.а — XXVI, 0, 1. 

6ркЈр.о? пробтауратод — XXIX, 9; 

XPudo(3ouXXov лрббтаура — XI, 27; XXXII, 5. 
npođTađta — 1) XVIII, 3 — брига, заступање (Богоро- 
дице); 2) XXXV, 35 — управа. Сем тога у Византији је из- 
Раз npodTadta имао нарочито значење које је одговарало за- 
падно-европском патронату. 

npodT&mu — наредити, заповедати. (У повељама обично 
долази у формули наредбе: npodT&Tet ка1 бшр^ета^ — запо- 
веда и наређује) I, 9—10; II, 37-38; VII, 78; VIII, 65; IX, 23; 
XI, 23; XII, 44; XIII, 47; XVI, 26, XVIII, 17; XXIV, 13; XXV 
31; XXVII, 21; XXXII, 46; XXXIII, 91; XXXVI, 114; XXXVIII,’ 
18; XL, 40; XLV, 163, 170, 188, 218, 254. 


rcpodTidipu — XXIV, 28; XXXVI, 127; XL, 56, 58-59 — 
приписати, придодати (о поклону имања). 

npodcpepco — XL, 20, 22, 28 — приносити (дар). 
npodcpop& — XL, 16, 28, 40—41 — „приношенНе*. 
Tcpodconov 6iKadriKov — XXXIX, 59 — правна личност. 
npOTetvco &cpoptdjw5v — XXXVI, 99, 114— види dcpopidp.6^. 
протрога; — XLII, 89 — потицање. 


apcoT&TOv — XXXIII, 125; XLIV, 44 — протат, централна 
управа једног црквеног округа који ie састављен од неколико 
манастира. XLIV, 44 — протат Св. Горе био је установ- 
љен типиком Јована Цимисхија. На челу сабора свих свето- 
горских игумана стајао је прот, кога је бирао цар из редова 
светогорских монаха и кога је рукополагао цариградски па- 
тријарх. Прот је био нека врста заједничког врховног игу- 
мана за све светогорске манастире. Ова је дужност на Св. 
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Гори била укинута почетком XVII века, али је остао сабор 
од претставника 20 сзетогорских манастира (антипросопа) и 
управни одбор од 4 епистата, који се бирају по реду од 
свих манастира на једну годину. Постојао је протат у Ме- 
теорским манастирима (XXXIII, 125), који су исто тако сачи- 
њавали једну засебну групу. 

■тсротсо?: 1) прот Св. Горе: V, 38—39; XXXVI, 8 — кир- 
Сава, 41—47 — кир-Исак; XLIV, 45—46 — грчки превод 
испустио је целу оеченицу „и спбр^тсохв чвстнаго прота 
кур-Германа“ (срп. 44), 61, 66 (овде је наведено име прота 
Германа). 74, 129, 134; 2) прот Стагиског скита на Метео- 
рима: XXIX, 3, 15; XXX. 3, 24; XXXIII, 37, 44, 49, 63, 85, 87, 
104, 115, 121. 

rcpcorodpovo? — XI, 82; XII, 106; XIII, 99 — првопресто- 
лни: титула скопског митрополита. 

rcpcoTođrcaSapiog — протоспатар; у Византији почасна ти- 
тула, следећа после титуле патриција. У Синишиној повељи 
Цафи Урсину — XXXII, 38 — наведена су села дата у при- 
кију неком протоспатару. 

itpcoTOTurcov — V, 89 — оригинал. 

ЛТШХ 6 ? _ XXXIV, 35, 53; XLII, 81—82 — сиромах. Види 
TtpođKadfip.evoi и feXei3depoi. 

mSpvo? — XI, XVIII, 21, 26; XXII, 11, 21; XXV, 22; XXXIV, 
32, 43, 50; XXXVI, 22; XLII, 18—19, 92 (Ttkvv^oKuđTO? XLV, 26, 
99, 115, 197, 201 — пирг, кула = \Ш1, 58 — коиХа. 
псоХесо — XXXII, 56 — продавати. 
реОца — XLV, 103, 116, 121, 123 — поток: &vcbpeup.a — 
XLV, 114, 120 — „вљспотсокв". 

pćaS — XLII, 57; XLIV, 125 — поток. 
бакеХХ&рш? XLII, 85 — високи црквени достзјанственик 
(6 ^акеХХ&р^о?), други по реду у првој пентади патри- 

аршиског и епархиског клира, „гол^ми сак 1 елариш“ у Власт. 
Синтагми. Он води надзор над дохоцима и издацима свих 
манастира, брине се о реду у манастирима. Његова је титула 
у вези са речи бакеХХц (кеса). Zhishman, Die Synoden, 
103—107; Н. Милаш, Достојанства 130—131. 

6 бакеХХсои XLII, 12 — пети достојанственик црквеног 
клира, „сак 1 ели 1 в“ у Власт. Синтагми; понекад носи титулу 
о бакеХХарсод рикрод. Води бригу о женским манастирима, о 
парохиским црквама и о епископској тамници. Zhishman, 126. 

đav6ćQuov — II, 80, 148; V, 56; VII. 44—45; XLIII, 115 — 
рибарски чамац. 

cfe{3acfyiio? — частан. 1) оро? топ ''Абш — V, 7, 16; 2) 
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vao? - XL, 31—32; 3) đuvaSi? — XL1V, 170, 192, 208-209; 
4) обичан епитет уз реч мавастир — đeSađma ucvn — I 1 • II 
37, 138; III, 3—4; V, 20, 68, 77; VI, 12, 23, 46, 55- VII’ 2* б’ 
73, 108; VIII, 6, 11, 97; IX, 1 — 2, 15, 24, 49, 76; XI* ш’ 20— 
21, 75; XIV, 20-21; XV, 20, 30-31, 39—40,- ХУ1, 10-11 28 
57, 62; XVII, 13, 23 36—37, 49, 57; XVII р, 13, 23 46 63 ’ 7l’ 
XVIII, 9, 12, 18, 23, 27, 40, 90, 108—109; XIX, 2 7 ’ 13-’XX- 
1 , 24 85, 109; XXI, 2, 14, 36, 42, 58; XXII, 1, 8, 10, 18. 30;' 
XXIII, 1, 17; XXIV, 28; XXV, 10, 17. 32; XXVI, 8; XXVII 4 
17; XXVIII, 1-2, 16, 46, 60; XXXI, 2, 47 194; XXXIV 18 40 
94; XXKVI, 2, 9, 11-12, 14, 16, 18, 20, 23, 50, 74, 101. 105- 
106, 122, 129, 134, 140, 144; XXXII, 12, 14,18, 21,27; XXXVIII 
13; XXII, 25, 27, 28, 44, 49, 89; XLIII, 7; XLIV, 38, 136, 13б' 

бејЗасЈтокр&тшр — највиши деорски чин после деспота 
(створио га j'e Алексије I Комнин за свог брата Исака и по- 
ставио га изнад ћесара). Даје се обично најближим царевим 
рођацима. Стефан Првовенчани добио је титулу севастокра- 
тора, чим се оженно ћерком цара Алексија III. На Душанову 
двору били су севастократори: најпре Дејан, муж Душанове 
сестре, затим Брајко и Оливер (пре него што је бко унапре- 
ђен за деспота). Ликусадска повеља 1348 - XX, 25 — спо- 
миње поклон удовице севастократора Јована Дуке која је 
ззсновала тај манастир у византиско доба. Завлантиска по- 
веља 1348 — XXI, 5, 19, 38 — спомиње истог севастокра- 
тора, који je од манастира некад отргнуо село и његове па- 
рике уврстио у војнике. Завлантиска повеља 1367 — XXX 
89 — наводи севастократора Гаврилопула, као господара Те- 
салије пре цара Палеолога; вероватно, то је Михаило Гаври- 
лопул, независни господар Тесалије (в. његову повељу Фа- 
нару г. 1342; уп. Byz.-Slav. IV, 163). у 

no đsTttov xpuđ613ouXXov — XXVII, 15; XXVIII, 26; XLII, 4 
28, 45, 50, 53 — види xPućo|3ouXXov. 

đfjKos tepos — XI, 2 — светиште, божји храм. Долази 
као реторички израз у аренги Ватопедске повеље. 

đi)p.&6tov — XLV, 105, 113, 124, 137, 149, 190 — 6i- 
лагђ“ са којвм се стављзју знаци на међи. 

đrijieiat — 1) XI, 2; еиаугј — свети споменици; реторски 
израз у аренги Ватопедске повеље; 2) XL.V, 73 — „знаменш", 

đr)p.etcuđi(; — XLIII, 6 — примедба. 

<JiYtXXic обе? rpap-P-a — VIII, 71; XXXIII, 15—16, 109-110— 
писмо са печатом. 

Увод^Г™у™ХХУ°“ “ еЧаНа USPCKa Наредба ' В “ Д “ 

di6ijpoKauđtov — XII, 58; XVI, 54; можда и XVI, 44(?) _ 

ливница гвожђа, топионица. 
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đ{6i]po? — XVI, 55 — гвожђе. 

dvrapiđci - II, 48; IX, 38-39, 53; XI, 69; XVII-a, 56-57; 
XVIII, 104 — житнина. Хрисовуља Јована Александра Зо- 
графу 1342 говори о томе, да је на његову молбу цар Јован 
Палеолог ослободио манастир од плаћања 50 перпера које 
„вљзимаахж ради житарћства и горнинБ 1 и градозида- 
ниа“ (Zogr. слов. № III). У одговарајућој хрисовуљи Јована Па- 
леолога 1342 г. ово се потраживање називало ,,Kecpa>.aiov тг)? 
dirapKĆa?, tfj? opiKfj? ка1 Tfj? кабтроктсбса^" (Zogr, № XXXI). Овај 
термин јавља се у доба после латинског освојења и замењује 
ранији израз dwcovr|. Последњи пут duvcuvri јавља се 1197. 
(А. Gr. VI, 138; D о I g е r. Finanzverwaltung, 59). Овај је 
израз у старо доба означавао дужност продавања жита 
држави, која се дужност већ рано (за Анастасија и Јусти- 
нијана I) почела да замењује новчаном дажбином. Патмоски 
практик 1073 г. несумњиво сведочи да је duvcovf) заједно са 
KarcviKĆv-OM сачињавала основни порез (т&Хо?) зе=гаратних се- 
љака, и да re то плаћало у новцу у износу једне номисме 
(А. Gr. VI, 15). Исто тако и dvrapKća плаћала се доцније у 
hobuv. Манастирић Ђорђа Ексокастрита око 1232 г. плаћао 
је UTtspitopov &v...xapiv diTapKća? (А. Gr. IV, 46); манастир св. 
Марије на Хиосу био је 1259 г. ослобођен од многих даж- 
бина и сем тога „тр(а уорл^рлта iitfep кесраХасои Tfj? diTapKća;“ 
за купљене њиве (А. Gr. V, 10—13). Повеље XIV столећа по- 
казуЈу да је држава врло нерадо ослобађала екскусате од 
плаћ ња житнине, јер се више пута истиче, да се ситаркија 
изузима од повластица, а у хрисовуљи Андроника II Зографу 
1325 г. ово је изузимање чак мотивисано тиме да се ситар- 
кија мора тражити не само ozr других имања у царству, већ 
и од царских домена — „бсХХбс ка1 &rc’ai)Tđ;v tćov £,еиуг]Ха- 
Tetcuv Tfj? padtXeCa? p.ou 6ta t^v &потетаур.&уг}у ei? тоОто &da- 
Хеитоу KaT&dxadtv“ (Zogr. № XXIV). Већ je споменуто да je у 
актима Руског манастира dtTapKta истоветована са £,euya- 
paTtKiov ом и да има тешкоћа за прихваћање ове идентифи- 
кације (види ^еиуаратСкшу у нашем регистру). Напокон треба 
напоменути да се од ситаркије, као основног пореза, мо- 
рају разликовати слични изрази, који означавају натуралну 
дажбину: ž.Scbvr]di? тои dtTou, који се у Патмоским 
актима наводи поред duvcovf] и означава присилну продају 
жита војсци, dtT&pKi]di;.K&dTpcov — снабдевање твр- 
ђава житом, KecpaXatov тои dtTapiou, који се тражи од 
лађа (А. Gi. V, 166), dtTĆKpiTov који се наЕОди у светогор- 
ским практицима као натурална дажбина v корист чиновника, 
уведена 1306 г; напокон dtTo6odia ксја у Ватопедској по- 
вељи Стефана Лазаревића — XL, 63 — означује српску даж- 
бину соће (види dtTo6odia) и, вероватнг, &7tatTr]di? тои 
diTou који је споменут у Душановој општој Светогорској 
хрисовуљи — V, 51. 
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đitrjpeđiov — XIV, 17, 24; XV, 16 — свакодневна храна. 
điro6ođia — XL, 63 — у грчком преводу Ватопедске по- 
веље Стефана Лазаревића овим је изразом преведен српски 
фискални термин соће. Да се у овом случају подразумева 
српски данак, несумњиво види се и по томе, што се од пла- 
ћања ситодосије ослобођава ватопедски метох који се налазио 
на територији Српске државе (Ново Брдо). Соће је у Србији 
био директни порез на земљу, који су кметови плаћали вла- 
стели, и то једну перперу или један кабал жита (чл. 68 и 
198 ДЗ). У томе износу српско соће (од гр. речи баккеХХг)?) 
поклапа се са византиском ситаркијом која је исто износила 
1 перперу годишње од куће (А. Gr. IV, 46). Уп. Ст. Нова- 
ковић у Archiv f. slav. Philol. XXVII (1905), 175 и у Год. 
Чупића XXVI (1907), 113 и д. 3 

điro? — XXXV, 41 — жито; dna(tr](Jig тои đlrou — V, 51 — 
потраживање жита, од чега Душан ослобађа светогорске ма- 
настире. (Упор. Лтарк(а). 

đKdXa — IX, 34; XVI, 50; XVIII, 29 — мала лука, при- 
станиште; у Византији су се овако називала мала пристаништа, 
начињена од дрвета („штек") за лађе. Упор. 7tapađKdXtov. 

đKav6aXit,cu — XXXIII, 9 — саблажњавати (Упор. dđKov- 
■баХкЈтос;). 

đKav5aXov — XXXV, 125 — саблазан (у цркви).. 

đKeu^i (— бкеиод); 1) XXXIX — 30, 45 — свето посуђе; 
2,) XLIV, 39, 51 — одело: „оукрасихБ . . . свешеннимш 
одћждами“ (срп. 39, 50). 

đKr)vrj — XLV, 115 — el^ rf)v đKrjvrjv тои ’lcuavvou — 

„ 6лизб кровћ 1а>анновА“ (бугар. 102); 

đKt)vcup,a — XXXV, 102, 103 — шатор, „скинија Бога Ја- 
ковљава"; реторички израз у Угљешиној повељи. 

đKfjnrpov — скиптар као симбол власти. XLV, 7 — абто- 
Kparouvro? то еибејЗебтатоу đKfjTtrpov rfjg ^pcdTiavodovrjg — „бла- 
гочБСтивБпе хор8гви xpicTiaHCKBH6 сљдржешЗ" (бугар. 1—2). 

đKf)Tq — скит; реч је египатског порекла и означава 
празно место. У доба стварања монаштва у Египту јавила су 
се три типа калуђерског живота: манастирски, скитски и пу- 
стињачки, и ови су се типови задржали до данас. Скитовц су 
мале монашке општине, које су аутономне у свом унутарњем 
животу али признају власт неког великог суседног мана- 
стира. По начину живота скитови се већином разликују од 
манастира тиме, што цела братија у првима живи заједнич- 
ким „општежитијем", док у скитовима монаси живе одвојено 
у засебним ћелијама и само се на празнике састају на службу 
у заједничкој цркви. У Синишиним повељама спомиње се 
Стагиски скит на Метеорима (близу његове престонице Три- 
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калеЈ: XXIX, 3; XXX, 3; XXXIII, 4, 35, 64, 85, 87, 104, 115, 
121, 125. 

do[3riKiov — IX, 42 — чамац. 

бпцкт ov — XXIX, 6, 16, 20; XXXIII, 4, 13, 18, 24, 34, 
112 — пећина (уп. срп.-хрв. шпиља); XLIV, 98, 100 — đra)Xa> 
lcov rcov aercov „пешера сорлу 1 а“ (срп. 89, 91), 

đjurorono; (н.-грч.) — XXXI, 56 — градилиште, терен. 
drćdig (-=drćdiov) — XVIII, 38; XX, 52; XXI, 25, 29, 39; 
XXVIII, 34; XXXI, 42, 85, 107-108, 110, 164 — стајање, место 
борављења, стајалиште. Као специјални израз — стас, ст.- 
срп. „стасћ, нам^сти^е", — у Византији и у средњевековној, 
Србији озн чује део села који се налази у поседу једног се- 
љака или, једне сељачке породице. Акта Вазелонског мана- 
стира показују да, у доба кад је сељачки сталеж осиромашио, 
један стас се често налазио у рукама неколико сељака (упор. 
XXVIII, 34 — el? rf]v Tojmićv nćpoiKOi p.erć rf|q drćdetug aurobv), 
Обично стас претставља имовну јединицу, у коју спадају се- 
љачки двор, њиве, виногради, воћњаци, млинови и сва права. 
Као стас помињу се не само пољска имања, већ и непокрет- 
ности у варошима, а исто тако и делови у солани и рудни- 
цима и т. д. Стасови сачињавају баштину сељака, који може 
да их продаје, мења, дарује, поклања цркви и т. д. Из неких 
извора може се закључити, да су стасови после смрти сељака 
прелазили његовој жени, док је син.добивао засебан двор. 
Као синоними за означавање појединог сељачког газдинства 
у селу јављају се, поред речи f| drćdi? и fj Onćdradig, такођер 
6 тбпо?, rć romov и f) рер{?. 

draupo? — крст: XXXIV, 84; XXXIX, 3, 34; XL, 78; XLIV, 
92, 105, 110, 187; XLV, 23, 193, 198, 200, 255. 

dtepyco — V, 26; X, 20; XXVII, 30 — задовољити ce. 
drepstu — XXXI, 121— отимати. 

drepecopa — XXXIV, 34 — тврдост, утврђивање; градити 
кулу el? drepea)]MX ка! ćdcpćLeiav ка1 Karacpoyf|v. 

drepea)du; — XLIV, 22 — „доволбство“ (срп. 20). 
drfjlapu; — XLIV, 116 — „стиларв" (срп. 104). 
dropyfj — XXVIII, 55 — види eOvoia. 
drpćra — IV, 6; XLV, 130, 158, 191, 196, 224, 230 „друмБ“. 
drpana)riKf] 6eivotr]g — XIV, 9—10; XV, 9 — грозни из- 
глед војника; — cpćXayH — XIV, 1; XV, 1 — бојна фаланга. 

drpancbrr]? — војник. У вези са стварањем темске орга- 
низације у VII веку стратиоти били су насељени у византи- 
ским провинцијама и добили војничка имања (drpancotiKĆ Ktfj- 
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р.ата) с обавезом да врше војну службу. Од VII и све до по- 
четка XI в. цела војна моћ Византије заснива се на овим вој- 
ницима-сељацима. Власници богатијих поседа служили су као 
коњаници, мање имућни — као морнари, сиромашнији су за- 
једнички опремали једног стратиота. Поседи и њихови вла 
сници били су уписани у засебне каталоге. Стратиотско има- 
ње није се могло продати, већ је прелазило с оца на сина 
или на најближег рођака; тако је сталеж стратиота постао 
наследан. Обавезна војна служба ослобођавала је стратиота 
од неких државних дажбина (градозидања, ангарије и др.). 
Али они нису били ослобођени од основног државног пореза. 
Услед опадања малог сељачког поседа и његовог прелаза у 
руке велепоседника, од краја XI века домаћа војна снага Ви- 
зантије почива на новој установи проније (види rcpovoia), а 
главну снагу византиске војске поново чине страни на- 
јамници. У ово доба стратиотима се називају не самовзјчици 
у ужем смислу, већ понекад и сами пронијари, претставници 
вишег сталежа. Ипак у повељама XIV столећа помиње се 
TćSi? tćbv đTpancoTćbv — сталеж стратиота, састављен од малих 
по-едника-сељака, и нарочита рубрика државних рзсхода — 
Ttpo? т:б; бтраткћта?. У грчким повељама српских влалара 
говори се о сгратиотима као византиској установи. VI, 68 — 
Ивирска повеља каже да је село Радоливо давало данак 200 
перпера најпре у царски вестиариј, а онда itpo? бтратићга?. 
Ватопедске повеље — XI, 37; XVIII, 25—26 наводе село Ма- 
мант, које су пре држали војници Варварини (прокатеТхоу ot 
BapPaptvot бтрап&тт); прва од ових хрисовуља — XI, 56 — 
наређује такође да монахе не узнемиравају ни кефадије ни 
„oi бтрап&тт бте’-абтоћд", — вероватно нека врста прон-фра. 
Завлантиска повеља 1348 — XXI, 6, 21 — враћа манастиру 
10 парика, које је севастократор отргнуо од манастира иста- 
вио у ред стратиота (et£ tćSiv бтратиитсоу). Завлантиска по- 
веља 1367 — XXXI, 108 —говори о могућности да Пигонитов 
стас добије црква или стратиот, или ма ко други. Угљешина 
повеља — XXXVI, 77 — наводи земљу у Јерису, коју је имао 
као пропију стратиот Сараварис — fjv el^ev et? npovotav абтф 
ка! đTpatitbTij? Sapćpaprj?. Уп. Мутафчиевњ, ВоАнишки 
земи и т. д. 

oTpsjijia — мера за површину земље која се не може 
тачно утврдити по изворима (Ostrogorsky, Byz. Z. XXXII, 314). 
Ипак до недавна се у Грчкој рачунало у „стару стрему“ око 
1800 кв. метара. Сад је „нова стрема" мања, свега 1000 кв. 
метара. XXXI, 42, 53, 55, 58, 60, 61, 63, 68, 106; XLII, 95. 

бтОХо? — XXXIII, 12, 18, 26, 29, 31, 32,34 — ступ, „стлвшЛ 
Познати су аскети, који су дуго времена живели на ступу, 
«апр. Симеон Стилит (стлбпникб). У повељи 1362 ступом се 
називају Метеорски манастири, који су саграђени на засебним 
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стенама које имају облик ступова, и неки потчињени им мана- 
стирићи, сазидани на исти начин. 

XLII 63 — види усф-Рро?. 

đuYT evf l? — XL, 72 — рођак; наследници — ж било син, 
било ко од рођака“ у повељи деспота Стефана. Уп. 6id6oxoi. 

duTKdtotKo? ка ' 1 rfuvdpidjio? jierd too ’1обба — XLV, 154, 
„причетенБ сљ 1оуд8“ (бугар. 134) = <5Tjp.\j/qcpog — XLIV, 189. 

duYKexcupr)}išvoc; jif) edtto — XL1V, 194-195 — „ да hLcth 
благословенБ“ (срп. 170; у санкцији). 

би^иуо? — супруг: XXXIX, 23; XLII, 87; види dvr}p. 
duYX 0Cfl ? ( т0 ° кагроО) — VIII, 4 — поремећај, сметња. 
dutfltiidii; — потраживање: II, 40, 47, 50; IX, 58—59; XI, 
€6; XV, 54, 58; XVII, 46-47; XVII-a, 56, 58; XX, 98; XXI, 46; 
XXII, 24; XXV, 44, 55; XXVII, 27-28; XXXII, 65—66; XXXIV, 
56, 91; XXXIX, 55-56. Види drcaltridig и ^тгцда. 

duicfj — XX, 61 — смоква (али можда и име села). 
dup.(3ouXeiku — XLV, 37—38, 71 — „сљв^вдавати*. 
duji{3ouXr} — XLV, 38, 71, 97 — „сбв^тб*. 
dujicpšpou — IV, 20 — приносити (дажбину). 
dć}ityr)cpos види duYKatoiK 05 . 

dćvaži? — XLIV, 56, 131, 171, 193; XLV, 27, 30, 202, 
218 — „сљборБ“ (сабор Свете Горе), = duva^čšvtot — XLV, 
145. Види dćvo6o?. 

duv6odta Y ev vr))idTcuv — XV, 56—57 — принос жита (међу 
дажбинама од којих се ослобађа манастир). 

duve6pećcu (6д duvš6ptov — седница) — XXXVI, 6 — за- 
седати, држати седницу (о св. синоду који се састао због 
судске парнице). 

duvr}6eta tf)S ŠKK^dia? — XXVIII, 10 — црквени обичај; 
кахсс duvfjdetav — XXXIII, 23—24 — према обичају. 
duvfjdrj? — уобичајен — XI, 46; XXX, 9; XXXI, 74, 144. 
duvldrr)]ii — II, 4; III, 15; VII, 96; VIII, 114; XII, 93; XIII, 
69; XX, 90, 99-100; XXI, 30; XXV, 3; XLII, 6, 84 — изра- 
дити, оснивати, прдићи; одржавати. Обично у формули до- 
звопе амелиорације — duvidrav ка! [3eXtiouv (види реХпбси). 
Упор. (3eXncbdeic; ка! dudtaden; — XX, 101 —102. 

duv66iKov — XXVIII, 8 — синодик, књига у коју црква 
уписује „за вечни помен“ своје ктиторе, дародавце, цареве и 
друге заслужне људе. 

duvo6og iepd — XXXVI, 6, 33, 35, 71; XLV, 262 —сабор; 
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обичан назив за скуп црквених веледостојника и уопште зз 
скупштину црквеног сталежа. У судском решењу ,Угљеше 
1369 г. поред „осталих часних монаха и архоната царства ми“, 
у присутности деспота, а под претседништвом охридског ар- 
хијепископа наведено је десет претставника главних свето- 
горских манастира. (Уп. серски сабор 1346 гоп>, састављени 
од „rtbv dpxovro)v pađiXeiaC цои ка1 tgjv .. . ŽKicXr]điađri- 
kcLv &pxovt(jdv“, који je решавао парницу Фокопула. У свод- 
ној Зографској повељи сабор сачињавају цареви и патријарси, 
đuvo6iK&i; — XLV, 147—148, 163, 253, 255 — „ст>борнси“. 
đćvopov — граница, међа: XXX, 13; XXXII, 21; XLII, 39; 
(6r]p.ođiaK6v), 54; XLIV, 58, 63, 73, 77, 131; XLV, 4. Овај из- 
раз — cttHOpb — често се јавља v средњевековним српским 
изворима (види Даничићев Рјечник и Зак. Спом. реги- 
стар), па каткада означује и опис међа. 

đuvraypa 6 tcXito)v — XIV, 1—2; XV, 1—'2 — ред војника. 
rfuvTSKvo? — кум: XXXIII, 5, 48, 77 — Синиша назива 
великог контоставла Јована Цафу својим оцем и кумом. 

đuvreXea) — XL, 65—66 — плаћати, приносити (дажбину). 

đuvrpe X to: XXVIII, 54—55 — l'va duvTpe X cođw ка1 рог]6т- 
điv — в да помагак) и Kpfcnen>“ (срп. 54—55). 

đuđKeurj Kai prixavoupy{a тои 6ia|36Xou — XL1V, 182—183— 
в оухБ1ш,ренЈе д!аволБско“ (срп. 157). 

đuđrađi ? — постајање, подизање; одржавање; уређај: 
XVII, 3; XVII-a, 3; XX, 10. 

đ X 6đi? — VII, 83; VIII, 10; XII, 49—50; XIII, 53 в. ećvoia. 

đ X rjpa (deiov ка! АууеХХгкоу) — XXXIV, 60—61; XXXIX, 
16 — света и анђеоска схима, монашка хаљина. Схимници — 
монаси највишег степена посвећења. 

đ X iđpa — XXXV, 88 — раскол (изазван у цркви уређе- 
њем српске патријаршије). 

đu)Ti]p{a фи Х 1 КГ 1 — спас душе (обично као разлог за по- 
клон имања цркви): VIII, 123; XXVIII, 5; XXXI, 52. 104, 163; 
XXXIII, 10-11,‘ 46, 61, 76; XXXV, 134; XXXVII, 17; XL, 70; 
==• đcoTijptov — XLIV, 54. 

rđXavTov X puđiou — XLIV, 46 — занимљив превод срп- 
ског израза „кабалБ злата* (срп. 46—47). 

ra£iap X ris rčbv dvto 6uvdjietov — XXXIV, 84 — вођа не- 
бесних сила (арханђел Михаил). 

mgi? — 1) ред, поредак: XXXV, 12 — euapjiovio? raSi?; 
2 ) ред, „чинт," у смислу начина живота: XLV, 35 — ćkoXX<ovtov 
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rfj? rćSeco? ка1 rfj? ćperrjg aurćov — „прилћпл 1 ах 8 ce чина и 
добродћтели ихт>“ (бугар. 26—27); 3) ред, сталеж: XXI, 6 , 
20, 37 — rć?i? đrparicorćov (види đrpanćbrr)!;). 

rćrrco — постављати: XXXIII, 57 — о постављању ду- 
ховних власти. 

ra<piKĆv — дар за гроб. XXXIV, 73 — велики дука Архон- 
тица поклонио је завлантиском манастиру винограде и њиве 
„за гроб“, т. ј. за право да се његов гроб начини у мана- 
стирској огради. Има више примера оваквог поклона и у 
српским споменицима. „Њииа ... ш,о даде Роман за zpo6b своа 
а за душу свок>“; „њива ш,о даде Драгача за гробћ; нива... 
за zpo6b а за помем* (у Хтетовском практику, Одабр. Спом. 
131—132); „и даде КаломенБ за гробБ свои црбквб Светаго 
Илик> сб нивомб“ (Зак. Спом. 612); „кок> самБ (цркву) 8 чи- 
нила за мои гробв“ (Даничићев Рјечник, 237). Дар „за 
гроб“ разликује се од дара „вб поменБ" и вб задоушше“, 
који се чинио за то да би име покојника било уписано у си- 
нодик и да би било читано код помена на литургији. 

TĆ<po? — XLIV, 93 — „каменБ подобнБ гроб8“ (срп. 86). 
rei^o? — XXXV, 24 — зид око града. 
tskvov — дете. XXXIII, 62 — Синиша жели да се мо- 
наси моле Богу за њега и за његоау децу. XXXV, 115— Уг- 
љеша назива измирење српске цркве са цариградском изми- 
рењем деце са заједничком мајком. 

теХеш— 1) плаћати, давати што је дужан—IX, 38 (држав- 
не дажбине); XL, 43 — „да се дава“ редовни годишњи при- 
нос сребра); XLII, 24 (годишњу закупнину за кућу); 2) врши- 
ти, одржавати: XIV, 46 — кат’ ето? rekouiievr^ rcavfpfupi?— па- 
нађур (вашар) који се одржава годишње. 

rsXoq — 1) циљ: XXXV, 41; 2) дажбина, порез. Већ у 
старом веку означује у главном новчане дажбине, па се упо- 
требљава и у значењу новца и уопште трошкова. Исто тако 
у византиским повељама означује новчане дажбине за разлику 
од (3ćpo?, који је обухватао најразличитије врсте реквизиција 
„приселица" и кулука. Ова два израза — ixavr6? тбХои? ка1 
pćpoo? — често долазе у имунитетским формулама, када се 
не специфицирају поједини данци. У практицима телосом се 
назива основНи парички порез, састављен од димнине и зем- 
љарине (види KarcviKov, đirapKla, i,euyapar{Kiov), од чега се 
разликују еномиј, кастроктисија, десетак од свиња и пчела, 
аерикон, судске пристојбе, поклони, харагма, и још неке да- 
жбине. Израз телос јавља се и у српској повељи патријарха 
Никодима 1450 г. којом он ослобођава хиландарско имање у 
Пећи „одб оунБЧБ, и отб телоса, и отб всехБ платБ иработБ* 
(Зак. Спом. 475). Али ту телос, вероватно, има значај нарочи- 
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тог данка — телоса царева који је споменут у повељи Ђурђа 
Бранковића свегогорском манастиру Св. Павла 1410 год. (Зак 
Спом.529) где је он такође наведен заједно са унчом,( = оунв- 
пле). То је, очевидно, турска илата, коју је установио Bvk 
Б ранковић 1392 г. (Зак. Спом. 459) и коју он помиње такође 
У повељи 1419 манастиру св. Павла (Зак. Спом. 531). 

У грчким повељама српскихвладара термин теХо ? долази- 
1) у имунит. формули ослобођења лаутб? геХои? K «i Sćcpouc 

— III, 13-14; 2) порез од Јевреја: XXVIII, 41—42 — дагогце 
на всако л£то 8 закон 1 ени гћмв телосћ“ (срп. 39—40)" 3 ) да- 
нак од земље: XXXI, 113, 169 — об бе теХо?. . . уиребОег 4) 
У° би 1 а Ј еии подишњи данак који манастир даје епископији: 
ХХХШ, 23—24 — то катсс đuvfjdeiav ĆTfjđiov теХо?; XXXIV, 66 

— ocpe(Xouđiv feTrjđuu теХец 5) годишња закупнина за кућу — 
evoiKtaicov (oiKiaKov) теХо?: XLII, 64, 65, 69-70; 6 ) парички 
телос: XLII, 68 , 72, 75. 

тецеуо? — XVII, 3; XVII-a 3; XXX, 8 ; XLIV, 8 — храм. 

т4ра? XLV, 73—74: Td noXXd đrjueia ка 1 терата — 
„многаа знамеша и чгодеса” (бугар. 63). 

т£иц П Харе 1 оу — XLII, 21 — уљана. 
пбгци XXXIX, 6 — полагати, одређивати. 

VM , т . 1 ^ ~ XXVIII, 5 — част: „прилежанше ш чвсти“ (цара); 
XLV, 14 — „чбстио изредшимБ- (бугар. 7). 

3 34 - T xT ? 77 YT C w H: ii2 Т Т - хх ’ 84 ; XXXIV > 84 : XXXIX, 
4 ’ XL ’ 78 > XLV, 186; 2) свепи — 1 , 1 ; II, 7, 139* VII 47 - 
VIII, 24; XXII, 2, 18; XXVI, 9; XXVII, 5; XLI1I, 3; 3) епитет 
4 ° J YT 0 r°vrfu je oo MO o H , aci) “ a - XXXVI, 5, 126; XXXIX, 
yi ?oo XL V > 88 ’ 88 > 84 > 69, 71—72, 75; o игуману — 

XLIV, 56, 128; o проту — XLIV, 45-46, 66 , 134. Чешће ce 
употреољава: 

пречасни - XIX, 1; XXIII, 6 ; XXVII, 17; 
120 V YYYTV X o?’ ХХХ ’ 1; XXXI ’ L 115 > 196; XXXIII, 

?°’у? Х ?7’Л 4; o?™’ 11 -, 13 - 15 ' 17 > 19, 21, 22, 24; XXXVII, 
11, XL, 34, 35—36, 37, XLV, 134 (патриарси). 

Tijicupia ^пх&пкцуоу топ Kaiv — XXXIX, 62 — Каиеова 
седмострука казна (у санкцији). 

ijif]na XII, 26; — одрезак, парче (земље). 
тотикг] ćmđTađia ка! 6 id Y vcuđi ? - X. 20 - месна истрага и 
пресуда; исто — топскгј eSeTađi ? кас Sidyvcuđi ? X, 9—10. 

totcćov — местанце, мало имање: XX, 57—59 - toitćov 

Sernv °? 8 ' V ° V , Auđ f S ,°° ^ tćc tf i? vopcfi? ка! тершхц? аитоп. 
етероу totuov то KaXoujxevov тои Кабароцаубрц; XLII, 20 (ме- 
сто у граду на којем се налазила уљана), 22 (место у граду 
где се налазе куће), 80 (местанце поред метоха). Упор.тоио?. 
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гопобеСктг)? Kai еабГ]цшу tcbv лрауЈкхтшу — XXXI, 118 — 
„стручњак за показивање међа и познавалац месних прилика 11 , 
кога је имала Трикалска област — старац Ђорђе Валсамас. 

Tonodeđia — положај, предео, „мћстное положени 1 е“: II, 
113; XIV, 35, 43; XXV, 28; XXVIII, 38—39, 40; XXIX, 7, 17; 
XXXI, 53; XLII, 30, 33, 53—54, 93, 95. 

тогсо? — место, земља; имање (види Tortćov): II, 86, 90, 94, 
103. 124; VIII, 31, 67; XVIII, 85; XX, 7; XXV, 37; XXVI, 41; 
XXXI, 15, 86, 121, 125—126, 132, 136, 138, 155; XXXII, 21,51; 
XXXIII, 92; XXXIV, 32; XXXV, 101—102; 102; XXXVI, 44, 65; 
XLII, 36; XLIV, 32, 58, 73, 77, 79, 130, 181; XLV, 3, 17, 39, 
44, 206, 208, 210, 224, 234, 252. 
тр&гсе^а — стол. 

6 еп! Tfj 5 трапе^? — високи чиновник на византиском 
двору, који је водио надзор над царском трпезом. На српском 
двору помиње се као статлац 1333 и 1336 г. (Ј и р е ч е к—Р а- 
донић III, 27). У Душановој Ватопедској повељи споменут 
је б fenl Tfj; трапе^г)? Ласкар. Пошто Душан не зове га о!ке!о? 
(као великог папију и друге своје дворане), то је вероватније 
мислити, да се ту говори о једном византиском велможи. 

TpiđjiaK&piđTO? — „преблажени" (о покојним владарима): 
XXVIII, 5-6, 27, 36—37; XXXVIII, 1. 

tpćtov — трећина, дажбина коју плаћају чамци. Мени- 
кејска повеља — II, 149 — ослобођава манастирске чамце да 
плаћају tpitov o08fe nopov. Зографска — IX; 46 — одређује 
да се чамци не смеју повући на плаћање ђ ei? oi}rcbviov i) ei? 
TpiTijv цер!ба ij ei? &XXo ti nXeiov ij бХаттоу. 

TuniKĆv — V, 37 — типик, правила o устројсгву и жи- 
воту манастира, издата од ктитора. 

тбпо? — XXXIII, 65 — пример (о власти прота који 
треба да служи као углед сваком монаху). 

Tupavvi? — тиранство, силовита влада. Долази само у 
Угљешиној повељи XXXV, 97 где он осуђује освајалачку по- 
литику Душана и жели да се Ромејци ослободе варварске 
тираније и неправде (Tfj? (3ap(3apiKfjs TUpavvi6o? ка! &6iKia?). 

TĆpavvo? — XXXVIII, 12 — владар: (3ađvXei? (3ađiXe6ouđi 
ка! Tupavvoi кратопсћ yrjg. 

ОброцпХшу — воденица: II, 101, 121 (xeip.epivć?), 128— 
129; VIII, 16-17, 26, 33; IX, 43; X, 6—7; XII, 34 (6XoKaipivo?); 
XXXI, 31, 35, 44; XXXIV, 64; XLII, 26-27, 29; пброци- 
Xikov 6 p Y ađTijpiov — XIV, 27—28, 30—31, 34—35, 38, 45; XV, 
24—25, 46—47. (Види p.uXcov). 

пбшр — VIII, 100; XVIII, 75; XX, 61; XL, 76; XLIV, 80, 
81, 126 — вода; право уживања потока. 
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uio? — син: 1) Син Божји - XXXV, 137; 2) II, 136 — 
три сина Калогерова; XIV, 50 — синови парика Василија; XIX, 
8 Душан о сину Урошу; XXXIV, 48 — Синиша о својем 
наследнику — било сину било кћери; XL, 72; деспот Стефан 
о наследницима — било сину, било којем другом рођаку. 
XLII, 65, 67, 69 — синови парика; XLIV, 178 —Душан о свом 
сину; XLV, 20 — в сбшб 1 34вед4шви“, 65 — „три сбшов^ 
цара ОхридБСкагш Оустинјана". 

птсауш ei? хцу KĆXađiv — XXXI, 122—123 — довести 
(кривца) под казну. 

uTiepedCa Yevvqp.đtcov — IX, 32—33 — дужност превоза 
плодова на чамцима. 

mtepnupov— перпер: II, 91—92; IV, 5, 11, 13; VI, 15—16 
19, 22, 41; VIII, 76; IX, 36, 41, 41—42; XII, 60; XVI, 51; XXVIIL 
45; XXXVII, 15, 20; пперпира Pevetuca — XIX, 10 (Упор. vć- 
p.idp.a и опууСа). 

ппеот 1 р.о? — ипертим, почасна титула која се давала ви- 
соким црквеним личностима, митрополитима (али и обичним 
монасима) за неке нарочите заслуге. Напр. Михаило Псел, који 
је помогао Константину Дуки да дође до престола, добио је 
титулу ипертима. У грчким повељама српских владара ти- 
тулу ипертима имају митрополит: Зихне — II, 1; Скопља — 
XI, 82, XII, 107, XIII, 99; Ларисе — XXXIII, 94, Никеје — XXXV 
112, XXXVI, 43, 53, 64; солунски - XXXVI, 98; серски - 
XLII, 90, и архиепископ охридски XXXVI, 7, 84. 

ппфсоо? — послушан XLIV, 69 — „штбци послбшливи"; 

о{ ппгјкоо^ —XXXIII, 66 подложници; XXXV, 40 поданици. 

ппгјрегц? — XXXIII, 50; XLV, 68, 226 — слуга. 

ппоурацр-б? XXXIII, 66 — углед, узор (о духовној 
власти; види тппо?). 

ппоурасреп? — XXXVI, 30, 48—49, 55 — бележник. 

ппограсрг) XXIV, 35; XXVII, 33; XXXV, 148 — потпис. 

ппоурасрш — V, 89 — потписатв; упор. 6nodr)]iaćvcD. 

inodedig — X, 19 — питање, предмет судске расправе; 
уп. „ипотесБ" у чл. 83 ДЗ. 

ппоХгјф^ — XXVIII, 3—4: nidTiv Kai 6p6fjv unoXq\|nv ка1 
dyanqv -- „вћр8 прав8 и истин8 лкз6овб“ (срп. 3—4). 

ппор.У 1 јр.а — XLIV, 59 — 6v поХХо!? 5nopvqpadiv — вт> 
мншгбшхб книгихб“ (срп. 57). 

^nodijpaćvcu — ставити знак, потписати. Долази у стал- 
ној формули на крају хрисовуље: £v ф K ai то fmeTepov eude- 
ре? Kai 6eonp6j3Xr]TOv 6nedqpqvaro кратос — II, 156; VI 59’ 
VII, 131; VIII, 129; IX, 81; XI, 79; XII, 103; XIV, 94—95;’ XV,. 
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69; XVI, 67; XVII, 61; XVII-a, 75; XVIII, 113; XX, 115; XXI. 63; 
XXII, 33—34; XXIV, 34; XXV, 50; XXXI, 201; XXXII, 84; XXXIV, 
100; XXXVIII, 38. 

unođrađi? — подлога, ствар. Честр се употребљава као 
синоним термина đrađi? — стас: XII, 53; XIV, 51-52; XVIII,46; 
XLII, 71, 73—74; али обично има шири значај имовине уоп- 
ште: III, 6, 23-24; XVIII, 58-59; XLII, 76; XLII, 90—91. 

ипогауг! — подређивање, покоравање ; подложност: IX, 
10 — земља је дошла ći? rrjv ипотауђу ка1 илохефшгцта rfj? 
parfiXela? jiou; XXXI, 9; XXXIV, 7 — цркве у Трикалској об 
ласти пристале су да се предаду е{? rf)v ипотауђу ка1 срШау 
rf]? |3ađiXeia? ]iou; XXXIV, 26 — калуђери су показали nađav 
6ouXođćvi]v, , nidriv ка! бпотауђу ка! Kačapav &ydnr|v eiq rf]v 
pađiXe!a? ]iou; XXXV, 129 — српска црква признаје кагаХХауђ 
ка! бпогауђ прб? rpv кабоХисђу fekKXt]dlav. У финансиској ор- 
ганизацији термин ипогауђ означавао је пореску јединицу 
(село), за коју је одређиаана заједничка сума порезе 
ХсорСои), која се онда распоређивала међу члановима општине. 

бпогатгш — VI, 8; ХХХШ, 32—33, 90—91; XXXVIII, 3 — 
покоравати. 

Onorćncuđig — XXXIII, 38 — нацрт, пример; прописи. 
блохеСрсо? — XXXIII, 29 — подвластан, подложан, покоран. 
unoxetpiorri 5 — IX, 11 — подложност, покорност. 
бпофсо? — XXXVI, 59 — сумњив (о документу). 
6drepopouXća — XXXIX, 9 — предомишљање. 

6fqX6raro? — IX, 6, 13, 18; XIX, 8; XXXVI, 116; ХХ1ХХ, 
24 — преузвишени: епитет који се даје владару. 

cpaivco — објављујем, обелодањујем (у формули ol р.о- 
vaxol ... žcpdvqdav) — XV, 31; XXXIV, 30. 

cpdXayS — XIV, 1; XV, 1 — види drpaucuriKf] cpdXayS. 

cpap.iXla — XXVIII, 36 — чељад: (žvr6? rou 6p.noplou cpa- 
pnXta — вн8трн ембориш челшдн). Латински термин који је 
ушао у грчки језик за ознаку подложних становника. 

србрауН — XLV, 40: žv срараукц прб? rfjv косХаба —„вђ 
д%бр4 кб оудол1К)“ (бугар. 31). 

cpdopa — злостављање, пустошење: VII, 74; VIII, 3, 60; 
XII, 41; XIII, 43; XXXV, 10. 

cpiXav6pconla — XVI, 4—5 — човекољубље = тб cpiXav- 
^pcunov — XXXVI, 36; 

cpiXav6pcuno? —XXV, 5; XXXVII, 2; XLIV, 2 — човекољубив. 
cpiXav6pd)ncu? — XXV, 2 — човекољубно. 
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ерЛобшрт (новгрч.) — XLIV, 46, 53: e<piXo6(bpi}đcc — ,шда- 
pbixb“ (срп. 46), „шдаровахБ" (срп. 52—53). 

ер 1 Хотц 1 еор.си — XIV, 56 — држати за част. 
epiXorćp.rip.a — XIV, 19; XV, 18 — благонаклоност (царска). 
epiXoTtp.ov — XVII, 11; XVII-a, 11 — ревност; дарежљивост; 
ерХоирСа бека ажабе? — XLV, 88 — „дћсћтБ окаа златинт»“. 
epovo^ — VII, 96-97. 113; VIII, 95; IX, 52; XII, 70, 86; 
XIII, 67 = epovtKĆv — XVI, 40 — вражда, душегубина. Грчки 
израз „фонос“ или „фоникон“ јавља се на Балкану као пре- 
вод словенског израза „вражда"; као у словенском праву, 
назив кривичног дела постаје и назив дотичне глобе. Из 
Лаврске хрисовуље цара Андроника Л г. 1292 видимо да се 
од грчких села наплаћивала глоба за убиство, под називом 
epovtKov. Као и Ttapdevoepdopta (упор. ту реч), глоба од уби- 
ства сматра се обично за резерват царског суда, ипак ви- 
димо да и византиски цареви и цар Душан све чешће покла- 
њају и те глобе манастирима. Интересантно је што је грчка 
реч epovog, направљена по словенском узору, прешла у XIV 
веку у бугарски језик као „фоунт," (повеље 1347 и 1382 г.). 
Уп. А. С ол о в ј е в, Један словенски утицај у византиском 
праву. Архив правни LII (1932), 23—33. 

cppovTtj^co — XVII, 3; XVII-a, 3 — бринути се; размишљати; 
cppovTtg — XVII, 18; XVII-a, 18 — размишљање, брига. 
cppovTiđTtfjpiov — XI, 2; XVII, 5; XVII-a, 5 — место за раз- 
мишљање (т& eig фохту eppovrtđTiipia dteptepcodevTa). 

eppoćptov — XXXIV, 54 — тврђава. (Упор. кабтШлоу). 
сррббоу — XLIV, 91, 101, 109, 111 — „хридБ*. 
ep<3Xag — стражар, чувар. V, 45—46 — гардисти. 
сриХ&ттш — чувати: X, 34; XL, 73—74 (види тгјреш). 
cpuđtKf] KXr)povop.'ia — XXXI, 7—8 — природна баштина 
(Синиша каже о Трикалској области). 

ершбатобобСа — XL, 63 — давање војске; 
cpcođaTov тту ToupKtov — XL, 64 „војска у Турке“ (срп. 
66 ). Реч <pu)đ6rov (или тачније ipođđ&TOv) ушла је у грчки 
језик од латинског fossatum; налази се већ у т.зв. Маврикијевом 
Стратегикону. Према Ди Канжу значи: castra fossis circum- 
ducta, atque adeo ipse exercitus; означава дакле логор, војску 
па и само војевање. Уп. Kpvrris тоС ерсосЈ&тоо. 

ХссХаш — XLV, 216—217: хс^ -^dei rfjv 6teo3ćvriv таотгју — 
„разоритБ ciio заповћдБ” (бугар. 186—187). 

ХаХкео? — XIV, 49; XLII, 61 — ковач. 
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Xtxpayp.a — VIII, 93; IX, 54; XXV, 35. Kao дажбина спо- 
миње се у византиским повељама 13 и 14 века. Према G. 
Rouillard, Eig iivripiriv Adp-irpou 375 и д. овај термин је оз- 
начавао дажбину за званичну потврду аката. Насупрот томе 
Dolger, Byz. Z. 34, 439 и д. полази од чињенице да је реч 
Харау^а несумњиво означавала златан новац. Међутим, не из- 
гледају убедљива резоновања, помоћу којих Делгер.долази до 
закључка да је харагма била порез за земље мањег прихода. 
Важно је да се у неиздатој Лаврској хрисовуљи год. 1298, 
коју наводи Рујар, спомиње с једне стране Keq>aXaiov који 
износи 240 перпера, а с друге стране xapayy.a у износу од 
20 перпера. На овом месту Ke<paXaiov очигледно означава 
општу своту основних државних пореза (в. горе, стр. 455), те 
према томе треба закључити да је xapayp.a била нека супле- 
ментарна дажбина, чији се пак значај не може тачније утвр- 
дити на основу оних података са којима наука засада рас- 
полаже. 

Xap£co — XXXII, 56; XXXVII, 13; XLV, 88— поклањати, 
дати из љубави. Оеај новсгрчки облик који је заменио старо- 
грчки xapft,o]iai, долази обично у правним документима у 
формули права располагања својином, напр. цар Синиша даје 
Јовану Цафи град Роги и многобројна села у башТину с 
тиме да тај има слободу чинити с њима шта хоће: ncuXeiv, 
Xaptf,etv, npoiKtt,ew, dvtaXXdTreiv и т. д. Деспот Угљеша по- 
клања (xapiđr|tai) Ватопеду извес у суму перпера од рибо- 
лова на јез.еру. Ова реч прешла је у српски језик XIV века 
у сличној формули права својине, напр. купац куће у Приз- 
рену добија као баштиник право „имати харисати, прики- 
сати, продати, за душу дати“ (Од. Спом. 148); цар Урош даје 
1357 о. Мљет которским племићима „у отрочко име... да им 
је тврдо до века, љубе под црков за душу подписати, у при- 
кију дати, продати, харизати, заменити, куде им хотеније 
обратити како и всаку своју сушту баштину“ (Од. Сп. 160— 
161). Уп. А. Соловјев, Законодавство, 115—116. Ови при- 
мери показују да је нетачно ново мишљење проф. Т р о и ц- 
к о г, Ктиторско право, Глас 168 (1935), 100—102; он сматра 
за вероватно да „харизати" значи дати намењену цркви имо- 
вину, као харистикију, т. ј. не дати цркви непосредно, него 
дати коме за доживотни ужитак, с обавезом предати цркви. 
На то наводи проф. Троицког „обичан контекст тог термина: 
љубо за душу под црков записати љубо кому харизати". 
Ипак овај контекст долази само у три српске повеље (Зак. 
Спом. 306, 309, 313); међутим можемо навести доста примера 
и српских и грчких где реч „харизати" (xaptf,ew) нема везе 
са црквеном имовином и долази између основних права распо- 
лагања својином као синоним законског израза 6a)petđ$at, напр. 
у грчким исправама XIII века: 7tu)Xeiv, ^ap^etv, dvraXXdrcetv 
('jtpoiKoSoTeiv)^'ua)Xeiv, 5a)peiđdat, dvraXXdrrew ктХ. (A. Gr. 
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IV, 52, 96, 101 cf, ib. 61, 65). Па и у јужно-италијанским та- 
пијама X—ХГ1 века налазимо сасвим сличне изразе: egoudiav 
7 ccuXeiv, x a Pi?> eiv > &vraXXdTreiv ктХ. в. G. F е г г а г i, I docu- 
menti greci, 30, 33 и 53. 

^apria — XXXII, 3 — хартије, исправе. 

Xeijid6iov — XIII, 22; XXV, 25 — зимовиште. 

XSlp.appov — XLV, 103: uovf] f]jid>v ecog то x e Ip-appov 

f^ouv fieujia — „наша обителв дсо потсокб" (бугар. 92). 

Xetjiepiv6? 66poji6Xcov — II, 121 — зимска воденица. 

Xetp — 1) царска и божанствена рука — I, 24; IV, 23; 
X, 25; XXIII, 26; XXIV, 35; XXVII, 34 (на оверовљењу преписа); 
2) ot ujco x e *P a — XXV, 2; XXXV, 93 — они који су под цар- 
с.-сом руком, — подавици; 3) х е Ф а e6epy6rrjv nporeivat XXXIV, 
1 — пружати дарежљиву руху; 4) 6Xq x ei P l Ka ' 1 ~ 

XXXV, 122 — пуном руком и мишљу (Угл>еша враћа права 
царигрздском патријарху); 5) oiKetcf x ei P* — XXXVIII, 38 — 
саојеручно (у закључној формули хрисовуље); 6) у формули 
имунитета: забрана чиновницима да пруже према имању екс- 
кусата nXeoveKrtKfjv ка! &6 ikov (артгауа) Х е ‘Р а = лакому и 
неправедну (грабежљиву) руку — XVII, 43; XVII а, 52; XXIV, 
20; XXXIX, 21 или x eT P a ђ поба—руку или ногу—XXVIII, 52. 

ХПР а — XL, 28; XL.II, 66, 69 — удовица. 

Xepđdji7teXov — XLII, 56, 71—72, 74—опустели виноград. 

Х 01 робекате!а — IX, 56 — десетак од свиња. Занимљиво 
је да се у овој повељи (као и у другим Зографским пове- 
љама) десегак од свиња разликује од п ашнане за свиње — 
žvvojitov rđ>v x°ipwv. Исто тако x oi P o6eKa T e ta се разликујеод 
другог данка за свиње у Есфигменским практицима и у Хи- 
ландарском практику. У првом—овај данак дола^и под име 
ном x°tP on p6P a rov, а у Хиландарском оба су данка од свиња 
названа десетком, само је у првом случају 'остављена грчка 
реч хиродакатија, а у другом је узет словенски израз — де 
cemotib свани Нема сумње, да су то у XIV веку биле две 
различите дажбине, јер Хиландарски практик наводи их не- 
посредно једну поред друге и у различном износу: после 
опште суме телоса од 178 перпера наводи се 18 перпера за 
офелију, 18 — зз аир, и онда „хиродакатша — 30 nepnepb, 
у неимушихБ шзбцб десетокБ пчелинБни и свини — 15 пер- 
перБ“ (Успенск1И. МатерЈалБ!, 20). Слично томе у повом 
Есфигменском практику (стр. XIV) стоји unšp х о Ф°прор&тои— 
15 перпера и 3 кератија, ипер хофобекатСа^ ка! p.eXtđđoewo • 
jitou — 5V 2 перпера; у другом Есфиглгенском практику (стр. 
XV) urcfep xotpo7rpo[3dTou — 40 перпера, итер х° 1 робекатои ка! 
jieXtđdoevvoptou — 15 перпера. НајвероватниЈе је претпоста- 
вити да су се у XIV веку редовно водиле засебне рубрике 
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за порез од стоке: имућнији, који су имали говеда, овце и 
свиње, плаћали су већу суму, док су сиромашнији („у не- 
имушихв овБЦћ“) плаћали мању суму по другој рубрици. У 
том случају пројЗатохофобекагеСа која је нзведена у Меникеј- 
ској позељи—-II, 49—одговара данку х 01 Р 07 Ф°Р6тои Есфигмен- 
ских практика. 

XOipovoma — XI, 69—70 = 

evvojuov т d>v х°Ф шу — VII, 93; VIII, 92; IX, 55; XII, 63; 
.XIII, 64—65. Види švvojuov и х°Ф°бекате1а; упор. [3aXavi6tov. 

Xopijyć(p — VI, 9 — платити, поделити. 

XopijY°°vTe? та 6rjp.6đta — XXXI, 25 — скупљачи држав- 
них пореза (упор. 6tevepyouvTe<;). 

Хресобта) (новогрч.) — XXXIV, 52; XL, 50 — tva хре<°6тђ 
— в длбжбн“. 

Xpe(a — потреба: V, 10, XL, 23 ;XL1V, 51; XLV, 186,207. 

XptđTtavot — II, 31 — хришћани; xP l< * i avol ка1 каХо1 &v- 
^pconot — XXXIV, 58 — хришћани и добри људи (дародавци 
манастиру). 

Xpi<*Tiavođi3vij — XLV, 7—8 — хришћанство; đKfjnTpov Tfj? 
XptđTtavođuvri; — „хорзгвв xpicTiaHCKaia“. 

Xpovo; — време 1) у формули: е{? тоб; 6£fj? &7tavTa? ка1 
бтуекек xp6vou; - II, 146; IX, 27; XV, 30-31; XVII, 39; 
XVII-а, 49; = е{? тб 6£fj? - IX, 65; XI, 24; XII, 61-62; 2) кат’ 
бкабтоу xp°vov XL, 42—43 „на всако л^то* (=кат’ ека- 
drov erog); 3) ктроб? ка1 XP 0V0U ? ždrjKev iv тђ {б а 6£ои- 
cfia — XLIV, 3—4 — „вр^мена и л&та положи вљ своеи шб- 
ласти“ (срп. 3—4). 

Xp6<Jeov урсф-! 10 — XLIV, 171, 196; xP°6eot? ^pajijiađtv— 
„словшмб златопечатнБшмБ" (срп. 146—147, 171 — 172). 

Xpođfj роиХХа (—хребороиХХа)— XLV, 119, 128, 129, 141, 
159, 189, 228, 242, 246—247 — „златд пдчатд“. 

Xpuđ6pouXXov — хрисовуљч (или хрисовуљ), свечана по- 
веља са златним печатом (види Увод, глава III): I, 4, 19; II, 
15, 20, 26, 28, 36, 44, 56, 141, 147, 152; V, 0, 25, 36—37, 87; 
VI, 8-9, 38; VII, 6, 87; VIII, 69-70; IX, 5, 20, 67, 68; XI, 27; 
XII, 6; XIII, 6, 57; XV, 31—32, 34— 35;XVI, 29, 45; XVII, 50; 
XVII-a, 64; XVIII, 19, 23-24, 64, 66, 74; XX. 4, 5—6, 89; XXI, 
11. 47; XXII, 4; XXIV, 3; XXV, 16, 17; XXVI, 2; XXVII, 16; 
XXVIII, 19-20; XXXI, 10, 12, 72-73, 100, 153, 162; XXXII, 
133—134, 195, 201—202, 267; XLV, 1, 108, 172, 175, 189; đen- 
tov Ypuđo|3o6XXeiov — XXVIII, 26; deiov ка! đenrov xP°66f3ooX- 
Xov — XXVII, 15—16; XLII, 4, 28, *5, 50, 52—53; 

Xpuđo3ouXXov бГ оркафОпкоО XXXIV, 37; 
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Xpuđoj3ouXXov 7Lp6đrayp.a — XXXII, 5; можда и XI, 27 r 
ако се не уметне запета између хри6о|ЗбиХХа и upođraruata. 

Xpu6oj3ouXXov 7ipe(3eXsyiov — XXXII. 94—95; 

Xpuđoj3ouXXov dXo(3o — XVI, 63; XXVIII, 22—23, 49, 59; 

ХрибојЗооХХо? Хоуо? — II, 36, 56, 141—142 152; V 49 

65, 76; VI, 25, 44, 54; VII, 77, 106—107, 127; VIII, 64—65, 9б! 
125-126; IX, 22-23, 69, 77; XI, 22, 50, 73; XII, 44, 80, 99- 
XIII, 46-47, 74—75, 91-92; XIV, 23-63; XV, 38, 52, 63—64* 
XVI, 24- 25, 59, 63 (=„слова“); XVII, 22, 35 55; XVII а( ( став- 
љено празно место за реч Хоуо?) 22, 45, 69; XVIII 15—16 
89, 107; XXI, 13, 34—35, 59; XXII, 14-15, 16, 29; XXIV 11 — 
12, 21, 31—32; XXV, 39—31, 45, 46—47; XXVII, 20, 26, 31* 
XXVIII, 17—18, 28, 34; XXXI, 193; XXXIV, 38-39, 88, 93 (8i’ 
opKcojioriKou); XXXVIII, 17—18, 28, 34; 


ХрибојЗоиХХо? opiđp.6? — XXXII, 45, 63, 75; 

бркшцотисб? xP uđ °PouXXo? Хбуо?—XX, 81—82,93, 110—111. 

X*pa — место, крај, земља: 1) област: II, 61 (око Сера); 
VII, 115 (кефалије rđ>v Kdđrpcov ка! x<upćov); VIII, 2—3; XXXI, 
117 (трикалска област), 126 (eig Kecpalijv rfl? x*P a ? еорсбкоие- 
vo?), 130 (ei? боикау rfj? x*P a ?). 131 (erepoi rfjg x<»P a ?), 134 
(ei? &7toypacpiKf)v Kardđtađiv rfj? x<«P a ?); XXXV, 23, 63 (тхоХс? 
ка1 x*P a ); 2) држава: IX, 10; XVII, 40, 47 ( K atd rijv 6Xr)v x& - 
pav rtj? pađiXeia? цоо); XVII-a, 50, 54; 3) село: IX, 10 (село 
Хандак назива се овде х&рсс); 4) посед: XXXII, 21 (цета... 
rfj? 7teptoxfj?, етгскрагрбесод ка1 х*Р а ? ка1 đuvcbpcov roo абгоо 
roTtoo); 5) =x<opitai — „земљани“: IV, 5, 6, 8, 14. Упор. у 
Хтетовском практику: „сБбраше се властеле и хора ... и ини 
прочи бол1аре и хора (Одабр. Спом. 129—130); у пресуди 
епископа Данила и Григорија поводом парнице између Хи- 
ландара и Русика: „и изиде околина вса, властеле и хора“ 
(ibid. 170). 


X<op&<piov II, 94; VII, 22, 24, 35, 39, 50, 54; VIII, 17, 26, 
31, 42, 83; XIV, 27, 30, 33, 38, 41, 45, 55, 58; XV, 24, 46: 
XVIII, 35. 46, 52, 58, 71, 73; XX, 44, 56, 73; XXII, 12; XXVIII, 
30; XXXI, 20, 22, 26, 31, 35, 40, 44, 60, 88. 99, 100, 102, 111 
119, 160; XXXIV, 70, 73, 77; XXXVI, 73; XLII, 7, 9, 32, 34, 
54, 60, 102, 103, 107 — њива, земљиште које припада једном 
поседнику. У Nomos Georg. x<°P&<P l0v = тоттос;, &ур°?; старо- 
слов. превод има „село, селигце"; abdevrai rcfcv x<opacptcov пре- 
ведено је „господари нивб“. Хорафиј може да означава 
уопште сељачко газдинство. В. Панченко, 174 и 199. Зна- 
чај те речи јасно се види из повеље XXXI, 87, где се прича 
како је неки Михалакис отргнуо од Пигонитовог стаса жбу- 
новито место и претворио га у ораницу (eiq Y4 V x<°P ac P ia < av ) 
а доцније затражио овај хорафиј за себе (et,i)rr)de гб totoorov 
Xcopdcptov). О хорафију в. још Вазелон. акти, стр. LXXX сл. 
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Хмрсцнсиа уЧ — землЈа-оранииа: XX, 13, 15, 20, 50—51, 
64; XXXI, 87; ХХХШ, 13, 107. (Упор. dpođip.o? уђ). 

Хсор1Г,со — XXXI, 132, 155 — одвајати; уп. бшхсорсбцо?. 
Xcopćov — село. 1. 4; II, 91, 93-96, 100, 118, 121; III, 5, 
6; VII, 11, 56, 61, 65; VIII, 30, 48; IX, 5, 15, 24, 31, 33, 43, 

48, 49, 73; XI, 34, 38; XII, 16, 24, 35, 54. 57; XIII, 8, 11, 16, 

25, 54; XIV, 35, 50, 52, 57, 59; XV, 26, 29, 35, 40; XVII, 24, 
25, 27, 29, 30; XVII-a, 24, 27, 29, 31, 32, 37; XVIII. 23, 26, 62; 
XX, 8, 35, 38, 40, 41, 46, 56, 59; XXI, 4, 16, 32, 36, 43; XXII, 

5, 6, 8; XXVI, -6; XXVII, 3; XXVIII, 30, 42; XXXII, 29, 32; 

XXXVI, 75, 80, 102, 126; XXXVII, 51, 54; XL, 56, 59; XLII, 66, 
75, 108; XLV, 52, 209; уп. naLaio^cbpiov. 

^apeojia — XLIV, 118 — „ловисца 11 (срп. 105). 
tyeu6oiiapTop6co — XLV, 152, 260 — „криво св^ћдћтел- 
ствовати". 

сј/охп — XXXIV, 85; XXXV, 104; XXXIX, 38, 41; XLIV, 
27 — душа; 

ijru^iKr) đcotqpća —XIX, 1; XXVIII, 12; XXXI, 52, 104, 163; 
XXXVII, 17 — спас душе; 

fo^ucov špyov — XXVIII, 57 — „душевно д£ло“; 
фохско? бХедро? — XXXV, 94 — душевна пропаст. 
tycoiio£rnua - IX, 57; XI, 65; XIV, 68; XV, 56: XVIII, 104; 
XXVI, 28; XXXII, 67 — хлебнина. 

сбкабе? бека — XLV, 87—88 — „дћсћтћ окаа“. 
cbpaia — XXXII, 2 — лепота (града Арте). 
cbpaiorr)? — XLIV, 24 — „красота“ (срп. 22). 




ft 


Athos Lib га r у 

Ayiop£iTiKri 


Б. Индекс личних и географских имена. 

’Aap&v XLV, 11, оснивач ман. Зографа; p.ovf] too — XLV, 236 
’APpaaji XLV, 15, праотац. 

’AjBpajiTiaKi] Mixai]X X, 3, кефалија у Серу r. 1346. 

'АууеХ^а в. Mapia. 

"АууеХо? XVIII, 57 дворанин кир-Марко А,; XX, 77 неки Ан- 
ђел подигао је цркву око Трикале; XXXI, 125, 183 ујак 
цара Синкше. 

’АуеХ(т^г)у, t6 — XLII, 35 место код Сера. 

*Ayia Maupa XXXII, 26 острЕО Левкада (Santa Maura). 

'Ау(а Tpva? XXXIII, 93 и 109, село код ман. Метеора. 

''Ayiov v Opo?, в. "Adco? и још: IV, 22, 29—30, 34—35, 55—56, 
57, 77; VI, 13; VIII, 11; XI, 63; XIV, 20; XVI, 14; XVIII, 8, 
100; XXXVI, 9-10; XXXVIII, 7-8; XLIV, 135, 193. 

'Абац XLV, 2; година од Адама. 

’Adavatfiou (Хаира гоб &у!ои) — XVI, 11, 17, 22, 28, 44, 49, 57. 

63; XXVIII, 2, 16, 47, 60; XLIV, 137 манастир на Св. Гори. 
"Adcog (тб &Yiov бро? тоО "Абсо) V, 9, 16, 67; VI, 7; VII, 1: 
VIII. 7; IX, 1; XI, 9; XII, 1; XIII, 1; XV, 19; XVI, 10; 
XVII, 13; XVII-a, 13; XIX, 2; XXV, 11; XXVIII, 1 („Аеонг«); 
XXXVII, 19; XL, 33 („гора Аеон’ска в ); XLIV, 1.1, 16, 88; 
XLV, 67, 85. 

А1у1бор.(6та, ^topiov ђ — XVII, 29, село на Струми; „заселак 
Жидомишта" у српској повељи 1349 г. 

’Akćkio? XL, 37, ватопедски старац; XLIV, 138 игуман Лавре. 
Albaniae partes XLI, 129. 

'AL(3avćtoi XXIX, 19, Арбанаси; уп. ’Appavttoi. 

’'AX|3avov, тб — XXXIV, 103 Арбанија (у титули цара Синише). 
’AX6£av6pog, Icoavvr]? IX, 17, цар Јован Александар. 

AXeupoOv, Yfj — XVIII, 83, земља код Хрисопоља. 

Alfonsus гех XLI, 1 и 144, краљ Напуља и Арагоније. 
’AXXr]Xo6ia, Yq T °b — XXI, 27, земља код Завлантије. 
’АХр.ир6? XX, 38, град у Тесалији. 

’AXurtćou, ]iovi] тоО — XLIV, 158, манастир на Св. Гори. 
’AXuđupr] XX, 52, сељак. 

’AjivoO, уј) тоО XVIII, 34, земља у Каламарији. 

’Avajiepr]? XX, 79, Јеврејин у Тесалији. 

’Avap^upoi, oć a^ioi — VI, 33, манастир Бесребреника код Ки- 
ранице; VII, 23 метох код Неакице близу Сера; VII, 33 ме- 
тох код Струмице; XIV, 32 метох у Крусову; XVIII, 79 
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матох код Драме. 

’Avadrađiac, jiovfj гг|? dyia? — III, 4, 23, ман. код с. Кастице 
(бличу Зихне); VII, 12 метох; XXIII, 2, 10, 18 ман. код Зихне; 
XXVI, 3 — цоква код Зихне. 

’Avađrađio? XLV, 69, патриарх цариградски. 

’Avarau^a? XIII, 55, 62 (властелин) добија део села Порта- 
реје с парицима; упор. севаст Ђорђе Анатавлас у повељи 
1322 r. Chil. № 84. 

’AvaroXiKo?, Matdaio? 6 — XLII, 62 сељак. 

*Av6pšau гоп aizođtokov jiero^vov VIII, 41 метох апостола A. код 
Каламарије; XX, 31 метох код Трикале; XLIV, 115 црква(?) 
на Св. Гори. 

’AvSpir^a, Гебру^ 6 — XXXI, 131, дукс Трикалске области. 
Andronicus Palaeologus imperator XLI, 118 цар Андроник II. 
’Avvhđia?, p.et6xtov tfj? dyla? — VII, 49, метох у Солуну. 
’'Avva XLII, 62, жена сељака. 

’'Awa? XLV, 156, 259, јеврејски првосвештеник (у санкцији). 
’Avt^vđta XVII, 24; XVII-a, 24, село у Серској области (срп. 

Јанчишта); в. Иванић, I, 99. 

■’Avtio^e’a?, Ttatptdpxrjš XLV, 69 патријарх Антиохије. 
’Avrcbvto? XXXIII, 100—101, митрополит Тесалије. 

’Ankejiekš (= ’AneXp.evš) XLII, 107, дародавац у Серу. 
’Anodtokcuv, jieto^vov tćbv — XII, 14; VII, 31. 

’Apapdvta (oiko? toO —) XLII, 18, 35, кућа у Серу. 
’ApaSavtvvou (уб tou —) XL1I, 5, земља код Сера. 
’Apaj3evtKeta XVII, 53; XVII а, 66, градић (KađtšXXtov) XXII, 20, 25. 
’Appavtroi XLIV, 14, 200, Арбанаси, у титули цара Душана. 
’ApKt6vov XXXI, 186,-манастирић св. Николе у Тесалији. 
’ApXvđKa XXXII, 39, село у Епиру. 

’AppBvo^copItri? XXI, 27, сељак у Тесалији. 

’AppnaplKrj? XXI, 23, парик у Тесалији. 

Arnaldus Fonolleda XLI, 146, секретар напуљског краља. 

"Apta XXXII, 2, 25, град у Епиру. 

’Apxv6vdKovo;, djiTtšktov tou — XX, 18, виноград код Трикале. 
’Apxtjiav6pCtou, drvkog tou — XXXIII, 26 скит у Метеорима. 
’ApxvdtpatfjYcuv, jiov06ptov tćuv — XX, 55, ман. у Тесалији. 
’Ap^ovttt^ri?, jišY«? боп£ 6 — XXXIV, 73, тесалиски велможа. 
'Ađntšrrj?, — XXXIV, 69, дар одавац Метеора. 

’'Ađnpa XXXII, 13, село у Епиру. 

’Ađcujidtcuv, лершхђ tćuv — XIV, 39 предео у Солуну. 
’Adćbjiato?, jieto^tov 6 — II, 86, метох близу Сера. 

’Acppard, toTtodeđta tou — XXXI, 53, округ код Трикале. 
’A^tavou, xcupv°v tou — XIII, 16 село у Македонији. 

’Axpt6tvrj, 0еог6ко? XIII, 32 Охридска Богородица. 

’Axpv6o?, dpxve7t{đKOTto<; XXXVI, 7; в. ’O^pvS. 

Ba^eveteta?, dšjia tfj? — XXXII, 32 област у Епиру. 
BaXaf3tđtrj?, Kate7tavtKtov VIII, 48 област код Мелника. 
BaLdajid? recbpYto? XXXI, 116, 156 старац. 
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BaiiTiekdKii, jiero^vov roO — II, 105 (ВеригеХакг), ДеилеХакг]). 
Bappapa, piero^iov f) dyla — II, 78 метох код Сера. 

BapjBapa?, iier. -rfjg dy(a? — VII, 49 метох у Солуну. 
Bappapivoi, đrparuorai XI, 37; XVIII, 25, 31 у Каћамарији. 
Варгабе?, xa>pte>v ot — XXXII, 34 село у Епиру. 

BapXadp. ђуоир.. Eevocpou XLIV, 154 светогорски игуман. 
Bapvapou (Bepvapou), ^ojplov гоп — XXII, 5 село код Сера. 
BađiXeiog в. ТореХа, ХаХкеп?. 

BađiXetou, iiovi35piov rou dyiou — XX, 19манастирић код Три- 
кале; ronodeđia rou dyiou — XLII, 30 код Сера. 

BadiXiKfj rcopra XLII, 10—11, царска врата у Серу; — гспХг| II, 
101 исто у Серу. 

Вагогсеб(ои, ]iovq гоп — XI, 11, 75; XVIII, 10, 90, 109; XXXVI, 
12; XXXVII, 13, 14, 18, 28; XXXVIII, 12, 33; XL, 32, 69; 
XLIV, 140; XLV, 235. 

Barouđiavq, xwpte>v f) — XX, 11 село код Трикале. 

Bezo hibernum XLI, 22 зимовиште код Kpoje. 

BeXi6oXou, naXavoxcuptov гоп — II, 125 селиште код Сера. 
BeXtr£vo<;, yf| rfj; — XXXII, 31 земља у Јанинској области. 
Bellice hibernum XLI, 26 зимовиште код Кроје. 

Bevteceia, x“ptov fj — XVII, 26; XVII-a, 27; заселак „Веникв" 
код Струме. 

Bepvdpou, xojpiov гоп — XXII, 4 село код Сера. 

Beroa hibernum XLI, 30 зимовиште код Кроје. 

Beppota XI, 62 град Бер у Македонији. 

B'iyLa МеубХг) XLIV, 79 место на Св. Гори. 

Bvđvvd?. (уђ) tfj? XV, 28 земља код с. Крусова. 

Blasio Santo, hibernum XLI, 26 зимовиште код Кроје. 

BLađćou, p.er. гоп dyćou — VIII, 30 метох код c. Толоса. 
BXax(a XXXIX, 5; XXXIV, 14 = Тесалија (в. Јиречек-Радонић, 
Ист. II, 248). 

BXdxo? XLII, 68 парик. 

ВоуоХоуои. ^copiov roO — XLII, 32 село код Сера. 

Вобебг)? XXXI, 46; XXXII, 34 поседник у Тесалији. 

Bogtđra, fj XXXI, 45 место код Трикале. 

Borpi6a<; XLII, 9 поседник, дародавац у Серу. 

ВоиХуар^а? pađvXe0? XLV, 166, 268 цар Јован Александар. 

— — — š£apxo? ndđrig — XXXVI, 84 титула охридског 

архиепископа. 

BouXydpa>v, flađikeO? rćbv — IX, 14, 18 цар Јован Александар; 

XLIV, 13 цар Душан. 

Bulgarorum crales XLI, 66 краљ Душан. 

ВопХтшјЗо? XXXI, 62 поседник код Трикале. 

Boćvivć?, iiov66pvov rfj? — XX, 34 манастирић код Трикале. 
Bouvobv, х«’Р а ttbv — VIII, 47 земља код Мелника. 

Воигопра, n:kavivf] — XXXI, 189 планина код Трикале. 

Bpava, đrddi? ro0 — XXI, 26 земља у Завлантији. 

Bpađrca, f] XXXII, 43 село(?) у Епиру. 
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Bpađroc, x«3piov toc — XXIII, 9 село код Рендине. 

Bpdređij?, 6 XXXI, 59 сељак код Трикале. 

Bp&rou, đrdđi? rou — XXI, 27; XXXI, 22, земља у Завлантији. 
BpovtoO, Kdđrpov fj — (в. Иванић I, 48 и 95ј: Bpovtou? кесраХг|; 

IV, 1; Bpov6eco? XVI, 54 градић сев. од Сера. 

Bpođndvn, fi VII, 17 село код Зихне. 

Bvduvlag, Кархо? *&*)? - XXXV, 112; XXXVI, 44, 53, 64 у 
титули никејског митрополита. 

ГаЗријХопоиХо? (đeSađroKpdrcup) XV, 27, 42; XXXI, 89 госпо- 
дар Тесалије у г. 1340—1342. 

ГаХисо?, 6 — VIII, 46 река код Солуна. 

ГабгеХеууои?, p.eroxvov rou — II, 67; XLII, 47 код Сера. 
revvd6io? г)уоир. Вагопебгои XL, 35 игуман. 

Tep^ddio? пуоир. XeXavrapiou XLIV, 31, 56 игуман. 
repuavo?, npoiro? XLIV, 66, 129, 135 прот Св. Горе. 

Гесируш? XIV, 50 парик; — 6 Хоуобегг^ XXIII, 22 Душанов ло- 
гофет; в. још ’Av6pM,a, BaX6ap.a?, Kapidiroc, KupiauXo^, 
ФсоколоиХо?. 

recopvtou, rou dyćou: 1) jiero^tov — VII, 11, 16 метоси у струм- 
ској области; VII, 48 метох у Солуну; XIII, 37 и XIV, 25 
на Превлаци; XIII, 12 и XIV, 42 близу Стефанијане; XVIII, 
28 у селу Св. Мамант; в. још tou КаХареа, Париакос, 2а- 
кеХХарсои, TpiđtevćKou, 6 Kpuovepćtrj?, Лоикерп;, KortflKoPo?; 
2) бккХгјбса — XIV, 84, 114 прква на Св. Гори; vao? —VIII, 
45 у Солуну; 3) piovfj в. Sevocpčuvto?, Za|3Xavrćcuv, Zcuypacpou; 

4) viovu6piov XVII-a, 44 код Ваимина; XX, 72 код Трикале; 

5) navfjrupi? XIV, 47; XLV, 91 в трБЖБСтво“ сз. Ђорђа; 6) 
ЗобХХа — XLV, 110, 117, 125; e{K<&v — XLV, 58—60; đrj- 
Jeia - XLV, 73, 78. 

riavvirt,6nouXoi, ot XXXII, 40 село у Епиру. 

Пе£е(, 6 — XXXIX, 61 библиска личност (у санкцији). 

ГХајЗа? XXI, 21 парик у Завлантији. 
rxiva, fj XXXII, 31 село у Епиру. 

ГХоиидаЗ&бе?, ol XXXI, 21 сељаци у Завлантији. 

ГХоипа[Зои, dji7teXia топ — XXXIV, 71 виногради у Завлантији. 
ГоХои, &Xucfi гоп — XXXI, 178 солана код Трикале. 

Tojidrou, ^aspćov топ — VII, 60—61; ei? топ — XII, 13 село(?) 
близу Јериса. 

Горуо? XXI, 22 парик у Завлантији. 
ropiavt?, x«3ptov ђ XX, 35-36 село код Фанара. 
ropirt,rj?, Xv(3d6iov tffc — XX, 51 ливада код Фанара. 
ГрабСбго?, jiero^tov 6— II, 109 метох код Сера; XVIII, 72 код 
Хрисопоља. _ 

TpaiKdjv, [3ađiXeu? r<uv — XLIV, 13, 119 у титули цара Душана. 
rpajiartKiđđrji;, 6 rrj<; — XXXI, 116, в. BaXđaji&^. 

Гргјуорш?, fjy. XXXVI, 18 игуман Каракала; fjy. Zcurpdcpou XLV, 
169 иг. Зографа; rcarpi&pxr)S XLV, 70 патриарх антиохиски; 
в. још ’Onapeđrj«;. 
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ГргЈу°Р1° и » p-ovr) топ аугоо — XLIV, 166 ман. на Св. Гори. 
ГрЛ,6|Зод, 6 VI, 29 село код Зихне. 

Гроир-оирабе?, oi — XX, 52 село код Фанара. 

Дај31б, eiudKOTtoi; XXXVI, 2, 138 епископ Јериса. 

Дар -idvoi;, eKKXqđiapxii? XXXVI, 24 калуђер из Кареје. 

Aaveuov, toitodeđia tćov — XLII, 33 предео код Сера. 

Aavif|X, eKKXqdiapxil? XL, 38 калуђер из Ватопеда. 

Дафуг^, ^“piov i'] XII 24 село на Св. Гори. 

AedCa XLI1, 69 удовица у селу Панаку. 

Деспотат Западним страном XVI, 69 у титули цара Душана. 
Дгц 1 Г|грш£ III, 9 в. KupiauXoi. 

Дгцлг 1 гр(ои, piov66piov dyiou — XX, 33; XXXI, 34 ман. код Фа- 
нара; jiero^iov dyiou — VIII, 50; XII, 9 метох код Јериса. 
Aiovudiou, iiovr'i dYtou — XLIV, 169, 210 манастир на Св. Гори. 
ДшХоратаф}, то1бе? топ — X, 18 властела у Серу. 

Aopvfaceia XVII,. 31; XVII-a, 32 „заселак Дубница" код Струме, 
Доррор 1 ке 1 а VI, 18 имање код Зихне. 

AoXtavo(, ol (сад AoXiava) — XXXII, 36 село у Епиру. 
ДсрјЗр^Ха XXI, 24 парик у Завлантији. 

Доика? в. Т^афа?; NiKri^opo? — 6 6ed7totri<; XXXI, 38, епирски 
деспот, шурак цара Синише. 

Ducas Iohannes XLI, 68—69, 78 цар Јован Ватац (1222—1254). 
Добкатг, в. Mapia AYY e ^ivct. 

Aomttavou, p.ovu6piov tfj; — XXX, 12 ман. у Тесалији. 
ДохешрСои, jiovfi топ — XXII, 4, 10, 20; XLIV, 152 ман. на 
Св. Гори. 

Aox<jbptov, тб — XXXII, 33 село у Епиру. 

Apa^ori, Yfl г °о — XLII, 43 земља код Сера. 

Дракоутаетои?, dyopa топ — XXXIV, 62 трг Драконтаетов. 
Драр.а XVIII, 78 град источно од Сера. 

Apdt£o[3a, XVIII, 62 село код Зихне. 

ApOivo?, 6 XVIII, 56 становник Зихне. 

ДриОтра?, y? 1 rf i? — 129 земља код Сера. 

Durachium XLI, 49—50, 102, 110 град Драч у Арбанији. 
Дшробео?, f)Y- — XXXVI, 17 игуман ман. Ксенофа на Св. Гори. 
ЧЕјЗбХит!, fi IX, 30 земља у Струмској области (= Nej36Xiavri, 
Zogr. № 29 и 32). 

'E(3paioi XXVIII, 41 „Евреи“. ср. 'Ioueaioi и стр. 427. 

’E^epou, Xip.vq топ (Net,epoC) XX, 37; XXXI, 184 језеро у Тесалији. 
’E^cuiievov, то — XXXII, 14 место у Епиру. 

’Eipqvq XXVII, 2 (в. Xoujivatva); — XXXII, 15 гостионичарка. 
’EIaicbv, 6 XLII, 31, 95 место код Сера. 

'ЕХеопОгу;, jiovfi ©еотокои rf|? — VI, 36; VII, 29; XVI, 52 ман. у 
Струмској области; XXXIV, 70 црква у Тесалији. 

'ЕХеипершд f)Y- — XLIV, 145 игуман ман. Есфигмена. 
'ЕХХабо?, еЕархо; 7tddqi; — XXXIII, 100 титула митроп. лариског. 
’Ejirtepivd, f) XXXII, 15 место у Епиру. 
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'Ергјрлтои, đtuXo? топ — XXXII, 34 ман.(?) у Епиру. 

'EpjietXeia VII, 59; XIII, 31; XVIII, 43 предео близу (^олуна. 
'Ерцоуеуг}?, 6 ayio; — XIII, 35 село(?) код Солуна. 

’ETticpavIou, (yfj) тои — XX, 42, земља у Тесалији. 
’EđcpaYjievou, p.eTo X tov тои — II, 81 код Сера. 

’Eđcpt^jievou, p.ovf) тои —XIII, 4; XIV, 22; XV, 21, 31, 40; XLIV, 
107, 109, 145 ман. на Св. Гори. 

Епау^еХ^гЈ?, 6 XLII, 106 место близу Сера. 

Епбокса?, jiepC6tov tfjg — XXXI, 45 земљиште код Трикале. 
Епбпр. 10 ?, 6 dyto? XLIV, 117 место на Св. Гори. 

Euphomia Santa XLI, 23 зимовиште код Кроје. 

Zapapviueia XVIII, 97 село код Струме. 

Za|3ep6a, td — XXXII, 28 село у Акарнанији. 

Za[3XdvTia, td — XXI, 5, 16 село у Тесалији. 

ZapXavTtcuv, jiovf) tćbv — XXI, 4; XXXI, 4, 18, 194; XXXIV, 
33, 42, 96—97 манастир у Тесалији. 

Zay6pta, xu>piov ei? td XXVIII, 31 „село вб Загор1и“. 

Zale hibernum XLI, 24 зимовиште код Кроје. 

Ze(3e6atou, ulol тои — XLV, 20 апостоли Јаков и Јован. 
ZeXixof3r) VIII, 23, 81 град, сад село Зељахово (Кнчев 68, Ива- 
нић 98); &acXi]đta Z. III, 8, 20. 

Zept^icuTiđđr)?, npodđtetov веотбкои тгј? VIII, 28 имање код Тола. 
Zi X va, td -(f) Zt X vr)) II, 1, 89, 91; VI, 29; VII, 18, 19; VIII, 14, 
62, 74; XVIII, 56, 98; XXIII, 2; XLII, 108 град Зихна. 

Zojit tpW,a XLII, 67 сељанка. 

ZouXtdvecu;, rjjiiđu tfj^ — XXXIV, 67 посед у Тесалији. 

Zuy6;, 6 XLIV, 80 место на Св. Гори. 

ZcuypcicpiTai XXXVI, 39, 90, 91, 151; XLV, 171, 204 становници 
ман. Зографа. 

Zcuypdcpou, jiovf) топ — IX, 4, 76; XXXVI, 5, 45, 60, 63, 101, 
105, 126, 134, 140, 144; XLIV, 160; XLV, 4,64, 168, 214 6y- 
гарски манастир на Св. Гори. 

ZcuoSotou, vaog Xptđro0 тоО — XX, 76 црква код Трикале. 
ZcOpictia, f) XXXII, 16 село у Епиру. 

ZcupM,a XLII, 70 сељанка у с. Панаку. 

'Hyou)ievtT^a, f) XXXII, 36 земља у Епиру. 

'Hntđecu?, dyto? ’lcudvvrj? tfj? — XLII, 94 ман.(?) код Сера. 
веобббш? — XXXIV, 25 економ завлантиског ман.; XXXVI, 25 
качуђер светогорски; XLIV, 169 игуман ман. Дионисијата. 
веобоиХо? fjy. XLIV, 158 игуман алипски (на Св. Гори). 
веобсира (et? тоО) — XX, 14, место код Трикале. 
веобсиро?, в. Opcpavoi'codvvriq. 

Theodorus Lascarius XLI, 37, 69, 78 цар Теодор 11(1254—1258). 
веобсирои, pt(3dpiov тоО.^уЈои-XXXVIII, 21 рибњак код Пороса. 
веобсирсоу, tcuv d^tcov: 1) p.eTo X iov — VII, 33 метох код Стру- 
мице; 2) 7tXavtvr) — VII, 36 планина код Струмице. 
веоХоуо?, Tcuavvr)? XXXI, 177 поседник, 
веоХоуои, p.et6 X iov dy. ’lcudvvou тоО — VII, 26 код Сера. 
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■веоргјгоро?:: 1) p.eroxiov rfj? — XII, 20; XIV, 36; 2) p.ovf] — в. 

rfte Aouiudvou, rfj? IIopria)riđđr]i;, rou ФгХобеои. 

©eopurrcop v аренги XVIII, 2; XXXVII, 3; XXXVIII, 5, 8; XLII, 
41; XLV, 257. 

•eeiroKo;, v аренги XVI, 17; XXXVII, 3, 8, 9; XL, 29; у санк- 
цији XXXVII, 25; XXXVIII, 30; XXXIX. 65; XL, 77; XLIV, 
185; XLV, 151. 

ееогокои: 1) p,eroxiov rfj? — II, 104, 107; XII, 23, 36; XX, 12; 
XXXI, 29; rcpođđreiov rfj? —VIII, 27; 2) p.ovf] — rfj? XeXav5a- 
pivf|? XLIV, 173; XLV, 187; 3) в. — ’EXeo6đi]?, KaXoYepiavfj?, 
’Ođrpivf]? XXVI, 4. 

веосрбХакго? лагрсархг]? XLV, 83 патриарх трновски. 
eeđđaXoviKr| град Солун XI, 62; XVIII, 98; XXXVI, 95, 113; — 
n р.еуаХопоХп; XIV, 48; f] deođcođro? тсоХц; VII, 46; VIII, 43; 
XIII, 34; XVII, 51: XVIl-a, 65; ro 6r]]xođiov rfjs — IX, 40; цц- 
гролоХсгг]? — XXXVI, 98, 115, 118, 121; f] ^гропоХк; — 
XXXVI, 122. 

eeđđaXtas, š£apxo? беигбрад XXXIII, 100 митр. лариски; §£ap- 
Хо? nadi\q — XXXVI, 98 митр. солунски. 
воХо? VIII, 29, 30; XVIII, 54; XXVI, 6; XXVII, 3 село кодЗихне. 
epćđrj? XLII, 15 серски грађанин. 
ecouag, бебпотг]? XXXIX, 20 деспот Тома Прељубовић. 

'1аксо8 XXIII, 6; XXVI, 1 монах; XXXIV, 24 јеромонах; XXXV, 
102 праотац. 

’lađiro; XIV, 41 дародавац Есфигмена. 

’I|3dvq? XXI, 22 парик у Завлантији. 

’Ij3đvir£,a XLIV, 89 поток на Св. Гори. 

’I|3fjpcov, p.ovf] rćbv — VI, 12, 46, 55; VII, 4; XLIV, 141 Ивирски 
(ђурђијански) манастир на Св. Гори. 

’Iyvdrio? ђуобр.. XXXVI, 12—13 игуман ватопедски. 

"’lepaća, 6 XXXI, 135 катастарски повереник. 

*IepaKvćt,q? XL.II, 17 даровац‘у Серу. 

Tepcđđ6c V, 30, 54, 57, 62; VII, 63; XII, 63; XII, 9, 12; XIII, 36; 
XXV, 23; XXXVI. 31, 37, 76, 80, 103—105, 129, 135, 140, 
151 град у Халкидици; f] žniđKorcf] — III, 143. 

TepouđaXf|ji, pero^iov rfj? dyća? — VII, 60 у Халкидици. 

’lrjđou XpiđroO, p.er6xiov e{? 6vop.a — XLII, 46 метох код Сера. 
’Ktea, fj XLII, 58 место код Сера. 

’K,aou, 6 беОпоггј? XXXIX, 24 Изау Буонделмонте. 

Тоибасос II, 90 Јевреји v Зихни; XX, 79 — у Трикали. 

Тобба? XXXIX, 62; XLIV, 190; XLV, 154 и 258 (у санкцији). 
Touđnviavfj, f] тсрозгг] XLV, 17 град Охрид. 

’louđnviavo? pađiLeu? XLV, 65 цар охридски(!). 

’lđaaK, кОр — XXXVI, 47, 51 прот Св. Горе. 

’lđaaKiou, угј tou — XX, 48—49 земљиште у Тесалији. 

’Tđapi?, 6 fercap^o? XVIII, 46 дворанин цара Душана. 

Тсиакеђх p.qrponoXćrr]? II, 2 митр. Зихне; fiYo6p.evo? XL, 36 
игуман ватопедски. 
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’ltodvvr]? 6 ПаХтоХоуод, (3ađiXeo? IX, 7 цар Јован V Палеолог 
(1341 — 1391); pađiXeu? XLV, 80, 118, 129, 159, 225, 229, 267 
цар трновски; đe0ađtoKpdToop XX, 25 (6 Доика;); XXI, 6 и 
38; p.r)TpouoXvrrig SKorticov XI, 83; XII, 108; XIII, 100 митро- 
полит за време цара Душана; XXXVI, 15 игуман хиландарски 
d(3pđ$ XLV, 101, 105, 112, 132, 136, 138, 143, 170 старац зо- 
графски; в. још ’Ap^ovmtflC, Доикас;, 0eoX6yog, МаруарСтг)?, 
Мабусба?, ОиукХебг^, 2eXip.a, TC,aq>a?. 

Ioannes Ducas imperator в. Ducas. 

’lcoavvou, p.ovi'i тои (= бкцтк; тои) XLV, 115, 122, скит в. 
још 'Нрлбесос, Проброр.ои, ©еоХоуои, Хри6о6тор.ои. 

’IcoavvlKtog f]y. XLIV, 164 игуман Кутлумуша. 

’lcoavvćvcov, 6sp.a tčov — XXXII, 28—29 област града Јанине. 

KaparfiXa? XVIII, 49 дародавац у Сидерокавсији. 

Ka6apopdv6pr], toućov топ — XX, 59 у Тесалији. 

KaTacpa XLV, 156, 259 јеврејски првосвештеник (у санкцији). 

KaiV, Tipcopia топ — XXXIX, 62 Кајинова казна (у санкцији). 

KaiđapowtoXi? XVIII, 63 Кесаропољ, град у Тракији. 

Како? Tdcpog, 6 XXXII, 17 место „Зла Могила" у Епиру. 

Какои Пг]Хои, yfj топ — XXXII, 35—36 земљиште у Епиру. 

КаХа Деубра, td — VIII, 76 село код Зихне. 

КаХарарса V, 41; VII, 56; VIII, 39; XI, 34, 63; XIII, 25; XVII, 
52; XVII-a, 66; XVIII, 21; XXV област у Халкидици близу 
Солуна, позната у повељама XIII и XIV века. Сасвим је по- 
грешно тумачење овог имена од „Добре Маре“, царице 
Маре Бранковићеве. 

Calamascuti hibernum XLI, 32 зимовиште код Кроје. 

КаХареа, peto^iov тоО dyćou ГесоруСои тоО — VII, 38—39. 

КаХафа? VII, 71 поседник у Рендини. 

KaXfj$, p.6T6xiov Tfj? 6у{а? — VII, 32 метох код Струмице. 

KaXi6o?, 6 бтасрсархцд XLII, 23 властелин у Серу. 

КаХХтко? f)y. XLIII, 3 игуман хиландарски. 

KaXXiđTo<; XXXVI, 21 проигуман хиландарски; XLIV, 166 игу- 
ман Григоријата. 

KaXoyeptavffc, pteTĆ^tov веотбкои Tfj; — XXXI, 29 код Трикале. 

KaXoyr)ptavd, td XX, 46 село у Тесалији. 

КаХоуерои, тотобесКа тоО— XLII, 93; ulot тоО —II, 136 синови. 

KavaKto; XLII, 106 дародавац у Серу. 

KavaTou, p.epl6tov тоО XXXI, 179 удео у Ликостомиској солани. 

KavTaKout,r]vo0, t,euyr]XaTeiov тоО — II, 120 газдинство неког 
Кантакузена код Сера. 

КаиеХето; XXI, 22 парик у Завлантији. 

КаракаХои (КаракаХХои) p.ovf] тоО — XXXV, 18; XLIV, 147 
на Св. Гори. 

Kap6ap.rii;, 6 XLII, 19 дародавац у Серу. 

Kapi6aKi, то — XXXII, 14 село у Епиру. 

Каркитг]?, Гесоруш; XXXI, 177 поседник. 

Kapucbv, Хабра tcuv — XXXVI, 23—24 Кареја на Св. Гори. 
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Kađđav6peia XIII, 28; XVIII, 37; XXV, 25 средње полуострво 
Халкидике. 

KađđavSpivoi, oi XVIII, 37 становници Касандрије. 
KađtapLOviTou, iiovf) тои — XLIV, 164 ман. на Св. Гори. 
Castellum Novum XLI, 140 Кастело Ново (у Напуљу). 
KdđTir^ag, ушр! 3v Tfjc — III, 5—6 село. 

Castrato hibernum XLI, 23 зимовиште код Кроје. 

КатакаХгртоС, партког oi — XII, 51—52 парици у Халкидици. 
Кат^оирр, уг; тои — XX, 57 земљиште код Трикале. 

Катоо BoXpov, х ш Р Јоу Ђ0 — VII, 56 село у Каламарији. 

Катоз КрббојЗо?, x“pi°v 6 — XIII, II село у Струмској обл. 
Катсо Оббка, х ш Р ш у f] — II, 91 село код Cepa, сад „Доња 
Нуска“ (Кнчев 68). 

KepdvtTl,a, dyp{Siov f] — II, 98 имање код Сера. 

Kepađsa, iiero^tov f] — XX, 30 метох код Трикале. 

Cercoleso XLI, 33 зимовиште код Кроје. 

Kr]điavo0, 6đnmov тои — XXXI, 41 гостионица. 

KivđTepva, f] VIII. 18 код Сера; Kiđrspva, 6 XXXII, 38 село у Епиру. 
KXf]]ievToC, iiero^iov топ dy{ou — VII, 48 метох у Солуну. 
КХцуш; Atxvi6{vo;, XLV, 49 св. Климент Охридски. 

Colli hibernum — XLI, 22 зимовиште код Кроје. 
KovronpoiKou, X“pi°v тои — XII, 58 село у Халкидици. 
Konptj3viT^a, x<°pi°v f] — XXXVIII, 59—60 „село Копривница“ 
код Н. Брда. 

Kopepiđrav, ^еиуеХатеГоу ei; rf]v — VII, 41 (— Корор.{бта 
XXVIII, 29) „вб КоремишехБ 11 . 

K6pp.no(3ov, dyp{6tov то — XXXI, 23 имање код Завлантије. 
KopvfjXio; fiy. — XLIX, 140 игуман ватопедски. 

K6đta, fj — XLII, 38 место (село?) код Сера. 

KođKtva, x<°pt°v тоО — XII, 19 село у Халкидици. 

KođXd, x<°pi° v f] — XII, 16 село у Халкидици. 

Kođo(3a, f] XXXII, 39 село у Епиру. 

Koratavfir^eva XXXIV, 60 „високородна“ властелинка. 
KoTeavktfl;, 6 — XXXI, 63 дародавац Завлантије. 

Кот^акг], ктфа тоО — VI, 28 имање код Зихне. 

KoTt,f]Ko|3ov, тб — XXXIV, 78; XXXI, 42 село код Завлантије. 
Kou|3oukXsujv, Yf) tćov — XLII, 37, 41 земљиште код Сера. 
Cudinus hibernum XLI, 31 зимовиште код Кроје. 

KouvaXou, ohcovopia тоО — XIII, 30 имање на Касандрији. 
КоОртоц oi XXXII, 33 село у Епиру. 

Kouđra, f] XLI1, 102 село(?) код Сера. 

Коит^аХа, 6 ] 1 Б^а; бтратолебаруг]; XX, 71 властелин уТесалији. 
KouTt,aKiov, то — VII, 13 село(?) у Халкидици. 
КоитХоицоисКои, p.ovf] тоО — XLIV, 164 ман. на Св. Гори. 
Kpa{3ađp.ouvrou, ^copiov тоО — I, 4; y<updcpi°v тоО — XLII, 54 — 
исто код Сера (уп. то Kpepađ]io0vrov II, 70 код Сера). 
Kpavela, f] XX, 50 село код Трикале. 

Kpartpuvr]; XXI, 21 парик у Завлантији. 
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Croae XLI, 7, 15, 17, 40, 67, 95, 116, 120, 127, 131, 135 град 
Кроја у Арбанији. 

Croitae XLI, 99, 108 становници Кроје. 

Kpođoupov, p.erćxvov то — XV, 22, 41, 53 село Крушоео на 
Струми; уп. К&ссо Kpođopoi;; в. Кнчев 180. 

Kpoćđepo (Kpoudou[3o) XL1V, 31, 35; XLV, 210 исто село. 
Kpuoveplrou, jieTo^iov ауСои ГешруСои тои VIII, 15; XL1I, 84 код 
Cepa, имање у Каламарији. 

Крир/ита?, ктг|р.а 6 XI, 48; XVIII, 99 имање Ватопеда. 

Крба Пг^уабга — VIII, 100 „Хладни извори" код Зихне. 
Киуг^уо!, rtaXaioxcupiov oć — II, 127 селиште у Панаку (= &ito 
tcuv Kovi)yćov XL.II, 66 v Панаку). 

Kwiiycuv, đTadi? tćov — XXI, 26 земљиште у Завлантији. 
Kupiaicfjq, vaoq тгј? aYća? — XVII, 23; XVII- а, 35 црква у с. 
Довникији. 

Кирсако? {еробсакс vo? XLIV, 211 калуђер у Дионисијату. 
KupiaOJan, Агц 1 )']трш^ ка1 Te6pYio? III, 7 клирици. 

КиргХХои, dTtri^aiov тои XXIX, 7; XXXIII, 112 пећина код Микане. 
KuđdiavoO, ćdrtćTia тоО — XXXIV, 80 гостионице код Трикале. 
KcovdTĆvTio? ć{3{3a? XLV, 237, 240, 256 старац у Зографу; — 
flYo6p.evo? XLIV, 149 игуман Пандократора. 

KcuvdTavTivo? nćpoiKO? XLII, 69 парик код Сера; — тоО 2те- 
cpćvou XXI, 24 гарик; в. још XXiepiv6$. 

KcuvdTavTćvou, x^pćov тоО ćyćou — XXVIII, 40 село у Халкидици. 
KcuvdTavTivoun:6Xeco? тохтршсрхг)? XLII, 79 патриарх цариградски. 
AaYY6P«t,a, ђ XX, 40 село у Тесалији. 

AaYY aS “?< 6 XII, 32 паланка Лангаза; в. Кнчев 75. 
AaYY a5lvoĐ > vao? ćyćou recopYtou то0 VIII, 45 црква у Солуну. 
Aaipav, p.8Toxiov то XIII, 17; XIV, 36 метох у Струмској обл. 
Aćkkou, x<°piov тоО II, 97 село Лакос код Сера; в. Кнчев 176. 
AaptddijS, уијтропоХстг)? — XXXIII, 99 митрополит (у Тесалији). 
AćdKapi? II, 119 и 123 властелин-поседник у Серу; y^ т0 ° 
AćdKapri XLII, 56 његова земља код Сера; 6 6itl tfj? тра- 
— XVIII, 82 дародавац Ватопеда. 

Lascarius imperator, в. Theodorus. 

AaupžvTio? fiY°6[ievo? Карак^Хои XLIV, 147 игум. светогорски. 
AeYY< vl0v > Х Ш Р< 0У т ^ — П> П8 село код Сера. 

Ae|3ćxoi, х ш Р {оу т ^ — XX, 41 село у Тесалији. 

Aej3axćtcuv, y* 1 Ta5v — XX, 39 земљиште у Тесалији. 
Aet|3ć6iov, тб (■= At(3ć6tov) II, 73; XLII, 42 место код Сера. 
Aetppivcu Хирргј, xetyta6e(a тои — XXV, 25 зимовишта на Ка- 
сандрији; уп. село Сиври, Кнчев 170. 

AecvTapćcuv, dKĆXa tćuv — XVIII, 29 пристаниште у Халкидици. 
AedTćavi], x<°pt° v ђ — II, 74; XXIV, 7 село код Сера. 

AeuKć?, f) XXXII, 26 град на острву Левкади (С. Маури). 
Aecuv (3adtXeu? XLV, 1, 6, 66, 107, 127, 141, 246, 264 цар Лав^ 
VI Филозоф (886—912); в. још 2niYY*lS- 
At(3o(3idr6?, 6 II, 73; XLII, 5 село код Сера. 
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Ai£,iavoO, ^copdcpiov rou — XXVIII, 30 земљиште. 

Ać£o(3a, f] — VII, 14 село у Халкидици. 

AipLoupeđi}, p.eroxiov roO — XX, 68 метох код Трикале. 
Ai^vfoovr) тсоХк; XLV, 17, 18,65 Охрид; Ai^vfoovo? в. K7.fip.ri?. 
Лоууо?, 6 XII, 19; XIII, 22; XXV, 20 пол.уострво Халкидике. 
Лоука, aOXaKiov f] — II, 131 водовађа код Сера. 

Локо(Зг}, f] — XXXI, 52 село(?) у Тесалији. 

AouKiavf; p-ova^fi XXXIV, 61 монашко име Котеаницене. 
ЛоојгпоитоОбг}, f) — II, 112 планина код Сера (Љубутуша?) 
Лоилцуарг}?, 6 XLII, 15 становник Сера. 

AuKođropiiou, dXiKf} rou— XX, 104; XXXI, 1.72, 176 у Тесалији. 
AuKoupidvi}, f} XX, 48 село(?) у Тесалији. 

Ликоибаба, f} XX, 9, ПО село и манастир у Тесалији. 
Auđeri,o0, ror.lov rou — XX, 58 место у Тесалији. 
Ма(ЗбеХеууа XLII, 14 становвица Сера. 

МауоиХа, x“Piov f] — XX, 38 село у Тесалији. 

Ma6i}pCtou, xwpfov гоп — XX, 40—41 село у Тесалији. 
Макарго?, dpxip.av6p(rr}? кир — XXI, 50 игуман Завлантије; — 
p.irađta? гоп Ппруои XXXVI, 22 башта хиланд. пирга; — fiY°u- 
p.evo? XLIV, 160 иг. Зогоафа. 

Макроуеуои?, x^pfov ro0 XXXVI, 75, 79, 102, 126 село код 
Јерисз. 

МаХесЈта?, ronodeđia rfjg — XXVIII, 39 „м^стоположеме Ма- 
лешко“ сад с. Малеш, Кнчев 180. 

Majid?, 6 ^&у 10 ? — XI, 35,52; XIII, 27; XVIII, село у Каламарији. 
MavidKri, X“Pfov 6 — XXXII, 30 село у Епиру. 

Mavouf}X 6 8iouci}rfi? XXXI 126 кефалија у Трикали. 

Manuel Comninus imperator XLI, Збцар Манојло I (1143—1180). 
Magip.o?, fiyoup.evo? roO 2ip.covo? Пегра? XLIV, 162 игуман све- 
тогорски. 

МаруарСгг}? II, 93 дародавац у Серу — Tcuavvri? 6 М. XVIII, 61 
властелин Душанов. 

Mapia 'АууеХСуа AouKalva ПаХагоХоугуа XXXIX, 2, 72 ћерка 

Maptva, i) dyta XLIV, 102 црква(?) на Св. Гори. 

Mapivo? XIV, 50 парик v Сидерокавсији. 

MdpKo? 6 "Ауу 6 ^- 0 ? XVIII, 57 аворанин цара Душана. 

Mapjiapi, гб — XXXII, 18 место у Епиру. 

Mađyfoa?, ’lcodvvr)? XVII-a, 38 поседник. 

Матбасо?, f}youp.evo? ФсХобвои XLIV, 155; в. још ПетгХеур-еуо?. 
МаОра, в. 'Ayća Маира. 

Maupopouviov, ro — XXXII, 12 и 13 планина у Епиру. 
Maupoirotap.6?, 6 — XXXII, 35 село(?) у Епиру. 

Maupocpopo?, Kpitf]? ro0 cpođđarou XVIII, 69 властелин Душанов. 
МеуаХг} BćyXa XLIV, 79, 122 Велика Вигла на улазу у Св. Гору. 
MeXaioi, oć — XXXI, 186 село у Тесалији. 

MeXaxpivfi, II, 77 становница Сера. 

MeXevćKO?, 6 — VII, 38, 40; VIII, 47 град Мелник. 
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MeXeviKvr£,iov, x<npiov ro — I, 121 село Мелникич код Сера. 
MeXiv£,uxvr] (Me^irtjavr]), f| — VI, 33; VII, 43 село код Сера. 
MeXipota?, xoisoq tfj? XL.II, 37 место код Сера. 

MsXiđđa, i) — XXXIV, 33 место у Завлантији. 

MeXidđqvo 5 , 6 — XLII, 8 дародавац у Серу. 

MevoiKecu?, бро? топ — I, 3; II, 6, 12 планина близу Сера, 
Mep^avrj (хпрсс тоО —) XL1I, 67; (arco тои —) XLII, 76 парик. 
Мебто?, потар-о? 6 II, 108 река Места источно од Сера. 
Međovrjđiv, jieTo^iov то — XX, 67 метох код Трикале. 

Мета2а, Хоууод топ — XXXI, 64 шума код Трикале. 
МетешрСтгјба, ©еотоко^ — XXXIX, 65 Богородица Метеорска. 
Метешра, та — XXXIII, 92, 109; XXXIX, 18, 29, 48, 51, 52, 69 
стене у Тесалији (код гр. Калабаке) с чувеним манастирима. 
Мето^аг]?, 6 iieyag Хоуобетг]? XL1I, 51 властелин-дародавац. 
Metro, hibernum — XLI, 27 зимовиште код Кроје. 

MriKdvris, Touodeđia rr\q —XXIX, 7, 17; XXXIII, 113 место за- 
падно ад Метеора. 

Мгкра NepoXtava, x“P tov f] — XVIII, 62—63 село код Зихне. 
MtKpa 0аХатта XVIII, 30 „Мало море" (залив Халкидике). 
Митрофан, митроаолитг Бгдисши V, 86 еп. видински. 
MixafjX, iieto^tov топ taStap^ou — VIII, 35 метох у Зихни; 

]iovt] тту Т 1 ] 11 шу М. ка1 ГаРри)Х — XXII, 3, 19 ман. Дохиар. 
Mixaf]X в. ’APpajinaKr] и ПеХаруо?. 

MtxaXdKt]?, 6 — XXXI, 86 сељак код Трикале. 

МоХфбоб^а, петра г) — XLIV, 123 место на Св. Гори. 
МоХог]тои, ппруо? топ— XLV, 197 „пирг Мојсијев“ наСв. Гори. 
Movo£uXtTr]?, 6 — XLIV, 87 место на Св. Гори. 

Movođnina, х ш Р^° у — II, 95 село код Сера. 

Montemagno Cromi XLI, 30 зимовиште код Кроје. 

MođrsvtT^a, ^^ptov f] — VII, 35 село код Струмице. 

Mou^dKi], y*| топ — XI, 39, 53; XVIII, 31; XXV, 28 земља у 
Каламарији. 

Мопруои, топ — XX, 57 земља у Тесалији. 

Moujioupa?, 6 đaKeXXdpioq XLII, 86, 98 свештеник у Серу; 

Esvo? топ Moupjioupa XLII, 97, 101, 104 дародавац у Серу. 
Moupđa, yfj то ° — XIV, 40 земљиште у Халкидици. 

MouđdKio?, Kaj3aXapto<; 6 — XXV, 28 властелин. 

MnopoptKov, jieTo^tov тб — VIII, 36 метох код Рендине. 
MuptocpOrou, TOTtoOeđla топ XXV, 28 округ у Халкидици. 
MtoOđfjs XLV, 11, 160, 197 један од оснивача ман. Зографа. 
NeaKir^a, f] — VII, 22 село у Халкидици. 

Neapolis XLI, 140 град Напуљ у Италији. 

Ne[36Xiava в. MtKpa Nej3oXiava и ’E|36Xiavr]. 

Иеукарабе?, oi — (сад №укарабе?) XXXII, 30 село код Јанине. 
NeiXo?, тгртто? XXIX, 2, 14; XXX, 2, 22; XXXIII, 105, 115, 122 
прот Стагиског скита; — f]Yoć]ievo<; XLIV, 141 игуман Ивир- 
ског манастира. 

NeocpuTog, mamdc; кпр — XXXIII, 27 калуђер у Стагиском скиту. 
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Neovcbpiov, ro — II, 75 село код Сера; в. Иванић I, 93. 

NiKmag, мтроЈтоМгг)? - XXXV, 112; XXXVI, 43, 53, 62, 64> 
106 митрополит никејски; oi marepeg ev NiKaćq. XXXV, 142; 
XLV, 261 св. оци никејског сабора. 

NiKritag в. ne6idrfip.oc. 

NiKtjcp.jpog, в. Доика?. 

NiKo^ao^, 6 ayio? — rou Бкоитара XIII, 23 село у Струмској 
области; iieXiđđoupyeiov — VII, 69 пчелињак код Комитисе. 

NiKoLdou, rou dyćou: 1) jiero^tov — VII, 20 код Аревесикне; 
VIII, 38 метох Боровик; XX, 66 метох код Трикале; 2) p.ovi'i — 
XXXI, 185 манастир у Трикали; XXXIV, 19, 41, 95 манастир 
Завлантија; 3) jiuvužpiov — тои Eav&crcotjLou VI, 30 мана- 
стирић у Халкидици; — то 'Аркббшу XXXI, 185 у Теса- 
лији; 4) лируод — XLII, 19 код Сера. 

Nobalus hibernum XLI. 31 зимовиште код Кроје. 

Nopćjinripro, 6 XL, ,41, 50, 59, 65 Ново Брдо у Србији. 

SaKvrpfj, đrađig rou — XXI, 26 земља у Завлантији. 

Eavdorco6Xou, в. dy. NiKoLdou. 

Eevoc в. Moupu.oupd?. 

Eevocpčovroc (Eevocpou), jiovi] топ — XXV, 13; XXXVI, 16; XLIV, 
154 ман. Ксеноф на Св. Гори. 

Sicpea? XLII, 39 дародавац Меникејског манастира. 

Eripojiepcov, dejia tćuv — XXXII, 27 област у Акарнанији. 

Eqportotd(iou, ]iovfj гоп — XII, 4; XLIV, 143 ман. на Св. Гори. 

EuXopuyiov, x“Plov гб — VII, 51 село код Солуна. 

’OpfjLo?, х ш Р 10У 6 — VI. 28 село у Халкидици. 

’0(3p6x°S, x co P* ov ° “ XI1 > 34 сел0 V Халкидици. 

’Opcpavo'icudwq?, ©еобшро? 6 — XXXIII, 25 кефалија стагиски. 

’Ođtpivfi, х ш Р сОУ ii — XXIII, 3; p.ovf] rfj? ’Ođtptvfj? XXVI, 4 
село и манастир код Сера. 

ОбукХебг)?, ’Icodwq? 6 — XXXV, 149; XXXVI, 155; XXXVII, 29; 
XXXVIII, 39 деспот Угљеша. 

06peđt?, краХгЈ? XIX, 9 крзљ Урош, Душанов син; — 6 Па- 
ХашХоуо? XXXIV, 103 „Урош Палеолог" (цар Синиша). 

ОурошБ XXVIII, 63 цар Урош, Душанов син. 

Hatđiog j'ivodjievo? XLIV, 156 игуман Кастамонита. 

TIaXaioXoy(va XXVII, 2 Ирина Хумно; в. још Mapća. 

ПаХашХоуо«;, pađtLebg— XXXI, 70, 91 цар Андроник III (1328— 
1341); XXXII, 87; XXXIV, 103 у титули цара Синише. 

IIaXaioX6yoi, oi — XXXI, 204 пређашњи цареви. 

Palaeologus imperator XLI, 118 цар Андроник II (1282—1328). 

Pallaso hibernum XLI, 23 зимовиште код Кроје. 

ПаХоикг], ji6Xcuv гоп XLII, 105 млин Палуков код Сера. 

ndvaS, Ttorajio? 6 — II, 127, VIII, 81; XLII, 66 река код Сера. 

navre>.er')iiovoq, jiovf) dyćou, в. jiovr) rćov ’Pcuđćov. 

navroKparcup XLV, 150 Господ Сведржитељ. 

navroKparopog, jiovf) гоп XLIV, 149 манастир на Св. Гори. 

Парабесбод, x“pi° v 0 — XXXII, 27 село у Епиру. 

Г Athos Librarv 
П АушрЕИКП ВфХ1о0г[кг 
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Парабкеиг), i\ ayia — тои T£,oupo6ytavr| XX.XIV, 79 манастир 
код Трикале. 

Париако?, peto^tov dy. Гесируши тои XIII, 21 метох код Струме. 
Патр(кшд VIII, 75 може бити име неког властелина; тако га 
је схватио Ст. Новаковић (Зак. Сп. 439 и 563); ипак „баш- 
тина патрикшва" могла би да означава и титулу пређаш- 
њег власника, упор. у Трескавачким повељама: „селиште 
што приложи протосеваст, што придаде каниклеи, нива го- 
лемог стратопедарха" (ib. 666 и 668); в. латр^кш? у I регистру. 
ПапХо?, Ј^уопр.еуод XLIV, 143 игуман. ман. Ксиропотама. 
ПапХои, p.ovq dytou XLIV, 168 ман. Св. Павла на Св. Гори. 
Пахеп? XX, 48 дародавац ман. Ликусаде. 
naxcup.io?, i'iyoćp.evo? XIV, 168 игуман ман. Св. Павла. 
Пебауата, та XXXII, 29 село у Епиру (’'Ava> каг KdTCo). 
ne6iađip.og, Њкђта? XXXVI, 95, 113, 131, 150 судија у Серу. 
ПеХаруо? MtxarjX XLII, 34, 38, 41 поседник у Серу (yf| тои —). 
nevTaKXiđđuuTiđđa VIII, 82 поседница у Жедихови. 
nepaTta, ^c^pćov ђ — XXXII, 27 село у Епиру. 

Перч ap.r)vo?, ппоурасреп!; 6 — XXXVI, 49 византиски чиновник. 
neptđTepa;. ptpaptov Tf|; — XX, 45 рибњак код Трикале. 
Пет^ 1 о 1 , ^cupiov ol — XXXII, 37 село у Епиру. 

Петра^а;, irdpotKo; 6 — XXI, 23 парик у Завлантији. 

Петрсиба, xtopćov i\ — XXXII, 40 село у Епиру. 

Петрои ка1 ПапХси, еортђ tcuv dy{cov — XL, 46 празник св. П. 
и Павла. 

IIecpXeYp.evou, е{; топ — XIII, 29 земља код Сера (уп. ПепХеу- 
ptšvo;, Chil. № 97). ‘ 

Пцуабц то — XXXIII, 28 место у Тесалијв; уп. Крпа Пцуаб^а. 
Пцуберг) (nXr)đtov топ —) XLIJ, 103 место код Сера. 

Пг)уоу{тц;, 6 — XXXI, 160, 166; đTdđt; тои — XXXI, 85, 108, 
164 код Трикале. 

ПХабтароО, i 1 ) — XXXI, 58 место код Трикале. 
notp.f)v, dj3j3d; XLV, 125, 139, 144, 249 зографски старац. 
noXeava, — II, 131 место код Сера. 

ПороО;, Jdpvt) Tfj? — XXXVII, 13—14; XXXVIII, 20 језеро Борус 
у Тракији (ј.-зап. од Ксантија). 

Портареа;, x«>pt'ov tfjg — XIII, 26, 54, 61; XIV, 52, 57 село. 
nopTcoriđđi);, ^ovi) tfjc VI, 24, 56; VII, 3 Ивирски манастир. 
Иотар,ц;, ndpotKo; 6 — II, 136 сељак код Сера. 

ПотарСа, /) — XLII, 63 сељанка код Сера. 

Практ 1 като 1 , xcoptov о{ — XX, 60 село код Трикале. 

ПраутоиХјј, ^еиуцХатеГоу тоО — II, 75 земља v с. Неохору. 
npepedaivr) (npepeđtKvr)), ^copiov fj VI, 30; VII, 19 село код Зихне. 
nptadiaKa, nXavtvf) dy. Гешруши тоО II, 111 планина код Сера. 
npiXXd7teia, ц — VIII, 23 село(?) у Ctpvmckoj' области. 
nptvea, ^coptov fj — X,XXII 35 село у Епиру. 

ПроапШ, 6 (ПрбрХака) — VII, 65; XIII, 36; XIV, 26 место 
„Пр^ћвлака" на Св. Гори. 


Аучор£ШК|) BtBAioOpKr 
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Проброиоо: 1) iiovf) t.u lou ’lcoavvou — I, 2; II, 8, 139; 

XXVI, 8; XXVII, 5, 8, 11, 18; XLII, 4, 7, 21, 25, 28, 44, 49, 
52, 77, 89; XLIII, 3 Меникејски манастио код Сера; 2) ue- 
to^iov тои — VII, 47; XIII, 35 метох у Солуну. 
npcuTOKvevJlfl, rcaXaioxcbpiov то — II, 124—125 селиште „Про- 
токнеже“ код Сера. 

'РабоХфои, Ktfjpia тои —VI, 16, 27; VII, 11,84имање у Струм- 
ској области. 

ТареускеСа, KađtsXXiov — XXII, 11, 20, 25 ср. ’ApapeviKeća. 
'PaKiđnavri, x“Piov f\ — VIII, 49 село код Мелникз. 

'PdHa, p.et6xiov ђ — XX, 22; XXXI, 33 метох код Трикале. 
'Panrivaća, (^copćov) f) — XXXI, 59, 61 село код Трикале. 
'PacpaJaov, Ktfjp,a то — XI, 48; XVIII, 98 имање у Каламарији. 
'Pevt'iva Kađtpov VII, 70; VIII, 36, 39; XIII, 8 (KatenavĆKiov Р.), 
10 град Рендина. 

'PiCaOa, fi — XX, 46 место код Трикале. 

'Pir,o? (xcop(ov) 6 — XXXII, 31 село у Јанинској области. 
'Роуо;, Kađtpov ol — XXXII, 11 град у Епиру. 

'Po^ođiv, jieto^iov то — VIII, 38 метох код Рендине. 

'Робебг)?, napoiKO? 6 XXI. 22—23 парик у Завлантији. 

'PcopiaiKfj (= 'Pcopiavia) XLV, 167 ромејска (грчка) земља. 
'Pcojiaio; XXIX, 18; XXXV, 94 Ромејпи (Грци). 

‘Pcouaicov, tobv — XI, 46; SađiXefo$ tcbv — IV, 32; IX, 7; 
XVIII, 64; 'XXXI, 203; XXXII, 86; XXXIV, 102; XXXVI, 29, 
116; кабоХисо? крстђ? t&v — XXXIII, 101. 

'PcouavCa (у титули цара Душана и Уроша) II, 159; VI, 61; 
VII. 133; VIII, 131; X, 27, XI, 81; XII, 105; XIII, 97; XV, 71; 
XVII, 64; XX, 117; XXI, 65; XXII, 36; XXIV, 38; XXV, 52; 
XXVII, 36; XXXV, 70. 

'РсбииХо?, f)youp.evo? XLIV, 152 игуман ман. Дохиара. 

'Pcođdbv (’Pdbđcov), p.ovf) tćbv — XVII, 15, 37, 57; XVIl-a 15, 47, 
71; XLIV, 151 Руски манастир Св. Пантелејмона на Св. Гори. 
Xd(3a? (Sdppa?), &Yi°? XI, 14; XLIV, 20, 192 Св. Сава српски. 
Харрас, tepop-ova^o? кОр — XXXVI, 10. 

ХакеХХарСои, povfi dy. Гесору{ои тоО — II, 72 ман. код Сера. 
Sapdpia, f) XLIV, 113 место на Св. Гори. 

Saviavf), i() XVIII, 75 место у Струмској области. 

Santa Euphom : a hibernum XLI, 23 зимовиште код Кроје. 
2apapapq?, бтрапсбтг)? 6 — XXXVI, 32, 77, 104, 136 војник. 
2apcucr)vou, кабебра тои — II, 74 земљиште код Сера. 

Xdptq, 7 taXatoxcbptov тои — XII, 19 селиште у Халкидици. 
2eXr)viavf|, x“P.iov f) — XXXII, село у Епиру. 

XeXt)j.a, ’lcoavvr)? XLV, 11 један од оснивача ман. Зографа. 
Selmazo hibernum XLI, 21 зимовиште код Кроје. 

Xep(3ćbv, pađtLeu? tobv - XXXII, 86; XXXIV, 102; XXXV, 71; 

Хаира tojv — XLIV, 13, 17, 199 ман. Хиландар. 

SepPo?, бакеХХарш? 6 XLII, 12 свештеник у Серу. 
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2ep(3ias, (3ađtXeu? — II, 158; VI, 61; VII, 133; VIII, 131; X, 27; 
XI, 81; XII, 105; XIII, 37; XV, 71; XVII, 63; XX, 117; XXI, 
65; XXII, 36; XXIV, 38; XXV, 52; XXVII, 36; XXXI, 203; 
XL, 11, 86; XLV, 166, 271. 

Seppai II, 7, 11, 22, 58, 101; VI, 31; VII, 25; VIII, 14, 16, 19- 
IX, 41; X, 3; XI, 62; XVIII, 51, 98; XXIV, 6; XLII, 10, 12, 
55, 86, 90, 96 град Cep. 

SecJrpnuvi, то — XXXII, 17 место у Епиру. 

2i6r]poKauđia, x«piov ra — XIII, 39; XIV, 51; XVI, 44; XVIII, 48 
село у Струмској обл. 

2i6r}p6Kccđtpov XXVIII, 44 град Железнац у Струмској области. 

Sicilia XLI, 142 у титули напуљског краља. 

Xip.iđaproi, x®plov oi — XX, 38—39 село код Трикале. 

2ip.covo? Петра?, p.ovf) тои — XLIV, 162 ман. на Св. Гори. 

Skotcicov, 11 Г]тротсоХ(тг,? — XI, 82; XII, 107; XIII, 99 митр. Јован. 

2коиртг1, auLoroTciov тоО — XX, 74 мајур код Трикале. 

Хкоитара, 6 dy. NucoLao; тои XIII, 24 у Струмској области. 

2киХо|1Г)тои. auLaKiov тоО — II, 133 водовађа код Сера. 

2Xdvirt,a (HLaviT^a) XXII, 6 место у Халкидици. 

2Xipva, p.ov06piov ђ — XX, 38 манастирић код Трикале. 

2oXop.đ)v, 6 đocpog — XXXIV, 6 Соломон (у аренги). 

2оиукарг) — XXVIII, 34 село „Сунгари“. 

2nr|XaicbTiđcJa, p-ero^iov ђ — XVIII, 48 метох у Халкидици. 

2тс1ууг|?. KOpi? Aecuv 6 — XXXI, 99, 161 властелин у Тесалији. 

2тарХг)гои, p.ovć6piov тоО — XX, 64 манастирић у Тесалији. 

2тауо>у, Kdđrpov tćov — XXXIII, 84; кесраХђ — XXXIII, 6, 25; 
сЈкгјтс? (=đ K f)Tri) — XXIX, 3; XXX, 3; XXXIII, 4, 121 град и 
манастир у Тесалији. 

2recpaviavd, td — XIII, 12, 16 (касЈтроу); XIV, 43 (roTcodeđia 
tćuv) град између Сера и Солуна. 

2тесрауо?, кроХг)? I, 25; II, 157; III, 28; IV, 24; V, 81; (ЗасЈсХеис 
VI, 60; VII, 132; VIII, 130; X, 26; XI, 80; XII, 104; XIII, 96; 
XV, 70; XVII, 62; XX, 116; XXI, 64; XXII, 35; XXIV, 37; 
XXV, 51; XXVII, 35; XL1V, 198; XLV, 270 (у потпису); спо- 
миње се још XXXII, 24; XL1V, 15; XLV, 166, 171, 188; — 
бебтсотг)? XL, 86 деспот Стефан. 

Стефанв царв IX, 82; XVI, 68; XVIII, 114 Душан; XXVIII, 6, 
63 (Урош). 

Stephanus crales XLI, 66 краљ Стефан Душан. 

2r6piov, xcupiov тб — XXV, 18 село на Каламарији. 

2трасЈтр1(ЗСт£,а?, тотсобесЈса тгј? — XLII, 53 место код Cepa. 

2троирлг£а, ђ VI, 35; VII, 28 град Струмица. 

2Tpuppcuv, тсотаро? 6 — V, 41, 58; IX, 4; XI, 62; XIII, 11, (ка- 
reTcaviKiov), 19, 124; XVII, 23; XVII-a, 23; XVIII, 96; XLV, 
209 река Струма и Струмска област. 

2тиХо? тои ’Ap^iiiavSpĆTou XXXIII, 25 близу Стага; — тои ’Eoe- 
liirou XXXII, 34 у Епиру. 
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Sujiecbv, ауш? — XI, 14; XLIV, 19, 26, 192 ib. Симеон Немања, 
2 up.ecbv, padtXeu? — XXXI, 202; XXXII, 85; XXXIII, 127; XXXIV, 
101 цар Синиша. 

2 uva 6 qvog, npcurođrpdrcpp 6 — VIII, 87 „ујак“ цара Душана; 

XLII, 29, 101 архонт у Серу. 

Scpeđriavr), x“Pi° v — XXII, 6 село код Сера. 

Ecpiva, x« 5 plov f] — XXXII, 40 село у Епиру. 

2cpoXevou, tonodeđia rou — II, 113 предео близу Сера. 

2 сроХ 6 ?, x<opfov 6 — XL.II, 75 село код Сера. 

Scorfip, x«>pfov 6 XXXII, 38 село у Епиру; XLV, 210 код Струме. 
Tavo? — XX, 47 поседник код Трикале. 

Tapovarcuv, у*ј — XX, 39 земља код Трикале. 

Tep(Xa ZojiTtpir^a XLII, 67 сељанка код Сера. 

Tepovi], x£ 4 io: 6 iov f] — XIII, 23 зимовиште у Халкидици. 
Tt,a]ircXdKcov, p.eya? nania? 6 — XVIII, 86 византиски власте- 
лин (Арсеније Цамблак; в. Banescu, Melanges Diehl I, 33). 
Tt,al(3dvou, 6ккХг]61а roO — XLIV, 111 црква на Св. Гори. 

Tl,a vou (T^aivou), p-erć^iov rou VIII, 32,78, 101, 111 код Сера. 
T^aKcovfođti?, tfj? — XVIII, 34 земља код Солуна. 

T^acpa?, ’lcoavvi]? Oupđtvo«; Доика? XXXII. 5, 42, 49, 78 властелин. 
T^epvr], OecroKoi; toO — II, 107 метох код Сера. 

T^lvr^ XLII, 32 становник Сера. 

T^oupouyiavr], в. Парабкеиг]. 

T$ovo(3ouXđevd6cov, yf( tčbv — XXXII, 31—32 земља у Епиру.. 
Tt,uavou, yfj el 5 тоО — II, 84 место код Сера. 

'К.икаХа?, napotKog Xp 6 đo? 6 — II, 115 парик код Сера. 
Ttđoupou, 6 uto? — XLII, 65 парик код Сера. 

To]irtd, х ш р1° у f] — XXVIII, 33 село „Тумба", уп. To6]i(3a. 
ToSapas XLII, 16 становник Сера. 

Torc 6 Xr£tov x« 5 pfov 6 — II, 100 село код Сера. 

ТореХа, BađiXetoi; 6 — XIII, 40 парик у Струмској области. 
To 6 ]ipa, f] — XXIV, 8 ; XVIII, 38 село код Сера. Кнчев 177. 
Toupvd(3ou, (3ađtXeu? — XLV, 80, 118, 159; Ttarptdp^ilS XLV, 83 
Трново у Бугарској. 

Tpedt,iđra 5 , тогсобесКа rfj? — XXVIII, 40 „м^стопол. Стр^жишко^. 
TptaK .vrađrdrri, x<opfov 6 — XII, 26—27 село у Халкидици. 
Тр(роХ, биуаггЈр тои — XLII, 99 сељак код Сера. 

ТрСкаХХа, rd — XX, 11, 16, 74; XXXI, 8 , 24, 28, 92, 117; 

XXXIV, 20, 67, 74 град у Тесалији. 

TptKaXtvd (d]i 7 ieXia) XXXI, 42 трикалски виногради. 

TptXr]điv, то II, 104; IV, 1 (кесраХг]); XVI, 54 (đi 6 r]poKauđiov); 

XXVIII, 45 „Трилижки доходак“; град источно од Сера. 
Tptvo(3tava, ra — XXXII, 16 место у Епиру. 

TptđrevtKou, p.etoxtov топ — XX, 28 метох код Трикале. 
Tpiitfora, х ш Р< оу f] — XXVIII, 42 „село Сркбчиш,а“. 

Tptćbv (epapxćbv, vao? rćbv — XXXIV, 63 црква код Трикале. 
TpouXtdvr], f] — II, 106 село(?) код Сера. 

TpouXtvou, yf] тои — VIII, 18 земља код Сера. 
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Tđeppaprjv (Tđep|3dpiov), to — XXXII, 30 село у Епиру. 

<£>avdpiov, Kađrpov ro — XX. 1 град у Тесалији. 

OavoOrog, 6 — XXXII, 14 место у Ечиру. 

<E>apiđđaioc;, ипоурасреи; 6. — XXXVI, 49 византиски чиновиик. 

Farus XLI, 142 у Сицилији. 

Фарцакг]?, 6 — XV, 28 властелан, власник с. Крусова. 

Phentopleto hibernum XLI, 25 зимовиште код Кроје. 

Pherza hibernum XLI, 29 зимовиште код Кроје. 

ФтхСр, f\ XXXII, 41 село у Епиру. 

ФОаигсо? XLII, 31 дародзвац у Серу; — dj3j3d; XLV, 101, 112, 
114, 126, 132, 144, 249 старац светогорски. 

ФгХпттсои, p.ovrj тоо — XLV, 121 на Св. Гори. 

ФЛобео?, патргархгј? XXXVI, 45 патр. цариградски. 

ФгХобеои, yrl тоб — II, 84 код Сера; novi) тои — VIII, 13 ма- 
настир на Св. Гори. 

ФХар-оиХСуг]?, yfj Tfj? — XXXIV, 74 земља код Трикале. 

ФирбаХа, Td — XX, 41 село(?) у Тесалији. 

ФшкаСулс, уЛ Tffc — XLII, 24 земља сестре хетериархове. 

ФсокбпоиХо?, Ге&руго? — X, 2, 13; XVIII, 51; XXIV, 2, 14, 30 
властелин у Серу. 

Фштегуои, auXaKiov тоО — II, 133 водовађа код Сера. 

Хауерг^, opcpavoTpocpo? кир— XXXVI, 117 властелин у Солуну. 

ХаутаЕ, x“piov 6 — IX, 5, 15, 24, 43, 48 село у Струмској 
области; в. Dolger, Die Miihle von Chantax. 

XeXavSapivf], веотоко? XLIV, 173 Богородица Хиландарска. 

XeXavtaptoo (XeiXav6apiou, XtXavTaptou), p.ovq тоО — XXXVI, 
14, 20; XLIII, 2; XLIV, 17, 4б, 59, 69, 72, 175, 202; XLV, 
169, 195, 201 ман. Хиландар на Св. Гори. 

Hereno hibernum XLI, 27 зимовиште код Кроје. 

Xepo(3ov, то — XLIV, 95 место на Св. Гори. 

XXteptvoi;, KtuvđTavTtvoc 6 — II, 115 парик код Сера. 

Hostrati hibernum XLI, 28 зимовиште код Кроје. 

XotoXi(3ov, тб — XVIII, 97 место у Струмској области. 

Xou5qvd, Td — IX, 30 место у Струмској области. 

Xoupivatva XXVII, 2 Ирина ћерка Нићифора Хумна, удовица 
севастократора Јована (сина Андроника II); в. Laurent. 

XptđTĆ?, Ir]đot3;: 1) у аренги II, 66; XIII, 3; XIV, 21; XV, 20; 
XVI, 8; XIX, 3; XXXIII, 50 и 77; 2) у потпису владара: 6v 
XptđTcD Tffi 0e<D II, 158; V, 81; VI, 60; VII, 132; VIII, 130; X, 
26; XI, 80; XII, 104; XIII, 96; XV, 70; XVII, 62; XX, 116; 
XXI, 64; XXII, 35; XXIV, 37; XXV, 51; XXVII, 35; XXXI, 202; 
XXXII, 85. Xpucmocb (у потпису): IX, 82; XVI, 68; XVIII, 114. 

ХркЈтои, pcetć^iov Kuptou — XX, 75; XLII, 46 метох код Сера, 
сад село Христос; в. Кнчев 176, 

Xpuđ6;, 6 Хоуодетр? V, 15 Душанов логофет Хрс; в. 6 Т^икаХа?. 

Xpuđođr6p,ou, p.eToxtov dy. ’lcoavvou топ — XII, 32 метох. 

Xpuđo67toXt? IX, 38; XVI, 50, 51; XVIII, 81; XXXVI, 54 град на 
обали Егејског мора, сад Орфано. 

'Ф' aXi6ocpoupvicoTcov, yfj tcov — XXV, 23 земља у Халкидици. 
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Л ас карис, Ватопед. =М. Ласкарис. Ватопедската грамота 
на uapb ИванЂ Ас ни II. ВЂлгарски старини, книга XI. Издава ВЂлгарската 
Академиа на Наукит-ћ. Софив 1930 

V. L а u r е n t. Une princesse bysantine au cloitre. Echos d’Orient, 
53-e annee, n° 157 (janvier 1930), p. 29—61. 

Lćonide. lstor. opisanie = Архим.Леонидћ (КавелинЂ , 
Историческое описанш сербскоА царскоА лаври Хилендарн и ен отношенш 
кђ царствамЂ сербскому и русскому. Москва 1868. 

В. Mapkobuh, Прабослабно монаштбо и манастири у средње- 
bebobHoj Србији. Београд 1920. 

Маркоћић, Ктитори = Василије Маркобић, Ктитори, њихо ba 
npaba и дужности. Прилози за књижеБност, књ. V (Б. 1925), 100—119. 

Р h. М е у е r. Haupturkunden fiir die Geschichte der Athoskloster. 
Leipeig 1894. 

MM, Acta graeca = Acta et diplomata graeca medii aevi sacra 
et profana collecta ediderunt Fr. Miklosich etj, Muller, vol. I—VI, 
Vindobonae 1860—1890. 

Никодим Милаш. Достојанстћа у праћослаћној црк bu по 
цркбено-праћним изћорима до XIV bjeka. Паичећо 1879. 

Д-р Никодим Милаш. Грчко-римско 3akoHOAabcTbo о цркБе- 
ној имоћини. Београд 1908 (Apxub за npabHe и др. науке књ. I). 

Н. М о n n i е r. Les Nouvelles de Lćon le Sage. Bordeaux. 1925. 

H. M o n n i e r. Etudes de droit byzantin. L’epibole. Nouvelle Revue 
historique de droit franjais et ćtranger. T. 16 (1892), 125—164; 497—542; 
637—672; t. 18 (1894), 433-486; t. 19 (1895), 59—105. 

V. M o š i n. Gab es unter den serbischen Herrschem des Mittelalters 
eine griechische Hofkanzlei. Archiv fur Urkundenforschung XII (1954), 
183-197. 

Joseph Muller, Historische Denkmaler in den Klostern des Athos. 
Slavische Bibliothek von Fr. Miklosich herausgegeben. Band I. Wien 1850 
S. 1-140. 

1910 П ' МутафчиевЂ. Селското землевладћние вђ Византии Софи -i 

П. МутафчиевЂ. ВоИнишки земи и воАници вђ Византив прћзЂ 
XIII—XIV в. Описание на ВЂЛгарската Академиа на Наукитћ, кн. XXVII 
(Софиа 1923', стр. 1-113. 

Ст. Hobakobuh. Баштина и бољар у југослобенској термино- 
логији Средњега бека. Глас Српске Краљ. Академије, књ. ХС11 (Бео- 
град 1915) стр. 210—255. 

Ст. Hobakobuh. Пронијари и баштииици. Глас Српске Краљ. 
Академије I (Б. 1887) стр. 1—105. 

St. Novaković. Cokis et сокалђникћ de la Serbie du тоуеп age. 
Archiv fur slavische Philologie. Band XXVII (1905), s. 175 -181. 

Ст. Hobakobuh. Струмска област у XIV beky и цар Стефан 
Душан. Глас XXXVI (Б. 1893), стр. 1—49. 

Novaković, Zak. Sp. = Законски Споменици српских држаБа 
Средњега beka, прикупио и уредио СтоЈан Hobakobuh. Y Бео- 
граду 1912. 
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Стојан Hobabobuh. Србп и Турци у XIV и XV befey. Бео- 
град 1893 (S -го издање Б. 1935). 

Острогорски, Глас CI.X1V = ГеоргијеОстрогорски. 
Аутоћратор и самодржац. Гнас Cpncb.e Краљ. Академије, bib. CLX1Y 
(Београд 1935), стр. 97—187. 

Ostrogorsfey, Steuergemeinde — Georg Ostrogor- 
s b у. Die landliche Steuergemeinde des by=antinischen Reiches im X Jahr- 
hundert. Vierteljahrschrift fur So=ial und Wirtschaftsgeschichte. XX Band 
(Stuttgart 19S7). 

G. Ostrogorsby. Das Steuersystem im byHantini;chen Altertum 
und Mittelalter. Bynantion VI (1931), p. SS9—S40. 

G. Ostrogorsby. Lohne und Preise in Вуаапн. By='antinische 
Zeitschrift 3S (193ž), S93—333. 

Панченко, Виз. Врем. 111 -=Б. Панченко. 0 таАноИ исторш 
npOKOnis. ВизашШскЈИ Временникт, т. 111 ,СПБ. 1896), стр. д61 —527. 

Р а п č е n b о = Б. А. Панченко. КрестБннскан собственностк вђ 
ВизанНи. ЗемледћлБческШ законЂ и MOHacTbipcKie документн. Изв-ћст1н Рус- 
скаго Арх.ологическаго Института вђ Константинополф. т. I.\ (Соф1и 1903). 

L. Р е t i t La reforme judiciaire d’Andronic III. Echos d’Orient, t. IX 
(1906), p. 134—138. 

Petronijević = ХрисоБу.ље Стефана' bpajba и цара Србије 
и Романије. ПреБод с јелиис^ог М. А. ПетронијеБића. Гласни^ 
Cpncbor Ученог Apyiu T ba XXVI (1869), 20—43 и XXXII (1871), S78-295. 

Philothe е = Actes de Г Athos VI. Actes de Philothće publies par 
W. Regel, E. Kurts et B. Korablev. ВизантМскМ ВременникЂ, 
ПриложенЈе кђ XX тому № 1 (СПБ. 1913). 

Пов-ћстБ Комнена монаха и Прокла монаха о различитимЂ деспотима 
Епира, и о тирану Томи деспоту и Комнену и Прелгобу. Гласник Српског 
Уч. Друштва XIV (1862), стр. 233 - 281. 

M. Rostowsew. Studien sur Geschlchte des romischen Kolona- 
tes. Archiv fur Papyrusforschung. Beiheft 1 (Leipaig 1910). 

G. R o u il la r d. La dlme des bergers valaques sous Alexis Com- 
nfene. Mćlanges Jorga 1933, 779-786; rec. F, D. Вуа. Z. XXXIII, 448. 

G. R o u i 11 a r d. L’ćpibolć au temps d’Alexis I Comnčne. Bysantion 
t. X (1935), p. 81—89. 

G. R o u i 11 a r d. Les archives de Lavra. Bysantion t. III (1926)» 
p. 253-264. 

G. R o u i 11 a r d. Les taxes maritimes et commerciales d’aprčs les 
actes de Patmos et de Lavra. Melanges Charles Diehl, I vol. p. S77—299. 

Germaine Rouillard. Note de diplomatique bysantine. Le 
Xpuđ6pOt)XXov điYiXXiov et le XP uc5 oPouX>.oq Хоуо?. B у з a n 11 o n 
VIII (1933), 117—124.' eec. F. Dolger, By=. Z. XXXIII, 415—416. 

T h. S a tu rn i b. Гои(ЗеХ1Стк6у. Bvsantinoslavica II (1930)» 
42—46. rec. F. D. Вуз. Z. XXXI, 172—174. 

СкабалановичЂ = Н. Скабалановичг, Визант Иское госу- 
дарство.и uepKOBb вђ XI efeKfe, СПБ. 1884. 

И. И. Соколов, Крупвне и мелкие властели в Фессалии. Визан- 
тиИскиИ Временник, т. XXIV (1926), стр. 35-44. 
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И. И. Соколов. Материалм по земелБно-хозиИственному бмту Ви- 
зантии. Известиз Академии Наук ССГ.Р. 1931 № 6, стр. 687—712. 

С о л о b ј е b, Apxub npabH. LX = A. Conobjeb, Зетска пре- 
суда из г. 1445. Apxnb за npabHe и друш. науке, књ. XL (Б. 1952), 41—53. 

Conobjeb, Borocnobibe II = А. Conobjeb. Побељецара 
Уроша у Хиландарсћом apxnby. Богослобље, II (Београд 1927) сгр. 281 
—293. 

Soloviev, Ву z.-S 1 а v. IV = А. Соловвев, ©ессалШскЈе архон- 
тн в XIV BtK-fe. BYzantinoslavica, t. IV, 1 (Praha 1932), стр. '159 -174. 

Soloviev, BYzantion IX = A. Soloviev. Les diplomes grecs 
de Menoifeeon attribues aux souvei-ains bYzantins et serbes. Bysantion, to- 
me IX (Bruxelles 1934), p. 298—325. 

Conobjeb, Гласник Cfe. VII—VIII = A. Conobjeb. Судије 
и cya по rpaAobHMa Душаноће Apxabe. Гласник Cfeoncfeor Научног Дру- 
mTba, cb. VII—VIII (Скопље 1930) стр. 147—162. 

A. C o л o b j e b. Непозната побеља деспота Стефана Ватопеду, 
Југослобенсћи Историсћи Часопис, год. I (Београд 1935), 477—484. 

Conobjeb, Одабр. Спом. = Одабрани споменици cpncfeor 
npaba (од XII до fepaja XV beba) прикупио и уредио Александар 

В. Conobjeb. Београд 1926. 

Ст. Станојебић. Византија и Срби. Ноби Сад 1903—1907. 
fetb. I—II. 

Ст. Станојебић. Цар Душан. Братстбо, XL' (Б. 1922\ 5—25. 

Ст. С т а н о ј е b и ћ, Студије о cpncfeoj дипломатици. Глас Cpncfee 
Кр. Академије, cb. 90 (1912), 68—113; cb. 92 (1915), 110—209; cb. 94(1914); 
192—262; cb. 96 (1920), 1—74; cb. 100 (1922), 1—48; cb. 106 (1925), 1—96, 
cb. 110 (1924), 1—25; cb. 132 (1928), (1—57); cb. 156 (1933), 41—75); cb. /57 
1933), 153—249; cb. 161 (1934), 1—55; cb. 169 (1935), 1—120. 

Stein, Geschichte = Ernst Stein. Geschichte des spatromi- 
schen Reiches. Band I, Wien 1928. 

Ernst. Stein. Untersuchungen sur spatbYzantinischen Verfassungs — 
und Wirtschaftsgeschichte. Miiteilungen =ur Osmanischen Geschichte. Band 
II, 1923—1925 (Hannover 1925) s. I—62. 

A, Сгоиловђ. Своденг хрисовулЂ за историата на Зографскии мо- 
HacTMpb, СборникЂ вђ честБ на ВасилЂ Н Златарски. Софиа 1925, стр. 
447-457. 

Tafel und Thomas. Griechische Originalurfeunden sur Geschi- 
chte des Freistaats Ragusa. Sitzungsberichte der K. u K. Afeademie. Wien. 
1851. 

Тарано bcfen, Ист. срп. npaba = Ap. Теодор Tapa- 
Hobcfen. Историја cpncfeor 'npaba y Немањићћој држаби. I—IV део. 
Београд 1931—1935. 

ThalIocHY = Zwei Urfeunden aus Norđalbanien, mitgetheilt von 
D-r L. v. ThalIocEY und D-r C. J i r e č e fe. Archiv fur slavisehe Philo- 
Iogie. Band XXI (Berlin 1899), s. 78—98. 

C. Троицки. Ктиторсћо npabo y Византији и y Немањићко! 
Србији. Глас Срп. Кр. А1гад. CLXVIII (Београд 1935), стр. 81—132. 
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К. Н. УспеискиЛ Зкскуссин-иммунитет в ВизантиИскоА империи. 
Визант. Временник, т. XXIII (Петроград 1921 — 1923;, стр. 74—117. 

Р. Uspenski, Meteory=riop(J). УспенскИ), Путешествје 
вт, МетеорскЈе и ОссоолимпШскш монасгари вђ 1859 году. Изданје Имп. 
Ак. Наук-Ђ. С. ПетербургЂ 1896. 

ПорфирМ У с п е н с к i fl. Востокђ ХристЈанскИ. Исторјн Аеона. т. 
,1-Ш Кшвђ 1877- 1892, 

Порфир1А УспенскШ. УкззателЂ актовЂ храннтцихсн вђ оби- 
телнхЂ СвнтоА Гору АеонскоА. ЖурналЂ Министерства Народнаго Про- 
св-ћшенш, частЂ 55-н (1847) стр. 36-74 и 169-200. 

0. И. У с п е н с к i fl. Значеше византШскоА и гожнославннскоА про- 
Hin. СборникЂ вђ честв В. И. Ламанскаго. СПБ. 1883, 1—32. 

0. И. У с п е н с к i fl. ВизантШск!е землем^ћрм. Трудм VI Археоло- 
гическаго Смћзда вђ Одесс^ т. II (1888), стр. 274—341. 

У с п е н с к i fl, М а т е р i а л fai = 0. И. УспенскЈИ. Матер!- 
аш длл исторји землевлад-ћнЈн вђ XIV в-ћкф, Одесса 1883 (оттискђ изђ За- 
писокђ НовороссШскаго Унив). 

0. УспенскШ, ЖЧНПр = 0. И. Успенск! fl. Сл-ћдм писцо- 
в&1хђ книгђ вђ Византш. ЖурналЂ Мин. Нар. ПросвФшенЈн, частћ 225 
(1883, 187-201; часп, 231-н (швар!, и февралћ 1884', 1-43 и 289-335- ч. 
240 (1885) 1-52. 

0. И. У с п е н с к i fi. Актђ отвода земли монастмрга Богородицм 
МилостивоВ. ИзвФстЈн Русскаго Археол. Инст. вђ Константинопол -fe т. I 
1896 , стр. 1-34. 

Ф. И. УспенскиАиВ. В. Бенешевич. Вазелонские актм, 
Материалм длн истории крестћннскаго и монастмоскаго землевладенин в 
Византии XIII-XV веков. Ленинград 1927. 

Васил-евски. ЖМНПр. = В, ВасилћевскШ, MaTepia^bi длн 
ввутреннеИ истор!и ВизаниИскаго государства. ЖурналЂ Мин. Нар. Про- 
свФшент, част!, 202-н (мартЂ и апрФлћ 1879i, стр. 160-232 и 386-438, и 
часп, 210-н (Пол1> и августт 1880), стр. 98—170 и 355—440. 

А. Вишннкова ХознАственнаа организациа монастнрл Лемвио- 
тиссм. Визант. Временник. Том XXV (1927). Ленинград 1928, стр. 33-52. 

Милан Влајинац. Згон пли кулучење бан места станобања 
од Средњега befea до наших дзна. Cpncfea Краљ. Аћадемија. Српски 
Етнографсћи Зборнић, ћњ. XLIX. Београд 1958. 

М. Vlainatz. Die agrarrechtlichen Verhaltnisse des mittelalterlichen 
Serbiens. Jena 1905. 

Zachariae = K. E. ZachariS von Lingenthal. Geschichte 
des griechisch-romischen Rechts. 5-e Auflage. Berlin 1898. 

I os. v. Z h i s h m a n. Das Stifterrecht (тб KrijropiKĆv б(кашу) 
in der morgenlandischen Kirche. Wien 1888. 

J. Zhishman. Die Synoden und die Episcopalamter in der morgen- 
landischen Kirche. Wien 1867. 

Zographou = Actes de l'Athos IV. Actes de Zographou edites par 
W. Regel, E. Kurtz et B Korablev. EH3aHTiflcKifl ВременникЂ XIII 
(СПБ. 1907. Приложенје. 
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’AXeSav6pou BaronaiSivoO. ’Ек топ ’Ap^eiou тгј; 
'1ерп? Kod 2e[3adp.(aq Movffe тои ВатопшбСои. „Грг)у6р1о; 6 ПаХа- 
p.di;“, бто? VI (ev 9eđđaXoviKq 1922) тепхо? 76. 

Arkadios Vatopedinos = Героутод 'Аркабгои Ватотге- 
5ivoG, 'Аушретка ау&Хекта šk топ ’Ap^eiou тг)? Movfj? Ватоае- 
6iou. „Грцуорш; 6 HaXap.aq “, ето; III (ev 0eddaXoviKq 1919), 
TeO^oi 40—42. 

N. A. Вец. Ттггјрхе jus primae noctis лара Bu^avTtvot?. 
Byzantinische Zeitschrift, B. XXI 1912), s. 169—185. 

Bees, Byzantis II = N. A. Beq, ZepptKa ка1 [3u£avriaK& 
урар.цата Метесорои. Bu^avri;, 'ićp.o? B'. ’Ev ’Adrjvat? 1911—1912» 
d, 1-100. 

Goudas, Vatop.-Mixai]X Гопба, Bu^avuaKa еуурасра 
Tfj^ šv "Абср iepa; p.ovfji; топ ВатотгебСои ’Етгетг]р1; 'ETatpeiaC Bu- 
t,avTiva)v 2иоиб(1>у. ”Ето; IV. ’Ev ’Adrjvat; 1927 d. 211—248. 

Ktenas, Dochiariou = ’Apxtp.av8piTou XptdTocpopou 
Ктеуа, Xpudo[3ouXXoi Xoyoi Tfj; šv "Абср iepa; {3adtXtKfj;, патрг- 
ap^iKfj; ка1 dTaup07tr)YiaKfj; p.ovfj? Ao^evapiou. ’Епетг)р1; 'Etoi- 
peia; Bu^avrtvcuv 2nou6cuv. ”Ето; IV (’A6. 1927) d. 285—311. 

K у r i a k i d e s = 2т. KuptaKi6q. Ta хробброиХХа тгј; rtapa 
та; Xšppa; p.ovrj; топ Пробророи. Ei; p.vf)p.r)v 2it. Ларлсрои. ’Ev 
’A6f)vai? 1935, d. 529—544. 

Сп. Ламброс = 2u. П. Д&р.прои, T6 6tKaicup,a Tfj; ирсп- 
тг); vUkto; rtapa то1; But,avTivoi;. Neo; 'EXXr)vopvfjpcov, ето; IV 
(’Аб. 1907), d. 14-19. 

Papageorgiou = n. N. Папауесору1ои. Al Seppat ка1 
т& itpo&OTeta, т & Ttepl т&; Sšppa; ка! f) povf) ’la'&vvou топ Про- 
бророи. Byzantinische Zeitschrilt. III Band (L. 1894) 225—329. 

Proskynetarion = npodKuvrp&ptov Tfj; šv Макебоу!а 
•пар& тГ) it6Xet SeppcOv dTauportri^iaKfj; iep&; povfj; топ &у oo 
’lco&vvou тоО Пробророи, duvTax&fev лар& тоО Xptdrr.cp6pou iepo- 
б^бабк&Хои ка! f)youpšvou aŠTfj;, ’Ev Aertjcia s. a. 

Regel, Chrysoboulla- Xpud6pouXXa ка! уР 6 Р-Р- ата 
Tfj; šv тф 'Ayia ”Opet "Абф tepa; ка! de[3adpia; peridTr)? povfj; 
топ Ватотсебши šk 6 o 6 švto utio W. Regel, šv ПетроипоХес 1898. 

Rhalli et P o 11 i = Хпутаура tćov 6eicov ка! tepćbv kov6- 
vcov ктХ. šk6o6šv... uito Г. A. 'Р&ХХг) ка! M. ПотХг). Т. 1 — 6. 
’A6r)vf]div 1852—1859. 

С. Sathas = K. N. 2аба;, MedavcovtKf) Bv[3Xio6fjKr), (Bi- 
bliotheca Graeca medii aevi) t. I—VII, Venetiis, 1872—1894. 

^ Ayiop£mKr) Bt0VlO0()Kr 
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Стр. ред. треба читати 
I ДЕО 

I 19 установе, своје 

III 22 Порф. Успенски 

IV 2 Скопља, 

VIII 2 autćbv eKeidev 
X 9 за хрисовуље 
XIII 4 омогућили су му 
11 Порфиријевим 
XVI 23 износу 400 перпера 
29 у половини 

XXII 32 неку хрисовуљу 

XXIII 29 хрисовуља 
34 Друга је 

XXIV 4 како 

29 која је упоређена 
XXVI 8 манастира, 

19 Кастамонит, који су 

XXXIV 14 &vreYpd<ptl<*av 

XXXV 3 napibv 

4 Sicoplđato 

XLII 12 naXai6v -к&бцка 
XLIII 19 KpdXXri? 

XLIX посл. xp 0< *°3°tiXX<ov 
LIX 10 у Споменику LVI (1923). 
LXIII 25 додати: Угљешина по- 
веља била је искоришћена од 
Ст. Новаковића, Срби и 
Турци, 151 сл. 

LXIV бел. 1 главу III 
LXVII 30—31 by-zantinischer 
LXXV 21 X6yov 

бел. 3, p. 3 хри^оробХХои 
бел. 3, р. 4 ydp xt\y &đcpaXeiav 
LXXVI 10-11 opKcuiioTiKov УР 0 ! 1 ' 
F« 


Стр. ред. треба читати 
LXXXV 30 бесЈттбггЈд ка1 аито- 
кратшр 

LXXXVI 14 eSiđađTiKČv 
26 dSfj? auavTa? 

LX XXVII 1 dvTipXr]6ev 
LXXXIX 30 Врло 
ХС 9 Трилисија 
10—11 тексто-вима 
19 (XL) место (XXXVI) 

ХС1 28 Ž^T^đav 

34 rcapćbv... &n:oXu6el? 

35 p.fjva 

ХСШ испала je примедба ®) Dol - 
ger,- Finanzverwaltung, 95. 
17 Средњег века 
22—23 3iev epYouvTei; 

XCIV 3 &va6ecbpriđi5 
ХС1Х 28 чистим стилом 
C бел. 1 t'va 
CII 11 словннм 
бел. 1 žitqpeiav 
бел. 2 &n:aire&^ 

CIV I потпис 
31 ćpiđpoć 
XV 14 привилегије 
CXVIII 30 16etv fipaq. 

СХ1Х 5—6 шбр£ш,ет ли 
СХХ1 бел. 2 Ke<p&Xaiov 
II ДЕО 

2 23 assićgeait 
4 и 5p. 6 св. XXVI (1869) 

12 78 pero^tov 

14 115 KcovđravTtvo^ 

17 137 хиљада осамсто педе- 
сет 

22 24 conna : ssance 
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24 бел. 5 signifie 

26 22 Yp<niudr«jv 

30 7 VIII Belgrade 1928 

31 6 VIII (Б. 1928). 

36 9 exempte 

38 5 pćvcp 
42 9 exempte 
46 33—34 9eoSđ>po>v 
58 73 dXXd Stj 
60 95 dijdcupou 
63 109 осамсто педесет чет- 
врте 

88 40—41 Y evo P^ vr l9 
99 2 зимовиште на Лонгу 
106 30 /)Y ouv 
118 14 pfev 
120 34 еирГЛс^тш 
49 d^ia 

60 dflopddpauđrov те 
64 dnokudel? KOTd pijva 
126 10 Todourcp 
134 1 deocpiXei 

2 depa«6vrcov 
4 TtpodfjKOv 

136 69 itaptbv 

137 41—42 манастирић 

138 23 ГоОба? 

142 45 o0? 

62—63 Nej3oXiaviyv 

143 56 на основу повеље 
155 18, 26 и 29 манастирић 
158 80 itpod6e£ap£vij 

96 dšiadeidra 
110 AuKOuddSo? 

171 5 околини Сланице 

186 22 7tupYov 

196 7 6p.cbvup.6v те 
10 d7tepLitoXfJdai 

202 2 Aaupcf 

203 20 хрусовбЛБ 

204 32 ola ćdnv 

205 57 хрусовблБ 
222 73 абтђу 

232 6 dvaKTqdQ 

233 3 лепоте 
240 22 Porph. 

252 6 2oXop.<bvT<x; 
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18 poqdeia5 
254 64 žScouev 
70 ’EXeoudaq 

257 72 испале су речи: „Св. 
Ђорђе близу Коцикова с 
поседом и опсегом њего- 
вим‘ 

267 131 овај ступа њима 
272 72 d£ioitidTU>v 
304 70—71 dTtojBicodiv 
344 118 opKuvcbv 
350 11 Mcuudei 
368 206 Tqv 

211 «oudtd£ei 

Ш ДЕО 

381 14 &Y 101 

388 7 кт /Jpa 
33 ru^oudav 

46 dXXorpion 

389 14 dpaEocpopeco 

390 4 ž£dpTteXov 

5 x e pddp7teX° v 
392 31 dvaTtćdTtadro; 

2 dvdpcbttou 

396 28 aoifiipo; 

397 26 XL 4 

402 40 dpxq... dpxqv 

403 23 ктђра 

404 22 ddKoupevoi 

35 6ucaicodiv... aicovi£,oudav 

407 13—14 auTOKparoDvros 

408 30 црвква 

39 6 перпера 

410 34 6ed7torr) 

411 42 василисама 

412 6 pepaićcu 

413 посл. емендација проф. 

416 44 dij iXXub6e5 

47 8adiXud| YP°W 

420 18 tčuv 

421 35 тои 

422 23 iv охХбси 

423 27 бисакиттјрсо; 

424 2 бсробаГоу 

425 3—4 Ostrogorsky 

426 24 dYX°P o0vrc 

Athos Library 
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427 28 habilantes 

428 6 и 10 TtX< 0 }uov 
432 12 ££сХецшапкђ 

34 4Sd}jLi;eXov 

435 24 đuvtđrav 

436 5 IZ обо; — издатак 

437 5 ŽJtrjpei&v 
посл. fentKupcotft? 

439 1 7tapoiKo( ttvtov ćitoiKtov 

440 10 еОХоуо$ 

441 41 feitivoeco 

24 Богом чувана 

442 46 0r}đaupou 
444 11 ђ ouv 

16 Kat... ка1 
21—22 r)Youjjtevefr<ov 
417 2 eupedis 
34 бђко; 

40 ivfiiKTicbv 

448 30 rtađcv 

449 27 еккХп<ЈСа 
460 22 и 25 Ktf,}ia 
462 16 Хекгбу 

37 td)v 
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464 24 oiKeios 
468 35 ктђр.а 
470 8 vepeđdat 
14 vopa6iato? 

476 38 itavođubtato? 

481 27 аката 

32 ^ev/jderai note 

485 посл. Kupepvcbđa 

486 43 5d v 

487 11 ep.7to6t6u.6v. 

26 itpođevex5ev 

488 24 itpođtattet 
490 33 бпкб; 

492 21—22 &dKav6dXtđto5 
29—30 Јаковљева 
494 29 đtpatubtai uit’ autoć^, 
496 27 dx/frLa 
498 14 6tr)di<p 
35 6пгакХг)уо5 
500 11 urtt)pedia 
502 39 6teu36vt)v 

511 11 BadiXnd] 

512 16 Kapubtr)?, Kupta6Xot 
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